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I. 


Jesu, pat es hevens kyng, 
Gyff us alle his blyssyng 
And beyld us in his boure 
And giff pam joye, pat will here 
5. Of eldyrs, pat byfore us were, 
pat lyved in grete honoure. 
I will zow telle of a knyghte, 
pat was bothe hardy and wyght 
And stythe in ilk a stoure; 
10. Whare dedis of armes were, fere or nere, 
pe gre he wynnes with jornaye clere 
And ever in felde pe floure. 


IL. 


In Artasse was getyn and borne, 
And his eldirs hym byforne. 





I. f. d || 1. p. es] Crist Ceawp, Lorde F || of heuen C, oure 
hevyn F, heuyn Sawp. -- 2. Graunt FCeawp || h. (thy #) deere 
b. Fawp, good endyng CS. — 3. bryng e || in] f. p, till e || thy 
F. — 4. g. p.] yf ye ony F | j.] f. p, lystyng e || pat] f. F || w.] 
loue to CS. — 5. e.] them F. — 6. p.] And C || h.] antowre C. — 
7. schalle FS || telle yow Fawp. — 8. p.w.| f.S || b.] baldee Sp, 
b. bolde aw || a.] a. eke 9. — 9. styf Sawp, stronge CF || eche 
a F,ilke e, every Sawp. — 10. Quhare (And wher p) ony deidis 
of a. weir eawp, Of d. of a. pat he myght here C, Of.d. of a. pere 
ye may here F, Of dede of a. fer a. n. S. — 11. The price awp, 
degre C || Objekt vor with F Cp || wan CSawp || w. honour cl. e, 
with sheld and spere (a. s.] f.a) wpa. — 12. ever] f. CF || in the 
fylde F, he was awp. 

II. f. d || 1. Intille | he w. CF, w. he Se, the knight w. a 
wp || g. aj fi Seawp. — 2. A.) Sa was e || all his C || fadir Sea 
wp || A. thus he holdyp h. b. F. 
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15. Herkyn! I will sow saye, 
For dedis of armes whare he went; 
With pe erle es he lent 
In derenes nyghte and daye. 
Sir Pryncesamour pe erle hight, 
20. Sir Eglamour men callys pe knyght: 
Was curtase ever and aye. 
For pe erle hym had in walde, 
Of dedis of armes was he balde: 
With no man sayde he naye. 


111. 


25. The erle had na child bot ane: 
pat was a dogheter, white als fame, 
pat his ayere sold bee. 
Cristabelle was hir name: 
A fayrere lady of flesche ne bane 
30. Was nane in cristyante. 


Il. 3. Lesten(yth) CFawp || schalle F. — 4-6 fp || 4. dede 
S || Quhare d. of a. war Jent e, To dede (dedes F) of a. he ys w. 
CF, Sir (For tc) that he was a man full bolde aw. — od. e. of artas 
CFS || he ys CF, was he Saw || went e, holde aw. -- 6. For d. 
C, In dern bathe e, In howsholde aw | He faylyth hyvm not n. 
nor d. F. — 7. — 8. 8S.] And p || thai callit e, then (the p) hight 
awp || pe] .p I S. E.pek.hyzt S. — 9. pate.w. Lawp, p. dugty — 
(f. F) w. CFS || nyght and daye /,, alway awp. -- 10. And forv 
S, And C, Whylle F || this e. C, the Erldome e |i hadde hym CP, 
him hap S, he hade e || in holde FSe || And for (for hinter was p) 
he was a man verament awp. — 11. To C | he w. eU F, heis S} 
With the Erle was he lent (bent p) awp. — 12. For F, For to C, 
To awp || no m.] none p || seith he Se, woulde he (he w. pw) 
saye aw p. 

111. 1-8 f. d || 1. pis 8 || has e || na] nevyr UF. — 2. p. w.] 
f. eawp || maydyn Fawp || w. so S, as w.as Fawp || whales 
(ony e) bone awpe. — 3. pat fC || h. ryght (ryche C) heyre FC 
awp. — 4. w.] pan w. Z, || is e || that (the p) Ladves amp || The’ 
maydens name was Cr. CF. — 5. Af. (fayre w F') mayden (maid p, 
thynge FC) awp FC, Was non so feire S || of f. (blude e) and b. 
Se, off. ne (and F) fell UF, than she was one awp. — 6. In al 
er. S || Ther was F || never e, not awp, n. soche F. 
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Sir Eglamour sa hym bare, 
pat alle pis werlde he loved na mare 
pan pat lady free; 
Sertanly, bothe day and nyght, 
35. Sa dose scho pat gentyll knyght: 
It was pe more pete. 


IV. 


The knyghte was hardy and bold in stele: 
-parefore pe lady loved hym wele, 
For sothe, als I zow telle. 
40. Lordis come of ilk a lande 
Hir to aske, I undirstande, 
With many folkes and felle. 
Sir Eglamour, he garte crye 
Dedis of armes, witterly, . 
45. For pe lufe of Cristabelle. 
What manere man come hir to hafe, 


III. 7. Crystabel so wel her b. awp. — 8. pat] . CSeawp| 
In (f. S) all this (pe C) w. SeC, aboue alle erpely pynges F, f. a 
wp || sche F, The Erle awp || nane e, hym F, nothing awp. — 
9. pan] f. F || hys doughter dawp || so free Ld, bry3th of blee ' 
CF. — 10 f. aw, nach 11 dp: Trewelye as I youe hyght d, That - 
was soe full of might p. — 11. So dyd sche (f. ap) Cdawp, Sa 
dois the lady e, So dud he hur F, She louep also S || pe e || nobyll 
CFe. — 12. That F || is S. 


IV. 1—6 fie | 1. pis S || es LS || b.a.h. in st. $, both h. a. : 
snell dawp, both b. a. stronge CF. — 2. parefore] And knewe 
dawp || pis S || louyp S || w.] longe CF. — 3. F.—1] Herkenep 
(Lestenyth CF) y wyl (schalle F) SCF, Lysten a whyle dawp | 
3. t.] and dwell dawp. — 4—6 nach 9 C || 4. Ther com lordes CF: 
of every S, fro many a dawp, of fer CF. — 5, To askeh. C, Her 
to have dawp, For to assay h. F. — 6. feele folk S, fers folke 
CF, force bolde (folde awp) dawp. — 7. S. Prynsamoure (Pri- 
amour a) dawp || he] f. e, than dawp || dide SFdawp || tocr. 
F. — 8. Of d. of a. CF || Stronge iustynge and tourmentrye da 
wp. — 9. pe] f. SeC. — 10. manere] f. dawp, m. of L Fe || pat” 
(f. SC) walde hyr (h.w. CF, h. shuld S) h.eSCF, that dyd her 
crave dawp. — 

1* 
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Swylke bofetes he pam gaffe, 
For ever he dyde pam dwelle, 


V. 


Till it byfelle appon a daye, 
50. Till his sqwyere gun he saye 
In chambir, whare pay ryste: 
‘Belamy, and pou couthe layne, 
Of a thyng I wolde pe sayne: 
In the es alle my tryste!’ 
55. ‘za, mayster, par ma faye, 
What thyng pat se to me saye, 
zow thare noght be abaste! 
‘pe erles dogheter, so God me save, 
pe lufe of hir bot I may have, 
60. My lyfe pan hafe I lost.’ 


IV. 11. S.J] So sore CF || strokes Fdawp, dyntis e | he] 
Eglamoure dawp || p.] him Sdawp. — 12. dop S, gart C || him 
S || todw. FC || That doys tbam euer to duell e, That downe right 
he fell daw p. 


V. 1 fehlt ap, über den Ersatz in p vg. zu2 || While S, Thus e, 
Than d, That w || fel Se || anys one. — 2. Toas. S, To h. chamber- 
layne dawp || he gan S, then g. he p || saye] saw p || The knyzt 
to h. s. gan s. CF || nach 2 ffrom thee I cann hyde nought away p. 
— 3. Where they together dyd (d. togither ap) reste dawp || Yn — 
hys ch. F || pere SC F || he S, he gan C, he was at F. — 4. Fayre 
frende dawp || a. p. cowdyst hyt (f. C) 1. CF, a. p. walde 1. e, c. 
p. 1. L, pou canst say S, naught to l. dawp. — 5. OF oo th. S, Of 
a th. pat L, A (My dawp) counsell CFdawp | lw. to pes. L 
CF, to the w. Is. daw, thou w. not s. p, y wille pe pray S, 1 
walde the frane ee — 6. On dawp |j pou walkest (walke S) both 
(f. e) est and west CF Se. — 7. ges m. S, gys sir he seyd C, 3ys 
syr F, Sir he savis e, Master he saide dawp || my e. -- 8 What 
some (so Cdawp) ever that(fi Cedaw p) F Cedawp, What kyns 
ping S || ge will to me Z, to me ver — 9. I shall it neuer out 
cast SeC Fdawp. — 10. — 11. b. gif (that dawp, f. F) Ih. ed 
awpF, b.j hit h. C || But y pel. of hur h. S&S — 12. h.) tel S 
My 1. may (yt m. dawp) not long (f. dawp) last Cdawp, My lyte 
dayes be at the laste F', danach noch My life cls haue I lost ate. 


VI. 


‘sa’, he sayde, ‘mayster free! 
ze hafe me told zoure private: 
I sall zow gyff answare. 
Takis it not to ill! I undirstande, 
65. 3e are a knyghte of lytill lande 
And mekill wolde hafe mare. 
If I wende and say hyr sa, 
In a skorne scho will it ta 
And lightly late me fare. 
70. Mayster, pe man, pat hewes over-hey, 
The chyppis fallis in his eye: 
Thus fallis it ay-whare. 


VI. 1. pan he s. S, pe sqwyere s. C F, Mastir sayis e, Master 
than (f. p) s. dawp || my m. fr. S, so mote (muste F) j the CF, 
the squyar fr. e, that (the awp) yonge man fredawp. — 2. pou 
hast S || tolde me CF edawp, me shewed S || zZoure] in S. — 
8. wyll dawp || you mak e, gyf gow Fdawp, g. pe S || an a. F. 
— 4nachi CF Se || it] f. CSe || to (at F) euyll CF, to greue S, 
ill till e || I] f e || To thys tale I (Af aw) u. dawp. — 5. You 
are p, Thou art S. — 6. And] f. S, For CFe. — 7. gif I went to 
pat lady and told her so C, Yf y to that lady pys telleifor py sake 
F, Yt y say to pe (Ande say I till that e) lady soo Se, Yf ye 
(I aw p) shoulde to that lady gone dawp. —- 8. Till a sc. e, Al to 
greue S, Perauntur on sk. (henely F) CF || take hit wold scho C, 
sche wolde hyt take F || And shewe to her youre (to h. y. = it 
to my a, your p) hearte alone (and looue ap) dawp. — 9. fare] 
passe L || She lightlye woulde let youe (me awp) fare dawp. — 
»ür 10—12 Dere frende y prey the pat pou me behete (11) That 
thou wylt pat lady in pys mianer grete (12) What some euer happe 
10 be hur answere F. — 10. Mayster] f. edawp, Syr C || am. C! 
to hye S. — 11. Lyztly pe chyppus C, Some chyppe dawp, pe 
spones S, The spaile e || will fall e | on ap. — 12. Sa’e || happis 
hyt C, fare (am Ende des Verses ap) dothe yt dawp, farep S || ofte 


(euer S) ay whare CS, wyde ouere quhare e, euer dawp, now 
and ay was L. 


~ 


VL. 


Sir, umbythynk jow of all thynge, 
pat hir wowes emperour and kynge 
75. And dukes, pat are bolde! 
Erlis, barons hir dose also: 
And zitt ne will scho none of tho, 
Bot in gudnes hir holde. 
Wist hir fadir, by hevens kynge, 
80. pat hir were profirde swylke a thyng, 
Full dere it mond be solde. 
Now ne wolde scho never kyng forsake 
And til a sympill knyght hir take, 
Bot if paire lufe were olde.’ 


VII. 1. S. bepynke pe C, S. vmbe pan penke F, Maister penk 
pe S, Remember master dawp, Set yhow noght e || vppon al S, 
on svyk ae of (on F) pys CF, of one dawp. — 2. Ther w. h, 
C Fe, Hur w. 8, That h. (shee p) woulde haue dawp || emperours 
a. kynges Ff, both earle a. k. dawp. — 3 fehlt (F)ap || are] full 
zw {| Erlvs and barons done alsoo (vgl. 4) F. — 4. E. and b. also 
Se (F3), FE. b. (danach pt durchstrichen) and knyztes also C, And 
many a bolde b. also dawp, 3yt wylle sche not have of thoo F 
(vgl. 5). — 0. Zytt wyll sche non of all po C, Kepep she neuer oon 
of thoo S, The lady kepis nane of tha e, The ladye she (f. awp) 
wyll none (haue n. p) of tho (those p) dawp, But in godenes hur 
holdyth so F (vgl. 6). — 6. in gudelynes e, euur in g. C (vgl. Fb), 
in her maydenhed dawp || hir] f. awp, she will hur S || The 
whych v trowe ys for py loue and nomo F\. — 1 (vgl. CF 10—11). 
For wyst dawp || heuyn Sdawp. — 8. h. w. p.] h. lykyt e, ve 
(you p) were set on dawp. — 9 (vgl. CF 12). Right dawp || yt 
hinter be d || sholde (letztes Wort d) Sdawp (CF), walde e |} solde] 
bought (hinter deare d) aw pd. — 10—12: vgl. CF 7—9. — 10. And 
w. she never S, That euer scho soulde e, Trowe ye she w. date p 
ak. Sedw. — 11. A. t.] f. S, And (f. e) suche (f. C, Syne e) da 
wpe(FC) || hir] f. dawp (C), to e (F), for to S. — 12. zour lvuf 
(Ivf C) S (C) || But yf ye (you p) haue loued (l. her ap) of olde 
dawp. — %—12 CF: Sche wold neuer a kyng forsake (S) And a 
(soche a F’) sympull knyzt take (to t. F) (9) Butt gif jour (py F) 
lyfe (loue F') wer olde (in hur herte wroght F) (10) I swere be 
cod heuen kynge (11) Wyste her fadyr of sych a thyng (12) Full 
dere hytt scholde be solde (boght F). 
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90. 


95. 


VIII. 
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VIII. 


pan sayd pe knyght, pat was so mylde: 


‘Sqwyare, sen pou was a childe, 
pou has bene aye with mee; 
In dedis of armes or any stowre 
Whare herde pou ever my dyshonoure? 
Saye forthe, sa God save the! 
‘Nay, mayster, by God of myghte, 
ze ere pe nobileste knyghte, 
I knawe in cristyante; 
In dedis of armes, be God on-lyve, 
3zour body es worthe oper fyve, 
Gramercy, sir! sayd he. 


IX. 


pe knyght syghede and sayd na mare, 
Bot to his bedd pan z0de he pare, 
pat richely was wroghte. 


1. Now seith pe k. S, Than answeris pe k. e, The k. 
answered CFdawp || p. w. so] p. is S, sa e, full dawp, with 
wordes CF. — 2. My s. CFS, Syr daw, f. p || evyr syth dawp 
F || pou (you a) were SFdwa, I was p. — 3. aye] most Se, lente 
F, lened C, loued dawp || with] of dawp. — 4. At F || dede of 
a. CS, any iustynge (vgl. 10) dawp || or in a. daw, and mony e, 
in (f. S) many a CFS. — 5. Whare] f.Sdawp || saw pou (you p) 
Cdawp, wyste F || e. my] mee. (f. ap) haue (h. any awp) F 
dawp. — 6. In any place where thou haste be d, In battell where 
I haue bee p, f. aw || forthe] on CF. — 7. syr C Fe || by G. al- 
my3t S, be goddis m. e, be Jesu Cryste (f. C) bryght FC, at all 
rightes dawp. — 8. you are p, pou art S || a nobylle F, on of pe 
n. (good S, best dawp) CS daw p, haldyn the doghtyast e || knyghtes 
dawp. — 9. That (As any F) ys knowen (f. daw) in CFdavw, 
Of ony in e, In all p. — 10. dede CSe || alyue Sp, of liffe e. — 
11. Thy b. ys dawp, pou art S, ge ar counted CF || o.] sic o. e. 


— 12. Grant mercy e, God a mercy F || sayse L. 


IX. 


1. Eglamoure dawp || sygh. — m.] sykud (answeryd F) 
and s. alas CF. — 2. To h. b. was gan he fare S, Till (But to 
dawp) his chamur can he fare edawp, Mornyng tyll (to F') h. 


b. gas CF. — 3. — 


L 


— g — 


100. To Criste his handis he lyfte up sone: 
‘Lorde. 5c grante me my bone, 
On rode als pou me boghte! 
The erlis dogheter, faire and free, 
pat scho myght myn awen bee, 
105. pat maste es in my thoghte! 
pat I myght wedd hir to my wyfe 
And rejoyse hir all my lyfe! 
To blysse pan ware I broghte!’ 


X. 


Appon pe morne pe mayden smalle 
110. Byfore hir fadir ete in pe halle 
Amang pe beryns bryghte. 
Ilke man semblede in bot he; 
pe lady sayde: ‘For Goddis pete, 
Whare es Eglamour, my knyght?’ 


IX. 4. Till C.e, To God dawp, Both CF || he] f. e || held 
Sdawp, cast C Fe || vp vor kest ee — 6. Chryste e || pou S, he 
sayd dawp, than e ||'gr.] tyde e || of my e, a dawp || To Jesu 
Crist he made his (a F)b. CF. — 6. As thou on the (f. awp) r. 
dawp || rode mit Artikel Ld || gun blede pu hinter pou durch- . 
strichen und durch Punkte getilgt L || To (f. F) that lord pat us (vs 
hath F) bowst CF. — 7. f. a. f.] pat swete pyng CF. — 8. maye 
dawp || awen] f. LS, wyfe dawp || She m. be (dahinter ein unter- 
punktierlee myn) at myn endyng C, So mote hyt be at my Zernynge 
F. — 9p.) For she dawp || ys m. dawp || on S || On her ys 
all my th. CF. — 10. maye dawp || her w. S, hafe hir Z || my] 
f. S. — 11. A. ioyis h. e, A. sythen kepe h. (k. h. = reches F) 
CF, And in joye daw p || in allmy e, tomy S, inmy F, to leade 
oure dawp. — 12. To bl.] Owt of (Off e, Fro dawp) care CF 
Sedat p. 

X. 1.OnSedamwp || morowe Fdawp || that dawp || maide 
S.— 2. B. (with daw p)h. t. hinter dem Prädikat FCdawp || Dyned 
d, Sche ete (wente F) CF, fie | pe] fi CFS. — 8. her (pese S, 
thir e) berdes CF Se || That was so fayre and br. dawp. — 
4. I.— in] Al gentelmen assenblud (sembled C) SC, I. gentill m. 
s. e, Of alle gentyls semyp none to hur F, All the knyghtes weare 
at meate dawp || saue dawp. — 6. — 6. sir E. my DCad pe, 
myn owne F. 


— 9 — 


115. His sqwyere answerd with febill chere: 
‘Madame, he es seke and dede full nere, 
Bysekis zowe of a syghte; 
For he lyes castyn in swylk a care, 
Bot if 3e mende hym of his sare, 
120. He levys noghte pis sevenyghte.’ 


XI. 


The erle to his dogheter spake: 
‘Damesele, for Goddis sake, 
Herkyn, whate I will saye! 
After mete dose als pe hende: 
125. Luke, pou to his chambyr wende! 
He hase servede us many a daye 
Trewely in his entent; 
In batelle ne in tournament 
He nytyde us never with naye; 
130. In dedis of armes, ferre or nere, 


X. 7. sayis e || simpel SeFC, hevy dawp. — 8. Madame] 
f. CFedawp || lyes L || full f. S. — 9. He (And S) prayes CFe> 
dawpS. — 10. For] f. CSdawp || is CeFS, ys nowe dawp 
into CO || a] f Cea. — 11. B. yhe h. m. e, B. Ze amende h. S, B. 
yf he amende (mends not p) dawp, B. Ze h. help CF || of h. fare 
Sawp, he wyll mysfare (forfare F) CF. — 12. bydis e || oon 
seuenyght F, pis pre ny3tes S, oure a nyght e, tyll (to awp) 
ny3th Cdaw p. 

XI. 1. vnto p, than till ee — 2. Doghtur F || he sayde for 
CFdawp || Cristis e, god p, hys F. — 3. Lysten(yth) Fdawp | 
quh. I the s. e, y w. pe s. S, wh. (f. F) I shall gow s. CF, nowe 
(f. awp) vnto me dawp. — 4. mete] me awp || do ye F || pe] 
f. F, I the awp. — 5. To (Till e, And to S) his ch. pat (f. S, loke 
F, luke at e, se dawp) ze (pou Sedawp) w. CFSedawp. — 
6. hase und a f.e || For he ys (was aw yp) courteys and free daw p. 
— 7. Full trewly CF dawp || with h. dawp, efter myne e — 
8. With p || b.] justyng CFedawp, justis S | and SCdawp. — 
9. He seide us never n. SeCFdawp. — 10. In] Alle F, Quhare 
(If p) ony edawp || dede SC || f. and n. S, wher he my3t here 
C, pat he may of here F, were edawp. 


pe gre he wynnes with journaye clere, 
Oure menske for ever and aye.’ 


XII. 


Efter mete this lady gent, 
To do hir fadir comandment 
135. Scho buskede hir to wende; 
And with hir tuke scho maydyns twa 
To his chambir for to ga, 
pat curtase was and hende; 
For na man ne wald scho spare 
140. Till his chambir for to fare, 
Whare pat he gan lende. 
pe sqwyere sayd: ‘Mayster, ma gud chere! 
Here comes pe erls dogheter dere; 
Cryste len, pat 3e part frende!’ 


XI. 11. He w. pe gre C F, He wanne the pryce dawp || wan 
- § || tournay ap, honour e || clere unlesbar S. — 12. For- my m. 
eueray S, My (And my F, Oure dawp) worschyp euyr and (for 
ea. dawp, f. F) ay CFdawp, Now help hym gyf thou may e. 

XII. 1. Than after dawp || pe CFe, that dawp || mayde 
S || g.] wente. — 2. She (. C F daw p) dide (dose C)SCFdawp/ 
aftter her p || faders SFdawp. — 3. buskis hyr e, takes leue (hur 
wey F) CF. — 4-6 f.p. — 4. nach 5 CF || And] f. FSedaw| 
sche (f. C) t. FCdaw, vor with h::: S || but m. #, her m. dave, 
:::dens S. — 5. TilleF, And to daw || his] pe C || gan (did 
daw) sche g. CF daw, sche ::: g: S. — 6—12 fie; 6-8 f. CH, 
aber 6 ist durch 9 ersetzt, und F hat T—9 mit Hilfe von XIIL1—3 
folgendermafsen ergänz!: Then seyde pat lady whyte as flowre 
(8) How faryth my knyght syr Egyllamowre (9) That doghty was 


euyr and hende. — 6. w.c. daw || pat wel were::::: S. — 7. nach 
S dawp || na m. ne] nothynge dawp || And forth flyge as y yow 
say S. — 8. Forthe she wente withouten more dawp, To h. ch. 


pere he lay S.— 9. per as (f. F) pe knyzt g. 1. CF'S, But wente 
there as he laye dawp. — 10—12 f. C. — 10. Master said hys (the 
awp) Ss. dawp, Hys s. s. (bade him S) FS || M.] f. F || ma] be 
of dawp. — 11. — 12. God 1. S, Y pray God F || nach part in F 
code, in S ein jetzt unlesbares Wort || Some what (wordes dawp) 
to the (you p) to saye dawp. 


- 1 — 


XI. 


145. Than sayd pe lady, pat was bryght: 
‘How faris sir Eglamour, my knyght, 
pat doghety es ever ay-whare?’ 
‘Dameselle’, he says, ‘als 3e may see, 
Lyes bowndyn for pe luf of the 
150. In langynge and in care.’ 
Than sayd pe lady, fayre and free: 
‘If ze be angrede for pe luffe of mee, 
It greves me wondir-sare.’ 
‘Dameselle, myghte I torne unto lyfe, 
155. I wolde wedd jow to my wyfe, 
If pat zour will it ware.’ 


XIV. 


pe lady sayd: ‘So God me see, 
pou arte a gud knyght and a fre 
And comen of gentill blode; 


XI f. e. — 1. And th. dawp, Now S || seith S || pe mayde 
(that 1. dawp) br. Sdawp, pat (pys F) 1. whyte as flowr (lely fl. 
FF) CF, — 2. my k. s. E. CF. — 3. ever and ware F, ay whare 
C, and (?) euer (?) are S || That ys a (f. aw) man right fayre 
dawp. — 4. Forsoth ladye dawp || he seyde F, f. CSdawp. — 
9. He is b. S, With wo am I (la. awp) b. dawp, Thus am I (y 
am F) cast (c. in care F) CF |j for 1. CF || of yee p. — 6. 1.] 
angur CF. — 7. pan answerid pe 1. free S, The damesell (Syr pe 
maydyn IF) seyd so mote I the CF, Syr she sayd by gods pytte 
dawp. — 8. Sir and he be greued S, Yf ye (you p) be agreaued 
dawp, And ge have (had F) any care CF || for — mee] for me 
CFdawp. — 9. Myn hert is (wolde be F) swyde (wondur C, 
fulle #) s. SCF, Yt woulde greaue me full s. dawp. — 10. D.] 
f SCF | gif y tS, AndI mt. CF, if Im.t.p || vnto my Z,° 
to my F, vt to C, to pe S, my d, to awp. — 11. wedd] have da 
wp || pe S | to w. S, to be my w. dw. — 12. pat] f Sdawp || pi 
S || it] £ FS, vor youre daw p. 

XIV fie. — 1. pis 1. s. S, The 1. swere CF, Syr she sayed 
dawp || so G. help me S, so mote (mought a) I the dawp, be 
Crystus myzt CF. — 2. Ye (You p) are a noble k. a. a (f. awp) 
fre dawp, For pou art a nobyll knyzte C, Syr ye are a nobylle 
knyght F. — 3. — 


160. And doghetily undir pi schelde 
Hase wonne pe gre in ilke a felde 
Full menskfully, by pe rode. 
I sall avyse me of it, 
And at my fadir, I rede, 3e witt, 
165. If pat his will be gode. 
Als I am mayden trewe and gent, 
If 3e be bothe at one assent, 
I fayle the for na fode.’ 


XV. 


The knyghte he kepis no more of blysse, 
170. Now he hase getyn grant of this; 
He made full ryalle chere. 
He comand his sqwyere for to gaa 
Of golde a hundreth pownd to taa, 
To gyff hir maydyns clere. 


XIV. 4 und 5 vermischt A manfull man ye (you p) are in 
fyelde | To wynne the gree with speare and shyelde dawp. — 
4. Verely u. py sh. S (das hiermit abbricht), And euur trewe (trew- 
ly F) u. py (the F) s. CF. — 5. pou wynnes C F || in euery fylde 
C. — 6. F. m.] Worschypfully CF, Nobly dawp. — 7. wyll CF 
of pis zytt C, as tyte F || Syr at my father I (f p) redde youe wytt 
dawp. — 8. Ir. ge (vgl. dawp 7)| wyll I CF || To (And p) se 
what he (ye tw) wyll saye to hytt dawp. — 9. If p.] Or yf dawp. 
— 10. nach 11 dawp || And als ZL || lady feyr (trewe l. daw p) a. 
g. CF dawp. — 11. When my fadyr and I ar (be F’) at assent 
CF, And yf that he be at ass. dawp. — 12. Y wylle not fayle 


F || gou C || for no good C, be the rode F || My wyll yt shalbe 
good daw p. 


XV fie. — 1. he] . CF dawp || kepte F, desyred daw p i 
no m.] none other dawp || of] f CFdawp. — 2. N.] When CF 
dawp || hadde CF dawp || gr. (sent C) of th.) hys grauntes d 
awp. — 8. He] But CFdawp || makes C, made hur F || full] 
f.dawp || god CF. — 4. bad C || his] a Fdawp || for] . damp. 
— 5. Of g. to fetche an h. p. or two daw, To ffeitch gold a 100 
or towe p, And two hundur p. for to tan C, And take an h. p. or 
two F. — 6. To] And Fdawp || the daw p. 
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175. ‘Damesele, so God me save, 
To zoure maryage pis sall ze have; 
For 3e come never are here.’ 
Scho thanked hym anone righte 
And tuke hir leve and kyssede pe knyght 
180. And sayde: ‘Fare wele, my fere! 


XVI. 


Agayne pe lady tase pe waye, 
pe erle, hir fadir, for to saye: 
Laye in a holde of stane. 
"Welcome, dogheter, whit als floure! 
185. How faris my knyghte, sir Eglamour?’ 
Scho answerde hym onane: 
‘Grete athes he me sware, 
pat he es coverde of his care: 
Slyke comforthe hase he tane. 


XV. 7. D. (Damysels C) he sayde CF, Syr Eglamoure sayd 
dawp |! so haue I blys dawp. -- 8. This to 3. m. CF || I geue 
youe thys dawp. — 9. n. c. h. ere (ore aw, yore p) dawp || For 
3e be gyntyll and dere C, Thys ys pe fyrste tyme pat euer ye 
come here F. — 10. nach 11 C, vermischt mit 11 dawp || The lady 
dawp, And C || thankes h. LC, h. (then ap) thanked dawp || a.: 
r.] and kyssed the knyght dawp. — 11. She toke (takes C) Fda 
wpC || a.—kn.] at pe kn. C, anone right dawp. — 12. Farewell 
my trewe loue (sonne p) dere daw p. 


XVI. 1-8 f. e. — 1. Crystabell has taken pe (hur F) w. CF, 
Than home -warde she toke the (her a) w. dawp. — 2. To hir f. 
(fadurs #') chambur as (pere FF) it (he F’) lay C F, Wellcome sayde 
the earle in faye dawp. — 3. That made was of st. C, Was made 
of lyme and st. F, Tell me howe ye have (h. ye p) done dawp. 
— 4. He (And he F) sayd w. CF, Saye me d, Say awp || d.] 
f. F, my d. awp | as wh. as CFap | any fl. p. — 5. py CF. — 
6. And she a. h. soone dawp. — 7. G. a.] Forsothe dawp || he 
gun me suere ZL, to me he hartelye (f. F) sware dawp Ff. — - 
8. Th. he was botyd F, He was amendyd dawp || his] mykyl CF. 
— 9. And (f. dawp) good (f. e) c. CFedawp || h. h.) to hym 
hath (f. C) FC. 
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190. He tolde me and my maydyns hende, 
To morne he wolde over revere wende 
With his hawkis ilkane.’ 


XVII. 


pe erle sayd pan: ‘Sekirly, 
I will wend to see pam fly 
195. For comforthe of the knyghte.’ 
Appon pe morne, when it was daye, 
Sir Eglamour tase pe waye 
Till a revere full ryght. 
The erle buskede and mad hym gare, 
200. And bothe pay went to pe ryvare 
To se pat semly syghte. 
Alle pe daye pay made gud chere; 
A wrethe bygane, als 3e may here, 
Be pat it neghede to nyghte. 


XVI. 10. — 11. pat to m. C, To morowe F, That edawp. 
woulde hinter r. dawp || over (to edw, vnto pa) per. Fedwpa, 
f. C. — 12. ylke a oon F || With hawkes.to se some game d, W. 
hounds and haukes right awp. 


XVII. 1. p. S.] so (as F) mote y the CFdawp, with outyn 
lee. — 2. And Iw. L, Doghtyr y schalle F, With hym will I’ 
dawp, I schall C || ride CF dawp || to — fly (fle C F'e)] that sight 
to se dawp. — 3. f.aw || With hawkes fayre of flyght d, To make 
my hart more light p || that ef. — 4-6 f. CF; vgl. aber die Ver- 
vollständigung von F nach 12. — 4. On edawp || morowe dawp. 
— 5. tuke edawp. — 6. To (Tille) the dawpe || fullr.] bryght e. 
— 7. buskys and C, f. dawp || 3.] ready there dawp. — 8. thay 
(. p) rade edawp || onr. L || For to ryde ouyr the r. F, To ryde - 
forth to se pe fare ©. — 9. And beholde C || pe sembly s. e, some 
fayre flyght dawp. — 10-12. Tyll a wrathe fyll betwen hem two | 
Ore hyt nyzed pe ny3t poo | 3yf he wyll lysten and lere ©. — 
10. A. that (they p) d. e || he F. — 11. b.] felle F (vgl. C) || you p. 
— 12. Lang or it was (were aw) nyght edawp, Anone betwene 
them twoo F; danach Or hyt nyghed the ny3t fulle nere | That made 
pem of stryuys were | And afturward dud them woo F. 
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XVII. 


205. Als pay went hamward by pe waye, 
pe knyghte unto pe erle gun saye: 
‘Lord, will ze me here?’ 
‘saa’, he sayd, ‘so mot I the! 
Whatkyn thynge pou says to mee, 
210. It es me leve and dere. 
For pe beste knyght arte pou, 
pat in my lande lyves nowe 
Owper ferre or nere’. 
‘Gude lorde, pur charyte, 
215. Cristabelle, zour doghter free, 
When schall scho hafe a fere?’ 


XIX, 


The erle sayde: ‘So God me save, 
I knawe na man, my doghter sall have, 
‘pat es so bryghte of blee.’ 
220. ‘zis, gud lorde, I zow praye 
(I hafe 30w servede many a daye), 


XVIII. 1. he F (vgl. XVII10) || rode CFdawp. — 2. Sir 
Eglamour dawp || to FCdawp, f. ¢ || can hinter kn. Fe || s.] 
pray t~— 8. Good 1. CF, My 1. dawp, Sir e || you p || me] nowe 


dawp. — 4. Sir he s. per my fay e, All ready Eglamoure in faye -~" 


daw pS 5. W. th.] What so (some F) ever CFedawp || pou — 
mee] yhe (you p) to me say edawp. — 6. to me F || To me yt 
ys full d. dawp. — 7. For on of (f. F) pe CF, For why the da 
wp || doghtyast edawp || kny3tis CF, fi dawp. — 8. p. hinter 
lande e || my] all my e, thys Fdawp || ys leuyd F, dwelleth (vor 
inp) dawp,Iwate ec. — 9. For to beare shyelde and speare dawp || O.] 
Opir be e, Awnturs F. — 10. My 1. dawp, Syr e || I gow praye 
pur L, he sayde for (for Saynt d, of ap) wdape, for CF. — 11. 
— 12, — 

XIX. 1. — 2. na m] none C || m. d.] that hyr CF, pat scho 
edawp || wille, woulde dawp. — 8. p.] Sche CF || My doghter 
br. of b. (b. of b. = faire and free d, faire a. clere awp) edawp. 
— 4. The knyzt gan pe (to the F') erle pray CF || zis f. ce, Nowe 
dawp || sire. — 5. Lord I CF, For Idawp || s. yow (pe C) F 
Cp || m. a] thys mony e. 
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ze voche hir safe on me.’ 
The erle sayde: ‘By Goddis payne, 
Will pou hir wyn, als I the sayne, 
225. With dedis of armes three, 
I sall pe gyff pe maydyn clere 
And alle Artasse, bothe ferre and nere; 
I halde per to’: sayd hee. 


XX. 


The knyght sayd: ‘So mote I the, 
230. At my journaye wolde I bee!’ 
He buskede and mad hym gare. 
‘Bot a lyttill here by weste 
A geant hase a fayre forest 
(Slyke sawe pou never arc) 
235. With syprese trees growand lang; 
Gret hertis walkes pam amange, 
pe fayrest, on fote may farce. 


XIX. 6. Ye wyche e, Wouche ge CF || safe hinter Vowche 
F || To geue her vnto me d, To giue me her withowten nay awp. 
— 7. ge syr (f. fF) hes. CF || Cristys CF. — 8. 3yf pou hir wynne 
(w. hh. F) CF dawp || the] schall Cdawp, schalle pe F. — 9. In 
F, By dawp. — 10. And I L || Thow sall haf e, Than shalt thou ~ 
have dawp, Browke pou (hur F) well CF || my dowztyr dere 
CFedawp. — 11. bothe] f. Fedawp. — 12. Gramarcy syr s. 
he daw p. 


XX. 1. Syr Eglamoure dawp || sware C, sweryd F, f pP. 
as F. — 2. w.] fayn w. edawp. — 8. 3.) bane e || Right sone he 
made hym ready (yare awp) dawp, gyf (And F) I wyste euere 
where CF. — 4. B. al] The erle sayde CFdawp. — 5. fayre 
f. L || Ther (f dawp) wones (dwellyth Fdawp) a g. in pe (av 
Fdawp) forest CFdawp. — 6 S.on CF, A (f. p) fouler da 
wp || p. s. n. C, thou n. sayste F,s. In. ew, n. s. I ap, I ne sye 
dij are f. d, ere awp, nane e. — 7. With] f. CF || g] growe per 
fayre and C, pere growe owte F’, fair and e || There yn be trees 
fayre and l. dawp. — 8. Gret] f. e, Thre dawp || pere walke F, 
rynande e, ronne dawp || p.] thare ee — 9. pe f. pat CFdawp| 
on fote] f. d. | may] f. ap || f.] ganee, gon awp, be any where d. 
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And pou bryng me an awaye, 
Sir knyght, pan dare I safely saye, 
240. bat pou hase bene thare.’ 


XXI 


‘Petir’, sayde pe knyght than, 
"If pou be a Cristyn man, 
Hald, pat pou hase hyghte: 
. Kepe wele my lady and my lande!’ 
245. par to pe erle held up his hande: 
To hym his trouthe he plyght. 


XXII. 


After mete, als I zow saye, 
Sir Eglamour he tase pe waye 
To telle pat lady free. 


XX. 10. A. — me] Wend (Go F) pedur and fett me CF, 
Sir walde (myght dawp) yhe b. me (f. dawp) edawp. — 11. S. 
k.] And C, f. dawp || p.] That ato || dowrst edawp || hardely 
Fe, boldely dawp. — 12. At e || yhe hade edawp. 


XXL 1. Be Jesu CF, Forsothe dawp || sware CF || Egla- 
moure dawp. — 2. Yfthat dawp | heeC Fdawp || ony F. — 
3. I schall hym neuyr forsake CFedawp. — 4. Syrkepe dawp, 
Holde CF. — 5. gys sayd pe erle lo (f. F) her my hond CF. — 
6. Hys t. to hym he strake CF, And trouthis samyn (there d, 
f. aw p) thai strake (did strike aw p) ed aw p.— Zur Vervollständigung 
der Strophe haben edawp zwischen 3 und 4 eingeschoben The Erll 
sayis (sayde dawp) be mary clere [be m. c. = with (in awp) 
good chere dawp] | Thou sall feght thare with thi fere (With 
hym shalt thou fyght in fere dawp) | A chylde men callit Arrak 
(Hys name ys syr Marroke dawp) | The knyght thoght than 
(f. dawp) on Cristabell | And (He dawp) sware be hym that 
heryit hell | That deide I vndertake (Hym woulde he neuer for- 
sake daw p). 

XXII. 1. A. mJ Than afterwarde dawp || 3.] herde e || tell 
CF. — 2 S.E] f. CF || he t.] tuke edawp, He toke € || hys 
(f. C) leue of (at C) crystyabelle FC. — 3. telle] fi edawp || so 
fr. dawp || And pus pen seyde he C, Hys leue then takyth hee I’. 

Palaestra LIII. 2 
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250. ‘Dameselle’, he sayde onane. 
For pi lufe hafe I undirtane 
Dedis of armes thie.’ 
‘Sir’, scho saide, ‘make pe glade, 
For hardare journayes never pou hade, 
255. Never in no contree. 
Be pou fra pose journayse passe, 
For my luffe sall pou say ‘allas’, 
And I wele more for thie. 


XXI. 


Sir, sen pou on huntynge fowndis, 
260. I sall the gyffe twa gud grewhoundis: 
Are donnede als any doo. 
Als I ame trewe gentyll woman, 
per es no beste, on erthe pat ranne, 


XXII. 4. He sayis d. o.e, D. now as a man C || o.] to her 
o. dawp, o. than F. — 5. your dawp || y h. Fedawp || tan C. 
— 6. — 7. Good s. sche s. daw p, Scho ansuerde sir e || m. 3ow 
gladde CF, m. pe blythe and gl. Z, be mery and gl. dawp. — 
8. For f. e || h.] ah. e F, a worse dawp || journay Cedawp, fytt 
F || n. ge CF, ye (youp)n. dawp. — 9.N.] f. dawp, Be God 
CF, In lande e || In no chrysten c. dawp, nonac.e — 10-12. Yf 
god graunte vs that ys a (vs—a = from his p) grace | That ye 
(we aw) maye fro that iourney passe (apace ap, pace iw) | God 
graunte yt maye be soo (so bee p) dawp. — 10. For or thou fra 
thi j.e, Or py (that #) jurnay CF || shall all passe C, be ouer 
passyd F. — 11. p. (ye F) sall (may C) eFC || say] s. fulle ofte 
F. — 12. And so schalle y for thee #, And mony mourn for the e. 

XXIII. 1.8. kny3t CF || sen Ze sall on h. Z, to h. when ; 
pou C, whon pou an h. F, in h. gif thou r, yf ye (you p) be on 
h. dawp || fownde Lawp, bounde d. — 2. gow g. Ldawp, g.pe 
FC | adawp || gud] f. CF || greyhounde dawp. — 3. As I am 
trewe gentyll woman and fre (vy/. 4) C, As wyght as any roo F| 
That ys as (. awp) dawp || dwn edawp | adawp. — 4..Ther 
was neuyr best pat on fote ran (vgl. 5) C || For as dawp || a true 
ap. — 5. But pey woll full sone hym tan (vgl. 6) C || Ther (fi e) 
was neuer b. (deere dawp) Fedawp (C zu 4) || pat on fote'r. F 
(C zu 4), that thai (he dawp) at r. edawp. 
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On fote pay will hym to. 
-265. And a gud swerd I sall gyff the: 
Was fonden in the Grekkes see; 
Of pam knawe I no moo. 
And pou hafe happe to heve it wele, 
par es no helme of iryn ne stele, 
270. pat it ne will cleve it in two.’ 


XXIV. 


The knyght kyssede pat lady gent, 
He tuke his leve and forthe he went, 
His waye pan hase he tane. 
An heghe strete he helde feste, 
275. Till pat he come till a forest: 
Slyke sawe he never nane. 
With syprisse bowes lyes owte; 
pe wodd was walled all abowte 
And kervede of riche stane. 


XXIII. 6. So swyfte bathe they be C, Awey fro them myght 
goo F, That myght scape hym fro dawp || walde it tae. — 7. And] 
f. Fe, Also Cdawp || gud] f. dawp, fulle g. F || I wyll g. d, I 
g. awp. — 8. That w. founde daw p, Sent Pole fond it CF || greke 
e, f. dawp. — 9. p.] soche Fdawp, egge syche C || Ik. ep || n. 
m.) none ©. — 10. nach 11 CF || Sa e, Yf dawp || pou] nach haf 
e, 30 Ldaw, youp || happe] f. F || heve] hytte F'C, weilde e, kepe * 
dawp | bym ©. — il. was CF || neuer CF || ofi.] made C || nor 
Fp, and edaw, of C. — 12. pat] fie, But CFdawp || hyt woll 
CF, yt woulde dawp, ne (Nae) it will Le || yt cut d, carue av 
wp, throu it (. C) eFC || in two] goo Fe, gone C. 


XXIV. 1. He sayde god gelde gou |. g. CF || The k.] Egla- 
moure dawp || the e. — 2. takyp F. — 3. weys C, iornay e || pan] 
f. eC, now Fdawp || ys he gone d. — 4. The dawp || brode 
gate (wey F) CF || streetes p || helde he dawp, he haldis e| 
forthe faste F, weste dawp. — 5. T. p.] Tyll CF dawp, Quhill 
e || to CF dawp || the Cdawp, a fair e. — 6. Suche on CF, 
Fayrer (ffarrer p) dawp. — 7. With] f. C Fe || trees of cypresse 
dawp, Cypretreys CF || lyinge (hyngande e) daw pe, were growen 
CF. — 8. all] f. F, round p. — 9. Ryght richely with st. e, With 
stronge walles of st. dawp || And] f. C, A. well F || wyth F | 
ryall C. 

9* 


280. Forthirmare pan gan he fare, 
A brade zate pan fonde he pare; 
pare in pe knyghte es gane. 


XXV. 
He blewe his horne in pat tyde: 
pe hertis rase one ylka syde, 
285. A nobill dere he chese. 
The hundis at pe dere gun baye 
(pat herde pe geant, per he laye) 
And repid hym of his resse. 
He said: ‘per es som thefe comen here 
290. In my foreste to stele my dere: 
Hym were wele better cesse! 
By hym, pat werede pe crown of thorne, 
In warre tym blewe he never his horne 
Ne derrare boghte no mese.’ 


XXIV. 10. Forth he wente (rade edawp) I (as T dawp) 
vndurstonde CFedawp. — 11. To (Till F) a brode gate per 
(that F) he fonde CF, And soune a yhett thar he fande e, Tyll 
the tyme that he a gate (a. g. he a) founde daw, Tyll he came to 
a gate that he ffand p. — 12. And in ther (i. th. = theryn daw p) 
ys he gone Cdawp. 


XXV. 1. His h. vorhe dawp. — 2 pe] fi CFedawp || rose 
(start ap) up dawp, reson F || yche a CF, euir ilke e, ouery d 
awp. — 3. Wythowtyn any lesynge F || Anda dawp || he chose 
C, he chaste e, full preste dawp. — 4. Hys Ce, Then hys F | 
houndis twa e || at pe d.] f. CF, the d. e || began for (f. F) to 
CF || baye] ta e. — 5. With that p || quhare edawp. — 6. And 
he rysyth fro hys restynge F, That (Yt dawy») rasyt (lette daw p) 
h. of h. rest edawp || repys C || on a rese C. — 7. Me thynkes 
howndes (by h. dawp, wondir e) pat I here CF edawp. — 8. In 
m. f.] Som thefe ys come C, Yondur (Thar e) ys a thefe F, That 
there ys one dawp || to st.] walde stele e, hunttynge dawp. — 
9. He w. w. b. to be at pe see F, Yt were b. that he (ye w) c. 
dawp. — 10. w. (war e) — th.] lett (f C) me be (f. C) geton (gette 
C) and borne FC. — 11. Hym hade better bene onborne e || w.] 
wers CF, a worse dawp || he ne bl. p || his] f Cdaw, ap. — 
12. Neythur hys bowe bende in no manys fee F || Nord. C, He e|| 
no] he C, neuer derrair e, a dawp || flesch C. 
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XXVI. 


295. Than pe geant tase the waye 
To pe forest-zatt, als it laye: 
His bakk he sett per till. 
.Syr Eglamour hase done to dede 
A grete herte and tane pe hede: 
300. pe prysse he blewe full schill. 
When he come, ware pe geant was, 
‘Gude sir’, he sayd, ‘pou latt me passe, 
If pat it be thi will! 
‘Nay, traytour, pou arte tane: 
305. My chefe herte hase pou slane; 
pat sall pe lyk full ill! 


XXVII. 
To pe knyght pe geaunt gun gaa, 
An iryn clube he gan hym taa: 
Ä Was mekill and unryde. 
310. Grete strakis he hym gaffe, 
In pe erthe he strake his staffe 


XXVI. 1. Anon F, Arrok C, Arrak e, Marrocke dw», Marock 
a || tuke edawp, has tane CF || hys F. — 2. Tyll e, Throughe 
dawp || his C |! forest] f£ F || zatt] f£ edawp || there Fdaw, 
quhare ep || he in (. fF) eF. — 3. Hes. h. b. the gate vntyll d, 
To the gate he s.h. b. awp, I wyst he lykyt ill (vgl. 12) e. — 
4. Then had s. E. F, Be pat s. E. had C || to] pe C. — 5—12 f. e. 
— 5. A g. h. sleyn C, Slayne an h. dawp || t. pe] smytten of his 
dawp. — 6. schyrlle Cd, shrillawp. — 7. And wh.dawp, f. CF | 
per Cdaw. — 8. And sayde g.s. CF || pou] f. CFdawp. — 
9. p.] f. CF || goure CFdawp. — 10. N. thef t. CF, Na ye t. w. 
— 11. pryneypall dawp || pou hast CF dawp. -- 12. That schalt 
pou CF. Thou shalt yt dawp. 


XXVIII f. e. — 1. The g. to pe k. ys gon CF, The g. at the 
chases (chase awp) dawp. — 2. With (f. F) a cl. of yren in his 
(f. #) honde tan (hape t. F) CF, A greate cl. vp he (he vp a) 
takes dawp. — 3. That was F, Full C || u.] fulle vnwelde F || That 
vyllanous was that tyde (th. t. = and great paw) dpaw. — 4. Suche 
a Stroke dawp || to (at d) hym he Cd, the yeant F. — 5. In to 
C, And to F,, That in to dawp || he str.] flewe CF, went dawp. 
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A fote on ylke a syde; 
He sayd: “Traytour, whate dose pou here 
In my foreste to stele my dere? 
315. Here sall pou habyde!’ 
Sir Eglamour his swerde owt droghe, 
And in his eghne it keste a swoghe 
And blynddid hym pat tyde. 


XXVIII. 


Bot all poghe he had lost his syghte, 
320. zit faghte he with pat nobill knyght 
All pat daye full zare 
Unto pe morne, pat it was pryme, 
Sir Eglamour sawe his tyme 
And to pe hert hym bare. 
325. Thorow pe strengthe of God, pat made man, 
To pe erthe he bare hym pan: 
pat fende bygane to rare. 
Syne men mett hym, als I saye, 


XXVI. 6. Too CF | y. a] euery Fdawp. — 7. Tr. he s. 
dawp, Thefe tr. CF. — 8. slea dawp. — 9. Thefe her C, H. thefe 
F || thou schalt Fw || nowe abyde dawp. — 10. Sir] f. dawp. 
— il. And to pe gyaunt he gafe as. (sowe F) CF || e.—sw.] 
syght made suche a shewe dawp. — 12. made blynde hym d, 
m. h. blynde awp || in pat CF. 

XXVIII fie. — 1. All gyf C, Howe be yt dawp, f. F || pe 
lordan C, That lorelle F || had] f. dawp. — 2. git] fi dawp, pus 
C || he fyztys CF, He fought dawp || p. n.] that F, pe C, Syr 
Eglamoure the (that ap) dawp. — 3. Two dayes and more (some 
deale m. p) dawp || pe C. — 4. Tyll on pat opur (the todur F) 
day at (abowte F) p. CF, Tyll the thyrde daye at p. dawp. — 
5. pat sir Z || sawe] waytes C, wayted well (f. Fp) dawFp. — 
6. pe] f. F || hert] erthe ©. — 7—8. He ponkis crist pat all schall 
welde | At pe grownd downe he hym helde C, He thanked God 
pat weldyp pys worlde | And at pe yeant he smote harde F,, Throughe 
Goddes myght and hys knyfe | There the gyaunte loste hys lyfe 
daw p (vgl. XXIX 1.2). — 9. The thefe C F, Faste he daw p. — 10. Sith 
he meted h. CF, Men m. h. LZ, For certayne sothe dawp (to liest - 
wirklich soth, nicht loth, wie Laing angibt; doch sehen sich 1 und s 
ähnlich) || s.] zou s. Cdawp. 
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On pe playne grownd, per he laye, 
330. Feftene fotte and mare. 


XXIX. 


Thorowe Goddis helpe and his knyfe 
Thus hase pe geant loste his lyfe: 
He loves Gode of his lane. 
An heghe strete tuke he thare, 
335. pe geauntis hevede with hym bare 
Till a castelle of stane. 
pe courte come hally hym agayne; 
Slyk an hevede, gun pay sayne, 
Hade pay never sene nane. 
340. Before pe erle gan he fare: 
‘Lo, lorde, I hafe bene pare.’ 
pay bare wittnes ilkane. 


XXVIII. 11. On (Vpon F) pe gr. CF, When he was moten 
(meaten p) dawp || per] as C. — 12. Fyfty C, He was fyftene 
(XL F) dawp Ff. 


XXIX f. e. — 1. Th. the myght of God a. of (f. p) h. kn. da 
wp, He ponked God a. h. kn. CF. — 2. Thus w, nicht This, wie 
Laing druckt || That (Therwith F) he beraft pe gyant h. 1. CF. — 
3. And loued ay goddis lore C, He thanked G. hylye F, He maye 
thanke g. of hys bone dawp. — 4. nach 5 dawp || The right 
waye founde he [hee (as hee p) ffound awp] there dawp, Syr 
Egyllamoure wente (ys gon C) hys way FC. — 5. he b. dawp | 
With pe gyantes hed as I zou say CF. — 6. To ac. made (f. F') 
of stone (st. thereby F) CF, Tyll he to the c. came home d, Til 
he came to the c. of stone awp. — 7. All the hole courte dawp, 
All (f F) pe countre CF || hally] f. CF dawp || a.) abowte F. 
— 8. To see the hedd pat was grete and stowte F || they g. da 
wp, as bey C. — 9. They sawe (S. they dawp) neuur non Cda 
wp, Soche a hedd sawe they neuer none F.. — 10. g. he f.] he hit 
bare CF dawp. — 11. My lorde he sayde Ih. b. p. dawp. — 
12. p. b.] That bere pey C, And pat bare ye F, f. daw, In p | 
echon F, of youe echeon (all awp) dawp. — Nach 12 Make we 
mery so haue we blysse | For (f. F) pys ys pe fyrst fytte jwys (of 
thys F) | Of Sir Eglamour pat he has tane (die Zeile lautet in F 
That we haue vndurtane) C F. 


XXX, 


pe erle said: ‘What, if pis poynt be done, © 
pou sall hafe a journaye sone: 

845. pou buske and make pe sare! 
In Sedoyne, in pat riche contree, 
pare dare na man belde nor be 

For dowt of a bare; 
Man or beste pat he overtase, 
350. pat wylde swyn, he pam slase 
And gyffes pam wondis sare; 
His tuskes are halfe a zerde lange, 
pe flesche, pat pay festyn amange, 
It coveres never mare.’ 


XXXI. 


355. pis nobill knyghte, he sayde noght ‘naye’; 
Bot one the morne, when it was daye, 
His wayes pan wendis hee 


XXX fie. — 1. Whats. pee. CF, The E. s. dawp || if] of 
IL, and C, syth dawp || p.p.] pys F, yt dawp | is dawp. — 7” 
2. Thow getys anopur jurnay (jeaunt F) s. CF, A nother iourney 
there shall come s. dawp. — 3. Buske pe forth to fare CF, Buske 
(B. thee awp) and make the redy (yare p, ayre aw) therfore 
(f. awp) dawp. — 4. To Satyn dawp || in] f Cdawp || riche] 
f. dawp. — 5. For thereyn may dawp || abyde CF, f. dawp | 
nor] f. dawp, ne C. — 6. dredyng C, drede F || b.] wylde b. F. 
— 7—9 nach 12 dawp. — 7. B. and m. all sleys he CF, Bothe 
m. and b. yt sleeth dawp. — 8. That (Th. euer F) he may with 
ye see CF, All that euer he ouer taketh dawp. — 9. g.] wondes 
(, greuyth F || w.] wondur CF. — 10. a. h.] are dawp, passen 
CF || fote F. — 11. pe] What dawp || they come (doe c. p) da 
wp, fastenyp pem F. — 12. It coueres it L, It recouereth d, They 
keuer hyt F. 

XXXI fie. — 1. Sir Eglamoure would not gainsay (agayne 
saye d) awpd || That F, pe ©. — 2. Hys leaue he toke (He t. h. 
l.p) and went hys waye daw p || B. 0.] Vpon #'C || morowe F. 
— 8. To his iournaye went he dawp, Hys lefe then takes he CF, 
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Till Sedoyne, I undirstande. 
. A monethe he travelde alle by lande 
360. And als mekill by pe see, 
Till it felle agayne an evyn-tyde, 
In to pe forrest gan he ryde, 
Whare als pat bare sulde be. 
Takynnynges of hym sone he fande, 
365. Slayne men one ilk a hande: 
It was dole to see. 


XXXII. 


Sir Eglamour laye undir an ake 
Till on pe morne, pat he gun wake: 
pe sone rase bryght and schane. 
370. In to pe foreste forthe he droghe: 
Of pe see he herde a swoghe, 
And thedir gun he gane. 


XXXII. 4. Towarde (Towards p) S. dawp, Forth he wente 

(wendyth F) CF. — 6. A fortny3t jurnay (he went daw p) on pe 

(f. dawp)1.CFdawp. — 6. also Fdawp || m.] longe daw, see 

long p || on the (f. dawp) Fdawp. — 7. Till] f. dawp, T. pat 

L || it felle] f CF || an] the Fdaw, in the p || nonet. F, euening * 
t.a. — 8. to] fi CFp || a CF || he dyd dawp, per he gan CF. 

— 9. Whare] f. C || als] f. F || pe CF dawp || was (had F) wont 

to CF. — 10. Takynnyges L, Tokenyng C, And (f. F) tydinges’ 
dawp F || of the boore dawp. — 11. By hym laye men (m. 1. 

awp) dead dawp || of d | many a dawp, euery F || londe (Land 

p) dawp. — 12. That pyttye (grymly CF) yt (f. F) was to s. da 

uwpCE. 

XAXXIT. 1. S.E. rest hym v. an a. CF, S. E. that nyght 
(knight aw p) awoke dawp || laye] f. Le. — 2. And pryuelye stode 
(lay p) under an oke dawp || morowe F || pat] f. e || can he e. 
— 8. Tyll morowe the Sunne shone bright dawp || bryght] f. C, 
hye F, faire. — 4. Aftyr in to C, Swythe further in F, In ep | 
forthe] f. CF, faste dawp || he dr.] dyd he hye (lye p) dawp. 
— 5. And of L || On F || see] bare edawp || sowe F, sough e,: 
erye dawp. — 6. Quhill ner wode can he gane e || pedurward F, 
nerer dawp || he can dawp, pe kny3t ys CF || goo (gone awp) 
right da wp. 


Bryghte helmys he fannd ay-whare, 
pat men of armes had leved pare, 
375. pat pe bare hade slane. 
Till a clyffe pan wendis he, 
He sawe pe bare com fra the see: 
His morne-drynke hade he tane. 


XXXIIT. 


When pe bare saw, whare he stode, 
380. He whette his tuskis, als he ware wode, 
And till hym droughe one syde. 
And pe knyghte wennes wele to do: 
With a spere he rynnes hym to 
Als swythe, als he myghte ryde. 
385. Bot pofe he rade never so faste, 
His nobill spere on hym he braste: 
It wold nott in hym bytt. 
pe bare pan come nerre with a swoghe, 


XXXII. 7. Fayre dawp || fond he C || ay (al e) wh.] strowed 
wyde where (f. F) CF, in fere dawp. — 8. f. a, As men of armys 
had loste per pryde F || 1.] bene e — 9. The (That F) wykked b. 
had hem s. UF || At that b. e. — 10. Eglamoure to the cl. dawp, 
Toacl F || p.] f. dawp, of stone p. CF || went dawp, rydes 
CF, drawis e — 11. He] And CF || seys C. — 12. m. (mornynges 
d) draught dawp || he had F, has C. 


XXXII 1. And when L, f. CF dawpe || s.hym LCF |: 
there as (f. C) FC || the knyght dawp. — 2. His t. he wh. da 
wp || He] And CF. — 3. And to hym come CF, Til hym he 
come e, To hym he drewe dawp || as. F, that tyme (tide ap) 
dawp. — 4. The kn. e, Sir Eglamour CFdawp || wened Fda 
wp, wendis C || to] what to p. — 5. And w. F || he rydys Ce, 
he (f. F') rode dawp F. — 6. fasteC Fedawp || may e || renne d. 
— 7. All thoght e, All yi dawp, Gyf pat (f F) CF. — 8. Thed 
awp || god CFedawp || on — he] asownder Cdawp, insonder 
F. — 9—11 fie. — 9. pe hed wolde not in hym hyde (glyde F) 
CF, It w. n. in the hyde dawp. — 10. pat b. dawp, He F || pan] 
f.CFdawp || c.n.] c.to him CF, dyd hym dawp || w. a. schowe 
C, wo ynoughe dawp. 
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His nobill stede pndir hym he sloghe: 
390. On fote pis knyghte most byde. 


XXXIV. 


The knyghte on fote now most habyd: 
Untill a banke he sett his syde 
In pose holtys so hare. 
His nobill swerde he drawes syne 
395. And faughte with pat wylde swyne 
Thre dayes and som dele mare, 
Till on pe fourte daye at none 
His lyfe-dayes were nerehand done, 
Forfoghtten with pat bare. _ 
400. The knyght hym couthe na better rede, 
Bot strake faste at pe bares hede: 
His tuskes he strake owt pare. 


XXXII. 11. good CFdawp || horse dawp. — 12. And 
afote C || pe kn. CF, f. e, than dawp || muste he (hym e) daw 
pe || abyde C Fe. 


XXXIV. 1. Tyll a bownke (banke F) he sette his syde CF 
(vgl. 2), Eglamoure sawe no boote that tyde dawp || on—n.] saw 
he e. — 2. At A full hye roche pat tyde C, Was vndur a roche © 
large and wyde F || Til e, But to dawp | an oke dawp. — 
3. And behylde pe swyn thare C, Hys herte hyt was fulle sore F, 
Amonge the greate trees (t. gr. awp) thore (f. awp) dawp || 
Amang pir e || so] f. e. -- 4. gude edawp || drowz out (fie) CF 
edawp || s.] tho F, than daw, then p. — 5. fygtes CF, smotte 
dawp || fast with e, vpon dawp || pe CF dawp || sw.] sw. with 
woo F. — 6. Two dawp || s.d.]| fi CFe — 7—12 fie. — 7. Tyll 
the thyrde dawp || abowt CF. — 8. He (Eglamour daw p) thowst 
hys CFdawp || lyfe was Cdawp || nere C, f. Fdawp || ydone 
F. — 9. For fyztyng Cdawp, For fyght F || pe b. C, that wylde 
b. #. — 10. Than Eglamoure with eger mode dawp || hym] f. C 
F || can C. — 11. Bot] f. dawp, He C || smotte dawp || faste] 
f. Cdawp || on Fd, of awp || swynes CF. — 12. he brake F, 
pen brake he C, he smote dawp || owt] f. CF, of dawp. 
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XXXV. 


Thorow pe myght of God in pat stownd 
pe bare he gaffe his dedis wounde, 
405. Als pat pe buke us tellis. 
The kyng of Sedoyne on huntyng es gane 
With fyfty men of armys ylkane: 
pe bare he herde gyff zellis. 
He bade a sqwyere forthe to fare: 
410. ‘per es som in perill with pe bare; 
I drede, full lange we dwelle.’ 
Till a clyffe pe swyere com sone 
And sees a knyghte hewand hym one 
And with swerde servelle. 


XXXVI. 


415. pe sqwyere byhaldys pam twa 
And tournes agayne and sayd pam swa: 
‘Sir kynge, pe bare es slane!’ 


XXXV fie; 1-3 f. dawp (vgl. 10). — 1. He thankys (thankyd 
F) Cryst (God F) pat ylke st. Cl’. — 2. And gaf (He has geue 
C) the b. hys (f. C) dethys (dedde C) w. FC. — 3. The boke of 
rome pus gan telle CF. — 4. es g.] dyd (f p) fare dawp. — 
5. With men of armes many on CF, With f. (fiftene awp) armed 
m. and more dawp. — 6. he—3.] pen (loude dawp) herde he 
gelle CFdawp. — 7. comaunded CFdawp || forthe] f. dawp, 
for CF. — 8. p. es s. man Z,S. man ys CFdawp || in his p. p,v 
fygtyng CF || w. pat b. F, there dawp. — 9. trow CF dawp | 
to (so a) 1. dawp, full well CF || he C, pere he schalle F. — 
10. Davor No longer wolde the squyer tardy | But thyder (hinter 
fast p) rode fast by Saynt Mary | He was thereto full snell daw p | 
A (The F) sq. rydes to acl. of stone CF, Vppe to the cl. rode 
he thore dawp. — 11. Syr Eglamoure fought fast with the bore 
dawp || And] a Z || syz C, say F || lyyng C, ley F. — 12. Withv 
swere (a swerde F, strokes dawp) scharpe (fyers dawp) and 
fele CF daw p. 

XXXVI f. e. — 1. byh.] houes (houyd F, stode daw p) and 
b. (behelde Fdawp) CF dawp. — 2. Agayn (And a. F) to pe 
kyng pen wold he (p. w. he — he can F) go CF, He wente ag. 
a. tolde soo dawp. — 3.5. k.] And seyde Lorde C F, For sothe 


dawp | sl.] dede ZL. a“ 
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‘Saynt Mary, how may pat be?’ 
‘Sir, a knyght I on hym see: 
420. For sothe, pat es his bane. 
He beris of golde a semely sighte, 
A stede of asure and a knyghte 
Alle armede, als he solde gane; 
pe crest, pat on his helme es, 
425. A lady of gowlis in hir reches; 
His bagges are sabyll ylkane.' 


XXXVI. 


pe kynge sayd: ‘So mot I the, 

pose gentill armes I will go see’, 
And thedir he tuke pe waye. 

430. By pat had sir Eglamour 

Vencuste alle pat stronge stoure: 
Ourthwerte pe bare he laye. 

‘Sir knyghte’, he sayd, ‘God rist with the!’ 

‘Welcome, sirris, mot 3e be: 


XXXVI. 4. S.M. he sayd ZL, Lorde S.M. dawp, S.M. seyd “ 
pe kyng CF || who my3t F || hyt F, thys dawp. — 5. gys syr 
CF, f. dawp || I appon h. Z, on hym IC, y F, ys yonder da” 
wp || see] certaynlye dawp. — 6. To god y trowe be fulle bayne 
F || F.s.] f. dawp, Be god C || That was dawp, he has ben C |! 
h.] the boores dawp. — 7. Of g. he b. dawp || well (fulle Fj 
fayr CF. — 8. A—and] In a ffeeld of azure p || a kn.] an (f. aw) 
armed kn. dawp. — 9. A. a.] To battaylle dawp || als —s.] for 
to CF, — 10. The (That F') c. (bryght F) on (vpon F') his hed 
hit ys CF, And on the c. vpon (on d) the head is awpd. — 11. A] 
Es aL || of golde CF, made dawp || r.] lykenes dawp. — 12. b.]v 
sperys CF, spores daw p || are] of C F || euerychone F, echeone 
daw p. 

XXXVII fie. — 1. swore CF. — 2. Tho C, Hys F || ryche 
dawp || armers p || I w. see p, w. Ise CF daw. — 3. takes C F'| 
hys F. — 4. h.] tyme dawp. — 5. Had (f. CF) ouercome daw p 
CF || alle] f. Cdawp || the awp, hys F || styf CF, sharpe da 
wp. — 6. And ourthruerte Ldawp, And to reste F || pe b.] hym‘ 
down F || he] f awp. — 7. S.—he] The kyng CFdawp. — 
8. My lorde sayde Eglamoure well come be ye dawp || Lorde 
welcome F, L. w. he seyde C || yow F. 


— g0 — 


435. Of peese I wolde 30w praye. 
I hafe so foghetyn with pis bare, 
So helpe me God, I may no mare: 
This es pe fourte daye.’ 


XXXVII 


pe kyng sayd pan: ‘So mot I the, 
440. Here sall no man fyghte with the: 
It ware synn the to tene. 
For pou hase foghtten with a bare, 
pat hase walked full wyde-whare 
And many mans bane hase bene. 
445. pou art doghety undir pi schelde, 
Hase slayne thi fa and wonn pe felde: 
pat we alle hafe sene. 
I hafe sene, I dare wele saye, 
pat he hase slayne fourty on a daye, 
450. Wele armede men and clene.’ 


XXXVIIL 9. I w.] I CF, nowe I dawp | thee awdp. — 
10. the Fdawp. — 11. So—G.] That be my feyth CF, That cer- 
taynely dawp. — 12. thyrde dawp. 


XXXVIII. 1. The k. than (f. CF) s. (swore C) be goddis 
(Cristis C) myght eC F, They s. all (all s. ap) anone right dwap. 
— 2. H.—m.] It war grete syn e, Greate synne yt were dawp 
w. the to (f. CF) feght edawpCF. — 3. Grett synne it w. CF,| 
Or ellis e, Or to do dawp || to] for to e, any dawp. — 4. nach 5 
F || Thou (And now F, Manfullye thou dawp) hast sleyn pis 
(pe. F) wylde (fi. dawp) b. CF dawp. — 5. That hathe done hurte 
sore (full sore d) awpd || pat] f. e, Thou F || walked] ben CF: 
full] ferre and CFe. — 6-8 f.e. — 6. And] That F || m. a m. 
Fdawp || deathe dawp || bene] he b. C. — 7. Thou haste man- 
fullye dawp, Worshypfully CF || with C || the F, ad, f. awp. 
8. Slayne the (this p) boore here (f.p) yn the feylde daw p || Thou 
hast CF || thi— w.] hym in C. — 9. a we dawp || ha. C — 
10. Thys h. I dawp || wist Cdawp, wytten eF || I—s.] sypen I - 
was mon of aray (m. of a. = ray e) C Fe, the sothe to say daw p. 
— 11. pat] f. Fep || syxte CF, tyfty e — 12. W.] Of my dawp. 
m. a. cl.] knyghtis kene edawp. 
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XX XIX. 


Dylecyous metis forthe pay broghte, 
pe Renyche wyne ne spared pay noghte, 
Whitte clathis pare pay sprede. 
pe kyng sayde: ‘So mot 1 the, 
455. I will dyne for pe lufe of the: 
pou hase bene strangly stedde.’ 
‘So helpe me God’, pe knyght says, 
I hafe foghetyn foure dayes, 
_ And never a fote 1 flede.’ 
460. ‘Sir knyght’, pe kyng says, ‘I pray the, 
All nyght pat pou wold dwelle with mee 
And riste the in a bed.’ 


XL. 


When pay had dyned, als I z0ow sayne, 

pe kyng gan at pe knyghte frayne, 
465. Of whate land pat he was. 

‘My name’, he said, ‘es sir Awntour: 


XAXIX. 1. Ryche m. CF, Met and drynk edawp || f. he 
F, they him pawd || droghe vor br. getilgt L. — 2. pe] f. p !’ 
ryche Fedawp || ne —pb.] forgat pey C, forgetyth he F, thay sp. 
epawd. — 3. And wh. (f. F) dawpF |j pare] f. edawp, sone 
C || pay] were CF || sperde L. — 4. sware CF, sayde fayr e. —' 
9. schall C, will now e || pe] f. C Fe || of] for a. — 6. For thou e | 
strongly CF, harde edawp || bestedde dawp. — 7—12 f. C. — 
7. Forsothe than Syr Eglamoure sayes dawp, Ye he seyde per- 
mafay F || 3a so L. — 8. Now hyt ys the fyrste day F || thyr ITII~ 
(thre d) eawpd. — 9. A. noght a edawp, That euyr oon F || I] 
hym edawp. — 10. The kynge preyd pat gentylle knyght F | 
S. —s.] The kyng sayde sir e, Than sayde the k. daw p. — 11. For 
to be wyth hym alle nyght F || p. p. w.] to dawp. — 12. the] hym 
F || on p |i b.] ryche b. F. 

XL. 1. And (f. C Fe) after meate (dyner e) dawpC Fe || as 
I herde say e, the sothe to say daw p. — 2. g. — fr.] can to (f. C) 
pe k. pray FC, fayrly can hym pray e, Syr Eglamour dyd praye 
dawp. — 3. countre dawp || pat] f. Cdawp. —.4. he said] 7. DL,’ 
vor my C Fe || sir es L, ys Cedaw || antorows e, Antorus C,' 
Eglamour Ldaw p. ' 


I dwelle with sir Pryncesamour, 
The erle of Artase.’ 
pe knyghtis nerhande pe kyng droghe: 
470. ‘Lord, pis es he, pat Arrake sloghe, 
pe geanttes broper Marrasse.’ 
‘Sir knyght’, pe kyng said, ‘I pray pe, 
Twa dayes or thre pou dwelle with me, 
Or pat pou fra me passe. 


XLI. 


475. pare wonnes a geaunt nere besyde: 
My dogheter, pat es of mekill pryde, 
He wolde hir hafe me fra, 
pat I ne dare never no-whar wend owt, 
Bot I hafe armed men me abowte; 
480. Full seldom es wight thus faa. 


XL. 5. d.] d. also dawp. — 6. The gude e. e, That e. ys 
dawp.— 7. pe] . C Fe, Than dawp || lordes dawp || ner C Fe, 
to dawp || pey drowe F. — 8. Lord] fi. CFedawp || pis] Yondur 
F, Thys same (f. p) dawp || he] the knyght e || Arrok CF, Mar- 
rocke daw, Sir Marroccke p. — 9. Manas daw, Mamasse p. — 
10. The kyng prayes (preyed F') pe kny3t so fre CF, Gude sir he 
sayde par charite e || kn.] f. dawp || s. pe k. dawp. — 11. Thoo 
(Two F) d. with hym to be CF || Thir twa d. e, These d. thre 
(thre d. awp) dawp || pou] to dawp. — 12. Or pat he dede 
(schoulde F') ferrere (forthe F) p. CF, Fra me or thou p. e, From 
me thou (that thou d) shalt (f. d) not p. awpd. 


XLI. 1. w.] ys C Fe, cometh d, dwelleth awp || n.] here 
FCedawp. — 2. That sorowe doyth ferre and wyde F || so (f. ¢) 
m. of Ce. — 8. On vs and odur moo F || will e || hir] f. dawp, 
nach haue ©. — 4. pat] fi edawp, And C || ne] fi CFedawp | 


never] /. CF dawp || nor whare L, no way F, to no place daw~ 


p, f. e || w.] w. far e, ryde CF, go dawp. — 5.1] feCFdawp| 


hafe] fi. LeCFdawp || men of armys eC Fdawp || me] be me~ 


eCdawp. — 6. Selden C, Sa fellowne e, For drede dawp || es 


w.]) with L, haue I CF, is he e, of dawp | th. faa] my foo dawv 


pe, thus sene soo F, don so C. 


¢ 
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pe bare, pat pou hase slayne here, 
He hase hym fed pis feftene zere 
Crystyn men to slaa. 
Now es he went with care ynoghe 
485. To bery his broper, pat pou sloghe: 
per ever mare worthe hym waa!’ 


XLII. 


To bryttyn pe bare pay went full tite: 
par wolde no knyves in hym bytte, 
So hard of hyde was he. 
490. ‘Sir Awntour, sen pou hym sloghe, 
We trowe, pat thyn be gud ynoghe, 
If pat pi willis it bee.’ 
pe knyght agayne to pe bare es gane 
And cleved hym by pe rygge-bane: 
495. It was grete joye to see. 
‘Lordyngs, I garte hym down falle: 


XLI. 7. Thiswyldeb. CF || pat] . dawp || haste pou dav. 
— 8. Heh. be fedde (weill fede «) Ce, He h. fedd hym F, That 
hathe here dwelled (liued here p) dawp || pis f. F. — 9. for to 
Fdawp. — 10. w.] gone Cdawp || sorow edawp. — 11. b.] f.d 
awp, erde e — 12. f. ap | pat CFedw || mare] f. dw | be CF, 
wrought dw. 


XLII. 1. Till e || splatt #, breake dawp || this e || full tide 
aw, tyte C, pat tyde e, full right d. — 2. per was no knyfe C Fe 
dawp j| pat wolde hym b. (kyte dawp) Fdawp, in (one) hym 
wold b. (lyte e) Ce. — 3. — 4. A] aunterous Z, antours C, an-: 
torows e, Eglamoure dawp || sen] seyde pe kyng CF, pe k.s. I, 
f. dawp. — 5. Thou may hym brettyn weill inugh e || I tr. py 
knyfe (swerde daw p) CF dawp. — 6. Haue done nowe (f. awp) 
I praye the dawp || pat] p. it L, f C| wyll CF || it] f CFe—' 
7. Eglamoure daw =p || ag] fi CFedawp || es] vor to C, gan da 
wp. — 8. Hee || cleues CF. — 9. That (f. C) grete (f. dawp) yoye 
hyt was to see FCdawp. — 10. Lord seyd pe knyzt CF, He 
sayde lordis e, Lordynges he sayde dawp || I g. (and F) h. falle 
C Fe, greate and small daw p. 

Palaestra LIII. 3 


— 3st — 


Gyves me pe hede and takes 3ow alle; 
3e wate, it es my fee.’ 


XL. 


The kyng said: ‘So God me save, 
500. Of pe bare what pou will have: 
pou hase it boghte full dere! 
After cartis pe kyng hase sent; 
Agayne pe none hamwardes pay went; 
The cete was pam nere. 
505. pe courte was pan alle full fayne, 
pat that wikked wilde beste was slayne: 
pay made full ryall chere. 
The qwene said: ‘God scheld me fra blame! 
What tyme pe geant comes hame, 
510. New tydands get we here.’ 


XLII. 11. and] fie || ye (oder pe) C, thou F, yhou hym e. — 
12. Thou wettyst (wottyst Hallüwell) wele F, For whye dawp || it] 
that edawp. 


XLIH. 1-3 f. CF (in F nach 12 ergänzt). -- 1. save and se 
daw. — 2. f. aw || To take yt from the yt were pyle d, The head 
thou shalt haue p || this e || yhe e. — 3. Yho hym b. e, Thou haste 
b. yt (yt b. p) dawp. — 4—6 f. dawp. — 4. haue (can |") pey =. 
CF, thai sende sone e. — 5. Ag. pe (f. F) none C F'| hinfer hame 
e, Onone L || hame eC F || Thai went vor hame e, with pat pey wi 
F. — 6. AT. || n.] full n. C. — 7. All hale pe courte e, All thew 
cuntre Fdawp, All the comente C || p. alle] . CFedawp || full] 
f. dawp || fayr ©. — 8. That pe C Fe, For that (f. awp) the da 
wp || wikked] f. dawp || wilde] f. CFe || bore CFedawp. — 
9. And m. e || f. r.] hym (f. C) full gode FC, a riale ec. — 10. G.] 
so god L || kepe e, saue daw, send p | vs CFedawp | shamev 
CFdawpe. — 11. Wh. t.] Wh.t. pat L, When Marras (f. F) CF 
For when dawp || ys comyn F. — 12. Now LeC || tydynd C, 
tydyngys Fdawp || g. we] sall yhe e, shall we d, shall be awp | 
heyre e, heere a, sone F, per here (doch soll per vielleicht aus- 
gestrichen sein) L. — Nach 12: For he ys stronge and stowte | And “ 
ther of y haue mekylle dowte | That he wylle do vs grete dere or 
we haue done F. 


— 385 — 


XLIV. 


Sir Eglamour, this nobill knyghte, 
He was sett with pat dere wyghte, 
For pat he solde be blythe. 
Men called pat lady Organata: 
515. Scho prayed hym gud chere for to ma, 
By God, full ofte sythe. 
And after mete scho gun hym telle, 
How a geant walde pam qwelle; 
And he bygan to lythe. 
520. “Damesele’, he said, ‘so mot I the, 
And he come here, whils I here be, 
I sall asaye hym swythe.’ 


XLV. 


Agayne pe ewyn pe kyng gart dighte 
A nobill bathe for pe gentill knyghte 
525. Of herbys, pat were gode. 
And alle pe nyght per in he laye 
Till on pe morne, pat it was daye, 
To men to matyns 30de. 
pe kyng went and herde his masse; 


XLIV fiedawp. — 1. peC, pat F. — 2. Wass. w. pe kyngus 
dow3tyr ry3t (bryght F) CF. — 3. — 4. The maydens name was 
Organate (Organata so fre F) CF. — 5. prays CF || pe kny3t C, 
hym of F || for] f CF || make C, bee F. — 6. And hym besekys 
(besechyd hym F) fast (so F) mony a sythe CF. — 7. And] f. C 
F. — 8. a] that F. — 9. A. he] The knyght F || begynnus C | 
lagh anone F. — 10.—11. 3yf C || das erste here f. CF. — 12, h. 
a. F,h. C || sone F. | 


XLV. 1. Agaynis e. e, Agaynst e. dawp || can F, dyd da 
wp. — 2. gretee, . CFdawp || that Fdawp || gentyll f. ZL, nobill’ 
eF. — 3. That was of herbes good awp || g.] vor w. d, fulle gode 
F. — 4. Sir Eglemor tharein lay edawp. — 5. T. yt was lyght 
of the d. dawp || morowe F. — 6. To] That CFdawpe || mete 
F. — 7. Be pat (f. F, the tyme dawp) pe k. (pe k. he F, he da 
wp) CFedawp || w. a] had Cedawp, f. F || his] f. dawp. 

3* 
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530. By pat pe geant comen wasse 
And cryede, als he ware wode, 
And said: ‘Sir kyng, send owt to me 
Organata, thi dogheter free! 
Or I sall spill thi blode.’ 


XLVI. 


535. Sir Eglamour, this nobill knyghte, 
Armed hym onone ryghte, 
And to pe wallis went hee. 
The bares hevede garte he bere 
And sett it forthe appon a spere, 
540. At Marrasse myght it see. 
The geant luked on pe baris hede: 
‘Allas, my gud bare, ert pou dede? 
Mekill was my trayste in the 
By pe laye, pat I leve in, 
545. My littill spotted hogelyn, 
Dere boghte pi dede sall be! 


XLV. 8. Be thane, fi CK dawp | g.] fowle 2. Cy wekyd g. 
F || e.] to his (this p) place c. dawp. — 9. A. cr.) Criande « — 
10. He sayde (nach k. CF dauwp) e¢CFdawp || o to] unto dawp, 
pou to F. — 11. — 12. thou schalt F. 


XLVI. 1. pe(pat F)n.k. CF, onane ryght edawp. — 2. In 
‘ good armure hym (he him ap) dight dawp || Armes € || o. r.] 
in armys bryght e — 3. tille, upon dawp || wondes he CF, he 
yode daw, yode he p. — 4. He comandyt a sqwyare for (f. dawp) 
to bere edawp || he made (dyde C) forpe to (fC) b. FÜ. — 
5. The baris hede apon a sp. edawp || forthe] CF. — 6. M.] 
the gyande edawp || it] f. e, hym F. — 7. He l. e, And whan he 
l. dawp || upon CF || that dv || baris] f. CF dawp. — 8 my 
g. (f. CFe) b.] he said dwp, he s.and a || e.] now art e — 9. my] 
f. L || My tr. was mykyll (all dawp) in (on F) pe UFdawp. —- 
10. Nowe by dawp jj that lay F, the lawe dawp. — 11. spote F, 
speckled dawp. — 12. dede] lyfe C || shall thy d. dawp. 
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565. Sir Eglamour said: ‘By pe rode, 
I sall assaye hym, pofe he be wode, 
And sla hym thorow Goddis myghte.’ 
He rynnes a cowrse, to prove his stede, 
And tuk hys helme and forthe he zede; 
570. Alle prayed pay for pat knyghte. 


XLIX. 


Sir Eglamour pe feld tase; 
pe geant sees and to hym gase: 
Sayd: ‘Art pou comen, my fere? 
Arte pou ane of tha, pat slewe my bare, 
575. pou sall habye, or pou hethyn fare: 
Never thynge pou did swa dere!’ 
The knyght wenys wele to do, 
And with a spere he rynnes hym to 
Als man of armes clere. 
580. pe geant buskes and made hym bowne: 


XLVIH. 7. The knyght Fe, Tho C || swere he C, sweris e, 
swere Fdawp. — 8 h.a. dawp || pofe] f. Ce, yf dawp || he 
were Fp, were he Ce. — 9. Full (f. edawp) mykyll ys God of 
(Goddys Fedaup) m. CFedawp. — 10. rydes Ce, rode Fdaw 
p || to] fie |! sey Cdawp, assay F, assayis e. — 11. He CFeda 
wp || helme] leue F || he fi L. — 12. And a. F, All men dawp |v 
pey pr. C, pray thai e, pr. Fdawp. 


XLIX. 1. into the dawp || has tane CF. — 2. say Fe, hym 
sez C, se that daw p, see him (him has a line through it: Furnivall) 
p || till h. gays e, tylle bh. came F, pedur ys gane C. — 3. Well- 
come he sayde my fere dawp || And seyde CF, fie. — 4. I trow 
pou helped my bore was sleyn (to sle my bore F) CF || Thou 
art ane (he dawp) patedawp. — 5. That shalte thou dawp | 
forthynk e, repente dawp || or pou fare hen (, trewly therfore 
F, full soore dawp. — 6. Hyt schalle be boght fulle d. F, And 
that ryzt d. C, And by it wounder (wonders d, wonderous p) d. 
edawp. — 7. Syr Eglamour CFdawp || wendes C, wened F 
dawp || wele] w. what p || do] po C. — 8. And] f. Cedawp || he 
rydes Ce, he (f. F) rode Fdawp. — 9. A.aman dawp. — 
10. Agaynis hym he makis h. b. e, Agayne hym the gyaunte was 
ready bounde (f. aw, bowne p) dawp || buskyd a. F, f. C. 
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XLVI. 


The geant on pe wallis dange, 
After ilke a dynt pe fyre owt sprange: 
For na man walde he spare. 
550. In to pe castell gan he crye: 
‘Thefes, traytours, ze sall dy 
For slayng of my bare! 
zoure stane-wallis I sall down dynge, 
And with myn handis I sall zow hynge, 
555. Or pat I hythen fare!’ 
Thorowe pe helpe of God, by it was nyghte, 
pe geant had his fill of fyghte — 
pe buke says: sum dele mare. 


XLVIII. 


Sir Eglamour es noghte abayste: 
560. On Goddis helpe es alle his trayste 
u And on his swerde so bryghte. 
‘Sir Awntour’, saide pe kynge than, 
‘Us bus arme us, ilk a man: 
This fend will felly fyghte.’ 


XLVIL 1. walle FB — 2. At CF dawp, Till at e || ilke a] 
f. e, eche F, euery dawp || dynt] fie, stroke CF dawp || pe] 
f. dawp || fyre] fyre fast e — 3. m.] pyng CF dawp || sp. w. he 
d. — 4. In to] Till e, Towarde dawp || cyte CF || he gan d, he 
cast a CF. — 5. Th.] Fals edawp || traytoure daw p || thou shalt 
dawp || abye CF, dere bye. — 6. F.] Thee. — 7. pe C, Thys 
F || stronge w. dawp, walle F || woll C, doe p. — 8. And] Syne 
e || wyll C || the dawp. — 9. Fra this place or I fare e || h.] fro 
zou C, further dawp || passe awp. — 10. Bot throu edawp, With 
F || grace CFedawp || or hit wer n. CF, almight edawp. — 
11. fulle F. — 12. pe b. s.] And C, And thereto daw p. u: 

XLVIIL. 1—3 hinter 9 CF || 1. was CFedawp || abaysyt e, 
agast Fdawp. — 2. In L, Of F, f. C || the helpe of god FC,~ 
mightfull god dawp || was CFedawp. — 3. of F || good dawp. 
— 4. Sir .e, To dawp || Awntours C, Awntur F, Auenture e, 
Eglamour Ldawp. — 5. Us byhovys L, I rede we C Fe, Best ys» 
to dawp || armes C || us] f. C || i. a] ylke Fe, euery dawp, all 
C || men C, oon F. — 6. Thys theefe I holde hym woode dawp | 
gondyr C, Yhone e. 


LI. 


595. Bot alle. pat one pe wallis ware. 
When pat pay herde pe geant rare. 
For joye pe bellis pay rynge. 
Edmond was pe kynges name, 
He sayd: ‘Sir Awntour, by Sayne Jame, 
600. Here pou sall be kynge! 
To morne sall pou crownede be, 
pou sall wedd my dogheter free 
With one so riche rynge.’ 
Than spake pe gentill knyght so mylde: 
605. ‘God gyffe pe joye of thi childe, 
For here may I noght be kynge.’ 


LIL. 


‘Sir knyght, pan for thi doghety dede 
I sall pe gyffe a nobill stede, 
Es rede als any rone: 
610. In justes ne in tournament 
Sall pou take no dedis dent, 


LI. 1. nach 2 F |! Bot] f. CFedawp || o. pe w.] in pat (pe 
C) cyte FC. — 2. When the thefe began to r. F || pat] f. Ceda 
wp || g.] thefe C. — 3. pe] fe || pay] can FC, they dyd I || ronge 
w. — 4. — 5. He s. Antrous (sir Eglamour L) eL, Syr (f. F) Aun-V 
terus (Awnturs F)hes. CF, Sware to Syr Egl. dawp. — 6. Ryght 
her e || shalt pou CFdawp. — 7. morowe Fdawp || thou s. cr. 
dawp, er. s. thou e, schall Icrowne CF || be] the CF. — 8. And 
pou CFedawp || my] Organata my F. — 9. one so] a full CFe, 
a curyous 9%, a daw. — 10. He (The knyzt /) answered with 
wordys m. CF, He ansueris agayne sa m. e, Eglamoure answered 
withe worde (woords awp) m. dawp. — 11. Sir god Le, Sir F iv 
you Fedawp || yowre Fedawp. — 12. Im. not p, may not (f. d) 
Lad, ne may In. I || be k.] lende Fe, lyng C, abide (byde w)Y 
long awp, haue no beynge d. 

LU. 1. k.] Eglamoure dawp || pan] /. CF daw p || nobyle 
I’, — 2-4 f.dawp. — 2. geue the F || n.] full gud e. — 3. Es] 
Als CF. — 4. justenyng C, yustyng F, batell e. — 5. Thou sal 
CFedawp || thoile na e, neuer soffur F, suffre no C, neuer d, 
not awp || depys wound F, be called lewde dawp. 
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Whills pou arte hym one.’ 
pan sayd Organata, pat swet thynge: 
‘I sall gyffe pe a gud golde rynge 
615. With a full ryche stone: 
Whare so pou walkes, on water or land, 
Whills it es appon thyn hande, 
pou sall never be slone.’ 


LIFE. 


‘God forzelde, mayden clere!’ 
620. ‘I sall habyde the pis feftene Jere, 
So pat pou wold me wedd, 
Trewly, and, so God me save, 
Kynge ne duke nane for to have, 
pofe pay be comly clede!’ 
625. ‘Damesele’, he sayd, ‘par ma faye, 
By pat I sall wete pe at saye, 


LIT. 6. In no place where thou shalt (f aw p) gone (goe aw p) 
dawp || Why C || syttyst Fe, fyztys C || vpon F. — 7. pan sayd] 
f. e (vgl. 8), Seyde F || pe C. — 8. Sayde sir I e, Sirl Z || I schal 7 
zou gyfe C, Haue here of me dawp || g. g.] f. e, golde p. — 9. ane 
sa Tr. e, a precyous dawp. — 10. Whedur pat (f. C) ye be FC, 
Quhare euer thou standis e, Where so he (you ap, ye w) be da 
wp || oronl. CF. — 11. fiw || And C Fap || pis (that F, the dp) 
rynge CFedap || be CF, fi. ap |} on Ced || zour CFdap. — 
12. Ther schall no dede (thyng F’) zou sclon CF, No thynge maye 
youe slo (slone awp) dawp. 

LIII. 1. Gramercye saide Eglamoure my (f. p) lady (f. ») free 
dawp, He seyd ‘god gelde Zou (pe e) lady clere (fre e) C Fe. — 
2. Thys f. yere (yeeres ap) she sayd (beides f. awp) will I abyde 
the dawp || Sir I LF, 3e syr I C, S. scho sayde I e || byde e | 
zou CF || pis f. 3.] f. e (vgl. 3), f. 3. ©. — 3. So (Yf F) p.] Tyll C, 
XV yhere e || ze (you p) will CF dawp, will thou e — 4—6 f. C. 
— 4. Tr. a.] Treuly e, Worschypfully F, Thys wyll I swere da 
wp. — 5. nor F, nae || d.] prynce dawp || schalle me not h. F, 
I will (wil I aw) noght (none daw) h. edaw, nor none will h. p. 
— 6. Yf dawp || he Fe. — 7. Hes. d. e, The kny3t seyde (an- 
sweryd F) CF || by my p, par me e. — 8. Be (Withyn pys F) 
fyftene zere I (ye #') schall Zou (here F) s. CF || And by pat 
tyme L, Be than e, By that tyme dawp || will p || wyt pe to e,~ 
youe dat p. 


fod 


How pat I hafe spedde.’ 
He tuk his leve forthe for to fare 
With pe geant hevede and pe bare: 
630. pe wayes oure lorde hym ledd. 


LIV. 


By seven wekes were comen to ende, 

In pe lande of Artas gun he lende, 
Whare pat pe erle ware. 

Alle bot pe erle were full fayne, 

635. pat he in qwerte was comen agayne, 

In trouthe, bathe lesse and mare. 

Cristabelle, whytt als fame, 

Herde telle, pat he was comen hame; 
Till his chambir mad hir zare. 


LITT. 9. — 10. The knyzt takes h. 1. to (and F’) f. (farys F) 
CF, He t. the gyandis hede and the bare edawp. — 11. And 
hame (f. dawp) till (towarde dawp) arteas can (dyd dawp) he 
fare edawp || geauntys F || borys F. — 12. God helpe me at nede 
dawp || wey Ce || 0.1.) pat cryste e || h.] wyllehym F. — Nach 12 
This ys pe secund fytte of pis | Makes (Make we F') mery so haue 
y (we F) blys | ffor pus (f. F) ferre haue I (we to F) red CF. 


LIV. 1. In to the londe of Artas F || By (Or C) pat dawp 
C || pe s. L, aught e, fyftene C || till ee — 2. Syr Egyllamowre can / 
passe F |] pe] fie || Euen in (att p) A. dawp || be gon C, he dyd 
dawp. — 3. And to the e. can fare e || Where as dawp, Ther 
CF | the erlys F, Syr (ff awp) prynsamour dawp || were fF, 
was LCdawp. — 4. The e. therof was greatly fayne dawp || A.v 
b. the e. thai war e, A. pat (pe C) cuntrey (comynte C) was (wer C’) 
CF. — 5. In qu. pat he w. e, That he homeward w. F, That Egla- 
moure w. dawp. — 6. So was b. m.a. 1. dawp, And (f. F) all 
(Alle tho #) pat he fonde in pat place (i. p. p. = there F) CF, 
Hym welcumyt l. a. m. e | m. a.l. ZL. — 7. C. herde telle (f. C) 
of hys comyng home FC || And C. e, Whan C. dawp || as bright 
(white ap) as sonne (swan p) dawp. — 8. Ageyne pe knyght then 
(f. C) ys sche (sche ys C) gone F'C |! that (how p) Eglamoure 
dawp, pe knyght e || hame] f. dawp. — 9. f. C, dafür ist T.V,1 
als zwölfter Vers Ther he kyssed pe lady full gare zu dieser Strophe 
gezogen || To hym she wente full yare dawp || T. h. ch.] Agayne 
hym e, Sche buskyd and F || scho m. L. 
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640. ‘Sir knyght’, scho sayde, ‘how hase pou farne? 
‘Dameselle, wele, and travelde zarne 
To brynge us bathe of care.’ 


LV. 


pe knyghte kyssede pat lady gent, 
And in to pe haulle es he went, 
645. The erle for to tene. 
The two hedis downe he layde; 
‘Lo, lorde! pe knyght sayde, 
‘In Sedoyne hafe I bene.’ 
pe erle was pan full wondir wa. 
650. ‘What, devell, may na thyng pe sla? 
By Sayne Jame, so I wene; 
pou arte abowte, I undirstande, 
To wyn all Artas of my hande 
And my dogheter bryghte and schene.’ 


LIV. 10—12 f. ap. — 10. S. sche s. CF' dw, And sayde gude 
sir e | haue ge C Fe, do youe dw || fare C. — 11. w. a] fi e, he 
sayd w. a. C, he saide dw || I trauale e, in trauell A, I haue tra- 
ueyled dw || gerne L, byn F, sare Cdw. — 12. out of CF dw. 


LV. 1. Ther he k. CF (vyl. LIV9 und LV3C) || pe UFe | 
g.] full gare C. — 2. Now (And than daw, Than p) in to pe C 
dawp, Intill the e, And to F || than is he e, they F, he dawp. 
— 3. The riche e. e || therwyth (f. e) to t. Fe, to good entent (da- 
nach zur Vervollständigung der Str. als selbständiger Vers) To pe hedes 
alle bedene ©. — 4-6 f. dawp. — 4. Two (The F) hedis LF, 
The hedis tua eC || pe kny3t down C, to hym pere he down F, 
before hym e. — 5. — 6. — 7. Therfor was pe e. f. woo CF, The 
e. answerd as he (as he = and dawp) war (was dawp) wa (full 
wo dp, ful of wo aw) edawp. — 8. What d. he said may na th. 
L, Quh. (And sayde per C, Y trowe per #) may (wylle F) na d.v 
eC F. — 9. Be sanctihone e, Be Cryste syr F, Be mary C, Forsothe 
ryght dawp || as dawp. — 10. abowteward F, downe e || as I 
dawp.— 11. For to w. Artoys and all my lande dawp. — 12. And] 
f. e, And also dawp, A. wynne F || br. a] f. CF dawp || clene 
daw p. 
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LVI. 


655. pe knyghte sayde: ‘So mot I the, 
Noght bot if I worthy be: 
By God, pat es beste!’ 
The erle sayde: ‘Slyke chans maye fall, 
That ane may come and quyte all, 
660. Be thou never so prest.’ 
‘Now, gud lorde, I the praye, 
Of feftene wokes gyffe me daye, 
My bonys for to reste!’ 
Thorowe prayere of pose gentill men 
665. Twelve wokes he gaffe hym pen; 
No langere wold he freste. 


LVI. 


After soper gan he fare 
To Cristabelle chambir, whare scho ware: 
pare torchis brynnes bryghte. 


LVI. 1. Syr Eglamoure dawp. — 2. bo L | if] £ CF. — 3. So / 
God geue me good reste (rede awp) dawp || By G.] Help gode for 
(. CF)eCF. — 4-6f. L. — 4. nach 5 C || Sl. ch.] so (gyt F)/ 
hit CF || myght e, schall CF || befall C. — 5. That] fC || myght 
e, schall CF || ec. a.] cum a. walde e || qu.] pay for CF. — 6. War 
thou e, 3yf (Thowe F) thou be CF. — 7. The kny3t prayes (preyed 
F) pe erle so fre CF | Now f. L, But dawp || youe dawp. —/ 
8. Of] f.eCF || Twelfe CFdawp || monethes d || thoug. e, tog. 
dawp, pat pou graunt C, pat ye wyll geue F || daye] f CF. — 
9. bonys] werye bodye dawp || for] f dawp. — 10-12 f. F. — 
10. nach 11 dawp || By pr. dawp, And for pe prayng C, Throu 
law of armys e || of p.] of many a (f. da) dawp, of C, ande | 


man dawp. — 11. XV e !! he graunt hym C, were graunted da 
wp. — 12. And compforted hym with the best dawp || fyrst e, 
hym frist C. 


LVII. 1. A. s. as I Zou tell CF, Shir eglemor eftir souper e 
dawp. — 2. He wendys (wendyd F') to chaumbyr with Cr. CF, 
To Cristabellis chamur can he spere e, Wente to Christabelles 
chamber dawp. — 3. Ther were lampus (l. w. F) brennyng br. 
CF, p. tortys brynt full br. e, With t. brennyng br. dawp. 


670. The lady was of mekill pryde 
And sett hym on hir beddis syde 
And said: ‘Welecom, sir knyghte! 
‘Dameselle’, he sayd, ‘so hafe I spede, 
Thorow pe grace of God I schall pe wedd’, 
675. And pare pay trouthes plyghte. 
So gracyously he gun hir telle 
Of dedis of armys, pat hym byfelle, 
pat pare he dwellid all nyghte. 


LVIUII. 


By pe twelve wokes were alle gane, 
680. The lady, whyte als qwallis bane, 
Alle falowed hir hewe. 
‘My chambir women, als 3e are fre, 
Sen 3e knawe my prevate, 
To me pat ze be trewe! 


LVII. 4. That (The () 1.w. not for (f. C) to hyde CF || w.| 
that w. e || m.] so greate dawp. —- 5. And] f.e, Sche CF dawp | 
bedde edawp, ry3t ©. — 6. A. welcomyd home pat kn. F. — 
7—9 nach 12 edawp. — 7. hes.] fie || h. I] god me dawp. — 
8. I hope in (to aw) god youe for tow. dawp || With C Fe || pe] 
f. e | gou ©. — 9. A.) A. than (thus ec) dawpe, There to CF 
p. p.| theyr dawp, here C, per F, thare e || pl.] pey pl. CFep. — 
10. Than Egl. dydh.t. dawp || gracyus C || g.] come #. — 11. Of 
poyntis of a. he schewyd hur hys fyle F || A poynt of a. C, Of 
aduentures dawp. — 12. pat] And C, But dawp || they Ir. 


LVIII. 1. So be twenty C, Be XII F, Be XV e, By than 
(that awp) twelve dawp || wokes f. L || was e || a.] come and« 
CFedawp. — 2. Cristabelle (Fayre Chr. d, For C. aw) CFepd 
aw || as (that was e, f. aw) whyte (fayre awp) as CF deawp | 
fame eC Fd, sonne awp. — 3. falleu (pale F) was CF, falow 
(wanne dawp) wox edawp. — 4. Scho sayde my chamur (my 
ch. = vnto her dawp) madynis fre edawp, Scho (Sche Halliwell) 
prayed (prayes C) hur gentylle women so fre FC. — 5. That pey 
wolde leyne her p. CF || S. that e, In that dawp || wate e — 
6. To — ge] And to her for to C, Luke weill (f. dawp) th. yhe 
edawp. 
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685. pe erle, brym als any bare, 
Bad Eglamour make hym gare: 
‘Thi journay comes newe!’ 
When Cristabelle herde per of saye, 
Scho mournys bothe nyght and daye, 
690. pat alle wyghttis myght hir rewe. 


LIX. 


‘At grete Rome, als men me talde, 

pare lyes a worme, bitter and balde, 
For sothe, als I the saye. 

pat fend es of so grete renowne, 

695. pare dare no man come nere pe towne 

By seven mile of pe waye. 

Arme the, and thedir pou wende; 

Luk, pou sla hym with thy hende, 
Or ells pou saye me: naye.’ 


, LVIII. 7. br. —b.] brennes as fyre in (as f. in = for sorow 
and F') care C F, than withowtyn mare ec, angerlye gan fare da 
wp. — 8. Haue don sir knygt and (Sayde do sir buske and e, To 
E. he sayde daw, He sayde to E.p) m. pe 3. CFedawp || E.] 
sir EK. L. — 9. For thy j. dawp || ys daw, f. p || all n. CFe,/ 
anew p. — 10. Als sone als L || pe lady L || therof h. dawp, h./ 
L, h. thir tythandis e || tel awp. — 11. That lady e || mornyd F/ 
dawp || bothe] f. ep, for hym b. #, perfore C. — 12. a. wyttes C, 
a. men dawp, sone F || may Ce || hir] f. €. 


LIX. 1. Davor Syr CF, The (There d) Erle sayde edawp | 
be g. Re, f dawp || as I pe telle C F, as I herd tell e, there ys 
me tolde longe du wp. — 2. Besyde Rome there ys a dragon stronge 
dawp || lyues C, byggis e || dragon CF || bathe b. e, fers CF | 
balde] fell C Fe. — 3. Herken what (f. F) I schall pe (yow F) s. 
CF || the] youe dawp, heyre e — 4. The Fedawp || dragon d 
awp || sa mekill e, suche dawp. — 5. c. n.] ney3 C.— 6. XV F, 
fyue dawp || miles p || of pe (f. C Fe) w.] any w. d, and more 
dawp. — 7. and] syr knyzt and (f. C) FC, well and (f.e) dawp 
e|| pou] fi Fdawp, to C. — 8. And. F, 1. that edawp. — 
9. pou] fi Cdawp. 
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700. pe knyght says: ‘I hafe done poyntes twa, 
Thorow pe myght of God I sall do ma 
Or ells ende per for aye.’ 


LX. 


Sir Eglamour to chambir gase, 
Of Cristabelle his leve he tase: 
705. Es faire als flour one filde. 
‘Damesele, I hafe a poynt undone: 
I sall wende and come full sone 
Thorow pe helpe of Mary mylde. 
A gold ryng I sall gyff the: 
710. Kepe it wele, my lady free, 
If God send the a childe!’ 
And, als pe buke of Rome says, 
To grete Rome he tase pe wayes 
To seke pat worme so wylde. 


LIX. 10—12 f. dawp. -- 10. Syr that was neuer my purpos 
F || He sayde C, Sir Erle. — 11. For to leue oon soche a trase 
F || With pe grace of G. C, With goddis m. e. — 12. Be nyght nor 
be day F || per] f C. 


LX. Vor 1—3 steht in F With pe grace of god almyght | Wyth 
pe worme 3yt schalle y fyght | Thowe he be neuyr so wylde. — 
l. Afturward (Aftyr mete C) as y yow telle F'C || to the ch. wente 
dawp. — 2. He (And daw p) t. (toke Cdawp) h. 1. of (at C) C. 
(that [the p] lady gente dawp) FCdawp, H.1. at C. he t.e — 
3. Es] f. dawp, Als CF, Wase || quhyte edawp || in felde C Fe, 
in maye d. — 4. D. (f. e) he seyd CFedawp || I h.] per is Ce, 
f. F |lap.J] f dawp, a p. of armys ys F || to done dawp. — 
5. I wyll w. (, Me behouyth to w. F, Is. gang ce, I go daw, I 
am to goe p || full] agayn full (right dawp) Cdawp. -— 6. Wyth 
CFe || pe] fe | myght dawp. — 7. gude golde e, good C || wyll 
dawp. — 8. my leman fre e, for the love of me dawp. — 9. Cryste 
Fedawp || the sendis e, sende me dawp. — 10-12 f. CF; vgl. 
LXI1—3 und wegen F vor LX 1. — 10. Thus (And than dawp) in 
romans as we say cdawp. — 11. toke dawp || his p || way eda 
wp. — 12. thise, thep || dragoune edawp || so] fdawp || bolded. 
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LXI. 


715. pe knyght wendis on his waye 
(Herkyns now, I sall zow saye) 

To seke pat dragone bolde. 
Takynnyng of hym full son he fande: 
Slayne men, on ylk a hande, 

720. Knyglittis lay full colde. 
If he were never so gud a knyghte, 
When he of pe dragon had a syght, 

Hiss hert bygan to folde. 

It was no wondir, pof he ware wrothe: 
725. He strake hym and his horse bothe 
Unto pe grounde so colde. 


LXI. 


pe knyght rase and his paynes sett; 
pe wylde worme appon hym bett 
Bitter strakes and felle 


LXI. 1-6 f. dawp. — 1. Forth he wente (wendyth F) as 
I zou say CF, Thus pe k. doys as pe heynde e. — 2. To grete 
rome he takes pe way CF, On his way can he wende e. — 3. this 
e, the F || worme so CF. — 4-6 f.e, dafür Ersatz in LXII nach 8. 
-- 4. Tokenynges F || full] f CF || sone vor of hym F. — 5. y. 
a] every F. — 6. Be hunders he pem tolde CF. — 7. Of L, gyf C, 
Thoght e || nobyll C, bolde F, hardy edawp. — 8. henach d.ap, 
Of pe (pat F) worme when he C Fe jj a] f. e. — 9. colde Cdaw, be 
cold p. — 10. Anone (f. e) the Dragon (worme ec) waxed (wox ryght 
wonder e) wrothe dawpe. — 11. smote dawp || hym] his stede 
C, Eglamoure daw, Sir Eglamore p || h. h.] hym self C, h. stede 
Fdawp. — 12. That to pe gr. pey wolde C, That bothe to gr. pey 
fell dawp || Till e, To F || so] full e. 


LXII. 1. pe k.] Eglamoure dawp || arose C, r. up e || a. h. 
scheld vp s. CF, a. to hym s. dawp, on his feite e. — 2. And on 
that foule worme he b. dawp || This C, That F || wykked CF | 
on h. C, perwith F, he began to e || b.] mett Fe. — 3. B. dyntes 
C, Wyth b. dynte F, With stythe str. ee With str. many dawp | 
a. balde edawp. 
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730. And schott fyre appon hym gare 
Ever agayne evyn mare and mare, 
Als it ware owte of helle. 
Sir Eglamour, als I 30w saye, 
Halfe his tayle he smate awaye: 
735. pat fende bygan to zelle; 
And with pe stompe, pat hym was levede, 
He strak pe knyght in pe hevede | 
A wykkid wonde and a felle. 


LXIII. 


pe knyght sayd: ‘I ame bot schent!’ 

740. Nerehand pat wylde worme he went, 
His hed he smate awaye; 

And nerre hym pare pan gun he ga, 


LXII. 4. Davor It is grete doute with pat hynde | That machyt 
hym with that foull fend | Helpe hym that iudas salde e || A.] He 
CF, The fende e, The Dragon dawp || kest out C || mony fyre 
brondes C || a. h. 3.] pore C, ryght sore F, with hyduys fare e, 
with hys mowth thore (f. awp) dawp. — 5. f. p || He myght be 
lykynnit to lucifer e, Euyr nere pe ny3t pe more CF, And all- 
waye agayne (f. a) euen the more daw. — 6. As (Like p) the 
devell of h. Fp, War new cumyn o. of h. e, He semed a deuyll 
of h. daw || w.] walled C. — 7. S. E. for soth I (to F) s. CF, 
The doghty knight syk fens can mak e, S. E. nere hym gan go 
dawp. — 8. That h.h. stang fra hym he strake e, And smote his 
taile halfe hym fro p || his] the F || tonge CF || stroke CF || a] 
hym fro dawp. — 9. The fend Ce, Than he dawp. — 10. And] 
f. Ce || was hym e, yet was dawp. — 11. He smote Eglamoure 
(Sir E. p) dawp || into e, on Cdawp. — 12. That stroke was 
fyerse and fell dawp || wykkid] depe CF || strake e. 


LXIII. 1. Syr Eglamoure (And syne pe k. e) nere hym gane 
(can hym e) go dawpe |! I a.b.] now amI CF. — 2. The wormys 
(Dragons dawp) hede he strake (smote dawp) hym (of dawp) 
fra (tho dawp) edawp || N.— wy.] Nere pe (that F) wykked CF. 
— 3. Forsuthe as I yhow tell (say awp) edawp || stroke CF. — 
4, Bathe (f dawp) his weyngis he dyde (smote of dawp) alsa e 
dawp, And pen (sythen F’) so nere h. (f. F) ys he gon CF. 

Palaestra LIII. 4 
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His rygge-bane he cleved in twa 
And wane pe felde for ay. 
745. The emperour laye in his towre 
And sawe pe knyghte sir Eglamour; 
| Till his men gun he saye: 
‘pe wylde worme, for sothe, es slane! 
pat hase a knyght done by hym ane, 
750. Appertly, par ma faye! 


LXIV. 


In grete Rome gerte he crye 
Ilke an offessare in his baly, 
pe worme had mad endynge. 
The emperour, als I zow saye, 
755. To pe knyght he tuke pe waye, 
To se pat dredfull thynge. 


LXIII. 5. He cleues (clevyd F) hym by pe rygge bon CF, 
And (He dawp) clevyt (smote dawp) his (her d, the awp) rig- 
bane in twa edawp. — 6. The f.he w. CF || for ay] pat day CF 
edawp. — 7. The Emprioure of Rome edawp || stode CF || on 
e || his] a C. — 8. A. faste behelde dawp, Behelde e || pe k.] f. d 
awp, pe fyzt of CF. — 9. And to CFdawp || knyghtes dawp | 
he gan C, can Fdawp. — 10. Gart (Gerris e, Do to F, Do daw p) 
erye in Rome pe Dragon (worme Fe) ys s. CFedawp. — 11. A 
k. hym slewe with myght and mayne dawp || by h a.] hym selfe 
(f. e) allone Fe, with all his mayn C. — 12. Pertly e F, Wurthely 
C, Mannefully dawp || be Fdawp || my Fdawp, me e. 


LXIV. 1. he (thai e) g. Ce, pey dyd to F || Throughe R. they 
made a cr. dawp. — 2. I. an (f. e)] Euery Fdawp || balyhory e. 
— 3. pat pe L || The w. has euyll e. C, The dragon hap tan hys’ 
zynde F, The w. (Dragon dawp) is dede (slayne dawp) this day 
edawp. — 4. The (And than the dawp) e. has (f. dawp, sone e) - 
taken (takis e, toke dawp) pe way CFedawp. — 5. To (Till e) 
the place (feilde e, kn. CF) where (per (, pere as J’) Eglamoure 
(he CF, the kn. e) laye dawpC Fe. — 6. Besyde pat (the F) d. 
(dylfulle F, lathely e, fowle dawp) pyng CF edawp. 
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Alle, pat myghte ryde or gaa, 
Sir Eglamour up pay taa; 
With blys pay hym hame brynge. 
760. For Joyce, pat pe worme was slayne, 
Procession come hym agayne, 
And swetly bellis pay rynge. 


LXV. 


The emperour with hym tuke hym hame: 
Octoveane was his name, 
765. A lord of gret honour. 
Bot alle, pat ever saw his hede, 
pay sayde, pat he was bot dede, 
This knyght sir Eglamour. 
The emperour had a dogheter bryghte, 
770. Hase undirtane to hele pe knyght: 
Hir name was Dyatoure. 
Scho saved hym pare fra pe dede, 


LXIV. 7. And (With dawp) a CFedawp || p. euer m. 
Fe || and d || gone dawp. — 8. pay] toe || To s. E. hyed pey 
pon C, Come s. E. unto F, S. E. they haue vp tane dawp. — 
9. And w. bl. F, And edawp || pey (f. F) gonhym CFedawp 
hame (to the towne dawp) vor thai cCdawp F. — 10. F. grete j. 
e || dragon dawp || They are (were F') so fayn pe w. ys (was F) 
s. CF. — 11. ce. h.] cumys pe knyght e || With pr. (procescions 
F) pey c. h. (p. c. h. = h. comyng F) a. CF, They came with p. 
h. a. dawp. — 12. Radly pe b. p. r. C, They dyd the b. to r. F, 
Full baldely b. thai r. e, And b. they dyd r. dawp. 


. LXV. 1-6 f. CF. — 1. w. h. t.] than gert draw e, of Rome 
brought dawp || home daw, sone p. — 2. Sir Constantyne e, 
Constantyne that dawp. — 3. h.] lovyng e, longynge dawp. — 
4. Bot] f edawp || ever] f. e || his] pe knyghtise — 5. p.— p.] 
Sayde sertanly e || he] Eglamoure awp || w. b.] walde be e. — 
6. That edawp. — T.haseCF. — 8. Scho h. u. C, She undertoke 
dawp || to h.] f. C || pat F. — 9. ys Fe || dyaunntowre C, Dawn- 
towre F, Diuinator e, Viatoure d, Uiardus a, Uyardurs w, Vyardus p. 
— 10.nach 11 edawp || Scho] And edawp, There sche C || saues 
CF || h.] the gude knyght e || pare] £ CFedawp. 
4* ‘ 
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And with hir handis scho helid his hede 
A twelvemoneth in hir bowre. 


LXVI. 


775. Letters come unto Artas, 
pat pe worme of Rome dede was, 
A knyght appon hym silane. 
So lange on lechyng gan he dwelle, 
A knafe-childe had Cristabelle 


LXV. 11. And] f. Cedawp || h. h.] good salues dawp | 
helys C Fe. — 12. That lorde (lady dawp) of grete valor (valours 
awp)edawp. 

Danach: Wyth hym scho thoght to lif in le | Bot fra scho saw 
it walde noght be | In hart scho hade doloure e || And there withyn 
a lyttell stounde | She made Eglamoure (Sir E. p) hole and sounde . 
God geue her honour dawp | Thys (The F) ryche emperour of 
Rome | He (f. C) sende aftur the dragon sone (f. C) | That in pe 
feld was deed (leyde F') | Hys sydys (syde was F') hard as balayne 
any F) was (bras F)| Hys wynges were (f. F) grene as any 
glas (gras F') | Hys hed as fyre was reed (das Folgende fehlt in C: 
Hys body gretter then a tonne | The nobylle kny3t pe felde hap 
wonne | And slayn hym in that tyde | The emperoure was mekylle 
of pryde | And made to bete hym bak and syde | Ryght thorowe 
hys owne rede; nun beginnt auch C wieder) When pey sawe pe 
(that F) hydowes (grete F) best | Mony awey pen renne fest (= M. 
a man was of hym agaste F) | And from hym fled (flewe F') full 
sone | They (Ther F') metyd hym forty (thre F') fote (hundurd F’) 
and mo | pe emperour comanded (bad F) pey schuld hym do (take 
po F) | Hys wyll most (f. F) nede (to F) be done | To seynt lawrans 
kyrke pey hym bare | And (/. F) per schall he lye euur (for euyr 
F) mare | To pe day of dome (== That fowle worme withowten 
wone F') | When pe remeued pat fowle pyng | Mony men (a man 
F) fell in swonyng (dede sw. F) | For stynke pat from hym 
come CF. 


LXVI. 1. Then c. 1. F, Sone is worde cumyn e, Anone worde 
came dawp||into d, to CFeawp. — 2. Howe that the dawp | 
dragon Cdawp |inR.F,f.dawep || slayn Fdawp. — 3. appon] 
pen (f. C) hath FCe, that dede dawp |j h. sl.] hathe (had p) done 
dawp. — 4. in l. e at (at the awp) lechecraft CF dawp || hedyd 
dawp. — 5. A manch. F, A fayr kn. ch. e, That a fayre sonne 
dawp || has C. 
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780. Als whitt als qwallis bane. 
The erle, hir fadir, mad his avowe: 
‘Dogheter, to pe se schall pou’ 

In a gchippe by pe allane, 

pat he na cristyndom sal haf here, 

785. This bastard, pat es to pe sa dere!’ 
Hir frendis wepid ylkane. 


LXVIT. 


If scho were never so swet a wyght, 
zit pe schippe was full sone dyght, 
pat scho schuld in fare. 
790. Scho luked on hir son with ye; 
‘Allas’, scho sayd, ‘now mon we dye’, 
In hert scho mournys sare. 
Scho wappid hym in a mantill rede: 
‘My dere child, dighte es oure dede; 
7195. Thi fadir seese us na mare.’ 


LXVI 6. Als] Was e — 7. Than the e. dawp || h. f. m.] 
gaf (had made F) to God CF, sone (f dawp) m. edawp || his 
vowe dawp, avowe CF. — 8 into CFdawp. — 9. by the (thy 
d, thy selfe p) one (alone p) awdp, alone CF. — 10. nach 11 CF 
edawp || Cr. schalle he (f. €) non haue here FCe, Cr. getteth 
yt none here dawp. — 11. Thi yhoung son sall be thi fere eda 
wp || And pat b. UF || pat ys pe d. C, pat to pe ys d. F. — 
12. maydens C Fedawp || wepise || euerychon F, echeone d are p. 

LXVIT fi. edawp. — 1. Thowe F || feyre a w. F, fayr ne 
whyte C. — 2. git] f. I. ]| a sch. F || was hinter zit CF || fullev 
(all C) redy FC || made tyte ©. — 3. schuld in] in forthe sch. F. 
— 4. lokes C || child C || with hir eghe ZC F. — 5. A.] My (f. F)ı 
sone CF || n. schall: we F, we most nede C. — 6. Sche hadde 
full mykyll care C. — 6-8 f. Fy welches L9 zu seinem sechsten Vers 
gemacht hat und T—12 (vgl. L LXVIII1—-3) folgenderma/sen bietet: 
Hur chaumbur women pat be hur can stonde | They weptyn faste 
and wrang ther hande | They had fulle mekylle care (vgl. C6) 
When they wyste pat sche schoulde forthe passe | Then pey cryed 
and seyde Allas | Now are we lafte fulle bare. — 7—9 f. C. — 7. m. 
of skarelett rede L. — 9 (in F 6) schalle see F. . 
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LXVIITI. 


Hir chambir-women in swon gan falle: 
So did hir leve frendis alle, 
pat wolde hir any gode. 
‘Gud fadir’, scho sayd, ‘I 50w praye, 
800. Late a preste a gospelle saye 
For fendis on pe flode.’ 
Scho sayd: ‘My chambir-women free, 
Grete wele my lorde, when ze hym see! 
pay weped, als pay ware wode. 
805. Now leve pis knyght sir Eglamour: 
Speke of pis lady, whytt als flour! 
So wilsome wayes scho jode. 


. LXIX. 


The lady dryves nyght and daye 
Till an ile, als I zowe saye, 
810. pare wilde bestis gan lende. 





LXVII. 1—9 nach 12 e; 1—3 (vgl. zu F LX VIL6—8) nach 9 F. 
— 1. maydynnis e, mother dawp || swonyng CFe, a sowne d! 
can vor ine, dud Fdawp. — 2 And so CF, Ryght so damp | 
leve] . CFdawp, neire. — 3. h.w.e. — 4 G.—s.] G. lorde 
sche s. nowe (f. p) dawp, Sche s. feyre (f. C, gude e) fadur (sir e) 
CFe. — 5. That C || some pr. dawp || myzt (f. F) mea g. CF. 
— 6. For dowte of fendes dawp, For vnbestis e | in Cdawp. -- 
7. Farewell she s. my maydens fre dawp || prayde CF || hur 
gentylwomen so (f. C) FC, maydynis of chamur sa e. — 8. you p. 
— 9. — 10-12 f. CF, zur Vervollständigung der Strophe haben sie zu 
Anfang derselben The (Thys F') lady pat (f. F) was in care clad | 
To pe (a F) schyp pey (they haue F) her lad | Sche (Alle F) and 
hyr frely fode. — 10. Leffe we edawp || p. kn.] f.e, nowe of (f: ») 
dawp || S. E. here e. — 11. And sp. we Ledawp || of—fl.] ofY 
his dere e, more of that ladye floure dawp. — 12. So] That eda 
wp || wils.] vnknowen dawp || scho] f. edawp || yeelde p. 

LXIX. 1. 1.] shippe dawp || syked CF, drove forthe da 
wp || bathe n. a. d. e, with herte so (f. Ü) sore FC. — 2. The 
(A F) wynd rose and to a roche here bare U F, Up to a roche 
the sothe to saye dawp, T. a roche I herde s. e. -- 3. And pere 
on (vp F') gon sche lende (londe F) CF || Quhare edawp || dyd 
renne (run p, feede Vermutung von Percy) daw. 


Scho was full blythe, I undirstande: 

Scho wend, per had bene town and lande, 
And pare scho gan up wende. 

No thyng ellys fand scho pare 

815. Bot see-fewlys, pat wylde ware, 

pat faste flowe fra hir hende. 

pare come a grype flyande pare: 

Hir zonge sone fra hir he. bare 
Intill an lande unkende. 


LXX. 


820. pe lady sawe and cryed ‘allas’, 
In land pat ever borne scho was: 
‘My childe es had me fra!’ 
In pe land of Iraelle gane he lyghte; 
A gryffon, sayse pe buke, he highte, 
825. pat wroghte pat lady waa. 


LXIX. 4. bl] fayn CFedawp. — 5. p.] hyt Ce, she daw 
p || t. a. 1.) byggyd (a kende F) 1. CF, mayn 1. e, in some]. da 
wp. — 6. A. thedurward (there up C, up than edawp) g. sche w. 
CFedawp. — 7. No th. pan Z, Na th. e, No maner of menne” 
dawp || sy3 C || the lady e || p.] dere C. — 8. B.] That p || see-f.] 
fewlys L, fowlys mony F, foules and beastes daw p || w. w.] there v 
were aw, were there p. — 9. p. f. f.| Faght faste F, Fast fleande 
e, That faste fledde daw, Fast they fled p || fra] /. C, on F || hir 
hande Le, every honde Ff, the hand aw, Land p. — 10. p.] fi C' 
Fe |\ ec. hinter gr. C Fe || gryffon dawpe || fl. p.] in all hyr care 
C Fe, that wrought (rought p) her care dawp. — 11. The C |] chyld 
Cdawp | f. h.] away CFdawp. — 12. To (, Ynto Fdawp, 
Till e || vneouthe 1. L, countre vnkende (vnknowen dawp) ÜFe‘ 
daw p. 

LXX. 1. Then pe (that F) 1. sayde allas CF || s.] syghyt e, 
wepte dawp || c.] sayd edawp. — 2. In 1.] hinter euer L, f. CF 
dawp || b. vor was CFedawp || scho] y woman F, I Ce, — 
3. h.] tane Cedawp, thus rafte F. — 4-6 nach 9 dawp || 4 und 
5 umgestellt elawp. — 4. And in L, That in dawp || pe fie || 1.” 
of] . dawp || dyd he (fp) dawp. — 5. That wrogte pe lade both 
day and nygt C || the boke sayeth that he da mp. — 6. Sorow and 
mykyll wo C || the 1. Fe. 
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The kyng of Iraelle on huntyng went 
And sawe, whare pe grippe was lent, 
And nere hym gan he ga. 


LXXI. 


A child he fand thorow Goddis grace: 
830. In a mantill wrappede it was 
With an full riche pane, 
A golde gyrdill bowndyn with: 
The childe was large of lym and lythe, 
His eghne als cristalle-stane. 
835. The kynge sayde: ‘By pe rode, 
This childe es comen of gentill blode, 
Ware ever pat he was tane.’ 


LXX. 7. on} ine || ys w. F. — 8. He s. Cdawp, A.s. weill 
e || foull edawp || was] f. dawp, is e. — 9. And pedur rode with 
opur mo (|| A. nerehande h. Z, Sone ner h. e, And (f.p) towarde~ 
h. dawp, And thedurward F || ga] gane L. — Die Strophe ist ver- v 
vollstindigté m eCFdawp: He (The foule dawp) strake (smote 
dawp) on the chylde (on the ch. = hym dawp) with his bill 
He (The [And pe F] chyld Cdawp F) cryit (scryked C) and gaf 
hym till (a.— t. = lowde and schyllie F, pat greued hym yll C, 
and lyked yll dawp)|He (And he F, The gryffon dawp) ras 
(f. dawp) and (f. d, then aw p) left (leste d) hym (the chylde F) 
swa (than d, there aw >p). 

LXXI 1. A (The e) skwyere (gentill kyng e, gentleman (, 
gentlewoman awp) to (till e) pe chyld (hym e, that dawp) gon 
(can e) passe CFedawp. — 2. And lappitt in a mantle of scarlett 
was p || a] f. e || skarlet m. CFe, m. of scarlet dawp || wappyt 
e, wonden (, fowndyn F, lapped awp || heCFe. — 3. And with 
dawp || full] f edawp || a fullear. F.— 4.nachiCFedawp | 
And (f. C) with a goldyn gyrdylle (gyrdyll of golde C) bowndyn 
(fast b. C) FC || goldyn g. e, gyrdle of golde yt was dawp. — 
d+. In pat (a F) skarlet mantell wounden CF. — 6. Was neuer sa 
riche nane e, With worse cloth was yt (itt w. awp) not (f. p) cladde 
dawp || als] graye als LF, were clere as C. — 7. The k.] All’ 
pey CF || swere C, sweryn F, sweris e, swore dawp. — 8. The 
Cedawp || was Cdw. — 9. Where pat ever pat F, Wh. euur Ce, 
Wh. so e. that dawp || tane] hadde d. 
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. And, for pat he fra pe grippe felle, 
He garte calle hym Degrebelle, 
840. pat wilsome was of wane. 


LXXII. 


The kynge lefte his gamen pat tyde 
And with pe childe gun hame ryde, 
pat fra pe gryppe he hent. 
Than sayd pe kynge unto pe qwene: 
845. ‘Dame, I hafe ofte on huntynge bene: 
‘To-daye God hase us sent!’ 
The qwene per of was full blythe 
And sent after a noresche swythe; 
His sydis were longe and gent. 
850. Bot leve now here pis gentill childe, 
And speke we of his modir mylde, 
What land oure Lorde hir Jent. 


LXXI. 10. And] f. CF || pat] f. eawp || gryffon Fedawp. 
— 11. They named (callit e) hym (pe chylde Fdawp) D. (yhowng 
D.e,syr D. F) CFedawp. — ip Was left in wilsum wane e, 
That loste was in wylsome waye daw p. 


LXXIL 1. The k. woulde huntte no more that tyde dawp' 
leues C || h. falowys e, h. (f. C) huntyng at (f. C) FC. — 2. And] 
f. Ce, But dawp || home vor with C Fe, homewarde vor gan a, 
nach gan dwp || r.|her. CFe — 3. he] was CFdawp, vor fra 
L || gryffon dawp. — 4. Dame (Madame edawp) he seyde vntov 
(to Fedawp) pe (hys dawp) qw. ÜFedawp. — 5. Mykyll of 
solas haue I (we F') sene CF || Dame] f. edawp | Ih. full o. e, 
Full o. Ih. dawp || on h.] in solace e. — 6. Thysd. dawp, Thys 
chyld C || me ÜFedawp || lent edawp. — T. There of scho 
(he F) w. both glad and bl. CF, Of the (that dawp) chylde scho 
(he p) w. full (f. dawp) bl. edawp. — 8. Hes. F || after] f. L 
After nvris (norysshes daw, nurses p) scho s. (went dawp) eda 
wp || full sw. Ce, belyue dawp. — 9. H. s.] The chylde dawp | 
was edawp || l.] bothe large F, louelye dawp || and] fi p. — 
10. Leue (Kepe F) ge (we F) pe (pys F’) chyld with (of F) mykyll 
honour C F || B. — h.] Leffe we now (n. ofdawp)edaw p || gentill] 
f. dawp. — 11. talke p || we f. a || mylde] whyte as flour CF. 
— 12. In what Z, To wh. dawp || 1. thate, weys CF || 0. L.] godv 
edawp || hath h. A || sente dawp. 


LXXITI. 


Alle nyghte pe lady undir pe ile laye; 
The wynde turned agayne pe daye 
855. And fra pe lande hyr dryves. 
Scho hade noper maste ne rothir, 
Bot ylka wawe gretter pan oper, 
pat sterynly on hir stryves; 
And, als pe buke of Rome sayse. 
860. Scho had no mete of sex dayes 
Agayne pose carefull clivys. 
And by pe sevent daye at none 
(Jesu rewede hir appon) 
In Egyppe up scho ryves. 


LXXIV. 


865. The kynge of Egippe laye in his toure 
And sawe pat lady whitt als floure 


LXXII 1. A. that n. dawp || on (in F) pe roche sche (pe 
lady e) 1. CFedawp. -- 2. A (a gude e) w. rose CFedawp, 
agaynis eF, vpon dawp || pe] f. #. — 3. Hir fra the crag couthe 
dryfe e || gun h. dryfe Z. — 4. 8S. h.n.] In that shyppe was nether Vv 
dawp || m. nar. e, m. ne (nor p) rower (ore ap) dawp, reste 
then odur F. — 5. eche F, euery dawp || w.] storme C Fe, streame 
dawp || greiter] f. dawp, strengere C, starkare e || p.] na e, after 
daw, vpon p. — 6. On God fulle faste scho cryes F |! That fast 
dawp, Strangly eC || vpon dawp, with C || h.] hir shippe Z! VY 
gun (couthe e) stryfe Le, driueth p, goeth daw. — 7. And| fi Cv 
Fe || the grete b. edawp. — 8. nach 9 d || Sche was meteles CF, 
Foroutyn met or drynk e, Withoute meate d, She was without 
meat awp || of] f CFedawp || VII d. e, dayes fyue d, fiue d. 
awp. — 9. Hyr herte for care hyt (For care hur herte F') cleuys 
CF || Amang eawp, She was amonge d || thyr e, the dawp |: 
vgly e, greate dawp. — 10. By than (that awp) fyue dayes were 
gone dawp || Butt pe sixte d. C, Be the VII. (VIII. e) d. Fe | 


abowte F, or C. — 11. God (Jesu Fe) sent here socoure sone C Fe 
dawp. -—- 12. up] forthe F || dyd aryue d, ariued awp. 
| UXXIV. 1. stod CF || his (a CF) t. verloren I. — 2--12 f.d.Y 


. Behelde pe schyp pat throu grete stoure e || He say F || pe | 
Cawp | as w. as awp || floure verloren L. 
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Castyn up on the sande. 
And till a sqwyere pan sayd he: 
‘Ga, luke, what in zone schippe may be, 
870. The see hase broghte to lande!’ 
Thedir he went withowttyn delyt, 
Appon pe burdis gun he smytte: 
The lady gan up stande. | 
For fawte scho myght speke no worde, 
875. Bot lay and lened hir over pe borde 
And made synys with hir hande. 


LXXV. 


The sqwyere wyst noghte, what scho ment: 
Agayne unto pe kynge he went 
And sett hym one his knee. 
880. ‘Lorde’, he sayde, ‘no thyng per in es 
Bot a woman in lyknes; 


LXXIV. 3. Lay brokyn on the lande e, That came right 
neere the Land awp | C. up] Was wroken (wrekyd F) CF. — 
4. A. t.| He comaundyt CFeawp || p. s. he] fre eawp, to go and 
se (, for to go to pe see F. — 5. To (Ta e) awpe, And CF | 3.] 
pe C, the yondur fF, that awp || might ap. — 6. That is vppon 
the sand awp || see] wynd CF, storme e |! h. drevyn hur (hit C) 
to the (fC) 1. FC. — 7—9 hinter 12 C. — 7. Hyidder e, To pat 
(pe C) schyppe FC, Th. hinter went awp || sche C, the squyer e 
awp || come CF || w.d.] full tyte CFeawp. — 8. On awpe, And 
appon (on C) LC || b.] schyp burde eawp, syde then (fC) FC|v 
can he e, he did awp. — 9. Than sche up can st. F | A l. eaw 
p || g. pan up LZ, up than g. wp, th. up g.a, vp can eF. — 10. nach v 
11 e || F. feyntenes C F, F. febilnes e, f aarp || myght] f. C || spake 
C, not sp. Feawp || aeF, to him a awp. — 11. Scho 1. a. e, The 
lady CF || lyfte up hyr hode C, 1. h. on (to e) the b. Fe, looked 
o. the b. awp. — 12. Bot ee — Nach 12: Makes mery for yt ys 
beste | For pis ys pe laste geste | That I now take in honde C | 
Make we mery for Goddys est | Thys ys the thryd fytt of owre 
geste | That dar y take an hande F. 


LXXV f. d. — 1. He w. never C. — 2. to CFeawp || ys he 
C, heise. — 3. s. h.] kneled CFeawp || down on Fe. — 4. he 
s.] in pe (f.e) gondur (yhone e, f.awp) schip CFeawp || per in] 
f. CFawp, thare e. — 5. Saue (Sauing p) one in a womans |. aw 
p || womans 1. 7, woman be lyklynes e. v 


Scho lyes and lukes on me. 
If pat scho ware of flesche and bane, 
A fayrere creature was never nane, 
885. Bot it ware Mary free. 
Scho makis me synys with hir hande, 
pat scho es of uncouthe lande 
Bezonde pe Grekkis see.’ 


LXXVI. 
‘Peter!’ pan sayd pat riche kynge, 
890. ‘I will go se pat swete thynge’; 
And to pe schippe he gase. 
pe lady, whytte als qwallis bane, 
He bade hir speke in Goddis name: 
Agaynes hym up scho rase. 
895. This damesele, pat was so mylde, 
Scho had so wepid for her childe, 


LXXV. 6.58.1. a.] That (Sche F) rose a. CF, And verraly 
scho e, That fast awp || looked CFawp. — 7. nach 8 CF || But 
and (on p) she be awp, That euer was made F, Nothere C, A 
fresche lady e || and] blode ne ©. — 8. er.] f. eawp, phyng CF | 
w.] saw ICFeawp. — 9. Outane (Saue awp) yhour (my awp) 
lady (l. so awp) free eawp. — 10. hinter 11 w || me] fi eawp. — 
11. As sche were CF, She seemeth awp || of an unknowen F, of 
another Ce, of some farre awp. — 12. Unknowen she is to me 
awp, Sa far beyhounde the s. e. 


LXXVI f. d. — 1. Schyr Marmadok heght the k. eawp, Be 
Jesu swere (sayde C) that (pe C) gentylle k. CF. — 2. He went 
to see eawp, I wyll se CF || gentylle F. — 3. And pethurward 
(thedur F') he gose (g. a pase F) CF, He went a good pace awp. 
— 4. To (Into C) the schyp he come (goth C) anon FC, To pel. 
quhyte as fame e, To the 1. he sayd (s. bryght w) in same aw p. 
— 5. Speak woman in (on p) G. n. awpb, Ageyne the kyng sche 
rose sone F || He] And C. — 6. That lady pat was so feyre of 
face F || pe kyng Ce || up] f Ceawbp. — 7. The d. C, That d. 
F, That cumly lady e, The l. awbp || von was nur w erhalten, der 
Rest der Zeile verloren I. || so] f. e, so meek and awpb. — 8. SheV 
h. sore (so sore bw, vor her p) awpb, So sore had F’, Had so C| 
von wepid nur w erhalten, der Rest der Zeile verloren L || greet for’ 
CF, bewept awpb. 
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pat wele spylt scho was. 
Into a chambyr pay her ledde, 
Dylecyous metis pay her bedde: 
900. With gude will scho pam tase. 


LXXVI. 


To pe lady spekis the kyng: 
‘Whare was pou borne, pou swete thyng. 
That es sa bryght of ble?’ 
‘Lord, in Artas borne I wes; 
905. Sir Pryncesamour my fadir es, 
Es lorde of pat cuntre. 
It befell me anys on a day, 
I and my maydyns went to playe 
By pe syde of the see; 
910. The wynd was lythe, a bote per stode, 
I and my sqwyere thedir in we 30de: 
Unerystyn man was he. 


LXXVI. 9. That (f. F) sche was waxen hose (alle horse) C 
F' || wele] ner e, almoste awp || spylt (lost aw, gone p) scho was 
eawp, L verstiimmelt. — 10. To CF, Till e, Home to awp || bee’ 
awp || ch.] L verstiimnelt, towne e, Court awp || p. h. 1] L ver-v 
stünmelt. — 11. In L nur Dyl erhalten || Good mete C, With good’ 
meats (meale w) awp || p. h.] there was she aw || bad (:lad) F, 
fed awp. — 12. In L nur A (ob Uberbleibsel von And?) zu Anfang” 
der Zeile erhalten || p.] it awp, with hem C || t.] gose C. 


LXXVI. 1-7 f. d, verstiinmelt L. — 1. Now good Damosell © 
sayd the k. awp, Aftyr mete pen (hur F’) freynes pe k. CF. — 
2, Wh. w.] When (Of whens F) art CF, Where were awp || ye 
aw, you p || b.] f CF || pou] my CFawp. — 3. Ye are awp, 
For pou art CF || sa] f. CF. — 4. Sche sayde I was born in 
Artas CF. — 5. was CFp. — 6. That. is awp, The 1. CF. — 
7. f. dawp; vgl. aber p 10 || It— anys] Sythen it b. CF || upon 
F. — 8. — 9. Be a Cedawp || syde] arme dawp. — 10. Daror 
Jocund wee were and jollye p || pe wedyr C || 1. anda C || There 
was a lytylle bote st. F. — 11. ther in OFd, in eawp || we] f. C 
Fdawp. — 12. But unchristened w. he dawp. 
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LXXVIII. 


On lande I levede my maydyns alle; 
My sqwyere gan on slepe falle: 
915. _ A mantill on hym I droghe. 
The wynde rase and to a roche us bare, 
A fowle tuke my sqwyere thare, 
Sothe-est with hym he droghe.’ 
The kynge sayde: ‘pou arte welecom here, 
920. pou ert my broper dogheter dere!’ 
For joye on hym scho loughe. 
Leve here this lady, whytt als flour, 
And speke now of sir Eglamour: 
Till hym come kare ynoghe. 


LXXIX. 


925. Sir Eglamour es hale and sownde 
And wele recoverde of his wounde 
And hamwardes made hym gare. 


. LXXVIU. 1. On pel. L. — 2 My younge s. dawp || g.]/ 
vor falle CFdawp || slepyng F. — 3. My m. edawp || al on h. 
Ip, ouer h.IC, y ouyr h. F || swoghe Z, drewe C Fe, threwev 
dawp. — 4-6 f. F. — 4 A gryffon there came that wrought 
(rought p) me care dawp || A w. C, Smyrt stormys e || r. a. tyll 
ar. us b. C, than rase me one e, danach This aught dayis met gat 
I none | That wroght me all this woght| A grefon come in my 
maste care (vg/. dawp 4) ee — 5. My younge squyer awaye (fra 
me e) he bare dawpe || t] come to C. — 6. And swyftly away 
hym threwe C || S. weste L || dr.] flought e. — 7. Damesell he s.v 
dawp || p. — h.] damysell (f. CFdawp) mak (be of dawp) gud 
chere eCFdawp. — 8. — 9. of Cdawp || h.] them aw. — 10— 
12 f. e (vgl. nach 4), And there she dyd styll dwell | Tyll tyme that 
better befell | With joye and myrthe Inoughe dawp. — 10. Leue 
(Kepe F) we LF || here] f CF. — 11. speke we LCF || now]v 
f. F, more C. — 12. T. h. e.] Now comes to h. CF. 

LXXIX. 1. Now is E. (sir E.e) dawpbe, When s. E. was 
CF. — 2. w.] f. e | covered C, healed dawpb || on F. — 8. And] 
f. dawpb, He CF || Home warde then dawpb, buskes C, buskyd 
F || and m. (makes C) h. 3. FC, wolde he fare (pas e) dawp be. 
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The emperour gan hym blysse, 
Hys doghter and pe emperyce 
930. And alle, pat he leved pare. 
Of Crystabelle es alle his thoghte: 
The wormes hede forgettis he noghte, 
Appon his spere he it bare. 
Be pat a monethe was comen to ende, 
935. In pe lande of Artasse gun he lende: 
To hym come letters of care. 


LXXX. 


The erle herde tell, I undirstand, 
Sir Eglamour was cumande 
With that wormes hede. 

940. A sqwyere gase agayne hym sone: 
‘Lorde, all thus the erle has done: 
| Fayr Cristabelle es dede. 

A man-childe has scho borne: 


LXXIX. 4. g.] he can e || He tbankes pe e. of thys CF, Of 
the e. toke he (he t. p) leaue ywys dawpb. — 5. Of (hiermit bricht 
b wieder ab) hys (the awp) dawp || and] pat was C, and of da 
wp. — 6. f. e | And of all the meynee that were there dawp | 
he ]. p.] he fond p. C, euyr ware p. F. — 7. C. was maste (. CF‘) 
in his thoght eC Fdawp. — 8. dragones CFdawp || forgat he 
n. Ce, home he (he home p) brought dawp. — 9. On Cedawp. 
his] aC || b.] up b. F. — 10-12 fie. — 10. Nur ethe bis Schlu/s 
erhalten L || pat] f. F || am.] seuen (XII F) wykes CFdawpvV 
were CFdawp. — 11. Nur tasse bis Schlu/s erhalten L || he gan/ 
p || londe F. — 12. Where as the Earle gan fare dawp || And to 
h. F || nur of care erhalten L. v 


LXXX. Bis auf dirstand 1, de 2 und 12, wo p des Artikels 
fehlt, verloren L. — 1. In the courte yt (f. awp) was tolde I (ast 
Ip) u dawp || e.] countre CF || tell] f£ ©. — 2. Thats. E.e CF, 
Howe that E. dawp || c] come to londe Fdawp. — 3. W. pe 
dragons h. Cdawp, Grete yoye they made in dede F. — 4. Hys 
s. dawp || went CF, rode dawp. — 5. Lo lord what pe e. h. d. 
CF, Syr thus hath oure lorde done dawp. — 6. — 7. A knaue 
ch. C, A fayre sonne dawp || she had dawp, had sche with hyre 
CF, than has e. 


— 64 — 


pe erle has als his lyfe forlorne: 
945. He was bathe whitt and rede. 
In a schippe done war pay twa 
And with pe wawis lattyn ga. 
pe knyght swouned in pat stede. 


LXXXI. 


‘Saynt Mary! sayd pe knyght so free, 
950. ‘Whare cuer hir gentill women bee, 
In chambir with hir pat was?’ 
The sqwyere answerd hym full sone: 
‘Sir, when scho to pe see was done, 
Ilkane sere way gun passe.’ 
955. He hyed hym sone into the halle 
Amange the grete lordis alle 
Byfor pe erle of Artasse. 
‘Have here’, he said, ‘be wormes hevede! 





LXXX. 8. als] f. F || They haue both here lyues lorne C, 
Both they nowe are (a. n. ap) forlorne dawp. — 9. Throughe hys 
false redde dawp. — 10. He has don in pe see pem two C | d. 
w. p.] on pe see he dud peu F, he put them dawp. — 11. pe] 
f. F || wallis e, wynd Cdawp, wyndys F |! lett hem CF dawp. 
— 12. Hes.e, Than Ss. he dawp || in that tyde eF, where he 
stood aw p. ) 


LXXXI. 1. Lorde (Dere e) God (f. C) FeC, Alas than da 
wp || pe k.] that lorde ee — 2. Lorde wh. dawp || euer] may ed. 
awp || h.] pe C Fe, my dawp || g. w.] maydens dawp. — 3. pat 
vor In Cdawp, vor with F || ch. w. hir] h. ch. dawp. — 4. Hys 
s. daw || hym] f. C, than e. — 5. Sir] f. edawp, Lord CF || Fra 
(As soone as dawp) scho edawp || in the (f. aw) see daw, f. p, 
vor when ©. — 6. Echeone dawp || s.] per Cedawp, toke ther 
F || can e, did p, to F. — 7. Eglamoure (The knyght e) wente into 
(sone to e) the h. dawpe, Into (Unto F) pe halle gan (pan can F) 
pey (he F) fare CF. — 8. Before dawp || thir gentill l. e, pe 1. 
F, the squyers and knyghtes dawp || alle] pat pere ware C, pat 
w. tharo F. — 9. Be F, And dawpb || pat L, thou dawpb. —Y¥ 
10. He s. tak thare e, Take here (f. awpb) he s. dawpb, Have 
pou (7. C) h. FC || thi w. e, py (pis C, the dawpb) dragonys F 
dawpb. 


960. 


965. 


970. 


LXXXI. 
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And whare es myn, pat I here levede, 
pou syttande in my place?’ 


LXXXI. 


It was grete pete for to here, 
How he cryed: ‘Crystabelle, my fere, 
Arte pou in the see? 
Jesu, pat dyede [on pe croyse] verrayly, 
One thi saule he hafe mercy 
And on thi zonge sone fre!’ 
The erle rase and tuk a toure, 
He was ferde of sir Eglamour: 
pere evermare wa hym be! 
‘Gentill men’, he sayde, ‘God 3zow save! 
Alle, pat ordir of knyght will have, 
Ryse upe and gase with me!’ 


LXXXITI. 


Sqwyers rase and come hym tyll, 
pay were full bayne to wyrke his wyll: 





11. For (f CFdawpb) allis (his p) myne that here 


is l. (is 1. = his lead p) eC Fdawbp.— 12. p. s.] Thou syttis now 
(f. CF) eCF, What doest thou dawpb || palace L. 


LXXXI. 


v 


1. A (f. dawpb) gr. rewthe (doole dawpb) yt was 


toh. CFdawpb. — 2. Quhen edawpb || callyt on (aftur C, fi F 
dawpb) Cr. his fere eC Fdawpb. — 3. And sayde art CF, What 
a. dawpb || in] now in e, gone to F, drowned in dawpb. — 
4. God CFedawpb || onc. /, on (vpon db) the (f. e) roode aw 
pbde || verye F, f. C, bytterlye dawpb. — 5. Of e || he] . CF 
dawpb, mot e. — 6. off e || that y. chylde dawpb || fr.] so fr. LY 


Cdawpb. — 7. 


nach 8 CF dawpb || That (f. C) he dawpdbC : 


r. vp CF, yede e, was fayne dawp bl || a.t.] totake dawpb || the 
edawb, his p. — 8. The earle w. so (f. C) feard (afearde db) aw 
pdbC, And for fere F, For ferdnes e | sir] fdawpb. — 9. pere] 


f. e, That Cdawpb || ever d. 


— 10. Hes.g.me,G.m. CF, 


Eglamoure s. dawpb || so God ÜFdawpb || me Fdawpb. — 
11. the ordre dawpb || knyghthode dawpbe || w. vor ordir L. — 
12. g. w.] take hyt (f. C) at FC, cum to e. 


LXXXIT 


1. nach 2edawpb || S. vr. a.] The gentyls that F, 


Gentyll men C, Wp thai rase a. edawpb. — 2. Then pey F || full] 
f. CF || fayn CFedawpb | do CF daw pb. 


Palaestra LIII. 


w 


.) 
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975. He gaffe pam ordir sone. 
In pat haulle whils he habade, 
Fyve and thrytty knyghttis he made 
By pe toper daye at none. 
Alle, pat were sembled, ylke one, 
980. He gafe pam for to lyfe appone 
For Cristabelle saule to mone; 
And, sothely, als I undirstande, 
He tuk pe waye to pe haly lande, 
Whare God on pe rode was done. 


LXXXIV. 


985. Sir Eglamour, als se may here, 
He dwellid pare fyfetene zere 
The heythyn men amange. 
So doghetyly per he hym bare, 
Whare any dedis of armes ware, 
990. Agaynes pam, pat did wrange. 
And by pe fyfetene zere were gane, 


LXXXII. 3. orders CF. — 4. And in C || pat] f. awp, pe 
CFdb || The whyle that he vor in dawpb, when he C, that he 
F, foroutyn e || abode dawp bl, bade e, was stad C, there had F, 
— 5. Two a. th. dawpb, XXX e || he] thare he e. — 6. Be pat 
opur d. CF, Fro (Or on the e) morne dawp be || abowte F, tyll 
yt was dawpb. — 7-9 f. Ü. — 7. And he pat was pe porest of 
them alle F, Thai that lytill hade euer ilkone e, Tho (Those d) that 
lyuynge had none bawpd. — 8 und 9: He gaf for Crystyabellys 
soule | Londys to leue vpon F’.. — 8. for to] lande to e, lyuynge to 
dawpb. — 9. One || s. to m.] to praye soone dawpb. -- 10. A. 
s.] A thousand F, And sythen Ce, Than anone dawpb || als], 
f. Cdawpb, lordyngis ee — 11. He t. unkenntlich in L, He takes 
(take b) Cb || pe w. to] with hym and went into F. — 12. Whare | 
ausgerissen L, Ther CF || pe] f. C Fe || rode verloren b, cros CF’ 

LXXXIV. 1—4 f. b. — 1. S.E. ausgerissen L || you p || may] v 
f. ap. — 2. Hed. ausgerissen L, Dwelled C, Duellis e | p.] th. bot ev 
in pe holy lond ! F. — 3. m.] folke e. — 4. Full CP dawp || man- 
fullye dawp || p.] fi C Fe, nach he p. —5. There C #. — 6. Against 
him p || d.] lyued CF dawp bd, liffitin e — 7. A. by] Be pat (f. Fe) 
"dawpbFe|| pe] f. dawpb || was g. e, were come and g. CF. 


1000. 


1005. 
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The childe, pat pe gryffon had tane, 


Was waxen bathe stythe and strange. 


LXXXV. 

Now es Degrebelle waxen wyght, 
The kyng of Iraelle mad hym knyght 

And prynce, 3a, with his hande. 
Now herkyns, lordyngs, lesse and mare, 
What armes pat pe child bare, 

If ze will undirstande. 
He beris in azure a grippe of golde, 
So richely betyn in pe molde, 

And in his clowes hyngand 
A knave-child, in a mantill woundyn 
And with a golde-girdill bowndyn, 

Als he was broghte to lande. 


LXXXIV. 8. His son edawpb || grype CF || hath F. — 
9. W. w.] Waxe F, Was C, He was e || stythe] bolde F, stren (, 
styffe dawpb. — dawpb haben die Strophe nach 6, C Fe nach 9 
vervollständig!: In batell (justenyng C, yustyng F) na (ne F, nore 
Cdbw, or ap) in tornament | Thare myght na man syt (withsytt 
fF, withstande daw p b) his dynt | Bot to the erde (to the e. = downe 
right dawpb, to pe ground am Ende C) he (nach But FC) tham 


(him p, hem hinter dem Prädikat C) dang (thronge dawpbF, cast C) 
LXXXV. 


. 
é 


1. Now] f. LCF |j es] f. L, was (hinter D. CK) pv 


CF Syr D. CF || w. w.] pe child hyght Z, wyse and w. CF.“ 
— 2. hap made F, dubbed dawpb || k.|] ak. dawp. — 3. fi e | 
3a] f. CF dawpb. — 4. N.h.] Lystenyth CFedawpb || lordis 
ep || both (/. F) lefe and dere CF, great a. small awpb, that 
— 5. Quhat kyn a. that e, Of what maner of a. that 
(ap) dawpb, Wha. C || pysch. Fy he edawpb || bare ge schal 


here are d. 


he:: (re beim Beschneiden abgefallen) C. 


-- 6. And CFdawpb. — 


7. bare CFap || in]ofZ, f. F || a.] armere C || a] with Z || grefon - 
edawpb || of g.]) alg. e, stronge b.— 8. So] fC Fedawpb || b.] 
portrat edawpb | on Fedawb. — 9. And] f. CFawpb || on 


dawpb || clothys CF, clukis e || wavond (. — 10. man ch. eda 
wpb, ch. F || a f. e | scarlet mantelle Fe, mantill of skarlet L 
w.) f. aw, round p, bounde F!. — 11. f. F (dafür eine selbständige 


Schlufszeile) || A.] f. e || gude (f. C) goldyn gyrdill eC, gyrdle of 
golde duwpb. — 12. in F als elfte Zeile: die zwölfte lautet Thorowe 
that grype wipowt lesynge || Withoute any lesynge dawpb || to 


pe 1. C. 


”* 


+) 


LXXXVI. 


~The kyng of Iraelle wexe alde, 
Sir Degrebelle, his sone, he calde, 
Sayde: ‘Will pou hafe a wyfe, 
Whills pat I lyffe, my sone so dere? 
1010. When I am dede, pou getis na pere: 
Thi reches beese so ryfe.’ 
A messangere stode by pe kynge: 
‘In Egippe wonnes a swete thynge, 
I knawe none slyke on lyfe. 
1015. The kynge, hir eme, an athe has sworne, 
He will gyffe hir to na man borne, 
Bot he wyne hir with knyfe.’ 


LXXXVI. 


The kynge sayd: ‘And scho be gode, 
parfore schalle we nott lett, by pe rode; 
1020. Do, buske us thedir swythe!’ 


LXXXVI. 1. w. fulle F, ys waxen dawb, hee waxed p, was 
C. — 2. To Syr F, To Cdawpb, Till 2 | told CFedawpb. — 
3. I wold pou haddest (hade edawpt)a(f.e) w. CFedawp b. 
— 4. For I trow pou art me dere CF | Wh. —1.] Till I list e, 
Whyle that I lyue dawpb || so] f dawpb. — 5. g.] as ¢, haste 
lawpb || feere dawpb. — 6. Thi] In C, Of F, f dawpb || is 
edawpb, pou art CF. — 7. standis e, come F |j besyde e, before 
F. — 8. Sayd in L || w.] ys dawpb || sa sw. a th. e. — 9. Von / 
hier bis 109,10 f. b || The fayrest pat euer bare lyfe CF. — 10. The 
knight aw || h. e.] of egyp ¢, forsothe dawp, f. CF |) hap soche 
(hys C, f. e) othys (othe C) FCe, hys (this ap) othe hath dwap. 
— 11. pat he Z || There (f. e F) shall none (no man Ce, no m. vor “ 
schalle F) her haue (umgestellt Fe) that ys born dawpe CF. — 
12. wynns C || in d, by p || stryfe CFdawp. 


LXXXVI. 1. He sware pen C, The k. swere (swerise) Fe| 
a.—g.] be the rude edawp. — 2.p.] f.edawp | We (IC) will 
eCFdawp || by pe r.] and (yf dawp) scho be gude edawp. — 
3. Do] Hau don (d. sone F) and ÜFdawp, Now gude sone e | 
us] pe C Fe || thedir] f CFedawp. 


— 69 — 


He byddis his messangere forthe gane 
To comand his knyghtis everylkane 
To come to hym belyve. 
Rychely pay made pam gare, 
1025. Thaire armour to schippe pay bare 
To passe pe waters lythe. 
By pat pe monethe was comen to ende, 
In the lande of Egippe gun pay lende, 
paire maysteries for to kythe. 


LXXX VIII. 


1030. A messangere went for to telle, 
pare come pe kyng of Iraelle 
With a full riche nave; 
The prynce, his sone, with many a knyghte, 
For to see pat birde so bryghte, 
1035. Iff pat yt paire willes bee. 


LXXXVI. 4-6. f.edawp; in e ist aber die Strophe am Ende 
vervollständigt. — 4. He b.] And (f. C) he comawndyd FC |! his] 
a CF || £.] to FC. — 5. To byd CF. — 6. That pey be (were F) 
pere belyve CF. — 7. They buskyd pem wyth ryalle fare FC | 
Full cumly pan Z, Anone right dawp || made f. L || 3.] bare L.v 
— 8. And th. a. dawp, A. C, Thare purvians e || to the sh. p | 
bare (ausgestrichen) pare L || And to pe see they went fulle yare | 
F. — 9. And passed CF || thaw. e, the watyr CF dawp || blythe 
C, belyve daw p. — 10. pat by L, Be C Fe || pre wykes CF, awght' 


wokis e, seuen dayes dawp || were CFedawp || till e. — il. In 
to aw |j the] f. ep || aegipt Land p || can he e, they gan daw p | 
wende F. — 12. The vncouthe (vncouthed a, vncouchet w) costes 


to see dawp || m.] forc C, forsus Ff, custumys e || k.] knowe swythe 
F. — Nach 12 Son degrebell the kyng can say | Swythe dres the 
in ihe best aray | Gode sende the tythandis blythe e (vgl. 4—6). 


LXXXVIII 1. Messyngeris edawp || before to CFedawp. 
— 2. pat p. c. L, Here comyth FCedawp. — 3. W. mony a man 
semelé F, W. a fayre semble C, W. a (ane sa e) fayre (sture e) 
meynee dawpe. — 4. And the p. dawp || his s.] ys comen C, 
f. dawp || a] fe. — 5. see] wowe F, wynne C, haue dawp || that 
lady e, gour dowztyr CFdawp || so] fi CFedawp. — 6. pat] 
f. Cdawp || yt], CFe || gour CF dawp, thie | wyll CF dawp. 


— 7 — 


The messangere spake with blythe chere: 
‘pe kynge of Iraelle comes here 
With a full faire semblee!’ 
‘Sir’, sayd pe kyng, ‘I hoppe, I schalle 
1040. Fynd gud justynge for pam alle; 
Dere welecome sall pay bee!’ 


LXXXIX. 


Trompis in topcastells pay rasse, 
pe riche kyng to pe land gasse, 
His knyghtis weryn in palle. 
1045. pe zonge childe of feftene sere 
He ;zode amang pam, als 5e may here, 
A fote abowne pam alle. 
pe kyng of Egippe come hym agane, 
pe kyng hym by pe hand haves tane 
1050. And ledde hym to pe halle. 


LXXXVIUI 7-9 f. CFedawp: e hat die Strophe an diese 
Stelle (He prayis the of thi herbry | For hym and his company | 
Lestande dayis thre), F am Schlusse vervollständigt. — 10. He s. be 
God CF, The k. s. edawp || trowe Cedawp. — 11. redy j. CF, 
gude gestenyng e, lodgynge dawp || youe dawp. — 12. Ryght 
w. ye are to me dtwp, They be welcome to me F; danach And 
yf pey come on gode array | To per mete y schalle pem pray | As 
mote y thryve or the F. 


LXXXIX. 1. Than (f. e) trompettes dawpe || in the topp- 
castelle (shyppe dawp) Fdawp || pay] f. CFedawp | rase e, 
rose U fap, arose dw. — 2. Thek. e, And euery man dawp || on 
daw || pe] f. Cdawp. -- 3. Thek. dawp, Wyth h. k. F || w.] 
were (f. F) clad CFedawp. — 4. Hise, Thys dawp || 3.) f. C 
F || son e, knyght dawp || pat was of f. 3. CF, as ye may heire «. 
— 5. Of elde that was bot XV yhere e || Gothe them a. F, He 
gose a. hem (', Ile rydeth dawp.— 6. A—a.] Yhede before e. — 
7. The k. of Israell to (on awp) the (f. aw) lande goeth (f. ap) 
dawp || agayn hem gose (wente F) UF, fwrthe gays e. — 8. The 
k. of Egypte by the h. hym taketh (t. h. by the h. p) dawp, The 
k. be pe h. he tase C, And sythen be the h. hym hente F, The 
tothir k. be the h. tays e. -- 9. bad F || in c, into daw p. 








— 71 — 


‘Gud sir, we pray, gyf pat we myghte, 
Of zowre nece hafe a sygbte: 
Es whytte as bone of qwalle.’ 


XC. 


The lady of pe chambir was broghte, 
1055. With manes handis als scho were wroghte 
Or corven on a tree. 
Hir sone stode and hir byhelde: 
‘Wele were hym, pat myght pe welde!’ 
Till hymselven sayd he. 
1060. pe kynge of Iraelle asked hir eme: 
‘Will pou, scho weddid be over pe streme 
My sonnes wyfe to be?’ 
‘Sir’, he saide, ‘zife pat he may 
Sytt me a schaft to morne at day, 
1065. Thyn askyng graunt I the.’ 


LXXXIX. 10. Y prey the thou gyf me a syght F, I pray 
zou swythe yf pat ze myzte C, He (Syr dawp) saide gude syr 
(g.s. = the kinge dawp) par (for dawp) cheryte edawp. — 
ll. Of Crystyabell yowre doghtur bryght F, Of zZour dowstyr to 
haue as. C, That we myght se why lady fre e, Wyll ye (you p) 
lett me youre doughter see dawp. — 12. Es] As FC, f. dawp| ° 
b.] pe b. LZ. v 


XC. 1. The 1] f CF || from dawp, Owt of F, Tyll C || pe] 
f. e, a CF, her d || w. vor of e, w.she F, pey have here C. — 2. h. 
(hond C)—w.] hande (hands ap) she semed dawp. — 3. And 
dawp || oute (f. d) of tr. eawpd. — 4. Hir awn s.edawp, By 
rome some F, Hys s. C || st. styll C || hir] f dawp. — 5. were] 
worth daw, worthye Ip || pe m. Ce, hur m. F, m. her d, might 
awp. — 6. To CF, Thus to dawp || thought he dawp. — 7. a. 
her than d, a. than awp, a. pat lady fre C, pat lady can asche F. 
— 8. W.—w.] Gyf scho myght eC F, If that she (the p) myght 
(law p || passe (wende atoure e) the streame (greces see C) dawp 
eC, pe see ouyrpasse F' || von streme nur st erhalten L. — 9. Hysv 
CFedawp || for to Fdawp. — 10. Tho s. sche F, Sche s. ze 
(übergeschrieben) C, He s. sir kyng e, S. s. the kynge dawp || pat 
he m. verloren L || pat] f. F || he] ye aw, you p. — 11. Nur Syttv 
me a sch erhalten I || Set e, Gete F, Mete dawp || for me C || with 
hys schafte F, a stroke Cdawp || to morowe at (f. dawp) daye 
(f.p) Fdawp, or tway C. — 12. Nur Thyn a erhalten L. 


XCI. 


Grete lordis were at the assent; 
Waytys blewe. to mete pay wente 
With a ryalle chere. 
The kynges twa pe borde bygane, 
1070. Sir Degrebelle and his modir pan, 
If pay were syb full nere. 
Knyghttis went to sytt, iwys; 
Yike a sqwyer in paire servise 
To serve paire lordis so dere. 
1075. After mette wesched pay; 
Clerkes gun pe grace saye 
In pe haulle, als 5c may here. 


XCH. 


Appon pe morne, when pe day sprange, 
Gentill men to armys thrange, 
1080. And Degrebelle was dyghte. 


XCI. 1. Nur Gre erhalten L || the] on C || Burdis was set till v 
hall thay went e, Bordes (Lords awp) in hall were sette dawp. 
— 2. Nur W erhalten L | And w. dawp, The trumpatis e | bl. up. 
C || to the m. awp jj p. w.] f dawp. — 3. W.] Thai made eda 
wp | aj a full CF, all dawp. — 4 The] f. CF, Thir e || knights 
aw | two vor k. CF dawp || pe dese CFedawp. — 5. h. m.] 
erystabell CF. -- 6. Thowe pey F, They (The p) two dawp, For 
thay e. — 7. Thir (Than dawp) k. edawp, Kyngis-F || sette C, 
setis ee — 8. Ylke sqw. Fe, Sqwyers L, And euery man dawp |- 
till e, to dawp | hys CFdawp, his awn e || offys CFdawp. — 
9. hys lorde ( Fe, the kynges d, the knights awp || fulle d. F, 
deer awp, pere C.— 10. And sone (f. daw p) eftir edawp || pen 
(f. ap) weschen Cdawp, than seyde F, went e. — 11. The cl. e, 
And el. dawp, Deus pacis cl. CF || the (f.p) gr. g. dawp, cunne 
F, gon @. — 12. That all men my3t hyt here C || pe] f edawp - 
a. you m. p, pere men may hyt F. 

XCII. 1. Than (fi Ce) on dawpCe, At F || pe] f. Fa] 
morowe dawp || when] f. C || pe] f. Feap. — 2. men] f. C || till 
e, on daw, in p || pere armour Cdawp, haruds F. — 3, And] 
f.edawp, Syr CF || w. sone e, he w. dau. 


— 13 — 


pe kyng of Egippe gun hym hy 
In to a faire felde, witterly, 

With many a doghety knyghte. 
Grete lordis pay gun crye: 

1085. ‘What man es he, pat es so hye, 

pat beris zone gryffone bryghte?’ 
Harawdis of armes gun pam telle: 
‘He es pe prynce of Iraelle; 


Bese warre, for he es wyghte!’ 
x 


XCHI. 


1090. Trompis blewe on ylke a syde, 
pe gret lordis togedir gun ryde: 
pat semly was to sene. 
pe kynge of Egippe tuk a schafte, 
pe prynce pat sawe and sadly satt, 
1095. If he were never so kene. 
Agayne the kyng he made hym bowne, 


XCII. 4—6. And (f. F) trumpes in pe feld rose | Ilke a 
(Eche F') lorde tyll (to F) othyr gose | Hyt (That F) was a semyly 
sy3t CF. — 4. israel e || hym] 7 e || assay ed, say awp. — 5. In 
to] f. e, In dawp || w.] that (th. ilke e) day dawpe. — 6. nobill 
edawp. — 7. Whan (What dau p) tyme the greate lordes (Lord p) 
hym (might him p) see dawp || p. g. c.] made to (pis C) cr. FG, 
quhen thai hym se e. — 8. What manere of man sykurly (ys hee 
F) CF, They spere (asked dawp) quhat man (lorde dawp) may 
(that he myght dw, that might ap) yhoune (f. dawp) be edawp. 
— 9. That weris e, With dawp || the Fedawp, aC || grype C 
F || so (full C) br. CF dawp, ryght e — 10. The rulers (ruler p) 
of the (that awp) game gan t. dawp. — 11. That CF, Yhone e, 
Thys dawp. — 12. warre] well w. C. 


XCIIT. 1-3 f CFedawp; über die Vervollständigung s. nach 
10 und 12. — 4. tase C, hap take F. — 5. That sawe pe chylde and 
anopur raw3t C, The chylde satt and nere hym raght F, The 
prince sone has ane opir clawght e || sawe that dawp. — 6. Of 
L, Thogh Fe || be F, was e. — 7. the k.] hym Z || he—b.] pev 
chylde gon fare CF. 


Horse and man he strake al downe 
Appon pe felde so grene. 
pan said pe kyng: ‘So God me save, 
1100. pou ert beste worthy hir to have!’ 
Sa say pay alle bydene. 


XCIV. 


Now grete lordis gan oper assaye 
And sqwyers on the toper daye, 
That doghety ware in dede. 
1105. The kyngis twa paire trouthis plyght, 
And Cristabell, that lady bryght, _ 
To pe kirke pay gun hir lede. 
Thorow pe myghte of God pus haf pay spedde, 
His awen modir has he wedde, 
1110. Als clerkes pus gun rede. 


XCUI. 8 f.dawp: dafür (vor 7) Lyke a manne of greate 
renowme d; dafür (nach 7) And on the ground he cast him downe 
p || Bathe h. e || he —d.] he bare downe thare F’, adown he bare 
C. — 9. Strongly on pat (the F) gr. CF, Upon (To e, f. p) the 
grounde so (that was soe p) gr. dawpe. Danach Schyr degrebell 
or he walde rest | Thre grete schafftis insownder he brest | For 
pat lady schene e — 10. The k. s. (s. thane) CF dawpe — | 
11. beste] f.dawp, maist e. — 12. Vor pay in L nur a zu erkennen ||Y 
Thus CF || seyde Cdawp. — Danach Lordes pen (they F') justed 
pey (there that day F) | Sqwyeres (The s. F) on pat opure day 
(on — d. = on pe morne withowt nay F') | Dowzty men and kene C F. 


XCIV. 1—3 nach XCIIL verwendet CF. — 1. N. g. 1.] verloren 
L, Every lorde dawp. —: 2. And — the verloren L. — 3. verloren / 
L || of dawp. — 4. nur s plyght erhalten L || Two k. CF, Syrs 
Degrabell dawp || haue per trowpe pl. F, hys trowthe he pl. da 
wp, pat were of my3t ©. — 5. verloren L || And] To F, Toke C ||‘ 
that ilke nyght e, pat was so bry3t CF. — 6. And to Z, Tille |" 
pe] f. edawp || g.] f. Cdawp. — 7. Throu (Throughe the dawp) 
m. of G. sa (. dawp) edawp, Thus gracyously C F |} he hase sp. 
CF, has he sp. e, he spedde dawp. — 8. he hath F, can he e, 
there he dawp. — 9. As I herde a clerke r. C, Thus harde y a 
c. r. F, In Romaunce as we r. dawp || p.] in bukis e. 


— 5 — 


His armes ware byfore hym borne, 
Scho thoghte on hir sone, pat. scho had lorne; 
Scho weped, als scho wold wede. 


XCV. 


He sayd: ‘What now, my lady dere! 
1115. Why makis pou pus febill chere? 
Me thynke, als pou had thoghte.’ 
‘Sir, in thyne armes a fowle I see, 
pat somtyme tuk a childe fra me, 
A knyghte full dere had boghte. 
1120. In a skarelett mantill was he wounden 
And with a gold-girdill bownden, 
pat full richely was wroghte.’ 
The kynge sayd: ‘By Goddis myght, 
In my foreste gun he lyghte: 
1125. A grippe to land hym broghte.’ . 


XCIV. 10—12 zur folgenden Strophe gezogen CF. — 10. Scho 
saw his a. hym beforne edawp, H. a. pay bare h. beforn CF. — 
ll. An th. e, Sche pynkes CF || on (of p) hym that was forlorne 
dawp, how (on e) hyre chyld away was (w. a. F) born CFe — 
12. And grete sorow she made in poght F, Therfore sorow she 
hade C || as scho war wode e, lyke to be deadde dawp. 


XCV. 1—3f. F, vgl. aber XCIV 10—12; Chat vor 1 Sche grette 
per fore and sorow gan make | And all was for hyr sones sake | 
A grett swonyng sche made. — |. He s. quhat (qwan JZ) ayllisv 
the 1. clere e, What now sayde he my l. clere C, What chere he 
sayd my l.clere dawp. — 2. pus feb.| so sympull C || Quhy wepis 
thou and makis syk ch. e, Why (What p) wepe youe and make 
euyll (such heauye p) ch. dawp. — 3. Me th. ye (you p) are in 
thoughte dawp, It semys thou has forthoght e, Me pynkes pou art 
not glade C. — 4. Lorde CF || youre dawp || a fowle] nowe da 
wp. — 5. A foule that on a tyme (hiermit brechen aw die Zeile ab) 
bare (f. p) from me dpaw || rafte a ch. CF’, bare away e. — 6. full] 
f. C || h.] hym CF || A chylde full (that dawp) dere I (Id. da 
wp) boght edawp. — T—9 f. C (vgl. aber vor 1) F. — 7. In] That 
in dawp || was he] f.e, was dawp. — 8. And f.e || inp || goldyn 
gyrdill e, gyrdle of golde dawp. — 9. full] .edawp. — 10. sayd] 
swere CF‘, of Iraelle sayd Ledawp || be crystus m. C, full right‘ 
ap. — 11. couthe he e, the foule gan dawp. — 12. gryffon dawp. 


— FG — 


XCVI1. 
He comand a sqwyere, pat was hende, 
After pe cofire for to wende, 
pat pay were in layde. 
pay tuk pam owte pan full rathe, 
1130. The mantill and pe gyrdill bathe, 
pat richely was grayde. 
‘Allas! sayde pat lady free, 
Bathe were pay refte me in pe see’: 
In swounynge down scho brayde. 
1185. ‘How longe sepın?’ pe kynge gun saye. 
‘Fyfetene 3ere, sir, par ma faye.’ 
pay sent to pat scho sayde. 


XCVII. 
‘My sone’, he sayde, ‘if pou be rade, 
Ane over-syb-maryage hafe we made 


XCVI. 1. ¢.] called to d, sayd to aw, sent p || p. w. h.] full 
hende dawp, for to wende Ff. — 2. c.] gyrdill e || And aftur hys 
c. he hym sende F, And bade hym for the mantell wende dawp. 
— 3. That he was in layde dawp, The coffyr it was in layt e, 
There jnne hyt was ledde C, Ther in hyt was leyde so softe F. 
— 4. There (f. C) y wot he toke (t. hem C) owte thare (full rathe 
C) FC, Fourthe he broght tham full r. e, Before them (him awp) 
was (it was ap) brought full yare dawp. — 5. And a goldyn 
gyrdull b. C, The m. and the g. there (thare aw) daw, The g. a. 
the m. there p. — 6. p.] Full C || were Ceawp || graythede L,v 
grathit e, bewroght F', graued dawp, pey redde (r scheint aus etwas 
anderem gebessert) C. — 7. A. than s. dawp || the e || The lady 
seyde full wo ys me CF. — 8. Thir w. reft me e, They w. r. fro 
me F, They w. fro me r. C || on e || Thys same the gryffon toke 
from me dawp. — 9. And in L, On FC || d.] than e — 10. sepn” 
L, tyme e, agone dawp. — 11. ffyveftene Z || Zere] f. Z || sir] f. ev 
vor Fyftene p, sche sayde CF || by d || may L, me e, ma Cawp.Y 
— 12. pat L || assent L, sentit e, grauntyd FC || to p.] till all e,‘’ 
alle to (f F) p. CF. 

XCVII. 1. M. s. he s.] Forsothe my sonne dawp, Quod 
degrebell e, Lo sone all C, Gode Lorde we alle F || if pat pou rede 
L, I am afrayde dawp, pou wys and rede F, pat we done hade 
C, withoutyn bade © — 2. As. m. C, A s. m. pys day F, That to 
s. m. dawp || we h. m. dawp. 


1140. In pe sprynge of pis mone. 
I rede, ze luke, so God me save, 
Whilke of myn erles scho will have. 
He answerd hym full sone: 
‘Sir, thyn erles hold I gode; 
1145. So do I my modyr, by pe rode: 
I weddid hir byfore pe none. 
Sall nane hir have, by Saynt Marie, 
Bot he wyn hir doghetyly, — 
Als I my selfe hase done.’ 


I 


XCVIILI. 


1150. Ilke gret lorde gun to oper saye: 
‘For hir love will we turnaye 

With swerdis in oure hende. 

Wha pat wynnes pat lady clere, 
For to welde hir to his fere, 


XCVII. 3. In the (f. C) spryngyng (begynnynge dawp) FC 
dawp || p. m.] thys noone d, the mone CF, may e. — 4. Ir. we 
1. C, Damsell loke daw p (vor 1. eingeklammert sayde the kynge 4d), 
The kyng sayde e. — 5. Will scho ony of my erllis haffe e, What 
maner of man that hur schalle haue /, The gre in feld ho so may 
h. C || e. s. w.] knyghtes thou wylt dawp. — 6. Than Degrabell 
answered soone dawp, That hyt were done fulle sone F, And in 
haste pat hyt be done C. — 7. Lorde (Syr dawp) I halde yhour 
(you p) erllis gude edawp, Ye Fadur y trowe hyt be gode F, 
ge fadur I holde zour counceyll good C. — 8. And so Fdawp | 
I do Cdawp, dope F. — 9. But yw.h. F, ThatI w. dawp || pe] 
f. Fe. — 10. Therfore per schalle F, per schall Cedawp || n.] na 
man LCF || haf hireCFdawp || be mary e, certaynlye daw p. 
— 11. he w.] he that wynnis e, yf he w. dawp || hur vor w. F | 
als (os F) d. CF, with mastrye dawp. — 12. I] 7. C. 


XCV1 1. I. 1 e, Grete lordes ylkon (f. F) CF, Than euery 
l. dawp || to (till eC) other g. dawpeC. — 2. For her I w. make 
delaye dawp || we will eC F. — 3. swerd C, a speare and shyelde 
dawp || in oure hande Le F, in hande dawp, scharp on end C.% 
— 4. Quha sa may wyn edawp, He that w. FC | pis ©. — 5. For 
till haf hyr till h. f. ¢, He schall wedde h. tyll (to F)n. f. CF. 
For to be hys wedded f. dawp. 


— WZ —- 


1155. Whare hym lykes to lende.’ 
Hawrawdes of armes forthe ere went 
For to crye a turnament 
In ylk a landis ende. 
Sir Eglamour es hamward boune: 
1160. Herde of pat dede of grete renown, 
And thedir wolde he wende. 


XCIX. 


Fro Cristabelle was don in pe see, 
Newe armes pan beris hee; 
Herkyns, I will pam discrye: 
1165. On azure with a schippe of golde 
A lady, als scho drowne scholde 
(A child lyggand hir by, 
Purtrayede of a nyghte alde) 
In pe see so grym and balde 
1170. And ever in poynte to dy; 


XCVII 6. To fortune he ys bande d, Must wed her in that 
Land p, f. aw || Quhare that e, There UF || loues best CF || to 
l.] in lande L. -- 7—9 f.dawp. — 7. f.| than F || war sent e, pey” 
w. CF. — 8. To € || dyserye F, dyerye C || thate, pys CF. — 
9%. ylk a] ilke e, eche F, all ©. — 10. was CFedawp |j h. b.] in 
pat cuntre sone F. — 11. He (And C Fc) h. tell (f Ce) Udawp FY 
Ce || of this d. e, f Fdawp || gr.] thys (that dawp) gr. F daw p. 
— 12. A. wende he w. thyther d || thedurward F || gan CF. 

XCIX. 1. For that (ff CF) dawpCF || put Fdawp ! to 
ep, into F || pe] fe. — 2. Now soche (danach beryth hee durch- 
strichen und unterpunktiert) F, No C, Nowe d, Eiterward syk e || pan] 
f. CFedawp || bare Ce. — 3. Lystyn and (Le F)ICFe1Ida 
wp || p.] gou C Fe || tell e, say sykurly C. — 4. He beris (bare F) 
of (in dawp) ayour as. ofg. eFdawp, We bare a schyp in armes 
ofg. C || Of a. Z. — 5. Full (fe) rychelye purtreyed on the molde v 
dawpe, And al. drownyng as sche sch. C || dye F. — 6-12 fie. 
6. Full well and worthelye dawp (vgl. 9), And a ch. lay h. bye 
F. — 7. nach 8 Ldawp || P.] The chylde was but FC, A younge’ 
ch. dawp || of] f. C || oon F. — 8. Hys maste of (was of C) syluyr 
and of (fC) golde FC || In — so] The sea was made bothe (dothe a) 
dawp. — 9. In euery poynte to pe ye (, And a woman lyenge 
thereby dawp (vgl. 6). 


— 719 — 


Of sylver his maste, of golde his fane, 
His sayle and his rapis ylkane 
Purtrayede verrayly. 


C. 


Now erect lordis, pat herde pat crye, 
1175. Thedir went pay, full witterly, 
Als faste, als pay myght fare. 
The kynge of Sedoyne com als sone 
With doghety knyghtis many one, 
pat full riche colours bare. 
1180. Rannges mad pay in the felde, 
That grete lordis myghte pam welde: 
paire selven made pam gare. 
Sir Eglamour, zife he ware laste, 
zitt was he noghte away to caste: 
1185. pe knyght was cled in care. 


XCIX. 10. h. m.] was them. dawp || h. f.] the f. (faue ww) 
dawp || And (f.C) of red golde was hys f FC. — 11. s.] gabulle 
F, fales C || euerechone F || Sayle ropes (rope aw) and cables 
echeone daw p. — 12. Paynted were worthelye dawp || Wasp. CF. 


C. Vor XCIX edawp. — 1. Now] fi CFedawp |! g. 1] 
Gentylmen FC || of that (thys F) cr. dawp F. — 2. Tiddir thai 
(nach c. F) come e F, Thyther they rode daw, They rode th. p | 
fully redy e, ryally C, redylye F, full (f p) hastelye dawp. — 
"3. They (Tho F) pat dowzty ware CF. — 4. c. thedir als s. Z, e.V 
full s. CF, dyd alsa e, was there also dawp. — 5. W. mony 
knyghtys (W. m. a kny3t C) herde of (full hard C) bone FC, And 
other greate (f. e) lordes moo (mony ma e, many more wp) daw 
pe — 6. full] i CF edawp | royall dawp, yoly F || armes da 
wp | ware ce. — 7-9 fie. — 7%. Then rings (ryndges d) were m. 
awpd, Renges (Schaftys F) pey m. CF. — 8. gr.] f. dawp || p.] 
theryn dawp. — 9. They (The dp) busked and m. th. y. awpd, 
Full faste pey turneyd pare UF. — 10. pogh Fedawp || was e, 
come CF dawp. — 11. He was noght werst (worthye daw p) for 
(f. dawp) till (f. dawp) oute cast (to be c. dawp) edawp || he 
w. C || to] f F. — 12. That dawp. 


CI. 


Haurauds of armes bygan to crye 
Grete lordis full rathely 
In to a felde so brade. 
Cristabelle, pat lady smalle, 
1190. Es broghte unto pe castelle-walle: 
For. hir the crye was made. 
Hir sone of feftene zere elde 
He es aunterous in the felde: 
In to pe stowre he rade. 
1195. Fra Degrebelle bygan to smytt, 
Fra his handis pay flede full tyte, 
pat nane his dynt habade. 


CI. 


His fadir hovede and byhelde, 
How he fellid in the felde 
1200. The knyghtis all bydene. 
His sone hym sawe and rade hym till, 


CI. fie. — 1-3. f CF. — 1.b. to c.] soone on hye daw p. 
— 2. Euery l. armes gan (nicht gran, wie Laing liest) dyscrye da 
wp. — 3. In that dawp. — 4. Than C.as whyte as floure dawp. 
— 5. She was br. to pe w. C, Was br. to a corner of pe w. F, 
She sate upon an hye towre dawp. — 6. F. h.] There C F || that 
dawp.— 1. H. zonge s. L, The younge knyght dawp, The chyldev 
that was FC || olde dawp. — 8. That was bothe doughty and 
bolde dawp || He (f. F) was CF. — 9. In pat st. C, And yn a 
st. F, Into the fyelde dawp. — 10—12 durch den Schweifreim mit 
CIL4—6 verbunden CF. — 10. Bot fra L, When CF, Who so that“ 
dawp || sir D. Ldawp, he F || b. to] did dawp. — 11. With 
his dint they fel tite (ryght d) awpd || fl.] went CF || f. t.] not 
that tyde F. — 12. Ther (f. C) wolde none hys dyntys (dynt C) 
abyde F'C, Neuer one (a one p) hys stroke abode daw p. 


Cll. fie. — 1-38 f. CF. — 1. H.£.] Syr Eglamoure dawp. 
— 2. How the (f. d) folke in the feeld down (d. he d) feld awpd. 
— 3. They (s. zu 200) knyghtes p. — 4. He sees (sende F') a kny3t 
houande (anon F’) full stylle CF || His — a.| Whan Degrabell hym 
see he dawp. 


— 81 — 


Said: ‘Sir, why hovys pou sa stille 
Amange thir knyghtis kene?’ 

‘Sir’, he said, ‘atrayed I es 

1205. And comen owt of haythynnes: 

It ware syn me to tene!’ 

‘Sir’, he said, ‘sa mot I the, 

pou sulde noghte pan have armed be: 
pat mare menske had bene! 


CIIT. 


1210. Sir Eglamour appon hym loghe: 
‘Sir, hase pou not tournayed ynoghe, 
Bot pou for mare will praye?’ 
He said: ‘I am aunterous in pis stowre 
For a lady, whytt als flowre, 
1215. Wyn hir zif I may.’ 


CII. 5. Syr Degrebell rydes hym tylle C, Vnto syr Egylla- 
mowre to wyt hys wylie F || And sayed dawp || h. p.] are ye 
(you p) dawp. — 6. And sayde wylt pou (wylle ye F’) not ryde 
CF || thir] all these dawp. — 7. He seyde syr recreawntes F, 
He s. hyt ys for werynesse C, Eglamoure s. to hym ywys dawp. 
— 8. And] I (For IC) am dawpC, IL am for (Halliwell fer) F. — 
9, tene] mete wap || To mete me yt were synne d, Grete syn it 
were me to t. CF. — 10. S. he] Hys owne sone (f. C) FC, De- 
grebell dawp || said pan L. — 11. More worschippe yt had ben” 
to the dawp || Than schulde ye (pou C) not FC || pe C. — 12. Un- 
armed to haue bene dawp, More worschyp had hyt bene CF | 
And pat L. v 


CIII. f.e. — 1. pe knyzt smylyd (answeryd F) and on h. 1. 
CF, The father on the sonne Il. dawp. — 2. Said Sir 0, f. CF 
dawp || Haue ye dawp || journayed LZ, turneyd gyt C, zyt askydv 
me #, had (f. p) iustynge dawp. — 3. Where euer (f. dw) that 
ye (you pw) be (haue bene dw) awpd |! f. m. w.] of m. me C, 


on me more F. — 4—6 f.dawp. — 4. Hes.] He s. no mari C, 
Syr F || pis] f. C || st.) wre verloren L. — 5. as whyte (w scheint: 
aus q gebessert zu sein) as C || flowre verloren L. — 6. To w. CF ||‘ 


\ 


I may] verloren L. 
Palaestra LIII. 6 


‘Peter’, said the kny35t pan, 
‘I sall assaye, 5if I can 
Any thyng turnay. 
For som tyme hafe I sene, 
1220. In als hard aunters hafe I bene 
And wonne full wele awaye.’ 


CIV. 


pe doghety knyghtis on horse dange 
In tournament with swerdis lange: 
Thase oper byhelde ylk ane. 
1225. Sir Eglamour tuk his swerd platte 
And gyffes his sone swylke a swappe, 
pat to pe grownde gan he gane. 
‘Allas’, pan said pat lady free, 
‘My childe es dede, be Cristis pete: 
1230. zone knyght hase hym slane!’ 


CIIT. 7—9 nach 10-12 dawp. — 7. And yet forsothe s. he 
than dawp || Be Jesu s. (swere C) FC || the k. p. verloren L. —v 
8. Nur I sall erhalten L || I — gif] Y wylle loke yf F, I wyll do as. 
well as dawp. — 9. For hur loue ony thyng t. F, With youe 
ones to playe daw p || verloren bis auf An L. — 10. For] Be God“ 
CF, f. dawp || s. t.] That daye fall dawp. — 11. In— aunt.] In 
all so h. sement C, With as bygge men dawp. — 12. And yet 
well gone my waye dawp || wan C. 


CIV. fie. — 1. nach 2 CF || Hard together the knyghtes d. 
dawp, Gentyll men her (to F') horses sprong UF. — 2. Grete 
lordes with wepens l. CF, With greate speares sharpe and l. da 
wp. — 8. Them behelde euery mon (eche oneawp) dawp, Doghty 
men echone (euer ylke on C) FC. — 4 And S. E. F || t.—p.] 
turnyd (has t. ©) hys (pe C) swerde (f. C) flatt FC, as yt was hys 
(f. aw) happe dpaw. — 5. And] f. p, He Cdaw || gafe CF dau, 
giue p || syche a patt (rappe dawp) CF dawp. — 6. That (f. C) 
to the erthe F'C || ys he (he ys F) gon CF, went he awp. — 
7—9 nach 10—12 CF. — 7. The lady seyde be goddys pete (b. g. 
p. = full wo ys me C; vgl. 8) FC. — 8. ch.] sone CF dawp || by 
goddes pete dawp, fulle wo ys me F. — 9. gone a k. L, gondureY 
(That kene F, The kene dawp) k. CF daw p. 


— 8 — 


Thase oper said hally one pe molde: 
‘He, pat berys pe schippe of golde, 
Hase wonne hir by his ane.’ 
| CV. 
Hauraudis of armes he gart cry pan, 
1235. If pare were any gentill mane, 
Wald make his body gode, 
Will juste or turnay any mare, 
Say forthe, whiles he was pare; 
He wold be aunterous, by pe rode. 
1240. His sone said: ‘Ne ware his swerd so brighte, 
Alle day myght I with hym fyght, 
pofe he were werse pan wode.’ 
Grete lordis sayde nowe: 
‘Beste worthy, sir knyght, art pou 
1245. To hafe zone frely fode.’ 
CVI. 
To unarme hym pe lady gase, 
A surcott unerte pe knyght tase: 


CIV. 10. All pey sware vpon pe m. CF, Than men sayed 
wholye on m. dawp. — 11. He] The knyght dawp || pat aus par 
gebessert L || a sch. C, the schylde F. — 12. by h. a.] hym selfev 
allone F', full gayne C, on the playne dawp. 

CV. 1-7 f.e. — 1. he g. c.] cryed Cdawp, swore owt F | 
pen Cp. — 2. Ys there nowe any maner of man dawp || were] 
be F || men ©. — 8. Wyll dawp, To CF. — 4-9 f. CF. — 4. nach 
5 L || pat (p aus w geändert L) will Ldawp || or t.] f. dawp. —v 
5. S. nowe whyle we be here daw p. — 6. f.aw, Or that we further 
yode d, Then a while they still stoode p. — 7. Degrabell sayde by 
god almyght dawp. — 8. That with hym baldely walde I feght e, 
Me thinke (thinkes p) that I durste w. h. f. dawp || A. pe d. L./ 
— 9. War he (W. he = Yf he were dawp) neuer sa wode eda 
wp. — 10. These g. 1. F, Lordes together dawp, All hale the | 
folke e || saise n. L, made a vowe dawp. — 11. B.] Forsothe they” 
sayde b. dawp || sir kn.] f. Cdawp, sir L, lorde e. — 12. Tille'|” 
wed F, welde C || thys F, that e, thy daw p. 

CVI. 1. Till e, For to dawp || tham e || the knyght FC, 
lordes gan (fe) dawpe || go dawp. — 2. In (f. C) cortyls (kyrtels. 
and C) sorcatys and schorte (opur.C) clothys (close C) FC, Schort 
cotis atouart tham tays e, Clothes of golde on hym they do dawn. 

6* 


To mete pan gan pey wende. 
This doghety knyght, pat wan pe gree, 
1250. Was sett with pat lady free. 
Scho frayned hym als hir frende, 
By what reson pat he bare 
The schippe of golde with maste and are. 
He answerd as the hende: 
1255. ‘Damysell, to pe se war done 
My lady and my zonge sone, 
And pare pay made paire ende. 


CVIL. 


Knawlege of hym gun scho taa: 
‘Swete sir, how felle it swa, 

1260. pat pay were broghte to grownde?’ 
‘I was in a ferre contre, 


CVI. 3. And then to m. the w. p, That doghty weryn (were 
C) of (in C) dede FC. — 4. Two kynges pe dese began UF || The 
d. k. e, Syr Eglamoure dawp || pat] than dawp. — 5. Wa ver- 
loren L || s.] marschalyt e || Besyde that (the p) lady set was hev 
dawp, Syr Eglamour and Crystabell pan CF. — 6. She fayned 
w, nur ed erhalten L || Jesu us alle spede CF. — 7. For what causeY 
dawp, nur n erhalten I, Sche asked (askyth F) be what cheson / 
CF | pat] f. CF. — 8. Nur ste and are erhalten L || ACF dawp'. 
with] f. C, bothe F. — 9. nach 10 C || The kny3t sone gon answere 
C, He sayed with wordes hende (wend aw) dawp, He tolde hur 
as he was hynde F, verloren L. — 10. verl. L, nach 11 e |! Fro pe see ” 
drowned was done C, He seyde for in the see was done F' || into 
the Sea was dawp. — 11. nach 12 C || lemman FC || yongest F. 
— ]2. paire] an dawp || Thay made pe Endyng pere C. 


CVII. 1—6 f. CF. — 1. K. toh. toke she tho daw p. — 2. 8.] 
And sayde gude e, Nowe good dawp || h. —swa] tell me howe 
(f. ap) so dawp. — 3. p.] Where p. — 4. Dameselle I L, Whyle/ 
I dawp | in] f. w || a] f dawp. 


CX. 2. 
Sir Eglamour prayed pe kynges three 
In Artasse at his weddynge be 
1290. His lykynge for to have. 
pay graunted hym, bathe mare and lesse, 
The grete lordis, pat pare wes: 
pare Jesu Crist pam save! 
Kynges and dukis, I undirstande, 
1295. And gret lordis of oper lande 
Thaire stremours made pay rathe. 
Trompis in topcastells pay rase; 
Alle maner men to schippe gase: 
A comly wynd pam drave. 


CXI. 
1300. Thorow pe myght of God pis fayre nave 
Alle in lykynge passed the see: 


CX. 1. The knyght he prayis e, E. pr. dawpb || thir k. e, 
pe (pese F') lordis CF || three] all C, hynde F. — 2. Home to A. 
that they wolde wynde F, Home into A. hym wend with all C |, 
In A.] fi dawpb || to be Le, forto be dawpb. — 3. And (f. F)v 
at hys bredale (weddyng F) to be CF, Yf that they woulde vouch- 
safe dawpb. — 4. pay] All dawpb || hym] f. C, alle F || b.—1.] 
pat pere were alle (f. F) CF, that there wore (were p) daw p, that 
were thore b. — 5. They buskyd them with ryalle fare (f. C; vgl. 6) 
FC, Lyttell, lesse, and more dawp, Yonge o::e lesse and more 
b || pat] f. e. — 6. And sone come ouyr the see F, Fare and sythen 
passed pe see C, Lorde J. C. them (hym b) have dawpb || pare] 
fie. — 7-12 f. CF. — 7. Knyghtis e || and] /f. edawp || earles 
daw p 6. — 8. A. ryche ladyis of pat 1. e, A. worthy dukes of 
many al. dawpb, With many dukes of other Lands p. — 9. f.e| 
With ioye and myrthe ynowghe dawpb || r.] fullr. L. — 10. nach’ 
11 e || The (f. e) trompettes dawp be || in the shyppe dawpb |, 
pay] f. edawpb || r.] blowes dawpb. — 11. A. m. of m. (man e) 
Le, And (That awpb) euery man dawpb. — 12. The w. them 
ouerblewghe dawpb. 

CXI 1-3 lauten in CF Shyppus ley wroken (wrekyd F') on 
pe sond (2) Ikon (Eche lorde F') toke opur be pe hond (3) Knaues 
(Pagys F) pere hors gon dryue (vgl. 6). — 1. Thr. goddes m. all 
hys meynee dawpb || pe] f. e || pat faire nafe. — 2. nach 3 e| 
A. atl.e, In good 1. (lyke b) dawpb. 


— g6 — 


Gentill men syghede sare. 
It es sothe sayd, by God of heven, 
pat ofte metis men at unsett stevyn; 
1275. For sothe, sa did pay thare! 


CIX. 


The kyng of Iraell gun pam telle, 
How pat he fond sir Degrebelle; 
Knyghtis lythede ilk ane. 
Sir Eglamour knelid on his knee; 
1280. ‘Lord’, he said, ‘God zelde the: 
pou hase hym broghte to man.’ 
pe kynge said: ‘I sall hym gyffe 
Halfe my lande, whils pat I lyffe, 
My sone, whytte als swane.’ 
1285. The kyng of Sedoyne sayd alswa: 
‘T sall giff hym Organata; 
Me menys, pat pou hir wane.’ 


CVIII. 9 men am Rande nachgetragen L || sygh.] pan s. L.’ 
— 10. It—sayd] It is full suthe e, Full trewe yt ys dawp || of] 
in dawp. — 11. That (f CF) mony (men dawp) metiseCFda 
wp. — 12. And sa befell it (yt b. dawp) thare eC Fdawp. 


CIX. 1. began e || pam] f. dawp, hym CF, to e — 2. pat] 
f. CF | sir] fie. — 3. Lordynges dawp || 1. i.] lystenyd therto 
(f. Ce) than F'Ce, lysten than (then p) dawp. — 4. knelid] sat 
downe ¢. — 5. My 1. he s. dawp, And gs. sir kyng e, A (And C) 
1 FC || forgelde Z, zelde hyt CF dawp. — 6. ge haue Cdawp ) 
made h. a manne (May p) CF edawp. — 7. That k. e || said] of 
Iraelle said Ldawp, than sayde e | I wyll dawp, y F || hym]- 
the dawp. — 8. londes C, kyngdome Fdawp || pat] f. CFeda 
wp || I] I may e, I doe p. — 9. Till my s. e, My deare s. dawp || 
as wh. os CFawp. — 10. nach 11 dawpb || also dyd saye d. — 
11. And my dowztyr O. to (to = y gyf hym to F) CF,I sall h. 
g. e, Thow shalte haue dawpb || my dogheter O. Ldawp. — 
12. For my londys hys fadur w. F, Me mynnes his fadur h. w. (, 
I remember sence thou h. w. dawpb || pat] son e. 


CX. 
Sir Eglamour prayed pe kynges three 
In Artasse at his weddynge be 
1290. His lykynge for to have. 
pay graunted hym, bathe mare and lesse, 
The grete lordis, pat pare wes: 
pare Jesu Crist pam save! 
Kynges and dukis, I undirstande, 
1295. And gret lordis of oper lande 
Thaire stremours made pay rathe. 
Trompis in topcastells pay rase; 
Alle maner men to schippe gase: 
A comly wynd pam drave. 


CXI. 
1300. Thorow pe myght of God pis fayre nave 
Alle in lykynge passed the see: 


CX. 1..The knyght he prayis e, E. pr. dawpb || thir k. e, 
pe (pese F') lordis CF || three] all C, hynde F. — 2. Home to A. 
that they wolde wynde F, Home into A. hym wend with all C | 
In A.] f. dawpb || to be Le, forto be dawpb. — 3. And (f. F) 
at hys bredale (weddyng F) to be CF, Yf that they woulde vouch- 
safe dawpb. — 4. pay] All dawpb || hym] f. C, alle F || b.—1.] 
pat pere were alle (f. F) CF, that there wore (were p) daw p, that 
were thore b. — 5. They buskyd them with ryalle fare (f. C; vgl. 6) 
FC, Lyttell, lesse, and more dawp, Yonge o::e lesse and more 
b || pat] f. e. — 6. And sone come ouyr the see F, Fare and sythen 
passed pe see C, Lorde J. C. them (hym b) have dawpb || pare] 
f.e. — 7-12 f. CF. — 7. Knyghtis e || and] f. edawp || earles 
dawpb. — 8. A. ryche ladyis of pat l.e, A. worthy dukes of 
many al. dawpb, With many dukes of other Lands p. — 9. fie| 
With ioye and myrthe ynowghe dawpb || r.] fullr. L. — 10. nach‘ 
11 e || The (f. e) trompettes dawp be || in the shyppe dawpb | 
pay] f. edawpb || r.] blowes dawpb. — 11. A. m. of m. (man e) 
Le, And (That awp 6b) euery man dawpb. — 12. The w. them: 
ouerblewghe dawpb. 

CXI. 1-3 lauten in CF Shyppus ley wroken (wrekyd F) on 
pe sond (2) Ilkon (Eche lorde F’) toke opur be pe hond (3) Knaues 
(Pagys F) pere hors gon dryue (vgl. 6). — 1. Thr. goddes m. all 
hys meynee dawpb || pe] f. e || pat faire nafe. — 2, nach 3 e | 
A. at 1. e, In good 1. (lyke b) dawpb. 


In Artasse up pay rive. 
pe erle in his castelle stode: 
Gentill men to lande 3ode, 
1305. Knyghtis to horse gan dryve. 
Fro he herde of sir Eglamour, 
He felle owte of his heghe toure 
And brake his nekke bylyue. 
A messangere went byfore to telle, 
1310. Whatkyns aunters pat per byfelle. 
With God may na man stryve. 


CXL. 


And pus in Artasse are pay lent. 
Eftir pe emperour pay sent 
To pat mangery so free. 


CXI. 3. vp pay raffe Le, they dyd aryue dawpb. — 4-6: 
f. CF. — 4. The e. of arteas in a kyrnell st. e || in h. c.] than in 
a (the p) toure dawpb. — 5. Saw g. m. to 1. yeid e, He sawe men 
passe the salt (f. p) floode dawbp || to] sone to L. — 6. And k. 
till h. can d. e, And faste to hys horse gan (g. he d) d. aupbd. 
— 7. Thys behelde (olde erld C) syr prynsamowre FC || Bot fro 
L, Whan dawpb || he ü. d. Z.; d. H.: L || of] tell of Z || sir] fiid- 
awpb. — 8. He] f. C || owte] down (f. F) bakward CF || ouyr 
F\h.h]aCF,hys dawpb,a castelle. — 9, — 10. The mes- 
sengers (messenger p) dawpb || come CF || b.]agayne edawpb. 
— 11. Of that case howe yt b. dawpb || What maner (f. e) a. F 
e || pat] f. CF || per] the Erle ©. — Nach 12 Alle the (f. C) nyght 
there they laye | Tylle on the morowe that hyt was day | To wed 
that lady whyte belyue (w. b. = bry3t C) FC (vgl. 4—6). 


EXIH. 1—6 lauten in CF There was mony a lord of pride 
(2) Kyngus (A kynge F’) led hyre on euery (eche a F') syde (3) Hyt 
was a semyly sy3t (4) Sythen a byschop gan hem wedde (5) They 
(Than F) thanked god (pey g. F) pey had so spedde (6) And 
mary mykyli of my3t. — 1. And] . edawpb || a. p.] the lordes 
were (the p) dawpb. — 2. pay] haf (soone dawpb) thay edawp b. 
— 8—5 f.b. — 3. Till e || maryage e || At that maryage for io be 
d, To come to that mariage daw p. 


— 89 — 


1315. In alle pe lande garte pay crye, 
Wha pat wolde com to pat mangerye, 
Dere welcome solde pay be. 
Sir Eglamour to pe kirk gun ga, 
Sir Degrebelle and Organata, 
1320. The ladys bryghte of blee. 
pe kyng of Iraelle sayd: ‘I 3ow gyfie 
Halfe my kyngdome, whils I lyffe; 
Brouke alle wele after me!’ 


CXITL. 


With myrthe pat mangery was made 
1325. (Fowrtty dayes it habade) 
Amange pase lordis hende. 
And syne, for sothe, als I z0w saye, 
lk man tuke his awen waye, 


CXII. 4. f. e|| And in L || they dyd (mad p) dawp. —/“ 

5. Who so w. daw, Quha will e || the e || m.) feast worthy daw p. 
6. Right w. dawp bd || salledbw. — 7. 8S. E. to k. e, Sythe to wedde 
(w. them F) CF || g. ga] gon pey go CF, ys gone dawpb. — 
8. Sir] f dawpb || O.] O. they haue tane dawpb, O. tho F. — 
9. That lady e, And hys lady dawpb || on e || He was a full fayr 
knyzt CF. — 10—12. There was drowen (throwyn golde F) in pat 
stownd | pe mowntans of a powzand pownd | Gete hyt wo so my3t 
CF. — 10. I sall yhou e, Ile p, I the dbw, Ia. — 11. lande eda 
wpb || till I may e. — 12. weill all (. p) edawbp || me] my daye 
(ende d) awbpd. — Danach Mynstrelles (The m. F) cone (pat 
were F') fro (of F') fere lond | They hadde ryche gyftes (r.g. = mony 
robys F') I vnpurstond | In hert pey were lygt (And mony a ryche 
gyfte F) CF. 


CXIII. 1—6. Sythen to pe castell gon (f. F) pey wende 
(wente F) | To holde pe (f. F) brydale to pe ende (to pe e. = they 
hente; vor h. ist wente getilgt F') | Hyt lasted a fowrtenyght | When 
pe brydale was all don | Ike a lorde (I. a 1. = Eche oon F') toke 
his (ther F) lefe full sone (f. s. = to gone F) | pedur pere pey 
schuld lend all nyzt (There they were leuest to lende F) CF. — 
1. W. myckell m. dawpb || this maryage e, the feaste dawpb. 
— 2, XV e, CF s. oben || it] all thare e || endured d. — 3. thir e, 
all (a. the d) awpbd. — 4. syen L, than dawpb || fortsothe w. —” 
5. Ik aman L, Every m. dawypb || tuke] to d || awen] f. bap. —' 


Whare hym lyked beste to lende. 
1330. -Mynstrals were gyffen gyftis fre, 
pat pay myght pe better bee, 
The boldlyere for to spende. 
In Rome pis romance crouned is. 
Now Jesu brynge us to his blysse, 
1335. : pat lastis withowttyn ende! 


CXIII. 6. Quhare pat e, Wherin p || beste] f. edawpb | 
lende] wende d, dwel awpb. — T. M. pat were per (p. w. F) in 
pat stownd CF, M. had good greate plentye dawpb. — 8. That 
euer the better may they be dawpb, per gyftus were worth an 
(III. F) hondred pownd CF. — 9. And (The C) bolder awpdbC, 
The (And d) bettur Fd || to e, my3t pey CF || dispende e — 
10. R.] Romaunce dawp, Romayn 5 || romance] f. dawpb, gest 
CF || cronyclyd CF, cronycle dawpb. — 11. Now] f. C Fe, Deare 
dawpb | till e | thy dawpb, that F. — 12. That neuyr schall 
haue ende C || forowtyn e, without dawpb. — Die Handschriften 
und Drucke (aufser Ce) schliefsen mit Amen, L mit amen amen amenv 
par charyte amen. 


dng 


Anhang. 


A. Die Handschriften und ihr Vethältnis zu 
einander. 


YS bezeichnet die älteste Hs., ein einziges Blatt in der ' 
Bibliothek des Herzogs von Sutherland, welches Kölbing 
mir gütigst zur Verfügung gestellt und in den Engl. Stud. 
VII193 beschrieben hat. Dieses Bruchstück gehört noch 
dem Ende des XIV. Jahrhunderts an und enthält die 
Verse 1—160. | 


L ist die um 1440 von dem Yorkshirer Robert Thornton 

angefertigte und in der Kathedralbibliothek zu Lincoln 
_ aufbewahrte Hs. Einzelne Stellen daraus hat Halliwell*) 
in der zu F näher bezeichneten Ausgabe S. 273 ff. ver- 
öffentlicht. 


VC, aufbewahrt im British Museum unter Cotton, 
Caligula A II, fol. 5’— 13", stammt nach Ward, Catalogue 
of Romances in the Department of MSS. in the British 
Museum [766 gleichfalls aus dem XV. Jahrh. Auch auf 
diese Hs. hat Halliwell in seinen Bemerkungen zu F 
gelegentlich Bezug genommen. 


*) Furnivall ist im Irrtum, wenn er in der Ausgabe von 
Bishop Percy’s Folio Ms. II 838 glaubt, Halliwell habe L ganz ab- 
gedruckt. Syr, than unbe-thanke on thys thyng, das Furnivall als 
Lesart von L zu p70 (m. Ausg. 73) angibt, ist eine ungenaue 
Wiedergabe der Schreibung von Halliwell (F 73: Syr, than umbe- 
thenke on thys thyng) und eine falsche Wiedergabe der Lesart von 
F, die Halliwell S. 274 richtig anführt. — as faire, das nach Furni- 
vall (vgl. zu p 26) in L stehen soll, kenne ich aus gar keiner Auf- 
zeichnung: vgl. die Varianten zu m. Ausg. 29. 
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’ F befindet sich in der Universitätsbibliothek zu Cam- 
bridge unter Ff 1138. Nach Halliwell, der die Hs. in 
seinen Thornton Romances (London 1844) gedruckt hat, 
stammt sie aus den letzten Regierungsjahren Heinrichs VI 
(1422 —1461). 


Neben diesen Handschriften besitzen wir sechs alte 
Drucke bezw. deren Abschriften: 


“ e ist 1827 von Laing in The Knightly Tale of Golagrus 
and Gawane and other Ancient Poems neu gedruckt worden. 
Der Originaldruck soll auf der Advocates’ Library in Edin- 
burg liegen und wurde laut Angabe des Neudrucks printed 
at Edinburgh by W. Chepman and A. Myllar in the Year 
MDVII. Von dem Neudruck sind nur 76 Abzüge übrig 
geblieben, nachdem ein Feuer eine große Anzahl ver- 
nichtet hatte; einer davon befindet sich im British Museum. 


b sind die Trümmer (nach m. Ausg. die Verse 893 — 
896, 925 —929, 957—984, 989 —1013, 1285—1313, 1317— - 
1335) eines Druckes von Bankes, die J. Hall in Herrigs 
Archiv 95,308 veröffentlicht hat, und die mir auch aus 
Zupitzas eigener Abschrift zugänglich gewesen sind, Hall 
glaubt den Druck in das Jahr 1530 setzen zu dürfen. 

‘. W, Imprynted at London in Foster lane, at the Sygne 
of the Harteshorne by John Walley,. befindet sich im 
British Museum und dürfte um 1540 entstanden sein. Nach 
w hat Laing zwei längere in e fehlende Stellen (nach 
m. Ausg. XXVI5— XXX], XCIX 6—12, CI—CV 7) ergänzt. 
— Schon Percy muß diesen Druck gekannt haben: der 
Zusatz, den er hinter pII3 angibt, kann nur aus w 
stammen. — Ellis, Specimens of Early English Romances 
ITI 266 ff. hat nach w den Inhalt der Dichtung in schöner 
Weise nacherzählt. 


‘a, Imprinted at London by William Copland, befindet 
sich ebenda und gibt die Druckzeit auch nicht an. Cop- 
lands Drucke lassen sich gemäß dem Dict. of Nat. Biogr. 
XII 174 aus der Zeit von 1548—1561 belegen. 
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d ist die in Oxford im Ms. Douce 261 fol. 26° — 48? auf- 
bewahrte Abschrift eines Druckes und bietet auf fol. 48® die 
Jahreszahl 1564. Daß Percy sie gekannt hat, lehrt sein 
Vorschlag zu p 59,3 (in m. Ausg. 60,3) im may statt on 
ffcelde zu lesen. 

vp ist gleichfalls cine Abschrift eines alten Druckes, 
erhalten in der Handschrift, die ‚Percy seiner berühmten 
Veröffentlichung zu Grunde legte. Sie ist von Hales und 
Furnivall an der unter L angegebenen Stelle veröffentlicht 
worden und stammt nach der Angabe Vol. I, p. XII aus 
der Zeit um 1650. 


Von diesen zehn Aufzeichnungen habe ich in England 
LCwad nach den Originalen, e nach dem Neudruck ab- 
geschrieben, F nur mit der Handschrift verglichen. 


I. L gegenüber der gesamten sonstigen Uber- 
lieferung (M). 


2,9 nyght and daye L — ewr and ay SeCF, alway a 
w p (d b)*) 

4,3 For sothe L —- Herkenep S, Lestenyth CF, Lysten 
a whyle dawp (be) 

5,9 30w thare noght be abayste L — I shal it neuer out- 
cast SeCFdawp(b) 

9,10 hafe to wyfe L — wedde to w. SeCFdawp(b) 

9,12 To blysse LL. — out of care Se CF dawp (b) 

10,9. Bysekis L — prayeth SeCFdawp(b) 

11,8 batelle L — justis S, gustyng CF edaw p (b) 

11,9 He nytyde with naye L — He seide nay SeC Fda 
w p (b) 

212 pou L — he CFedawp(Sb) 

21,3 Hald pat pou hase hyghte L — I schall hym neuyr 
forsake CFedawp(Sb) 


*) Die Klammer bedeutet, dafs die betreffenden Handschriften 
oder Drucke an der Stelle unvollständig sind. 
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33,5 = 48,10 rynnes L. — rydys Ce, rode Fdawp (Sb) 

33,6 swythe L — faste CFedawp(Sb) 

40,1 When pay had dyned L — aftyr mete (dyner e) C 
Fdawpe(S b) 

42,2 knyves L — knyfe CFedawp (Sb) 

47,10 helpe L — grace CFedawp(Sb) 

50,7 With pe toper hande L — had lost hys hand CF e 
dawp(Sb) — 

63,10 for sothe L — Gart(C, gerris e, do to F, dodawp) 
erye in Rome CeFdawp(Sb) 

64,4—5 saye: waye L — way: lay CFedawp(Sb) 

64,6 To se L — Besyde CFedawp (Sb) 

69,2 = 73,1 de L — roche CFedawp(Sb) 

71,4—5 haben CFedawp(Sb) in umgekehrter Folge 

73,11 Jesu rewede hir appon L — God (Jesu Fe) sent her 
socour sone CFedawp(Sb) 

84,6 did wrange L -- lyued (in) wrong CFedawpb(S) 

88,7—9 fehlen in CFedawp(Sb) 

90,8—9 direkte Rede L — indirekte Rede CFedawp 

93,1—3 fehlen CFedawp(8b) 

97,10 per schall CFedawp(Sb) — sall L 

98,10 es L -- was CFedawp(Sb) 


II. Gliederung innerhalb M. 
1. CFSe (=Q) gegenüber dbawp (=N). 

2,4—5 went: lent CFS, lent: went e = L — bolde : holde 
a w (d b p) 

2,10—11 ın wold (C, in holde FSe): bold CF Se = L— 
verament : lent aw, : bent p (db) 

3,7—9 SeCF sprechen wie I, von Eglamours und 
Cristabelles Liebe — awp(db) von des Vaters 
Liebe zu seiner Tochter 

4,2 perfore pis lady louyp him S(e)CF = L — And 
knewe (als Subjekt ist Eglamour zu denken) the 

| lady dawp(b) 

4,3 y wyl zow telleS(e)CF = L — and dwell dawp(b) 
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4,6 With feele folk and felle S(e CF = L — With force 
bolde and fell dawp (b) 

4,1—8 Sir Eglamour he dide cry | Dedes of armes weturly 
SeCF = L — Syr Prynsamoure than dyd erye | 
Stronge justynge and tourmentrye dawp(b) - 

4,12 For euer he dop him dwelle ScCF = L — That 
downe right he fell daw p (b) : 

5,2—4 To a squyer he gan say | In chamber perc he rest | 
Belamy SeC F = L — To hys chamberlayne gan 
he s. | Where they together dyd r. | Fayre frende 
daw p (b) 

5,6 pou walke bop est and west ect — On the ys 
all my truste dawp(b) = 

6,4 Take not to greue y ‘a derstand SeCF-L— To 
thys tale Iu. dawp(b) 

64—5 in SeCF in anderer Folge als indawp(b)L 

10,3 _Amonge pese (her CF) berdes br. SeCF, A. pe 
beryns br. L — That was so fayre and br. da 
wp(b) 

10,7 simpel chere SeCF, febill ch. L, heuy ch. da w p (b) 

11,3 Herken y wyll pe saye SeC Kk = L — Lysten nowe 
unto me daw p (b) 

11,6 He hab seruyd vs mony a daye SeC KF =L — For 
he ys courteys and free daw p(b) 

13,3 pat douzty is and euer are S(e)C KF =L — That 
ys a man right fayre daw p(b) 

15,7—8 saue : haue CF (Se) = L — bilys: thys daw p (b) 

19,12 I holde per to CF e(S)=L — Gramarcy syr da 
w p (b) | 

61,1-—6 fehlen d(b)awp 

81,2 hir g.w. L — be g. w. CFe(S) — my maydens dawp(b) 

81,12 Thow syttys in my plas CFe(S) = L — thou doest 
in my pl. dawp(b) 


II2. CF (- X) gegenüber Se (= Y). | | 
34—5 name: boon Se = L, n.: one aw p (db) — Crista- 
bell : fell CF | 
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4,1—2 stele: wele S(e) = L, snell: well dawp(b) — 
stronge : longe CF 
7,5 3zytt wyll sche non of all po CK = Ldawp(b) — 
Kepep she neuer oon of thoo Se 
7,7—9 stehen in CF hinter dem Verse, der in Seda 
 whyp(b)L an zwölfter Stelle steht 
8,11 pou art worth Se = Ldawp(b) — 3e ar counted 
w. OF 
91—2 more: fare Se =dawp(b), mare: pare L — 
alas: he gas CF 
9,4—6 To Crist his hondis he held vp sone | Lord pou 
graunt me my boone | On rood as pou me bou3t 
Se=Ldawp(b) — Both his handys he cast 
up s.| To Jesu Crist he made his bone | To that 
lord pat us bowzt CF, die also noch keine direkte 
Rede haben 
9,7—8 free: bee Se=Ldawp(b) — pyng: -yng CF 
12,3 She busked her to wende Se = Ldawp(b) — She 
takes lewe (hur wey F) to w. CF 
12,4 und 5 in CF in anderer Reihenfolge als in Se Ld 
a w p (b) 
13,1—2 bright : kny3t S(e) = Ldawp(b) — flowr: Egla- 
mour CF | 
13,7 pe lady... free S(e) =L — by gods pytte dawp 
(b) — so mote I the CF 
14,1—2 e-Reime S (e) = Ldawp(b) — my3t: knyzte CF 
19,4 direkte Rede e(S) = Ldawp(b) — The knyzt gan 
be erle pray CF 
108,4 in CF erzählt Cristabelle ihre Aussetzung Degrebell 
- in e(S) Eglamour — in L grete lordis — in 
d(b)awp ist es unbestimmt gelassen 
CF teilen abweichend von der ganzen Überlieferung 
das Gedicht in Fitten: vgl. nach XXIX Make we mery so 
haue we blysse | For bys ys be fyrst fytte wys und ähnlich 
LI, LXXIV; beide Hss. ersetzen gern say durch swere: 
157, 229, 241, 427, 454, 565, 1018, 1128. 
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II 3. db (= R) gegenüber awp (= Z). 


82,4 vpon the roode db — on the r. awp 

82.8 afearde db — feard awp 

83,4 the hall b, thall d — hall awp 

85,10 in der gemeinsamen Vorlage von awp scheint mir 
das Reimwort zu bownde (11) gefehlt zu haben: 
aw sind auch ohne ein solches geblieben, p hat 
round ergänzt, während in db wounde (= LCe, 
bounde F) steht. 


Bei der Kürze der in b erhaltenen Bruchstücke sind 
die Belege, welche zeigen, daß db zu einer andern Gruppe 
als awp gehören, nur gering und wenig beweiskräftig; 
ich lasse nun noch einige Beispiele folgen, welche die 
Sonderstellung des Douce Ms. innerhalb der alten Drucke 
dartun: sie sind aus denjenigen Strophen zusammengetragen, 
welche in b fehlen: 


4,6 bolde and fell d — folde a. f. awp 

6,7—9 If ye shoulde to that lady gone ... She lightlye 
woulde let youe fare d — If I sh. ... gon... | 
She ... would let me fare awp (={LSeCF) 

11,3 Lysten nowe d — Lysten awp 

11,4 After mete do as the hende d (= LSe CF) — After 
me doo as I the hend awp 

12,12 Somewhat d — Some wordes aw p 

13,10 turne my lyfe d — t. to hfe awp (=CS) 

16,12 With hawkes to se some game d — W. hounds and 
haukes right trotz dem Reimwort tane aw p 

19,3.6 fayre and free im Reime mit vnto me d — fia. 
clere und withowten nay trotz den Reimen thre (9) 
und he (12) awp 

19,6 To geue her vnto me d — To g. me her awp 

20,9 The fayrest that maye be any where (: there 12) d 
— The f. th. on foot gon (may gone w) awp 
trotz dem Reime zu there, aber mit Anklang an 
on fote may fare (gane e) LC Fe 

Palaestra LIIL. 7 
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23,1 yf ye be on hunttynge bounde d — ... on h. found 
awp (= sen pou on h. fownde L[e C F]) 

23,12 cut d — carue awp (eleue L, throu eC F) 

26,3 He sett hys backe the gate vntyll d (= His b. he s. 
per tll LCF) — entyll, das mit shrill, wyll, yll 
reimt, fehlt; To the gate steht vor he; back ist 
das letzte Wort der Zeile awp 

27,3 vyllanous ... that tyde d (= mekill and unryde LC) 
te great (grat w) awp, obgleich tyde mit 
syde, abyde, tyde zu reimen hat 

30,3 Busked — B. thee awp 

31,11 By hym laye men dead of many a londed —... men 
| l.d....0n... awp 

33,3.6.9.12 tyme: renne : hyde: byde d — tide (tyme w) : 
ride : hide: bide aw p 

34,3 the greate trees thore d (= holtys hare Le, thare C, 
sore F) — the trees great mit Auslassung von 
thore, obgleich es mit more (6), boore (9), thore 
(12) zu reimen hat, awp 

34,11 Smotte on the boores headde d (= strake at LO, str. 

on F) — Sm. of... awp 

35,5 fyftye d (= L) — fiftene awp 

40,12 that thou not passe d — thou shalt not p. aw p 

41,1 There cometh a gyaunte d — there dwelleth a g. 
awp (= wonnes L, ys C F e) 


45,2—3 A bathe ...| Of herbes that good were trotz den 
Reimworten yode (6), woode (9), bloode (12) — 
Ab. ...| That was of herbes good aw p 

51,10 worde d — wordes awp 

56,3 reste (: prest : reste: best) d — rede (aber mit den 


drei d entsprechenden Reimworten) a wp 

56,8 monethes d — weekes awp (= LeCF) 

60,12 Dragon wilde awp — d. bolde d trotz den Reim- 
worten mylde (6), chylde (9) 

62,4 The Dragon shotte fyre unth hys mowth thore d — 
trotz dem Reime zu more (5) fehlt thore awp 
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69,8 beastes that wylde were d (= LeCF) — there statt 
wylde aw p 

71,1 gentlewoman aw p — gentleman d (= a skwyere C F) 

73,8. 9 She was amonge the greate clyffes | Withoute meate 
dayes fyue liest d und zerstört damit den Reim 
von 7:8 (sayse : dayes L) sowie den von 9 zu 
3:6:12 — She was without m. fiue dayes | 
Among the great Cliffes awp 

90,5 welde mit Objekt d (= Le C F) — ohne Objekt awp 

90,7 asked mit Objekt d (= Le C F) — ohne Objekt awp 

90,10 Der König von Ägypten will Cristabelle mit De- 
grebell verheiraten, wenn dieser zuvor mit ihm 
kämpft: sod (= eC F) — inawp wird diese 
Forderung an den König von Israel gestellt, 
indem aw ye, p you statt he d (= eUF) lesen 

91,1 Bordes d — Lords awp 

97,3 noone d — moon awp (= LCF) 

98,12 And thither would he wend awp (= Le) — A w. 
he w. thyther d mit Zerstörung des Reimes 
hande (3) : bande (6) 

101,11 ryght : smyte d — tite: sm. awp (= L) 

102,9 To mete me yt were synne d — me to meet hinter 
sinne awWp 

104,3 euery mon d — eche one awp 

112,3 To come to that mariage awp — d (at. that m. for 
to be) hat aus dem Original (To bat mangery 
[maryage e] so free) wenigstens den Reim zu 
be (6) : ble (9) gerettet. 


II 4. aw (= V) gegenüber p. 


3,10 scheint in N gefehlt zu haben: in aw fehlt der 
Vers auch jetzt noch; p (That was soe full of 
might) und d (Trewelye as I youe hyght) haben 
ihn unabhängig von der sonstigen Überlieferung 
(Sertanly bothe day and nyght) ergänzt. 

Ebenso liegen die Verhältnisse in folgenden Fällen: 
17,3 fehlt aw; p liest To make my hart more light, d With 
msn 
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hawkes fayre of flyght, die Vulgata For comforthe of the 
knyghte. — 43.2 fehlt aw; p liest The head thou shalt haue, 
l To take yt from the yt were pyte, die Vulgata Of pe 
bare what pou will haue. — 93,8 fehlt aw; p liest And on 
the ground he cast him downe, d (aber vor 7) Lyke a manne 
of greate renowme, die Vulgata Horse and man he strake 
al downe. — 98,6 fehlt aw; p liest Must wed her in that 
Land, d To fortune he ys bande, die Vulgata Whare hym 
lykes to lende. — 105,6 fehlt aw; p liest Then a while 
they still stoode, d Or that we further yode, die Vulgata 
(allerdings nur vertreten durch L) He wold be aunterous 
by pe rode. | 
72 die Vulgata macht Cristabelle zum Objekt — in p 
ist Cr. Subjekt 
11,10 If p — Where aw (= de) 
12,4—6 fehlt p 
15,5 To feitch gold a 100 or towe p — Of golde vor to 
fetch, ferner pound hinter hundred aw (= d) 


30,3 yare p — infolge Druckfehlers ayre a w 
31,11 lond : founde aw (= d) — Land: founde p 
32,2 lay p — stood aw (= d) 
41,8 lwed p — dwelled aw (= d) 
55,7 full wo p (= dLCF) — ful of wo aw 
59,8 wende p (= dLeCF) — wond a, wonde w 
77,7 fehlt dawp — p hat vor 10 selbständig einen Vers 
eingeschoben und damit den Schweifreim her- 
gestellt 
90,5 wel woorth hm aw (=dLeCF) — w. worthye h. p 
91,4 kynges p (= dLeCF) — knights aw 
95,5 from me: see p (= d) — from me fehlen in aw, so 
daß der Reim verloren gegangen ist 
96,1 He sent a squyer p — He sayd to as. aw (vgl. 
He called to ... d) 
96,4—5 yare: thare aw — yare: there p (= d) 
106,9 woords wend aw — Druckfehler fiir das richtige 
wordes hende p (= d). 
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III. Stellung der einzelnen Handschriften bezw. 
Drucke innerhalb der betreffenden Gruppe. 


1. C unabhängig von F. 


2,1—2 In Artas he was geton and borne | And thus 
he holdyb hym beforne F kann nicht die Vorlage für In 
...| And all his eldres hym beforn C gewesen sein, da 
C2 zu eigenartig ist und zu genau mit der Vulgata über- 
einstimmt. 

2,6 He faylyth hym not nyght nor daye F und For 
deernes n. and day C (= LSe; vgl. auch aw) sind in 
ihrem Verhältnis zu einander ebenso zu beurteilen. 

3,7—9 Syr Egyllamowre so hym bare | That aboue all 
erbely bynges sche louyd hym mare | That lady bryght of 
blee F spricht von Cristabelles Liebe zu Eglamour und 
macht den Grad ihrer Liebe von seiner Tüchtigkeit ab- 
hängig; C (S.... | In all pe worlde he loved no mare | 
Then pat lady ...) spricht von Eglamours Liebe zu Crista- 
belle und steht den Lesarten von LSe auch im Wortlaut 
zu nahe, als daß ein zufälliges Zusammentreffen denkbar 
wäre. — 3,11 ist in den Handschriften (So dud he hur F 
und So dyd sche pat nobyll kny3t C) das Verhältnis ent- 
sprechend dargestellt. 

25,3 A nobyll dere he chose C (= L) kann nicht aus 
Wythowtyn any lesynge F entstanden sein. 

29,7—9 All be countre come hym agayn | Siche an hed 
as bey seyn | They sawe neuur non C steht von F (The 
contre come hym abowte | To see the hedd pat was grete and 
stowte | Soche a hedd sawe they neuer none) in V.8 zu 
weit ab und deckt sich in allen drei Versen zu sehr mit 
der Vulgata, als daß F seine Vorlage gewesen sein Könnte. 

41,2—3 F erzählt von einem Riesen, That sorowe 
doyth ferre and wyde | On vs and odur moo. C stellt sich 
mit My dowztyr bat ys so mykyll of pride | He wolde hauc 
here me fro nach Sinn und Wortlaut zu Ledawp. 

54,1—2 Or bat fyftene wekys wer comen to ende | In 
be lond of Artas he gon lende C kann in Ansehung seiner 
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Ähnlichkeit mit Ledawp nicht aus In to the londe of 
Artas | Syr Egyllamowre can passe F entstanden sein. 


56,10—12 sowie 78,4—6 fehlen F: ihre Fassung in C 
ähnelt der in der Vulgata zu sehr, als daß sie von C 
selbständig ergänzt sein könnten. 


IJI 2. F unabhängig von C. 


In Str. IV ordnet C seine Gedanken folgendermaßen: 
Cristabelle liebt Eglamour wegen seiner Tüchtigkeit (1—3); 
er läßt um ihrer Liebe willen Turniere ansagen (4—6); 
dieser Ansage wird Folge geleistet (7—9). — F gibt ebenso 
wie LSdawp den Versen 4—6 einen Platz hinter 7—9, 
indem es die Werbung anderer Ritter (4—6) der Eglamours 
(1—3) gegenüberstellt. Ein Anlaß zu der Änderung hätte 
nicht vorgelegen, wenn F aus C geflossen wäre. 

Die Begründung der Geldverteilung an Cristabelles 
Kammerzofen lautet C 15,9 (For 3e be gyntyll and dere) 
ganz anders als in F (= Ldawp; Thys ys pe fyrste tyme 
pat euer ye come here). 

~ Den Zusatz ouer be reuer 16,11 zu machen, hätte F, 
wenn es aus C entstanden wire, keinen Anlaß gehabt: daß 
es sich durch diesen Zusatz mit Ledawp berührt, kann 
kein Zufall sein. 


22,3—6 And pus ben seyde he | Damysell now as a 
man | For py loue haue I tan | Dedes of armes thre liest C. 
— In F ist der Zusatz now as a man (4) durch he seyde 
anon than ersetzt, und so stimmt F in den Versen 4—5 
mit Leda wp überein, worin ich ein Erhalten des Originals 
— nicht eine selbständig an C vorgenommene Änderung 
sehe. — Statt 3 lesen wir in F Ays leue then takyth he, 
obgleich V. 2 lautet He takyp hys leue of erystyabell. 


39,7—12 fehlen ©. — In F ist die Strophe vollständig 
und zeigt einen Wortlaut, der, wenn der Sinn auch in 
8—9 mit der gewöhnlichen Überlieferung in Widerspruch 
steht (Now hyt ys the fyrste day | That euyr oon’fote y 
fledd: so F statt neuer a fote I flede), doch deutlich die 
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Herkunft aus einer mit Ledawp gemeinsamen Quelle 
zeigt. — Vgl. auch 53,4—6 und 83, 79. 


III 3. S unabhängig von e.. 


Daß e der ältesten Hs. als Vorlage gedient haben 
sollte, ist schon zeitlich unmöglich; aber, angenommen e 
stelle den genauen Abdruck einer Hs. dar, die noch älter 
wäre als S, so könnte auch dann nicht e als Vorlage ge- 
dient haben: dem widersprechen die Lücken ine (vgl. 
später meine Sonderbemerkungen über das Verhältnis von 
e und N) und auch folgende Tatsache: in e 11,12 schließt 
der Graf von Artois die Bitte, seine Tochter möge den 
kranken Eglamour besuchen, mit den Worten. Now help 
hym, gyf thou may! Es ist undenkbar, daß S daraus for 
my menske euer ay machen und im Wortlaut mit LCF d 
awp sich aufs engste berühren konnte. 


III 4. e unabhängig von S. 


e nennt, abweichend von S 2,7 (ffrensamour) den Grafen 
von Artois, wie es auch die andern Hss. und Drucke tun. 
Prinsamour (L Pryncesamour). 

3,11 lautet in S She louep also pat gentel knyzt. — 
Sollte es nur Zufall sein, wenn e, in Übereinstimmung mit 
LCFdawp, eine Form des stellvertretenden do statt 
louep bietet? 

Unmöglich aber kann es Zufall sein, daß e 5,4 lane 
= layne (LCFdawp) statt say (S) liest. 


III 5. d unabhängig von b. 


Str. 112 ist bis auf die Verse 3—5 in b vollständig 
erhalten (zur Erklärung der Auslassung bedenke man. 
daß die gemeinsame Vorlage R, nach d zu urteilen [vgl. 
oben Abschnitt II3], in 3 und 6 mit be schloß und das 
Auge des Setzers von 3 auf 6 leicht überspringen konnte). 
— Wire b die Vorlage von d gewesen, so könnte man 
nicht einsehen, woher d die mit awp sich deckenden 
Verse 4—5 In all the lande they dyd (mad p) erye | Who 
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so woulde come to that feast worthy erhalten haben sollte: 
so aber stammen sie aus dem durch N und R hindurch- 
gegangenen Original (In alle pe lande garte pay crye | Wha 
pat wolde com to pat mangerye). 


III 6. b unabhängig von d. 


113,2 endured d bildet keinen Reim zu made 113,1. 
— abode b wird schwerlich als Konjektur von b angesehen 
werden dürfen, da es auch keinen Reim schafft. Für 
wahrscheinlicher halte ich es, daß es in b wie in awp 
schon aus N stammt und als die modernisierte Um- 
gestaltung des im Original überlieferten (h)abade angesehen 
werden muß. 

113,9 better for to spende d (F) ist eine ganz natürliche 
Ausdrucksweise. — Hätte b sie in d gefunden, so hätte 
kein Grund zur Änderung vorgelegen, und doch hat b 
ebenso wie aw pC Le bolder for to spende. Auch in diesem 
Falle wird b nicht auf d, sondern unmittelbar auf R zuriick- 
gehen. Das Zusammentreffen von d mit F ist bei der 
Natürlichkeit der Ausdrucksweise als Zufall zu erklären. 


III 7. a unabhängig von w. 


52,11 f. w, ohne daß der Sinn gestört wird: Where so 
ye be on water or lande (10), Nothynge maye you slone (12). 
— a hat aber den elften Vers (And this ring vppon your 
hand) sogar mit demselben Fehler wie p, indem schon in 
Z das Prädikat (d hat ys hinter ringe) ausgeblieben war, 
und mit der vielleicht auch schon auf Z zurückgehenden 
Übereinstimmung, daß es mit p vppon statt on (d) liest. 

75,10—11. Bei der großen Übereinstimmung von a w 
muß es auffallen, daß diese Verse in w umgestellt sind. 
— Der Sinn nötigte a nicht, von w abzuweichen; es ist 
wohl wahrscheinlich, daß a aus V die originale Stellung 
übernommen und w aus Versehen die Verse umgestellt hat. 


III 8. w unabhängig von a. 


w kann nicht aus a entstanden sein, da die Verse 
Vi, VIT3, XXXIS in a fehlen und w an diesen drei 
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Stellen einen Wortlaut bietet, den es nicht selbst zurecht 
gemacht haben kann. — Daf die beiden zuerst genannten 
Verse auch in p felılen, muß auf Zufall beruhen. 


IV. Verhältnis zwischen den Quellen der einzelnen 
Handschriften und Drucke. 


1. X (d.i. Quelle von CF) unabhängig von Y 
(d. i. Quelle von Se). 

7,5. Y, vertreten durch The lady kepis nane of tha e 
und Kepbep she neuer oon of thoo S, wird man schwerlich 
als Grundlage von 3ytt wyll sche non (not haue F) of all 
(fehlt F) po X ansehen wollen, wenn man bemerkt, daß CF 
in dem Ausdruck sche wyll non (not haue) of mit scho will 
(haue) none of Lda wp übereinstimmen. 

Dies ist das einzige Beispiel, welches in den wenigen 
Strophen, die in Se gleichzeitig erhalten sind, mir als 
beweiskräftig aufgefallen ist. — Dürften wir annehmen, 
daß e 71,6 (Was neuer sa riche nane) die Lesart von Y 
genau wiedergäbe, so wäre für die Unmöglichkeit, X aus Y 
abgeleitet zu denken, ein zweiter Beweis erbracht, da CF 
in Übereinstimmung mit L an dieser Stelle die Farbe der 
Augen Degrebelles beschreiben, was aus dem Original 
sich in ihnen erhalten haben wird. — Auch die Lücken 
ine an Stellen, wo CF vollständig sind und zu der 
sonstigen Überlieferung stimmen, könnten die Unmöglichkeit 
der Annahme, X sei aus Y geflossen, genügend erweisen. 
Aber e allein als Vertreter von Y gelten zu lassen, ist zu 
bedenklich, da e über ein Jahrhundert jünger ist als S. 


IV 2. Y unabhängig von X. 


Um das zu beweisen, lassen sich sehr wohl auch 
solche Stellen verwenden, wo zwar S fehlt, aber e Alter 
und Echtheit seiner Lesarten aus der Übereinstimmung 
mit andern Vertretern dartun kann; wie sollte e zum 
Richtigen gekommen sein, wenn nicht durch das Original? 
Andernfalls müßte man dem Zufall einen zu weiten Spiel- 
raum zuschreiben. Hierin gehören folgende Verse: 
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17,4—6, die nur in CF fehlen 

22,1—2 say: way e (= Ldawp) statt felle : Cristabell CF 

71,5, wo e (= Ldawp) Degrebelles Glieder charakteri- 
siert, während CF nicht darauf eingehen 

79,4 The Emprioure he can hym blis e (= L) — He thankes 
be emperour of thys CF 

86,12 wyn with knyfe e (= L) statt des weniger auffälligen 

Ausdruckes w. w. stryfe CFdawp 
91,8 seruis e (= L) statt des den Anklang an to serf (9) 

meidenden ofycee FCdawp. 

Y wird durch S und e an folgenden Stellen vertreten: 
3,4—5: dem in den Versen The maydens name was crista- 
bell | A feyrer ping of flesch ne fell von X überlieferten 
reinen Reim hat Y gewiß nicht erst zerstört und durch 
die Assonanz mame: bane ersetzt; daß diese aus dem 
Original stammt, macht die Übereinstimmung von Se und 
Law p (d) mehr als wahrscheinlich. — 9,7—8: Die Stimmen- 
mehrheit (Ldawp-+ Se) spricht dafür, daß der Reim 
free: bee Se aus dem Original übernommen und nicht aus 
dem Reim -yng (CF) geändert worden ist. 

Endlich wird Y durch S allein vertreten 4,1—2, wo 
sein Reim auf -e (= Ldawp) schwerlich aus dem Reime 
stronge : longe X hervorgegangen ist. 


IV 3. V (d.i. Quelle von aw) unabhängig von p. 

2,4—6 sowie 12,4—6 und 62,5 fehlen p, zeigen aber 
in aw einen Wortlaut, den sich V nicht selbst zurecht 
gemacht haben kann, da er sich an die sonstige Über- 
lieferung anschließt. 

Wenn V aus p geflossen wäre, so müßte es auffallen, 
daß V so oft (vgl. oben Abschnitt II 4 über 3,10 — 17,3 
— 43,2 — 93,8 — 98,6 — 105,6) gerade an den Stellen 
einen Vers ausgelassen hat, an denen p und d in ihren 
Lesungen auseinander gehen. 

Die Lesart Of golde he beareth a seemly sight | A stede 
of Azure and armed knight V 36,7—8 wird bei ihrer Uber- 
einstimmung mit LCF nicht aus Of g. he b....| Ina 
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ffeeld of azure an armed kn. p hervorgegangen sein, sondern 
vermutlich aus dem Original stammen. 


IV 4. p unabhingig von V. 


8,6 fehlt V. — p In battell where I haue bee ähnelt d 
In any place where thou haste be zu sehr und weicht vom 
Original Saye forthe sa God save the zu weit ab, als daß 
man annehmen könnte, die Lesarten von dp stammten 
nicht schon aus gemeinsamer Quelle (N). 

95,4—6 nowe I see | A foule, that on a time | A chylde, 
that I deare bought aw ist unschwer als verderbt zu er- 
kennen, da zu J see der Reim und in dem ersten Relativ- 
satz das Prädikat fehlt: und doch müßte p, wenn es V 
als Vorlage benutzt haben sollte, auf halbem Wege stehen 
geblieben sein, indem es zwar from me hinter time ein- 
setzte (worin man überdies ein höchst seltsames Zusammen- 
treffen mit dALCFe sehen müßte), das Prädikat (tuk L, 
bare away e, bare d, rafte C F) aber nicht ergänzte. Darum 
glaube ich, daß in Z nur bare fehlte und from me erst in 
V fortgelassen wurde, p also nicht unter dem Einfluß von 
V stand. 

Zweifelhafter sind folgende Fälle, da in ihnen p, wenn 
V seine Vorlage gewesen wäre, den in V vorliegenden 
Fehler selbst berichtigt haben und mit anderen Hss. bezw. 
Drucken, die das Richtige bieten, durch Zufall zusammen- 
getroffen sein könnte: 

49,10 the giant was ready (: doun) aw — in p fehlt 
das Reimwort zu down nicht: es lautet bowne (= LeCF 
und d mit der Orthographie bounde). 

78,9 For wy of them she lough: mit them könnten aw 
an den König und seine Umgebung gedacht haben; p hat 
him (= dLeCF) entweder aus der gemeinsamen Quelle 
oder aus eigener Einsicht, weil zwei Verse zuvor nur von 
dem Willkommen die Rede war, welches der König der 
Verstoßenen entbietet. 

91,4. Daß The two knights the deyse began a w nicht 
das Richtige‘ sein konnte, war leicht einzusehen, da an 
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dieser Stelle zwei Könige (der von Israel und der von 
Agypten) im Vordergrunde des Interesses stehen. — Aber 
p kann kynges auch aus der gemeinsamen Vorlage bei- 
behalten haben (vgl. Le C Fd). 


IV 5. Z (d. i. Quelle von V +p) unabhängig von R 
(d. i. Quelle von db). 


Leider fehlt es bei der Kürze von b an Belegen, in 
denen sowohl d als auch b sich als Vertreter von R dar- 
bieten, und meine Beweisftihrung wird hinfällig, sobald 
ein zweiter Druck von dem Typus b sich finden sollte, 
der mit d in den zu besprechenden Fällen nicht überein- 
stimmt; jedenfalls aber läßt sich nachweisen, daß Z nicht 
aus d stammen kann. | 

24,3. Hys waye now ys he gone d in Ms w. n. hath 
he tane (awp) zu ändern, hätte für Z, wenn d seine Vor- 
lage gewesen wäre, um so weniger Anlaß vorgelegen, als 
es erst durch diese Änderung die unreinen Schweifreime 
(tane : none : stone : gone) geschaffen hätte, die wir jetzt in 
awp finden. Vielmehr stand hath he tane schon in N 
(wie in Le CF), und d wird um der Schweifreime willen 
die Vulgata in ys he gone geändert haben. 

29,6. Es ist wahrscheinlicher, daß home eine will- 
kürliche Änderung von d ist, als daß Z mit seinem dafür 
stehenden of stone, wenn R seine Vorlage gewesen wäre, 
zufällig dasselbe getroffen haben sollte, wie LCF es 
bieten. 

In Strophe XXX hätte eher für d, wenn es die un- 
‘ reinen Schweifreime in Z (yare : bore: more : soore) gesehen 
hätte, ein Grund vorgelegen, yare in redy therfore zu 
ändern, als für Z yare aus therfore zu machen. 

Ähnlich liegt der Fall 34,3, wo d durch den Reim 
more : boore eher veranlaßt werden konnte, thore anzuflicken, 
als Z, dieses Wort hinter great fortzulassen. 

59,10—12 fehlten N: d suchte die Lücke zu verdecken, 
schrieb aber statt on /feeld 60,3 in Maye und schuf so 
den vierten Schweifreim zu aye : waye : naye in Str. 59. — 
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Z behiclt die Lesart des Originals bei und hat in Str. 60 
die L entsprechenden Reime feeld : milde : childe : wilde. 

101,11. Wäre Z aus R hervorgegangen, so hätte es 
den mehr das Auge als das Ohr verletzenden Reim 
ryght: smyte d noch anders ändern können als in tyte: 
smyte (F hat tyde: smyte). Z hat aber überhaupt nicht 
gcändert, sondern den Originalreim (smytt:tyte LC) bei- 
behalten. 

Wenn Z ausR stammte, so wäre es nicht einzusehen, 
warum an den oben in Abschnitt II 4 aufgezählten Stellen 
3,10 — 173 — 43,2 — 938 — 98,6 — 105,6, die in d 
einen lesbaren Text bieten, während V lückenhaft ist, p 
eine andere Lesart eingeführt haben sollte, als sich in d 
findet. 

Daß 74,2—77,7 in d fehlen, will nicht viel sagen, da 
d nicht der Originaldruck, sondern nur die Abschrift eines 
solchen ist und die in Z erhaltenen Stellen schr wohl aus 
dem Originaldruck stanımen könnten. 


IV 6. R unabhängig von Z. 


Aus After me doo as I the hend awp 11,4 wird das 
mit LeCF sich deckende After mete do as the hende d 
schwerlich hervorgegangen sein. 

Ein Spiel des Zufalls wäre es gewesen, wenn d, un- 
zufrieden mit der Lesart von Z 69,8 foules and beastes that 
there were, aus sich auf die Lesart von LeCF foules that 
wylde were verfallen sein sollte. 


IV7. Q (d.i. Quelle von X und Y) unabhängig 
von N (d. i. Quelle von RZ). 


Daß Q aus N geschöpft haben sollte, ist schon aus 
dem Grunde unmöglich, weil N, das nur Drucke des 
16. und 17. Jahrhunderts vertritt, gegenüber Q, das mit 
Rücksicht auf das Alter von S mindestens dem 14. Jahr- 
hundert angehört, viel zu jung ist. 

Aber es sprechen noch andere Gründe dagegen, deren 
gemeinsame Eigentümlichkeit die ist, dass Q Lesarten 
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bietet, welche durch andere Hss. als echt verbürgt werden. 
Von besonderer Wichtigkeit sind die Lücken in N z.B. 
43,4—6, ferner 55,4--6 und 93,8. — Andere Fälle, in 
denen nicht einzusehen ist, wie Q zu seiner richtigen 
Lesart gekommen sein sollte, wenn es aus N geflossen 
wäre, sind folgende: | 

20,7. dawp(b) bezeichnen die in dem Walde des 
Riesen wachsenden Bäume nur als trees fayre and longe. 
— Kann man sich die mit L übereinstimmende Angabe 
in OFe(S), es seien Cypre treys gewesen, anders als aus 
dem Original stammend denken? 

71,12. Degrebell | That loste was ın wylsome waye 
dawp ist dem Sinne nach unbedenklich, doch zerstört 
waye 12 den Schweifreim in N (pane 3 : tane 9) wie cladde 6. 
— Daß Q aus sich das Reimwort wane, wie es L bietet, 
gefunden haben sollte, ist bei der Seltenheit des Ausdrucks 
wylsome of wane (CEL: in wilsum wane e) nicht wahr- 
scheinlich. | 

N 101,9 In to the fyelde he rode und 101,11 With hys 
dente they fell sind durchaus unanstößige Wendungen. — 
Hätte Q sie in N vor Augen gehabt. so müßte man sich 
wundern, jetzt in X (Y) zu lesen In pat stowre he rade 
bezw. From his handıs bey went, ähnlich wie es das von 
Q weit abliegende L tut. 

102,9 It were sinne me to meet awp und selbst die 
Fassung in d To mete me yt were synne, welche den 
Schweifreim (bedene : kene : bene) nicht ganz zerstört, konnte 
Q aus metrischen Erwägungen wohl zu einer Änderung 
veranlassen. — Mußten aber X (Y) gerade auf das Reim- 
wort, welches L bietet, nämlich to tene, verfallen? 


IV 8. N unabhängig von Q. 


5,6 pou walkest (walke S) both (f. e) est and west Q 
ist eine Lesart, die gar nicht in den Zusammenhang paßt. 
-—— Das mag N, wenn Q wirklich seine Vorlage war, ein- 
gesehen haben; aber unmöglich Konnte es aus sich zu der 
Übereinstimmung mit L (On the ys all my truste) gelangen. 
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47,5 3e shall abye | For sleyng of my bare Q brauchte 
N keinen Anlaß zur Änderung zu geben, und doch lesen 
wir in N dye statt abye (by e) und sehen N mit L tiber- 
cinstimmen. Die Entlehnung von dye aus dem Original 
ist wahrscheinlicher als die Annahme, cs sei eine von N 
an Q vorgenommene Änderung und N von Q abhängig. 

Ebenso beurteile ich 55,8 per may no deuell pe slo X, 
Quhat, may na devil the sla? e(S) in ihrem Verhältnis zu 
What, deuyll, may nothynge the sloo N+L. 

93,5 hat vermutlich Q den Reim -aft (schafte) : -aght 
(rawzt C, raght F, clawght e) geboten. — Hätte N ihn vor 
Augen gehabt, so hätte es ihn auch übernehmen können, 
und doch bietet es die Assonanz shafte : sate, die wir auch 
in L finden und schon für das Original voraussetzen dürfen. 


IV 9. L und M unabhängig von einander. 


Das Verhältnis von L und M zu einander läßt sich 
schwer feststellen. 

Gegenüber den Verderbnissen in L könnte die Möglich- 
keit nicht ausgeschlossen sein, daß M aus eigenem An- 
triebe seine guten Lesarten eingesetzt hätte: 85,1 Degrebelle 
pe child hyght L konnte M anstößig erscheinen, da der 
Name des geraubten Knaben für den Zusammenhang 
nebensächlich ist und schon 71,11 genannt worden war. 
Hier würde also die Lesart in M Now is D. waxen wyght 
nur den Wert einer Konjektur beanspruchen können, wenn 
sie nicht in der vorliegenden oder einer ihr sehr ähnlichen 
Gestalt schon aus dem Original stammen sollte. — Eine 
gleiche Beurteilung wäre zulässig, wenn wir in M manche 
metrische Unebenheiten, die L bietet, beseitigt finden: vgl. 
3.9 (so) free; VI mit den verschiedenen Schweifreimen; 
23,1—2 mit dem zerstörten Reim fownde : grewhundis; Drei- 
teiligkeit der Strophe LVI; u. dergl. m. 

Bedenkt man aber, daß das um 1440 entstandene L 
jünger ist als M — ein Abkönmling von M stammt ja 
noch aus dem 14. Jahrhundert —, so wird man die eben 
berührten guten Lesarten in M eher für echt als für bloße 
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Konjekturen halten und L nicht als Quelle von M ansehen 
dürfen, wenn auch andererseits wieder mit der Möglichkeit 
gerechnet werden muß, daß L, so wie es uns jetzt vor- 
liegt, nur die getreue Wiedergabe einer Hs. ist, die mit 
M gleichalterig oder gar noch früher als M entstanden war. 


Ebenso vermag ich nichts durchaus Entscheidendes 
dafür vorzubringen, daß L nicht aus M geflossen sein 
kann. Indessen ließe sich für die Annahme, daß L einen 
selbständigen Platz neben M einnimmt, folgende Be- 
obachtung verwerten. Von Str. LXXXVIII fehlen in © 
dawp die Verse 7—9 ganz; F hat die Strophe am Schluß 
vervollständigt; nur e hat zwischen 6 und 10 drei gute 
von F unabhängige Verse. Auf Grund dessen möchte ich 
glauben, die Strophe sei schon in M unvollständig gewesen 
und F und e hätten sie aus metrischen Erwägungen je 
nach ihrem Gutdünken ergänzt. Wäre L aus M geflossen 
und hätte es, wie e und F, das Verlangen gehabt, eine 
zwölfzeilige Strophe herzustellen, so würde es in seiner 
Eigenschaft als Korrektor wenig Geschick bewiesen haben, 
indem es 7—9 in Form direkter Rede noch einmal das 
sagte, was in Form indirekter Rede schon in 1—3 gesagt 
worden war. Ich möchte meinen, diese Breite ist Eigen- 
tum des Dichters (vgl. Anm. zu 994): M nahm daran An- 
stoß, Cdawp gaben M genau wieder, und eF vervoll- 
ständigten die Strophe nach eigener Eingebung. Aber es 
wäre auch denkbar, daß M dieselbe breite Ausdrucksweise 
wie L enthielt, Cdawp sie durch Auslassung, e F durch 
Umdichtung beseitigten. — Ähnlich liegt die Sache in 
Str. XCIII: dawp bieten nur 9 Verse, X vervollständigt 
die Strophe auf Kosten der folgenden, und e gibt an, wie- 
viel Lanzen Degrebelle zerbrochen hat. Die Lesart von e 
ist nicht schlecht; aber ich sehe auch in ihr nur ein Be- 
streben, die in M unvollständig überlieferte Strophe aus- 
zuflicken, ohne daß etwas wesentlich Neues erbracht wird, 
nachdem schon berichtet worden ist, Degrebelle habe seinen 
Gegner samt dessen Roß zu Boden gestreckt. Allen zur 
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Gruppe M gehörenden Handschriften fehlen die Verse 1—3, 
während L in ihnen berichtet, daß Trompetenstöße den 
Beginn des Turniers angekündigt hätten. Wer meiner 
Ansicht nicht beitritt, vielmehr annimmt, L habe M als 
Vorlage benutzt, kann sagen, die Lesart in L sei wie die 
in e nur eine gute Konjektur. 


IV 10. Wesen der Vorlage von LM. 


Mögen M und L unabhängig neben einander stehen 
oder nicht, jedenfalls haben die letzten Erörterungen ge- 
zeigt, daß M und L Verderbnisse enthalten, mithin nicht 
das Original vertreten. 

Nimmt man nun, wie ich es tun möchte, eine gemein- 
same Quelle für L und M, nämlich U, an, so müßte auch 
diese schon fehlerhaft gewesen sein. 


10,6 ist bis auf F in der gesamten Überlieferung 
(Whare es Sir Eglamour my knyght) vierhebig, indem schon 
U das unnötige Sir eingesetzt hat. Erst F hat den Fehler 
erkannt, mit seiner Änderung Where ys myn owne knyght 
aber wenig Geschick bewiesen. 


82,6 And on thi Zonge sone so fre hat nur e das 
störende so entfernt. 


95,10 scheint in U gelautet zu haben: The kynge of 
Jraelle sayd: By Goddis myght. Dieser zu lange Vers 
findet sich noch in Le; X hat ihn auf vier Hebungen 
gebracht durch Weglassung von of Jraelle, N durch Um- 
wandlung von By @. m. in full right, beide Gruppen er- 
innern aber mit sasde (N) und swere (= saide) X an die 
falsche Lesart in U; wie zu bessern, habe ich in der Anm. 
zu 1123 erörtert. 


98,11 scheint L (He herde telle of pat dede of grete 
renown) die falsche Lesart von U mit dem fünfhebigen 
Vers allein treu überliefert zu haben; die zur Gruppe M 
gehörenden Handschriften und Drucke haben den Vers 
auf vier Hebungen zurückgeschraubt, weisen aber auclı 

Palaestra LIIL. 8 
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alle auf die Lesart von U hin: dede of ist in Fdawp 
getilgt. telle in Ce. Die Lesart von Ce habe ich in den 
Text aufgenomnien. weil herd telle statt des einfachen herd 
einem Schreiber leicht in die Feder kommen konnte (vgl. 
den Wechsel beider Ausdrücke LIV 7 und LXXX1 Var.) 
und das einfache grete renown FN keinen Sinn gibt, 
während mit dede of gr. r. (CLe) der Kampf um Crista- 
belles Hand gemeint ist; zur Beseitigung des Subjekts 
vgl. zu 1160. 


101,7 ist nicht nur in X (pe chyld pat was of XV zere 
eld), sondern auch in den anderen Fassungen, die entweder 
ir zonge sone (L) oder The younge knyght (N) statt pe 
chyld bat was lesen, metrisch ungelenk. Ich vermute, dem 
Schreiber von U ist zonge aus Versehen in die Feder ge- 
kommen, X hat den Fehler erkannt, aber, indem es das 
Subst. elde mit dem Adj. vertauschte und pat was ein- 
setzte, den Rhythmus von neuen zerstört, vgl. auch m. 
Anm. zur Stelle. 


105,11 war in U zu kurz: ich nehme an, daß C (Best 
wordy art thow) die Lesart von U überliefert hat; N (da w p) 
hat den Vers durch den Vorsatz Forsothe they sayde ver- 
längert, L und e, indem sie sir bezw. lorde nach wordy 
einfügten, F, indem es, was dem Metrum am besten ent- 
sprach, syr knyght einschob. 


109,7. U wird, nach LN zu schließen, gelesen haben 
pe kynge of Iraelle said: I sall hym gyffe. Auch dieser 
Vers (vgl. oben 95,10) war zu lang: daher setzte e pan 
statt of Jraelle, X ließ es ganz aus, und F tilgte auch noch 
sall; wegen der Besserung verweise ich auf Anm. zu 418. 


Vgl. auch meine Bemerkung zu 367, 855, 1024 ff., 
1286. 


Auf Grund dieser Erörterungen wage ich folgenden 
Stammbaum aufzustellen: 


O 
! 
| 
M 
; N 
xX Y R ZL 
ras 
boil Ira | L 


Besondere Betrachtungen macht vor allem noch der 
Druck von Chepman und Myllar (e) nötig. Nachdem ich oben 
gezeigt habe, daß derselbe sich mehrfach mit der ältesten 
Hs. (S) berührt und zur Gruppe Q gehört, muß ich noch 
erwähnen, daß er in vielen Punkten mit den Lesarten 
von N übereinstimmt. 

Str. XXI besteht in LCF nur aus 6 Zeilen — eda 
w p(b) haben die Strophe nach 3 in einer im allgemeinen 
gleichen Weise vervollständigt. 

38,12 armyt knyghtis kene edawp(b) — a. men and 
clene LCF 

39,1 met and drynk — dylecyous (ryche) metis 

39,6 harde stade — strangly st. 

39,8—9 I haf foghtyn ...| And noght a fut hym fled 
— Ih. f.| A. n. a fote I flede L, Now hyt ys the fyrste 
day | That euyr oon fote y fledd F (C) 

41,10 sorow — care 

Str. XLIV und Str. LXVII fehlen eda wp (b) 

45,4 Sir Eglemor thareın lay — And alle pe nyght per 
ın he laye 

46,1 onane ryght — this nobill knyghte 

ge 
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47,5 fals — thefes 
47,10 almight --- by (or) it was (were) nyghte 
50,10 Syrtanly (The sothe to saye dawp) witli 
‚leedawp — Now (pen was he so wery CF) may 
UF) he no (not F) lengare (more C, f. F) dry (ston 
f. C) LCF 

50,12 Lyfe lestis in hym e. lyfe hym lasteth da \ 
— lyfe es lefte hym 1, lyf dayes had he CE 

53,10—11 He tuke the gyandis hede and the bare 
hame till (h. t. = towarde dawp) Arteas can (dyd d- 
he fare — He tuk his leue forthe for to fare | With pr 
hede and pe bare 

57,7—9 stellen edawp(b) nach 12 

63,1 And syne be knyght ner can hym ga e, Syr 
moure nere hym gane go dawp(b) — pe knyght sa: 
ame bot schent 

65,10 und 11 umgestellt in e daw p (b) 

65,12 That lorde (Lady dawp) of grete valor 
tweluemoneth in hir bowre LCF 

66,2 edawp(b) lassen of Rome aus. 


Diese aus der Mitte der Dichtung herausgegri. 
Stellen mögen genügen, um die Verwandtschaft zw: 
‘e und N darzutun. Aus dem Original kann sie 
stammen: eine solche Annahme ließe sich mit den 
gestellten Stammbaum nicht vereinbaren. 

Sie kann aber auch nicht so erklärt werden, 
N aus e abgeleitet sei; dem widerspricht schon d. 


wägung, daß e mehrere Lücken (z. B. 4,1—6; 126- 
26,5— 31,12; 34,7—37,12, 38,6—8; 85,3; ui 
105,7) hat an Stellen, wo der Wortlaut © 
sonstigen Überlieferung in vollen Eir 
Auch die Annahm aus. 
sich nicht rechtfertis 
Wie wir in « 
N 3,10; 17,8; 43,2 
e aber stimmt ¢ 
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Die Sprache des Dichters ist von Arthur Zielke in 
seiner Kieler Dissertation (Untersuchungen zu Sir Egla- 
mour of Artois) 1889 geprüft worden. Leider hat ihm 
nicht das ganze urkundliche Material zur Verfügung ge- 
standen: nur die schlechteste aller Hss. (F) hat er zu- 
sammen mit Halliwells spärlichen Notizen aus L und © 
verwerten können. Aber trotzdem hat cr richtig erkannt, 
daß wir die Heimat unseres Dichters an der Grenze 
des nördlichen und mittleren Englands zu suchen . 
haben. 

Darauf weist zunächst der Umstand hin, daß ae. @ 
in den Reimen fast ausschließlich gewahrt ist; die Belege 
sind so zahlreich, daß ich nur einige wenige hier anführe: 
mare : answare (Subst.) : fare VI, :zare: care LIV; sare: 
care 119, : fare 792; bare (ae. bir): spare: fare XLVII: 
to rare: zare XXVIII; alswa : Organata 1285; ake : to wake 
367; hame: blame 509; he habade: he made 976; bathe: 
rathe 1130; brade : made (Part.) 1188. 6 ist nur fiir folgende 
Fälle gesichert: one : appone 979, : sone i178; rone (hran) : 
one (Präp.) 609. Ob hierzu auch doo: to: moo: two XXIII 
zu rechnen ist, hängt von der Deutung des to (On fote 
pay will hym to) ab: es im Sinne von ta = take (vgl. 
Kölbing zu Sir Tristr. S$. LXXIII) zu fassen, ist ebenso 
gut möglich (vgl. da: ta e), wie die Präposition darin zu 
sehen (vgl. bei Shakspere: I will to my book, I w. to my 
honest knight, Pll never to sea again). 

Kurzes a vor Nasal ist in den Reimen nie durch o 
ersetzt; beweiskriftig sind aber nur die Reime der Part. 
Präs. auf -ande mit hande 589, 996, undirstand 937. 

-ald hat zwar mehrfach die Schreibung -old (VII, LX1) 
neben sich, wird aber durch den Reim alde : he calde 1006 
als Eigentum des Dichters gesichert. 

Im Präteritum ist der Ablaut des Singulars in den 
Plural eingedrungen: vgl. pay bygane : pan 1069, pay 
thrange : it sprange 1079, pay dange : lange 1222; vgl. auch 
pay was: passe : Artasse : place LXXXI. — Andererseits 
scheint pay bare durch seine Reimverbindung mit langem a 
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(tel S) I lost LeS. Die Reime in den drei ersten Schweif- 
reimversen sind unrein, zum mindesten unklar, nämlich 
ryste : trayste : abayste 1, rest(e) : west(e) : cast(e) SeCF, 
rest(e) : truste (trest a, treste w) : cast{e) N. Ich möchte nun 
glauben, daß N zunächst bestrebt gewesen ist, einen Reim 
zu cast (9) zu schaffen und daher last eingeführt, die ur- 
spriingliche Lesart My lyfe pan (els aw) haf I lost aber 
aus Versehen auch noch beibehalten hat. Diese Ver- 
loppelung ist in aw erhalten geblieben, während dp in 
ihrer Beseitigung «ebenso zufällig zusammengetroffen sind 
wie N mit C (s. oben) und F (My lyfe dayes be at the laste), 
d.i. mit X, in der Beseitigung des unreinen Reimes zu 
caste (9). 


B. Weitere Beiträge zur Textkritik. 


Der obige Stammbaum lehrt, daß CFSedawpb 
zusaınmen (M) nur eine Stimme gegenüber L besitzen, 
soweit die Feststellung des Wortlautes unserer 
Dichtung in Betracht kommt; und auch das möchte ich 
schon hier hervorheben, daß wir L großes Vertrauen 
schenken dürfen. Es ist natürlich nicht unbedingt zu- 
verlässig, da sein Schreiber manche schon von anderer 
Seite richtig gekennzeichneten Eigentümlichkeiten in die 
von ihm überlieferten Schriftwerke hineingetragen hat. 
Aber im allgemeinen ist er der Ehrenrettung, die Eule in 
seiner zu 166 eitierten Dissertation für ilın unternommen 
hat, nicht unwürdig. 

Bei der Beantwortung der Frage nun, ob L oder eine 
der zur Gruppe M gehörenden Aufzeichnungen zur Grund- 
lage der sprachlichen Form gemacht werden soll, habe 
ich mich für L entschieden: CFS haben einen viel zu 
südlichen Charakter (vgl. u.a. lestenyth CF 15, 39, her- 
kenep S 15, 39, he hewyth C 70, he wynnyth F 11, she 
louep S 35), und die alten Drucke liegen zeitlich von 
unserer Dichtung zu weit ab. 
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Die Sprache des Dichters ist von Arthur Zielke in 
seiner Kieler Dissertation (Untersuchungen zu Sir Egla- 
mour of Artois) 1889 geprüft worden. Leider hat ihm 
nicht das ganze urkundliche Material zur Verfügung ge- 
standen: nur die schlechteste aller Hss. (F) hat er zu- 
sammen mit Halliwells spärlichen Notizen aus L und C 
verwerten können. Aber trotzdem hat cr richtig erkannt, 
daß wir die Heimat unseres Dichters an der Grenze 
des nördlichen und mittleren Englands zu suchen. 
haben. 

Darauf weist zunächst der Umstand hin, daß ae. @ 
in den Reimen fast ausschließlich gewalırt ist; die Belege 
sind so zahlreich, daß ich nur einige wenige hier anführe: 
mare : answare (Subst.) : fare VI, :zare: care LIV; sare: 
care 119, : fare 792; bare (ae. bar): spare: fare XLVII: 
to rare : zare XXVIII; alswa : Organata 1285; ake : to wake 
367; hame: blame 509; he habade: he made 976; bathe: 
rathe 1130; brade : made (Part.) 1188. 6 ist nur fiir folgende 
Fälle gesichert: one : appone 979, : sone i178; rone (hran) : 
one (Präp.) 609. Ob hierzu auch doo: to : moo: two XXIII 
zu rechnen ist, hingt von der Deutung des to (On fote 
pay will hym to) ab: es im Sinne von ta = take (vgl. 
Kölbing zu Sir Tristr. S. LXXIIT) zu fassen, ist ebenso 
gut möglich (vgl. da: tae), wie die Präposition darin zu 
sehen (vgl. bei Shakspere: I will to my book, I w. to my 
honest knight, I'll never to sea again). 

Kurzes a vor Nasal ist in den Reimen nie durch o 
ersetzt; beweiskräftig sind aber nur die Reime der Part. 
Präs. auf -ande mit hande 589, 996, undırstand 937. 

-ald hat zwar mehrfach die Schreibung -old (VII, LX]) 
neben sich, wird aber durch den Reim alde : he calde 1006 
als Eigentum des Dichters gesichert. 

Im Präteritum ist der Ablaut des Singulars in den 
Plural eingedrungen: vgl. Pay bygane : pan 1069, pay 
thrange : it sprange 1079, pay dange : lange 1222; vgl. auch 
pay was: passe : Artasse : place LXXXI. — Andererseits 
scheint pay bare durch seine Reimverbindung mit langem a 
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(fare : gare : care C) darauf hinzudeuten, daß der Singular- 
vokal den des Plurals nicht völlig verdrängt hatte; ja, man 
könnte letzteren in den Singular eingedrungen wähnen, 
wenn man he bare mit mare 31, 998, sare 324, care 933, 
thare 334, he sware (nach Analogie davon) mit care 187, 
he spake mit sake 121 reimen sieht; vgl. auch Anm. zu 50. 
Ob indessen he bare, sware, spake wirklich langen Vokal 
haben, kann angesichts der zu 453 besprochenen Un- 
venauigkeit unseres Dichters in der Bindung langer und 
kurzer Vokale einigem Zweifel begegnen. 

Von den Verbalendungen weist namentlich -ande 
(s. oben S. 119) in den Partizipien feghtande 590, cumande 
937, hyngand 1002 aut den Norden hin. An letzterer 
Stelle hat F die Einheit der Strophe LXAXV zerstört 
und die Reime hande : undirstande : h. : lande in honde: 
vndurstonde + hängyng : lesynge verwandelt, so daß Zielke, 
dadurch irre geleitet, S. 47 sagen konnte, -ynge sei als 
Partizipialendung gesichert; selbst C mit seinem ausgeprägt 
südlichen Charakter hat die alte Endung gewahrt, wenn 
es auclı derselben durch Verwandlung des a in o ein süd- 
liches Gepräge zu geben versucht hat (wavond 1002). — Im 
Singular des Präsens ist -is mit Sicherheit nur für die 
dritte Person belegt: tellis : zellis (Subst.) 405, says : dayes 
457, 859, : wayes 712, gase: scho rase 891, : pay rasse 
1043; ob fowndis (so nur eC F), das 259 mit grewhundis 
reimt, zweite Person Singularis oder Pluralis ist, läßt sich 
nicht entscheiden, da das Pronomen bald pou, bald se 
lautet (vgl. die Anm. zu 259). — Im Plural ist Endungs- 
losigkeit erwiesen: we dwelle : to servelle 411; 3e see: free 
803; pay rynge: kynge: rynge (Subst.) LI, brynge : end- 
ynge 759, ryve: bylyue 1302. — Als Endung hat sich -n 
fast nur im Part. Prat. (vgl. Anm. zu V.13) erhalten: 
gane : stane 282, : ane 406, : bane 493, bene: sene: tene: 
clene XXXVIII, : qwene 844, slayne : agayne 760, farne: 
zarne 64V. Endungslosigkeit ist nicht zu erweisen. — Da- 
gegen ist sie Regel für den Infinitiv außer für gane : it 
schane 372, : ane 1021, 1227 (neben ga: fra 586, : waa 828, 
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:twa 947, : Organata 1318; vgl. Anm. zu 828) und sene 
allerdings mit to) : kene 1092 (neben see: the 148, : pe see 
366, : fee 498, : hee 540); to sayne : agayne 338 kommt 
wegen I sayne: payne 224, : frayne 463 nicht in Betracht: 
wegen I sayne vgl. auch die Varianten zu Ysumbr. 543 
sowie as I thee saine (: Gawaine) Percy’s FMS. III 290, 
390. — Auch der Plural des Präteritums ist endungslos: 
bay broghte : noghte 451, sprede : I flede 453, went: Part. 
sent 508, : assent 1067, sent: Part. lent 1313. 

Dem nördlichen Dialekte eigen ist nicht nur die Form 
es (: reches 424, : lyknes 880), sondern auch besonders der 
Gebrauch dieser Form in der 1. Pers. Sing. (: haythynnes 
1204), desgleichen die Kontraktion der Verba make und 
take zu ma (: Organata 515) bezw. ta (: sa 68, : gaa 173, 
808); vgl. auch Part. tane (: stane : onane XVI, : pane: 
wane LXXI) und 3. Sing. Präs. tase (: slase 349, : gase 
571,. 704, 1247). Das nicht kontrahierte take sichert der 
Reim mit forsake 82. 

Aus diesen Kennzeichen glaube auch ich auf ein 
Grenzgebiet zwischen Nord- und Mittelengland als die 
Heimat unserer Dichtung schließen zu dürfen. 

Ein weiteres Kennzeichen liegt vielleicht in dem Reime 
pay rasse: he gasse 1043 (= rase : gase 1297) verborgen. 
ich bin nämlich geneigt, rasse auf altn. reisa zurück- 
zuführen, und ersehe aus den mir zugänglichen Belegen, 
daß die Kontraktion des Diphthongs zu a auf den Norden 
hinweist. rasse als Präsens zu fassen, liegt: wegen der 
damit reimenden Präsensform sehr nahe, erscheint aber 
unsicher, wenn man sieht, daß die Tempora im ganzen 
Denkmal sehr durcheinander geworfen sind (vgl. Anm. 
zu 37) und die anderen Aufzeichnungen rase als Prä- 
teritum gedeutet haben: nur L hat vor dem Verbum rasse 
ein Pronomen als Subjekt stehen, und XN (X 1297 felılt) 
haben den Reim in rose (arose dw 1043, blowes dawpb 
1297) : gose (goes) verwandelt. Einen anderen Beleg für 
die Monophthongierung des ai zu a kann ich aus den 
Reimen nicht beibringen: agane (: tane) 1048, eine Wort- 
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form, die ich in keiner Aufzeichnung gefunden habe (vgl. 
aber zu Ysumbr. S. 89), läßt sich auf ae. onzeän zurück- 
führen. Nur e bietet öfter a statt ai (ei): vgl. lane (an. 
leyna) : frane (ae. fresnan) V 4/ö, franyt CVI6, rasyt 288, 
bane (an. beinn) 231, trast (an. treysta) 543, thar (ne. their) 
1257, grathit (an. greida) 1131; auch madynis 682 und 
sade 844 führe ich an, da wie Formen méden und séde 
westsächsisch sind und schwerlich die Grundlagen für 
nördliches madyn und sade gebildet haben können. 
Reime von 2:e finden sich gar nicht: hinter den 
Schreibungen in L (vgl. auch Eule an der zu 166 an- 
gegebenen Stelle S. 29,16) knefe : lyfe 331, iwys : servese 
1073, cleuys (Plural zu clyffe 412 — in e mit der Ortho- 
graphie clewys) :ryves 861 verbirgt sich ein i-Reim wie 
hinter es: blysse (Subst.; vgl. blysse : this 169) 1333; freste 
(: beste : prest : reste) LVI, wofür e fyrst, C frist schreiben, 
ist auf an. fresta zurückzuführen. — dynt: tournament 
610 (das von Zielke S. 19,2,b angeführte Beispiel aus 
F 1022 — in meiner Ausgabe Str. LXX XIV — felltin L) 
habe ich in dent (vgl. NED) : tournament verwandelt. 
Ae. u- reimt mit 6 nur in sone (ae. sunu) : done 1255. 
Die Versuche, die Heimat des Dichters in den west- 
lichen Teil des Grenzgebietes zu verlegen, erscheinen mir 
zu gewagt, da wirklich stichhaltige Gründe für diese An- 
nahme fehlen. „Das Präfix Y- = 3e- in y-wroght, y-done“, 
in dessen Vorkommen Zielke einen Grund für seine Ver- 
mutung findet, erweist sich nicht als Eigentum des Dichters: 
y-wroght, welches er auf S. 45 aus Str. IX anführt, steht 
nur in F, während e CL wroght, S wrouzt, daw p wrought 
schreiben, und y-done 398 und CXIII ist gleichfalls aus- 
schließliches Eigentum von F. Ob L479 dieses Präfix ge- 
meint hat, ist auch zweifelhaft: 7 armed könnte man zwar 
im Anschluß an Ipom. 5716 He was the fyrste, that toke 
feld, Clenly couered vnder shyld And bolde men (nämlich 
being) hym abowte so deuten, wenn man in t-armed men 
me abowte eine verstümmelte Partizipialkonstruktion sähe, 
in der having vor t-armed oder being hinter men zu cr- 
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gänzen wäre; ebenso gut möglich ist es aber anzunehmen. 
daß hinter / der Schreiber hafe ausgelassen habe; für die 
erstere Auffassung könnte die Lesart von F sprechen, die 
letztere wird durch den Umstand gestützt, daß L (vgl. 
auch Eule an der zu 166 angegebenen Stelle S. 27, 11) 
das Präfix :- sonst nie bietet. 

Auch Wilda, Über die örtliche Verbreitung der zwölf- 
zeiligen Schweifreimstrophe in England (Breslauer Disser- 
tation, 1887) hat sich, ohne jedoch einen ‘positiven’ Grund 
beizubringen, S. 45 für ein Grenzgebiet im Westen des 
Mittellandes ausgesprochen, indem er sagt: „Für den 
westlichen Teil des Mittellandes scheint mir ein negativer 
Beleg, das Fehlen der ostmittelländischen Formen wore 
und thore, einigermaßen mitzusprechen.“ | 

L hat nun die oben als nordenglische Spracheigen- 
tümlichkeiten gekennzeichneten Laut- und Wortformen im 
allgemeinen (zur Ersetzung des 4 durch 6 vgl. bone : name 
892 und Anm. zu 274) gewahrt, und darum habe ich diese 
Handschrift*) meinem Texte zu Grunde gelegt, wenn ich 
mir auch nicht verhehle, daß ich damit noch nicht die 
Sprache des Dichters in ihrer ganzen Reinheit biete. Wer 
aber wagte diese bei dem noch immer unsicheren Stande 
der Dialektkunde überhaupt mit voller Gewißheit her- 
zustellen? Nicht einmal die gleichartige Gestaltung der 
Laute und Formen desselben Ursprungs, solange sie nicht 


*) Die Abkürzungen der Hs. habe ich durch den Druck 
meist nicht kenntlich gemacht. Die einzelnen Buchstaben bei- 
gegebenen Verzierungen, wie Schleife am n (pan 280, comen 289), 
Strich durch ll (will 500, full 505, ryall 507), habe ich ganz un- 
berücksichtigt gelassen, mit um so mehr Recht, wie ich glaube, 
als z.B. gane 282 derart geschrieben ist, dafs n eine Schleife hat 
und e noch daneben steht. Ein kursives e im Text besagt aber, 
dafs ich aus metrischen Gründen dies an das in L überlieferte 
Wort angesetzt habe; auch sonst tauchen gelegentlich kursive 
Buchstaben und Wörter auf, um anzudeuten, dafs sie in L fehlen. 
In den Varianten begegnet namentlich bei den Lesarten von FC 
ein kursives e als Erläuterung desjenigen, das Halliwell als Auf- 
lösung eines Schnörkels gesetzt hat. 
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zu weit auseinander gehen, halte ich für statthaft vor- 
zunehmen: nachdem wir z. B. gesehen haben, daß der 
Dichter o statt ä gelegentlich im Reime bietet, brauchen 
wir uns nicht zu wundern, wenn im Versinnern bothe 34, 
167, 200, 689, 1:69 neben bathe 636, 642, 1133, 1291 u.dgl. 
vorkommt. -— Im Plural des Präsens hat L wenigstens 
in der 3. Person des Indikativs und im Imperativ mehrfach 
die Endung -s: pay walkes 236, brynnes 669, satse 1243, 
metis 1274: herkyns (Imp.) 716, 997, 1164, takıs 64, 497, 
gyves 497; sie daraufhin zu ändern, daß die Reime fiir 
den Plural des Indikativs Endungslosigkeit sichern, wird 
niemand wagen: sie stimmen durchaus zu den nord- 
englischen Spracheigentümlichkeiten der Dichtung. — Auch 
die Pronomina tragen in L nordenglischen Charakter: 
scho 35, pay 51, pam 4, paire 84 erscheinen regelmäßig 
in dieser Schreibweise; vgl. auch thir 1203. — Die Kon- 
junktion at steht nur 540 in L, vor dem Inf. hat L 626 
at; e bietet die Konjunktion 125, 240, 548, 887, 1260 und 
gebraucht at auch einmal (375) als Relativum. — Die 
Orthographie qw für ae. hw bietet L in qwallis bane 680, 
780, 892, 1053, während e mit seiner ans Schottische 
streifenden Orthographie z. B. auch quhyte 945 statt 
ae. hwit, quhare statt ae. hwér (hwär) 902 usw. schreibt. 


Als Entstehungszeit unserer Dichtung nehme ich 
die zweite Hälfte des XIV. Jahrhunderts an und 
stimme auch darin mit Zielke S. 48 überein; schon das 
Alter von S weist mit Sicherheit auf diese Zeit hin. 


Zu einzelnen Stellen bemerke ich noch Folgendes: 


2. Ein Vers mit regelmäßigem Wechsel von Hebung 
und Senkung, indem e in alle Lautwert hat; vgl. grete 
athes 187, gr. strakıs 310, gr. lordıs 1084, 1187, 1243, 1267, 
slayne men 365, 719, bryghte helmys 373. 


4. Das e romanischer Wörter hat vielfach Lautwert 
behalten: joye 760, fawte 874, nece 1052, grace 1076, riche 


279, 608, 615, 831, 1043, richely 99, 1131, Rome 712, 
751, 859. 

5. byfore ist durch. den Reim nicht gesichert, wohl 
aber byforne: borne (vgl. S. 120 über das Aussehen der 
Part. Prat.) 14; an unserer Stelle liest nur F beforne. 

7. telle ist zweisilbig: vgl. auch die Infinitive avyse 
163, quyte 659, drowne 1166, assaye 1217. 

10f. a in whare ist durch die Reime mit fare 72, 
care 150 gesichert; vgl. auch pare: fare 240, 281, 241, 
:zare: care 930. — pay were gilt neben ware: vgl. die 
Reime zu here 5 und zu rare 505. Ganz vereinzelt steht 
1044 (vgl. auch Oct. 1386) weryn. dessen Endung aber 
synkopiert werden muß; über den Plural was vgl. S. 119. 
— Das Typische der Ausdrucksweise zeigen Ipom. A 5654 
Where any dede off armys were, The gre he wynnes euery 
where und Eglam. 130 f 

13. Der Vokal in der Endung des Part. Prät. ist oft 
zu synkopieren: vgl. comen 159, 289, 573, 631, 635, 1027, 
castyn 867; nach r wird er gar nicht geschrieben; vgl. 
auch die Schreibung wonn 446. Er ist voliwertig in bownd- 
yn 149, getyn 170, fughetyn 436, 442, 458, usw. 

16. dedis of armes begegnet in dieser Strophe zwei- 
mal: vgl. ferner 10, 44, 88, 94, 130, 225, 252. 

17. erle ist mehrfach so zu lesen, als stände ein 
Vokal zwischen rl: vgl. 19, 25, 121, 193, 199, 217, 223, 
340, 967 u.a.: über diese Svarabhakti-Erscheinung hat 
Luick in seinen Studien zur englischen Lautgeschichte 
(Wien 1903) S. 183 ff. ausführlich gehandelt. Vgl. noch 
beryns 111 (nebst Anm. zu Ys. XXXIX4), die Namens- 
form Egyllamowre in F und m. Anm. zu 858. 

19. L schreibt auch 467 den Namen des Grafen, ob- 
gleich er dreisilbig ist, in der schwerfälligen Weise wie 
hier; in den übrigen Aufzeichnungen fehlt ce. 

20. Furnivall deutet the p als they, indem er the 
schreibt: so auch 1248, 1271, 1312f., 1831. 

21. pat vor curtase L habe ich fortgelassen, um ein- 
silbigen Auftakt herzustellen, daß es in e fehlt, braucht 
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nicht eine Konjektur dieses besten aller Drucke zu sein: 
es konnte sich leicht unabhängig von irgendwelcher Uber- 
lieferung einschleichen. — Um der Betonung willen (vgl. 
cürtase 138) und weil in ähnlichen Fällen (609, 705 u. a.) 
die Kopula gern voransteht, habe ich auch die Wort- 
stellung nach e geändert. - nyght and daye L ist eine 
gedankenlose Wiederholung aus 18. Wie leicht solche 
typischen Wendungen einem Schreiber wider seinen Willen 
in die Feder kommen konnten, lehrt 102, wo L zuerst als 
pou gun blede geschrieben, dann aber wieder getilgt hat; 
vgl. Anm. zu 253, 964, Var. zu 834. 

28. pan, ein beliebtes Flickwort in L (814, 878, 1207, 
1264, 1272; vgl. auch zu 274 und Lüdtke, ETol. S. 22), 
habe ich, von der sonstigen Überlieferung bestärkt, nicht 
in den Text aufgenommen. Cristabelle ist dann viersilbig 
zu lesen wie 637. 

31. Hglamour fordert aus metrischen Gründen Zer- 
dehnung der Endung hier wie 197, 323, 758 und emperour 
928; vgl. auch zu 686 und 938. 

33. so vor free, das in der sonstigen Überlieferung 
fehlt, habe ich aus Ld nicht hertibergenommen; will man 
cs beibehalten, so müßte man lady betonen; auch 393 ist 
es nicht gesichert; vgl. auch zu 966. 

37. Wenngleich der Dichter im Wechsel von Präsens 
und Präteritum sehr frei ist (vgl. u. a. 355 f., 568f., 572f., 
1246 ff., 1300 f.), so habe ich doch was statt es in den Text 
gesetzt, da die ganze Strophe zur Erzählung der Handlung 
sich des Präteritums bedient und LS mit es vereinzelt 
stehen; vgl. zu 96, 178, 591, 1234 ff. 

43. garte hat den Lautwert seines e gewahrt wie 839, 
made 325, sayde 835, 970, hade 856, bay myghte 757, sayde 
767. — Es ist auffällig, daß Eglamour Turniere ansagen 
läßt, da das Sache der Fürsten oder eines reichen Ritters 
(vgl. Schultz, Das höfische Leben II! 100) zu sein pflegte, 
Eglamour aber 65 ausdrücklich als wenig begütert be- 
zeichnet wird; und, selbst wenn wir ihn uns wohlhabender 
denken dürfen, als ihn sein Knappe uns hinstellt (er schenkt 
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ja 173 aus Freude über den Besuch, den Cristabelle ihm 
abstattet, ihren Begleiterinnen 100 Pfund), so scheint ihm 
doch die nötige Selbständigkeit zu fehlen, um derartige 
Einladungen erlassen zu können. Dennoch habe ich mich 
nicht entschließen können, die Lesart der alten Drucke 
in den Text zu setzen, da keine der älteren Handschriften 
an der Lesart Zglamour Anstoß genommen hat. 


45. Mit CSe Pe auszulassen und einsilbigen Auftakt 
zu schaffen, könnte man leicht versucht sein, wenn nicht 
Fe im allgemeinen sich so häufig an eine Präposition an- 
lehnte, ohne Silbenwert zu besitzen: so im Auftakt nach 
in 632, 823, 935, with 629, by 978, to 1107, thorow 325, 
556, 674, 701, 708, 1108, 1300: dieselbe Erscheinung haben 
wir nach der Konjunktion Hl 591; vgl. auch zu 102. 


46. Zur Auslassung von of nach manere vgl. SC, 
Vollmer zu BCup. 74. m. Bem zu GGy 1831. nomanner 
wight Lydg., G HSheep 658, a maner Latyn corrupt Chaucer 
(Skeat) 482, 519, Shakspere R3 (Ff) III5, 108. 

48. Den konsonantischen Wert des « habe ich nicht 
nur dann graphisch zum Ausdruck gebracht, wenn u statt 
v steht (in der synkopierten Form für over in ourthwerte 
432 habe ich jedoch u beibehalten), sondern auch wenn 
man ein w erwartet: so habe ich hier und 411, 461, 467, 
473, 678, 778 dwelle statt duelle L, 115, 186, 1143 answerc 
statt ansuere geschrieben. In denselben Verben (vgl. noch 
suere L 187) zeigt auch e gelegentlich 4 für w. — Zum 
Sinne des Verses vgl. Hall zu Minot (1. Aufl.) IX 8. 


49. Das Enjanıbement von Strophe zu Strophe steht 
hier in unserer Dichtung vereinzelt. 

50. gun (als Sing. 206, 307, 372, 517 usw.) ist eine 
häufige Abweichung von dem S. 119 besprochenen Vor- 
herrschen des Singularvokals im Präteritum: vgl. m. Anm. 
zu Ys. LV 4. — gan steht als Sing. 141, 203, 280, 308 usw., 
als Plural 796, 810, 1305. — Ist etwa auch fond 281 und 
1277 (neben fand 373, 814, 829) auf den altenglischen 
Plural zurückzuführen? 
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52f. Die Lesart von I. Belamy, couthe pou layne | Of 
a thyng, pat I wolde to pe sayne? ist an sich verständlich, 
aber metrisch nicht unbedenklich. Von den Aufzeichnungen 
der Gruppe M, die sehr zerspalten sind, gibt c den besten 
Text. In Anlehnung daran habe ich 52 and (vgl. auch CF) 
= tf (238) eingeschoben und in 53 das in keiner Hand- 
schrift überlieferte bat gestrichen: läßt man nun auch fo 
trotz CFdaw fort (vgl. sayne und saye mit präpositions- 
losem Dativ 224, 463, 693), so erhält man zwei untadelige 
Verse, die schr wohl im Original gestanden haben können; 
denn 3a (55) setzt nicht notwendig eine Frage (L) voraus: 
es steht. hier zur Versicherung wie 61 und 996; ebenso 
ist 220 315 gebraucht. Seine Betonung ist so stark, daß 
wie nach nay 91, 304, lo 341, 647, allas 1132 die Senkung 
fehlen konnte. 

55. Durchstrichenes p habe ich, bestimmt durch part 
144, hier, 625, 750, 1136 mit par aufgelöst; ob ich daran 
recht getan habe, kann angesichts der gleichartigen Ab- 
kürzung in soper 667 zweifelhaft erscheinen; über pur 214 
kann kein Bedenken obwalten. -- Die Adelsbezeichnung 
Eglamours, die in L ebenso abgekürzt ist wie die erste 
Silbe von servese 1073, und die Halliwell (vgl. zu F 195, 
247, 1216 usw.) als syr wiedergibt, habe ich mit Morsbach, 
Me. Gramm. S. 27b stets ser drucken lassen. 

60. Die Schweifreime sind nur durch die gleiche 
Konsonanz mit einander verbunden; keiner Aufzeichnung 
ist die Herstellung eines durchgehenden reinen Reimes 
gelungen; über aw vgl. S.117f.; auch L scheint an der 
Herstellung eines solchen gearbeitet zu haben, indem es 
mit ryste (vgl. 433, 462, 591) tryste reimen wollte, hat aber 
den Gedanken aufgegeben und über tryste (wie es auch 
543 trayste schreibt) a nachgetragen. Ob ryste Eigentum 
des Dichters ist, kann zwar weven des Reims reste : beste 
(Sup.) : prest LVI zweifelhaft erscheinen: trotzdem wage ich 
zu vermuten, daß die Reime ryste : tryste aus dem Original 
stammen und abayste, wie L liest, in abaste zu ändern 
ist, so daß die Strophe 'vgl. zu 69) durch die Schweifreime 
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in 6+ 6 Verse geteilt würde und nur der unreime Reim 
abaste : lost verbliebe. — Zum Übergang des e ini in 
ryste vgl. dynge (das, wie der Reim dange : sprange 547 
lehrt, auch für unseren Dichter zum starken Verbum ge- 
worden ist) : hynge 553, hyngand 1002, 31s 220 (CF 55), 
zit 320, hythen 555 (neben hethyn 575); für den Dichter 
ist dieser Übergang nur in dem Worte feld (vgl. zu 705) 
gesichert. 

64. ıt hängt sich enklitisch an das Verbum an und 
verliert seinen Silbenwert wie in cleve it 270; vgl. auch 
die Enklisis nach he 933, till 361. 

69. M und L stehen in einem scharfen Gegensatz zu 
einander, indem L im zweiten Teile der Strophe andere 
Schweifreime als in dem ersten aufweist. Dieselbe Er- 
scheinung haben wir XXXV und, wie ich oben wahr- 
scheinlich gemacht habe, auch in V; über LIT, LXIX, 
LXXII, XCVIII vgl. die Anm. zu 618, 816, 855, 1152. 
In unserer Strophe habe ich bei der Einmütigkeit der 
Gruppe M die Einheit des Reimes hergestellt; der Fehler 
wird in L dadurch entstanden sein, daß es zunächst passe 
statt fare 69 schrieb (beide Verba sind z. B. auch LXXIX 3 
vertauscht) und demgemäß 72 änderte. 

170f. Zum Sprichwort vgl. Mätzner, Wb. 1573 und 
To hew abow thy hedde, hit rs but vanıte, Lest ın thy yee 
ther ffalle a chyppe Herrigs Arch. CVI 267. Andere Sprich- 
wörter hat der Dichter 1273 und 1311 eingefügt. 

80. Von den Konjunktivformen were (84, 291) und 
ware (108 usw.) ist durch die Reime zu care: sare 156, 
:zare LIV, : fare 668 nur die mit a als Eigentum des 
Diehters gesichert. 

89. Die zweite Person Sing. Prät. ist stets ohne 
Endung: couthe 52. did 576, had 1116, sawe 234 und so 
im Reime hade : glade 254, sloghe : ynoghe 485, 490, wane: 
ane : man : swane 1287. — Von to be lautet sie was L Ce 86, 
Le 902. 

92. Zur Betonung nobileste vgl. die Reime wortheeste : 
weste Ipom. A 5019, sogar bei Chaucer, PF 373 und 548 

Palaestra LIIT. 9 
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gentilleste : goodlieste und die Häufung so betonter Super- 
lative TCr. 1079 ff. 

96. Wegen sayd statt sayse L vgl. M und Anm. zu 37. 

101. Zu dem von mir an grant angesetzten e des 
Konjunktivs vgl. forzelde 619, 1280. — S hat Einheitlich- 
keit im Gebrauch des Personalpronomens. 

102. Den Artikel habe ich vor rode gestrichen. da 
ihn nur noch d hat; vgl. aber zu 45. 


104. awen habe ich aus e ergänzt; auch die anderen 
Drucke haben nicht einfach das Pron. poss.; bedenklich 
ist es freilich, daß die Senkung auch in S fehlt. 


106. Da die Dichtung an alliterierenden Wendungen 
keinen Mangel hat (vgl. Zielke S. 54), so habe ich mit M 
wedd statt hafe gewählt: vgl. auch 155 nebst den Varianten 
und m. Bem. zu Yw. 3324. 


110. Die Form halle habe ich auch 955 und 1050 
statt haulle, wie L schreibt, in den Text gesetzt, damit 
der Reim dem Auge genüge; 644, 976 und 1077 aber 
habe ich die Form mit au bestehen lassen. Wie im Ys., 
so ist auch im Egl. hall das einzige Wort. in dem L -aull 
bietet; in palle 1044 (vgl. darüber Ys. S. 95 Anm.) hat es 
kein « eingeführt. Warum Holthausen gegen die Herleitung 
von haull aus ae. heall (Literaturbl. 1902, S. 18) Bedenken 
hegt, sehe ich nicht ein: au ist die zunächst die Qualität 
andeutende diphthongische Schreibung des @, die I. Bau- 
mann (Die Sprache der Urkunden aus Yorkshire im 15. Jahrh.) 
S.12 auch in hauldez (ne. holds), waulle, behaulf nach- 
sewiesen hat. | 


114. Vgl. Handschriftenverh. IV 10, ferner zur Enklisis 
des es 116, 147, 406, 410, 476, (480), 785, Anm. zu 1320 
und zur Auslassung des sw C 1195 sowie Anm. zu 605, 
614, 620, 686, 1261 und zu Yw. 903. 

116. Das auch sonst (118. 149, 296) gern gebrauchte 
to lye stört den Vers. 

120. Zu levys vgl. 544 und S. 122. ferner weke (ae. wiew) 
631 neben woke (ae. wer) 662, 665. 
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123. I will ist wie 1164 zu verschleifen; vgl. auch zu 
1016 und /le p 1321. 


124. After ist in L, efter in e die gewöhnliche Form; 
letztere steht nur 133 und 1313 in L, after nur 247 in e. 
| 126. Die Formen von have sind verschleifbar: vgl. 
I hafe 700. - Der Ausdruck erscheint formelhaft: vgl. 
Y haue serued yow many a day The Child of Bristowe 
(bei Horstmann, Altengl. Leg. NF.) 281. 


127. Zur Überleitung des Satzes von einem Viertel 
der Strophe in das andere vgl. 15, 234, 321, 358, 396, 
1251, Eule an der zu 166 angegebenen Stelle S. 33 und 
Anm. zu Ys. XXIX 3. — End-e. dem ae. e oder u gegen- 
übersteht, hat mehrfach seinen Lautwert behalten: vgl. 
trewe 262. newe 1163, swete 890, 902, 1259, worthe 95, sone 
(vgl. zu 1192) 1057, 1226, mete 860. 1075; daher habe ich 
Trewely geschrieben und so dem auch in S (treuly) zu 
kurzen Vers seine normale Länge gegeben. 

129. Zu nyte (altn. nita) with naye vgl. saye naye 24, 
355, 699, nikke (wyth) nay bei Kullnick, Studien über den 
Wortschatz in Sir Gawayne and the Grene Kny3t (Berl. 
Diss. 1902) S. 16. 


132. Das nordische mensk und menskful haben XN 
getilgt: vgl. 162, 1209 und Hausknecht zu FIBI. 59. 

139. In diesem formelhaften Verse sind sich bei seiner 
Wiederkehr 549 alle Aufzeichnungen in der Auslassung 
des ne aus metrischen Gründen einig. — a im Prät. von will 
hat L nur selten: vgl. noch 518, 549, 1236. 

142. sqwyere ist hier wie 412 einsilbig zu lesen; die 
Betonung sqwyere (vgl. m. Bem. zu Ys. XL 7) haben wir 415. 

144. Wie hier frende als Plural durch den Reim ge- 
sichert wird, so 786, 797 frendis und 801 fendis durch 
den Rhythmus. 

148. dameselle trägt die Hebung bald — wie hier — 
auf der letzten Silbe (154, 706), bald auf der ersten und 
dritten (122, 175, 250), bald auf der ersten allein (625, 
641, 1255). 

g* 
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241. Zu Petr vgl. 889, 1216 und Willert zu Chaucer, 
HF. 1034 (Berlin, Margarethenschule 1888). — Das Fehlen 
der Senkung wird durch die Länge des in der Hebung 
stehenden knyght gemildert: vgl. 457, 647 (in allen Auf- 
zeichnungen tibereinstimmend), 737, 1216, Octovean(e) 764, 
swyn 350, child 998, feld 571, gold 709, sayl(e) 1172, slayn(e) 
481, fowl(e) 917, dowt 348, he rad(e) 385 und Anmerkung 
zu 881. 

246. Daran, daß die Strophe schon im Original nur 
zweiteilig gewesen ist, zweifle ich um so weniger, weil 
nur die alten Drucke sie vervollständigt haben: den Namen 
des Riesen haben sie aus Str. XL entlehnt, die Nachricht 
über seine Verwandtschaft aus XL und XLI. Auch CVIT 
besteht nur aus sechs Zeilen. Bezeichnend ist es, daß 
beide Strophen bedeutsamen Inhalt haben: XXI besiegelt 
der Graf von Artois sein inhaltschweres Versprechen mit 
einem Eide, CVII erkennt Cristabelle an dem Bericht 
Eglamours, daß sie ihren Gatten vor sich hat und mit 
ihrem eigenen Sohne verheiratet ist. Sollte der Dichter 
durch die Halbstrophen die Abschnitte in der Erzählung 
haben markieren wollen? 

242. Zum Sinne vgl. As y am trewe crysten knyght 
BFlor. 620. 

253. L bietet eine schwere doppelte Senkung in der 
Cisur; blythe and glade braucht an mery and gladde N 
keine Stütze zu finden: beide Wendungen sind so formel- 
haft, daß zwei Schreiber von selbst darauf verfallen konnten 
und ein Zweifel an der Echtheit von Q nicht nötig ist. 
— Wegen saide vgl. zu 43. 

257. Der Auftakt ist wie in dem gleich gebauten 
Verse 251 zweisilbig (vgl. zu 172); ein ähnlich gebauter 
Auftakt ist and my 654. e in lufe steht in der Senkung: 
vgl. Anm. zu 127. 

259. Die Anwendung des Modalverbums in L stört 
den Reim wie 187; vgl. auch zu 855. — Schwierig und 
für die Untersuchung des Dialektes (vgl. S. 120) wichtig 
ist die Frage, ob das Personalpronomen ze oder pou zu 


— 133 — 


189. Zu comforthe mit h vgl. 195 und m. Ausg. des 
Yw. 8. XV. 


200. F hat auch hier wie LF 191 ouyr (the) revere; 
zu on ryvare wend L vgl. On the rever ase they went Torr. 
476; meine im Anschlu8 an die alten Drucke gemachte 
Anderung hätte unterbleiben können, wenn ich wente (vgl. 
zu 43) geschrieben hätte. — p schreibt hier, 202, 760, 
1146, 1200, 1315, 1331 den Artikel they: die Vorrede zu 
PFM. I, S. XIII sieht darin einen Beweis dafür, ‘that 
much, if not all. of the MS. was written from dictation, 
and hurriedly’. 


211. Am schwachen Adjektiv hat e vielfach Silben- 
wert: the grete lordis 956, 1292, pe zonge childe 1045, pe 
fourte daye 397, 438, an heghe strete 274, 334, a brade zate 
281, a grete herte 299, pat wylde swyne 395, pat stronge 
stoure 431, his righte arme 587, his heghe toure 1307, hir 
leve frendis 797, hir zonge sone 818, my zonge sone 1256. 


212. Ich lese landé hier und 1304, 1315 entsprechend 
on his helme 424, at be knyghté 464, to morne 601, with 
be childé 842, on slepé 914, to schippe 1298, of a nyghte 
1168, anon? 178, 536, by pe syde 909. 

214. I z30w praye L stört das Ebenmaß des Verses. 
Ich bin X gefolgt und schreibe gude in der Annahme, daB - 
e im Vokativ Lautwert besitzen konnte (vgl. zu 661). Die 
Anderung in L mag gerade darin ihren Grund haben, 
daß es den Lautwert des e übersah, während die Drucke 
mit ihrem Einschiebsel den Beginn der Gegenrede, den 
unser Dichter so oft (vgl. zu 154) versteckt hält, kenntlich 
machen wollten; auch 220 kann L verführt haben. 


220. Das Fehlen der Senkung in der Cäsur wird 
durch Zerdehnung des Wortes lorde gemildert: vgl. 647, 
661. horne 283, worme 692, herte 305, courte 505, horse 
725, 1222 


u ne 


298. y holde (ohne perto) zur Beteuerung einer Ab- 
machung steht The Child of Bristowe, ed. Horstmann (Ae. 
Leg. N.F.) 312. 
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241. Zu Petr vgl. 889, 1216 und Willert zu Chaucer, 
HF. 1034 (Berlin, Margarethenschule 1888). — Das Fehlen 
der Senkung wird durch die Länge des in der Hebung 
stehenden knyght gemildert: vgl. 457, 647 (in allen Auf- 
zeichnungen übereinstimmend), 737, 1216, Octovean(e) 764, 
swyn 350, child 998, feld 571, gold 709, sayl(e) 1172, slayn(e) 
481, fowl(e) 917, dowt 348, he sad(e) 385 und Anmerkung 
zu 831. 

246. Daran, daß die Strophe schon im Original nur 
zweiteilig gewesen ist, zweifle ich um so weniger, weil 
nur die alten Drucke sie vervollständigt haben: den Namen 
des Riesen haben sie aus Str. XL entlehnt, die Nachricht 
über seine Verwandtschaft aus XL und XLI. Auch CVIT 
besteht nur aus sechs Zeilen. Bezeichnend ist es, daß 
beide Strophen bedeutsamen Inhalt haben: XXI besiegelt 
der Graf von Artois sein inhaltschweres Versprechen mit 
einem Eide, CVII erkennt Cristabelle an dem Bericht 
Eglamours, daß sie ihren Gatten vor sich hat und mit 
ihrem eigenen Sohne verheiratet ist. Sollte der Dichter 
durch die Halbstrophen die Abschnitte in der Erzählung 
haben markieren wollen? 

242. Zum Sinne vgl. As y am trewe crysten knyght 
BFlor. 620. 

253. L bietet eine schwere doppelte Senkung in der 
Cäsur; blythe and glade braucht an mery and gladde N 
keine Stütze zu finden: beide Wendungen sind so formel- 
haft, daß zwei Schreiber von selbst darauf verfallen konnten 
und ein Zweifel an der Echtheit von @ nicht nötig ist. 
— Wegen saide vgl. zu 43. 

257. Der Auftakt ist wie in dem gleich gebauten 
Verse 251 zweisilbig (vgl. zu 172); ein ähnlich gebauter 
Auftakt ist and my 654. e in lufe steht in der Senkung: 
vgl. Anm. zu 127. 

259. Die Anwendung des Modalverbums in L stört 
den Reim wie 187; vgl. auch zu 855. — Schwierig und 
für die Untersuchung des Dialektes (vgl. S. 120) wichtig 
ist die Frage, ob das Personalpronomen ze oder pou zu 
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lauten hat: auf die Ubereinstimmung von N mit L ist 
nichts zu geben, da N schon bei der ersten Begegnung 
regelmäßig ze gesetzt hatte; S hat in Str. XIII und XIV, 
e in Str. XXII und XXIII das singularische Pronomen 
durchgeführt; alle anderen Aufzeichnungen aber schwanken. 
Weil nun 265 das singularische Pronomen durch den Reinı 
gesichert ist und 259, 260, 268 von Xe übereinstimmend 
geboten wird, habe ich, da ich doch einmal von L ab- 
weichen mußte, es in dieser Strophe in den Text aut- 
genommen. 

260. o habe ich in grewhoundis wegen des Reimwortes 
eingefügt; es fehlt in L auch 286. Vgl. ferner Dyature 
= Dyatoure im Reim zu -ow: 771. 

262. Die Endung von gentyll ist zu verschleifen wie 
1272: vel. auch mekill 360, 543, sabyll 426, mantill 915. 

270. Wenn man nicht lesen will pat it nill clev(e)t 
(vgl. bihetet Hav. 677 u.ä.) in two, so darf man vielleicht 
ein az streichen. wie man es sicher 354 und 492 tun muß. 

274. Die Strophe enthält in L mehrere Schreibfehler: 
faste (vgl. 816, i. R. zu braste 385) statt feste (: forest: 
vgl. forest im Reim mit weste 233 und die Verbalform 
festyn aus ae. fiestenian 353), stone 279, ffothirmare 280, 
und fast möchte ich vermuten, daß auch die drei pan (273, 
280, 281) nicht alle aus dem Original stammen. — strete 
lese ich auch 334 zweisilbig: andere Feminina, die ein © 
angesetzt haben. sind qwene 847, helpe 331. 

279. kervede (corven 1056) ist dem Sinne nach auf 
den in walled liegenden Substantivbegriff zu beziehen. 

288. repid gehört zu ae. hrepian (‘tangere, attingere’); 
resse ist ae. r@s (‘Lauf ): die männlichen Fürwörter be- 
ziehen sich auf dere wie 264 auf beste, 380 auf bare, 724 
auf dragon, 742 auf worme, 818 auf grype, das Torr. 19483 ff. 
weiblich gebraucht. 

293. Das aus dem Altnordischen stammende warre 
findet sich nur hier: 1242 steht werse. 

294. darrere. im NED als schottische Form des 15. bis 
16. Jahrh. aufgeführt, halte ich hier für einen Schreibfehler 
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von L; e schreibt derrair; vgl. auch hardare Le 254, 
lengare L 592, fayrar e 29. 884, starkare e 857, doghtyast 
ce 92, 211; ist auch langere L 666 (vgl. 592) verschrieben? 

297. Zum Ausdruck vgl. 392 und Mylys set hys back 
to a pyllere BFlor. 1141, he set ys backe to an hyll Torr. 
1038, he lenyd his b. till an oke Ipom. A 8454 neben dem 
einfachen lenyd Torr. 633. 

299. Die Formen hede und hevede laufen ohne Rück- 
sicht auf die Metrik neben einander her; die Änderung 
in hevede habe ich 335, 338, 538, 629, die in hed hier und 
741 vorgenommen. 

300. Zu prysse (‘Halali’) vgl. Kullnick an der zu 129 
ang. St. S. 25, Furnivall zu p (S. 352) und Halliwell zu 
unserer Stelle. 

301. Zum Abfall des A in ware vgl. 837, wat C 
CVII8 und m. Bem. zu Yw. S. XV, Ys. XIII5. Warum 
Holthausen, Literaturbl. 1902 Sp. 17 wh fordert, hat er 
nicht angegeben. Auch Degenhart behält in seiner Ausg. 
von Lydgates GHSheep 509 ware bei; vgl. ferner Bau- 
mann, Spr. d. Urk. aus Yorksh. S. 79. 

316f. Den Reim (L hat drowthe: vgl. zu 1026) habe 
ich nach dem Vorbild von 370 und 918 geschrieben. Das 
ae. dröh erscheint auch sonst als droghe im Reime zu 
Wörtern, die im ae. auf -öh ausgingen (470, LXXVIID): 
381 schreibt L droughe. — Was heißt swoghe? Halliwell, 
Diet. sagt ‘a splinter or chip (?). 

319. poghe ungewöhnlich in L für pof 624, 724, 1242. 

328. pryne 322, strenghe 325, Auslassung von hym 
326 sind sichere Schreibfehler in L, und so vermute ich 
eine Fltichtigkeit auch in dem zu kurzen Verse 328: ich 
habe mit X das aus sippan hervorgegangene Wort in der 
Orthographie von 394 in den Text gesetzt; ein anderes 
Hilfsmittel (30%) geben CN an. 

343. Of (L) =7f oder pof verschrieben wie 721, 1095. 

358. Till Sedoyne steht ado xotvod zu den Prädikaten 
in 357 und 359; daher wäre ein Komma hinter 358 zweck- 
mäßiger gewesen. 
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361. Satzverknüpfungen mit till (it felle bat). begegnen 
noch 49, 275, 39T. 

367. Trotz der Übereinstimmung von Le scheint mir 
das Prädikat unentbehrlich: möglich, daß es schon in U 
gefehlt hat. 1070 und 1073 ist es leichter aus dem Zu- 
sammenhang zu ergänzen: vgl. auch zu 425. Träfe meine 
Vermutung nicht das Richtige, so wäre wegen der fehlenden 
Senkung auf m. Bem. zu 31 zu verweisen. 

375. slayne, die regelmäßige Form im Versinnern, 
hat sich hier wie 618, 748, 777, 1230 in den Reim in L 
eingeschlichen, ist aber, wie der Reim mit fayne 506 lehrt, 
im Munde des Dichters möglich gewesen. 

878. Zu morne-drynke vgl. Halliwells Anmerkung. 

379. hym LX konnte dem Schreiber leicht in die 
Feder kommen, ohne daß eine gemeinsame Quelle an- 
zunehmen nötig ist; ich habe es gestrichen, um bare die 
Hebung zu sichern. 

387. Zur Assonanz vgl. bane: name 28, 892, ane: 
fame 25, belyve : swythe : Iythe: kythe LXXXVII, schafte : 
satt 1093, platte : swappe 1225, have : save : rathe : drave CX. 
— bytt steht in demselben Sinne 488; vgl. zu Yw. 1326. 

390. Die Wiederholung des Verses zu Anfang der 
neuen Strophe erinnert an den Strophenbau bei Minot: 
vgl. Anm. zu 994. 

403. Die Senkung fehlt nach God wie 657. | 

410. Obgleich mun in LXXN steht, so habe ich e 
doch aus metrischen Gründen fortgelassen; ich urteile 
über seine Einschiebung wie über die von hym 379; vgl. 
auch das störende na man statt nane 1147. Wie solche 
synonymen Ausdrücke wechseln, lelıren die Varianten zu 
na man 218; vgl. auch zu Ys. XXIV 12. 

411. Für diese Strophe ist die Einheit der Schweif- 
reime durch M nicht so sicher gestellt wie für Str. VI: 
in e fehlt die ganze Strophe. in N fehlen die drei ersten 
Verse, X mit seinem gan telle 405 statt tellıs legt den 
Gedanken nahe, daß es die Einheit des Reimes erst nach- 
träglich herzustellen gesucht habe. Will man tellis : zellıs I, 
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als echt anerkennen und die Einheit der Schweifreime 
herstellen, so könnte man 411 we dwellis und 414, indem 
man aus knyghte 413 das Subjekt he ergänzte (vgl. Zupitza 
zu Guy 10), servellis schreiben. — servelle belegt das NED. 
in der Form cervylle aus dem Cath. Angl. (1483) mit der 
Bedeutung ‘cxcerebrare’. 

418. Da auch sonst (175, 214, 220, 490, 941, 1265, 
1270 u. a.) oft die Angabe fehlt, wer spricht, so streiche 
ich trotz der Übereinstimmung von LX das störende he 
sayd; vgl. auch 1013, 1211, Anm. zu 880 und Eule a.a. O. 
(166) S. 26,9 über die Vorliebe von L für dieses Ein- 
schiebsel. 

421 ff. sighte ist nach Halliwell, Dict. ‘the perforation 
in a helmet through which the wearer looked’. — 422 f. 
beschreiben das Wappen: vgl. zu 1165. — 424f. sprechen 
vom Helmschmuck. — Was aber ist mit bagges gemeint? 
Wohl Abzeichen verschiedener Art, die der Ritter zu 
Ehren seiner Dame trug. — gowlis bezeichnet „rot“ (vgl. 
NED. unter gules), sabyll „schwarz“ in der Heraldik 
(Hamlet I2, 242). Wie „Zobel“ zur Bezeichnung der 
schwarzen Farbe kam, lehrt Schultz, Das höfische Leben 
I] 76. 

425. ks L, das zweisilbigen Auftakt schüfe, kann 
dem Schreiber aus der vorigen Zeile in der Feder ge- 
blieben sein; zur Auslassung der Kopula in Beschreibungen 
vgl. 857, 1171 und Lüdtke zu ETol. 40. 

432. Ne. Overthwart ist außer in L nur in p (ower- 
thawrt) verschrieben; daw lesen ouerthwart(e). 

444. many ist in der ganzen Überlieferung wie ein 
metrisch einsilbiges Wort behandelt, obgleich kein Vokal 
oder h (außer in F N) folgt. 

453. sprede ist nicht Präsens, sondern Imperfektum 
in ungenauer Schreibung statt spredde wie flede statt fledde 
459 und clede statt cledd[e|] 624. Allerdings ist nicht zu 
leugnen, daß der Dichter im Wechsel von Präsens und 
Imperfektum sehr ungenau (vgl. zu 37) und in der Bindung 
langer und kurzer Vokale nicht allzu peinlich ist: vgl. 
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u. a. kane : man : swanle] : wan[e] CIX. spede (Sb.) : wedd 
(Inf.) 673, synle] (sippan) : swyne 394, sone (söna) : on[e] 412. 

457. Das schlecht verbiirgte 3a schafft zweisilbigen 
Auftakt in L. 

458. Zur Geltung des e in foure vgl. twelve 665, fyfe- 
tene 986, bothe 689. . 

466. Daß Q das Richtige überliefert hat, wenn es 
Eglamour den Namen Awntour gibt, scheint mir auch 
daraus hervorzugehen, daß 490 dieser Name ganz un- 
vermittelt in L steht. Über Namensänderungen der Ritter 
hat Wißmann in der Anglia 4, 365 gehandelt; auch Crista- | 
belle 908 und Degrebelle 1213 verschleiern den wahren 
Sachverhalt. Die Übereinstimmung von LN in der Bei- 
behaltung des richtigen Namens ist, wenn man bedenkt, 
daß für Eglamour kein Grund vorlag, diesen zu ver- 
schweigen, weniger auffällig, als man bei mechanischer 
Betrachtung des Stammbaums denken sollte. Vgl. auch 
Halliwell zu unserer Stelle. 

478 ff. Drei auf einander folgende Verse mit Schreib- 
fehlern in L: nor statt no; zu hafe vgl. S. 122; 480 finden 
full, seldom, es, thus und faa an einzelnen Aufzeichnungen 
der Gruppe M eine Stütze. 

487. In bryttyn ist ebenso wenig wie in festyn 353 
-yn Infinitivendung; es ist auch nicht mit Kullnick (vgl. 
zu 129) S.3 von bryttan, sondern mit NED., dem gemäß 
es noch heute in der Jagdsprache vorkommt, und Schuldt, 
Die Bildung der schwachen Verba im Altenglischen (Kiel 
1905) $ 170 von brytnian abzuleiten; C schreibt byrten. 

490. pe kyng said, mag es auch durch LX verbürgt 
erscheinen, stört den Vers und konnte hier ebenso gut 
fehlen, wie eine entsprechende Angabe 496 tatsächlich 
fehlt; vgl. auch eN und die Anm. zu 418. 

491. thyn nämlich knyfe (488). 

503. Die Zeitbestimmung in Xe (N fehlt) widerspricht 
zwar der Wahrscheinlichkeit, da zu derselben Zeit die 
Erlegung des Ebers (397) und die Rückkehr in die Stadt 
nicht stattgefunden haben können; doch habe ich ihr aus 


metrischen Griinden den Vorzug vor der in L gegeben; 
none wird in den Romanzen so formelhaft verwendet, daß 
jenes Bedenken kaum in Betracht kommt: vgl. auch Zupitza 
zu Athelst. (Engl. Stud. XIII) 228 und in unserer Dichtung 
by be sevent daye at none 862, by pe tober daye at none 
978. Wegen der Ungenauigkeit der Zeitangaben vgl. zu 631. 


505. Mit courte (betreffs seiner metrischen Verwendung 
vgl. zu 220) war auch 337 die Umgebung einer fürstlichen 
Person bezeichnet worden. 


510. Mit New tydands, hier im Sinne von ‘foule tyd- 
ynges’ (Altengl. Leg. ed. Horstmann NF. 318, 243), BFlor. 
1267 im Sinne von ‘good tydynges’ gebraucht, scheinen 
Iu e C (vielleicht schon U) nichts haben anfangen zu können; 
new ist pleonastisch zu tythande auch Ipom. A 1594 und 
5700 hinzugesctzt. 


525. Furnivall bemerkt zur Lesart von p: ‘The MS. 
is indistinct, and the Bishop explains it. See the way to 
prepare a bath in Russel’s Boke of Nurture, Babees Boke 
E. E. Text Soc. 1868, p. 182—a’. 

528. To als temporale Konjunktion ist hier schlecht 
verbürgt; vgl. aber Mätzner, Gramm. II', 128, B Flor. 1456, 
Oct. (Linc.) 185, Ys. 104, 173. 

529. Aus messe: wasse L läßt sich ebenso gut ein 
e-Reim (vgl. *wes : es 904) wie ein a-Reim (vgl. was : allas 
820) herstellen: vgl. zu 1292. 

543. Hinter the ist im Druck das Ausrufungszeichen 
abgesprungen. 

545. Ich wage um des Verses willen hogelyn zu lesen, 
wie G. König, Der Vers in Shaksperes Dramen S. 59 
tackling u.a. dreisilbig liest: zum Vergleich ziehe ich auch 
ne. manikın oder, wie Tw. Night III 2,57 gedruckt steht, 
manakın herbei. 

549. Zwischen na und man ist in L mare ausgestrichen. 

558. sum dele mare, nämlich pan his fill: vgl. das 
Shakspere’sche more than all und das deutsche ‘genug und 
iibergenug’. 
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560. Um der Gleichheit der Konstruktion willen bin 
ich von L wm abgewichen. 

563. Die Form bus macht den Vers für das Auge 
übersichtlicher und entspricht dem Dialekte der Dichtung: 
vgl. zu 907. 

567. Enklisis von hym findet sich nur hier; 566 schafft 
hym epische Cäsur. 

569. Neben zede ist auch jode gesichert: vgl. XLV, 
LXVIII, 911, 1304. 

574. Der zweisilbige Auftakt wird dadurch gemildert, 
daß man pou ane wie pou hethyn 575 als Krasis fassen 
kann. 

591. Wenn sich auch die Aufzeichnungen der Gruppe M 
nicht in der Wahl des Verbums einig sind, so stimmen 
sie doch in der Wahl des Tempus für das Hilfszeitwort 
überein; daher habe ich das zu stode schlecht passende 
es (L) nicht beibehalten. 

599. Zum Abfall des ¢ in Sayne vgl. 651, Seyn Denys 
Oct. (südengl.) 397, Sen Jame Torr. 744, Sen Myhell eb. 753 
und die moderne Aussprache von Saint John bei Vietor, 
El. der Phon. S. 132. 

605. Halliwell verweist auf Town. Myst. p. 118. —- 
Satz- und Verston werden in Einklang gebracht. wenn 
man Str vor God streicht (vgl. zu 114) und joye zweisilbie 
(vgl. zu 4) liest; das Zusammentreffen von Le(F) kann 
zufällig sein. j 

606. Wäre For nicht so gut gesichert, so würde ich 
es, um einsilbigen Auftakt zu schaffen, aus dem Texte 
streichen. — ne L kann man vielleicht beibehalten und an 
here enklitisch antreten lassen wie an Zund andere vokalisch 
auslautende Worte. 

614. Auch hier (vgl. zu 114) scheint mir Sir durch 
Le nicht genügend gesichert. 

618. Schon U, vertreten durch Le, hat die Reinheit 
der Schweifreime durch stane : slayne zerstört: ob indesse:ı 
slone (vgl. Brandl zu Erc. 8.68) im Sinne des Dichters 
ist, kann angesichts der zu 69 erörterten Erscheinung 


zweifelhaft erscheinen: es bliebe eben noch die Möglichkeit 
der Reime rone : on + stane : slane (vgl. zu 375). 

620. Von dem sehr lang gestreckten Verse habe ich 
wie 605 und 614 Sir gestrichen; über epische Cäsuren 
vgl. zu 1321. 

626. Auch dieser Vers ist in L übermäßig lang: über 
und vgl. zu 166: tyme konnte einem Schreiber bei der 
Bedeutung des Ausdruckes by bat (vgl. 430, 530) leicht 
in die Feder kommen, so daß es durch die Übereinstimmung 
von LN nicht genügend gesichert wird. 

631. Der Artikel in L ist vor der Zeitbestimmung 
durch nichts gerechtfertigt; zur Hinreise hat Eglamour 
zwei Monate gebraucht (358—360). 

633. Zum Konjunktiv vgl. 668 und At hur preyers, 
bere as sche ware, When sche sawe hur own lorde pare, Sche 
knewe hym wele ynogh BFlor. 2008. 

636. Uber in trouthe steht in L pe cowrt, nach Halli- 
well zu F 637 ‘in a somewhat later hand’; nach meinen 
Notizen sind die Worte von derselben Hand, aber etwas 
kleiner und mit blasserer Tinte geschrieben. Interessanter 
ist die Frage, ob diese Worte aus einer uns unbekannten 
Hs. stammen; von den uns bekannten Aufzeichnungen 
bietet keine ‘cine derartige Umschreibung des Begriffes 
Alle 634. 

‚639. Vgl. zu 1160. 

641. Den Vokal a in dem aus ae. 5eorne hervor- 
gegangenen Worte, den Mätzner im Wörterbuche II 359 
als schottisch bezeichnet und hier der Reim fordert, bietet 
e tatsächlich: vgl. auch Barb., Leg. 117,204 und (im Reime 
zu barne, ac. bearn) eb. II 180, 221. 

647. Wegen der Metrik des ohne Abweichung über- 
lieferten Verses vgl. zu 52f. und 220, bezw. 241. 

658—660 sind zwar für den Zusammenhang ganz ent- 
behrlich — Eglamour nimmt nicht einmal Bezug darauf —, 
aber die Einstimmigkeit, mit der die einzelnen Gruppen 
von M diese Worte überliefert haben, und der Umstand, 
daß die Verse nicht einfach aus anderen zusammen- 
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gestümpert sind, haben mich bestimmt, sie in den Text 
aufzunehmen. Andere in L nur neunzeilige Strophen sind 
LXVIT, LXX, LXXXIV. 

661. Will man Now e nicht als echt anerkennen, so 
muß man, wie ich es 214 getan habe, gude schreiben. — 
Wie formelhaft der Ausdruck ist, lehrt nicht nur die Var. 
zu L 214, sondern auch 220. 

662. Halliwell findet in L einen Widerspruch zwischen 
dieser Zeitangabe und der in 679; er übersicht dabei L 665. 

664. Halliwell druckt in der Anm. zu F 669 filschlich 
gentyll, zu F 1102 Anighttis, zu F 1219 hit. — Den Schreib- 
fehler men: than (pan L) bietet auch e. 

668. Cristabelle, gelegentlich viersilbig (vgl. zu 28), 
ist hier, 962, 981 zweisilbig. Ähnlich fordert Organata 
613 (gegenüber 514) Verschleifuny des zweiten a. 

671. ‘She reached for his hand, made room a little, 
and drew him down to her on the edge of the bed’: Jörn 
Uhl, translated by F. S. Delmer, p. 370. 

686. Nach Streichung des den Vers störenden si 
muß man die letzte Silbe von Zglamour (vgl. zu 31) zer- 
dehnen. 

705. felde L, in den Reimen zu welde 1180, elde 1193, 
byhelde 1198 wohl am Platze, zerstört hier den Reim; vel. 
m. Anm. zu Ys. 8. 94. 

709. Halliwell (zu F 990) sieht i in dem Ring ‘a magical 
ring, ich das Zeichen der Vermählune. 

127. payne (neben pane 831) und beyld 3 (neben belde, 
ae. byldan 347) sind dic cinzigen sicheren Belege aus L 
für die Bezeichnung eines langen Vokals durch ¢; heythyn 
987 (vgl. auch haythynnes 1205) kann aus altn. heidinn 
unmittelbar entlehnt sein. — In e findet sich 7 öfter als 
Liingezeichen: vel. hayre (ae. här) 393, thaire (Adv.) 814, 
maist 1100, (gays 940), thoile 611 und besonders nach e, 
so beyne (Part.) 648, deide (ac. déd) 607, deire (ae. déore) 
876, freynde 1251. feite 727, feild 571, heinde (ac. zehende) 
124, hewe (ac. heran) 289, yeide 911, meite (ae. métan) 
728, new 797, leynde (ae. lendan) 606, leif (Abschied) 272, 
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steide (ac. stéda) 568, sweite 613, steill (ae. stéle) 269, seyke 
(ac. séoc) 116, streite 274, reide (ac. rédan) 1110, weyngis 
(ne. wing) 7-42, weyne 651, well 291, weilde 268. 

731. Halliwell bemerkt zu F 784: ‘I had thought we 
might read knight, but the Lincoln MS. has, ‘Ever agayne 
evyne mare and mare’. Ich meine, Xdw haben evyne 
fälschlich als «fen statt als efne vefait. Daß Eglamour 
mehrere Abende gegen den Drachen ficht, ist an keiner 
Stelle gesagt: bei dem einmaligen Kampfe wird er ‘immer 
wieder und je länger, desto mehr’ von dem Ungeheuer 
mit Feuer überschüttet. Ich hätte daher besser getan, 
die beiden adverbialen Bestimmungen ever agayne (vgl. 
ne. ever and again) und evyn mare and mare durch ein 
Komma zu trennen. Vielleicht hat auch a euen so ge- 
deutet, wenn nicht die Auslassung von agayne in diesem 
Druck nur als Druckfehler anzusehen ist. Zur Bedeutung 
des Adverbs even vgl. evyn anone NED.S und euene by 
and by Bokenam, Marg. 173, 191, 633, 1028 usw. Das 
aus «e/en entstandene Subst. ist L 523 ewyn weschrieben. 


139. Zu bot (neither more nor less than, absolutely, 
actually, just, even’: NED.) vel. 767 und Eule an der zu 
166 ang. St. 8.39, Anm. 4. Auch Chaucer hat bot in 
dieser Bedeutung gekannt; so sagt Seys, als er seiner 
Gemahlin erscheint (BDuch. 204): Z am (nicht, wie Skeat 
entgeyen der gesamten Überlieferung liest, nam) but deed; 
vel. auch eb. 1188. 

742. M erwähnt auch die Flügel des Drachen: vel. 
XeN in den Zusatzzeilen zu LXV. 

748. L hat noch ein durchstrichenes es vor for. 


751. Die sonst übliche Form des zu ger (altn. gera) 
vehörenden Präterituns ist garte: vel. 43, 496, 523, 538, 
839, 1234, 1315; in e ist gerte nichts Ungewöhnliches; C 
hat 496 und 523 gart. Im allgemeinen ist das Verbum 
aber in XSN ausgemerzt und durch make F 538, p 1315, 
do SEN 43, C 538, comand N 538 oder in noch willkür- 
licherer Weise ersetzt. 
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752. Es ist zweifelhaft, ob L offessare oder offessere 
liest; zu a vgl. sqwyare 86 und sogar ryvare : 3are Le 200, 
poware : prayere Barb. Leg. I 8, 269. 

753. L steht mit seinem zweisilbigen Auftakt schaffenden 
pat vereinzelt (vgl. Var. zu 323, 509, 1257 und Anm. zu 
938, 1016, 1031); vielleicht ist mit M die direkte Rede 
herzustellen. 

775. letters hier wie 936 im Sinne von ‘Nachricht’ 
gebraucht. 

783. a a im Auftakt wie 1120. 

790. Zur Streichung des Air vor ye vgl. Var. zu 350, 
Guy 540, 7388, 11592. — Die vom Reim geforderte Form 
ye ist ebenso wie hye (ae. héah):crye 1085 die einzige 
als sicheres Eigentum des Dichters nachweisbare; eye : hey 
70 ließe sich demgemäß umgestalten; dasselbe gilt von 
den im Versinnern vorkommenden Formen eghne 317 und 
heghe 274. Dem spät-ae. désan entspricht dy (: crye) 551, 
XCIX, ae. dréosan dry (: witterly) 592. Das Präteritum 
von see begegnet im Reim nie; im Versinnern lautet es 
in Le stets sawe, über dessen Verwendbarkeit zur Dialekt- 
bestimmung Luick in den Studien zur engl. Lautgeschichte 
S. 147. Anm. 2 gehandelt hat. 

793. Die nach Halliwell, Dict. auch sonst vorkommende 
Form wappid — wrappede (830) hat z.B. e LXXI2. — 
skarelett rede (vgl. Cant. T. Pr. 456; P. Pl. II15) ist ein 
typisch gewordener Pleonasmus, der L leicht in die Feder 
kommen konnte und noch in späterer Zeit begegnet: ein 
Volkslied in Herrigs Archiv CXIV 336, 61 sagt cotes of 
scarlet red. 

795. Die Strophe ist inM zu unzulänglich überliefert, 
als daß ein Versuch, sie zu ergänzen, gewagt werden 
könnte. 

801. Zu fendis on pe flode vgl. Halliwells Anm. zu 
F 825. 

805f. Leve als zweite Person Plur. Imp. zu fassen, 
scheint mir, obgleich C 850 ausdrücklich 3e hinzufügt, der 
gewöhnliche Sprachgebrauch zu verbieten: das in dieser 

Palaestra LIII. 10 
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Form des Präteritio so oft hinzugefiigte we (vgl.edawp, 
850 edawp, 922 L, BFlor. 793, Torr. 2080, Let we dwell 
eb. 2005) spricht dafür, daß die Dichter leve als 1. Pl. Kon). 
ansahen. Ist es aber denkbar, daß diese adhortative Form 
ohne das Personalpronomen gebraucht werden konnte? 
Ich möchte die Frage bejahen für alle diejenigen Fälle, 
in denen ein anderes Fürwort oder der Zusammenhang 
keinen Zweifel darüber läßt, an wen die Aufforderung 
gerichtet ist, und verweise auf Wendungen wie buske us 
1020, make vs redy Ipom. A 8178, passe over this; I go my 
tale unto Chaucer (Skeat) 661, 898, therefore our everlasting 
farewell take Shakspere JC. V 1,116, therefore haste away 
(nicht nur Nerissa soll sich beeilen, auch Portia will es), 
For we must measure twenty miles to-day MofV. Iii 4, 81, 
Carry the analogy ... as far as we will, a man does not 
choose even an instrument of timber on the sole ground 
that ... Mill (bei Saenger, English Humanists of the 19 th 
c.: 56,21). Daher habe ich 805, 850 das einfache leve 
beibehalten und 922 nach leve, 806 und 923 nach speke 
das Pronomen aus metrischen Griinden zu streichen ge- 
wagt. Auch And 806 stört den Rhythmus. Sollte leve 
als 2. Pl. Imp. gefaßt werden müssen und we nach speke 
unentbehrlich sein, so müßte 806 das geschlossene e in 
we vor of elidiert und 923 (mit F) now oder (vgl. Anm. 
zu 114) sır fortfallen. 

814. elly CF habe ich statt ban L aus metrischen 
Gründen in den Text gesetzt; freilich ist mir nicht ent- 
sangen, daß das Wort (vgl. auch Morsbach, Me. Gr. S. 104) 
in unserer Dichtung 699, 702 einsilbig ist. Aber auch 
sonst gilt die Synkope der Endungsvokale nicht un- 
eingeschränkt: vgl. Anm. zu 13 und die synkopierten 
Endungen in lordyngs 496, mans (Gen.) 444, he levys 120, 
gyves (Imp.) 497, fayrest 237, he nytyde 129, lefte (Part.) 
594 neben den nicht synkopierten in ames 23, kynges (Gen.) 
598, he lyves 212, pay walkes 236, nobileste 92, at falowed 
681, leved (Part.) : hevede 736. 

815. Die gewöhnliche Orthographie des ae. fuzol ist 
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fowi[e] 917, 1117. Die Berechtigung von fewl[e] hat Luick, 
Studien zur engl. Lautgeschichte S. 165 ff. nachgewiesen. 


816. Nur C hat die Reinheit der Schweifreime ge- 
wahrt; ihre Herstellung liegt trotz meiner Bemerkung zu 
69 zu nahe; hende ist als Eigentum des Dichters durch 
den Reim zu wende 697 und wohl auch durch die Schweif- 
reime in XCVIII gesichert; wo handıs vorkommt, ist die 
Endung zu synkopieren: 100, 773, 1196. 


817. gryffon mit Ne in den Text zu setzen, könnte 
nıan aus metrischen Gründen versucht sein: doch wäre 
dann die Bemerkung des Dichters 824 unverständlich. 


819. Obgleich durch meine Änderung der vokalische 
Anlaut nach an fortgefallen ist, kann n doch bestehen 
bleiben: vgl. 831. 


823. Wegen /raelle L verweise ich mit Hilfe des 
NED. auf Wycl. Judg. XXI25, wo in der Ausgabe von 
1382 Yrael, in der von 1388 Israel gedruckt ist; auch 1037 
fehlt das s: Halliwells Lesart (zu F 1065) ist nicht richtig. 
— Das Wort ist metrisch meist zweisilbig; vgl. aber 1006, 
1031, 1088. 


828. Die Strophe mit M ergänzen hiefie die Knappheit 
der Erzählung stören. — Der Inf. gane L ist ein Schreib- 
fchler, an dem die Schweifreime der nächsten Strophe 
schuld sind. 

834. Zur Farbe der Augen vgl. Halliwell zu F 861. 

838. Ellis bemerkt Metr. Rom. Ill 284 Anm.: It must 
be left to the sagacity of the reader to find out the lan- 
guage in which the word Degrabell has this meaning. 


840. wilsome of fasse ich im Sinne des ne. vord of; 
wane (vgl. Zupitza zu Guy 10329—32) bedeutet ‘Hoffnung’ ; 
vgl. withowten wone F in den Var. zu LXV, will of wane 
in m. Anm. zu Yw. 379. Sonst findet sich wilsome (vgl. 
auch Kullnick an der zu 129 ang. St. S. 18) in unserer 
Dichtung (807) nur in der üblichen (vgl. z. B. Torr. 506, 
535, 2030) Verbindung mit way. 

849. Wie von Degrebell (vgl. auch 1047, 1085), heißt 
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es in einem Liede aus dem XV. Jahrh. von einer Ge- 
liebten Her sidis ben long Herrigs Arch. CVII 54, 46. 

855. Die Verwendung des Modalverbs (vgl. zu 259) 
gun hier und 858 scheint die Zerstörung des Schweifreims 
herbeigefiihrt zu haben, und ich wage denselben trotz 
meiner Bemerkung zu 69 einheitlich zu gestalten; wenn 
die Übereinstimmung von Le nicht auf Zufall beruht, 
sondern schon aus U stammt, so darf die Lesart von C, 
das allein reine Schweifreime überliefert hat, nur den Wert 
einer Konjektur beanspruchen. 

856. Wegen maste ne rothu s. Halliwell zu I 883. 

858. Die Schreibung sterynly führt das Auge irre; 
der epenthetische Vokal, den wir bei erle so oft vermissen 
(vgl. zu 17), ist aus metrischen Gründen hier zu verwerfen. 
— Auch zwischen gh und ¢ bei folgender Silbe schreibt 
L gern ein tonloses e: dogheter 121, 184, 416, 533, 602, 
654, 769, 782, 920 neben doghter 215, 218, 929, foghetyn 
436, 458 neben foghtten 442, forfoghtten 399, doghety 445, 
607, 988, 1148, 1222, 1249. 

860. Zur Einführung der typischen fiue dayes in N 
vgl. Kölbings Am. S. XLV und whan I drynke wyn at eue, 
I haue a fluxe of a foule mouthe wel fyue dayes after P. 
PI. (B) V 179. 

871. Zu den beiden Belegen im NED. aus Curs. M. 
zu delyt -= delay füge man noch diesen hinzu sowie wyth- 
owte delyte BFlor. 1943. Mit vollem Recht hat auch Adam 
Torr. 602 delite (: byte: whyte) statt delay in den Text 
gesetzt, so daß Zupitzas Vermutung (Engl. Stud. XV) sich 
als unzutreffend erweist. In dem Worte fällt bisweilen 
das Präfix ab, und so dürfte Yw. 1142 Sho luves be wele; 
withouten lite | Pray to hir of hir mercy zu lesen sein. 

880. Ließe man mit M he sayde aus (vgl. zu 418), so 
ständen bei Zerdehnung von Lorde (vgl. zu 220) Satz- 
und Versaccent in besserem Einklang. 

881. Sollte womans lyknes L wie unser ‘Weibsbild’ 
zu fassen sein? Die Anrede an den Gärtner in Shaksp. R 2 
(vgl. NED. likeness) Old Adam’s I. ist nicht ganz analog, 
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da Adam als Begründer der Gartenkunst galt. Hätte L 
das Richtige überliefert, so wäre lyknes (vgl. zu 241) drei- 
siibig zu lesen. 

884. Die Zweisilbigkeit von creature kann angesichts 
der ne. Aussprache und einer im NED. dem 14.—15. Jahrh. 
zugeschriebenen Form wie crature nicht auffallen. 

899. Die Schreibung dylecyous habe ich nach L 451 
gewählt, die der Reimworte nach e; C schreibt ledde : bede. 

904. caw reimen was: 1s. 

907. Der Vokal des Präfixes von befell ist zu syn- 
kopieren wie in byfore 1146, 1309; vgl. auch das von mir 
statt byhovys 563 in den Text gesetzte bus. 

911. Vielleicht sind thedir L, ther Xd willkürliche 
Zusätze; erkennt man sie als echt an, so haben wir die 
zu 1321 besprochene Form der Cäsur; vgl. auch zu 1177. 

915. Zwar schafft meine Änderung des unverständ- 
lichen swoghe L gleichen Reim in 3 und 6, den der Dichter 
sonst nurin 3:12 und 6:12 kennt (LXI, LXII): aber warum 
sollten wir ihm aus dem Wege gehen? hat doch selbst 
Chaucer (Skeat) 601, 380 und 382 smale mit sich selbst ge- 
bunden. Einen Ausweg zeigt e 6. 

918. Wo auch immer die Insel (809) lag, von der aus 
Degrebell nach Palästina (826) entführt wird und Crista- 
belle nach Ägypten gelangt (864), die Drucker des X VI. Jahrh. 
waren wohl in der Erdkunde bewandert genug, um sich 
zu sagen, daß der Greif nicht nach Westen geflogen sein 
wird. und daher habe ich mich von ihrer Kenntnis be- 
stimmen lassen, von L abzuweichen. Wie formelhaft 
übrigens solche Wendungen sind, lehrt BFlor. 1414 The 
ryght wey lay euyn este, And he lad hur sowthe-weste und 
Sche fletyd sowpe and y north-weste eb. 2102. 

919 f. Der Wechsel von arte und ert zielt sich durch 
die ganze Dichtung; doch ist art bei weitem häufiger. 

922f. we stört in beiden Versen den Rhythmus; v 
zu 808d f. 

926. wounde. woundyn 1003, 1120 habe ich im Reime 
dem Auge zu Liebe geschrieben; statt des Lautes an 
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schreibt L auch sonst öfter on: vgl. gryffon 992, procession 
761, fond Anm. zu 50; aber wounde 404. 

938. Zur Gestaltung des Verses vgl. Anm. zu 31 
und 753. 

944. his d.i. be man-childes, indem forlese ‘zu Grunde 
richten’ heißt. 

947. Zu lattyn e vgl. latt L 302, 800. 

950. Zu whare euer in der direkten Frage LCF vgl. 
Wher euyr my jentyll squyer myght be Torr. 625. — Auch 
949 ähnelt sehr Torr. 624 ‘Seynt Marre’, seyd the chyld 
so fre; vgl. weitere Ubereinstimmungen in meinem Aufsatz 
in Herr. Arch. XCII 364 ff. 

964. Wenn on pe croyse, das zu den in Anm..zu 21 
gekennzeichneten typischen Wendungen gehört, fehlte, wäre 
der Vers untadelig; vgl. zu 1173. 

966. Wegen der Gestaltung des Verses vgl. die Be- 
richtigung in Anm. za 1192. 

986. y ist nicht ganz sicher in fyfetene L: es kann 
auch e sein: vgl. feftene 620, 1045. 

993. Die drei Verse, mit denen in M die Strophe 
vervollständigt ist, sind formelhafte Stümpereien, in N an 
anderer Stelle angebracht als in Xe und ohne Bedeutung 
für den Fortschritt der Erzählung. 

994. Warum ich der Lesart von M den Vorzug ge- 
geben habe, geht aus S. 111 hervor: zur Verknüpfung der 
Strophen vgl. 390 f., 713 ff., Ys. 407 ff. bay garte hym bere 
 arynstone ... pus be knyght bare wynstone, eb. 516 f., 600 f. 

1000. Zur Beschreibung des Wappens vgl. On azure 
a sqwier off gold, Richely bett on mold Torr. 1122 und m. 
Bem. zu Egl. 1165. 

1003. of skarlet hat schon 793 den Vers gestört; vgl. 
aber 1120. 

1016. Wollte man pat L (vgl. zu 753) als echt an- 
erkennen, so ließe sich he will (vgl. zu 123) verschleifen. 

1017. Zu knyfe, als Waffe des Ritters von Wißmann 
(Anglia IV 360) besprochen, vgl. 331 und N XXVIII7f. 

1018. Trotzdem der König von Israel sich 1010 f. sehr 
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seines Reichtums rühmt, ist doch gud schwerlich im Sinne 
des Kaufmanns von Venedig (I 3), sondern im Sinne von 
1144 f. zu fassen. 

1024 ff. Wenn auch L mehrfach verderbt ist, so weisen 
doch L laghte und e lyght nicht auf einen Fehler in U 
hin, wie ich S. 114 anzunehmen geneigt war; L e meinen viel- 
mehr wahrscheinlich dasselbe Wort wie F, nämlich ae. l2öe. 
AusL kenne ich die Schreibung ght für p nur hier; e hat 
auch 910 für l2de diese seltsame Schreibung und desgleichen 
833 für ae. 4p. Sie erinnert mich an Schreibungen wie 
throught für ae. tréowd, die ich in m. Einl. zu Lydgates 
FdM. S. LIT besprochen habe. 

Ganz unberechtigt ist ght in den Schweifreimen der 
Str. LXXVIII e dreught (ne. drew) : woght (ae. wa) : flought 
(ne. flew) : lowght (ae. hlöh). ¢ ist in diesen Fällen un- 
organisch im Wortauslaut angetreten, während gh nichts 
als Längezeichen ist wie in dought d 348, ouerblewghe ( 
1299, byght = byte Torr. 605, smyght =.smyte eb. 639, 
tyght = tyte eb. 690, waight = to wait, to lie in waight, to 
awaight in den von Bolle (Herr. Arch. CXIV 342, 38; 349,74; 
350, 119) veröffentlichten Volksliedern und — bis auf den 
heutigen Tag — in delight (delyste Ipom. A 3100). 

Endlich verweise ich noch auf die Schreibung drowthe 
(ae. dröh) L 316 und m. Bem. zu Yw. 2040, Ys. S. 114. 

Zur Unreinheit des Reimes vgl. u.a. Zupitza, Guy 
(Pref.) XIII und Sarrazin, Octov. (Einl.) XXXIV. 

1031. M macht Dat durch Verwendung direkter Rede 
unnötig: aber auch in L scheint es mir nicht gentigend 
verbürgt, da wir sonst zweisilbigen Auftakt erhielten: vgl. 
zu 753. — 1035. Pave findet durch M seine Erklärung. 

1042. Zu rasse vgl. S. 121. — topcastells ist nicht, wie 
Halliwell, Dict. für unsere Stelle annimmt, ‘apparently 
applied to the upper turrets of a castle’, sondern bezeichnet 
wie gewöhnlich (nach seiner Ausdrucksweise) ‘ledgings 
surrounding the mast-head’; das NED. gibt unter Castle 7 
mit Hinweis auf eine Stelle aus M. Arth. (1400) für fop- 
castell die Erklärung ‘a tower or elevated structure of 
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the deck of a ship’; vgl. auch Ys. 208. — Der Vers kehrt 
1297 wieder. 

1059. Will man nicht wie in wer(yn) 1044, withowt(tyn) 
871, den Partizipialendungen (vgl. zu 13), evyn 731, cristyn- 
dom 784 (= Altengl. Leg. ed. Horstmann, N.F. 212,51), 
ıryn 269 (neben zweisilbigem 308), gamen 841, takynnyng 
364, 718 (vgl. tokning FIBl. 548), usw. -en (yn) synkopieren, 
so kann man nach Vorgang von my selfe 1149 die Endung 
ganz streichen; vgl. aber das voll gemessene pazre selven 
1182. 

1064. Sytt scheint in L aus Seit (vgl. e) geändert, 
wird aber durch C gesichert: vgl. auch die Varianten zu 
LXXXIV nach 9, Halliwell, Dict. sett a strake (= endure) 
und habide a dynt 1197. 

1067. Vgl. Waytes on the wall gan blowe Torr. 1065. 

1073. In L ist der Vers zu kurz. 

1075. Den Umlaut in der Weiterbildung des ae. wascan 
haben nur LC; dawp lesen wa(s)shed. | 

1089. bese ist hier als Imp. Plur. gebraucht wie 1011 
als Ind. Plur.: sonst steht im Ind. Plur. are (ze 65, 682, 
pay 75, 261, 426, 1312) und ere (5c 92, pay 1156). 

1090 ff. Vgl. S. 112 u. 

1101. Ich habe die in e überlieferte Form sa bei- 
behalten, da sie in dieser Stellung auch in L gebraucht 
wird (31, 35, 1275); sa findet sich in L auch vor Adjektiven 
(785, 1202) und zur Einleitung eines Nebensatzes (90). 
Die gebräuchlichste Form ist so; swa begegnet vor Adj. 
576, in der Bedeutung „folgendermaßen“ 416 (: twa), 1259 
(: taa). 

1109. Vgl. Halliwell zu F 1136 bezüglich des Sagen- 
stoffes. 

1112. Die doppelte Senkung wird durch die Leichtig- 
keit der beiden Worte on hir gemildert; hym statt har 
sone mit N in den Text zu setzen, verbietet der Stamm- 
baum. Noch leichter zu verschleifen, weil in der Cäsur 
stehend, sind to a 916, and his 1070: bei hıs könnte man 
sogar an Apokope denken, vgl. tıll Ais im Auftakt 639. 
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1114. Hatliwell hat in L fälschlich qwatr gelesen. 

1123. Man kann zweifelhaft sein, wie dem 8. 113 be- 
sprochenen Verse aufzuhelfen ist: sayd (vgl. Anm. zu 418) 
zu streichen, verbietet der Sprachgebrauch unseres Ge- 
dichtes, da in den Fällen, wo dieser Zusatz fehlt, der 
direkten Rede stets ein vollständiger Satz vorangeht; daher 
habe ich of Iraelle gestrichen, welches U (vgl. 1282) zur 
Erklärung hinzugefügt haben wird; das einfache kyng ist 
hier und 1282 weniger irreführend als 1049. 

1131. Zu grayde, das der Reim fordert, vgl. die Belege 
im NED. 

1132. Entweder ist der Vers in der zu 52f. an- 
gegebenen Weise zu lesen oder in die Gestalt von 1228 
(vgl. auch die Varianten) zu bringen. 

1137. Zur Vermeidung des zweisilbigen Auftakts habe 
ich mit e das Präfix von assent fortgelassen; vgl. Subst. 
sent C XV 2 und Anm. zu 183. 

1138. rede I, ist verschrieben für sade, welches der 
Reim fordert; da sich aber aus altn. hvr&daz (sich fürchten) 
kein intransitives Verbum im me. entwickelt, sondern nur 
das Part. hreddr (erschrocken) in der Gestalt von red(e), 
rad(e) erhalten zu haben scheint, habe ich be davor ein- 
geschoben und um des Rhythmus willen Dat getilgt. Zu 
rade vel. afrayde N; ıf ist konzessiv wie z. B. 343. 

1145. Für do J nehme ich Krasis an wie für Z am 
1213; vel. auch zu 574. 

1146. Mit diesen Worten weist Degrebell auf die 
Gesetzmäßigkeit der Ehe hin. Die ‘canonical hours’ für 
eine Eheschließung in England liegen nach dem NED. 
jetzt zwischen 8 und 3; Webster (in der Ausgabe von 1877) 
gibt 12 als spätesten Termin, ‘after which marriage can 
not be legally performed in any parish church’, und mit 
diesem Termin deckt sich die Zeitbestimmung in unserem 
Gedichte. Die Mittagsstunde war vermutlich deshalb als 
obere Grenze angesetzt, damit die Forderung ‘sponsus et 
sponsa jejuni a sacerdote jejuno in monasterio benedicantur’ 
(vgl. Schultz, Das höfische Leben 1! 490, Anm. 4) erfüllt 
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werden konnte. Young Fashion in Vanbrugh’s Relapse, 
der seinem Bruder die Braut so bald als möglich abspenstig 
machen möchte, sagt IIIT4 zu deren Vater: ‘l wish you 
wou’d dispense with the canonical hour'. 


1152. Die Reinheit der Schweifreime (vgl. zu 69) her- 
zustellen, liegt zu nahe, da hende durch 698 als Eigentum 
des Dichters sicher gestellt ist. 


1160. Zur metrischen Gestaltung des Verses vgl. 
S. 113; wenn das Subjekt he auch nur in LN steht, so 
haben doch Ce, die für die Textgestaltung allein in Be- 
tracht kommen können, die doppelte Senkung of pat nicht 
beseitigt: sie fällt, sobald man he streicht, welches sich 
leicht eindrängen konnte. Die Verknüpfung der Sätze ist 
dieselbe wie 639, wo meine Änderung durch e unterstützt 
wird. 


1164. Trotz der Verschleifbarkeit der zweiten Silbe 
von herkyns (vgl. zu 1059) und der Möglichkeit, /’UÜ zu 
lesen (vgl. zu 123), bleibt die erste Senkung noch recht 
schwerfällig: A. aber erscheint mir für solche Beschreibungen 
zu typisch, als daß ich wagen möchte, es mit N zu tilgen. 


1165. azure bezeichnet die Grundfarbe des Wappens, 
auf der mit Goldfarbe das Schiff aufgemalt ist; daher 
habe ich, wie Adam Torr. 1122, 2170 of in on geändert; 
auch an wäre statthaft, das ich 1000 für of L eingesetzt 
habe. Vielleicht ist 422 (vgl. p) eine gleiche Änderung 
am. Platze. 


1168f. Die Stellung der beiden Verse in L, obgleich 
durch N gestützt, erscheint mir sinnwidrig: zur absoluten 
Partizipialkonstruktion vgl. 960. 


1173. Weniger inhaltreich als hier („der Wirklichkeit 
entsprechend“) scheint verrayly 964 gebraucht; aber auch 
dort könnte man ihm mehr Bedeutung („wahrhaftig“) geben, 
wenn man on pe croyse striche. 

1177. thedir L ist hier durch there N weit weniger 
gestützt als 911 durch ther Xd: daher habe ich es hier 
gestrichen. 
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1179. Wegen des schlecht überlieferten full (nach 
seiner Streichung wäre riché zu lesen) vgl. zu 1296. 

1192. Vgl. Mätzner, Gr. Il1,179 und a tawny tabarde 
of twelue wynter age P. Pl. (B) V 196 betreffs des dem elde 
vorangehenden Kasus. — Die Betonung hir zöngle) sone, 
die U, vertreten durch LN, voraussetzt, halte ich für 
metrisch so ungelenk, daß ich zu meiner S. 114 vor- 
getragenen Ansicht gekommen bin: auch 818 (30ngé sone) 
und 1045 (zonge childe) stehen sone und childe nicht in der 
Senkung; ebenso stellt Chaucer HF. 177 (And hir yonge 
sone Julo) sone in die Hebung. Daher glaube ich, daß 
966 weniger so, welches alle Aufzeichnungen (in den Var. 
ist F aus Versehen ausgeblieben) außer e setzen, sondern 
vielmehr zonge ein von U fälschlich gemachter Zusatz und 
der Vers And on thi sone so fré oder, wenn man auch so 
für fehlerhaft ansehen will, And on thi sone fre zu lesen 
ist; vgl. endlich noch my dere child 794. Die Betonung 
des Zahlworts schwankt zwischen fyften (991, 1136) und 
fyfien (hier und 986). 

1211. Nur tournayed kann nach 1151 und 1237 richtig 
sein; 131 haben ap die beiden Wörter verwechselt. 

1233. Zu by his ane neben by hym ane 749 vgl. m. 
Bem. zu GGy 1978. 

1234 ff. Der Satzbau ist wie 1165 ff. recht schwer- 
fällig; ich tibersetze: ‘Waffenherolde ließ er (Eglamour) 
darauf ausrufen, daß, wenn ein Ritterbürtiger da wäre, 
der seinen Körper erproben und noch weiter jostieren oder 
turnieren wollte, er es sagen möchte, su lange er (Egl.) 
da wäre: er (Egl.) wäre zu einem Wagnis bereit‘. wald 
neben will ist störend; daher haben wohl N und X. jedes 
in seiner Art, geändert; vgl. aber Anm. zu 37. — Auch 
der Versbau ist in 1238f. ungeschickt: um die vier 
Hebungen 1238 zu gewinnen, ist forthe zweisilbig zu lesen, 
indem man entweder dem e wie an anderen Adverbien 
(owte 1129) Silbenwert gibt oder den Vokal vor r zerdehnt 
(vgl. zu 220); ferner ist whiles, das ich, abweichend von 
L (whils) in den Text gesetzt habe, nicht zu synkopieren 
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wie ellys (vgl. zu 814). 1239 läßt sich auf drei Hebungen 
beschränken, indem man he wold (vgl. zu 123) verschleift 
und als Auftakt fat. 


1244. Zur Textgestaltung vgl. S. 114. — beste worthy 
war schon 1100 gebraucht worden; vgl. auch Torr. 785, 
Ipom. A 760, 2352. 4874. 

1247. vnerte ist mir unbekannt; Halliwell, Diet. über- 
setzt es mit ‘short’. Ist vielleicht smerte (‘schnell’: vgl. 
pan made he smythis to gaa smert and smethe him a chaiere 
Wars of Alex. 5515) das richtige Wort? 


1261. Dameselle ist wie so oft sır (vel. zu 114) ein 
willkürlicher Zusatz von JL. 

1273-5. Die Worte sehe ich wie 1311 als eine Re- 
flexion des Dichters, nicht der als sprechend gedachten 
Personen an. Wegen stevyn (‘Zusammenkunft’) verweist 
Furnivall in der Ausg. von p auf Chaucer, Kn.T. 666, 
und in der Ausg. der Kn. T. in der Clar. Pr. findet man 
weitere Belege zu (vn)sett steven; vgl. auch Kullnick an 
der zu 129 ang. St. S. 11. 

1281. Zu hym broghte to man vgl. wrouzie me lo man 
P. Pt. 182. 

1282 f. Zur Textgestaltung vgl. S.114 und zu dem 
schon in der Bibel (Esther 5,3; Mare. 6,23) vorkommenden 
Versprechen 1322 sowie Zupitza zu Athelst. 660. 


1286. my dogheter istin LNX ein erklärender Zusatz, 
der vielleicht schon aus U stammt. 

1287. Zu me menys vel. m. Bem. zu Ys. S. 94. 

1289. Da nach den Verben des Bittens der reine In- 
finitiv folgen kann, so habe ich zur Beseitigung der doppelten 
Senkung to gestrichen; vgl. auch C wend ohne Präposition 
und 1052. Halliwell (vgl. s. Anm. zu F 1081) wollte to 
in den Text von L 1052 einsetzen, vielleicht weil er nece 
(vgl. m. Bem. zu 4) einsilbig las. 


1292. Da lasse für unsere Dichtung nicht bezeugt ist, 
habe ich auf Grund des Reimes *wes: es 904 auch hier 
wes in den Text gesetzt. 


Commas 
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1296. Uber das den Rhythmus in L störende full vgl. 
Eule an der zu 166 ang. St. S. 24. 

1298. Wenn gase Plural ist — und die Beziehung 
von pam auf what manere man 46f. legt diese Deutung 
nahe —, so hätten wir einen Beweis, daß der Dichter für 
den Plur. Präs. nicht bloß auf Endungslosigkeit (vgl. S. 120) 
angewiesen war; aber dieser Beweis ist wenig sicherer 
als der zu 259 besprochene, sagt doch Lydgate, GH Sheep 
658 nomanner wight Ais neyhbour shall dispise. 

1302. Die Übereinstimmung von Le in der Zerstörung 
des Schweifreims braucht uns nicht hinsichtlich der Geltuny 
des Stammbaums irre zu leiten: beide haben unabhängige 
von einander den Gebrauch des Tempus (Präteritum 1301, 
1303 ff.) regeln wollen. 

1306. Bot (vgl. Eule S. 25) habe ich wie 1195, Zelle 
wie 1160 aus L gestrichen, da sie den Vers stören. 

1320. Man muß sich mit N wundern, daß Cristabelle 
bei dem Kirchgang — überhaupt seit 1271 — nicht er- 
wähnt wird; sie in dem Begriffe ladys eingeschlossen zu 
denken, würde an der Sache wenig ändern, und fast 
möchte ich vermuten, ladys stehe statt lady es, so daß 
sich lady auf Organata bezöge; so schreibt p LXIII 10 
dragons = dragon ys daw. 

1321. Wie 1123 könnte man auch hier versucht sein, 
sayd zu streichen. Läßt man es bestehen, so ergibt sich 
nach dem zweisilbig (vgl. zu 823) gebrauchten Iraelle 
epische Cäsur, zu der unser Dichter in sehr vielen Fällen 
(58, 115, 406, 566, 620, 826, 865, 1046, 1048 u.a.) seine 
Zuflucht genommen hat selbst in der Weise, daß er nach 
der Cäsur vor der vierten Hebune noch zwei schwach 
betonte Worte (152) oder zwei verschleifbare Silben (911) 
verwendet. 

1333. crowned findet m. E. seine Erklärung durch Torr. 
2661 In Rome this romans berith the crown Of al kerpyng 
of renown, so daß be crouned = bere the crown die passi- 
vische Wendung zu ne. to clown = to honour (a work of art) 
with a prize sein würde. Adam freilich in seiner Anm. zu 
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Von einer Sage über die unglückliche Königin Margareta, 
die bei Shakespeare zunächst als Unheilstifterin, dann als 
Prophetin erscheint, kann man trotz der gewaltigen Ab- 
weichungen seines Bildes von der Wirklichkeit nicht sprechen. 
Was sie tatsächlich war, lebte noch zu deutlich in der Er- 
innerung, dank der Tätigkeit der Tudor-Chronisten, und als was 
sie bei ihm erscheint, beruht ganz wesentlich auf seinen 
individuellen Erfindungen. Dennoch mag es von Interesse 
sein, den Ansätzen der Phantasieausgestaltung nachzugehen, 
die sich schon lange vor Shakespeare bei den Chronisten 
je nach ihrer Parteinahme einstellten, die Entstehung eines 
vollständigen Margaretabildes aus den skizzenhaften Notizen 
der zeitgenössischen Schriftsteller heraus zu verfolgen und 
dann des genaueren zu beobachten, welche Quellen, Vor- 
stufen und Motive Shakespeare bei seiner Umformung hatte. 

Es ergibt sich aus diesem Plane, daß ich zunächst rein 
historischen Boden zu betreten hatte und literarhistorisch erst 
in der Elisabethzeit vorgehen konnte, bei Shakespeare selbst, 
dessen Vorgehen zu beleuchten mein letzter Zweck wurde. 

Ein gutes Vorbild hatte ich in dem Churchillschen 
Buche „Richard the Third up to Shakespeare“, Palaestra X. 
Meine Arbeit soll sich ihm und den ähnlichen Untersuchungen 
von Perrett (Lear), Kröger (Macbeth) und Baeske (Falstaff) 
anschließen. 

Besonders gute Dienste hat mir in bibliographischer 
Hinsicht bei der Zusammenstellung des Materials das Quellen- 

Palaestra LIV. | 1 
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verzeichnis zur englischen Geschichte von Groß geleistet: 
The Sources and Literature of English History from the ear- 
liest Times to about 1485 by Charles Groß, London, New 
York and Bombay 1900. In betreff der genauen Bücher- 
titel verweise ich hiermit ein für allemal auf dieses Werk. 
Der Verwaltung der Königl. Universitäts-Bibliothek zu 
Göttingen bin ich für die Überlassung ihres Exemplars von 
Caxtons „Cronicles of Englond“ zu Dank verpflichtet. 


Berlin, im Dezember 1905. 


I. Kapitel. Lancasterfreundliche Chroniken der | 
Rosenzeit. 


In dem langen Streite der weißen und der roten Rose 
in England nahmen nur wenige zeitgenössische englische 
Chronisten sich des Hauses Lancaster an; weit mehr Wort- 
führer fand die angreifende Partei der Yorks. Von Chroniken 
überhaupt zu sprechen ist für jene Zeit kaum angängig; 
vielfach darf man die kurzen Notizen jener Schriftsteller nur 
Annalen nennen, wie denn William Worcesters Werk geradezu 
den Titel „Annales Rerum Anglicarum“ führt. Diese frühesten 
Schriften folgen den Ereignissen von Jahr zu Jahr mit 
ihren Notizen, zeigen die großen Entscheidungsschlachten, 
die Verträge, die Regierungswechsel an, reden daneben aber 
von zahlreichen Dingen, die nur für einen beschränkt 
lokalisierten Leserkreis Interesse haben konnten; denn sie 
kümmerten sich zunächst um das Nächstliegende Von 
Klerikern, seltener von Laien geschrieben, die keine amt- 
liche Stellung einnahmen und den Dingen lediglich das 
Interesse des neugierigen Zuschauers entgegenbrachten, zeigen 
einige von diesen Werken aus der Zeit der Kämpfe selbst 
entweder gar keine Tendenz oder die Richtung des jeweilig 
herrschenden Hauses. 

Von den vier im ersten Kapitel vereinigten Chroniken 
ist streng lancasterfreundlich nur die Warkworth-Chronik; 
sie allein vertritt das Interesse dieses Hauses Lancaster klar 
auch noch einige Jahre nach dessen endgültigem Sturze, in- 
dem sie sich von höherem Standpunkte aus mit den Er- 
folgen der Yorks in den zehn Jahren ihrer Herrschaft 

1* 
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(1461—1471) auseinandersetzt. Die drei andern, Brief 
Notes, William Worcester und Gregory, haben sich nicht 
dieses Ziel gesetzt, sondern erzählen, weniger mit einer aus- 
gesprochenen Neigung zu Lancaster als ohne ausgesprochene 
Abneigung gegen York, das was ihnen von den Erlebnissen 
der Aufzeichnung würdig erschien. 

Was nun das Charakterbild Margaretas von Anjou be- 
trifft, die in dem gewaltigen Kampfe stets das Feuer ge- 
schürt und nie den Versuch einer Vermittelung gemacht 
hat, so ist in diesen Chroniken recht wenig enthalten, was 
sie uns näher brichte. Der Gesamteindruck ist der, daß 
Margareta, die französische Prinzessin, das Recht ihres 
schwachen Gatten und unerwachsenen Sohnes wahrnimmt, 
indem sie sich als Führerin an die Spitze des Heeres stellt, 
auch ihre auswärtigen Verbindungen für Bündnisse nicht 
ungenutzt läßt. Im übrigen findet sich kein Verfasser, der 
ihre Verdienste um das Haus Lancaster herausstriche oder 
mit stolzen Worten auf die heroische Königin hinwiese; 
ebensowenig einer, der sie gegenüber den zahlreichen Ver- 
dächtigungen von yorkfreundlicher Seite inSchutz nähme. Denn 
die Polemik der Lancasters steht in gar keinem Verhältnisse zu 
der der Yorkisten. Das Wort und die Schrift benutzten die 
Yorkisten sehr oft als Kampfmittel, ohne daß die Lancasterleute 
mit denselben Waffen parierten. Offenbar sahen die Feinde 
viel schärfer in Margareta hinein; für sie war die fremde 
Königin — auch das nationale Moment kommt bei. den 
Yorkisten scharf zum Ausdruck — das Hindernis des Friedens; 
sie trieb den Streit auf die Spitze und ließ den Kampf nie 
enden. Schnell waren Verleumdungen gegen sie zur Stelle, 
und in der Tat war manche ungeschützte Stelle an ihr zu 
entdecken; mit der Popularität der Königin war es von 
Anfang an schlecht bestellt. So kommt es denn, lediglich durch 
das größere Interesse, das Margareta bei den Yorkisten fand, 
daß in den yorkfreundlichen Chroniken viel mehr Stoff für 
sie gesammelt ist als in den lancasterfreundlichen. 

Zu den letzteren wenden wir uns jetzt. 
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1. Brief Notes. 
(Gedruckt bei Gairdner, Three fifteenth Century Chronicles, Camden 
Society 1880. S. 148—163.) 

Die Brief Notes sind eine rohe und sorglos gemachte, 
aber immerhin zeitgenössische Liste der vorgefallenen Er-" 
eignisse. Die Handschrift (Lambeth 448), in der sie ent- 
halten sind, scheint im Kloster Ely geschrieben zu sein, 
wie aus dem Inhalte der mit ihnen vereinigten Stücke her- 
vorgeht, die in Ely lokalisiert sind. Die Daten, die bis 
1462 hinuntergehn, sind nicht genau, da die Eintragungen 
nicht regelmäßig fortlaufend geschahen. Die meisten der 
Eintragungen vor 1458 sind aus andern Büchern abge- 
schrieben und überdies so kurz, daß wir über sie hinweg- 
gehn können. | 

Eine Ausnahme macht die ziemlich genaue Beschreibung 
der Plünderung von Sandwich durch die Franzosen 1457, 
eines Ereignisses, dem mehrere französische Chroniken einen 
Einfluß der Margareta zuschreiben. Doch beschränkt sich 
unser Bericht auf die Wiedergabe des Vorgefallenen, ohne 
überhaupt von einem Motive, sei es Margaretas, sei es der 
plündernden Franzosen, zu reden. 

Auch die Schilderung des Parlaments zu Bury St. Ed- 
mund’s 1447, wo Glocester starb, hat relativ mehr Wert als 
die sonstigen frühen Daten. Da spätere Chronisten Margareta 
mit in den Handel hineinziehen, so ist es wichtig, sich 
diesen frühen Bericht von den Vorgängen in Bury St. Edmund’s, 
die wohl nie werden aufgeklärt werden, vor Augen zu halten. 
Unser Chronist ist im Einklang mit allen zeitgenössischen 
und frühen Darstellungen (man vergleiche besonders die Be- 
richte des Mönches Fox von St. Albans [Anhang zu Davies- 
Chronik S. 116/8] und des Abtes Whethamstede), die von 
einer Mitwirkung der Königin an dem Komplott, wenn es 
überhaupt ein Komplott war, durchaus nichts wissen. 

Mit Ausnahme dieser beiden eben besprochenen Facta 
taugen die Brief Notes bis 1459 wenig: sie sind unsorg- 
fältig und unoriginell. Für die drei letzten Jahre aber sind 


sie authentisch und wichtig als erster Niederschlag der 
Stimmung und der Kenntnis von den vorgefallenen großen 
Ereignissen, der in Ely sich bildete. Von diesem Gesichts- 
punkte aus ist die Schilderung der Schlacht bei Wake- 
field zu betrachten (S. 154). — York wurde am Dienstag 
nach Weihnachten in seinem Schlosse zu Pomfret plötzlich 
angegriffen, obwohl er einen Waffenstillstand mit Somerset 
geschlossen hatte „usque feriam quintam post festum Epi- 
phaniae proximo sequentem“. Somerset brach aus dem Hinter- 
halte hervor, tétete Richard York, seinen Sohn Rutland und 
seinen Bruder Salisbury. Ihre Köpfe waren über den Mauern 
von Pomfret aufgespießt zu sehen, Yorks Haupt gekrönt: 
Capita praedictorum dominorum suspensa erant super muros 
castri de Pownfray, et caput ducis erat coronatum cum 
(„etc. ut dicitur“ in anderer Handschrift).“ 

Ich nehme keinen Anstoß, diesen Bericht als originell 
und der Wahrheit entsprechend anzusehn. Die genaue 
Datierung des Treffens sowohl als die Einzelheiten darin 
gewährleisten seine frühe Aufzeichnung. Was die Krönung 
von Yorks Haupte betrifft, so ist zu betonen, daß wir sie 
hier zum ersten Male antreffen. Bei der Wichtigkeit, die 
diese Episode in den späteren Chroniken und besonders 
bei Shakespeare hat, ist es nötig zu erforschen, ob sie 
als historische Wahrheit oder als spätere Erfindung zu 
gelten hat. Ich will gleich vörweg sagen, daß ich die 
Krönung des abgeschlagenen Hauptes Yorks für durchaus 
historisch halte. Ein Zweifel konnte bei der häufigen Er- 
wähnung in den frühesten Chroniken nur dadurch entstehn, 
daß nicht alle die Tatsache erwähnen, darunter auch solche, 
die sonst gut unterrichtet sind. Träte die Nachricht bei 
einem einzigen späten Schriftsteller auf, so würde man ge- 
neigt sein, sie für anekdotenhaft zu erklären. Es müßten 
aber auch dann für die Erfindung besondere Anlässe und 
Vorbilder vorhanden sein — ich werde gleich den konkreten 
Fall nennen, wo eine solche Erfindung vorliegt. Sonst aber 
ist es schwer möglich, daß ein dürftiger Chronist .auf ein 
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solches Raffinement verfallen wäre, ohne auch nur die 
leiseste Andeutung von der Geschichte her empfangen zu 
haben. Die wilde Wut im Kampfe ist erfinderischer als 
die Phantasie der Chronisten. — Aber für unsere Schlacht 
bei Wakefield liegen die Dinge viel klarer: wir brauchen 
uns nicht an vage psychologische Möglichkeiten zu wenden, 
sondern können den Beweis durch Kritik des historischen 
Materials führen. Nicht ein früher Schriftsteller nur er- - 
wähnt die Satire, sondern es sind deren mehrere, auf eng- 
lischem und französischem Boden. In Frankreich sprechen 
davon die Chronique Scandaleuse (davon abgeleitet Robert 
Gaguin) und Jacques du Clercq (nach ihm der anonyme 
Fortsetzer des Monstrelet), in England zuerst unsere Brief 
Notes und, unabhängig von ihnen, die Worcesterschen Annalen. 
Für das 16. Jahrhundert kommt noch Hall in Betracht, der 
durch Familientradition, also rein zufällig, Genaueres über 
die Schlacht weiß. Aber lassen wir auch Hall noch bei- 
seite, der möglicherweise einen der vier genannten Berichte 
gekannt hat, und bleiben wir bei den Chronisten des 15. 
Jahrhunderts. Wie wäre es möglich, wenn kein geschicht- 
licher Kern darin steckte, daß vier Chronisten auf dieselbe 
Idee der raffinierten Verhöhnung eines gefallenen Kron- 
prätendenten gekommen wären? Sie hätten demnach alle 
die Sache erfunden; durfte dann aber die Erwähnung der 
Tatsache so trocken ausfallen? Hatten sie erfinden wollen, 
so hätten sie es machen müssen wie Whethamstede, der Abt 
von St. Albans. Dieser nahm ein Beispiel aus der neu- 
testamentlichen Geschichte hinzu, aus der Verhöhnung Christi 
mit der Dornenkrone, und verfaßte danach ganz parallel 
eine Schilderung von der Höhnung; er erfand einen Maul- 
wurfshügel, den Gefangenen daraufzustellen, eine Krone aus 
Gras — Dornen wären zu unrealistisch gewesen — und 
auch die Worte, die dabei gesprochen wurden. So etwas 
stellt sich auf den ersten Blick als künstlich gemacht dar; 
aber hier, in der einfachen Mitteilung: das Haupt des Toten 
wurde gekrönt, sollen wir das Werk eines erfindenden 
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Chronisten sehn? Nein! Es mag wohl ein Ubermiitiger 
in der Schlacht, die nach allgemeinem Zeugnisse mit äußerster 
Erbitterung gekämpft wurde, auf den boshaften Gedanken 
gekommen sein, das grinsende Haupt des gefallenen Helden 
noch zu einem spottköniglichen zu machen. Wer dieser 
cynische Mensch gewesen ist, vermögen wir nicht anzugeben. 
Spätere Überlieferung teilt das Werk den Befehlshabern in 
der Schlacht zu, einem Trollop, einem Somerset, einem 
Clifford, einer Margareta. Die letztere ist vollkommen aus- 
geschlossen, weil sie, wie historisch feststeht, gar nicht in 
der Schlacht anwesend war, sondern sich in Schottland be- 
fand. Von den andern kommt durch Halls Autorität Clifford 
am meisten in Betracht. 

Aber, wie gesagt, nicht alle Chronisten nennen die Ver- 
höhnung Yorks : Gregory, Davies-Chronik, Short English 
Chronicle, Croyland-Fortsetzung, Waurin, auch ein 10 Tage 
nach der Schlacht abgefaßter Bericht (Calendar of State Papers 
ed. Rawdon Brown 1864 1, 95), sie alle wissen davon nichts. 
Dies erklärt sich sehr einfach daraus, daß die Tatsache nicht 
allen bekannt geworden zu sein braucht oder absichtlich, 
um die Gefühle der durch den Tod ihres Anführers schon. 
gestraften Yorkisten nicht noch mehr zu verletzen, über- 
gangen wurde. 

Wenden wir uns nach der Feststellung der Tatsache, 
daß Yorks Haupt gekrönt worden ist, dem weiteren Verlaufe 
der Ereignisse zu. | 

S. 154 heißt es von dem Zuge Margaretas südwärts — 
daß sie bei Wakefield nicht anwesend war, ist schon ge- 
sagt — „item, anno Domini M! CCCC. LX, xvj die mensis 
Februarii venit Regina a boriali cum duce juveni de Somers- 
hed, principe... et cum Andrea Trollop, magno capitaneo 
et quasi ductore belli.“ Sie zerstörten auf ihrem Wege fast 
alle Städte. Bei St. Albans standen sie dem König gegen- 
über; doch dem erging es übel. Der Wind wehte ihm ins 
Gesicht, und das Feuer schlug ihm entgegen. — Solche 
Einzelheiten wurden in Ely bekannt. Zufällig berichtet unser 
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Verfasser nicht die Hinrichtung der Grafen Bonvyl und 
Kyriel nach der Schlacht, so daß wir den Anteil Margaretas, 
von dem Gregory, Davies-Chronik, Waurin sprechen, nicht 
abzuschätzen vermögen. Dagegen wissen die Brief Notes, 
die in Ely entstanden sind, ganz äbnliche Dinge von den 
Plünderungen und der Furcht in dem Kloster zu erzählen, 
wie der Abt von St. Albans, Whethamstede. 

Die Gleichzeitigkeit der Brief Notes, die auch durch die 
nicht seltene präsentische Darstellung und die Berufung auf 
mündliche Mitteilung verbürgt wird, tritt sehr deutlich hervor 
bei einer Verlustliste der Schlacht bei Towton (S. 160), in 
welcher als tot angeführt sind die Königin Margareta samt 
dem Prinzen, dazu mehrere Grafen, die sicher nachher noch 
gelebt haben. Die Liste mag sofort nach dem Eintreffen 
der ersten Nachrichten, die natürlich übertrieben, aufgestellt 
worden sein, hat aber später nie eine Revision erfahren; 
sonst hätten diese handgreiflichen Irrtümer verschwinden 
und Margareta, Eduard und noch mindestens sieben Grafen 
und Barone von ihr gestrichen werden müssen. 

Unserer Königin wird in den Brief Notes noch an 
manchen Stellen Erwähnung getan: so in der Schilderung 
der Kriege im Norden, wo Margareta mehrere fremde Truppen, 
Franzosen, Schotten u. a. ins Feld führte, in Bamburgh aber 
belagert wurde, nachdem sie Alnwick genommen hatte. 

Auf derselben Höhe der Zuverlässigkeit, wie die Liste 
der Toten von Towton, steht eine datierte Zusammenstellung’) 
von fremden Hilfstruppen (S. 158), die von Lancasterleuten 
ins Land gerufen wurden. Der Ton der Chronik wird dabei 
auffallend yorkistisch: Kyng Harry, late Kyng of Inglond 
in dede but not in ryth, and sche that was queyn Margarete 
hys wyf, and Edward hyr son .... be in Scotland with 
the Scottes. Von dort hatten sie ihre Fiihlarme nach allen 
Seiten ausgestreckt, um Hilfsvölker zu werben. Man fabelte 
von ungeheuren Zahlen: der König von Frankreich sollte 


1) Schon 1842 von Madden im 29. Bande der Archeologia Bri- 
tannica veröffentlicht. 
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mit 100000 Mann kommen, der König von Dänemark mit 
20000, der König von Aragon mit 50000, der König von 
Navarra mit 20000, der König von Sizilien mit 25000, der 
König von Portugal mit 10000. Sie alle sollten in England 
landen. Es liegt auf der Hand, daß solche Zahlen lächerlich 
sind; sie enthalten aber doch einen Kern von Wahrheit, 
indem sie die Stimmung anzeigen, in der man sich be- 
fand. Natürlich war Margareta die eifrigste Beförderin 
dieser Bestrebungen; sie wird es auch gewesen sein, 
die ihren Onkel und ihren Vater bewog, ihr zu Hilfe zu 
kommen. 

So sehen wir in den Brief Notes Äußerungen aus 
größter Nähe, die, mit Kritik benutzt, für die Geschichte 
jener Tage sehr gut zu verwerten sind und, als Ganzes be- 
trachtet, eine reizvolle Ergänzung der Annalen bieten. Mar- 
gareta spiegelt sich darin so ab, wie wir sie auch aus den 
andeın zeitgenössischen Chroniken erkennen können; sie 
hat bei unserm Verfasser keinen individuellen Zug er- 
halten. Nur für ein Faktum, das mit ihr in Verbindung 
steht, sind unsere Brief Notes die einzige Quelle: es ist die 
weitausholende Tätigkeit Margaretas zum Kampfe gegen 
König Eduard IV. 


2. William Worcesters Annalen. 

William Worcester, auch unter dem Namen Botoner 
bekannt, stammte nach Holinshed II, 275 aus guter Familie 
in Bristol und war der Schützling des Sir John Fastolf, 
mit dem er später zusammen in Norfolk als Historiograph, 
Sekretär und Herold lebte. Er starb 1482 oder 1490. Seine 

Annales Rerum Anglicarum 
sind von Hearne 1774 im II. Bande des Liber Niger Scaccarii 
S. 424—521 herausgegeben worden. Ein Abdruck des 
Werkes, dem leider jede, auch die kleinste tiber Hearne 
hinausgehende neuere Untersuchung über Worcester fehlt, 
findet sich im 2. Teil des II. Bandes von Stevensons Letters 
and Papers illustrative of the Wars of the English in France 
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(Rolls Series 1861) S. [743]—[793]. Die eingeklammerten 
Zahlen im Text weisen auf diese Ausgabe hin. 


Das Werk Worcesters behandelt liickenhaft die Zeit- 
geschichte bis 1468, ist bis 1449 eine wenig bedeutende 
Kompilation, wird mit diesem Jahre ausfiihrlicher, weist 
dann aber eine große Lücke auf, die erst beim Jahre 1459 
wieder geschlossen wird. 


Den Vorteil der Benutzung offizieller Dokumente ver- 
bindet Worcester mit eigner Beobachtung von London aus. 
Daß er in London schreibt, weiß man aus seiner 1460 deutlich 
anhebenden Gewohnheit, nach Stadtjahren zu rechnen, d. h. 
vom 28. Oktober, dem Datum des Amtsantritts des Mayors 
an, sowie aus der besonderen Bevorzugung, die er den 
Londoner Verhältnissen einräumt. Worcester ist einer der 
reichhaltigsten und objektivsten Schriftsteller der Rosenzeit. 
Daß die Annalen nüchtern und uninteressant seien, kann 
ich dem Verfasser des Artikels im Dict. of Nat. Biogr. nicht 
zugeben, wenigstens nicht für Margareta von Anjou, die 
Worcester besonders in der Zeit von 1460 ab sehr interessiert 
hat und von der er in der Regierungszeit Eduards IV. mehr 
zu sagen weiß als von mancher andern Persönlichkeit im 
Königreiche. 


Zwar ist er im Anfang von Margaretas Auftreten recht 
karg mit seinen Notizen; wohl berichtet er S. 462 [764], 
daß Heinrich die dominam juvenem, filiam Regis Neapolis, 
Ceciliae & Jerusalem, heimgeführt habe, wohl spricht er 
von ihrer Krönung und den dabei veranstalteten pervalida 
hastiludia S. 463 [764], aber er weiß nichts von der Abtretung 
Anjous und Maines, die Caxton und Fabyan Grund zur Ent- 
rüstung gegen Margareta, die Gekaufte, gegeben hat. Als 
Faktor in den Parteikämpfen wird sie vollkommen ignoriert. 


Interessant ist gegenüber der in yorkistischen Chro- 
niken an die Geburt des Prinzen Eduard 1453 sich heften- 
den Verleumdung Margaretas die von Worcester zum Jahre 
1446 notierte Tatsache: 
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475 [770] In eodem parliamento Thomas Yonge 
Brystall, apprenticius in lege, movit, quod, quia Rex 
adhuc non haberet prolem, quod esset securitas Regno, 
ut aperte constaret, quis esset heres apparens. Et 
nominavit ducem Eboraci. Qua de caussa idem Thomas 
fuit postea commissus turri Londoniae. 

Aber wie hier von der Person der Königin gar nicht 
die Rede ist, so bleibt Margareta auch weiterhin fiir unsern 
Worcester vollkommen im Hintergrunde, trotzdem daß 
Suffolk und Somerset als die allmächtigen Herren um den 
König genannt werden. Dies muß doppelt Wunder nehmen, 
erstens, weil wir bestimmt wissen, daß sie ungeheuren Ein- 
fluß auf den Gang der Regierung hatte, und zweitens, weil 
wir bei Worcester wiederum sehen, daß er manche Einzel- 
heit weiß, die ihm von sehr vertrauter Seite zugekommen 
sein muß. 

Dahin gehört eine Erzählung von der Beraubung 
Margaretas nach der Schlacht bei Northampton: 

481 [773] Tune regina Margareta cum principe 
fugit de Egeshale versus Cestriam, et fere fuit capta 
per Johannem Cleger, servientem domini de Stanley 
ac spoliata est de omnibus bonis suis et jocalibus a 
propriis servientibus, tamen salva et secura devenit 
cum principe ad castrum Walliae. 

Das castrum Walliae können wir durch Vergleichung 
mit den beiden anderen englischen Darstellungen dieses 
Uberfalls (Gregory und Davies-Chronik) als Hardlech-Castle 
feststellen; der Ort zwischen Eccleshall (heutige Benennung) 
und Chester ist (nach Gregory) Malpas. — Der Franzose 
Chastellain, dem die Sache durch persönliche Beziehungen 
zu Margareta von Anjou bekannt geworden war, hat diesen 
Überfall mit einem andern nur in französischen Chroniken 
— Du Clercg, Monstrelet-Fortsetzung, Waurin — berichteten 
verquickt. Doch fand der letztere 1462 an der schottischen 
Küste statt, als Margareta von Frankreich herübergekommen 
war, während der in den französischen Schriftstellern gänz- 
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lich verschwiegene Uberfall bei Malpas nach der Schlacht 
bei Northampton sich ereignete. 

Es ist nicht anzunehmen, daß Worcester wegen seiner 
genauen Kenntnis nun gerade in der Nähe Margaretas war; 
er schrieb von London aus, und dort mag die Beraubung 
der Königin Stadtgespräch gewesen sein. In London hörte 
Worcester aufmerksam auf das, was im eigenen Lande nicht 
nur, sondern auch in Schottland vorging. Die Nachricht, 
daß Margareta mit dem Prinzen S. 482 |774] nach Schottland 
geflohen sei, ist sicher richtig; ihr Aufenthalt dort über- 
dauerte die Schlacht bei Wakefield, an der sie also nicht 
teilgenommen haben kann. Worcester sagt das ganz deut- 
lich, als ob er vorausgeahnt hätte, daß spätere ungenaue 
Schriftsteller sie der Schlacht beiwohnen lassen würden: 
Dicto bello (d. h. die Schlacht bei Wakefield) finito, Regina 
Margareta venit de Scotia Eboraco. 

Wir müssen bei der Schlacht von Wakefield S. 485 [775] 
noch einen Augenblick verweilen. Wie Worcester überhaupt 
der objektivste Schriftsteller seiner Zeit ist, so bietet er 
auch für diese Schlacht den am besten einleuchtenden Be- 
richt, wie durch Vergleich mit vielen anderen Angaben sich 
herausstellt. Ich hebe folgende Punkte hervor: 

1. Der Angriff auf die ganz unvorbereitete yorkistische 
Partei — gentibus ducis Eborum vagantibus per patriam 
pro victualibus quaerendis — wird von Brief Notes, Brief 
Latin Chronicle und Whethamstede bestätigt. 

2. Richard York starb auf dem Schlachtfelde, ohne 
gefangen genommen zu sein — occubuerunt in campo Dux 
Eborum . . . — entgegen der Wethamstedeschen Darstellung 
zwar, doch mit Brief Notes, Short English Chronicle, Brief 
Latin Chronicle, Davies-Chronik, Hall. 

3. Der Tod Rutlands von der Hand Cliffords wird von 
Hall bestätigt, durch die Angaben der übrigen Chronisten 
nicht widerlegt: Et in fugiendo post campum super pontem 
apud Wakefelde Dominus de Clifforde occidit Dominum 
Edmundum, comitem de Rutlande. 
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4. Die Gefangennahme und spätere Hinrichtung Salis- 
burys läßt sich mit Davies-Chronik, die Namen der 
Henker ausgenommen, zusammenreimen und ist historisch: 
et eadem nocte Comes Sarum captus est per servientem 
Andreae Trolloppe. Die Gefangennahme des einen Führers 
konnte leicht der Anlaß dazu werden, einerseits alle drei Grafen 
gefangen hinrichten zu lassen, wie Gregory und fernab- 
stehende französische Chroniken melden, andrerseits mit 
dem gefangenen statt des toten York die Verhéhnungen vor- 
nehmen zu lassen, wie Whethamstede tut. Dies führt uns 
zum nächsten Punkt. 


5. Yorks abgeschlagenes Haupt wurde am andern 
Tage mit einer Papierkrone geschmückt und über den 
Mauern von York aufgepflanzt. Et in crastino apud Pount- 
frett bastardus Exoniae occidit dictum comitem Sarum, ubi 
per consilium dominorum decollaverunt corpora mortua 
ducis Eborum et comitis Sarum et Ruttland, . . . posueruntque 
capita eorum super diversas partes Eboraci. Capud quoque 
ducis Eboraci in despectu coronaverunt carta. Diese Krönung 
ist historisch (s. S. 6—8). 


6. In den Worten: Dicto bello finito, Regina Margareta 
venit de Scotia Eboraco liegt die Versicherung, daß Margareta 
mit der Schlacht, also auch mit der Verhöhnung Yorks 
nicht das mindeste zu tun hat. Spätere Chroniken, die 
das behaupten, sind im Unrecht. 


Tätig greift sie in den Kampf erst nach der Schlacht 
ein, indem sie nunmehr sich an die Spitze des Heeres stellt 
und es nach Süden führt: conclusum est vi et armis adire 
Londoniam et Regem Henricum extra manus inimicorum 
aripere (S.485[775]). Bei St. Albans schlagen sich die Nördlichen 
mit den Südlichen; Worcester weiß von der Schlacht vieles 
objektiv und untendenziös zu melden, läßt die Königin aber 
auch da aus dem Spiele, wo sie sicher tätig war. Er weiß 
von dem Ritterschlag, den Prinz Eduard von seinem Vater 


erhielt, S. 486/7 [776], sagt aber nicht, daß die Königin ihn 
veranlaßte; er berichtet von der Aburteilung der Grafen 
Bonvyl und Kyriel „in praesencia principis“ S. 487 [776], 
einem Ereignisse, das Davies-Chronik, die Margareten feindliche, 
Gregory und Waurin zu einer Anklage gegen die Lancaster- 
partei gemacht haben, indem sie die Rohheit der Königin 
geißelten, die den Prinzen zum Richter über verdiente 
Männer mache; er spricht von der Gesandtschaft, die die 
Londoner in der Person der Gräfinnen Bedford und Bucking- 
ham zur Königin schickten, um sie um Gnade zu bitten; 
er erwähnt auch die Plünderung von Proviantkarren, die zur 
Königin geschickt werden mußten, hütet sich aber bei all 
diesem vor jeder abfälligen Beurteilung der Königin, ja 
zeigt fast eine freundliche Gesinnung gegen sie. Die yorkisti- 
scben Chroniken, Davies-Chronik an der Spitze, Whethamstede 
und andere sind sich darin einig, daß die Nördlichen fürchterlich 
gewütet haben, weil ihnen der ganze Süden von Margareta 
preisgegeben war. Worcester aber motiviert das Zurück- 
weichen des Königs und der Königin aus London mit dem 
Wunsche der beiden, die Stadt von den nördlichen Scharen 
nicht beraubt zu sehen; er sagt sogar, daß, wenn der König 
und die Königin nach London gekommen wären, es zu ihrem 
Heile ausgeschlagen und ihre Sache gerettet gewesen wäre. 
„Proximo die Jovis reversi sunt rex et regina de S. Albano 
ad Dunstaple cum suo exercitu, ut exercitus eorem, si 
venisset Londoniam, non diriperet bona civitatis. Et hoc 
fuit destructio regis Henrici et reginae suae. Nam si venissent 
cum exercitu suo Londoniam, omnia habuissent ad eorum 
libitum“ S. 487/8 [776]. 

Darin liegt also ein fundamentaler Unterschied zwischen 
der yorkfreundlichen Davies-Chronik und den tendenzlosen, 
wenn nicht lancasterfreundlichen Worcesterschen Annalen. 
Kein Loblied, kein lobendes Beiwort erhält auch der neue König 
Eduard bei Worcester, und es ist deshalb nicht angängig, 
von einer yorkistischen Tendenz Worcesters zu reden, wie 
Pauli, Gesch. Englands V, 692, tut. 


Die Schlacht bei Towton wird geschlagen, ohne daß 
Margareta erwähnt wird. 


Doch hat die Person der Königin in der folgenden 
Zeit unsern Verfasser lebhaft interessiert; er folgt ihren 
Spuren von Schottland nach Frankreich, von Frankreich 
nach Schottland und wieder zurück nach Flandern, — endlich 
in ihr Heimatland, wo sie zurückgezogen haust. Das hat je- 
doch meist nur stoffliches Interesse. Ich fasse zusammen: 

492/3 [779] Mense Aprilis Regina Margareta per 
naves de Scocia adivit Franciam pro auxilio Regis 

Franciae habendo. 

494 [780] Die Königin kommt im Oktober mit 

Schiffen und 2000 Bewaffneten, hat Erfolge, die je- 

doch bald von König Eduard vernichtet werden: er 

nimmt wieder Bamburgh und Dunstanburgh. 
496 [781] Eodem mense Aprili Regina Margareta, 
cum Edwardo filio suo, venit per mare de Bamburgh 


in Flandriam ad Slusam .... conductaque ad Burge 
per dominum de Charoleys qui eis multum habundanter 
serviebat in pulcro hospicio ... Prope Carmelitas hos- 


pitata est ac postea eadem Regina adducta est duci 
Burgundiae apud Insulam, et multum flebiliter decla- 
ravit sibi casum suum amissionis regni Angliae, suppli- 
cando eidem adjutorium ad recuperandum amissa. 
Idem vero dux post verba confortatoria dedit eidem 
Reginae ... milia scutorum pro expensis, reversaque est 
cum dictis Anglicis in propriam patriam patris sui in 
Lotharingiam, ubi pater suus dedit sibi quoddam 
castrum valoris .... ut ibi expectaret eventus mundi. 


Wie Worcester den englischen Schriftstellern gegenüber 
objektiv und reichhaltig zu nennen war, so ist er es auch 
den französischen gegenüber. Über diesen Abschnitt in 
Margaretas Leben hat besonders ausführlich Chastellain ge- 
handelt (s.d.), und vieles zeigt frappante Ähnlichkeit mit des 
Franzosen Bericht. 
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Endlich wird der 1468 geplante Einfall Margaretas 
durch die Wachsamkeit Eduards vereitelt S. 518/9 [792]. 

So hat Worcester die keineswegs naheliegenden und 
jedermann zugänglichen Pläne Margaretas bis ins einzelne 
verfolgt. Das Bild der Königin rundet sich dadurch ab: wie 
sie in England kriegerisch einem Manne gleich das Amt der 
Verteidigung der Thronansprüche ihres Sohnes verwaltet 
hat, so ruht sie auch in der Verbannung nicht. Eine irgend- 
wie individuelle Charakteristik aber hat sie bei Worcester 
trotzdem nicht erhalten. 


3. Gregory. 
(In: Historical Collections of a Citizen of London in the fifteenth Century, 
ed. Gairdner für die Camden Society 1876.) 

Die Gregorysche Chronik ist enthalten in einer Hand- 
schrift, die in der Art ihrer Zusammenstellung den auf deut- 
schem Boden geschriebenen „Hausbüchern“ zu vergleichen 
ist; es ist eine Sammlung von ganz verschiedenem Inhalte. 
Sie enthält z. B. eine Version der Sieben Weisen, Prophe- 
zeiungen aus dem Wetter zu Weihnachten, eine Aufzählung 
von Jagdtieren, eine sapientia physicorum, eine Liste 
der Londoner Kirchen u. a. m. Als letztes steht darin die 
„Chronik von London“. 

Der Verfasser dieser Chronik ist ein gewisser William 
Gregory, der zur Zunft der Kürschner gehörte und im 
30. Jahre König Heinrichs VI. also 1451/52, Bürgermeister 
von London war. Die Chronik beginnt mit dem Jahre 1189, 
ist Gregorys eignes Werk für die Jahre 1440 bis 1452 und 
über seinen 1467 erfolgten Tod hinaus bis 1469, jedoch 
nicht streng gleichzeitig, fortgesetzt und dann im ganzen ab- 
geschrieben. Sie gehört zu den Stadtchroniken, deren erste 
die „Chronik von London“ 1188—1274 oder „Liber de antiquis 
legibus“ ist, und deren beste wir in Fabyans großer Chronik 
sehn. Sie hat viel Ähnlichkeit mit der „Chronicle of London“ 
ed. Nichols 1827. Über die gemeinsamen Quellen vgl. 
Gairdner XIX. 


Palaestra LIV. 2 
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Als Stadtchronik spricht unser Werk natiirlich vornehm- 
lich von Londoner Vorgängen. Für Margareta kommt zu- 
nächst die Krönung in Betracht, die unser Chronist ausführ- 
lich beschreibt. Am 1. April kam die Braut in Portsmouth an 
und wurde am 10. vermählt. Für ihre Ankunft in London 
waren viele Öffentliche Aufzüge vorbereitet. Am Freitag, 
den 27. Mai ritten die Lords in kostbarem Aufzuge, der 
Bürgermeister von London und die Aldermen in Scharlach, 
die Gewerbe in Blau mit verschiedenen Abzeichen, damit 
jedes Handwerk sich unterschiede, aus London hinaus der 
Königin entgegen und geleiteten sie zum Tower. Am Sonn- 
tag darauf fand die Krönung in Westminster statt (S. 186). 

In den Parteikämpfen zwischen Somerset und York, 
zwischen Suffolk und Glocester wird Margareta in unter- 
geordneter und wenig klarer Weise genannt. Der Fort- 
setzer unsers Kürschners bringt nun aber über ihre Schick- 
sale nach der Schlacht bei Northampton Einzelheiten, 
die ihm aus der unmittelbaren Nähe der Königin zugekommen 
sein müssen. Als sie die Gefangennahme des Gatten hörte, 
sei sie auf der schleunigen Flucht nach Wales in Malpas 
von ihrem eignen Diener angefallen und beraubt worden, 
doch zum Schlosse Hardlowe (d. i. Hardlech-Castle) ent- 
kommen: Ä 
S. 208: The quene hyrynge thys she voydyde (209) 

unto Walys, but she was met with be-syde the Castelle 

of Malepas, and a servand of hyr owne that she hadde. 
made bothe yeman and gentylmen, and aftyr a-poyntyd 
for to be in offysce with hyr sone the prynce, spoylyde 
hyr and robbyde hyr, and put hyr soo in dowt of hyr 
lyffe and sonys lyffe also. And thenn she com to the 

Castelle of Hardelowe in Walys. 

Gewöhnlich ritt sie hinter einem yonge poore gentylle-man 
of xilij yere age, hys name was Jon Combe, i-borne at 
Amysbery in Wyltschyre. 

Die Richtigkeit der Gregoryschen Nachricht ist durch 

die genaue Orts- und Namensangabe verbürgt, wird aber 
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außerdem bestätigt durch zwei andre englische Berichte: 
Davies-Chronik 98/99 und William Worcesters Annalen 485. 


Von Margaretas umsichtiger Tätigkeit, die sie als einen 
Feldherrn zeigte, sagt Gregory im folgenden manches, was 
zwar nicht in den späteren Chroniken so deutlich hervor- 
tritt, aber zur Berichtigung und Ergänzung der späteren Be- 
richte wichtig ist. Margareta ist nämlich sicher nicht in der 
Schlacht bei Northampton zugegen gewesen. Polydorus 
Vergilius läßt sie anwesend sein, und von ihm an lebt dieser 
Fehler weiter in den Chroniken. — Margareta ging zu Jasper 
Tudor, dem Stiefvater ihres Mannes, um ihn um Schutz 
anzugehn. Sie glaubte sich umstellt „and durste not abyde 
in noo place that (was) opyn but in pryvatt (S. 209). 


Sie erhielt falsche Briefe, die angeblich von ihrem Manne 
stammten; doch war sie gescheit genug, die Zeichen zu 
prüfen und zu erkennen, daß sie nicht mit denen überein- 
stimmten, die sie mit ihrem Manne beim Abschiede in 
Coventry verabredet hatte. Den Yorkisten wäre mit ihrem 
Kommen nach London gedient gewesen; denn sie sahen ein, 
daß sie die treibende Kraft sei, „that alle the workyngys 
that were done growe by hyr, for she was more wyttyer 
then the kynge“ (ebd.). 


Die soeben gerühmte größere Gewitztheit der Königin 
äußerte sich in der außerordentlich feinen und täuschenden 
Art, wie sie ihre Heerführer heimlich zusammenrief und 
eine Heeresmacht von 15000 Mann schaffte. Die Verschwiegen- 
heit und Geschwindigkeit, mit der dies geschah, überraschte 
die Yorkisten vollständig. Von der in der Analyse der 
Worcesterschen Annalen (s. S.13/4) als Norm festgestellten 
Schilderung der Schlacht bei Wakefield weicht Gregory da- 
durch ab, daß bei ihm alle 3 Grafen gefangen genommen 
und hingerichtet werden, während die Krönung von Yorks 
Haupte mit Stillschweigen übergangen ist. Hinsichtlich des 
Aufenthalts der Königin ist Gregory genau: sie war nicht 
in der Schlacht. 

2* 
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Neu ist in der Schilderung der Schlacht bei St. Albans 
die Bemerkung, daß alle Lords und Truppen das Abzeichen 
des Prinzen trugen — vielleicht eine Erfindung Margaretas. 
Trotz dieser Uniformierung taugte aber die Disziplin nichts; 
die Nördlichen raubten und plünderten, wo sie nur gingen: 
„evyr as they yede, a petyffulle thynge hit ys to hyre hit.“ 
Margareta hat wieder das Heer so schnell herangeführt, daß 
die Yorkisten, die ihre Stellung verändert haben, nicht Zeit 
finden, sich neu einzurichten. Mitten in der Schlacht kommt 
Heinrich zu seiner Gemahlin und wird freundlich aufge- 
nommen; aber gegen seine treuen Begleiter ist Margareta 
traulos: die beiden Grafen Bonvyl und Kyriel werden 
von einem Gericht, dem der kleine Prinz vorsitzt, verurteilt 
und darauf hingerichtet: „The Prynce was jugge ys owne 
sylfe“ (S. 212). 

Wie steht es mit der historischen Wahrheit dieser 
Episode? 

Der Franzose Waurin hat die Szene mit allen Mitteln 
seiner Rhetorik zu einer Farce ausgemalt, die die Lancasterpartei 
und besonders die Königin herabwürdigt. Sieht man die 
Darstellung VI, 1m, 42 daraufhin an, ob die Hinrichtung der 
beiden Grafen genau so stattgefunden haben kann, wie er sie 
gibt, so wird man die Frage unbedingt verneinen. Es er- 
innert diese Art, ein Ereignis herauszuputzen, sehr an die 
Whethamstedesche Manier, die wir bei diesem Chronisten 
kennzeichnen werden. Daß die direkten Reden nicht ge- 
halten wurden, ist ohne weiteres klar; es fragt sich nur, 
ob auch der Kern der Kritik standhält. Betrachten wir 
daraufhin die Überlieferung. 

Die Brief Notes (155) konstatieren den Tod beider 
Grafen: Dominus Bonvyle et Thomas Curiel miles inter- 
fecti sunt. 

Short English Chronicle (76) sagt, daß die 
beiden vor der Königin und dem Prinzen hingerichtet 
wurden: they were be hedid evyn a for the quene 
and prince, so called at that time. 
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Brief Latin Chronicle (172) sagt, sie seien un- 
billigerweise durch die Bosheit einiger Leute hinge- 
richtet worden: omni equitate seposita nequicia quo- 
rundam decapitati sunt. 

Worcester (487 [776]) sagt: in praesencia prin- 
cipis decollatur (d. h. Kyriele). 

Croyland-Chronik sagt gar nichts von der Tötung 
der Grafen. 

Soweit ist von einer Mitwirkung der Königin und des 
Prinzen am Richterspruch noch nicht die Rede; es kommen 
aber zwei Zeugnisse hinzu, die unabhängig voneinander dem 
Prinzen und der Mutter einen schimpflichen Anteil daran 
zugestehen: Davies-Chronik und Gregory. Zwar könnte 
man noch bei der Margareta besonders feindlichen Davies- 
Chronik es dem Verfasser zuschreiben, daß er durch Über- 
treibung der ihm zugekommenen Nachricht der Hinrichtung 
beider Grafen „vor der Königin und dem Prinzen“ eine 
falsche, tendenziöse Nachricht überliefert habe. Dem steht 
aber das Zeugnis Gregorys gegenüber, der sich gerade in 
der Schlacht bei St. Albans durch große Ausführlichkeit 
auszeichnet. Gregory (oder sein Fortsetzer) war Augenzeuge 
der Schlacht, interessierte sich aber für das Technische 
viel mehr als für die politische Seite der Schlacht, weshalb 
er ohne jeden Kommentar die Tatsachen berichtet. Seine 
Ausführungen über die Bewaffnung und Verwendung der 
Truppen (S. 213 und 214), die für den Forscher des mittel- 
alterlichen Kriegswesens sehr viel Anziehendes enthalten, 
übertreffen an Ausführlichkeit die politischen Erwägungen. 
Gerade deshalb aber ist sein Zeugnis wertvoll und verstärkt 
die Autorität der tendenziös gefärbten Davies-Chronik. Bei 
der Erbitterung, mit der auf beiden Seiten gekämpft wurde 
— Nord und Süd standen sich gegenüber — ist eine solche 
Ausartung wohl möglich. Der König konnte ebensowenig 
die Königin von ihrer Rache zurückhalten wie die Truppen 
von der Plünderung in dem Kloster St. Albans, von der 
Whethamstede Schauerliches berichtet. Whethamstede nun 
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weiß nichts von einer solchen Rohherzigkeit der Königin; 
doch darf uns dies nicht stutzig machen; er weiß ebenso- 
wenig von der Hinrichtung der beiden Grafen überhaupt, 
die doch sicher stattgefunden hat. Man darf also sein 
Schweigen nicht als Argument gegen die Tat der Königin 
anführen. 

Wir werden demnach auf Grund der Quellen sagen, 
daß die Aburteilung der Grafen zwar nicht, wie Waurin es 
darstellt, in der Form einer regelrechten Gerichtsverhandlung 
unter Vorsitz des Knaben vorgegangen ist, aber doch im 
Beisein der Königin und des Prinzen, der, von seiner zur 
Wut gereizten Mutter zur Abgabe seiner Stimme aufge- 
fordert, den Tod der Grafen empfohlen haben mag. Es ist 
diese Ausschreitung der Königin, wie ich bemerken möchte, 
die einzige historisch beglaubigte Tat, die uns Margareta 
als die wilde, rachsüchtige, unweibliche Frau erscheinen 
läßt, die wir in der Shakespeareschen Darstellung sehn. 
Dieser dunkle Punkt an ihrem Charakter ist nicht zu retten; 
dagegen ist gerade die Tat, durch die sie am meisten uns 
abstößt, die grausame, raffinierte Behandlung Yorks in der 
Schlacht bei Wakefield, unhistorisch. Shakespeares Mar- 
gareta ist nicht die historische; im Verlaufe dieser 
Arbeit wird diese These im einzelnen behandelt werden. 
Aber die schnöde Aburteilung der treuen Diener des Königs 
durch die Königin zeigt, daß Shakespeares Heldin und die 
ım Rausche des Sieges ihr weibliches Zartgefühl verlierende 
Königin verwandt sind. | 

Die Gregorysche Mitteilung von dem Richteramt des 
Prinzen ist deswegen besonders wichtig, weil sie nicht bös- 
willig aufgebauscht ist; denn Gregory ist kein Feind Mar- 
garetas. Er überliefert die nackte Tatsache, ebenso wie 
die Geschichte von den Proviantkarren, die in allen Stadt- 
chroniken wiederkehrt. 

Von der Partei unseres Chronisten gilt allgemein, daß 
er Lancasterfreund ist, solange das Kriegsglück nicht endgültig 
gegen die rote Rose entschieden hat; nach der Schlacht bei 
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Towton wird der Ton yorkistisch. Ebenso aufrichtig, wie 
er die Gewitztheit der Königin bewundert hat, die den 
Yorks so tibel mitzuspielen verstand, ebenso offen spricht 
er nach der Krönung des Königs Eduard von „the grete 
rebellyous Harry ande the Quene Margarete“ (S. 221). Er 
verfolgt Margaretas Spur noch bis nach Frankreich „by 
yonde the see“; ein Mann aus ihrer Umgebung, Dr. Morton, 
der Kanzler des Prinzen, war ihm näher bekannt. Von 
Margaretas Fahrt nach England berichtet er zuletzt, sie habe 
52 Schiffe mit Franzosen und Engländern herübergebracht, 
habe aber nach dem Verluste ihres ganzen Gutes kläglich 
in einem Boote sich dem Meere anvertrauen müssen. 


4. Warkworth-Chronik. 

(ed. James Orchard Halliwell für die Camden Society 1839.) 

Die lancasterfreundliche „Chronicle of the first thirteen 
Years of the Reign of King Edward the Fourth“ ist als Fort- 
setzung des Caxtonschen Brut entstanden, wenn auch nicht, wie 
der Herausgeber sagt, in ein Exemplar desselben geschrieben. 
Sie steht vielmehr am Ende einer Kopie von Caxtons Fort- 
setzung des Polychronicons und ist aus dieser Handschrift 
von Halliwell herausgegeben worden. 

Ich möchte den Fehler Halliwells mit wenigen Strichen 
richtigstellen. Halliwell sagt S. XXIII seiner Introduction, 
Warkworth habe zwei Exemplare des Caxtonschen Brut ge- 
habt und durch eine Bemerkung am Ende des einen ‘auf 
seine in das andre Exemplar geschriebene Fortsetzung hin- 
gewiesen. Diese beiden Dinge, Hinweis auf die Fortsetzung 
und Fortsetzung selbst, habe der Schreiber zusammengebracht, 
und so sei der merkwürdige Anfang der Warkworth-Chronik 
entstanden. Dagegen ist zu sagen, daß der Abschluß un- 
mittelbar vor dem Beginn der Abschrift unserer Warkworth- 
Chronik nicht der Abschluß des Caxtonschen Brut ist, sondern 
der Schluß von Caxtons Fortsetzung des Polychronicons von 
Higden, wie man aus der Vergleichung des Facsimiles bei 
Halliwell mit dem Texte der Fortsetzung des Polychronicons 
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durch Caxton erkennt (Rolls Series Edit. des Polychroni- 
cons VIII, 8. 587). In diese Fortsetzung des Polychronicons 
also hat der Schreiber die Warkworth-Chronik hineinge- 
schrieben aus der Brutchronik Caxtons, als deren Anhang 
sie zuerst entstanden war. Der Hinweis des Schreibers auf 
„my copey in whyche is wretyn a remanente lyke to this 
forsayd werke‘ zeigt uns die Indentität von Caxtons Brut 
und Polychronicon an: denn „this forsayd werke“ ist die 
Fortsetzung des Polychronicons, die remanente, die ihr gleich 
ist, die Fortsetzung von Caxtons Brut. Wir werden auf 
diese Identität bei Caxton Kap. II, Nr. 9 noch einmal zurück- 
kommen. 

Die Warkworth-Chronik ist streng gleichzeitig geschrieben 
von einem Augenzeugen, der zwar in seiner lancaster- 
freundlichen Gesinnung noch -nicht ganz offen zu sein 
wagt, aber doch deutlich genug seinem Hasse auf das Haus 
York Ausdruck gibt. Sie ist ,minute in particulars, abound- 
ing in new facts, and of indisputable authenticity“ (Halli- 
well, Introd. X). 

Die Darstellung beginnt mit der Kroénung Konig EduardsIV. 
Auf dem ersten Parlamente des neuen Herrschers werden 
Heinrich und alle andern, die nach Schottland geflohen 
waren, des Hochverrats angeklagt. Margareta und die andern 
Grafen hatten inzwischen mit französischer ‘und schottischer 
Hilfe wichtige Schlösser im Norden besetzt, die ihr die 
Herrschaft in Northumberland sicherten. Unser Verfasser 
zeigt sich besonders gut unterrichtet von den Vorgängen im 
Norden, in denen Perys le Brasille — d. i. der Seneschall 
der Normandie und eifrige Freund Margaretas Pierre de 
Brezé — „the best warrer of alle that tyme“ (S.2) hervorragte. 
Den Mißerfolg Margaretens und ihrer Bundesgenossen muß 
auch er der Wahrheit gemäß berichten; aber wie anders 
motiviert er den Sieg Eduards als beispielsweise der Ver- 
fasser der Brief Latin Chronicle, der als Freund des Hauses 
York die Gelegenheit benutzt, von Warwicks Geschicklichkeit 
und König Eduards Talenten zu sprechen. Unser Verfasser 


_ 9 — 


erzählt statt dessen von einem Mißverständnisse, das zwischen 
Brezé und den Schotten obwaltete und das Verhängnis herbei- 
führte. Gegen König Eduard bewahrt er jene Zurückhaltung, 
die wir an der Brief Latin Chronicle in bezug auf Margareta 
beobachten werden. Beide Verfasser verschweigen lieber Vor- 
züge an den Gegnern als daß sie Schwächen hinzudichten. 

Heftige Bürgerkriege wüten im Lande: Eduard hat sich 
verschiedener Aufstände zu erwehren, wobei er und seine 
Bevollmächtigten grausamer vorgehen als es sonst Brauch 
in England war. 

Margareta von Anjou war inzwischen nach Frankreich 
gegangen und lebte dort zurückgezogen. Aber als der Bund 
zwischen Warwick und Clarence geschlossen war, da wußten 
die beiden nichts besseres einander zu raten als an ihrem 
Kampfe gegen Eduard auch die alte Königin zu interessieren 
und sich mit ihr zu verbinden. Margareta, die von unserm Ver- 
fasser nach dem Kampfe im Norden Englands stillschweigend 
beiseite gelassen war, kommt auf diese Weise aus der Ver- 
gessenheit hervor und betritt wieder den Schauplatz der Kämpfe. 
Diese Art, Margareten zu behandeln, ist durchaus verständlich. 
Der Chronist hatte keine Veranlassung, sich über sie aus- 
zulassen, wo er streng zeitgenössisch die Ereignisse besprach, 
die in England große Umwälzungen hervorbrachten, ohne 
daß Margareta im Spiele war. 

Der Vertrag mit Warwick ist, was Margaretens Ver- 
hältnis dazu betrifft, nur kahl beschrieben; in französischen 
Chroniken erfährt man Vertraulicheres darüber, besonders in 
Chastellain, Basin und Waurin. 

In eine eigentümliche Lage der Königin gegenüber 
kommt unser Verfasser, als er die Stimmung des Volkes 
bei der Wiedereinsetzung König Heinrichs gegen die vor 
10 Jahren herrschende, in der die Absetzung beschlossen war, 
abwägt. Er sagt S. 11/12 sehr verständig, welche Umstände 
damals dazu beigetragen hätten, Heinrich abzusetzen: die 
Ermordung Glocesters und die Vergiftung des Exeter forderten 
Sühne, die Begehrlichkeit des Herzogs von Suffolk, des Lord 
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Say, des Daniel Trevilian und anderer frevelhafter Personen, 
die sich um den König scharten, jedoch anstatt für ihn zu 
sorgen, in ihre Tasche hineinarbeiteten, endlich die Verluste 
in Frankreich (Normandie, Gascogne und Guyane) waren 
ein Makel auf der Regierung Heinrichs, die deswegen zu 
Ende ging. Was sagt nun der Schriftsteller von Margareta, 
die mit einigen der erwähnten Facta sehr nahe in Berührung 
gekommen war und manches dem allgemeinen Wohl des 
Landes Widerstreitende verursacht hatte, die, wenn man ihr 
auch nicht Geldgier vorwerfen konnte, wie der Verfasser 
der Davies-Chronik tut, sicherlich die Abtretung Anjous und 
Maines veranlaßte? Nichts; es sei denn, daß man sie ein- 
begriffen denke in die „other myscheves peple that wöre 
aboute the kynge“, die „covetouse towarde them selff* (S. 11) 
waren. Es sieht fast so aus, als ob unser Verfasser die 
zwischen 1461 und 1471 geschriebene Davies-Chronik im 
Auge gehabt habe, die auch jene Argumente gegen die 
Herrschaft Heinrichs geltend macht. Allerdings mußte es 
für einen Lancasterfreund peinlich sein, die Königin so wenig 
mit den Neigungen des englischen Volkes sympathisieren 
zu sehn, wie es Margareta als französische Prinzessin tat; 
unser Chronist verspürt deshalb keine Lust, für sie eine 
Lanze zu brechen, sondern verschweigt absichtlich jedes 
auch noch so kleine Detail von ihr, das sie verherrlichen 
könnte. Es ist charakteristisch, daß die Chronik, die am 
deutlichsten den lancasterfreundlichen Standpunkt vertritt, 
Margareten gewissermaßen als Gegengewicht gegen die Ver- 
kleinerungen seitens der Yorkisten nicht einen einzigen 
Charakterzug leiht, der sie größer erscheinen ließe. Margareta 
ist stets fremd in England geblieben, nie verehrt worden. 
Die Bedeutung der Warkworth-Chronik als Quelle wird 
natürlich dadurch gar nicht berührt; diese steht sehr hoch, da 
sie ebenso zeitgenössisch wie die offizielle yorkistische „History 
of the Arrivall of Edward the Fourth in England“ dem Laufe 
der Ereignisse folgt und insbesondere eine Darstellung der 
Schlacht bei Tewksbury gibt, die viel Wichtiges enthält. 
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Margareta hatte sich in Frankreich eingeschifft (S. 17), 
war aber durch widrige Winde dazu gezwungen worden, 
für den Weg von der Normandie nach England, der sonst 
12 Stunden in Anspruch nimmt, 17 Tage zu verwenden. 
Am Östertage landete sie in Weymouth und ritt bis nach 
Exeter, nachdem sie ihre Freunde begrüßt hatte. Als ihr 
am nächsten Tage die Nachricht von der Schlacht bei Barnet 
gebracht wurde, sammelte sie in ihrem und ihres Sohnes 
Namen im Westen und Süden des Landes Truppen und zog 
mit ihnen nach Bristol. Wir bemerken, daß Margareta nicht 
die Führerin des Heeres ist, sondern Prinz Eduard. Dieser 
hörte von den Gegenbewegungen König Eduards und zog 
über Glocester nach Tewksbury. Der ganze Marsch des 
lancasterschen Heeres ist in der Warkworth-Chronik der 
„History of the Arrivall“ gleich geschildert. Beide sind 
aber unabhängig voneinander. Was den Tod des Prinzen 
Eduard in der Schlacht bei Tewksbury angeht, so wird 
zunächst die Angabe der „Arrivall“: „And there was slayne 
in the felde, Prynce Edward“ bestätigt, um einen interessanten 
Zug jedoch bereichert: „whiche eryede for socoure to his 
brother-in-lawe the Duke of Clarence“ (S. 18). Welchen 
Sinn es hatte, daß der Knabe nach dem zu seinem Bruder 
zurückgekehrten Schwager Clarence rief, steht freilich dahin. 
Von dem Tode des Prinzen wird noch eine andere Version 
erzählt. Ein frühes französisches Gedicht bei Le Roux de 
Lincy, Chants historiques et populaires S. 169, die Fort- 
setzung der Monstrelet-Chronik in der Pariser Handschrift 
Bibl. Nat. f. f. 88, die Histoire du dernier Duc de Bourgogne 
(bei Waurin ed. Dupont III, 290 ffg. gedruckt), die zweite 
Redaktion der Chronique Scandaleuse durch Jean Le Clerc 
(in der Ausgabe der Chron. Scand. von Mandrot II, 277) 
einerseits, Fabyan und seine Nachfolger bis auf Hall andrer- 
seits sprechen von einer Gefangennahme des Prinzen in der 
Schlacht und von einer Unterredung mit König Eduard, 
die mit der sofortigen Tötung des Prinzen, der sich schlag- 
fertig verteidigt hatte, endigte. Von dieser Version ist in 
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den frühesten englischen Chroniken nirgends die Rede. 
Ich meine aber, daß sie durchaus nicht als Fabel zu be- 
trachten sei, sondern daß die frühesten Chronisten sie nur 
deshalb nicht mitteilen, weil sie yorkistischer Richtung sind 
und deswegen ein Interesse daran haben mußten, die für 
York peinliche Ermordung zu verschweigen. Die frühe 
lancasterfreundliche Warkworth-Chronik hatte diese Rück- 
sicht nicht zu nehmen und durfte schon davon sprechen. 
Nach meiner Vermutung spricht sie das auch aus, aller- 
dings in Worten, die erkennen lassen, wie wenig klar und 
zusammenhängend dem Verfasser der ganze Vorgang mit- 
geteilt worden war. In dem Rufe des Prinzen nach Clarence 
vermute ich einen Rest, der noch jener oft geschilderten 
Situation Rechnung trägt. Der Prinz wird in der Angst des 
Todes nach dem einzigen, bei dem er in seiner Notlage 
gegenüber dem König Eduard Hilfe erwarten konnte, ge- 
rufen haben, nach seinem Schwager Clarence — er sowohl 
wie Clarence hatten Töchter des Grafen Warwick zu Frauen —. 
Vielleicht aber bedeutet der Ruf nicht einmal einen Hilfe- 
ruf, zu dem ihn unser Verfasser erst nach der Mitteilung 
seines Gewährsmannes gemacht haben kann, sondern ein 
vorwurfsvolles „Et tu, Brute“, Clarence zugerufen, als er 
sich auf ihn stürzte. Zu der letzten Auffassung wird man 
durch Polydorus Vergilius geführt, der von der Beihilfe 
Clarences an der Ermordung spricht; die andre Erklärung 
setzt die Abwesenheit des Clarence voraus. 

In dem Schicksal der Mutter stimmt Warkworth- 
Chronik zu der „History of the Arrivall“: Margareta wurde 
nach der Schlacht mit ihrer Schwiegertochter und zwei 
andern Damen gefangen genommen. Der yorkistische Ver- 
fasser der „History of the Arrivall“ weidet sich daran, Mar- 
garetens Gefangennahme zu dem Triumphe. Eduards hinzu- 
fügen zu können, ohne übrigens die dreifach überlieferte 
Mitteilung von Margaretens Mitführen im Triumphzuge des 
Königs in London zu erwähnen (s. Brief Latin Chronicle) 
— der lancastrische geht schweigend darüber hinweg. Für 


— 99 — 


ihn war ohnehin die ganze letzte Erhebung gegen Eduard 
mehr eine Sache Warwicks und des Prinzen von Wales, 
als der Mutter des letzteren. Sie war nicht einmal selbst 
in die Schlacht mitgegangen. 


II. Kapitel. Yorkfreundliche Chroniken der 
Rosenzeit. 


Deutlicher und greller werden die Farben in der Skizze 
— denn noch immer nicht entsteht ein fertiges Bld — 
Margaretas bei den Chronisten, die wir in dem zweiten 
Kapitel besprechen werden: die Feinde Margaretas und 
ihres Hauses kommen zum Worte. Das Gefühl der Sicher- 
heit beherrscht die meisten von diesen Chroniken, die nicht 
alle in der Zeit der befestigten Yorkherrschaft geschrieben 
wurden, als es leicht und angenehm war, die unterlegene 
Partei zu verunglimpfen, sondern die in der gefahrvollen 
Zeit der Kämpfe mit dem Mute und der Energie des An- 
greifers für die yorkistische Sache eintraten und die Be- 
rechtigung der Ansprüche der weißen Rose nachwiesen. 

Die Tätigkeit der yorkistischen Chronisten vollzieht sich 
in drei Richtungen: 

a) Es werden Nachrichten, die auch bei den lancaster- 
freundlichen Chroniken berichtet sind, tendenziös zu 
Angriffspunkten gegen das Haus Lancaster gemacht. 

b) Es werden neue beleidigende Motive erfunden. 

c) Es werden Dinge, die die Yorkisten bloßstellen könnten, 
verschwiegen. 

a) 

1. Margaretas Heirat und die davon abhängige Abtretung 
Anjous und Maines wird Gegenstand bitterer Bemer- 
kungen bei Gascoigne und dem Verfasser der Davies- 
Chronik. 

2. Das Bündnis Margaretas mit den Schotten bietet dem 
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für die Unterwerfung Schottlands unter englische 
Hoheit mit fanatischem Eifer eintretenden Hardyng 
Gelegenheit, das Unpatriotische in Margaretens Vor- 
gehn zu tadeln. 

. Die Schlacht bei Wakefield, die der yorkistischen 
Partei schweren Schaden zufügte, wird tendenziös 
dargestellt, sei es, daß man, wie Davies-Chronik tut, 
den Sieg der Lancasterpartei auf die Rechnung von Ver- 
rat setzt, sei es, daß man, wie Whethamstede, der Abt 
von St. Albans, die sonst gemeldete Verhöhnung des 
abgeschlagenen Hauptes Yorks in eine Verhöhnung 
des lebenden York nach dem Muster der Christus- 
verhöhnung im Matthäus-Evangelium umwandelt. 
W. macht zwar noch nicht die Königin selbst zu einer 
verantwortlichen Person dabei; doch soll seine Mit- 
teilung das Treiben der in ihrem Dienste stehenden 
nördlichen wilden Soldateska veranschaulichen. 

. Die Plünderungen, die sich die nördlichen Scharen 
auf ihrem Zuge nach Süden zu Schulden kommen 
ließen und die sogar lancasterfreundliche Chroniken 
nicht ableugnen können, bieten gelegene Angriffs- 
punkte. Nun behaupten Short English Chronicle, 
Davies-Chronik und Whethamstede, Margareta habe 
den Befehl erteilt, den ganzen Süden zu plündern, ja 
sie soll selbst Hand an den Klosterschatz von St. Albans 
gelegt haben, wie Whethamstede versichert. 

. Besonders deutlich wird das Umbiegen des wirklichen 
Tatbestandes bei einer Episode der Schlacht bei 
St. Albans, der Hinrichtung der Grafen Bonvyl und 
Kyriel auf Befehl der Königin „in praesencia principis“ 
(nach Worcesters Worten). Diesen Ausdruck übertreibt 
Davies-Chronik tendenziös und macht den Vorgang zu 
einer Anklage gegen die rohherzige Mutter, die ihr 
Kind zum Richter über ehrliche Männer setze. 

. Der Übergang König Heinrichs zu seiner Frau in der 
Schlacht bei St. Albans wird bei der yorkistischen Short 


English Chronicle so beschrieben: „Da brach König 
Heinrich seinen Eid und ging zu seiner Frau über“. 
b) 
. Böswillig wurde von yorkistischer Seite die Nach- 
richt unter das Volk gestreut, der nach achtjähriger 
Ehe zur Zeit der Geisteskrankheit des Königs geborene 
Prinz Eduard sei von Margareta untergeschoben, eine 
Nachricht, die sowohl in politischen Liedern als auch 
in der Davies-Chronik bezeugt wird und nach dem 
Ausweise französischer Chronisten die von den Ur- 
hebern gewünschte weite Verbreitung gefunden hat, 
. Ganz neu ist der Vorwurf der Geldgier und Finanz- 
verwirrung, welchen die Davies-Chronik der Margareta 
macht. Wohl hatten sich schon vor ihr Stimmen ge- 
funden, die von dem „couetous counsail“ des Königs 
sprachen — auch die lancasterfreundliche Chronik des 
Warkworth registriert diese Äußerungen — aber 
Margareten direkt zu beschuldigen war ein Einfall des 
Verfassers der Davies-Chronik. 
. Derselbe Chronist macht die Königin lächerlich, indem 
er sie mit kleinlichen Mitteln, Ordensverleihungen und 
Gastereien, die Grafen von Cheshire an sich fesseln läßt. 
. Die Mitführung Margaretas im Triumphzuge Eduards 
nach der Schlacht bei Tewksbury ist eine yorkistische 
Erfindung, die dreifach belegt ist: in der Brief Latin 
Chronicle, in der zweiten Fortsetzung der Croyland- 
Chronik und in der Handschrift des Britischen Mu- 
seums Arundel 28. 
Cc) | 

Der Tod des Prinzen Eduard in der Schlacht bei 
Tewksbury wird in den yorkistischen Chroniken ge- 
flissentlich ungenau dargestellt. Von den lancaster- 
freundlichen Chroniken ist die einzige, die so weit 
reicht, die Warkworth-Chronik, und diese läßt in einer 
nicht ganz klaren Bemerkung noch den Tatbestand 
durchschimmern, wie er — im 15. Jahrhundert — 


3 _ 


mit großer Bestimmtheit in französischen Chroniken und 

Liedern, im 16. bei Fabyan zuerst auftritt. Der Hilfe- 

ruf des Prinzen nach Clarence mag an die dort aus- 

gemalte Situation erinnern: Prinz Eduard vom König 

Eduard geschlagen, von den Verwandten des könig- 

lichen Hauses umringt und getötet. Statt dieser dem 

yorkistischen Hause wenig Ehre bringenden Dar- 
stellung sagen yorkfreundliche Chroniken ganz nüchtern, 

Prinz Eduard sei auf der Flucht erschlagen oder — 

verhüllter, dadurch aber verräterischer — Eduard sei 

von „rächerischen Händen‘ getötet worden. 

Ein vollständiges Bild ergeben diese Züge, obwohl sie 
mit mehr Licht ausgestattet sind und greller . wirken, bei 
den im folgenden Kapitel vereinigten Chronisten noch nicht. 
Besonders zwei Punkte in Margaretas Leben, ihre Be- 
teiligung an der Tötung des Protektors Glocester und ihre 
Stellung in den ersten Phasen des Kampfes mit York, den 
damals Somerset leitete, bleiben noch ganz im Dunkeln. 

Sie kommt ins Land; man glossiert ihre Heirat. Was 
sie dann treibt, ob sie sich den neuen Verhältnissen anpaßt, 
ob sie vermittelt, ob sie das Feuer schürt, all dies zu fragen 
ist noch keinem dieser Zeitgenossen eingefallen. Vermutlich 
hielt sich Margareta zuerst von der Öffentlichkeit zurück, 
doch nicht so, daß man ihr nicht bei Gelegenheit der Ge- 
burt des Prinzen Eduard den Vorwurf der Untreue machen 
konnte; sie befand sich also nach neun Jahren immer 
noch im scharfen Gegensatze zu einer starken Partei. So 
blieb es auch: sie wurde das Haupt der Lancasterpartei: 
sprechen doch Gascvigne, Davies-Chronik und Caxton aus- 
führlich von der überragenden Stellung, die die Königin 
einnahm, die beiden ersten das Verhängnisvolle ihrer Herrsch- 
sucht betonend. Parteihaupt blieb sie, nicht über den Par- 
teien stehende, streitschlichtende Königin, wie es sich 
geziemt hatte. Daher hatte sie auch die Schläge auszu- 
halten, die die andere Partei gegen sie führte. Ihr Unter- 
liegen wird natürlich mit Schadenfreude erzählt. 

Palaestra LIV. a 
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Zum Erfassen der ganzen Persönlichkeit der Königin, 
insbesondere zum Erkennen des Heldenhaften und Männischen, 
das diese bedeutende Frau in sich trug, gehörte die nötige 
Entfernung. Die spätere Betrachtung empfand die Lücken, 
die die Chronisten der Rosenzeit gelassen hatten, und füllte 
sie aus. Nun erst erkannte man die Königin in ihrem 
ganzen Streben. — Doch gehören diese Geschichtsschreiber 
der Früh-Tudor-Zeit an und sollen im 4. Kapitel dieser 
Arbeit behandelt werden. 

Wir wenden uns nunmehr der Betrachtung der einzelnen 
in yorkistischem Sinne schreibenden Chronisten zu. 


1. Gascoignes Liber Veritatum. 

(„Loci e libro veritatum‘ ed. Rogers, Clarendon Press 1881.) 

Gascoignes „Liber Veritatum“ ist ein alphabetisch ge- 
ordnetes Glossar, welches zu den mit einiger Willkür ge- 
wählten Worten mehr oder weniger lange Erklärungen gibt; 
zum größten Teile sind sie theologischer Art; sein Buch führt 
auch den deutlicheren Untertitel „Dictionarium Theologicum“. 

Thomas Gascoigne war 1403 geboren, wurde 1434 in 
Oxford Doctor of Divinity, bekleidete in Oxford geistliche 
Stellen und starb dort im März 1458. Die letzte Eintragung 
in sein Buch bezieht sich- auf den Dezember 1457. 

Gascoigne ist wegen seiner bestimmten feindlichen 
Stellungnahme zu Margareta von Anjou in so früher 
Zeit besonders interessant: Wir suchen die sie betreffenden 
Stellen unter „Regnum Angliae“ S. 203—220 und „Regnum“ 
S. 220 21. 

Ohne Ermiidung wiederholt G. die Unbeliebtheit 
der Heirat Margaretas. Für sie mußte Anjou und Maine 
hingegeben werden, und sie brachte doch nichts Gutes in 
das Land: | 

S. 204: Regina Margareta, cum qua nihil bonorum 

Anglia recepit, sed perdicionem Cenomanniae et Ande- 

gaviae; — cum qua regina rex Angliae et Anglia non 

recepit terras nec divicias sed diversas miserias (221). 
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Besonders Suffolk und seine Frau setzten sich dafür 
ein, daß Anjou und Maine fortgegeben würden. Gascoigne 
erklärt die Heirat Heinrichs mit einer französischen Prinzessin 
für einen Frevel gegen Gott, der im 36. Kapitel Numeri ge- 
boten habe, Weiber aus dem eigenen Volke zu nehmen, 
damit Zwietracht und Herrschsucht aufhöre (220). 

Aber Margareta tat auch selbst nichts, den Makel ihrer 
Heirat abzuwaschen: 

S. 204: laboravit sic per se et per ceteros dominos, 

qui putabantur mali domini in regno, quod ille dux 

(d. i. Richard York) dimisit auctoritatem suam....... 

ipsa sie regnavit, anno Xti 1456, quod secundum 

voluntatem ipsius reginae quasi tota negocia regni 
facta fuerunt per fas vel per nephas. 

Gascoigne gibt der Stimmung gegen die arme Fremde 
den leidenschaftlichsten Ausdruck: 

regina illa Margareta, cum qua nec valorem X marcarum 

regnum recepit, plura fecit in regno Angliae, ut creditur, 

postquam maritus suus, rex Angliae, incidit in mani- 
festam stulticiam. 
Gott weiß, was man als Folge der Tätigkeit dieser Königin 
für das Jahr 1457 noch zu erwarten hat! ruft er aus S. 205: 
et qualia sequentur ex reginae actibus, anno domini 1457, 
Deus seit. 

Bei Gascoigne sind schon recht deutlich die beiden 
Dinge vorgebildet, die in Caxton und in den Tudorchroniken 
die wesentlichsten Bausteine zur Charakteristik Margaretas 
wurden. Caxton stellt ihre Unbeliebtheit in den Zu- 
sammenhang der Rosenkriege, Fabyan die absolute Ge- 
walt, die sie sich anmaßte. 


2. Hardyngs Chronik. 
(Ausgabe Ellis, London 1812.) 

John Hardyng entstammte einer guten Familie im Norden 
Englands, wurde im Hause Heißsporns erzogen, nahm an den 
Schlachten von Shrewsbury und Azincourt teil, verfaßte seine 
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versifizierte Geschichte Englands, als Heinrich VI. noch 
minderjährig war, schrieb sie später für Richard York um 
und überreichte sie schließlich etwa 1465 dessen Sohne 
König Eduard IV. 

Hardyngs im strengsten Sinne yorkistische Chronik ist 
eine literarische Kuriosität, ein merkwürdiges Gemisch von 
trockenen versifizierten Geschichtsdaten und unklaren, oft 
verstiegenen Gedanken. Die Unterwerfung Schottlands unter 
Englands Szepter steht ihm als Hauptziel vor Augen (vgl. 
die Excusation of the Maker S. 432); deshalb breitet 
sich das größte Interesse, das er Margareten von Anjou ent- 
gegenbringt, über die Pläne und Unternehmungen aus, 
die Margareta nach Towton mit den Schotten machte. 
Ihre sonstigen Schicksale kümmern ihn wenig: Von ihrer 
Heirat spricht er nicht; Glocester wird durch die Zaubereien 
seiner Gattin vom Könige entfernt (400), Suffolk wird von 
Briganten auf einer Pilgerreise erschlagen, York wird Protektor, 
ohne daß Margaretes Widerstand erwähnt wird (401), Blore- 
heath und Ludlow werden ohne sie geschlagen, desgleichen 
Wakefield, wo die Herren des Nordens fiir sich, nicht in 
der Königin Auftrage fechten; auch bei St. Albans wird ihr 
kein größerer Wirkungskreis zugesprochen. 

Erst nach Towton wird Hardyng ihr deutlich feindselig 
wegen der Abtretung von Berwick an die Schotten: 


S. 406: And gaue the toune and castell to the Scottes, 
By whole assent of his simple counsaill 
Whiche might well bee accompted then for sottes, 
As foules that were then of no gouernaill: 
In to Scotland with foule misgouernaill, 
The quene Margarete, and the dukes both twoo 
Of Excester and Somerset, fled also. 


Unserm englischen Chauvinisten machen die von Schottland 
erfüllten Hilfsgesuche der verjagten Lancasterpartei mehr 
Sorge als die mit Frankreichs Beistand ausgerüsteten Unter- 
nehmungen Margaretas: 


S. 408: The quenes power ¥ she so brought fro Fraunce, 
Was so litie the wardeyns naught it dread. 
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Jedoch empfiehlt er seinem Könige, um der beständigen 
Furcht vor den Einfällen fremder Kriegsvölker überhoben 
zu sein, die gewaltsame Herbeiholung Heinrichs, Margaretas 
und ihres Sohnes Eduard. Besonders von Schottland sei 
zu fürchten; denn die Schotten, behauptet er, S. 410, hätten 
England schon vor der Geburt Christi mit allen Mitteln ge- 
schadet: 

Wherfor good lord bring home these persons thre, 

With all theyr men & geue them grace all fre. 
Er solle sie demnach erst in seine Gewalt zu bekommen 
suchen und sie dann begnadigen: sie wiirden sicher bereuen 
und mit dem Herzogtum Lancaster zufrieden sein. Margareta 
möge der König besonders beraten, wie sie sich zu benehmen 
habe. Wenn aber alle Überredungskünste nichts fruchteten, 
so solle er eine Flotte und ein Heer rüsten und gegen sie 
ziehen: 

S. 412: With shippes by sea siege vpon the lande 

Ye maye not fayle to haue it at the laste. 

Diese sonderbaren, naiv anmutenden Gedanken sprach 
der Vorkämpfer der Vereinigung ganz Schottlands unter 
Englands Szepter im Jahre 1465 aus, als sich König Heinrich 
in Schottland und Margareta mit ihrem Sohne in Frankreich 
befand. Nach 1465 kann das Werk nicht geschrieben sein, 
weil in diesem Jahre Heinrich gefangen genommen wurde. 


3. Short English Chronicle. 
(Gedruckt bei Gairdner, Three fifteenth Century Chronicles. 
Camden Society 1880. 8. 1— 80.) 

Diese kurze Chronik gehört zu den Stadtchroniken: sie 
beginnt wie jede Stadtchronik mit Richard I. 1189; unserer 
Chronik aber ist eine Abkürzung des Brut vorangeschickt, 
so daß die ganze Anlage der Fabyanschen Concordance of 
Histories einigermaßen entspricht. 

Sie wurde von einem gewissen Punkte, vielleicht von 
Cades Aufstand, sicher aber von 1455 an, gleichzeitig mit 
den Ereignissen geschrieben. Dies geht hervor aus der Be- 
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zeichnung der ersten Schlacht bei St. Albans als „a“ battle, 
was die Eintragung vor 1461, dem Datum der zweiten dort ge- 
schlagenen Schlacht, verbürgt. Daß eine spätere Hand dieses 
„a“ in „the fyrste“ verwandelte, beweist nur, daß die neutrale 
Bezeichnung der 1455 geschlagenen Schlacht bei St. Albans 
später befremdlich wirkte, daß also die erste Eintragung 
alt ist. 

Für die letzte Zeit, d. h. für die Zeit von dem Cade- 
schen Aufstande bis zur Gefangennahme König Heinrichs 
— dies ist das letzte Faktum, das sie zum Jahre 1465 be- 
richtet — hat sie durchaus den Wert einer unabhängigen 
und originalen Autorität. Wenn Gairdner nun in seiner 
Einleitung S. IV sagt, es scheine nicht, daß man sich später 
auf sie als auf eine Quelle berufen habe, weil sie das bot, 
was in andern Chroniken auch zu lesen war, so ist dagegen 
geltend zu machen, daß unsere Short English Chronicle zu 
einem beträchtlichen Teile Eingang gefunden hat in die 
»Chronicle of London“, herausgegeben von Nichols 1827. 

Wenden wir uns dem Inhalte zu, so ist auf S. 64 die 
Werbungsreise Suffolks berichtet (wörtlich übernommen in 
„Chronicle of London“ S. 132); es folgen ausführlich die 
Festlichkeiten zu Ehren Margaretas, die gleichfalls von 
„Chron. of London“ übernommen sind, von Gregory und 
Fabyan bestätigt werden; Glocesters Tod bezeichnet unser 
Chronist als Verrat und drückt Zweifel aus über die Art 
der Krankheit, der er zum Opfer gefallen; von einer Mit- 
wirkung der Königin an seinem Tode ist keine Rede; eben- 
sowenig von einem Einverständnisse mit dem Herzog von 
Suffolk, der vom Könige geschützt wird, ohne daß der Name 
der Königin damit in Zusammenhang gebracht wird. Von 
dem Anteil, den die Abtretung von Anjou und Maine zum 
Hasse der Gemeinen gegen den Herzog von Suffolk und 
mittelbar gegen die Königin beitrug, verlautet nichts. Mar- 
gareta befindet sich überhaupt im Dunkeln bei unserm 
Chronisten; bei der Geburt des Thronerben 1453 erwähnt 
er nicht die falschen Gerüchte über die Unechtheit Eduards, 
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bei St. Albans nicht die Begiinstigung Somersets durch die 
Königin, beim Einfall der Franzosen in England und der 
Plünderung von Sandwich weiß er nicht, daß Margareta jene 
ins Land gerufen hat (vgl. Mathieu d’Escouchy II, 353 und 
Chastellain III 350/1). Erst 1459 tritt die Königin als Heer- 
führerin hervor (71), die sie fortan bleibt. Damals machten 
der König, die Königin und ihre Lords eine große Truppen- 
ansammlung im Norden, worüber großer Lärm entstand. 
Eiligst kam Warwick aus Calais nach London und wollte 
sich mit seinem Vater vereinigen. Doch verlegte ihm die 
Königin den Weg mit 14000 Mann (72). 

Hier nun zeigt sich, nıan möchte sagen, mit dem Auf- 
treten der Königin, die Sympathie unseres Verfassers mit 
den Yorkisten: diese wurden crowelly banysshed oute of 
this londe and not excepte like as thei were worthi (72). 
Sie entkamen mit Gottes Hilfe. Es folgt die Schlacht bei 
Northampton in Abwesenheit der Königin. 

Die Schlacht bei Wakefield wird am Sylvestertage ge- 
schlagen, nicht von der Königin, sondern von Exeter, Somer- 
set, Wiltshire u. a. Yorks Verhöhnung ist unbekannt (S. 76). 

Auf dem Zuge nach Süden, den die Königin anführt, 
wird geplündert: And a none after the quene reysed all 
the northe and all oper pepull by the wey, compelled, 
dispoyled, rubbed, and distroyed all maner of cattell, vetayll, 
and riches to Seint Albones (76). In der Schlacht „Kynge 
Henry brake his othe and grement made be twene hym and 
hys trewe lordis* und ging zu seiner Frau. Bonvyl und 
Kyriel werden von der Königin bestraft: they were be hedid 
evyn a for the quene and prince so called at that tyme. 
Abgewiesen ziehen König und Königin nordwärts (77). 

Eduard gewinnt an Anhang, läßt sich krönen, schlägt 
sie bei Towton; Heinrich und Margareta fliehen nach Berwick, 
übergeben die Stadt den Schotten (77/8). 

Immer deutlicher wird die yorkistische Tendenz unseres 
Chronisten, und er hat noch die Genugtuung, Aufstände zu- 
gunsten Heinrichs niedergeworfen, die schottischen Kastelle, 
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die von Margareta erobert waren, wieder gebrochen, Somerset 
und andre „of the quenes affynete“ bei Hexham vernichtet 
und endlich Margaretas Gatten sogar in Gefangenschaft ge- 
setzt zu sehn. 


4. A Brief Latin Chronicle. 
(Gedruckt bei Gairdner, Three fifteenth Century Chronicles. 
Camden Society 1880. S. 164—185.) 

Die alte Geschichte des Brut bot den vielen Kopisten, 
die sich ihrer annahmen, willkommene Gelegenheit, als Fort- 
setzung ein elgnes Produkt daranzuschlieBen. Wir besitzen 
der Fortsetzungen mehrere, so die (nach dem modernen 
Herausgeber genannte) Davies-Chronik, die von Caxton 
gemachte, 1480 zuerst gedruckte „Chronicle of England“ und 
die Brief Latin Chronicle, die hier vorliegt. In den älteren 
Zeiten der Darstellung stimmen diese vielfach untereinander 
genau überein: als Probe genüge die Parallelstelle Davies- 
Chronik 56 ünd Brief Latin Chronicle 166 (die Ermordung 
König Jacobs von Schottland). Natürlich liegt der Wert 
solcher Fortsetzungen nur in der letzten Zeit. Für unsere 
Brief Latin Chronicle steht nun fest, daß der Verfasser ein 
Zeitgenosse Eduärds IV. ist und auf yorkistischer Seite 
steht. Die Chronik endet mit dem Jahre 1471. 

Unser Chronist bringt bezeichnenderweise — bezeich- 
nend für die Unbeliebtheit der Königin — sofort nach der 
Meldung von ihrer Heirat die Nachricht vom Verluste der 
beiden Provinzen Anjou und Maine: 

Sed advertendum est quod infra breve post contractum 

factum cum dieta Margareta in partibus transmarinis 

per Willelmum ducem Suthfolk, amissa est Cenomannia 

cum Andegavia (166). 

Wir haben darin eine Parallele zu Gascoigne (204) und 
Davies-Chronik (61), zugleich ein Vorspiel zu der breit aus- 
geführten Ansicht Caxtons zu erblicken, daß der Verlust der 
beiden Provinzen, des Schlüssels zur Normandie, als der An- 
fang der Rosenkriege zu beklagen und die Prinzessin, die 


damit erkauft wurde, als die Urheberin alles Unheils in 
England zu betrachten sei. 

Da Margareta bei unserm Chronisten bis 1460 gar nicht 
weiter hervortritt, nicht einmal bei Bloreheath und Ludlow, 
so gehe ich dariiber hinweg und wende mich zur Schlacht 
bei Wakefield. — Die Schlacht findet statt zwischen Richard 
York, der nach Norden aufgebrochen ist 

ad sedandas turbulencias ibidem et malefactores casti- 

gandos (171) 
und den Feldherren der Margareta, Somerset, Clifford und 
anderen. Die Häupter der Gefallenen sollen über den 
Mauern von York schändlich ausgestellt gewesen sein. Mar- 
gareta wird als auf dem Schlachtfelde anwesend nicht erwähnt. 

Man könnte angesichts der Tatsache, daß die Königin 
wirklich nicht an der Schlacht teilnahm, von einer absicht- 
lichen Genauigkeit des Verfassers reden, wenn nicht auch 
Margareta in dem Zuge nach Süden, den sie erwiesener- 
maßen anführte, gänzlich fehlte. Dem Chronisten ist die 
Königin so wenig bedeutend, daß er sie nicht einmal da, wo 
sie am klarsten für das Recht ihres Sohnes eintrat, nennt. 
Der Verfasser, ein Kleriker, ist ein wenig pedantisch und 
scheidet nur hie Eduard — hie Heinrich. Auf dieser 
Seite verteidigt Somerset den König und schlägt dessen 
Schlachten, auf der andern erkämpft sich Eduard selbst das 
Reich. In diesen Schematismus paßte die Königin schlecht 
hinein. 

Ebenso gleichgültig ist unserm Verfasser die Königin, 
wo er sie als Anführerin von Franzosen, Schotten und Eng- 
ländern im Kampfe gegen Eduard nennen muß. Er spricht 
da von der Tapferkeit Warwicks und der Geschicklichkeit 
König Eduards, aber nicht von der vaterlandsfeindlichen 
Haltung der Königin. Die Taktik dieses Yorkfreundes ist 
genau die des lancasterfreundlichen Verfassers der Wark- 
worth-Chronik. Beide sprechen von den Heerführern ihrer 
Partei in Worten des Lobes und verschweigen jegliche An- 
gabe über das Verhalten des Feindes. 
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Als Eduard in der Niederdriickung von Aufständen 
gezeigt hatte, daß sein Arm erstarkte, da, sagt unser Ver- 
fasser, schwand die Macht Heinrichs, 

Regina Margareta has procellas precavens, incola elegit 

fieri transmarina (180). 

Unser Chronist schreibt wohl gleichzeitig, hat aber fiir 
die Unternehmungen der gewesenen Königin wenig Interesse 
und sagt uns nichts über Margaretas Persönlichkeit. Er 
erzählt nur, was er gesehen hat. Die Lancasters agitierten 
auch ohne Margareta noch eifrig für Heinrich, zwar mit 
wenig Erfolg, wie Hexham beweist, bis endlich der Streit 
Warwicks und Clarences mit Eduard der Sache Heinrichs 
zugute kam. Nun erst wurde der Streit auch wieder von 
Margareta aufgenommen. 

Am heiligen Tage der Ostern (heu et proh dolor!) ver- 
lor Warwick bei Barnet sein Leben, Margareta wurde bei 
Tewksbury geschlagen, ihr Sohn getötet, sie gefangen ge- 
nommen, im Triumphzuge Eduards nach London gebracht 
und gefangen gehalten. 

Margareta olim Regina ibi capta..... et London(iam) 

in curru deducta et in custodiam tradita est (184). 
Zu der Auslegung von currus in prägnantem Sinne als 
„Triumphwagen“ berechtigt die doppelte Überlieferung des 
Faktums in Ms. Arundel 28 (Mus. Brit.) nach Halliwell, 
Warkworth-Chronik 65: in curru precedente exercitum und 
in der 2. Croyland-Fortsetzung 555 (s. d.. In späteren 
Chroniken hat diese Episode kein Echo geweckt. 


5. Davies-Chronik. 

(An English Chronicle of the Reigns of Richard IInd, Henry IVth, Vth, 
VI th, written before the year 1471, ed. Davies, Camden Society 1856.) 

Die vorliegende Chronik ist die Fortsetzung eines alten 
Brut. Der Name des Verfassers ist unbekannt, auch der 
Ort, wo sie entstanden, nicht deutlich, wenn nicht eine darin 
mitgeteilte an die Tore von Canterbury geschriebene lan- 
casterfeindliche Ballade nach Canterbury als dem Entstehungs- 
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orte hinweist. Die Zeit jedoch steht fest: die Chronik ist 
vor dem 23. Mai 1471 geschrieben, als Heinrich im Tower 
starb. Aus der Art der Eintragungen geht hervor, daß sie 
nacheinander von Jahr zu Jahr gemacht sind. Der Ver- 
fasser wußte sich öfter in den Besitz authentischen Materials 
zu setzen und war im übrigen sehr gut unterrichtet, so daß 
er uns Dinge zu sagen weiß, die anderswo nicht stehen. 

Der Standpunkt, den er gegen Margareta einnimmt, ist, 
um dies gleich vorweg zu sagen, ein äußerst feindseliger. 
Unser Chronist hat auch nicht ein einziges Wort des Lobes, 
das er den Yorkisten reichlich spendet, für Margareta übrig. 
So ist es durch die ganze Chronik; es beginnt schon bei 
der ersten Erwähnung. 

Daß Anjou und Maine für ihre Heirat hingegeben 
wurden, erscheint ihm verräterisch: what treson grew vnder 
tho trewez, it was sone know aftirward be alienacion of 
Anges and Mayne (S. 61). 

Diese Anschauung von der Heirat Margaretas und 
ihrem Schaden für das Land findet neben der Davies-Chronik 
Vertreter in der Brief Latin Chronicle (s. S. 40) und Gas- 
coigne, der (Liber Veritatum 205) spottete, man habe die 
Königin mit zwei schönen Provinzen bezahlt, obgleich sie 
doch nur 10 Mark wert war. Sie ist von Caxton an, der 
sie auf eine breitere Grundlage stellte, allgemein geworden 
in den Chroniken, und Shakespeare weist an verschiedenen 
Orten, wo er von der Bettlerkönigin usw. spricht, darauf 
zurück. Für den Verfasser der Davies-Chronik ergab diese 
Meinung sich unmittelbar. Er ist mit den Vorgängen in 
England sowohl wie in Frankreich, die mit der Heirat Mar- 
garetas in Verbindung standen, wohl vertraut. 

Er kennt den Namen des Priesters, der Suffolk und 
Margareta in der St. Martinskirche zu Tours traute, Petrus 
de Monte, er weiß auch das Datum des Ehevertrags, den 
24. Mai. Offenbar hat er Beziehungen gehabt zu einem, 
der in der Gesandtschaft war; alle seine Angaben werden 
bestätigt durch das offizielle Protokoll über die Heirat, das 
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lateinisch geführt ist, obwohl die Ceremonie französisch vor- 
genommen wurde (s. Lecoy, Le Roi René unter Piöces 
justificatives II, 254 ffg.). Die Annahme, daß er von einem 
Begleiter des Zuges Margaretens die Nachricht erhalten habe. 
wird gestützt durch die ausführliche Bezeichnung des Reise- 
wegs, den Margareta in England zurücklegte, bis sie am 
30. Mai in Westminster gekrönt wurde. Was Mathieu 
d’ Escouchy und das Tagebuch des Jean Maupoint für die 
Beschreibung der Reise Margaretas in Frankreich sind, das 
ist Davies Chronik für den englischen Teil derselben. Auch 
diese Angaben sind zu kontrollieren durch Stevenson, Letters 
and Papers illustrative of the Wars of the English in France, 
I, 443, wo die Reiserechnungen gebucht sind. 

Margareta landete während der Tagung eines Parlaments, 
in Porchester, zog nach Southampton, blieb dort im Gottes- 
hause und wurde am 22. April in Tichfield vom Erzbischof 
von Salisbury, William Ascoghe, mit Heinrich vermählt (61). 

Mit dieser ausführlichen Schilderung ist Margareta 
auf einige Jahre für unsern Chronisten abgetan. In bezug 
auf Glocesters Tod auf dem Parlamente zu Edmund’s Bury 
gesteht der Verfasser ein, daß völlige Klarheit nicht vor- 
handen sei. So sicher er aber der Meinung ist, daß das 
Parlament berufen wurde „only for to sle the noble duke 
of Gloucestre“ (62), so wenig weiß er von einer Mitwirkung 
der Königin daran, die in den ersten Jahren im Hintergrunde 
bleibt. Damit hat er die historische Richtigkeit getroffen: 
auch in dem von dem Mönche von St. Albans Fox un- 
mittelbar nach des Protektors Tode 1448 geschriebenen Be- 
richte (bei Davies im Anhange S. 116—118 gedruckt) spielt 
sie keine Rolle. 

Ebenso zurückhaltend ist die Davies-Chronik bei den 
Streitigkeiten Suffolk— York und Somerset— York; wenn aber 
Suffolk stets vorgeworfen wird, ,,withoute assent of this lond“ 
(68) Anjou und Maine dem Könige von Sizilien und die 
Normandie dem Könige von Frankreich verkauft zu haben. 
so bedeutet dies natürlich auch einen Vorwurf und eine 
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Kränkung für die Königin, die mit den beiden Provinzen 
erkauft worden war; und wenn gesagt wird: das Volk haßte 
Somerset und liebte York „because he loued the communes 
and preserued the commune profyte of the londe“ (71), so 
ist in der Verurteilung Somersets auch die der Königin ein- 
begriffen, die gleichfalls wenig Gutes dem Lande brachte, 
allein durch ihre Gegenwart. Man wird die Königin sich 
also auch zu den Freunden hinzudenken müssen, auf deren 
Drängen und durch deren Vermittlung der von York gefangen 
gesetzte Somerset aus dem Tower befreit wurde. 

Ganz deutlich aber tritt ihr persönlicher verderblicher 
Einfluß in den Jahren 1459 und 1460 hervor. Da war 
England aus aller Ordnung gebracht, der König war ein- 
faltig und von einem geldgierigen Rate umgeben (S. 79); 
seine Finanzen verwirrten sich immer mehr. ‘So wurden 
die Herzen der Bevölkerung von den Leitern der Regierung 
abgezogen, und ihre früheren Segenswünsche wurden zu 
Flüchen. 

S. 79: The quene with such as were of her 
alfynyte rewled the reame as her lyked, gaderyng 
ryches innumerable. 

Ähnliche Klagen über einen geldgierigen Rat kann man 
auch an andern Stellen lesen; doch ist dort Margareta in 
die Finanzverwirrung nicht hineingezogen. Die Richtung 
dieses Vorwurfs gegen Margareta ist eine Erfindung der 
Davies-Chronik, die ihn böswillig der Königin anhängt. 

Die Davies-Chronik zeichnet sich überhaupt durch solche 
Erfindungen und Überlieferung von Erfindungen aus. Dahin 
gehört die Verleumdung, die Margareta aus Anlaß der Ge- 
burt des Prinzen Eduard auszuhalten hatte. Gerade in der 
Zeit, da ihr Mann vollkommen unfähig zum Regieren ge- 
worden war, sicherte sie seiner Dynastie die Nachfolge durch 
die Geburt eines Thronerben. Es ist leicht erklärlich, daß 
die Yorkisten über diese Geburt nach achtjähriger Ehe die 
wildesten Gerüchte aussprengten, und die Davies-Chronik 
ist ihr Sprachrohr: 
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S. 79: The quene was defamed and desclaun- 
dered, that he that was called Prince, was not hir 
sone. but a bastard goten in avoutry. 

Aber Margareta sicherte sich einen Rückhalt an den Grafen 
und Baronen von Cheshire. Sie hielt ein offenes Haus für 
sie. Sie JieB an die Adligen des Landes Schwanenorden 
verteilen und glaubte dadurch, einige Herren zu gewinnen, 
die dabei helfen sollten, den König zur Abdankung zugunsten 
seines Sohnes zu bewegen. Diese karikierenden Bemerkungen 
sollen die Bemühungen Margaretas zur Herstellung ihrer 
Macht darstellen. 

Margareta hetzt nun 1459 an der Spitze eines ziem- 
lich starken Heeres, das sie selbst gebildet, den König an, 
die drei Grafen Salisbury, Warwick und Eduard March 
kriegerisch zu ‘empfangen, ihre Klagschriften abzuweisen. 
Bei Bloreheath hat sie zwar viele Ritter ihres Schwanen- 
ordens zu beklagen, auf dem Parlamente zu Coventry aber 
werden die größten Anhänger der yorkistischen Partei als 
Verräter proklamiert und die Ämter anders verteilt. Doch 
die alten Inhaber leisten Widerstand, und als man von 
Calais aus sondiert, wie die Stimmung sei, findet man eine 
Ballade an den Toren der Stadt Canterbury (S. 91 —94), die 
ganz in yorkistischem Sinne abgefaßt von der Umwandlung des 
Regnum Anglorum aus einem Regnum Dei in ein Regnum 
Sathane spricht und halb lateinisch, halb englisch diesen 
Gedanken ausdrückt. Der flinke Verfasser hat da auch die 
Verleumdung der Margareta nicht unterdrücken können: 


This (d. i. die Umwandlung) preuethe fals wedlock and periury 
eX presse, 

False heryres (lies heyres) fostred, as knowethe experyence, 

Vnryghtewys dysherytyng with false oppresse, 

Sic „omne caput languidum, et omne cor merens!“ (S. 92.) 


Aber Heinrich hat die rechte Nachfolge aus England ver- 


bannt: 


Harıy oure souerayne and most Crystyne kyng 
His trew bloode hathe flemed bothe be swerde and exyle (eb.). 
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Die Ballade, die der Form nach eigentümlich ist durch die 
Mischung von Lateinisch und Englisch, z. B. Tempus eradicandi 
the wedes fro the corne, sette hym ut sedeat in principibus | 
as he dyd before u. ä. Bildungen, ist von einem Mönche 
verfaßt, der sie der Stadt Canterbury widmete. 

Die in der Ballade geschilderte Stimmung war nicht 
trüglich: die Grafen kamen über das Meer und siegten bei 
Northampton. Als Margareta die Nachricht erfuhr, daß ihr 
Mann geschlagen sei, floh sie mit ihrem Sohne und acht 
Personen nach Hardlaghe-Castle in Wales und von dort 
nach Schottland. Unterwegs wurde sie angefallen und be- 
raubt: sie hatte einen Verlust von 10000 Mark. Von dieser 
Beraubung wissen auch Worcesters Annalen und Gregory (s. d.). 

Wahrend Margareta sich in Schottland aufhalt, dankt 
ihr Gatte ab in der Form, daß er die siegreichen Grafen zu 
Protektoren macht und seinen Sohn von der Thronfolge 
ausschließt. Somerset, Clifford und andere lancastertreue 
Grafen ziehen sofort von London weg nach Norden: es folgt 
die Schlacht bei Wakefield. 

Der Parteilichkeit der Chronik entsprechend wird der 
Sieg der Lancasters auf die Rechnung von Verrat gesetzt, 
den Lord Nevil an seinem Herrn, dem Grafen York, be- 
gangen habe. Das Heer Somersets und Cliffords fiel über 
York her, tötete ihn und seinen Sohn Rutland, nahm Sales- 
bury gefangen. Wenn auch der Gefangene am nächsten 
Tage von Somerset um eine große Summe Geldes freigelassen 
wurde, so kam er doch nicht mit dem Leben davon: 

S. 107: the commune peple of the cuntre, whyche 
loued hym nat, tooke hym owte of the castelle by 
violence and smote of his hed. 

Die Art des Todes weicht zwar von allen anderen Be- 
richten jener Zeit ab, doch stimmt die Trennung des Schick- 
sals des Grafen Salisbury von dem des Herzogs York und des 
Prinzen Rutland zu Worcester, der den genauesten Bericht 
von Wakefield liefert; Gregory und französische Chroniken 
lassen die Grafen gemeinsam fallen oder gemeinsam ge- 
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fangen werden und sterben. — Zufällig ist dem Verfasser 
der Davies-Chronik nicht die Nachricht von der Krönung 
des Hauptes Yorks mit einer Papierkrone zu Ohren ge- 
kommen; er hätte sie sicher als Beleg für die Wut der 
Lancasterleute benutzt. — Der historischen Wahrheit ent- 
sprechend ist in unserer Chronik Margareta in der Schlacht 
nicht anwesend (s. Worcester). 

Margareta begleitet das Heer, dem sie sich von Schott- 
land kommend angeschlossen hat, nach Süden. Auf dem 
Zuge werden viele Greueltaten verübt, in deren Schilderung 
der Verfasser sich nicht genug tun kann: „robbyng alle the 
cuntre and peple as they came: and spoylyng abbeyes 
and howses of relygyone and churches, and bare awey 
chalyces, bookes and other ornamentes, as thay had be pay- 
nems or Sarracenes, and no Crysten menne“ (107). Sie re- 
präsentiert das lancastrische Königtum: in ihre Arme wollen 
die Nördlichen den König zurückführen, der seit Northampton 
unter das Regiment der Grafen Warwick und anderer ge- 
raten war. 

S. 108: Thay of the North sayde that thay came 
for to restore the kyng to the quene his wyfe, and 
for to delyuer hym owte of pryson; forasmeche as 
seth the batayle of Northampton he had be vnder the 
rewle and gouernaunce of the erles of Warrewyc and 
Salesbury, and of other. | 

Weit davon entfernt, diese Königin durch die Zuweisung 
einer so hohen Funktion, das ganze Haus Lancaster vor- 
zustellen, zu heben, drückt vielmehr die Davies-Chronik ab- 
sichtlich das Hoheitsvolle und Heroische ins Lächerliche und 
Niedrige herab. 

Einen Beweis direkt niedriger Gesinnung, kleinlicher 
Rachsucht, findet unser Margaretenfeind in der Episode der 
Schlacht bei St. Albans, die sich an den Tod der beiden 
Grafen Bonvyl und Kyriel anschließt. Auf das Drängen 
der Königin wurden die zwei treuen Beschützer König Hein- 
richs trotz der Zusicherung der Schonung, die sie vom 
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Könige erhalten hatten, verurteilt und zwar durch ein Gericht, 
dem der kleine Prinz Eduard beiwohnte. 

S.108: The kyng assured hym that he shuld 
haue no bodyly harme; natheles notwythstandyng that 
sewrte, at instaunce of the quene, the duk of Exetre, 
and therlle of Deuonshyre, by iugement of hym that 
was called the Prince, a chylde, he was beheded at 
Seynt Albons, and with hym a worthy knyghte of 
Kent called ser Thomas Kyryelle. 

Das Unwürdige dieses Vorganges, bei dem Margareta 
in der Tat eine Rolle gespielt hat (s. S. 20.22), ist von 
unserm Verfasser deutlich genug hervorgehoben. Viel mehr 
noch hat sich Waurin darüber entrüstet, der die farcenhafte ~ 
Aburteilung übertrieben ausmalte. 

Vor dieser Königin und ihrer Wut fürchten sich die 
Londoner, „dredyng the manas (menace) and the malyce 
of the quene and the duke of Somerset and other, leste 
they wolde have spoyled the cyte“ (S. 108); denn die 
Königin hatte den Nördlichen die Städte Saint-Albans, 
Coventry, Bristol und Salisbury als Sold für die Krieg- 
führung zur Plünderung überlassen — „as the comon 
noyse was among the peple at that tyme.“ Die Stadt 
befand sich deswegen in einem peinlichen Zweifel. Die 
drohende Plünderung abzuwenden, wurde die Herzogin von 
Buckingham mit einigen gescheiten Leuten zu Margareta 
und Somerset geschickt, um sie mit einer Summe Geldes 
abzufinden. Aber der Herzog war damit nicht zufrieden 
und wollte in die Stadt eindringen; doch wurden der König 
und die Königin bald veranlaßt, nach Norden aufzubrechen. 
Dies taten sie, allerdings unter großen Plünderungen. 

Das ist die Königin in unserer Chronik vom rein 
yorkistischen Standpunkte betrachtet: kleinliche Mittel ge- 
brauchend, rohherzig, ihrem Gatten untreu, geldgierig — 
eine schlechte Erwerbung für das Land. Mit Fleiß sind 
alle schwachen Seiten hervorgekehrt; jedoch das Ärgste, was 
von ihr später gesagt wurde, die grausame Behandlung Yorks, 
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fehlt hier: mit gutem Grunde; denn Margaretas Beteiligung 
daran ist unhistorisch. 


Die Davies-Chronik ist von Stow ausgeschrieben und in 
seinem Excerpte von Holinshed benutzt worden. Es stammen 
bei Holinshed daher die Verteilung des Schwanenordens, der 
Anfang der Ballade, der Überfall in Lancashire und die 
Weissagung für Somerset, diese jedoch zu Holinshed von Hall 
gebracht, der gleichfalls Davies-Chronik kannte. 


6. Whethamstede. 


[Ed.zusammen mit Otterbourne von Hearne 1732 und in Chronica Monasterii 
S. Albani, Vol. I als „Registrum Abbatiae Johannis Wethamstede“, 
ed. H. Thomas Riley, Rolls Series. 1872.] 


Die Zitate beziehen sich auf die Rileysche Ausgabe. 


Nach den Ausführungen Rileys in seiner Einleitung 
darf man dem Abte Whethamstede von St. Albans, der 1465 
starb, nachdem er zweimal Abt gewesen war, nicht die 
Chronik zusprechen, welche seinen Namen fiihrt, sondern 
darf sie nur bezeichnen als „Chronicon Abbatiae Johannis 
Whethamstede secundae.“ Der Kürze halber behalte ich 
jedoch den Namen Wethamstede bei, umsomehr als der Abt 
wenigstens einen Teil als sein Eigentum beanspruchen darf. 


Die Chronik, die wahrscheinlich zwischen 1465 und 
1476 abgefaßt ist, behandelt sowohl die häuslichen Ereignisse 
von 1452—1461 in der Abtei St. Albans, wo viele Streitig- 
keiten herrschten, als auch, aus den Mauern des Klosters 
heraustretend, die großen geschichtlichen Fragen in dem 
Streite der beiden Rosen. Der Verfasser, ein Insasse des 
Klosters, hat als Quellen zwei vom Abte Whethamstede 
selbst oder unter seiner Aufsicht geführte Register der 
Abtei benutzt, die heute verloren sind, auf die aber zu ver- 
schiedenen Malen im Texte hingewiesen wird. Dazu kommen 
Beiträge der Klosterbrüder, die besonders Augenzeugen der 
beiden Schlachten bei St. Albans waren, die 1455 und 1461 
unter den Mauern des Klosters geschlagen wurden. 


Die erste Schlacht bei St. Albans gibt dem Verfasser ‘ 
Gelegenheit, das Thema der häuslichen Streitigkeiten zu 
verlassen und den Ursachen des Kampfes der Rosen nach- 
zugehn. Da findet er das Streben Suffolks und Somersets, 
sich in die Gunst des Königs zu setzen. Von der Königin 
wird hier mit keinem Worte gesprochen, weder bei der ersten 
Aufnahme des Herzogs in die Gunst des Königs noch bei 
der zweiten nach Heinrichs Erkrankung. An der Ermor- 
dung Glocesters ist weder die Königin noch auch Suffolk 
beteiligt, ja der Tod Glocesters ist überhaupt nicht gewaltsam 
gewesen, sondern fand statt als Folge der Aufregungen, die 
ihm die Intrigen bereiteten. 

Margareta bleibt insoweit vollkommen im Schatten der 
Darstellung: der König, der die Beschlüsse unterzeichnet, ist 
dem Verfasser auch Urheber der Beschlüsse. 

In die Erscheinung tritt die Königin erst nach der 
Schlacht bei Northampton, nach dem Parlamente, in dem 
Heinrich die Rechte seines Sohnes auf den Thron preisgab. 
Sie war zu der Zeit im Norden mit Truppenwerbungen 
gegen York beschäftigt. Der neue Protektor York wird 
vom Könige selbst beauftragt, zur Königin zu gehn, um die 
Aufständischen zu unterwerfen, die sich auf das Drängen 
der Königin — ad instantiam Dominae Margaretae Reginae, 
S. 381 — empört hatten. Whethamstede sind die Boreales 
ein Greuel; denn sie sind samt ihren Führern — die Königin 
wird mit Namen nicht genannt — „semper in dolo, semper 
in insidiis“; sie brechen schließlich die Verabredung des 
Termins zur Schlacht und stürzen sich mit der ganzen Masse 
auf die unvorbereiteten, durch die Aussendung von Leuten 
zum Futterholen geschwächten Reihen der Australes. 

Soweit ist alles historisch und durch andere Chronisten 
zu bekräftigen: der Waffenstillstand ging nach den Brief 
Notes (s. d.) „usque ad feriam quintam post festum Epiphanie 
proximo sequentem“, die Lockerung des Heeres bestätigt 
u. a. Worcester 485. Nun aber hat uns Whethamstede eine 
ganz neue Kunde zu vermitteln, von der wir vor ihm keine 
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Spur finden und nach ihm nur bei einem einzigen Schrift- 
steller, der jedoch von ihm abhängig ist: die Gefangennahme 
Richard Yorks und seine schnöde Verhöhnung in der Form der 
Huldigung vor ihm als einem Könige. Whethamstede sagt: 
S. 382: Praecipue Ducem Eboracensem multum 

ludibriose intractavere. Nam statuentes eum super unum 
parvum formicarium colliculum et quoddam sertum 

vile, ex palustri gramine confectum, imponentes per 
modum coronae super caput suum, non aliter quam 

Judaei coram Domino, incurvaverunt genua sua coram 

ipso, dicentes illusorie, „Ave, Tex, sine regimine. Ave, 
rex, absque haereditate. Ave, dux et princeps, absque 
omni populo penitus, et possessione.“ Et hiis, una cum 
aliis varlis, in eum probrose opprobrioseque dictis, 
coegerunt ipsum demum, per capitis abscissionem, 
clameum relinquere suae justitiae vendicationis. 

Den Herzog von Salisbury nahmen sie mit nach Pomfret 

und enthaupteten ihn „ad impiam, improbam, et importunam, 

instantiam quorundam perversorum“ (eb.). 

An dem Berichte Whethamstedes können wir genau 
feststellen, wo die historische Wahrheit aufhört und die Er- 
findung beginnt. Auf Grund der vorzüglichsten Quellen für 
die Schlacht, nämlich Worcester 485, Brief Notes 154, Brief 
Latin Chronicle 171, Davies-Chronik 210, Hall 250, dazu 
Rotuli Parliamentorum V, 466, steht der Tod Richard Yorks 
auf dem Schlachtfelde ohne vorhergehende Gefangennahme 
fest. Ebenso historisch ist die Krönung des abgeschlagenen 
und auf eine Stange gesteckten Hauptes Yorks (vgl. 8. 6 —8). 

Was über die Tötung Yorks und die Krönung seines 
dem Leichnam abgeschlagenen Hauptes hinausgeht, sei es, 
daß dieses über Pomfret (Brief Notes) oder York (Brief Latin 
Chronicle) schwebte, ist unhistorisch und auf Rechnung der 
Berichterstatter zu setzen. Besonders in späterer Zeit meint. 
man mehr von den Greueltaten zu wissen, wohl gar auch 
die Personen zu kennen, die sie ausübten. Davon ist in 
den ersten Chroniken noch keine Rede. 
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Es gilt nun nachzuweisen, wie Whethamstede dazu 
kam, die Verhöhnung Yorks zu einer solchen Szene zu ge- 
stalten. Den Schlüssel der Erklärung finden wir in des 
‚Verfassers Stande und in seinem Stile. Das ganze an- 
schauliche Gemälde ist, wie sich auf den ersten Blick ergibt, 
dem Berichte des Matthäus von Christi Verhöhnung und 
Krönung mit der Dornenkrone nachgezeichnet (Matth. XX VII, 
29). Die „corona de spinis“ ist hier zu einem ,sertum vile 
ex palustri gramine confectum“ gemacht, „per modum 
coronae“; wie dort „genu flexo“ Christus verspottet wird, 
so auch hier „incurvaverunt genua“; endlich ist die Anrede, 
„Ave, rex sine regimine“ usw. dem „Ave, rex Judaeorum“ 
nachgebildet. 

Das Schicksal des Herzogs von Salisbury, seine Ge- 
fangennahme und spätere Hinrichtung, hat offenbar die 
Umbiegung des Tatbestandes begünstigt; daß die Darstellung 
nicht auf ganz besonders genauer, allen anderen Chronisten 
unzugänglicher Information beruht, zeigt das Schweigen über 
das Schicksal Rutlands, der ebenso sicher wie sein Vater 
auf dem Schlachtfelde getötet wurde. 

So erklärt sich die Genesis dieser wichtigen Darstellung 
Whethamstedes, die von ihm direkt zu Holinshed und von 
diesem zu Shakespeare kanı, einzig aus dem Stile des Ver- 
fassers. In der Absicht, ein künstlerisch abgerundetes Bild, 
nicht nur eine trockene Geschichtsdarstellung zu geben, nahm 
Whethamstede seine Phantasie und seine Kenntnisse aus 
der Heiligen Schrift zu Hilfe, gerade so wie er an unzäh- 
ligen anderen Orten seiner schwülstigen Chronik, .die er 
in der Muße klösterlichen Lebens verfertigte, Gleichnisse 
aus der Bibel und den Schriftstellern des Altertums zur Er- 
läuterung heranzog. 

Es wäre verfehlt, aus dieser Ausschmückung, die bei- 
nahe blasphemisch York mit Christus vergleicht, einen 
Schluß auf die Verehrung des Mönches für Richärd York 
zu ziehn. Die Erzählung ist bloß Zierrat. Man vergegen- 
wärtige sich nur die wortreichen Reden und Briefe, die der 
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Herzog von York an Warwick und Salisbury richtet, mit 
König David beginnend (S. 164 ff.); ferner diejenige Rede, 
welche Warwick an den Bischof von Canterbury richtet 
(S. 339 ff.). Man beachte, mit welchen Worten er das Volks- 
gemurmel nach dem ersten gewaltsamen Thronanspruch 
Yorks schildert (S. 378ff.). Man beobachte, welche Zitate 
und Parallelstellen er aus alten Schriftstellern herbeizerrt; 
man lausche auf die mannigfachen geschraubten Wortspiele 
und die Aneinanderreihung ähnlich klingender Worte, wofür 
Beispiele zu geben sehr leicht, aber überflüssig ist — und 
man wird zugeben, daß 

1. die Ausmalung der Situation nicht auf eigner, über- 
haupt nicht auf Anschauung zu beruhn braucht, und daß 

2. damit für York nicht eine Lanze gebrochen werden soll. 

Soviel von der höchst interessanten Entstehung der 
Version, die durch Shakespeare zur Bereicherung von Mar- 
garetas Charakter verwendet und zu einem glänzenden Bei- 
spiele szenischer Darstellung gemacht worden ist. Ehe es 
aber dazu kommen konnte, daß die Whethamstedesche Er- 
zählung, die, wie man bemerkt haben wird, von der Königin 
mit keinem Wörtchen redet, zu einer Charakterisierung ihrer 
Wildheit gewendet wurde, mußte von anderer Seite vorge- 
arbeitet werden, mußte vor allem erst Margareta selbst in 
der Schlacht anwesend dargestellt werden: dies geschah — 
abgesehen von dem flüchtig seine Quelle benutzenden Fort- 
setzer des Monstrelet — zuerst bei Fabyan, von dem aus 
sich eine gerade Linie fortsetzt bis zu Holinshed und Shake- 
speare. 

„Decapitatis duobus illustribus Dominis illis“, so fährt 
unser Chronist nun (S. 388) fort, ergoß sich der Schwarm 
der Nördlichen nach Süden, diesmal jedoch die Königin und 
den Prinzen mit sich führend. Sie kamen unter unerhörten 
Plünderungen, deren Opfer auch das Kloster des Protomartyrs 
Albanus wurde, bis nach der Stadt St. Albans, wo die 
Truppen des Königs sie erwarteten. In den Straßen entspann 
sich ein Kampf, der genau nach dem Augenschein erzählt 
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wird. Während der Schlacht wird Thomas Hoo zum Könige 
geschickt, um ihn in das Lager des Clifford zu führen. Die 
Königin und der Prinz werden in das Zelt geholt: „gradientes 
pro Regina et Principe, conduxerunt eos ambos protinus ad 
praesentiam ipsius“ (8S. 393). Es folgt eine rührende Szene: 

S. 393: Quibus visis, gaudens gavisus est non 
aliter in visceribus suis, quam gaudere solet sponsus 
super sponsam, sive pater super filium, qui, postquam 
perierat, iterum reinventus est, iterumque readductus 
ad praesentiam suam. Amplexans igitur eos in suis 
bracchiis, ad oscula orisque admittens, prorupit in 
vocem protinus et loquebatur dicens: ,,Benedictus sit 
Dominus Deus . .“ 

Dann schlägt Heinrich seinen Sohn zum Ritter und geht in 
das Kloster, wo er mit Hymnen empfangen wird. Der Abt 
Whethamstede bittet ihn, den Plünderungen Einhalt zu ge- 
bieten. Obgleich der König das tut, wird doch das Kloster 
so mitgenommen, daß sich eine Zeitlang die Brüder zer- 
streuen: 

S. 394: Erant enim omnes libertati licentiatique, 
prout asseruerant, per Reginam et proceres Boreales, 
ad rapiendum et capiendum quicquid alicubi locorum 
citra Trentam invenire poterant, per viam remunera- 
tionis et recompensationis pro laboribus suis. 

Aber die Anklagen Whethamstedes gegen die Königin 
gehen noch weiter. Nicht nur, daß sie in vaterlandsverräte- 
rischer Weise den Süden den Plünderern preisgegeben hatte, 
sie tat es sogar den Soldaten im Rauben gleich, sie ging 
nach Norden, aber nicht ohne sich mit dem schönsten Juwel 
aus dem Klosterschatze belohnt zu haben: 

S. 396: recedente Domino Rege de Monasterio 
versus partes Boreae, recedente etiam et Regina, sed 
non nisi prius nobiliori quasi totius ecclesiae jocali 
remunerata, recessit itaque Abbas ... 

Trotz der Nähe, aus der er die Schlacht beobachten 
konnte, hat Whethamstede ein wegen seiner Ungerechtigkeit 
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auffallendes Ereignis nicht erwähnt, die Hinrichtung der 
Grafen Bonvyl und Kyriel. Die Tatsache, daß auf den 
Wunsch der Königin das Urteil auf Hinrichtung voll- 
zogen wurde, hätte Whethamstede dazu verführen können, 
ähnlich wie die Davies-Chronik gegen die Roheit der Königin 
zu eifern; denn unser Abt zeigt eine bemerkenswerte Ab- 
neigung gegen diese Frau, eine Abneigung, die mir aus 
mönchischer Antipathie gegen das Weib überhaupt und aus 
besondrem Hasse auf die Plündrerin der Abtei gemischt zu 
sein scheint. | 

Von St. Albans an wird der Ton der Chronik schärfer 
lancasterfeindlich, und König Eduard wird mit allen Ehren 
überhäuft. Er rächt, ein zweiter Neoptolemos, seinen Vater 
Richard York, sein Anspruch auf den Thron wird rechtlich 
erwiesen, die Volksgunst ihm hold dargestellt und Heinrich, 
dessen gerader Sinn und dessen Frömmigkeit früher noch 
anerkannt waren, geschmäht. Er zeige sich nicht als der 
wahre Sohn Heinrichs V. Endlich wird Eduard Glück ge- 
wünscht zu seiner neuen Regierung und mit Genugtuung 
verzeichnet, daß die Rebellen des Hochverrats beschuldigt 
werden: | 

S. 419: in primis, Domina Margareta, Regis Henrici 
Sexti sponsa. Item, Dominus Edwardus, puerulus, 
filius ejus. 


7. Die erste Fortsetzung der Historia Croylandensis. 

(Ed. Fulman, Rerum Anglicarum Scriptores, Oxoniae 1684.) 

Die Historia Croylandensis ist eine Geschichte des 
Klosters Crovland in Lincolnshire, anhebend mit dem Jahre 
626. Sie hat im XV. Jahrhundert drei Fortsetzungen er- 
halten: die erste reicht von König Stephan bis 1470; die 
zweite, von 1459 ab die erste ergänzend, von 1470 bis 1485; 
die dritte handelt vom Jahre 1486. Nur die beiden ersten 
Fortsetzungen kommen für unsere Zwecke in Betracht. Um 
die Zeitfolge der Chroniken der Rosenzeit innezuhalten, 
sind die beiden Fortsetzungen in unserer Darstellung ge- 
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trennt worden; die zweite Fortsetzung wird unter Nr. 11 
behandelt werden. 


Uber die Quellen zur ersten Fortsetzung (Fulman 
S. 451—546) gibt der Mönch am Schlusse (S. 545) an: quae- 
dam relatione certa didicimus, pleraque etiam veteranis et 
corrosis reperimus in papyris. Caetera autem quae in nostro 
acta sunt saeculo, in experimentiae libro verius nos legisse 
profitemur. 

Die Darstellung ist, soweit sie die politische Geschichte 
Englands in die Geschichte der Abtei hineinverflicht, yorki- 
stisch geschrieben; König Eduard ist als der fromme Vor- 
kämpfer des Rechts unserm Verfasser durchaus sympathisch. 
Die übrigen Personen treten gegen ihn zurück, und be- 
sonders knapp ist er betreffs Margareta von Anjou. Er sagt 
über ihre Heirat: 


S. 520: Anno vero sequente domina Margareta 
Regis Siciliae filia, conductu Willielmi Pole Marchionis 
Suffolchiae applicuit in Angliam; quae a magistro 
Willielmo Ascogh Sarum Episcopo Regi Henrico 

, Angliae desponsata est. 

Er weiß nichts von ihrer Teilnahme am Morde Glocesters 
(S. 521), ebensowenig von einem Schutze, den sie Suffolk 
hätte angedeihen lassen. Sie beteiligt sich bei ihm nicht an 
den Kämpfen zwischen York und der Königspartei, die der 
Chronist ganz allgemein in yorkistischem Sinne abhandelt. 
Die Schlacht bei Northampton wird ganz verschwiegen. In 
der Schlacht bei Wakefield, deren Schilderung im ganzen 
mit der Worcesterschen übereinstimmt, wenn sie auch nur 
von dem „kläglichen Tode“ Yorks spricht, ficht Richard 
York gegen das „nördliche Heer“. 

S. 530: Memoratus Dux Eboraci Richardus, dum 
exercitum Borealem, qui pro parte Regis advenerant, 
in Campo de Wakefield minus provide non comparatis 
viribus aggrederetur impugnare: invasus ab eis absque 
ullo misericordiae respectu miserabiliter interfectus est. 
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Bei dem Zuge des Lancasterheeres südwärts stimmt 
der Verfasser, ähnlich wie Whethamstede, bewegliche 
Klagen an über die gottlosen Plünderungen und nennt dort 
zum ersten Male die Königin als tätige Heerführerin: „Rex 
Henricus . . . ad partes Boreales instinetu Reginae se 
transtulerat“ (S. 532), behauptet aber nicht, daß sie den 
Süden preisgegeben habe. 

Endlich berührt er nach Towton ihre Flucht über das 
Meer: 

S. 533: Regina vero Margareta cum filio suo 

Edwardo, quem de praefato susceperat Rege Henrico, 

etiam fugae consulens, non cito denuo reversura, in 

partes interim secesserat transmarinas. 

Von dorther wirkt sie noch einmal ein, wenn auch nur 
passiv: mehrere Adlige werden bei Eduard des Verrats ver- 
klagt, weil sie die in Frankreich weilende ehemalige Königin 
Margareta zur Rückkehr aufgefordert und ihr Rat und Hilfe 
zugesichert hatten (S. 539). Wieweit hier Margareta ver- 
steckt tätig gewesen ist, können wir nicht entscheiden. 

Margareta spielt in der ganzen Fortsetzung eine unter- 
geordnete Rolle. 


8. Historie of the Arrivall of Edward IV. 


[Historie of the Arrivall of Edward IVth in England and the finall 
Recouerie of his Kingdomes from Henry VIth A. D. MCCCCLXXYI, ed. 
Bruce, Camden Society 1838.) ~° 


Die von einem „servaunt of the Kyngs, that presently 
saw in effect a great parte of his exploytes, and the resy- 
dewe knewe by true relation of them that were present at 
every tyme“ herrührende Darstellung der Wiedereroberung 
des englischen Throns durch Eduard ist ohne Frage un- 
mittelbar nach dem Ereignisse niedergeschrieben; dies lehrt 
wenn nicht der Augenschein, so die Tatsache, daß sie in die 
Chronik des Franzosen Waurin vor dem Jahre 1474 Eingang 
gefunden hat. 

Sie ist vom streng yorkistischen Standpunkte offiziell 
gearbeitet: Eduard steht im Mittelpunkte der Darstellung, er 


empfängt alles Licht und wird als der bei aller Tapferkeit 
auf Gott und seine Heiligen demutsvoll schauende fromme 
und gnädige Fürst gezeichnet, während die Lancasters, die 
ihn verräterisch verjagt haben, in jeder Weise verächtlich 
gemacht und ihre Taten geschmält werden. Gegen Margareta 
ist der Verfasser weniger gehässig als gegen Warwick, den 
er als den. Stimmführer der Partei betrachten lehrt. Von. 
individueller Zeichnung Margaretas ist bei ihm. keine Rede; 
ihr Schicksal ist schnell erzählt. 

Der Wert dieser Darstellung ruht bei der Gleichzeitigkeit 
der Abfassung in der vollkommen authentischen Information, 
die der Verfasser genoß. Über das Fortleben dieses Berichts 
in der englischen und französischen Geschichtsschreibung soll 
gehandelt werden, wenn wir uns den Inhalt vergegenwärtigt 
haben. | | 

Nachdem König Eduard im September 1470 durch 
Warwick und Clarence vom Throne gejagt und nach Flandern 
gefiohen war, wo er beim Herzog Karl dem Kühnen Schutz 
gefunden hatte, machte er sich im März 1471 daran, seine 
alte Stellung wiederzuerobern. Er landete in Ravenspurgh, 
zog nach York, wurde in diese Stadt als Herzog, nicht als 
König eingelassen, ging weiter nach Wakefield, Doncaster, 
gewann immer größeren Anhang und gelangte nach Coventry, 
wo er Warwick die Schlacht anbot. Doch nahm dieser sie 
— aus Feigheit — nicht an. 

Inzwischen hatte Margareta in Frankreich die Vor- 
bereitungen zur Überfahrt vollendet, und Edmund Somerset, 
Dorset, Devonshire u. a. hörten in London, sie habe sich mit 
ihrem Sohne, der Gräfin Warwick, dem Prior von St. John 
und dem Lord Wenlock zur Abfahrt bereitgemacht und 
beabsichtige zu landen. Durch widrige Winde jedoch wurde 
sie vom 24. März bis zum 13. April von England fern 
gehalten. 

Während sie aber auf dem Wasser schaukeln mußte, 
ward ihr Gatte wieder in die Hände Eduards geliefert. An 
dem Tage, da sie endlich in Weymouth landete, verlor ihr 
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mächtigster Bundesgenosse bei Barnet Schlacht und Leben. 
Als die Gräfin Warwick das Mißgeschick ihres Mannes hörte 
— sie war schon voraufgefahren — verließ sie die Königin 
und ging heimlich über Hampton Water nach New Forest, 
wo sie sich dem Schutze der Abtei Beaulieu anvertraute. 
Die Königin jedoch, ihr Sohn und die übrigen Begleiter 
gingen nach Cerne Abbey. Dort empfing sie den Grafen 
Somerset, den Grafen Devonshire und die übrigen treuen’ 
Lancasters. Diese trösteten sie über den Verlust einer 
Schlacht, Margareta aber war „therefore right hevy and 
sory“ (S. 23). Sie rechneten auf schnellen Zuwachs des 
Heeres aus den Grafschaften Südenglands. Sofort begannen 
sie mit den Rüstungen in Somersetshire, Dorsetshire, De- 
vonshire, Wiltshire, Provinzen, die die Grafen schon vorher 
bearbeitet hatten. Mit großer Heeresmasse zogen sie nord- 
wärts nach Bath (S. 23). 

König Eduard aber rüstete auf die Kunde schleunigst 
seine Truppen und verlegte der Königin mit großem strate- 
gischen Geschick den Weg nach London. Lange wußte 
Margareta ihm auszuweichen, bei Bristol, Berkeley, Gloucester, — 
bis es bei Tewksbury nicht mehr möglich war, weil die 
Truppen von 36 Meilen langem Marsche ermiidet waren und 
Eduard ganz dicht heranrückte. Sie verschanzten sich. Am 
Sonnabend den 4. Mai beginnt Eduard die Schlacht, nach- 
dem er seine Sache Gott und den Heiligen anvertraut ..hat. 
Gräben, Hecken, Gesträuch und Gebüsch hindert den Nah- 
kampf. Da tritt Somerset mit persönlicher Tapferkeit aus 
den Reihen hervor und bedroht den Flügel des königlichen 
Heeres, das jedoch den Angriff aushält und einen ver- 
hängnisvollen GegenstoB macht. Danach wendet sich der 
König gegen den Prinzen Eduard und jagt ihn in die Flucht: 

S. 30: Edward, called Prince, was taken, fleinge 
to the towne wards, and slayne, in the fielde. 

Wahrend der Prinz auf dem Schlachtfelde seinen Tod 
fand, wurde seine Mutter in der Nähe von Worcester auf- 
gefunden: 
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S. 31: Qwene Margarete was founden nat fer from 
thens, in a powre religiows place, where she had hyd 
hir selfe, for the surty of hir parson, the Saturdaye, 
erlye in the mornynge, aftar his [muß heißen hir] sonne 
Edward, callyd Prynce, was gon to the filde, for to 
withdraw hir selfe from the adventure of the battayle. 

Eduard bemächtigte sich ihrer: 

Of whome also he (d. i. der König) was assured 
that she shuld be at his commaundement (eb.). 

Er ließ, als er sich in Coventry befand, um zur Unterdrückung 
des im Norden ausgebrochenen Aufstandes aufzubrechen, die 
gefangene Königin zu sich bringen. Unser Berichterstatter 
sagt dazu einfach: „Thethar was browght unto hym Qwene 
Margaret“ (S. 32). Was Eduard in Coventry über die Königin 
und ihr ferneres Schicksal bestimmte, erfahren wir nicht. 
Auch da, wo der Verfasser nach dem Einzuge König Eduards 
in London nach dem Aufstande des Fauconbridge von den 
Resten der Lancasterpartei spricht und zu dem Schlusse 
kommt, daß seit Tewksbury alle Adligen, die mit Prinz 
Eduard aus Frankreich kamen, auch Margareta, seine Mutter, 
gefangen oder gefallen seien (S. 38), gibt er uns keinen 
weiteren AufschluB. 

Dies ist der Punkt, in welchem die auf der ,,Arrivall* 
beruhenden späteren Darstellungen mehr wissen, die eine in 
dieser, die andere in jener Richtung. Wir wollen sie in 
chronologischer Folge mustern. Die Chronik wurde nämlich 
mehrfach sofort, aber auch noch nach 100 Jahren direkt 
benutzt. In der frühen Zeit sah man sie als Norm an und 
benutzte sie wörtlich; in späterer Zeit färbte man sie lancaster- 
freundlich und arbeitete sie in dieser Gestalt in andre Chro- 
niken hinein. Die erste Verwendung fand sie in Frankreich, 
die zweite in England. 

Als König Eduard 1471 glücklich seinen Thron wieder- 
erlangt hatte, gedachte er dankbar der Leute, die ihn im 
Unglück unterstützt hatten, der Adligen und des Rates der 
Stadt Brügge. An sie sandte er einen französischen Brief 
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vom 29. Mai 1471, in dem er ihnen fiir die Aufnahme dankt 
und auf den Uberbringer hinweist, der ihnen mehr Nach- 
richten über seinen glücklichen Feldzug liefern könne. Dieser 
in französischer Sprache geschriebene Brief hat sich in Gent 
gefunden in Begleitung eines gleichfalls französischen kurzen 
Berichtes über die Wiedereroberung des Thrones durch 
Eduard. Beides ist 1820 von Jerningham in der Archeologia 
Britannica XXI, 11 in einer englischen Übersetzung zuerst 
bekannt geworden. Nach einer ziemlich identischen, doch 
nicht mit Zeichnungen wie die Genter Handschrift ge- 
schmückten Pariser Handschrift gab dann Frl. Dupont 1847 
im 3. Bande S. 281—293 ihrer Commines-Ausgabe als 
Preuve justificative den französischen Text, den Brief da- 
gegen nach dem Texte Jehan de Waurins, der ihn in seine 
Chroniques d’Angleterre vor 1474 eingefügt hatte. Darauf 
lernte man ihn ein drittes Mal kennen durch eine Ver- 
öffentlichung des Genter französischen Textes, in moderner 
Orthographie jedoch, durch Giles in der Caxton Society 1849: 
„La Revolte du Comte de Warwick“. — Die Archeologia 
gibt vier Illustrationen hinzu, mit denen der auf kostbarem 
Pergamente geschriebene Bericht geziert war. 

Über diese Handschrift sagt nun Jerningham: The 
manuscript appears to be an illuminated transcript of a 
Report, drawn up by one of the followers of king Edward 
the Fourth in his final expedition from Zealand anno 1471, 
and forwarded to the Court of Charles the Bold Duke of 
Burgundy, through whose advice and aid the same had been 
principally planned and effected. 

Bruce, der Herausgeber der „History of the Arrivall“, 
äußert die Meinung (VI/VIII der Introduction), daß diese 
französische Darstellung eine Abkürzung aus der großen 
kurz nach der Schlacht bei Tewkshury geschriebenen offi- 
ziellen Chronik sei und daß sie die Einzelheiten enthalte, 
die Eduard den Gastfreunden von Brügge versprochen habe. 

Eine davon ganz abweichende Ansicht hat Hardy, der 
Herausgeber des Waurin. Er meint, der französische Text 
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stamme von Waurin, der den Uberbringer des Briefes aus- 
gefragt hatte (s. Waurin). 

Ich trete Jerningham und Bruce bei und halte die 
Gründe, die der letztere für die Identität der beiden Dar- 
stellungen anführt, die Parallelitét der Erzählung, die Gleich- 
heit der Reihenfolge in Namenaufzählungen, die Identität 
der Epitheta, für durchaus stichhaltig. Ich wüßte insbesondere 
nicht, wie sich Hardy die Ausdrücke „notre souverain seigneur 
Edouart le Quart, „de nos milles d’Angleterre“, gar den 
wörtlich übereinstimmenden Schluß als des Franzosen Werk 
erklärt. 

Benutzt wurde diese kurze Darstellung von dem Fort- 
setzer Monstrelets, der bisher zwar gedruckt, in dieser 
Fassung aber nur handschriftlich vorhanden ist (f.f. 88 der 
Pariser National-Bibliothek), von dem Verfasser der Histoire 
du dernier duc de Bourgogne ed. Dupont in ihrer 
Waurinausgabe III, 219—334 und von Basin in seiner 
Geschichte Ludwigs XI. (ed. Quicherat). 

Die große Darstellung der „Historie of the Arrivall“, 
die wir in diesem Abschnitte betrachtet haben, hat Jehan 
de Waurin übersetzt und in seine Chroniques d’Angleterre 
aufgenommen. 

Auf die Veränderungen, die diese Chronisten mit den 
Texte vornahmen, wird bei Waurin und Basin hingewiesen 
werden. Der Tod des Prinzen und das Schicksal Margaretas 
kommt dafür besonders in Betracht. 

Davon sei hier gesagt, daß die eine Miniatur in der 
Genter Hs. den Tod Eduards, des Sohnes der Margareta, 
darstellt: ein junger Ritter, der vom Pferde stürzend den 
Todesstreich von seinem Gegner erwartet. Es ist also ein 
ehrlicher Tod in der Schlacht, nicht eine Illustration der 
Szene: Prinz Eduard vom König Eduard mit dem Hand- 
schuh geschlagen und von Dienern oder (nach anderer Ver- 
sion) von Clarence, Glocester und Hastings erstochen. Der 
yorkistische Verfasser und Zeichner konnte natürlich von 
dem Tode des Prinzen nicht die Darstellung geben, die man 


— 64 — 


verschiedentlich schon im 15. Jahrhundert (vgl. S. 27) und 
später von Fabyan an in immer größeren Verschnörkelungen 
findet und an der ein Körnchen Wahrheit is. Für König 
Eduard war dieses Ende des Prinzen nicht ehrenvoll — 
so ließ es der offizielle Schreiber und Zeichner fort. 


Eine Auferstehung feierte die Chronik noch nach hundert 
Jahren bei Holinshed. Als Ms. Fleetwood war eine Be- 
arbeitung unserer „Historie of the Arrivall“ vorhanden, die 
Spuren aus lancastrisch-modernen Chroniken, Polydorus 
Vergilius und Hall, aufweist. Der Herausgeber jenes Teiles 
von Holinshed, Abraham Fleming, änderte bei der Ein- 
schiebung dieser Schrift in die Holinshedische Chronik die 
Tendenz noch mehr durch Interpolation einiger Stellen aus 
der streng-lancastrischen Warkworth-Chronik, die er in Stowe 
fand (vgl. Historie of the Arrivall, S. XIII). 


9. Caxton. 
jZitiert nach Higdens Polychronicon ed. Lumby, Rolls Series 1882, vol. 
VIII, 522 bis 587. Vgl. Brie, Geschichte und Quellen des me. Brute. 
Marburg 1905.) 

William Caxton, dem die Engländer ihre ersten Drucke 
verdanken, hat zweimal alte bis in seine Tage fortgesetzte 
Chroniken durch den Druck seiner Presse vervielfältigt. 
Einmal geschah dies, als er eine Fassung des außerordent- 
lich beliebten, hauptsächlich auf Gottfried von Monmouth 
beruhenden Brut bis 1460 fortführte unter dem Titel: 
Cronicles of Englond | enpn | ted by me William 
Caxton. In thabbey of westmynstre by london | Fynysshed 
and accomplisshid the X. day of Juyn the yere of thin | 
carnacion of our lord god MCCCCLXXX and in the XX. 
yere of | the.regne of kyng Edward the fourth, das zweite 
Mal, als er der von ihm modernisierten Trevisaschen Über- 
setzung des weit verbreiteten Polychronicons von Ranulphus 
Higden einen 8. Band hinzufügte, der gleichfalls bis 1460 
reicht, „ended the second day of Juyll the XXII. yere .of 
the regne of kynge Edward the fourth, and of the incarna- 
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cion of oure Lord a thousand four honderd four score and 
tweyne“. 


Diese Chronik ist gedruckt in der Rolls Series Edition 
von Higdens Polychronicon durch Rev. Joseph Rawson 
Lumby, Band VIII, 8. 522—587; von der erstgenannten 
wie von dem gesamten mittelenglischen Brut tiberhaupt 
wird ein Neudruck für die E. E. T. S. von Brie vorbereitet. 
Bisher ist in Preußen nur eine alte Ausgabe zugänglich, 
nämlich die letzte überhaupt veranstaltete von 1528 auf 
der Kgl. Universitätsbibliothek zu Göttingen. Diese stand 
mir durch die Güte der Bibliotheksverwaltung zur Ver- 
fügung. 

Beide Werke sind wesentlich identisch, wie ich durch 
Vergleichung des Göttinger Exemplars mit dem Polychroni- 
con ersehen habe. Wenn dieses Resultat auch zu vermuten 
war (trotz des Hinweises Fabyans S. 632 auf das Polychron. 
als eine Autorität, die im Widerspruch mit der „Englysshe 
Chronycle“ [dh. Caxtons Brut-Fortsetzung] sich befinde), so 
steht es nunmehr fest; so wird auch der Eingang der 
- Warkworth-Chronik bestätigt [vgl. S. 23/4]). Ich zitiere wegen 
der leichteren Zugänglichkeit das Polychronicon. 


Caxton ist kein zünftiger Geschichtsschreiber, sondern 
ein unternehmender Kaufmann, der die Wünsche des Publi- 
kums befriedigt und „atte request of dyuerse gentylmen“ 
druckt. Wenn Blades (The Biography and Typography of 
William Caxton 1877, S. 255) von der Fortsetzung des 
Polychronicons sagt: it is most interesting as being the only 
original work of any magnitude from our printer’s pen, so 
darf man „original“ nur sehr vorsichtig verstehen. Caxton 
bringt aus Eignem keine neuen Tatsachen, nur gegen den 
äußersten Schluß ist er selbständiger im Berichten von 
Londoner Ereignissen und bei der Schlacht bei Towton; im 
übrigen ist seine Chronik eine Kompilation aus vorhandenen 
Quellen, die wenigstens für die Zeit Heinrichs VI. und 
Eduards IV. in Stadtchroniken und anderen Fortsetzungen 
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des im 15. Jahrhundert so weit verbreiteten Brut zu er- 
blicken sind. 

Caxtons Verdienst ist die Zusammenfassung der Dar- 
stellung und in einem Punkte eine an die Tätigkeit eines 
Polydorus Vergilius erinnernde Bemerkung über den Zu- 
sammenhang der Heirat Heinrichs und Margaretas 
mit den Rosenkriegen, eine Bemerkung, die für die 
folgende Geschichtsschreibung außerordentlich fruchtbar ge- 
worden ist. 

Von der Heirat Heinrichs mit der angovinischen Fürsten- 
tochter rechnet Caxton eine neue Epoche nicht nur in 
Heinrichs Leben, sondern im Leben der englischen Nation 
überhaupt. Sie kam unter so merkwürdigen Umständen 
zustande, daß ihr bleibende Bedeutung für die Zukunft 
‘sicher war. Sie konnte sich nur aufbauen, nachdem eine 
andre konkurrierende in Trümmer geschlagen war, und eine 
besondre Erwartung mußte sich an sie knüpfen; denn man 
gab zwei kostbare Provinzen, die den Schlüssel zur Normandie 
bildeten, dafür hin. Der unrechtmäßige Boden, auf dem 
sich der Heiratsvertrag erhob, ließ aber nicht Frieden ge- 
deihen. Das gebrochene Fürstenwort veranlaßte die Spal- 
tung im Königreiche, den Verlust der Normandie, den Auf- 
stand der Gemeinen gegen ihre Fürsten und Herren, die 
Zerklüftung unter den Lords selbst, Mord und jeglichen 
andern Schlachtlärm (S. 569). Überdies mußte auf Anraten 
des Herzogs Suffolk ein so großer Aufwand für die neue 
Königin, die nichts mit in das Land brachte, gemacht werden, 
daß es der Bevölkerung zu viel wurde. Unter diesen bösen 
Auspizien in England eingetreten, konnte sich Margareta 
nicht behaupten, und es kam schließlich dahin, daß sie nach 
Schottland und von da nach Frankreich fliehen mußte. 

S. 569: The quene with her sone fayne to flee 
into Scotland, and from thens into Fraunce, and so to 
Lorayn, the place that she cam first fro. — 

Diese Ubersicht, die Caxton iiber das fernere Schicksal 
seiner Königin gibt und die Betonung des Einflusses einer 
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einzigen Handlung auf das Schicksal eines Volkes in einer 
ganzen Epoche müssen wir als die Tat eines Historikers 
ansprechen, der über die einfache Registrierung der Tat- 
sachen hinausgeht. Es ist dies der erste Schritt zu Poly- 
dorus Vergilius hin. Zwar hatte schon die Brief Latin 
Chronicle (S. 166) die Verheiratung Margaretas und Hein- 
richs mit dem Verlust von Anjou und Maine in einem Atem 
genannt, zwar hatte Gascoigne besonders scharf das schlechte 
Geschäft betont, das England mit dem Kauf dieser Prinzessin 
gemacht habe (s. S. 34/35), zwar hatte die Davies-Chronik (s. S. 
43) die Abtretung Anjous und Maines als Preis für Margareta 
für verräterisch erklärt; aber Caxton zuerst hat von dem all- 
gemeinen Einfluß dieser Heirat auf die spätere Geschichte 
Englands gesprochen: „Here is to be noted that from this 
tyme forward King Harry never prouffyted ne wente for- 
ward, but fortune beganne to tourne from hym on all sydes, 
as well in Fraunce, Normandye, Guyan, as in Englonde“ 
(S. 569). 

Wir werden bei Fabyan sehen, wie dieser eine zweite 
Etappe in der allgemeinen Betrachtung erreicht, indem er 
über die Bemühungen Margaretas, Somerset zu schützen, 
sich klar wird, bis endlich Polydorus Vergilius die Königin 
auch mit dem Tode Glocesters in ursächlichen Zusammen- 
hang bringt und auf diese Weise den Ring in Margaretas 
Leben schließt, so daß wir von da ab mit den Plänen der 
neuen Königin seit ihrer Ankunft in England vertraut 
werden. 

Die Einzelheiten, die Caxton bei der Schilderung von 
Suffolks Werbereise und Margaretas Einholung in London 
gibt, hat er, wie des nähern sich nachweisen läßt, aus 
Stadtchroniken und der Davies-Chronik; besonders viel hat 
er mit der Short English Chronicle gemein. 

Wir könnten nun von Glocesters Tode schweigen; denn 
Margareta geht er historisch nichts an: sie ist nur insofern 
daran beteiligt, als sie aus den Gütern des Toten reiche 
Einkünfte bezog (Rot. Parl. V, 133; Foedera XI, 155). Aber 
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es ist doch lehrreich, zu beobachten, wie Caxton die Königin 
in die Angelegenheit verquickt. 

Er bietet (S. 570) drei Ansichten von Glocesters Tode 
an, ohne die Quellen zu nennen. ,Somme sayde he deyed 
for sorowe® — so lassen die Davies-Chronik und Whet- 
hamstede den Herzog sterben; Caxton kannte nur Davies- 
Chronik; ,somme sayde he was murthered bytwene two 
fetherbeddes* — so war Thomas Glocester, der Oheim 
Richards II, 1397 umgekommen; die Caxtonsche Angabe 
kann entweder von dort übertragen oder durch die auch 
sonst vorhandene Angabe veranlaßt sein, daß Humphrey 
Glocester tot in seinem Bette gefunden wurde: auch Basin 
hatte so geschrieben, „other sayde than (lies that) an hote 
spyt was putte in his fundament“ — so war Eduard I. 1327 
ermordet worden; aber auch von Glocester findet sich die 
Version an verschiedenen Orten: Du Clercq malt diese 
Situation aus, auch Chastellain wendet sie in seinem Ge- 
dichte „Le Temple de Boccace“, das er Margareta zum Troste 
schrieb, an. Ich könnte noch andre Fassungen des Todes 
anführen, so denselben Chastellain in seiner „Recollection 
de Merveilles“ und eine Fassung eines vielverbreiteten Spott- 
liedes auf Suffolk bei Gairdner, Three fifteenth Century 
Chronicles 8. 103: „Pulford and Hanley, that drownyd the 
duke of Glocester“, wo der Protektor den Tod Clarences im 
Malvasierfaß stirbt und endlich Mathieu d’Escouchy, nach 
welchem Glocester „fut estrangl& d’une touaille“. Alle diese 
wilden Gerüchte deuten auf das geheimnisvolle Dunkel, das 
über dem Tode des Protektors schwebt. 

Insofern bringt Caxton die Königin mit der Ermordung 
Glocesters in Verbindung, als er die Kluft, die zwischen 
dem Protektor und seinen gewalttätigen Feinden, besonders 
Suffolk und Somerset besteht, von der Abtretung Anjous 
und Maines ableitet. | 

Ähnlich ist es bei der Erzählung von Suffolks Tode 
(S. 572), der im ganzen nach Short English Chronicle (S. 66) 
gegeben ist, aber doch den spezifisch Caxtonschen Einschlag 
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erhalten hat durch die Einführung des Verlustes von Anjou 
und Maine als Anklagegrund gegen Suffolk, was allerdings 
auch bei Davies-Chronik (S. 68) schon geschehen war. 

Die Geburt eines Thronerben berichtet Caxton, vielleicht 
nach Short English Chronicle ‘S. 69), ohne die Verleumdung 
Margaretas, die in der Davies-Chronik zu finden und dort 
durch die Tendenz, Margaretas Ansehen zu schädigen, hervor- 
gerufen war. Obwohl Caxton für seinen König Eduard am 
Schlusse eintritt und ihm eine lange glückliche Regierung 
wünscht, ist er andererseits gegen Margareta persönlich 
nicht so verbissen, wie die Davies-Chronik. 


In der Darstellung des Treubruchs des Königs gegen- 
über York, dem die Einkerkerung Somersets auf sein Ver- 
langen zugesichert worden war, ist bei Caxton kein Einfluß 
der Königin betont. Ganz anders hat vor Caxton Waurin 
und auf Caxton bauend längere Zeit später Fabyan mit dem 
Stoffe geschaltet: sie haben von der Königin behauptet, daß 
sie auch vor der Schlacht bei St. Albans Somerset begünstigt 
habe und als offene Feindin gegen York aufgetreten sei, da 
sie allein den König beherrschte Wohl hat auch Caxton 
von der überragenden Macht der Königin Margareta ge- 
sprochen: 

S. 581: For it is here to be noted that euery lord 
in Englond at this tyme durst not dysobey the quene. 
For she rewlyd peasybly all that was done aboute 
the kynge, which was a good symple and innocent man. 


Das ist aber erst 1459 nach den Schlachten bei Blore- 
heath und Ludlow, und diese Anschauung legte Caxton die 
Davies-Chronik unter, die schon gesagt hatte „the quene 
with such as were of her affynyte, rewled the reame as her 

-Iyked.“ 


Aus der Davies-Chronik ist Caxton wohl auch das 
Datum der Plünderung von Sandwich, August 1457, zuge- 
flossen (S. 579), die er im übrigen nach der Short English 
Chronicle beschrieben hat. Der Königin weist er keinen 
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Anteil daran zu, wie die Franzosen Chastellain und Mathieu 
d’Escouchy tun. 

Stadtchroniken lieferten ihm die Versöhnung der Parteien 
im Jahre 1458 (S. 580). 

Die Schlachten bei Bloreheath und Ludlow zeigen den 
Grafen die wahre Gesinnung der Königin; es folgen die für 
York glücklich entscheidende Schlacht bei Northampton, 
Heinrichs Entsagung. 

Margareta aber entsagt nicht für ihren Sohn, sie „ab- 
sented her from the kyng, and wolde not obeye suche 
thynges as was concluded in the parlement“, zieht vielmehr 
nach Schottland, um Truppen zu werben. 

Die Schlacht bei Wakefield (S. 584) wird von den Lords 
der Partei der Königin geschlagen, die vom König durch 
den Protektor York aufgefordert worden war, nach London 
zu kommen. Von einer Verhöhnung des Hauptes Yorks 
weiß Caxton nichts, kann auch nach der Art der benutzten 
Quellen nichts wissen. 

Den Marsch nach Süden und die Schlacht bei St. Albans 
beschreibt er nach Stadtchroniken, die für die in der Nähe 
der Stadt geschlagene Schlacht besonders wichtig sind. 

S. 585: Thenne the quene with tho lordes of the 
north, after they had distressyd and slayne the duck 
of Yorke and his felauship, came southward with a 
grete multitude and puyssaunce of peple for to come 
to the kynge, and defete suche conclusions as had 
ben taken byfore by the parlement. 

Es fehlt nicht an der für Margaretas Unbeliebtheit be- 
zeichnenden Karrengeschichte; Caxton hat hier zuerst den 
Namen Cripplegate, der bei Gregory und Worcester nicht 
zu finden ist, wohl aber in der ganzen späten Überlieferung 
bis auf Holinshed. Der Weg, auf welchem die Geschichte 
zu Holinshed kam, ist klärlich dieser: Caxton — Fabyan 
—- Hall — Holinshed. Es ist offenbar, daß diese Einzelheit 
nur durch eine Stadtchronik dem Caxton vermittelt werden 
konnte oder — von ihm selbst, dem Londoner, geschrieben 
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wurde. Daß er auch mündliche Quellen hatte, allerdings 
erst für die letzte Zeit, beweist seine Schilderung der Schlacht 
bei Towton (S. 586), die er mit den Worten begleitet „as it 
was sayd by men that were there“. 

Ziehen wir noch einmal die Summe aus der Caxton- 
schen Arbeit, so müssen wir sagen, daß der große Fort- 
schritt gegenüber den annalenhaften früheren Chroniken in 
der großen Auffassung der Heirat Margaretas und ihrer 
Folgen liegt. Für Margaretas Lebensgang ergibt sich folgen- 
des Bild: Margareta, die ungeliebt, unter dem Widerspruche 
einer großen Partei, in das fremde Land gekommen ist, das 
für sie teuren Preis bezahlte, hat nicht versucht, sich populär 
zu machen und die Zwietracht, die durch ihr Kommen ent- 
standen war, friedlich zu schlichten, sondern hat sich nach 
einer Zeit des Abwartens mutig in die Reihen der Kämpfer 
gestellt, alle Macht dem schwachen Gemahle entrissen, aber 
dennoch trotz einzelner Erfolge nicht das für ihren Sohn 
retten können, was er dahingegeben hatte, und hat endlich 
in die Fremde flüchten müssen. 


4 


10. Chronicle of London. 
(A Chronicle of London, from 1089 to 1483, written in the fifteenth 
Century, London 1827.) 

Diese Stadtchronik wird zwar fiir die Regierungszeit 
Heinrichs VI. beträchtlich ausführlicher als für die früheren 
Zeiten, die sie mitteilt, ist deswegen jedoch nicht gleich- 
zeitig verfaßt. Es könnte sonst nicht S. 139 die 1455 bei 
St. Albans geschlagene Schlacht als die erste bezeichnet sein; 
denn bis zum Jahre 1461 war sie die erste und einzige. 
Also ist die Chronik frühestens unmittelbar nach der zweiten 
Schlacht bei St. Albans geschrieben. 

Hauptquelle für unsere Chronik war die Short English 
Chronicle (ob. 8. 37 ff.); daß sie nicht die einzige war, ergibt 
sich schon aus dem Umstande, daß Sh. E. Chr. bis 1465 geht, 
während Chronicle of London bis 1483 reicht. Sh. E. Chr. 
ergibt sich als Quelle nicht so sehr aus wörtlichen Über- 
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einstimmungen in den früheren Abschnitten — Werbung 
um Margareta (S. 133) = Sh. E. Chr. 64 und Tod Glocesters 
(S. 135) = Sh. E. Chr. 65 — Ubereinstimmungen, die sich 
auch aus gemeinsamen Quellen ableiten ließen, als vielmehr 
aus Parallelen in der Zeit von 1450 bis 1465, in der die 
Sh. E. Chr. originalen Wert hat. 

Was Margaretas Anteil an den beschriebenen Ereig- 
nissen — denn von irgendwelcher Charakteristik der Königin 
kann man nicht reden — betrifft, so ist er sehr karg. Die 
Werbungsreise Suffolks (S. 133) ist wörtlich nach Sh. E. Chr. 
64, der Einzug Margaretas in London nach: eb. 64/5 mit 
leichten Änderungen gegeben. Der Tod Glocesters (S. 135) 
ist unserm Verfasser ebenso rätselhaft wie der Sh. E. Chr. 
65. Bei Bloreheath zwar als Anführerin genannt (S. 140) 
= Sh. E. Chr. 71/2, wird Margareta weder bei Wakefield 
noch in der 2. Schlacht bei St. Albans erwähnt (S. 141), ihre 
Bemühung in Frankreich mit Stillschweigen übergangen, 
die Einnahme von Bamburgh durch sie als die einzige Tat- 
sache für das Jahr 1463 für erwähnenswert gehalten (S. 142), 
aber doch noch gegen Sh. E. Chr. gekürzt, endlich die 
‘Schlacht bei Tewksbury (S. 144) mit den Worten erledigt: 

Than was quene Margret and prynce Edward hyr 
sone with theare compeigny, landid in the West; and 
king Edward met them at Tewkesbury, and there was 
the prynce slayne with many others. 

Von einer Stellungnahme unsers Verfassers zu Margareta 
kann man nicht sprechen; das dürftige Werk ist nur eine 
farblose Liste der Zeitereignisse und hat das von Sh. E. Chr. 
gestrichen, was diese als yorkistisch kennzeichnete. 


11. Die zweite Fortsetzung der Historia Croylandensis. 
[Ed. Fulman, Rerum Anglicarum Scriptores, Oxoniae 1684, S. 547 -578.] 
Die zweite Fortsetzung der Geschichte des Klosters 
Croyland ist bei weitem wichtiger als die oben (S. 56/8) 
besprochene erste Fortsetzung; sie reicht von 1470 bis 1485 
und ist in 10 Tagen 1486 (S. 578) geschrieben. Sie ergänzt 
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zunächst jene erste auf Grund von schriftlichen Quellen, 
darunter vielleicht Worcesters Annalen, und wird von 1470 
ab original. Die erste Fortsetzung schien unserem Verfasser 
zu kurz zu sein als Einleitung zu seinem Werke, da „sowohl 
aus Gründen der heiligen Religion, die sich um profane 
Dinge nicht kümmert, als auch infolge beabsichtigter Kürze‘ 
der Verfasser manches ausgelassen hatte. Er bringt nun 
als neue Fakta die Schlacht bei Ludlow, die Verbannung des 
Herzogs York, die Schlacht bei Northampton, Yorks An- 
spruch auf die Krone und die zwischen ihm und König 
Heinrich getroffene Vereinbarung. 

Margareta ist während der Schlacht bei Northampton 
und des ihr folgenden Parlamentes im Norden Englands: 
„His diebus Regina Margareta cum filio suo Regis unigenito 
Edwardo Principe, in partibus Borealibus morabatur“ (S. 550). 
Diese Bemerkung ist wichtig gegenüber späteren von Poly- 
dorus Vergilius anhebenden Behauptungen, Margareta habe 
der Schlacht beigewohnt. Die Schlacht bei Wakefield wird 
als angemessen dargestellt von dem Vorgänger herüber- 
genommen, bei St. Albans jedoch hinzugefügt, daß Warwick. 
den König in die Schlacht geführt hätte „tanquam adversus 
uxorem Reginam et fillum pugnaturum“ (eb.). 

Nach diesen Ergänzungen der ersten Fortsetzung folgt 
die eigentliche Arbeit des Chronisten, auch sie wie jene 
im yorkistischen Sinne geschrieben. 

Neu ist die Nachricht, daß Männer aus Lincolnshire — 
Croyland liegt dort — allen väterlichen Gesetzen zum Trotz 
gegen König Eduard einen Aufstand machen und nach 
ihrer Besiegung bei Stamford Schiffe besteigen, nach Frank- 
reich fahren, dort von König Ludwig freundlich empfangen 
werden und auch zu Margareta gehen, der sie versprechen, 
der Sache ihres Gatten treu zu bleiben. Margareta hat sich 
eben mit Warwick fest verbunden durch die Verheiratung 
ihres Sohnes Eduard mit seiner zweiten Tochter Anna 
(S. 553). Warwick geht nun nach England hinüber; König 
Eduard flieht von Linne nach dem Festlande; Heinrich VI. 
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wird aus dem Tower befreit und auf den Thron gesetzt; 
doch Eduard kehrt von Flandern zurück, nimmt den ab- 
trünnigen Clarence wieder zu Gnaden auf, marschiert nach 
London und schlägt trotz religiöser Bedenken am Oster- 
sonntage die Schlacht bei Barnet. Aber Margareta folgt 
aus Frankreich, landet, gewinnt stetig Anhang. da Somerset, 
Devonshire, Wenlock und der Prior von St. John für sie 
werben, bis Eduard diesem ein Ziel setzt in der Schlacht 
bei Tewksbury. 

Zwei Dinge sind in der Schilderung dieser Schlacht 
besonders wichtig: der Tod Eduards und die Mitführung 
Margaretas im Triumphzuge König Eduards. 

Bei der Beschreibung des ersteren ist die undeutliche 
Ausdrucksweise unseres Verfassers auffällig: 

S. 555: Tandem potitus est Rex Edwardus prae- 
clara victoria, interfectis de parte Reginae, tum in 
campo tum postea ultricibus quorundam manibus, ipso 
Principe Edwardo unigenito Regis Henrici.... 

Es hat den Anschein, als ob er etwas zu verbergen 
habe. Dem ist in der Tat so. Der Tod des Prinzen hat 
sich nicht unter normalen Umstinden vollzogen. Sehr früh 
schon in Frankreich, in England aber erst später, nämlich 
zuerst 1516 bei Fabyan (s.d.) findet man die Version, 
daß Prinz Eduard wegen einer kühnen Antwort an Eduard, 
den König, ermordet worden sei. Daß yorkistische Chro- 
niken dies zu verschweigen sich angelegen sein ließen, ist 
sehr natürlich; sie unterscheiden sich nur durch die größere 
oder geringere Geschicklichkeit, mit der sie dies taten. 

Und so ist auch, meine ich, die Undeutlichkeit in der 
Croyland-Fortsetzung verräterisch. 

Über den Triumphzug des Königs mit Margareta heißt es 

S. 555: Capiturque Regina Margareta, servata in- 
columis, ut ante Regem triumphantem curru veheretur 
Londonias; quod & factum est. 
Wie in der Analyse der Brief Latin Chronicle schon 

gesagt, findet sich dieser Zug in der frühesten Zeit drei- 
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fach berichtet; in unserer Croylandfortsetzung ist er am 
deutlichsten ausgesprochen. Es scheint dies eine yorkistische 
Erfindung und eine böswillige Verkehrung der richtigen 
Nachricht zu sein, daß Margareta gefangen nach London 
geführt wurde. In spätere Chroniken ist davon nichts über- 
gegangen. 


III. Kapitel: Die französischen Chronisten. 


Im folgenden Kapitel finden sich sämtliche französischen 
Schriftsteller vereinigt, denen eine wesentliche Förderung in 
der Erkenntnis von Margaretas Leben und Wirken zu ver- 
danken ist. Diese Zusammenstellung der zehn auf einen Zeit- 
raum von mehreren Jahrzehnten sich erstreckenden Chroniken 
bedarf kaum der Rechtfertigung. Sie ist nicht nur aus prak- 
tischen Gründen, aus Gründen der Übersichtlichkeit gemacht, 
sondern hat auch ihre innere Berechtigung. 

Die Anordnung hätte auch in der Weise erfolgen können, 
daß jede französische Chronik unmittelbar vor die englische 
Chronik gestellt wurde, welche jene benutzt hat; so wäre 
also Gaguin unmittelbar vor Fabyan zu stellen gewesen, 
der 1516 den 1497 erschienenen Franzosen reichlich ver- 
wertet hat; so hätte die Fortsetzung des Monstrelet un- 
mittelbar vor das „Fragment“ („Remarkable Fragment“) ge- 
hört, dessen Verfasser bei dem 1512 erschienenen anonymen 
Werke Anleihen gemacht hat; so hätte Waurin umgekehrt, 
weil er 1474 die „History of the Arrivall“ übersetzte, welche 
1471 erschienen war, hinter diesem englischen Werke seinen 
Platz haben müssen. 

Aber diese Einteilung nach dem Prinzipe der Ein- 
wirkung der Chroniken des einen Landes auf die desandern ° 
ist, ganz abgesehen davon, daß einige französische Chroniken 
ganz ohne Wirkung in England geblieben sind, ungerecht 
gegen die Abhängigkeit der Chroniken einer Nation unter 
sich. Den Nachweis dieser primären Abhängigkeit zu unter- 
lassen, wäre ein methodischer Fehler, der die Vorteile, die 
sich bei der andern Einteilung ergeben, wieder vernichtet. 
Es ist wichtiger, die Tatsache hervorzuheben, daß Waurin 
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mit seiner Kapiteleinteilung, seinem ganzen Stoffe auf dem 
anonymen Fortsetzer des Monstrelet beruht, der seinerseits 
auf Du Clercq fußt, als zu betonen, daß Monstrelet einige 
Daten an den englischen Verfasser der Biographie Eduards IV. 
gab und daß Waurin sich der offiziellen Darstellung der 
Wiedereroberung des Throns durch Eduard bediente Nur 
um stoffliche Entlehnungen handelt es sich bei den 
englischen und französischen Chroniken der Rosenzeit. 
Keine englische Chronik jener Zeit ist nach dem Schema 
einer französischen, noch viel weniger eine französische 
nach englischem Vorbilde geschaffen. Dagegen haben manche 
Beziehungen in stofflicher Hinsicht stattgefunden. Auf diese 
wird bei den einzelnen Chronisten Rücksicht genommen 
werden. 

Die Einteilung ist aber nicht nur nützlicher, sie ist 
auch innerlich darin begründet, daß die französische und 
die englische Geschichtsschreibung des 15. Jahrhunderts ihren 
Weg parallel genommen haben, die französiche um einige 
Jahrzehnte voraus. Ich beschränke mich im folgenden auf 
die Darstellung der Margareta von Anjou, wenn ich sage, 
Frankreichs Caxton ist der Fortsetzer des Monstrelet, Frank- 
reichs Fabyan ist Waurin, Frankreichs Polydor Vergil ist 
Commines; das will nicht sagen, als ob wir mit absolutem 
Maßstabe diese drei Franzosen genau mit den drei in Eng- 
land Schreibenden identifizieren dürften, sondern bedeutet: 
ebenso wie Fabyan Caxton gegenüber die Person der Königin 
plastischer werden läßt, insbesondere was ihr Verhältnis zu 
Somerset anbetrifft, so tut es Waurin mit seiner Vorlage, 
dem anonymen Fortsetzer Monstrelets, welcher der über- 
ragenden Gestalt der Königin ebensowenig in den Zeiten 
des ersten Kampfes mit York gerecht geworden war wie 
Caxton; und wie Polydorus Vergilius das Charakterbild Mar- 
garetas festlegt und auf die Unruhestifterin und Intrigantin 
hingewiesen hat, die es kränkte, daß ihr Mann wie ein 
Kind behandelt und sie selbst verachtet wurde, so legt auch 
Comnines in ebenso klaren wie kurzen Worten seine Auf- 
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fassung von der streitsiichtigen und ehrgeizigen Königin 
dar, indem er sagt: 

Ladicte dame eust mieulx faict beaucoup de faire 
office de juge, ou de médiateur, entre les parties que 
de dire: „Je soustiendray ceste part.“ 

So überraschend nun auch die relative Übereinstimmung 
zwischen den genannten Chronisten ist, so läßt sich doch 
nur von einer Parallelität der Entwicklung sprechen und 
nicht von einer direkten Abhängigkeit. 

Ehe wir uns zu einer Darstellung der Gesamtbedeutung 
der französischen Chronisten für Margareta von Anjou 
wenden, wollen wir einen Blick auf die einzelnen Individuen 
werfen und sie kurz beleuchten. 

Der Hof des Herzogs Philipp des Guten von Burgund 
war im 15. Jahrhundert ein Sammelpunkt für die literarische 
Gesellschaft Frankreichs. Zahlreiche hervorragende Schrift- 
steller fanden bei dem freundlichen Herzoge einen groß- 
mütigen Beschützer der Wissenschaften und Kunst; viele 
waren in amtlichen Stellungen an ihn gebunden. Jacques 
du Clercq war zum Ratgeber berufen, Georges Chastellain 
und Jehan de Waurin waren Historiographen und Geheim- 
räte Philipps, auch Commines stand, bevor er sich Ludwig XI. 
hingab, bei Burgund in Diensten. Diese alle haben eine 
reiche literarische Tätigkeit entfaltet und besonders für die 
Geschichtsschreibung viel geleistet, so auch für die englische 
Geschichte. 

Doch auch außerhalb Burgunds schrieb man über Mar- 
gareta: Gaguin war französischer Diplomat, Mathieu d’Escouchy 
wirkte als Amtmann zu Péronne in Ludwigs XI. Diensten, 
gegen den in grimmer Feindschaft Basin mit Recht wütet. 
Ganz abseits steht endlich der Angoviner Bourdigne. 

Wie aus den Stellungen der genannten Chronisten er- 
sichtlich, ist ihr Verhältnis zu Margareta von Anjou nicht 
einhellig. Bei den im Dienste Burgunds Stehenden ist zu 
erwarten, daß ihre Sympathien dem: Bundesgenossen ihres 
Herrn zugewandt sind. Bundesgenosse und Verwandter zu- 


gleich war aber König Eduard und nicht Heinrich. Mar- 
gareta vollends war durch die angovinische Abstammung 
zur Feindin Burgunds vorherbestimmt; jahrelang hatten sich 
beide Häuser grimmig bekämpft, und Margaretas Vater, der 
gute König René, hatte die Gewalt Burgunds gefühlt. Nichts- 
destoweniger zeigte der Herzog Philipp Margareten eine 
Freundlichkeit, die alle in Erstaunen setzte, die davon 
wußten, wie Margareta sich über ihren Beschützer aus- 
gesprochen hatte. Aus Achtung vor ihrem Herzoge be- 
handeln nun die Chronisten die aus England verstoßene 
Königin gleichfalls mit Ehrfurcht; sobald sie aber das In- 
teresse Burgunds verletzt, schwindet auch die Achtung der 
Chronisten vor ihr, und man wird gleichgültig gegen sie. 

Zu dem Gefühl der nationalen französischen Zusammen- 
gehörigkeit mit ihr hat sich kein einziger erheben können, 
weil die Schranken des Partikularismus noch zu fest waren. 
Keine Stimme wurde laut, die sie in Schutz genommen 
hätte als Französin gegenüber den Engländern. (Ganz anders 
ist dies bemerkenswerter Weise in England, wo schon 1457 
Gascoigne leidenschaftlich Margareta als Fremde verhöhnte. 

Wie stehn nun die einzelnen Chronisten zu unserer 
Heldin? 

Jean de Roye, der Verfasser der Chronique Scanda- 
leuse, berichtet von Margareta von Anjou, was er als 
müßiger Zuschauer in Paris erlebt hat. Mehr schon gibt 
Mathieu d’Escouchy, der im vertraulicheren Kreise 
interessante Einzelheiten gehört hat und mit Margaretens 
herbem Schicksal Mitleid empfindet. Besonders reich an 
solchen persönlichen Erfahrungen ist vermöge seiner Freund- 
schaft mit dem Freunde Margaretens, Pierre de Breze, 
Georges Chastellain, der überdies die Königin persön- 
lich mit seinem Werke „Le Temple de Boccace“ zu trösten 
gesucht hat. Recht gleichgültig gegen Margareta ist Jacques 
du Clercq, obgleich auch er in reger Tätigkeit vieles über 
sie erfahren hat. Mit seinem Material arbeitet der anonyme 
Fortsetzer des Monstrelet, manches über Margareta 
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Gesagte in Verwirrung bringend, bis Jehan de Waurin 
in seinen Chroniques d’Angleterre, dem einzigen Werke 
eines Franzosen, das als Thema die englische Geschichte 
gewählt hat, das jedoch ebensowenig rein von englischen 
Dingen redet wie die französischen von französischen, auf 
Grund eignen Studiums mit allen Mitteln, die einem da- 
maligen Journalisten zu Gebote standen, neue Tatsachen 
suchend ein Bild der Margareta zusammenstellte, das von 
allen französischen Darstellungen das ausführlichste ist, zu- 
gleich aber dasjenige, in welches mit der geringsten Kritik 
alles aufgenommen ist, was eifriges Forschen und Horchen 
in Erfahrung gebracht hat: das Liebesverhältnis zu Suffolk, 
die Intrige gegen Glocester, die Beschützung Somersets, die 
allgemeine Herrschaft der Königin, ihr Anteil an der frevel- 
haften Aburteilung der Bouvyl und Kyriel in der Schlacht 
bei St. Albans, all dies trägt dazu bei, eine Vorstellung von 
Margareta zu geben, die durchaus nicht sympathisch ist 
und von der heldenhaften Größe der Frau gar wenig’ ahnen 
läßt. Diese Vorstellung erinnert an die englische Davies- 
Chronik, mit der Waurin auch das Fehlen jedes Mitleids 
mit seiner Heldin gemeinsam hat. e 

Abstrakter und weniger lebensvoll als Waurin schildert 
Basin von einem streng franzosenfeindlichen Standpunkte 
den Kampf der Rosen, wobei insbesondere diejenige Phase 
hervorragt, in der eine direkte Verbindung zwischen beiden 
Ländern vorhanden war, d. h. in dem Vertrage zu Amboise 
zwischen Ludwig und Warwick. Beide erfahren gleiche 
Geringschätzung, Margareta bleibt für Basin „mulier prudens 
et animosa“; ihr Geschick erscheint ihm tragisch, es verdiene 
im Trauerspiel verherrlicht zu werden. 

Gaguin hat in seiner Geschichte Karls VII. und 
Ludwigs XI. weniger als die Vorangehenden Gelegenheit 
genommen, die englischen Vorkommnisse in den Bereich 
seiner Darstellung zu ziehn; selbständig ist er nur in einer 
Erweiterung des ihm von Jean de Roye Überlieferten in 
dem Sinne, daß er über die bloße Tatsache der Überfahrt 
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Margaretas nach England hinaus eine Charakteristik von ihr 
gibt, die in ihrer Tendenz an die streng aburteilende Auf- . 
fassung Commines’ erinnert, welcher als der Königin 
größten Fehler ihre Parteilichkeit betrachtet. 


Überschauen wir bis dahin die Entwicklung, so be- 
merken wir, daß, wo nicht nur einfaches Erzählen von 
Festen usw. vorliegt, was keine Stellungnahme verrät, die 
Königin von England bei den Franzosen entweder gleich- 
gültig angesehen oder oberflächlich bemitleidet wird mit 
einem Mitleid, das im Wettbewerbe mit der Liebe zum 
Vaterlande bei den Chronisten sofort erlischt, daß sie nie 
im Kampfe gegen York theoretisch unterstützt wird, daß 
ferner bei solchen Chronisten, denen das aus persönlichem 
Verkehr entsprungene Mitleid mit ihrem Schicksal abgeht, 
der Gedanke die Oberhand gewinnt, sie sei selbst an dem 
erlittenen Unglück durch ihren streitsüchtigen Charakter 
schuld. Dazu kommt noch bei dem Ausführlichsten der 
Chronisten eine Fülle von Einzelheiten, die tendenziös ge- 
wendet Margareten recht unsympathisch erscheinen lassen. 


Aber so dunkel ist ihr Bild in Frankreich nicht ge- 
blieben, es gibt auch einen Mann, der für die tragische 
Größe der klugen Herrscherin eingenommen ist, es gibt 
schließlich auch einen, der von kleinerer Höhe zwar als 
all die anderen schaut und die Königin trotzdem als die 
tapfere Heerführerin, als den guten Sproß aus edlem Stamme 
feiert, ihren Landsmann „Bourdigne. 


Wenden wir uns nach diesem kurzen Überblick über 
die einzelnen Schriftsteller einer raschen Betrachtung der 
Gesamtbedeutung der Franzosen für die Geschichte 
der Königin Margareta zu. 


Die französische Geschichtsschreibung war, wie gesagt, 
im 15. Jahrhundert der englischen bedeutend vorangeschritten, 
und es kann daher nicht fehlen, daß wir in Frankreich 
manches finden, was wir in England vermissen. Zudem 
sind die Franzosen geschwätziger, liebenswürdiger als die 
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schwerblütigen Engländer — ich meine nicht die Redselig- 
keit eines Whethamstede, dessen schwülstige mit gelehrten 
Anspielungen gespickte Rede den guten Kern verhüllt, 
sondern ich denke an den Stil Chastellains, dessen Darstel- 
lung des Aufenthalts Margaretas in Burgund die Engländer 
jener Zeit nichts an die Seite zu setzen haben. Die Fran- 
zosen sind eifriger, wagen sich mehr an die agierenden 
Personen heran, suchen jede Gelegenheit, Aufklärung zu er- 
langen, wie denn Waurin einem modernen Journalisten ver- 
gleichbar zum Grafen Warwick ging, um ihn zu „inter- 
viewen“. Dinge. die in England auszusprechen gefährlich 
gewesen wäre, durften natürlich in Frankreich gesagt werden. 
Ein regerer Austausch der Gedanken der Chronisten unter- 
einander ist zu bemerken gegenüber den vereinzelt, spärlich 
und abgelegen in der Klosterzelle schreibenden Engländern. 
Wir wissen von mancher Freundschaft namhafter französischer 
Chronisten, erfahren auch einiges über die Art, wie sie 
gegenseitig sich in die Hände zu arbeiten geneigt waren 
(vgl. den Prolog zu Saint Remy und zu Olivier de la Marche 
in der Ausgabe des Pantheon Littéraire von Buchon IX, 347, 
Äußerungen, die sich auf Chastellain als den Meister be- 
ziehen). Daß die Meinungen, welche die Chronisten aus- 
sprechen, nicht durch Grübeln in der Studierstube sich ge- 
bildet haben, sondern auch auf dem lebendigen Markte des 
Lebens gewonnen wurden, zeigen sehr deutlich Chastellain 
und Commines, von denen der erstere das als Hofgespräch 
anführt, was der letztere als endgültiges Urteil über Mar- 
garetens Persönlichkeit sagt. Auch fehlte es den Franzosen 
selbst nicht an eigner Anschauung in den Rosenkämpfen: 
Waurin war in England, nicht so sicher ist Chastellains 
Aufenthalt dort bezeugt. Endlich war auch der Boden 
Frankreichs die Stätte ernster Konflikte und friedlicher Ver- 
träge, so daß auch nach dieser Richtung hin das Wort der 
Franzosen Gehör verdient. 

Aus all diesen Gründen ist es erklärlich, daß wir manche 
Tatsachen in französischen Chroniken finden, die in eng- 
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lischen keinen Widerhall gefunden haben. Diese sollen in 
folgendem zusammengestellt werden, und zwar | 
A. diejenigen, die nur in französischen Chroniken zu 
finden sind, in England weder in den Chroniken der 
Rosenzeit noch in der frühen Tudorzeit erscheinen, und 
B. diejenigen, die erst in den Früh-Tudorchroniken in 
die (seschichtsschreibung eingeführt werden. 


A. 

1. Das bei Mathieu d’Escouchy stehende Gerücht von 
der unehelichen Geburt Margaretas selbst. Margareta soll 
nicht die echte Tochter des Königs René sein. — Eine ähn- 
liche, aus yorkistischem Munde stammende Verleumdung 
Margaretas bezieht sich auf die 1453 erfolgte Geburt ihres 
Sohnes, der zum Bastard erklärt wird. Das geschieht so- 
wohl in englischen Schriften — Gedichten und Chroniken 
— als auch besonders in französischen, nur ist den Fran- 
zosen Basin und Chastellain eigen, daß sie 

2. Warwick für denjenigen erklären, der die Gerüchte 
besonders ausgesprengt hätte. 

3. Margaretas Mitwirkung an der Plünderung von 
Sandwich 1457, insofern als sie ihren Vater um Hilfe an- 
ging und ihrem Freunde Brez6 die Ankunft in England er- 
leichterte, findet sich ausschließlich bei Chastellain und © 
Mathieu d’Escouchy. | 

4. Der Überfall auf Margareta und die Rettung ihres 
Sohnes aus den Händen des Räubers ist eine spezifisch bei 
den Franzosen Du Clereq, Waurin und Chastellain auftretende, 
auch bei dem anonymen Fortsetzer des Monstrelet berichtete 
Episode, die jedoch mit dem bei drei englischen Chronisten 
stehenden Überfall auf Margareta in Cheshire nichts zu 
tun hat. 

5. Die drastische Darstellung der Verzeihung, die Mar- 
gareta dem Grafen Warwick bei dem Vertrage zu Amboise 
1470 gewährte, ist ausschließlich Eigentum des Franzosen 
Chastellain. Der ganze Vertrag findet bei Waurin, Basin, 

6* 
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Chastellain eine spezifisch französische Auslegung, von der 
in englischen Chroniken nichts zu spiiren ist. 

6. Die freundliche Behandlung der Königin Margareta 
durch König Eduard nach ihrer Gefangennahme bei Tewks- 
bury und während ihrer Gefangenschaft in London wissen 
nur Basin und Waurin zu berichten — es ist ein spezifisch 
flandrisches Gerücht, das diese beiden Gläubigen gefunden 
hat; in England weiß man davon nichts. 


B. 

1. Das Liebesverhältnis Margaretas zu Suffolk, das in 
der Zeit der Rosenkriege in England gar nicht, von allen 
französischen Chroniken nur bei Waurin erwähnt ist, und 
zwar dort in Gesellschaft eines Liebesverhältnisses Margaretas. 
auch zu Somerset und dem Grafen Wiltshire, spielt auch bei 
Polydorus Vergilius und nach ihm besonders bei Hall eine 
Rolle. Doch ist von einer Herübernahme des Motivs von 
Frankreich nach England nicht die Rede: beide Fassungen, 
Waurin wie Polydorus Vergilius, sind spontan entstanden. 

2. Das Verhältnis Margaretas zu Glocesters Tode wird. 
von Pol. Verg. so dargestellt, wie Waurin es andeutet. 

3. Die Erwähnung der Begünstigung Somersets durch 
Margareta bei Fabyan findet bei Waurin einen Vorgänger, 
nicht zugleich eine Quelle. 

4. Daß Margareta die bei Wakefield gefangenen Grafen 
hinrichten ließ, ist eine beim Fortsetzer Monstrelets aus. 
Mißverständnis der Quelle Du Clercq zu erklärende Nach- 
richt, mit der Hall nichts zu schaffen hat. 

5. Einzelheiten über die Schlacht bei Towton, ein Ge- 
bet Warwicks, eine Anrede König Eduards an die Truppen, 
sind aus Du Clercq durch Vermittlung der Fortsetzung 
Monstrelets in Hall übergegangen. 

6. Betreffs des Todes des Prinzen Eduard bei Tewksbury 
weiß man in Frankreich schon mehr als 40 Jahre vor 
Fabyan den Schlag ins Gesicht und die Ermordung zu er- 
zählen. Sie findet sich in einem frühen französischen Ge-. 
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dichte bei Le Roux de Lincy, Chants historiques et popu- 
laires S. 169, bei dem Fortsetzer des Monstrelet (in der 
Hs. f. f. 88 der Pariser Nat. Bibl.), in der Histoire du dernier 
duc de Bourgogne (Waurin-Dupont III, 290 ff.), bei dem 2. 
Redaktor der Chronique Scandaleuse Le Clerc 1502 (Mandrot 
II, 277), und Gaguin spricht 1497 davon als von etwas allge- 
allgemein Bekannten. 


1. Mathieu d’Escouchy. 

(Ed. G. du Fresne de Beaucourt, Soc. de Vhist. de France 1863/4, 3 vol.) 

Geboren um 1420, aus vornehmer Familie, war Mathieu 
prevost von Péronne, zog mit in den Krieg der „Liga für 
das öffentliche Wohl“, wurde in der Schlacht bei Montlhéry 
kriegsgefangen, lebte im Flandern, war seit 1467 in St. Quentin 
»procureur du roi“ in Diensten Ludwigs XI. und starb, 
vielleicht an der Pest, im Jahre 1483. 


Seine die Jahre 1444 bis 1461 behandelnde Chronik, 
die er 1465 in Péronne abschloß, ist anziehend wegen der 
Vertrautheit des Verfassers mit dem Leben der Königin 
Margareta, die er im Umgange mit Adligen sich erwarb: 
„me suis infourmé 4 pluseurs personnes de divers partis, 
especialement nobles, chevalliers, escuiers et autres gens 


notables et dignes de foy“ (Prologue I, 3). 


Von dem Heiratsvertrage Heinrichs und Margaretas gibt 
Mathieu d’Escouchy den ausführlichsten Bericht. Die Ver- 
lobung fand in Tours statt, die Hochzeit viel später in Nancy. 
Zum Abschluß des Vertrages erhielten Suthfolk, Molaine, 
Rioz und Ho die Einwilligung des französischen Königs. 
Sie gingen von Tours — oü ces besognes furent parconclues 
— über Rouen nach England, um an König Heinrich zu 
berichten (I, 84 f). Der König schickte Herren und Damen 
nach Rouen, wohin König Ren& seine Tochter der Verab- 
redung gemäß gebracht hatte. Die Gräfin Suffolk und 
mehrere Damen befanden sich in der Gesandtschaft. Am 
22. März 1445 machte Margareta ihren Einzug in Rouen. 
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Die Ordnung des Zuges wird nach dem Augenschein genau 
beschrieben (I, 87 — 90). | 

Die Ermordung Glocesters bemüht sich Mathieu d’Es- 
couchy so getreu wie möglich darzustellen; bei ihm stirbt 
Glocester ,estranglé d’une touaille* ohne Richterspruch 
(1, 117). Wie in allen Chroniken vor Polydorus Vergilius 
— nur etwa Waurin mag die Königin in die ,,bende“ des 
Herzogs Suffolk einschließen, die den Protektor zu Fall 
brachte — ist von einer Mitwirkung Margaretas daran nicht 
die Rede. 


In bezug auf Suffolk, dessen unbedingte Herrschaft 
Mathieu d’Escouchy (I, 299) zum Jahre 1450 bestätigt — 
ob mit der Königin zusammen, steht dahin — ist der Chronist 
recht ungenau, indem er Suffolk gleichzeitig mit drei andern 
Hochverrätern (von denen, nebenbei bemerkt, zwei in Wahr- 
heit, dieselbe Person sind, nämlich l’evesque de Cicester 
und le privé séel) in der Nähe von London hinrichten läßt. 


| In den Gegensätzen, als deren Opfer Suffolk und andre 
fallen und aus denen als Sieger York hervorgeht, wird zwar 
der Name der Königin als Parteigängerin nicht genannt, 
noch weniger von einer Liebschaft mit Suffolk gesprochen ; 
wohl aber muß man nach dem. was folgt, annehmen, daß 
sie sich in Gegensatz gestellt hat zu der zum Siege gelangten 
Partei des Herzogs York; denn dieser im Verein mit Stafford 
und Thomas Kiriel, „ohne dessen Befehl und Rat der König 
nichts tun durfte“, sprengte das Gerücht aus, Margareta 
sei gar nicht die Tochter des Königs von Sizilien, vielmehr 
nur der Königin. Sie taten dies, um das Volk aufzuhetzen 
und einen Grund zu haben, die Königin heimzuschicken. 


I, 303: Et en icelles divisions durant, disoient que 
la Royne d’Engleterre n’estoit pas fille du Roy de 
Sezille, mais de la Royne, et ceste semence semoient, 
affin de esmouvoir le p&upple et mettre en leur in- 
dignacion ladicte (304) Royne, et les aucuns disoient 
que, qui les vorroit croirre, ou la renverroit en France. 
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Es ist meines Wissens das einzige Mal, daß eine solche 
Verdächtigung, die Margareta zum Bastard macht, auftritt; 
im übrigen sparten jedoch die Yorkisten nicht mit Ver- 
leumdungen, und nach dem Zeugnis der Franzosen Chastellain 
und Basin war es besonders Warwick, der sich darin her- 
vortat, den Lancasters Gehässiges anzuhängen. Daß man 
den 1453 geborenen Sohn Margaretas für einen Bastard 
erklärte, bezeugt neben einem zeitgenössischen Gedichte 
die Davies-Chronik und außer den beiden schon genannten 
Franzosen noch Du Clercq. Mathieu hat seine Kenntnis 
nicht aus einer dieser schriftlichen Quellen, sondern wahr- 
scheinlich von den Adligen der nächsten Umgebung Mar- 
garetas; denn die vertrauliche Schilderung der Wirkung dieses 
Gerüchts auf die Königin verrät ein eingeweihtes Ohr: 

I, 304: Lesquelles parolles vinrent incontinent & la 
congnoissance de ladicte Royne qui trés souventes fois 
estoit en grant haine et dolleur de ce que elle véoit, 
et assez congnoissoit le petit gouvernement de son 
seigneur et mary .... Lesquelles choses, ä la veue 
du pceuple, elle portoit paciamment, mais quant elle 
estoit 4 son privé, souvent faisoit de grans lamentacions 
et piteuses complaintes, especialement la nuit des Rois 
de cest an XLIX, car quant cuidérent assoir 4 table, 
n’y avoit comme riens prest, et que les officiers qui 
avoient aprins de servir et faire les provisions, ne 
scavoient ou avoir argent, car on ne leur voulloit 
plus rien baillier sans argent contant. | 

Ebensowenig wie von einer direkten Begünstigung 
Suffolks die Rede war, wird auch von einer Bevorzugung 
Somersets gesprochen. Aber wie oben von der Verleumdung 
ein Schluß zu ziehen war auf ihre (zwar nicht direkt ge- 
meldete) Parteinahme, so auch im folgenden von der Be- 
merkung aus, daß Margareta die beiden Söhne des 1455 
gefallenen Somerset an die beiden Töchter des Königs von 
Schottland zu verheiraten gedachte (II, 352/3), auf die Sym- 
pathien mit dem lebenden Somerset. 
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Mit Chastellain übereinstimmend zeigt Mathieu d’Escouchy 
endlich die Königin tätig bei der Vorbereitung zu dem von 
Pierre de Brezé geleiteten Einfall in England (II, 353/4). 
Sie trat mit Hilfe ihres Vaters und ihres Onkels in den 
Kampf gegen ihr zweites Vaterland mit ein. Die ganze 
Expedition bestand übrigens nur in der Plünderung von 
Sandwich im Jahre 1457. 

Hiermit beschließt Mathieu d’Escouchy die Darstellung 
der englischen Ereignisse. 

Die Persönlichkeit der Königin ist unserm Chronisten 
interessant mehr durch kleine Einzelzüge, die ihm aus ihrer 
Umgebung zukamen, als durch ihre große Politik. Und 
doch kann man trotz des niedrigen Standpunktes des Ver- 
fassers auf die Gesinnung der Königin den Schluß machen, 
daß Margareta zuerst zwar wenig in den Parteikämpfen her- 
vortrat, umsomehr aber im Kampfe gegen York später ihre 
Kraft einsetzte und zu einer gefürchteten und geschmähten 
Gegnerin wurde, die auch in ihren Mitteln nicht wählerisch 
war und eine für englische Anschauung verpönte Hilfe vom 
Auslande nicht verschmähte. 


2. Georges Chastellain. 
(CEuvres de Georges Chastellain publiöes par M. le baron Kervyn de 
Lettenhove, 8 vol. Bruxelles 1863/66.) 

Georges Chastellain, wegen seines unstäten Lebens 
„L’Aventureux“ genannt, wurde 1404 (oder 5) in der Graf- 
schaft Alost als Sohn des Burggrafen geboren. Über sein 
Leben und Wirken unterrichtet uns in genügender Weise 
sein Leichenstein (Kervyn, Notice sur Chastellain, (Buvres 
I, XXXVI): | 

Cy dessoubs gist d’excellente mémoire George 
Chastelain, chevalier; lequel aprés avoir circuy diverses 
régions et en icelles exercé les armes militaires, en 
éage florissante, au pouvoir de ses sens, s’est venu 
rendre au service du trés-victorieux Philippe, duc de 
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Bourgogne, en estat de panetier et privé conseil, et 
au reste de vieillard, a prins sa glorieuse occupation 
ä réduire les gestes de ce feu tout triomphant prince, 
par tel ordre et diligence, que 4 la récitation de ses 
escripts fleuriront en perpétuelle récordation és caurs 
des nobles et clairs engins. Vive et régne son esprit 
en éternelle félicité! Et au comble de LXX ans, dé- 
céda de ce siécle, le XX de mars MCCCCLXXIIII 
Priez Dieu pour son dime! 


Die groBe Bedeutung Chastellains fiir die Ge- 
schichte der Königin Margareta ist in der Freundschaft be- 
gründet, die ihn mit dem Seneschall der Normandie Pierre 
de Breze, dem hilfsbereiten Freunde und Landsmanne der 
angovinischen Prinzessin Margareta, verband. Durch ihn 
bot sich Gelegenheit zu einer genauen bis in alle Einzel- 
heiten verfolgten Darstellung des Leidens dieser unglück- 
lichen Fürstin, einer Darstellung, in der sie fast als eine 
Märtyrerin erscheint, doch nur da, wo sie gegen Burgund 
nichts unternimmt. In diesem Falle steht dem Chronisten 
das Wohl und die Sicherheit seines Herrn höher. Hier 
sind Quellen, aus denen so reichlich sonst kein französischer 
Schriftsteller schöpfen konnte. Daß Chastellain auch der 
Königin persönlich nahegetreten ist, beweist sein Werk 
„Le Temple de Boccace“, das er ihr zum Troste geschrieben 
hat, als sie aus England vertrieben worden war. Sein 
Hauptwerk ist aber die Chronik, der wir uns jetzt zuwenden 
wollen. 


A. Die Chronik. 


Die von Chastellains Zeitgenossen, am meisten von 
Olivier de la Marche. hoch gerühmte ,,Chronique“ besteht 
aus 7 Büchern und behandelt die Jahre 1419 bis 1474. 
Chastellain begann sie zu schreiben in der Geburtsstadt 
Froissarts Valenciennes im Jalıre 1455, als er von Philipp 
den Titel und das Amt eines „indiciaire“ erhielt, das mit 
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„Historiograph‘‘ gleichbedeutend ist. Er hat daran bis an 
sein Lebensende geschrieben. Das Werk ist nur fragmen- 
tarisch erhalten. 

Das Bedeutendste bietet das VI. Buch, in welchem er 
von dem Aufenthalte Margaretas am Hofe Philipps von 
Burgund (1461/3) spricht; im VII. Buche behandelt er aus- 
führlich den Vertrag Warwicks und Margaretas. | 

III, 347 erzählt er die Verwüstung von Sandwich und 
die Beihilfe, die die Königin Margareta dabei leistete. Der 
schwert- und zungengewandte Pierre de Brezé rüstete eine 
Flotte aus gegen Sandwich; die Engländer fürchteten sich 
sehr vor ihm; denn die Fürsten ihres Landes waren in Zwist, 
der eine für die Königin, der andre gegen sie. Die ganze 
Unternehmung war im vollen Einverständnis mit der Partei 
der Königin begonnen: 

S. 350: Sy convient bien noter droit-cy que ceste 
emprise qui se mist sus par le sénéchal se fit ä certain 
propos et en entendement avec aucuns Anglés qui 
sen cuiderent avancier et faire prévaloir leur parti. 
Car tout l’espoir et le fort qu’attendoit le parti de la 
royne, c’estoient les Franchois dont ce sénéschal sur 
tous autres (351) estoit susciteur et conduiseur de 
lcoeuvre, tant comme bon et léal Franchois héant les 
Anglés, comme par faveur que avoit 4 la maison 
d’Anjou, dont ceste royne estoit fille. | 
Diese Geschichte der Plünderung wird in andern Chro- 

niken (Du Clercq 102, Monstrelet III, LIv®, Waurin 385 ff. 
[ed. Hardy]) als eine kleine Episode angeführt: Chastellain 
gibt aus persönlicher Erfahrung mehr. Auf die Königin 
fällt damit ein sehr bemerkenswertes Schlaglicht. Mathieu 
d’Escouchy stimmt Ill, 353 in seiner Auffassung von dem 
Mitwirken der Königin zu Chastellain. 

III, 452 weist Chastellain auf Margaretas frühere Ver- 
lobung mit dem Grafen Nevers hin — comme ailleurs a 
este narré en son lieu — doch ist das 3. Buch, in dem er 
davon gesprochen hat, verloren; ebenso unkontrollierbar wird 
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auf die Verlobung König Heinrichs mit der Prinzessin | von 
Armagnac verwiesen. 

Das V., wahrscheinlich für Wakefield aufschlußreiche 
Buch, fehlt. 

Wir kommen zum VI. Buche. Die Schlacht bei Tow- 
ton ist geschlagen, König Heinrich, „Idiot“, mit den Seinigen 
vertrieben; Somerset wird ausgeschickt, um in Frankreich 
Hilfe zu suchen, findet aber einen Regierungswechsel vor, 
der sich ihm bitter fühlbar macht. Die Königin hatte sich 
gegen den Herzog von Burgund gewandt. Chastellain weiß 
(IV, 67) von „malices qui se forgeoient et traitoient soubs 
la main de la royne, ... pour venir ferir sur le duc de 
Bourgongne sans titre et sans cause sinon de hayne volon- 
taire.“ Ein Zeitgenosse Chastellains, der Chronist von Arras 
Jacques du Clercq, erzählt, daß Margareta gesagt habe, sie 
würde, falls sie des Herzogs habhaft werden könnte, ihm 
den Kopf abschlagen lassen (ed. Buchon, Panth&on Litte- 
raire X, 223). 

Margareta gelang es, Ludwig XI. umzustimmen und zu 
einer Unterstützung im Kampfe gegen Eduard zu veranlassen 
(IV, 225). Die unermüdliche Königin hatte aber noch 
weiter ihre Fühler ausgestreckt, um fern von England Bünd- 
nisse zu schließen: sie hatte den König von Dänemark und 
den König von Schottland dazu gebracht, König Eduard von 
mehreren Seiten anzugreifen, wobei dann die Franzosen die 
wesentlichste Hilfe leisten sollten. Versprochen hatte zwar 
König Ludwig die Hilfe, in Wahrheit hatte er aber bei der 
Gewährung selbstsüchtige Hintergedanken. Man könnte wohl 
meinen, er schicke Brezé hinaus wie Pelias den Jason nach 
Colchos geschickt hatte, damit er umkäme, sagt der Chronist 
(S. 227). Chastellain läßt daneben aber noch die Meinung 
bestehn, daß Brez& gewählt wurde, weil er mit den Eng- 
ländern am vertrautesten war und weil er für König Hein- 
rich und die Königin Margareta, seine Landsmännin, tätig 
gewesen war. Brezé übernahm im Bewußtsein seiner Pflicht 
die Führung und gab viel aus seiner eignen Tasche dazu 
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her. Treulosigkeit der Schotten vernichtete sein Unter- 
nehmen. 

Die Königin entschloß sich notgedrungen, über das 
Meer heimzukehren, aber nicht nach Frankreich zu ihren 
Verwandten, sondern zum Herzog von Burgund nach Flandern. 
In Sluys erschien sie plötzlich zum großen Erstaunen der 
Bevölkerung, die sie als ärgste Feindin Burgunds kannte. 
Chastellain nimmt nun Margaretas trauriges Geschick als 
Folie für die Großherzigkeit Philipps, seines Herzogs. Da- 
neben ist es der Gegensatz zwischen der einstigen Herr- 
schaft der Königin, „qui menacer soloit par son orgueil“ 
und der üblen Lage, in der sie sich nach der Vertreibung 
durch Eduard IV. befindet, welcher Chastellain zu immer 
neuem Beteuern reizt, wie schlimm es der Königin ging. 
Er übertreibt dabei; denn die „nicht große Zahl“ (S. 279), 
mit der er sie zu Philipp kommen läßt, waren nach Aus- 
weis der Worcesterschen Annalen (496/7) 200 Personen; es 
befand sich darunter Dr. Morton und der Erzieher des Prinzen, 
Sir John Fortescue. Dieser berichtet selbst in einem Briefe 
vom Dezember 1463 (Archeological Journal VII, 170/1), 
daB noch mehrere angesehene Mitglieder der Lancasterpartei 
bei ihr waren, daß sie sich alle zwar in großer Armut, doch 
nicht in äußerster Not befänden; denn die Königin sorge 
für Essen und Trinken. Chastellain verfolgt bis in die sub- 
tilsten Einzelheiten den Reiseweg Margaretas bis zu Herzog 
Philipp und die allen Erwartungen widersprechende überaus 
freundliche Aufnahme bei ihm. Vieles von diesen tagebuch- 
artigen Aufzeichnungen läßt sich bei Waurin kontrollieren, 
manches ist übertrieben — so die Verkleidung Margaretas 
als Kammerfrau auf dem Wege zu Philipp (dafür, daß eine 
Zeichnung König Renés ((Euvres du Roi René ed. Quatre- 
barbes IV, 30)sich auf diesen Aufzug bezöge [Anm. Kervyns 
S. 285], fehlt jeder Anhalt), so ferner die Reden, die Chastel- 
lain sie halten läßt, so die Schilaerungen von ihrem Darben. 

Bezeichnend für die Verehrung, die Chastellain der 
verstoßenen Königin zollte, ist folgende Charakteristik: 
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IV, 294: L’ymage de la royne avec son maintenir se 
monstra pour femme un des beaux personnages du monde 
représentant dame. Et en effet moult estoit belle dame 
et entiére pour lors et digne de haut regard, non 
obstant que povre et austére fortune luy pouvoit estre 
cause assez de luy amoindrir ses maniéres ésquelles 
toutesvoies oncques ne varia; ains venue avecques 
trois femmes, en un chariot passager, se comporta et 
monstra telle comme quand soloit tenir le sceptre 
a Londres en main redoutée, réservé qu’en honneur et 
devoir, selon le lieu ot elle estoit, elle se monstra 
humble et toute pleine de scavoir, et telle envers le 
duc son cousin, comme elle eust est6 emprés le plus 
grand de la terre, car le préféroit avant tous autres. 
Uber Margaretas Schicksalswechsel dachte man am Hofe 
verschieden. Chastellain gibt das Hofgespriich wieder, das 
tiber sie und ihre Aufnahme beim Herzog gefiihrt wurde. 

Die einen sahen in dem demütigen Bittgang der Königin 
einen neuen Beweis für die hervorragende Herrschgewalt 
ihres Herzogs, andere blickten weiter und sagten, die Königin 
büße durch ein Gottesgericht das Richard II. angetane Un- 
recht. Der dritte Erbe dulde nun, was die Vorfahren ver-. 
brochen; die Königin insbesondere sei aber selbst schuld 
an dem harten Schicksal, weil sie einseitig Partei genommen 
habe in den Kämpfen und nicht Friedensvermittlung ver- 
sucht habe; sie sei „cause et esmouveresse de tout par les 
parties qu’elle avoit prises du rögnant de son mary“ S. 295/6. 

Die erste Anschauung ist rein burgundisch, die zweite 
aber hat einen breiteren Untergrund: zu ihr bekennen sich 
noch mehrere andere Schriftsteller. Commines hat als 
Haupturteil über Margareta den Gedanken, daß sie nicht 
verstanden habe, Richteramt zu tiben; Gaguin spricht sich 
ähnlich aus; auch bei den Tudorchroniken in England ist 
diese Anschauung zu finden. 

Wir miissen noch linger am Hofe Philipps von Burgund 
verweilen; denn die Räubergeschichte, die Chastellain 
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seine Königin erzählen läßt, hat, wie mir scheint, eine eigen- 
tümliche Entstehung. Margareta erzählt nämlich der Herzogin 
von Burgund, die sie wie eine Schwester hegt, von ihrem 
Unglück (8.299 ff.), und zwar nicht nur, daß sie sich fünf Tage 
lang mit ihrem Gatten in einer Einöde befunden habe und als 
einzige Nahrung einen Hering hatte, nicht nur, daß sie an 
einem Feiertage keinen schwarzen Heller in die Büchse der 
Kirche zu legen hatte, sondern folgende Geschichte: 

Nach ihrer letzten Niederlage habe sie einen harten 
Kampf mit Räubern zu bestehn gehabt, sie sei ergriffen, 
ausgeplündert, mißhandelt worden und wäre unrettbar ver- 
loren gewesen, wenn nicht ein Gott bewirkt hätte, daß die 
Räuber wegen des Beute uneins geworden und übereinander 
hergefallen wären. Sie seien davongelaufen „pour ocire et 
pour estre ocis“ Da habe sie einen Knappen gebeten, ihr 
behilflich zu sein. Der junge Ritter habe sie und ihren 
Sohn auf das Pferd zu sich genommen, und alle drei seien 
in großer Angst entkommen — jeder Baum schien ein 
Mann mit erhobenem Arm zu sein, der „A la mort!“ rief 
— doch seien sie plötzlich von einem „brigant hydeux et 
horrible en aspect“ angefallen worden. Diesem Menschen 
gegenüber jedoch habe flehentliches Bitten, das bei den 
andern versagt hatte, geholfen; er habe sich ihr zu Füßen 
geworfen, um Verzeihung gebeten, „comme si elle portast 
sceptre en Londres“, und sie habe ihm ihren heißgeliebten 
Sohn anvertraut. Jener aber habe seine Pflicht erfüllt und 
den Prinzen in Sicherheit gebracht, während sie ihren Mann 
aufsuchte. 

Den historischen Kern dieser romantischen Geschichte 
können wir, meine ich, noch feststellen. Wir sondern 

a) den ersten Überfall und die Beraubung, 

b) die Flucht mit einem Knappen, 

c) den zweiten Überfall und die Übergabe des Kindes 

an den Räuber. 

Chastellain gibt als Zeit des Überfalls an: apres sa der- 
raine malheurée desconfiture; diese Niederlage hat sich 1462 
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an der Küste von Schottland ereignet, als Margareta mit 
Pierre de Brezé hinübergefahren war. Nun erzählt zwar 
Chastellain an der Stelle, wo er von dem Scheitern der Ex- 
pedition spricht (in seiner Chronik IV, 278), nichts von einem 
solchen Überfalle, sondern läßt nur, wie gesagt, die Königin 
rückblickend der Herzogin von Burgund diese Episode er- 
zählen, eine sehr geschickte Einkleidung; wir haben aber 
das von Chastellain unabhängige Zeugnis Du Clercgs (S. 222), 
der den Überfall gleichfalls nach der schottischen Küste 
verlegt, und können auch bei Waurin VI, ıv, 27 dasselbe 
sehn, bei Fabyan S. 653 jedoch vermuten, daß an dieser 
Stelle ein Überfall stattgefunden haben kann, obwohl Fabyan 
selbst nicht von dem Überfall spricht. 

Wenn nun aber der Kern der ersten Geschichte historisch 
ist, so gehört Chastellain doch die ganze Ausschmückung 
an. Ihm ist vor allem der Knappe eigen, der Margareten 
und ihren Sohn aufs Pferd nimmt; davon hat er in der 
allernächsten Umgebung Margaretas gehört. 

Nur hat Chastellain, wie ich glaube, zwei Dinge hier 
vermischt. Ein solcher hilfsbereiter Knappe, der die beiden 
auf sein Pferd nimmt, spielt eine Rolle bei einem andern 
Überfall, der sich nach der Schlacht bei Northampton, beim 
Schlosse Malpas in Cheshire ereignete. Von diesem Über- 
fall auf Margareta schweigen die französischen Chronisten 
genau so konsequent, wie die englischen von dem an der 
schottischen Küste, den wir außer bei Chastellain noch bei 
Jacques du Clercq, dem Fortsetzer des Monstrelet und 
Waurin antreffen. Wir besitzen also drei unabhängige 
englische Berichte über jenen Überfall bei Malpas, von 
denen jeder ein neues Moment hinzubringt, Davies-Chronik, 
Gregory und Worcester. Gregory weiß am besten Bescheid; 
Davies-Chronik schätzt den Verlust der Überfallenen auf 
10000 Mark. Worcester sagt, Margareta sei von eignen Leuten 
geplündert worden. Gregory fügt aus guter Quelle hinzu 
(ed. Gairdner S. 209): „And most comynly she rode by-hynde 
a yonge poore gentylle-man of XIII yere age, hys name 
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was Jon Combe, i-borne at Amysbery in Wiltshire“. —- Von 
diesem Knappen mag bei den Erzählungen die Rede ge- 
wesen sein, und so ist er, meine ich, in Chastellain über- 
getreten in den Überfall, mit dem er eigentlich, soweit wir 
wissen, nichts zu tun hatte. 

Nun aber der zweite Überfall und die Übergabe des 
Kindes an den Räuber. Daß Margareta, die vielgeprüfte 
Mutter, ihren geliebten Sohn in die Hände des Räubers 
lassen soll, der sie eben bedroht hat, und daß sie mit dem 
Knappen allein fortzieht, ihren Gemahl zu suchen, ist schön 
und rührend gedacht, aber sicherlich nicht wahr. Die Bitte 
um Rettung ihres Sohnes bezieht sich natürlich auf die Er- 
rettung vom Tode durch die Räuberhand, soll aber nicht 
eine Aufforderung sein, den Prinzen unter Obhut zu nehmen. 
So haben Du Clercq und seine Nachfolger auch das „Sauve 
le fils de ton roi“ verstanden. — Chastellain will rhetorisch 
wirken und seine Königin so interessant wie möglich er- 
scheinen lassen. — 

Soviel von dem Aufenthalte beim Herzog von Burgund; 
Margareta wird reichlich mit Geld versehen nach Bar, in 
das Land ihres Vaters, gebracht, nachdem sie überall mit 
schuldiger Ehrfurcht behandelt worden ist. 

Englische und französische, d. h. im engeren Sinne 
burgundische Interessen verbinden sich in der Heirat Karls 
des Kühnen mit der Schwester Eduards IV. Das Gegen- 
spiel zu dieser Annäherung von Burgund an York mußte 
für den König von Frankreich der Anschluß an die Lancaster- 
partei sein, die damals durch Warwick vertreten wurde. In 
französischen Chroniken tritt begreiflicher Weise der Anteil, 
den das Heimatland an dem Bündnisse hat, mehr hervor, 
und so nimmt in ihnen das Bündnis, das Warwick mit 
Ludwig in Amboise schließt, mehr die Form an: hie 
Frankreich — hie Burgund als hie York — hie Lancaster. 
So auch bei Chastellain; dieser ist jedoch seiner vertrauten 
Kenntnis wegen besonders interessant. 

Margareta konnte lange Zeit nicht dazu gebracht werden, 
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ihre Zustimmung zu dem Vertrage und der Heirat ihres 
Sohnes mit der Tochter Warwicks zu geben; sie war be- 
sonders von Warwick beleidigt worden, indem jener Ver- 
leumdungen ausgestreut hatte, die sich auf die Geburt ihres 
Sohnes bezogen: 

V, 467: Grand fort y avoit pour le conduire, ä 
cause de la mére, Margriete, que ce comte avoit déchassée 
honteusement dehors Angleterre et fait prescher ribaude, 
mauvaise lisse, et son fils a voutre, non fils du roy. 

Aber in Anbetracht des fruchtbaren Endes, das die Ver- 
einigung mit Warwick haben konnte, sowohl für Frankreich 
wie für Anjou, wurde die Königin günstig gestimmt; War- 
wick mußte sich aber als Lügner und falschen Beleidiger 
ihrer Person bekennen. Das versprach und tat er: 

S. 468: et vint lä ot estoit la royne Margriete, 
et lä se rua & genoux devant elle, disant tous les mots 
icy-dessus touchés, et luy priant humblement merci et 
pardon. 

Margareta sprach hart zu ihm, ließ ihn eine Viertelstunde 
auf den Knien und verzieh ihm dann: 

eb.: Laquelle, durement parlant 4 luy, le souffrit 
ä genoux un quart de heure, et enfin luy pardonna 
sur les conditions devisées. 

Daß gerade Warwick der Verbreiter jener Verleumdung 
gewesen sei, behauptet außer Chastellain nur noch Basin; 
es ist kein Zufall, daß nur diese beiden die Version haben; 
denn sie erfuhren von der Verleumdung Margaretens erst 
in dem Zusammenhange mit Warwicks Verrat, während Du 
Clercq schon bei Wakefield davon redet. Der Hinweis dient 
mehr dazu, den Erzverräter Warwick zu kennzeichnen als 
die Königin Margareta und ihr Ehrgefühl, das schließlich 
von höherer politischer Einsicht überflügelt wird. 

Außer dieser anekdotenhaften Geschichte von der Zu- 
stimmung Margaretas erfahren wir nichts über sie, weder 
über ihre eignen Pläne noch auch über die Räte, die War- 
wick ihr geben konnte. Als politischer Faktor ist Margareta 
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bei Chastellain zuletzt ausgeschaltet; er redet von den Er- 
folgen Warwicks, und man merkt, wie seine Darstellung 
zunehmend nervös wird, weniger noch an den Beschimpfungen 
Warwicks als an den herben kritischen Worten, die er den 
harmlosen König Heinrich widmet: 
S. 490: Tout v alloit contre poil et contre ongle. 
y avoit un roy assis en chaiére; autant y eust fait 
un sac de laine que l’on traine par les oreilles. Estoit 
une ombre en une paroit et un seigneur comme que 
l'on buffette as yeux bandés,.... le roy y estoit 
subjet et muet comme un veau couronné. 
Chastellain schließt sein Werk da ab, wo seine grimmigsten 
Gegner Ludwig und Warwick im Glücke sitzen; das Letzte, 
was er berichtet, ist die Flucht König Eduards, die am 
11. Oktober 1470 stattfand. Von dem im März 1471 ein- 
tretenden Umschwung ist noch kein Wort, auch nicht ein 
schwaches Anzeichen vorhanden: die Chronik ist also, so- 
weit sie uns erhalten ist, vor dem März 1471 abgeschlossen. 
Das neue England, das durch die Wiedereinsetzung 
Heinrichs geschaffen wurde, repräsentiert ihm Warwick; 
von Margareta und ihrem Sohne schweigt er. 


B. Le Temple de Boccace. 
(In der Ausgabe von Kervyn Bd. 7.) 

Klarer noch als aus der Chronik läßt sich Chastellains 
persönliches Verhältnis zu Margareta erschließen aus dem 
Werke, das er ihr zum Troste in Trübsal geschrieben hat, 
aus dem „Tempel des Boccaceio“. 

Chastellain berichtet in seiner Chronik, daß, als Mar- 
gareta der Herzogin von Burgund ihre Schicksale erzählte, 
die letztere gesagt habe, sie wären so schrecklich, daß sie 
in der Sammlung „Livres des nobles femmes malheureuses“ 
den ersten Platz einnehmen müßten (IV, 307). Chastellain 
hat das Werk 1463 geschaffen, als er die Königin nach 
Bar sich wenden sah. 

Boccaccio hatte 1357 bis 1362 sein Buch „De claris 
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mulieribus“ verfaßt in der Absicht, durch Lob der Guten 
und Tadel der Schlechten die Frauen zur Tugend zu mahnen. 
Das männliche Gegenstück dazu ist „De casibus virorum 
illustrium“, eine Reihe geschichtlicher Visionen, die die 
Schicksale unglücklicher Menschen zum Gegenstande haben. 
Das letztere Buch hatte besonders in England außerordent- 
lichen Erfolg; die Hauptetappen seines Nachwirkens sind 
Chaucers Monk’s Tale, Lydgates Fall of Princes und der 
Mirror for Magistrates. Durch das Frauenbuch wurde der 
Chastellainsche „Temple de Boccace“ hervorgerufen; es gibt 
auch eine italienische Übersetzung des lateinisch geschrie- 
benen Werkes Boccaccios von Betussi, die für uns besonders 
dadurch interessant ist, daß in einer Erweiterung Margareta 
von Anjou selbst in die Reihe der berühmten Frauen ein- 
getreten ist. Wir werden diesem Werkchen weiter unten 
einige Worte widmen. 7 
Wenn wir von der Einleitung absehen -- eine Dame, 
die Georges lange vertraut war, erzählte ihm ihre traurigen 
Schicksale und beauftragte ihn mit der Darstellung der- 
selben in einem kurzen Traité -- so ist der Inhalt dieser 
in das Gewand einer Vision gekleideten Abhandlung folgender: 
In der Mitte eines gewaltigen Kirchhofs steht ein präch- 
tiger Tempel mit einer Inschrift, die darauf hindeutet, daß 
drinnen aller Glanz abgestreift sei. Chastellain tritt ein 
und erblickt, von merkwürdiger Hand an die Wand ge- 
schrieben, die Geschichte der unglücklichen Menschen, die 
auf dem Kirchhof liegen. Da sieht er plötzlich das schatten- 
hafte Bild eines Königs in den Tempel gehen, dem Lanzen 
in der blutenden Brust stecken: Richard II. (S. 83). Es 
folgen andre Könige und große Herren, die eines gewalt- 
samen Todes starben, bis Humphrey Glocester (S. 87) in der 
Stellung erscheint, in der er auf scheußliche Weise mit 
einem glühenden Eisen getötet wurde. Bald hinter Glocester 
folgt Suffolk (S. 88) „monte jadis au trosne anglois comme 
un second roy, menant Francois et Anglois ä deux mains 


en coupple‘ — eine Anspielung auf den Waffenstillstand 
7*+ 
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und die Heirat, die er abschloß. York und Somerset, die 
alten Feinde, finden sich im Tempel zusammen. 

In den Kreis der versammelten Erscheinungen — denn 
es sind nur leblose Schatten — tritt lebend eine mit der 
Krone geschmückte Königin, die ihren Gatten an der Hand 
führt. Sie kommt zum Tempel, ihr Leid zu stillen, ruft 
tränenden Auges den im Grabe ruhenden Boccaccio an; er 
habe in seinen Tempel eine Medea, eine Polyxena ein- 
gelassen, er möge auch sie hören. Bei ihrem Rufen er- 
wacht Boccaccio und fragt, wer ihn aus der Grabesruhe 
stére. Margareta antwortet: „Ce suis je, ta dévote pélerine, 
laroyne d’Angleterre.“ Er hat Mitleid mit ihr und hört sie an. 
Margareta erzählt ihm ihre Leidensgeschichte. 

Es ist im wesentlichen das, was wir aus Chastellains 
Chronik wissen, nur unter dem Gesichtspunkte der völligen 
Passivität und des Märtyrertums Margaretas. Vom recht- 
mäßigen Throne gestoßen, von schottischer Hilfe enttäuscht, 
von Räubern geplündert, feig verleumdet, fand sie endlich 
beim Herzog von Burgund die ersehnte Ruhe. 

Boccaccio tröstet sie mit Beispielen aus alter und 
neuer Geschichte: ein neuer Umschlag könne eintreten, 
Hiob sei gerettet, die Königin von Cypern habe ähnliches 
Schicksal gehabt, sie allein habe schon das Vorrecht ge- 
nossen, in den Tempel hereinzukommen. Wenn sie ein 
Recht auf den englischen Thron habe, so möge sie sich auf 
Gottes Beistand verlassen. Nun zu ihrem besonderen Schick- 
sal übergehend, sagt er, die Yorks täten an Heinrich des 
Vierten Enkel, was dieser an Richard IJ. getan. Die Ver- 
geltung wäre schon richtig, vorausgesetzt, daß die erste Tat 
falsch war. War sie aber falsch, weshalb hat dann der 
gerechte Gott erst nach drei Generationen die Bestrafung 
zugelassen, während er die Strafe für die Eroberungen Hein- 
richs V. in Frankreich schon im nächsten Gliede nahm? 
Darüber dürfe man mit Gott nicht rechten; man müsse 
blindlings gehorchen. Aber, fährt er nun fort, einige sagen, 
daß nicht einmal die alte Lancasterschuld sich an ihr räche, 
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sondern daß die Person der Königin selbst die Schuld an 
dem verhängnisvollen Ausgange trage: 

S. 129: Si tu eusses dissimulé, et non tant complu, 
ne desplu, tu n’eusses point peut-estre aujourd’hui 
pour complaire, desplaire, ne ne fusses chue en perdition 
si outrée. 

Ebd.: Tu as esté ennemye trop tost et trop (130) 
amye & peu y penser... 

Ebd.: Car tu as este, ce disent, produiseresse des 


causes de la mutation.... tu as forgié mesme ton 
malheur, et toy ygnorant tu as deslié du pel ta male 
aventure. 


Man sieht, Chastellain hat hier in dem Traité nicht 
mehr zu sagen als in seiner Chronik, wo er diese Vorwiirfe 
der Parteinahme in das Gewand eines Hofgesprächs gekleidet 
hat; hier kann er es nur eindringlicher sagen. Er Jäßt 
Boccaceio noch hinzufügen, sie möge in der Geduld ihre 
Stärke suchen, gottesfürchtig abwarten, wann Gott sie rufe. 
Alle vier Kardinaltugenden und die drei theologischen 
strömten auf sie zu, als ob sie Hunger danach hätten, ‚ihr 
zu dienen. Durch sie müsse sie reicher sein als durch 
eine Krone; ohne sie wäre sie auch mit der Krone arm 
(S. 139). Mit diesem Rate entläßt Boccaccio die Königin 
aus dem Tempel, der nur für Tote sei. 

Der Trost, den Chastellain der aus ihrem Königreiche 
verjagten Herrscherin spendet, ist eigentlich recht schwach. 
Die begonnene indirekte Methode des Beweises für ihr Recht, 
bei der noch der Scholastiker, der sich bis zum 25. Jahre 
auf der Universität zu Löwen aufhielt, hervorlugt, sie hört 
bald auf, und es kommen weniger Trostgründe als vielmehr 
Vorwürfe und Ermahnungen zur Ruhe. Im Grunde hat 
Chastellain nie gewünscht, daß die Lancasters wieder auf 
den Thron kämen. Eduard IV. ist der Bundesgenosse seines 
Herzogs, dem Chastellain treu anhängt. Der Vertreter der 
Lancasterpartei ist der Erzverräter Warwick, dem Chastellain 
alles Schlechte nachsagt, was sich sagen ließ, und wie er 
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tiber Heinrich VI. dachte, als dieser wieder auf dem Throne 
saß — er wußte noch nicht, daß es nur für wenige Monate 
war — hat er in der Chronik deutlich genug gesagt. So 
konnte er auch nicht Margareta einen neuen Einzug in Lon- 
don wünschen, wenn er auch persönlich mit ihrem Leide 
fühlen konnte. 


Anhang: Margareta von Anjou bei Betussi (1545), 


Im Anschluß an Chastellains von Boccaccio angeregte 
Darstellung mag noch einer Übersetzung und Fortführung des 
Originalwerks „De claris mulieribus“ gedacht sein, des Libro 
di M. Gio. Boccaccio delle donne illustri, tradotto per Messer 
Giuseppe Betussi con una additione fatta dal medesimo delle 
donne famose dal tempo di M. Giouanni fino a i giorni nostri 
& alcune altre state par inanzi. In Vinegia MDXLV. Diese 
„Donne Famose“ enthalten ein Kapitel „Di Margherita Re- 
gina d’Inghilterra“, fol. 178 der Original-Ausgabe. 

Auf unzulänglichen Quellen beruhend, vermag dieses 
Werkchen keinen Anspruch auf historische Genauigkeit zu 
erheben; Verwandtschaftsverhältnisse und Daten sind arg 
entstellt. 

Schon der Anfang ist verdächtig: Margareta ist die 
„sorella di Renato Re di Napoli“. Margareten werden alle 
nur möglichen auf sie gar nicht passenden guten Eigen- 
schaften beigelegt: Pracht, Macht, Hochherzigkeit, Schönheit, 
Güte, Freundlichkeit, Freigebigkeit: wäre sie nicht durch 
andres berühmt geworden — Betussi meint die hohe Abstam- 
mung — so hätte sie es werden müssen wegen ihrer außer- 
gewöhnlich treuen Liebe zu ihrem Gemahle Heinrich. Sie 
war aber auch in den Waffen tapfer: „ancho in armi molto 
ualorosa, de 1 quali fatti sara assai addurne un solo bastante 
a dar inditio & ad alzar gl’ingegni a considerar da questo 
laltre attentioni sue“. Als Beispiel erzählt er die Schlacht 
bei Wakefield. Als Heinrich besiegt und gefangen war, flog 
sie mit unglaublicher Geschwindigkeit zu ihm, führte ein 
Heer hin und siegte in der Nähe von York über den General 
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des Königs Eduard (sic!). Man wird von diesem Verfasser 
nicht erwarten, daß er.Margaretas Anteil an der Schlacht 
irgendwie begrenze. Er sagt:: „subito in uendetta della presa 
del marito gli fece tagliar la testa‘; dann verfolgte sie die 
Feinde und befreite ihren Gatten. Damit zeigte sie, wie 
stark ihre Gattenliebe war. Schließlich wird ihr in gutem 
Sinne männischer Charakter hervorgehoben: „non hauendo tema 
di pericolo alcuno ne rispetto alcuno- alla qualita ne al sesso 
suo, che senza altra consideratione per amor del preso Re 
entrö sotto grandissimo pericolo donna, che per lo piu sono 
timide, che forse ardito guerriero non hauerebbe fatto.“ 

Ganz konfus ist Towton dargestellt; Heinrich floh, wurde 
in einem Kloster gefunden, von Eduard erschlagen. Marga- 
reta ging zu ihrem „Bruder“ René nach Narbonne. Sie starb 
in hohem Alter unter Papst Pius. Auch dieser Papstname 
ist falsch; Margareta starb weder unter Pius II. (1458 bis 
1464) noch unter Pius III. (1503), sondern 1482 unter 
Sixtus IV. (1471 —1484). 

Es ist interessant zu bemerken, daß der eine Punkt, 
durch den sie hauptsächlich charakterisiert wird, die un- 
erschrockene männliche Führung des Heeres bei Wakefield, 
auch bei Shakespeare den Brennpunkt ihres Willens aus- 
macht, daß beide aber darin etwas geschichtlich Wertloses 
behaupten; denn Margareta hat die Schlacht bei Wakefield 
nicht geführt. 


3. Jacques du Clercg. 

[Ausgaben: Reiffenberg, 4 Bände, Brüssel 1523, Buchon in Chroniques 
frangaises 37—40, 1826 und derselbe im Pantheon Litteraire X, 1838; 
nach dieser ist zitiert.] 

Jacques du Clercq, geboren 1420, stammte aus einer 
Familie, die angesehene Geistliche zu den Ihrigen zählte, 
lebte in Arras und schrieb in behaglicher Ruhe, um sich 
die Zeit zu verkürzen, nach den besten Quellen, die ihm 
zugänglich waren, seine Memoiren, die die Jahre 1448 bis 
1467 umfassen. Sie geben in ihren 5 Büchern eine be- 
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sonders kulturgeschichtlich wichtige Darstellung des öffent- 
lichen Lebens in Frankreich im 15. Jahrhundert, vornehm- 
lich in der Gegend von Arras. Darunter wird fremde Ge- 
schichte gemischt. Für die englische Geschichte weiß der 
Verfasser sehr gut Bescheid entgegen dem Reiffenbergischen 
Urteil: quant il parle de ce qui s’est passé dans les contrées 
éloignées, il tombe en des fautes grossiéres. Er hat zeit- 
genössisch geschrieben: „comme il m’a est6 certifi6 en ordre, 
selon les ans que les cas sont advenus“ (Anhang zum 
1. Buch). 

Sein Werk ist einige Jahre nach dem Tode Philipps 
von Burgund (1467) anzusetzen; doch kann man das Jahr 
nicht genau bestimmen. Einen terminus ad quem gewinnen 
wir durch die — zwar bestrittene, aber mir unzweifelhafte 
— Tatsache, daß der anonyme Fortsetzer des Monstrelet 
unsern Chronisten benutzt hat. Dieser war nach eignem 
Zeugnis 1469 an der Arbeit; ihn benutzte Waurin, der 1474 
starb. In die 7 Jahre von 1467 bis 1474 also drängt sich 
der Abschluß der drei Chroniken. 

Hinter das 1. Buch der Chronik ist später eine zu- 
sammenfassende Darstellung der englischen Streitigkeiten 
gesetzt worden. Dieser Anhang muß nach 1474 entstanden 
sein; denn er beruht auf Waurin, wie bei einer Vergleichung 
in die Augen springt. Ein andrer Anhang vom Jahre 1491 
findet sich hinter dem 4. Buch. Im Eifer der Benutzung 
Waurins geht Du Clercq so weit, daß er Ereignisse erzählt, 
die er schon in seinem 1. Buche erzählt hat. Dabei ent- 
stehen Widersprüche, z. B. in den Schlachten bei St. Albans 
und Wakefield; vor allem aber in der Behandlung der 
Margareta. Du Clercq läßt die Königin erst in dem Augen- 
blicke auftreten, wo sie ihres Sohnes Thronrechte verteidigt, 
bei Ludlow, aber im Anhange sieht man sie schon als die 
Beschützerin Somersets, und dies entspricht ganz Waurin, 
welcher der Figur der Königin weit mehr Sorgfalt widmet 
als Du Clercq. Margareta ist in diesem Anhange wie bei 
Waurin, wo wir sie eingehender ins Auge fassen werden, 
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die Beschützerin des einen Parteiführers Somerset — Suffolk 
bleibt beiseite — den man wegen des mächtigen Schutzes 
nicht zur Verantwortung zu ziehen wagt; „estoient eulx 
deulx sy fort alliés ensemble qu’on ne pouvoit avoir raison 
de luy“ (Buchon S. 37 b); ohne mit der Ermordung Glocesters 
in Verbindung gebracht zu werden, nimmt sie sehr ent- 
schiedene Partei gegen York, entreißt ihm die Protektorschaft 
und ergreift die Zügel der Regierung, sogar die Führer- 
schaft des Heeres für ihren kranken Mann, verteidigt das 
Erbrecht ihres Sohnes und schlägt den Bedroher desselben 
im offenen Felde. 

Sehen wir nun zu, was Du Clercq bietet, wo er original 
ist. Nachdem das 2. Buch von dem Kriege Philipps gegen 
die Genter gehandelt hatte, spricht Du Clercq im 3. Buche 
von französischen Eroberungen in Bordeaux und andern 
Dingen bis 1459, dabei auch von englischen Vorkommnissen. 

Bei Ludlow (i. J. 1459) ist die Königin zuerst genannt, 
sofort aber als Beherrscherin des Königreichs: 

S. 135: laquelle royne gouvernoit le royaume 
d’Angleterre, pourtant que le roy son mary n’estoit pas 
homme idoine, ny adonné aulx armes. 

Sie verleugnet nicht ihr Geschlecht, wenn sie durch List 
die Schlacht zu gewinnen denkt: „la royne joua d’ung 
merveilleux tour“, sie lockert die Reihen der Feinde durch 
Versprechungen. Gegen den Protektor York, der nach ihrer 
Meinung nur versteckt nach der Krone strebte, hat sie es 
im Jahre 1459 durchgesetzt, das ganze Land selbst zu 
regieren. Bald trat der Anspruch offen auf, und man ver- 
dächtigte Margareta, daß sie, um die Thronfolge zu sichern, 
einen Prinzen untergeschoben hätte. Es ist das erste Mal 
auf französischem Boden, daß in so früher Zeit die Ver- 
leumdung bekannt gemacht wird. — Chastellain und Basin 
geben rückblickend vom Jahre 1470 die Tatsache an. Bei 
Du Clercq heißt es 

Ss. 159: Et avoit icelle royne ung fils nommé 
Edouard, laquelle (sic!) elle disoit estre fils dudict roy 
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Henry ; mais aulcuns disoient que ledit Edouard n’estoit 
pas fils du roy Henry, et qu'elle ne s’estoit point bien 
portée en marriage. De ce qu’il en est, je m’en 
rapporte au vray, car je n’en scay riens: trop bien le 
scait ladicte royne. 
Du Clercq befleißigt sich hier der größten Unparteilichkeit, 
obwohl er im Grunde auf der Seite der Yorks steht, wie 
aus seinem genealogischen Anhange ersichtlich ist, der da 
besagt, daß Richard II. von Heinrich IV. ermordet sei. 
Heinrich gibt dem Drängen der Yorks nach; Margareta 
aber rüstet zum Kampf. Nachdem sie von Heinrichs Schwach- 
heit gehört batte, zog sie mit Somerset zur Schlacht gegen 
die Yorkisten. In der Schlacht bei Wakefield wurden 
York, Rutland und Salisbury gefangen genommen und am 
selben Tage noch hingerichtet, ihre Häupter auf Lanzen 
gesteckt, Yorks dazu noch mit einer Papierkrone geziert: 
sehr zum Schaden der Täter, denn Yorks Sohn wurde mit 
der Königskrone Englands gekrönt. 

S. 160: Le duc d’Yorc et le comte de Rutelant, son 
second fils, et le comte de Salesbury y feurent prins, et 
ce propre jour feurent touts trois descappités et morts, et 
leurs testes mises au bout des lances sur les portes de la- 
dicte ville d’Yorc. Et pour autant que le duc d’Yorc avoit 
voullu estre roy d’Angleterre, aprés ce que ledict duc 
feut descappité par le conseil dudict cappitaine Adrien 
Treslot, on meit sur sa teste une couronne de papier 
par derision, laquelle derision on polroit bien prendre 
pour auspice, en signifiant qu’il estoit roy; car assez 
tost aprés son fils, nommé Edouard, desconfit les gents 
de la royne, et feut couronné et régna paisiblement. 

Aus diesem Bericht geht hervor erstens, daß alle drei 
Herzöge dasselbe Schicksal hatten, Gefangennahme und Ent- 
hauptung, was sich nicht mit den englischen Berichten der 
frühesten Zeit vereinen läßt und nur aus ungenauer In- 
formation zu erklären ist, zweitens, daß mit Yorks ab- 
geschlagenem Haupte, nicht aber mit dem lebenden York, 
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Spott getrieben wurde, was vollkommen richtig ist, drittens, 
daß Trollop der Täter war oder doch die Veranlassung zu 
der Verhöhnung gab; diese Angabe läßt sich weder mit 
Hall vereinigen, der dem Clifford die Tat zuweist, noch mit 
Gaguin, der Somerset in diesem Falle nennt. Sei dem, wie 
ihm wolle, Margareta hat jedenfalls mit der Verhöhnung 
nichts zu tun. Du Clercqs Gewährsmann stand mit Trollop 
wahrscheinlich in engerer Beziehung; denn er erzählt auch 
sonst Heldentaten von ihm, so bei Towton. 

Die nun folgende Darstellung der Schlacht bei Towton 
ist sogar einem Engländer wertvoll erschienen: Edward Hall 
hat vieles daraus benutzt. Nach der Schlacht hielt sich 
Margareta in einer Burg Nordenglands auf, mußte diese aber 
vor dem aus London anrückenden gekrönten König aufgeben, 
um fremden Beistand zu suchen, da sie auf eigene Hilfe 
nicht mehr rechnen konnte. Sie verachtete die vater- 
ländischen Lebensinteressen und lieferte die für England sehr 
wichtige Stadt Berwick als Preis für Hilfe den Schotten aus; 
nur ihren Thron wiederzuerlangen galt es. Gern nahm man 
die Gelegenheit in Schottland wahr und setzte eine Königs- 
tochter daran, die Pforte nach England zu öffnen: Margareta 
verlobte ihren achtjährigen Sohn mit dem ebenso alten 
Töchterchen der Königswitwe von Schottland. Zwar erfolgte 
Einspruch von einer Seite, die Margareten weniger als der 
Königin von England, als vielmehr als der Tochter Renés, des 
Feindes des Hauses Burgund, übelwollte: Philipp von Burgund 
sandte den Herrn von Gruthuse nach Schottland, um den 
Plan zu vereiteln. Ihm gelang es zwar; sobald er aber fort 
war, schlossen sich wieder die Hände der beiden ebrgeizigen 
Königinnen zu dem vom Eigennutz diktierten Bunde. 

Die schottische Hilfe erwies sich aber nicht als kräftig, 
und Margareta ging in ihr Heimatland und versuchte ihr 
Glück bei König Ludwig, dem sie als Verwandten wohl 
trauen durfte. Sie wird im März 1462 bei der Taufe des 
Sohnes der. Gräfin von Orleans anwesend erwähnt. Erst 
Ende 1462 gewährte Ludwig Hilfe: 2000 Kämpfer stellte 
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er unter den Befehl Pierres de Brezé, den er los sein wollte. 
Die ganze Unternehmung scheiterte an dem Verrat der 
Schotten. 

Die verlassene Königin hatte nach dieser letzten Nieder- 
lage nichts mehr als ihr nacktes Leben und das ihres Sohnes, 
Auch dieses wurde angegriffen. Du Clercq erzählt die etwas 
romantisch gefärbte Räubergeschichte, die wir schon bei 
Chastellain betrachtet haben. Wenngleich in englischen 
Chroniken von diesem Überfall nicht gesprochen wird, so 
ist doch die Gelegenheit nachzuweisen, bei welcher er statt- 
gefunden haben kann. Fabyan spricht zum Jahre 1462/3 
von dem kläglichen Scheitern der französischen Hilfesendung 
in Schottland: Margareta habe sich in einem Boote mühsam 
gerettet, alle ihre Habe verloren und sei darauf zum 
schottischen Könige gegangen (S. 653). In diese Zeit würde 
der nur von Franzosen berichtete Überfall gehören. 

Nach dem Unfall schiffte sich Margareta nach Frank- 
reich ein und gelangte nach Sluys in Flandern, dem Gebiete 
des Herzogs von Burgund, den sie für den ärgsten Feind 
gehalten hatte: 

S. 223: disoit-on que durant quelle et sondict 
mary estoient paisiblement régnants en Angleterre, elle 
avoit dict plusieurs fois que sy elle tenoit le duc de 
Bourgoingne elle passeroit entre son corps et sa teste, 
quy estoit autant dire qu’elle l’euist faict mourir et 
descappiter. 

Doch war der Empfang glänzend und tröstlich für die Ver- 
folgte. Philipp schützte sie vor einem von Calais aus ge- 
planten Überfall der Engländer, beschenkte sie reichlich und 
geleitete sie nach Bar, wo ihr Bruder, der Herzog von Bar, 
sie aufnahm. 

So werden die Verdienste des Herzogs von Burgund 
herausgestrichen wie bei Chastellain. Beide Chronisten sind 
treue Diener des Herzogs. 

Von Margaretas weiteren Plänen erfahren wir bei 
Du Clercq nichts. Ob die Schlacht bei Hexham (8. 237) 
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eine Resonanz bei ihr fand, oder ob die schimpfliche Be- 
handlung des gefangenen Gemahls (S. 279) Eindruck auf sie 
machte, wissen wir nicht. 

Margareta ist bei Du Clercq durchweg sympathisch 
dargestellt als energisches Haupt der Regierung, als ehrliche, 
wenn auch verleumdete Verteidigerin der Dynastie, als liebe- 
volle Mutter und ergebene Dulderin. Aber sie kämpft für 
einen falschen Rechtsanspruch: die Yorks haben das Recht 
auf ihrer Seite. 


4. Der anonyme Fortsetzer des Monstrelet. 
(Die Zitate beziehen sich auf die Ausgaben Paris 1518, Francois 
Regnault und Paris 1572, Pierre l’Huillier.) 

Bei dieser Chronik, die auf die englische Geschichts- 
schreibung mehrfach eingewirkt hat — die Biographie 
Eduards IV. (A Remarkable Fragment of an old English 
Chronicle; s. Kap. IV, Nr. 2) sowie Hall benutzte sie — sei 
eine Erörterung über die Verfasserschaft, die mir von einem 
englischen Gelehrten irrig gedeutet zu sein scheint, voran- 
geschickt. 

Nachdem alle Herausgeber des 16. und 17. Jahrhunderts 
von dem außerordentlich hochgeschätzten Chronisten Enguerran 
de Monstrelet drei Bände gedruckt hatten, wie auch manche 
Handschriften zeigten, druckte Buchon, einen grundlegenden 
Aufsatz von Dacier über Monstrelet benutzend, in seiner 
1826 zum erstenmale veranstalteten, 1837 im Pantheon 
Littéraire wiederholten Ausgabe nur die zwei ersten ab, da 
der dritte, den Zeitraum 1444 bis 1467 behandelnde Band 
unmöglich ganz von Monstrelet herrühren konnte, schon 
weil dieser bereits 1453 starb. Nun hat seinen Meister 
Monstrelet Mathieu d’Escouchy fortgesetzt, der ausdrücklich 
bemerkt, daß Monstrelet nur bis 1444 geschrieben habe; 
aber sein Werk ist nicht das in den alten Ausgaben als 
3. Band abgedruckte Zwar haben spätere Historiker, wie 
der verdiente Vallet de Viriville in der Nouvelle Biographie 
Universelle das Mißverständnis begangen, indem sie unsern 
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vorliegenden 3. Band als von Mathieu d’Escouchy herrührend 
bezeichneten. Auch bei dem Herausgeber des Monstrelet 
für die Société de l’Histoire de France steht noch das 
Falsche, und doch hätte dieser Notiz nehmen sollen von 
der Hypothese, die Hardy in seiner Einleitung zur Ausgabe 
der „Chroniques d’Angleterre“ von Waurin 1864 gegeben hatte. 

Hardy behauptet, der Fortsetzer Monstrelets sei Waurin, 
und zwar stelle die gedruckte Fortsetzung — es gibt Drucke 
von 1512, 1518, 1572, 1595, 1603 — einen verstümmeln- 
den, viele englische Dinge ausmerzenden Text der 1. Aus- 
gabe Waurins dar, die unter der Signatur ff. 88 und 6758/9 
auf der Nationialbibliothek zu Paris liege. 

Gegen diese Hypothese lassen sich viele Bedenken 
geltend machen, und ich werde dies tun bei Waurin (S. 115 f£.), 
für den die Verfasserfrage der von ihm benutzten Chronik 
von höchster Wichtigkeit ist. 

Bei einer Vergleichung der Monstrelet-Fortsetzung mit der 
Chronik des Jehan de Waurin fällt nämlich vornehmlich 
gegen die Hardysche Hypothese ins Gewicht das erhebliche 
Mehr von gut beglaubigtem Material in der Monstreletschen 
Fortsetzung. besonders für englische Verhältnisse, das in der 
sog. „Revision“ durch eine für jene Zeit nicht anzunehmende 
rigorose Kritik ausgemerzt wire. Ein genaueres Eingehen 
auf die Quellen dieser anonynıen Fortsetzung belehrt uns 
eines Besseren. Schon Buchon hatte die Monstrelet-Fort- 
setzung einen ,mélange indigeste et confus“ genannt und 
seine Hauptquellen durch Gegentibersetzen von Parallel- 
stellen in Du Clercgqgs Memoiren und in Chartiers Grandes 
Chroniques aufgezeigt. Dem ist in der Tat so. Auch für 
die bei uns nur in Betracht kommende Zeit von 1444 bis 
1467 und für die englischen Verhältnisse, die doch nicht 
jedem französischen Chronisten nahe lagen, sind die Über- 
einstimmungen frappant, und zwar ist, wie man schon am 
Tenor der Darstellung da, wo beide Berichte abweichen, er- 
kennen kann, Du Clercq das Original (vgl. besonders die 
Schlachten bei Wakefield und Towton). Wenn man aber 
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subjektiv noch schwanken kann — Hardy hatte ja nicht 
den Eindruck und weiß nichts über das Verhältnis zu Du 
Clercq zu sagen — so wird das Verhältnis objektiv klar 
durch direkte Hinweise auf den „Chronisten von Arras‘ 
Ausg. 1518 fol. XXIV v" (Ausg. 1572 fol. 34v°): Oudit an 
selon le chroniqueur d’Arras.... und Ausg. 1518 XXIXr" 
(Ausg. 1572 fol. 40 v"): En ce pas icy dit le Chroniqueur d’ Arras 
.. . Wer ist dieser Chronist von Arras, den Waurin bei der 
Herübernahme Monstrelets an dem der ersten Stelle ent- 
sprechenden Orte VI, u, 16 unterschlägt und im zweiten 
Falle (VI, u, 19) nur mit „l’acteur“ bezeichnet? Hardy 
sieht offenbar einen ganz unbekannten Mann dahinter, und 
doch ist es niemand anders als unser Jacques du Ülercg,. 
der sowohl nach eigener Angabe, als auch nach der Art 
seiner Chronik, die geringfügige in Arras geschehene Dinge. 
mitteilt, in Arras wohnte und dort schrieb. In der Tat 
stimmt Du Clercq S.26 (Buch I, Kap. 38) wörtlich zu Mon- 
strelet und spricht sehr ausführlich in den ersten Kapiteln 
(außer dem 2. und 3.) des II. Buches von dem Aufstande: 
in Gent, welcher durch die an der vorhergehenden Stelle 
erwähnte Salzsteuer entstanden war. 

Damit löst sich die „schwierige Frage“, die Hardy 
S. CLXVII seiner Einleitung aufwirft: „There may be even 
a grave question, whether Waurin could have had the oppor- 
tunity of copying from Du Clercq’s Memoirs, since their 
publication antecedently to Waurin’s first edition (soll heißen 
Monstrelet-Fortsetzung) has not been established“ in dem 
Sinne, daß der anonyme Verfasser der Monstrelet- 
Fortsetzung den Chronisten von Arras, Jacques 
Du Clerq, benutzt hat. Was Hardy über die leichten 
Veränderungen des Monstrelet-Textes bei der sog. „Revision“ 
durch Waurin sagt, erklärt sich von selbst; Waurin fügte 
persönlich hinzu einen Herrn von Waurin als Führer in 
einer Schlacht (VI, u, 22), ein neues Anzeichen dafür, daß 
Waurin nicht Eigenes bearbeitete; denn wenn die erste 
Nachricht schon von ihm stamnte, so hätte er wohl nur 
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durch das Medium des Verwandten davon erfahren, den er 
dann schon damals erwähnt und nicht erst nach vielen 
Jahren hinzugefügt hätte. 


Der Monstrelet-Fortsetzer gibt nicht einen verstümmelten 
Text, wie Hardy meint, sondern einen mit allen Gliedern 
heilen Du Clereq-Text. Wie dieser bis 1467 geht, reicht 
auch Monstrelet bis zum Tode des Herzogs von Burgund 1467. 
Wenn andre Handschriften, z. B. die Harleian Hs. 4424 
(Hardy S. CLX) die Chronik bis 1471 fortführen, so beweist 
dies nur, daß der Name Monstrelet auch noch für spätere 
Fortsetzer als Deckmantel ausreichte. In der gedruckten 
Fortsetzung folgt auf die unsrige eine neue Kompilation, 
die sich bei näherer Prüfung als eine bis auf ganze Sätze 
der Einleitung sich erstreckende Kopie der Chronique Scan- 
daleuse herausstellt mit eingestandener Benutzung Gaguins 
und „plusieurs autres hystoires descriptes et récitées 4 la 
vérité“. Monstrelet war also das Sammelbecken für andre 
Chronisten, die ihre Werke dort hineinleiteten, zugleich aber 
auch ein Reservoir, aus dem andre schöpfen konnten. 


Indem wir nun zu der Darstellung Margaretas in 
unserer Chronik übergehen, sei bemerkt, daß nur zwei 
Punkte hervorgehoben werden sollen: die Schlacht bei 
Wakefield und die Schlacht bei Towton. 

Drei wichtige Unterschiede im Verhältnisse zu Du Clercq 
ergeben sich bei der Schlacht bei Wakefield: 

1. Die Königin Margareta befiehlt die Hinrichtung der 
drei Gefangenen und läßt ihre Köpfe auf Lanzen stecken. 

2. Das Haupt Yorks wird gekrönt; aber Trollop ist 
nicht der Täter. 

3. Warwick entflieht aus der Schlacht und gelangt in 
einem Boote nach Calais. _ 

Alle drei Veränderungen lassen sich aus dem einen 
Prinzipe erklären, daß der Fortsetzer des Monstrelet Du Clercq 
ohne Hinzunahme einer andren Quelle benutzte und aus 
Eignen: aufputzte. — Daß er der Königin, die das Heer in 
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die Schlacht fiihrt, wie bei Du Clercq gesagt ist, auch den 
Befehl zur Hinrichtung der Gefangenen erteilen läßt, ist 
eine Kombination, die man verstehen kann. Es mag dabei 
an die ganz ähnliche Kombination erinnert werden, die 
Gaguin gegenüber seiner Quelle, Jean de Royes „Chronique 
scandaleuse“ machte. Er läßt Somerset, den in seiner Quelle 
genannten Führer der Schlacht, auch den Befehl erteilen, 
York hinzurichten und zu verhöhnen, obwohl davon bei 
seinem Gewährsmanne nichts gesagt war (s. S. 138). — Un- 
bewußt richtiger dargestellt ist der zweite Punkt, die Ver- 
höhnung Yorks, indem dabei der Name Trollops, für den 
keine Gewähr gegeben ist, fehlt. — Das dritte Faktum, die 
Flucht Warwicks, hat er nicht etwa aus andrer, gar münd- 
licher Quelle, sondern er gab wörtlich, was er bei Du Clercq 
fand; nur fand er es nicht nach der Schlacht bei Wakefield, 
wo es nicht am Platze ist, sondern nach der Schlacht bei 
Ludlow (S. 135 der Ausgabe Buchon). 

Was wie eine neue Charakterisierung der bei Du Clercq 
als eigenwillig und energisch dargestellten Frau erscheint, 
nämlich wie eine Charakteristik Margaretas als unweiblich 
wilde Rächerin, ist nicht absichtlich vom Verfasser geschaffen, 
sondern enthüllt sich bei näherer Betrachtung als aus der 
Vernachlässigung der zutreffenden Quelle entstanden. Es 
ist hier keine Tendenz ausgesprochen, wie es bei Hall 
der Fall ist, der dasselbe von Margareta berichtet wie die 
Monstrelet-Fortsetzung. 

Enger als bei Wakefield ist der Anschluß der Mon- 
strelet-Fortsetzung an seine Quelle in der Schilderung der 
Schlacht bei Towton; das Charakterbild Margaretens 
hat da keine Änderung erfahren. Es sei bemerkt, daß 
gerade diese Schilderung aus der Monstrelet-Fortsetzung auf 
Hall übergegangen ist. Die Monstrelet-Fortsetzung hatte, 
zumal in so frühem Druck erschienen, bedeutend größere 
Verbreitung als Du Clercq, aus dem Hall gleichfalls ge- 
schöpft haben könnte. Du Clercq ist erst 1823 neu gedruckt 
worden. 

Palaestra LIV. 8 
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5. Waurin. 

[Ausgaben: Hardy, Recueil de Chroniques et anchiennes Istuires de la 
Grant Bretaigne a present nomme Engleterre, Rolls Series 1864—1891 
und Mile Dupont für die Societe de | Histoire de France 1858, 3 vol.] 

Jehan de Waurin, Seigneur de Forestel, der Bastardsohn 
eines Adligen ans alter Rittersfamilie, 1394 geboren, hatte 
zunächst eine kriegerische, dann diplomatische Laufbahn; 
er stand in den Diensten des Herzogs von Burgund. 1445 
machte er sich, wie er im Prolog seiner Chronik versichert. 
an die Arbeit, eine vollständige Geschichte Englands zu 
kompilieren. Die ersten 4 Bände, die Geschichte der ältesten 
Zeiten Englands von Albina an bis 1413, waren 1455 fertig, 
bald nach 1461 folgte die Darstellung der folgenden 30 
Jahre, und 1474, bei seinem Tode, war der 6. Band von 
1444 beginnend bis 1471 geführt. — Wir haben es mit dem 
6. Bande zu tun. | 


Die Tätigkeit Waurins ist im 6. Bande nicht so sehr 
die des Kompilators, als die des selbständigen Geschichts- 
schreibers, der persönlich beobachtete und von Augenzeugen 
berichtete Dinge wiedergibt. 


Die Untersuchung der Quellen wird daher mit diesem 
Bande schwieriger. Das Werk weist viele Parallelstellen und 
übereinstinnmende Kapiteleinteilung mit dem anonymen Fort- 
setzer des Monstrelet auf. Es fragt sich, ob die Fortsetzung 
Monstrelets auf Waurin beruht, oder ob Waurin aus der 
Fortsetzung des Monstrelet geschöpft hat, oder ob dieser 
überhaupt sein eignes Werk ist, so daß nun der Anonymus 
bezeichnet wäre. Die letztere Meinung ist die Hardys, 
des Herausgebers Waurins für die Rolls Series. Er sagt, 
Waurin habe 1471 eine namenlose Darstellung der Ge- 
schichte von 1444 bis 1471 ans Licht treten lassen; diese 
sci irrtümlich mit dem Namen Monstrelet belegt worden. 
Die gedruckten Ausgaben 1512, 1518, 1572 usw. seien ver- 
stümmelte Raubausgaben aus einer vollständigeren Hand- 
schrift. Diese Handschrift habe Waurin in seinen letzten 
Lebensjahren — er lebte bis 1474 — überarbeitet; das 
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Resultat liege vor in dem unter dem Namen Waurin Be- 
kannten. Die Fortsetzung des Monstrelet stimme in der Hs. 
mit unsern Waurintexte so auffällig überein, daß beide aus 
einer Feder geflossen sein müßten. 

Ich kann mich dieser Hypothese einer Waurinschen 
Revision seines eignen Textes nicht anschließen, da doch 
ernste Momente gegen sie sprechen. Die Beweise Hardys 
sind nicht schlagend; ich meinerseits vermag zwar aueh 
keinen positiren Namen für den Anonymus einzusetzen, 
und so wird man den Verfasser der Monstrelet-Fortsetzung 
fernerhin als Anonymus gelten lassen müssen. 

a) Zunächst befremdet die Unpersönlichkeit der Mon- 
streletschen Fortsetzung. Wie hätte es überhaupt dazu 
kommen sollen, daß Waurin, der 5 Bände seiner Chronik 
herausgegeben hatte, den 6., sein Werk krönenden Band 
ohne Namen in die Welt gab? Er, der so oft auf seine 
früheren Bände hinwies, sollte das im 6. Bande nicht ge- 
tan haben? In der unter seinem Namen gehenden voll- 
ständigen Ausgabe finden sich Hinweise auf seine Person 
in Menge, so daß man daraus die Biographie des Verfassers 
fast ganz zusammenstellen konnte (vgl. Hardys Einleitung), 
in der Fortsetzung des Monstrelet, wenigstens in der ge- 
druckten, soviel ich sehe, keiner. Wenn in der Handschrift 
persönliche Hinweise zu finden gewesen wären, so hätte sie 
wohl Hardy sicher erwähnt. 

b) Um auf Einzelheiten einzugehn: ist der ausführliche 
und durch persönliche Beziehungen sicher originale Bericht 
über die Reise des Herrn von Waurin nach Konstantinopel 
1445 in der gedruckten Monstrelet-Ausgabe nur fortgefallen 
oder nie in der Handschrift gewesen? Hardy schweigt auclı 
hier, so daß ich annehme, das letztere sei der Fall. Wes- 
halb soll nun Waurin seinen sicher bald nach 1445 ge- 
schriebenen, im 5. Bande angekündigten Bericht bei der 
ersten Ausgabe nicht mitgegeben haben? Daß eine ge- 
sonderte Ausgabe dieses Berichtes nicht existiert habe, gibt 
selbst Hardy zu. — Es sei auch noch an andre Fälle er- 
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innert, wo Waurin mit seiner Person erst in der sogen. 
„Revision“ hervortritt, z. B. bei der Reise des Bastards von 
Burgund nach England zum Turnier, bei der Erwähnung 
eines Herrn von Waurin im Genter Kriege (VI, ı, 22). 

c) Der gedruckte Monstrelettext — dieser war mir zu- 
gänglich in den Ausgaben 1518 und 1572 — hat für eng- 
lische Ereignisse eine Darstellung, die man in ihrer Ab- 
weichung vom Waurintexte nicht ohne weiteres als eine 
„verstümmelte Raubausgabe“, deren Material „nicht genügend 
gesiebt‘ sei, das „durch einen ungeschickten und unwissen- 
den Nachahmer zusammengeschweißt“ sei, hinstellen kann. 
Die Fortsetzung bietet zwar nicht im Zusammenhange wie 
Waurin die Geschichte Englands, aber was sie gibt, ist gute, 
alte Information, die, wie objektiv festgestellt werden kann, 
auf Jacques du Clercq, dem Chronisten von Arras, beruht 
(s. S. 110/11). Die Schlacht bei St. Albans, die Schlacht bei 
Wakefield, die Schlacht bei Towton sind bei Monstrelet viel 
ursprünglicher dargestellt als bei Waurin. 

Mein Bedenken gegen Hardys Hypothese ist nun be- 
sonders das folgende: Soll Waurin 1471 ein Werk abge- 
schlossen haben, für das er sicherlich gleichzeitige Auf- 
zeichnungen gemacht hatte, ein Werk, das er in 3 Jahren 
— denn nur die Zeit bis 1474, seinem Todesjahr, bleibt 
übrig — so vollständig umzuarbeiten sich bemüßigt ge- 
funden hätte und zwar, wie er bestimmt versichert, nach 
Augenzeugen, die ihm Genaues mitteilten, die ihm aber 
doch nach den 10 und 15 Jahren nach Towton und St. Albans 
nur verspätete Dienste leisten konnten, nachdem er schon 
in der „l. Ausgabe“ von diesen Dingen gesprochen. Sollen 
diese Nachrichten in seiner Meinung so kräftig gewesen 
sein, daß sie die früheren Angaben, die er aus guter Quelle 
erfahren hatte, widerlegen und ersetzen konnten? Sollen 
wir überhaupt Waurin einen so kritischen Sinn beilegen? 
Wenn Hardy sagt, daß man Waurin die Herübernahme der 
Kapiteleinteilung aus einem fremden Buche nicht zutrauen 
dürfe, so vergißt er dabei, daß, falls Waurin der Fortsetzer 
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des Monstrelet wire, er zu Du Clercq in fast demselben 
Schuldverhältnis stehen würde, da sich die anonyme Fort- 
setzung als das aus Du Clercq Geschöpfte erweist. 

Ist nicht vielmehr unsere Waurinausgabe die erste, 
überhaupt die einzige von Waurin ans Licht gegebene, der 
Abschluß seiner Geschichte Englands, gearbeitet wie der 
5. Band, der in seine eigne Zeit hereinragt, nach dem 
Schema der Monstreletschen Fortsetzung, deren Quellen in 
Chartiers Grandes Chroniques und Du Clercq zu erblicken 
sind, vielleicht unter Benutzung Du Clercgs selbst, sicher 
aber mjt ausgiebiger Verwertung eignen von Waurin selbst 
gesammelten Materials? Das Verdienst Waurins bei dieser 
Lage der Dinge ist noch groß genug; der ganze Fluß der 
Darstellung ist ihm eigen, zudem hat er eine Fülle bisher 
unbekannten Materials dem von Monstrelet Adoptierten 
adaptiert. 

Mehr über diese interessante Frage zu sagen, ist hier 
nicht der Ort; es ließe sich aber bis ins einzelne sehr gut 
verfolgen, daß die Blätter und Blüten, die bei Waurin um 
die kahlen Äste des mit Monstrelet Übereinstimmenden sich 
winden, nicht erst in den letzten drei Jahren sich angesetzt 
haben können, sondern gleich bei der ersten Benutzung des 
Monstrelet als eigenstes Werk Waurins hinzugekommen sind. 

Was die mündlichen Quellen unsers Waurin an- 
geht, so sind sie recht wertvoll gewesen. Er stand im 
Dienste des Herzogs von Burgund; die Schwester Eduards IV. 
war also seine Herrin. So wird er leicht Informationen über 
England erhalten haben. Wie er es trieb, um sich authen- 
tisches Material zu verschaffen, zeigt sehr deutlich eine 
Stelle im 6. Buche (VI, v, 45). Waurin war zur Zeit, als 
der Graf Warwick in St. Omer den Herzog von Burgund 
besuchte, von wo er nach Calais zurückkehrte (1469), 
Kammerherr des erst 2 Jahre regierenden Herzogs. Er be- 
nutzte als gewissenhafter Chronist die Gelegenheit, Warwick 
in Calais zu „interviewen“, was ibm jedoch nicht ganz 
gelang. 
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Et moy, acteur de ces croniques, desirant scavoir 
et avoir matieres veritables pour le parfait de mon 
euvre, prins congie au duc de Bourguoigne adfin de 
aller jusques a Callaix, lequel il me ottroia pour ce 
quil estoit bien adverty que ledit comte de Warewic 
mavoit promis, se je le venoie veoir a Callaix, quil 
me feroit bonne chiere et me bailleroit homme qui 
madrescheroit a tout ce que je vouldroie demander 
touchant ces matieres; si fue vers lui ou il me tint 
neuf jours en me faisant grant chiere et honneur; 
mais de ce que je queroie me fist bien peu dadresse, 
combien quil me promist que se au bout de deux 
mois je retournoie vers luy il me furniroit partie de 
ce que je requeroie... Je veoie bien quil estoit 
embesongnie daulcunes grosses matieres et cestoit le 
mariage quy se traitoit de sa fille au duc de Clarence, 
frere au roy Edouard, lesqueles se parfirent chincq 
ou six jours aprez mon partement. 

Diese Stelle fiihrt uns mitten in das Leben eines da- 
maligen Journalisten ein. 

Gehen wir nach diesen einleitenden Worten an den 
reichen Inhalt der Chronik und stellen wir Margaretas 
Charakterbild darin dar. — Ich zitiere nach Kapitel, Buch 
und Band, so daß man sich in beiden Ausgaben, der Dupont- 
schen wie der Hardyschen zurechtfinden kann. Statt „Band“ 
sagt Frl. Dupont „Teil“. 

Sehr geschickt als Vorspiel für die zukünftigen Kämpfe 
gibt Waurin V, vı, 13 eine Darstellung des englischen partei- 
ischen Hoflebens, die für Margareta von hoher Wichtigkeit 
ist; wir werden darin zuerst mit ihr bekannt. Es sei be- 
merkt, daß Waurin die Verlobung und die Heirat der Tochter 
Renés nicht beschrieben hat. Diese hätte ihm die Fort- 
setzung des Monstrelet bieten können. Wäre er der Ver- 
fasser der Monstreletschen Fortsetzung, so wäre schwer ein- 
zusehn, weshalb er dies unterdrückt haben sollte. Gerade 
in bezug auf Margareta von Anjou ist Waurin sonst viel 
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reicher als seine Vorgänger. Wir treten mit Waurin dichter 
an den Schauplatz heran, und hierin liegt das Geheimnis 
der Originalität. Margareta hat bei ihm fast stets die Geltung, 
die in den fernerstehenden Chroniken konventionell der 
König hat. Wenn z. B. bei Monstrelet zu lesen war, daß 
der König den Herzog Somerset beschütze, daß er unzu- 
frieden sei mit Yorks Treiben im Anfang der 50er Jahre, 
so erfahren wir bei Waurin, wer den indifferenten König 
nach dieser Seite geschoben hat: es heißt bei ihm „die 
Königin und der König“. 

Margareta hat sich, so jung sie auch ist, ganz einer 
Partei angeschlossen, derjenigen Suffolks und Somersets. 
Aber nicht nur politische Neigungen führen sie zu Suffolk 
und Somerset, sondern auch die Neigungen des Herzens — 
ein ganz neuer Zug, der auf französischem Boden einzig 
geblieben ist. In England ist er, wenigstens soweit die 
Neigung Margaretas Suffolk betrifft, unabhängig von Waurin 
zuerst bei Polydorus Vergilius angedeutet, von Hall weiter 
ausgestaltet und von Shakespeare zu einem wichtigen Motive 
in grandioser Weise erhoben worden (s. Hall). 

Adont aussi le duc de Suffoch, quy tenoit la 
bende contraire, estoit principal gouverneur du roy 
et bien ame de la royne, par le moyen de laquele 
et du duc de Sombresset et leurs autres adherens fut 
maniere trouvee de parler au roy a part. 

Das Verhältnis zu Somerset warähnlich, wenn auch 
Waurin nicht genau sagt, daß die beiden außer ihrer Inter- 
essengemeinschaft eine Herzensgemeinschaft hatten; wohl 
aber ist noch ein dritter Mann genannt als „mignon de la 
royne“. Es ist Maistre Ormont, der als Begleiter des 
Anthony Woodwill nach London reist (VI, m, 16). Dieser 
Ormont war James Butler, Graf von Ormont und Wiltshire, 
Schatzmeister von England. Er wurde in der Schlacht bei 
Towton gefangen und enthauptet. Waurin erwähnt seine 
Niederlage durch Eduard, Grafen von March, (VI, m1, 41) bei 
Mortimer’s Cross, und dort erscheint der Graf in derselben 
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Rolle wie hier: „elle (d. h. die Königin Margareta) amoit 
grandement ledit comte de Wilthier“. 

In diesem Liebesverhältnisse ist Waurin original: Du Clercq 
und Monstrelet-Fortsetzung wissen davon nichts. 

Margareta schließt sich offen der Partei Suffolk-Somer- 
set-Say-Salisbury an gegen Glocester und York. Die In- 
trige gegen den verdienten „guten Herzog Humphrey“ 
geht aus von „Suffolk et ceulx de sa bende“; wir wissen 
nun schon, daß auch die Königin zu der letzteren gehört, 
wenn auch Waurin ihren Namen nicht nennt. 

Ganz unzweideutig nun nimmt die Königin Partei gegen 
York, dessen Bestrebungen zunächst nur auf die Protektor- 
schaft in England zielen. Nur um den Vorrang im Staats- 
rate hadern Somerset und York; von Thronansprüchen ist 
noch keine Rede. In diesem Wettstreite läuft Somerset 
dem Herzoge York den Rang ab durch die Begünstigung 
der Königin. Der König steht in ihrem Banne, er erlöst 
bald nach Cades Aufstande — auf ihre Verwendung — den 
Herzog aus dem Tower, in den er ihn hatte werfen lassen 
müssen, er ernennt ihn zum Haupt des Staatsrats, sodaß er 
nun fast allmächtig ist: „et ancores estoit ledit duc de Som- 
bresset telement creu et advancie que tout ce quil voulloit 
estoit fait“ (VI, m1, 8). Hat York nach längerer Abwesenheit 
es dennoch endlich wieder durchgesetzt, daß Somerset, der 
die Normandie leichtsinnig geopfert habe, in den Tower ge- 
setzt würde, so zeigen ihm der König und die Königin mit 
ihrem Betragen, daß sie ihn und sein Geschlecht nur be- 
ruhigen wollten; sie lassen nicht ab, ihren Schützling ihres 
Wohlwollens zu versichern: 

le duc de Sombresset fut prins et remis en la tour 

de Londres comme dessus, mais ce ne fut fait synon 

pour appaisier ledit duc dYorc et son grant lignage, 

et ne laissoient pour tant le roy et la royne de aller 
veoir ledit duc de Sombresset et lui faire bonne chiere. 

Das Tatsächliche an diesen Dingen, die Einkerkerung Somer- 
sets, die Freilassung, das Entweichen Yorks nach Irland u. a. 


— 121 — 


findet sich auch in der Fortsetzung des Monstrelet; die 
Verbindung dieser Tatsachen mit der Königin, überhaupt 
das Lebensvolle, das in diesen Schilderungen liegt, ist 
Waurins Zutat, jedoch, wie wir getrost behaupten können, 
nicht eine Zutat der letzten drei Jahre 1471 bis 74, sondern 
das Eigentum Waurins, das er schon bei der ursprünglichen 
Arbeit seiner Monstrelet-Vorlage einverleibt haben wird. 
Genau so verfuhr später Fabyan gegenüber Caxtons Chronik. 

York ist zwar eine Zeitlang „seul et pour le tout“ 
Protektor; doch dauerte diese Protektorschaft nicht lange 
wegen der Feindschaft der Königin. Nach dem Tode ihres 
Geliebten Somerset, für den sie bald in dessen Sohne Ersatz 
findet, ist sie eine noch ärgere Feindin Yorks geworden 
und hat noch bestimmtere Wirkung auf den König: ,,fist 
tant devers le roy, quelle menoit 4 son plaisir“; in ihrer 
Hand ruht die Regierung: „et prinst la royne du tout la 
gouvernance a son plaisir‘; auf Grund dieser Macht läßt sie 
York des Landes verweisen: „si fist proclamer et bannir 
le duc dYork, les comtes de Warewic et de Salsebery et 
les nommer traittres“ (VI, m1, 10). Im Vergleich zum [ge- 
druckten] Monstrelet ergibt sich, daß Waurin dies selbständig 
eingefügt hat. Da aber auch Du Clercq davon spricht, so 
ist es wahrscheinlich, daß die Handschrift Waurin mehr 
vermittelte als uns der gedruckte Text geben kann. Diese 
Allgemeinherrschaft der Königin ist historisch. Nur 
ein Beispiel sei herangezogen. Die Paston Letters formu- 
lieren I, 263/68 (Ausgabe Gairdner) die Ansprüche, die die 
Königin schon 1454 erhob, mit folgenden Worten: she 
desireth to have the hole reule of this land. 

Indessen hält die überragende Stellung der Königin 
nicht an; auch sie muß sich dem Willen der mächtigen 
Herren am Hofe beugen: 

VI, m, 11: Si avoit de moult grans seigneurs de la 
bende audit duc de Sombresset telz que le comte de 
Boukquinghuem, le comte de Chirosbury, le seigneur 
de Beaumont et autres, lesquelz pour ce tempz avoient 
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le gouvernement du roy et de la royne, comme cy 

aprez porrez OyT. 

In der Schlacht bei Bloreheath kämpft Graf Audley in 
ihrem Namen und Auftrage. Bei Ludlow macht Somerset 
all die listigen Manipulationen, um das Heer des Königs 
zu schwächen, die bei Du Clercq von der Königin aus- 
gesagt waren. Yorkfreundlich zeigt sich Waurin dadurch, 
daß er den Anhängern der roten Rose ihre Siege ver- 
kümmert, indem er diese durch Verrat zustandekommen 
läßt; aus eigner Kraft siegen sie nie. Bei Wakefield staffiert 
Trollop 400 Mann mit der Warwickschen Uniform aus, in 
der 2. Schlacht bei St. Albans bricht Somerset seinen dem 
Grafen Warwick gegebenen Eid, und Margareta „subtille et 
malicieuse“ mietet den Verräter Lovelace, um den König 
zu fangen. 

Während Heinrich nach der Schlacht bei Northampton 
seinen Sohn vom Throne enterbt, ist die Königin in Wales, 
wie nicht nur Waurin behauptet, sondern auch ein von 
Frl. Dupont S. 228 ihrer Ausgabe zitierter Brief vom 26. Juli 
beweist, den der Patriarch von Bayeux an den Schatzmeister 
von England aus Rouen schrieb. Aus Wales geht sie nach 
Norden. Um das Land zu pazifizieren und der Königin 
die Nachricht zu bringen, daß Heinrich für seinen Sohn 
dem Throne entsagt habe, gleichzeitig aber um sie auf- 
zufordern, nach London zu kommen, wird York nach Norden 
geschickt. Margareta aber fordert ihn ihrerseits zum Kampfe: 

VI, mw, 39: quant la royne fut advertie de ces nou- 
velles, et avec ce que le roy Henry son mary avoit 
resigne sa couronne et son royaulme aprez son trespas 
au duc dYorc et a ses hoirs, elle en fut moult troublee 
pour amour dun seul filz quelle avoit du roy de le 
veoir estre ainsi deboute de son patrimoine, sicque 
elle envoya deffier le duc dYork. 

In der Schilderung der Schlacht bei Wakefield ist auf- 
fällig, daß die beim Fortsetzer Monstrelets erwähnte spöttische 
Krönung des Herzogs York fehlt; es ist nur der einfache 
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Tod des Grafen konstatiert. Die Angabe, daß Margareta 
sich über den Sieg freute, läßt keinen Schluß darauf zu, ob 
sie in der Schlacht anwesend war oder nicht. 

Umsomehr erfahren wir von ihr in der Schlacht bei 
St. Albans, wo sie schlau und boshaft zugleich einen Unter- 
führer Warwicks durch Geschenke und Versprechungen 
gewann. Der Verrat war groß angelegt und gelang. Love- 
lace, jener Verräter, gab der Königin heimlich die Stellung 
der Warwickschen Macht an und brachte durch den Ruf, 
das ganze Heer sei in Verwirrung, König Heinrich soweit, 
seinen Platz zu verlassen. Die beiden Grafen Thomas 
Quiriel „et son filz (man wird statt dieses „son filz“, 
das keine Berechtigung hat, Bonvy] lesen müssen, den 
Namen des mit Kyriel fast stets zusammengenannten Mannes) 
erwiesen sich als treue Diener ihres Herrn und wurden 
mit ihm gefangen. Lovelace brachte den kostbaren Fang 
der Königin; diese war sehr erfreut, lobte den tapferen 
Lovelace sehr, schalt die beiden Gefangenen Verräter. Als 
sich Kyriel verantworten wollte, wurde sie sehr zornig und 
ließ den Prinzen von Wales rufen, um zu urteilen, welches 
Todes sie sterben sollten: „Ausquelz motz la royne le regarda 
moult fierement, jurant la foy quelle devoit au roy que 
vengance en prenderoit, si fist appeler son filz le prince 
de Galles pour jugier de quel mort on le feroit morir“. Das 
Kind (das damals 74, Jahr alt war) antwortete auf die 
Frage: „Beau filz de quel mort finiront ces deux chevalliers 
que la veez?“ man solle ihnen die Köpfe abschlagen: „Ettantost | 
aprez on leur trencha les testes, dont ce fut pitie (VI, ım, 42). 

Auf französischem Boden ist es das einzige Mal, daß 
wir diesem häßlichen Zuge, über dessen historische Be- 
rechtigung wir oben (S. 20/21) gesprochen haben, begegnen. 
Waurin ist zugleich derjenige, der diese Szene am krassesten 
ausgemalt hat, sodaß bei ihm die Tat der Königin durch die 
Übertreibung besonders abstoßend wirkt: ein Eindruck, der 
durch die Nachbarschaft der Erzählung von der verräterischen 
Gewinnung des Lovelace doppelt tief ist. 
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Sie wird seit St. Albans wilder in ihrer Leidenschaft, 
läßt zwar ihren Gatten nicht seine Schwäche entgelten, doch 
fordert sie strengsten Gehorsam von den Londonern: „mandant 
auz Londriens quilz lui feissent obeissance ou elle yroit a 
Londres a tout son armee pour les mettre ä obeissance‘ 
(VI, ıı, 43). Dann sendet sie Flugblätter und Briefe durch 
das ganze Land, die betonen, daß ihr Mann unrechtmäßig 
abgesetzt sei. Aber die Volksgunst gilt den Yorks; sie, die 
Fremde hat sich keine Sympathien erwerben können. Die 
Londoner leisten Widerstand: „considerans les maulz quy 
par ycelle estoient advenus ou royaulme dAngleterre et aussi 
que avec elle sestoit tourne le roy, parquoy elle pourroit 
faire ancorres pis“. 

So endet ihr siegreicher Feldzug dennoch mit einem 
Fehlschlage; sie gelangt nicht nach London; die Londoner 
empfangen als König den Grafen von March, ihn beauftragen 
sie sogar, sie an Heinrich und Margareta zu rächen: „ITres 
chier sire, vengies nous de ce roy Henry et de sa femme“ 
(VI, uu, 46). 

Margareta macht sich nun zum Entscheidungskampfe 
bereit: sie spart als kluge Heerfiihrerin weder Schmuck- 
sachen noch Geld, um möglichst viele Soldaten aufstellen 
zu können. Für die Schlacht bei Towton (VI, im, 48) hat 
Waurin vieles von Augenzeugen gehört: „comme je fus in- 
forme par gens de credence qui a la bataille furent“. 

Wie kein Zufall mutet an, daß wir die hier bei der 
Beschreibung des Gemetzels gebrauchten Worte ,,car le pere 
ne deportoit le filz ne le filz le pere“ von Shakespeare auch 
in der Schlacht bei Towton ausgeführt sehen in den krassen 
Parallelszenen, wo ein Vater in seinem Gegner seinen Sohn 
erkennt, ein Sohn seinen Vater (Heinr. VI., C II, 5). Doch 
hat Shakespeare die Anregung zu diesen Szenen aus Hall 
erhalten, der mit Waurin nichts zu schaffen hat. 

Margareta muß schleunigst vor Eduard fliehen: 

VI, m, 49: De ceste bataille doncques eschaperent 
en fuyant le roy Henry, la royne sa fenıme, le prince 
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leur filz, le duc dExcestre et Jehan de Sombresset 

comte dUrset tous lesquelz, excepte le roy, se tyrerent 

en Escoche avec la royne, 
und noch einmal VI, m, 50: 

En ceste mesmes nuit doncques la royne et les 
siens aians trousse tout leur baguage portatif se par- 
tirent en grant haste de la cite dYork, si senfuyrent 
en Escoce. 

Zuletzt ist sie ganz einsam, da ihr Mann gefangen ist und 
Somerset mit dem neuen Könige seinen Frieden gemacht 
hat. Es ist ein großer Triumph für den yorkfreundlichen 
Waurin, der nach diesem Abschlusse resümiert, was er aus 
den langen Kämpfen als Resultat erkennt. Der Stammbaum 
gibt den Yorks Recht: Heinrich und Margareta müssen 
beide die Schuld sühnen, die ihr Ahn, der vierte Heinrich, 
auf sich geladen, indem er Richard II. vom Throne stieß. 

Margareta aber will sich bei dem Erfolge Eduards nicht 
beruhigen, sie ist die Unermüdliche, die ihre Hilfe auch 
bei den Feinden ihres neuen Vaterlandes, den Schotten und 
Franzosen sucht; sie muß aber doch den Kampf aufgeben 
und lebt zurückgezogen in Frankreich mit ihrem noch aus 
Räuberhand erretteten Sohne. 

Soweit haben Du Clercq und Monstrelet-Fortsetzung, 
Waurins Quellen, die Geschichte der Königin geführt: 
Waurin aber spinnt den Faden weiter und geleitet uns bis 
nach Tewksbury, dem letzten Endziel der politischen Lauf- 
bahn Margaretas. 

Es ist hier nun zu bemerken, daß auch zwei Monstrelet- 
Hss. bis 1471 reichen (Bibl. Nat. zu Paris, f. f. 88 und 
Harleian 4424); und zwar hat dieser Umstand wesentlich 
dazu beigetragen, Hardy in seiner Hypothese zu bestärken. 
Aber es ist noch nicht ausgemacht, daß diese Ergänzung 
zu Monstrelet nicht von anderer Seite her eingedrungen ist. 
Der Text der Handschrift f. f. 88 stimmt auffällig zu der 
aus dem fond Dupuy 724 (Hardy gibt 734 an) von Fri. 
Dupont zum Teil herausgegebenen „Histoire du dernier duc 
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de Bourgogne“, Waurin-Ausgabe III, 219—334. Die letztere 
hat weite Strecken gemeinsam mit einer kurzen Darstellung 
der Wiedereroberung des englischen Thrones durch König 
Eduard IV. 1471, die im französischen Urtext bei Frl. 
Dupont in der Commines-Ausgabe IIJ, 281, in moderner 
Orthographie gleichfalls französisch als „La Révolte du Comte 
de Warwick“ in der Caxton-Society 1849 und in der eng- 
lischen Übersetzung in der Archsologia Britannica XXI, 11 
von Jerningham gedruckt ist. Der französische Text war 
in Gent aufgefunden worden in Begleitung eines Briefes 
König Eduards an die Adligen von Brügge, deren Gast- 
freundschaft er während seiner Abwesenheit von England 
genossen. In diesem Briefe verspricht er ihnen mehr 
Nachrichten über sein Schicksal und verweist dazu auf den 
Überbringer. 

Hardy vermutet nun, daß Waurin der Mann gewesen 
sei, der den Uberbringer ausfragte, und behauptet, die 
Handschrift f. f. 88 und das davon Abhängige sei Waurins 
Werk und zwar seine erste Fassung. 

Die zunächst ansprechende Vermutung -— Waurins 
Art zu arbeiten (vgl. oben S. 117/18) würde ihr nicht wider- 
sprechen — läßt sich aber nicht aufrecht erhalten: Bruce, 
der Herausgeber der „Historie of the Arrivall“, weist mit 
Gründen, die für mich stichhaltig sind (s. S. 63) nach, 
daß die Genter Handschrift eine gekürzte Fassung der 
großen „Historie of the Arrivall“ sei, das zwar französisch 
geschriebene Werk eines von seinem König beauftragten 
Engländers. 

Wir werden also diese Nebenüberlieferung von Waurin 
trennen müssen. Ihr sind auch Züge gemeinsam, die sich 
in dem eigentlichen Waurin nicht finden. 

Waurins Fortführung der Geschichte Margaretas von 
ihrer Zurückgezogenheit in Frankreich an bis zu ihren 
Zusammenbruch bei Tewksbury (bei Hardy VI, vı, 25 bis 32) 
ist eine mit wenigen Zutaten von eigner Hand versehene 
Übersetzung der „Historie of the Arrivall“, die 
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also bald nach ihrem Erscheinen 1471 benutzt wurde; denn 
Waurin starb schon 1474. 

Wir gehen daher nicht auf die Einzeldarstellung ein, 
weil das bei der „Arrivall“ Gesagte zu wiederholen sein 
würde, sondern heben nur zwei Facta aus der Schlacht bei 
Tewksbury heraus, die in Waurin und der Nebenüberlieferung 
einerseits und in der englischen „Arrivall“ andrerseits ab- 
weichend dargestellt wird: das Schicksal Margaretas 
nach der Schlacht und Prinz Eduards Tod. 

Aus der „Arrivall“ geschöpft hat Waurin zunächst 
Margaretas Gefangennahme „en une povre religion, ou elle 
sestoit muchie pour la sceurete de sa personne, de laquele 
il fut saisi a voullente“, VJ, vı, 31 = Arr. 31. Daß Marga- 
reta, wie in der Arrivall (S. 32) zu lesen war, nach Coventry 
vor König Eduard gebracht wurde, hat Waurin nicht, ob- 
wohl er den Aufenthalt des Königs in Coventry erwähnt. 

Die Nebenüberlieferung spaltet sich insofern ab, als sie 
von dem Auffinden nach der Schlacht nichts weiß und nur 
von König Eduards Einzug in London rückblickend Mar- 
garetas Gefangennahme erwähnt. Es sagt Revolte du Comte 
de Warwick = Commines-Dupont III, 289: 

Et est a remembrer que, moyennant la saison, 
depuis Je champ de Tewkesbury jusques ä la venue du 
Roy a Londres, ladicte Marguerite, soy disant Royne, 
avec plusieurs capitaines de la partie de sondict filz 
Edouart, furent prins et amenez és mains du Roy. et 
encoires remaignent. | 

Dafür haben f. f. 88 und Waurin-Dupont III, 291: 

Et tost aprez, luy furent amenez devers la royne 
Marguerite et plusieurs aultres du parti du prince de 
Galles, son filz, ja mort, comme dit est. Quil en fist, 
je ne say encores. 

Diese beiden Gewährsmänner befriedigte also der Aus- 
sang noch nicht; sie warteten auf die Entscheidung, die 
König Eduard über die Gefangene fällen werde. Da tritt 
Wäurin ergänzend ein: über die „Historie of the Arrivall“ 
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hinaus weiß er von einer sehr freundlichen Behandlung, die 
Margareta von König Eduard empfangen habe: 

VI, v1, 32: De laquele royne, le roy, voiant la 
tribullation, en eut pitie, pourquoy il lui relaxa la vie 
et lui presenta estat honneste en quel lieu quil lui 
plairoit, dont elle se contenta, pour ce quelle veoit 
tous ses adherens mors; si requist au roy avoir son 
estat en la cite de Londres sa vie durant, auquel lieu 
le roy lui bailla ordonnance de quinze nobles personnes, 
hommes et femmes, pour elle servir a lhostel du baron 
dOndelai (Dudley) ou elle eut sa demeure. 

Von ähnlicher Güte König Eduards gegen sie weiß 
Basin zu berichten. 

Was Eduards Tod angeht, so gibt Waurin die Schil- 
derung in der „Arrivall“: „Edward, called Prince, was taken, 
fleinge to the towne wards, and slayne, in the fielde“ wieder 
durch: „en ceste bataille furent occis Edouard, soy disant 
prince de Galles.“ F. fr. 88 und die Histoire du dernier 
duc de Bourgogne (Waurin-Dupont III, 290) haben jedoch 
folgende Sehilderung: 

Aucuns dient que le prince de Galles fut prins 
et amené devers le roy Edouart, lequel le fist des- 
armer, puis luy demanda son épée et luy en donna 
au travers du visage, et lors chacun se print ä frapper 
sur luy: et fut occis inhumainement en son eage de 
XXI ans on environ. 

Aus englischer Uberlieferung stammt diese Nachricht 
nicht; sie ist in so früher Zeit nur in französischer vor- 
handen, außer in den angezogenen Werken in einem Ge- 
dichte bei Le Roux de Lincy, Chants historiques et popu- 
laires S. 169 und in der 2. Redaktion der Chronique 
Scandaleuse. Zuerst taucht diese Anekdote in England bei 
Fabyan auf. 

Waurin ist von den Zeitgenossen Margaretas der be- 
deutendste französische Chronist, der über die Rosenkriege 
schreibt. Zwar wird ihm die objektive Darstellung durch 
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die geringe Spanne Zeit, die ihn von den Ereignissen trennt, 
schwer gemacht. Dennoch hat er viele bedeutende Momente 
in Margaretas Leben hervorgehoben, die in England erst 
bei den Chronisten der Früh-Tudorzeit zu der rechten 
Würdigung gelangt sind. Indessen ist eine direkte Be- 
nutzung Waurins durch Fabyan, Polydorus Vergilius und 
Hall mir nicht gelungen nachzuweisen. — Das bei Waurin 
angedeutete innige Verhältnis Margaretas zu Suffolk hat 
zuerst in England Polydorus Vergilius mit Worten ausge- 
sprochen, die Hall veranlaßten, daraus ein offenbares Liebes- 
verhältnis zu gestalten. ‘Er sagt, „eo quod in reginae oculis 
habitaret“, sei er nur auf kurze Zeit verbannt worden; Hall 
redet nun von „the queenes darling, the queene which 
entierly loued the duke“ usw. Pol. hat es nicht vom Fran- 
zosen entlehnt, sondern mag es aus ganz andrer Quelle ge- 
schöpft haben (s. S. 172). — Margaretas Mitwirkung an der 
Intrige gegen Glocester, welche Polydorus Vergilius betont, 
läßt unser Waurin schon erraten. -- Die Beschützung 
Somersets durch die Königin wird dem Fabyan in den eng- 
lischen Chroniken nachgeschrieben — Waurin hat 40 Jahre 
vor ihm schon diesen Punkt hervorgehoben. 

Die übrigen Facta, die unsere Chronik bietet, sind auch 
in den englischen Chroniken der Rosenzeit sowie in fran- 
zösischen zu finden. Die parteiliche Stellung Waurins zu 
Margareta ergibt sich daraus, daß Waurin in Diensten 
Philipps von Burgund steht, des Bundesgenossen der Yorkisten. 
Er ist also Lancasterfeind, doch in andrer Weise als Chastel- 
lain, dem sich in der letzten Zeit die Lancasters mit König 
Ludwig von Frankreich, die Yorkisten mit den Herzögen 
Philipp und Karl von Burgund identifizierten. Waurin 
schreibt die englische Geschichte als Hauptsache; die fran- 
zösische rankt sich daran auf. Er legt seinen Standpunkt 
am deutlichsten dar in der Kritik des Stammbaums der 
beiden Häuser, wo er zu dem Schlusse kommt, daß Hein- 
rich VI. die Tat des vierten Heinrich büße. Wenn nun 
aber bei Chastellain das Mitleid mit der armen verstoßenen 
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Fürstentochter, ein Mitleid, das aus persönlichem Umgange 
stammt, eine mildere Auffassung zustande bringt, so fehlt 
dieses Linderungsmittel ganz bei Waurin, der persönlich 
nichts mit ihr zu schaffen hatte, und es bleiben nur harte, 
unsympathische Züge an Margaretas Bilde. Die dunkelsten 
Flecke haben wir in der possenhaften Behandlung der ge- 
fangenen Grafen Bonvyl und Kyriel und in dem verräte- 
rischen Treiben mit Lovelace in der Schlacht bei St. Albans 
zu erblicken. 


6. Thomas Basin. 


[Histoires des Regnes de Charles VII et de Louis XI, ed. Quicherat, 
Soc. de |’Hist. de France 1855/7, 3 vol.] 


Thomas Basin, geboren 1412 in Caudebec in der Nor- 
mandie, studierte in Paris und Löwen, wurde Geistlicher, 
brachte es in dieser Würde bis zum Kardinal, machte Reisen, 
trat mit den Leuten der Renaissance in Italien in enge Ver- 
bindung, widmete sich dann der Politik. Durch die Er- 
oberung der Normandie französischer Untertan geworden, 
wurde er Geheimrat Karls VIL, kam jedoch in Konflikte 
und wandte sich ganz ab von Frankreich, dessen König 
Ludwig er glühend hafte. Er starb 1491 in Utrecht. 


Seine Histoire des régnes de Charles VII et de Louis XI 
begann er 1471 in Trier zu schreiben. 


I, 154 ff. sagt Basin, daß eine englische Gesandtschaft 
unter Suffolks Führung gern um eine Tochter König Karls 
von Frankreich selbst geworben hätte; doch seien ihm seine 
Töchter für eine solche Verbindung zu schade gewesen, 
weil noch nie ein Bund zwischen den beiden Ländern 
Segen gestiftet hatte. Da nun die Abgesandten sahen, daß 
René von Anjou, der Schwager des Königs, eine Tochter 
hatte, 

specie et forma praestantem, quae tum „matura viro 

foret et plenis nubilis annis“ (S. 156), 
so beschlossen sie, um ihre Hand fiir Kénig Heinrich zu 
werben. Lange verhandeln sie mit René — um die Ab- 
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tretung von Anjou und Maine handelt es sich nicht — und 
Heirat und Einholung durch Suffolk findet statt, „cum 
ornamentis et paranymphis, tantam et tanto nuptam principi 
condecentibus“ (S. 157). 


Gleich an die Erzählung der Hochzeit schließt er die 
moralisch gewendete, mit Zitaten aus Seneca illustrierte Über- 
sicht über Margaretas ferneres schicksalsreiches Leben, die 
ehrenvolle und glorreiche Erhebung auf den königlichen 
Thron, Verjagung, Verlust des Schnes und des Gatten durch 
Ermordung, elende Abhängigkeit vom Sieger. 


An der Ermordung Glocesters ist zwar nicht Margareta, 
wohl aber Suffolk in unzweideutiger Weise beteiligt. 


Auch von einer Begünstigung Somersets durch die 
Königin weiß Basin nichts. Es versteht sich bei einem so 
geringen Hervortreten der Königin von selbst, daß ihr Ver- 
hältnis zu Suffolk nicht klargestellt ist. 


Erst als offen ausgesprochen wurde, daß Heinrich den 
Thron, auf dem er sitze, nicht verdiene, trat die Königin 
als kluge Frau hervor. York und Warwick vereinigten sich 
und sprengten die Mitteilung unter das Volk, König Heinrich 
habe mit dem König von Frankreich Frieden geschlossen 
und endgültig auf den Besitz Frankreichs verzichtet. Gegen 
den großen Aufstand rührten sich Heinrich und Margareta 
— mulier prudens et animosa (S. 297) — und versammelten 
ein starkes Heer. Zweimal bekämpfen sie die Rebellen, im 
Januar und im Februar (gemeint sind Wakefield und 
St. Albans). York und Salisbury werden bei Basin in der 
Schlacht bei Wakefield erst gefangen genommen, dann hin- 
gerichtet — für York wenigstens ist dies falsch. Margareta 
zieht nach London, dessen Bevölkerung zu ihr kommt, um 
Verzeihung zu bitten. Margareta aber zögert und macht 
Schwierigkeiten, weil sie von Warwick beleidigt worden 
war mit Beleidigungen „quae animos nobilium foeminarum 
maxime injuriare solent. Publicatum enim et passim de ea 
disseminatum ac decantatum fuerat, quod Edoardum, filium 
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suum impuberem, non ex marito suo Henrico, sed ex 
adulterio suscepisset (S. 298/9). 

Dafi Warwick der Verbreiter der Verleumdung war, 
sagt auch Chastellain, während Du Clercq nur ihre einfache 
Verhöhnung ohne den Verbreiter erwähnt. Sämtliche eng- 
lischen Nachrichten wissen gleichfalls nichts von Warwick. 

Warwick leitet den Widerstand gegen die Lancaster- 
partei; er ebnet dem Sohne des bei Wakefield Gefallenen 
den Weg zum Throne. Die Schlacht bei Towton vernichtet 
Heinrichs Heer: „Henricus in Scotiam aufugere compulsus 
est“ (S. 300). Eduard wird gekrönt, sein Anspruch ist gerecht. 

Nachdem Margareta in Schottland den Regierungsantritt 
Ludwigs XI. erfahren, geht sie, da er kaum sechs Monate 
auf dem Throne sitzt, hinüber, ihn um Beistand wider Eduard 
zu bitten. Die mangelhaft ausgerüstete Expedition führt zu 
nichts. Margareta kehrt heim (II, 50) nach der Normandie, 
wie Basin sagt, in Wahrheit landet sie in Flandern. In 
Bar, dem väterlichen Besitztum, wartet sie dann das weitere 
Schicksal ab. 

Die ludwigfeindliche Tendenz Basins bringt es mit sich, 
daß Margareta als das arme, nicht unterstützte Opfer ange- 
sehen wird. 

S. 51: Heee fuere auxilia, hec humanitatis solatia 
que, ad regem Francorum, tanto propinquitatis nexu 
sibi viroque suo conjunctum, confugiens, ipsa illustris 
Anglorum regina invenit. 

Ja, Ludwig unterstiitzte sie nicht nur wenig, er suchte 
sogar Anschluß an Eduard IV. und benutzte dazu Warwick, 
der, „versuto callens ingenio“, ihm als Werkzeug tauglich 
erschien. Die schwankende Politik ging so weiter, bis er 
durch Warwick, der inzwischen in verräterischer Weise 
gegen seinen König Eduard sich gewandt hatte, und dem 
die Vereinigung mit der Königin Margareta nützlich 
erschienen war, um Vermittlung zwischen ihm und der 
Zurückgezogenen angegangen wurde (II, 218ff.). Warwick 
suchte das Bündnis 
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S. 222: promittens eidem Margarete, si omnes 
preteritas injurias oblivisci et condonare vellet, atque 
penitus ex animo abolere, facturum se cum auxilio 
regis Francorum ut in brevi Henricus rex, vir suus, 
e custodia et carcere restitueretur in regnum. 

Ludwig, der dabei gegen den Herzog von Burgund einen Vor- 
teil zu erlangen hoffte, willigte freudig ein und ließ Marga- 
reta mjt ihrem Sohne aus Bar zu sich kommen. Sie folgten 
dem Befehle, weil sie nicht anders durften. 

S. 223: Qui ejus parentes jussibus (neque enim 

aliter eis agere licuisset) ad curiam suam accesserunt. 

Bei Margareta ist nun zwar die Vermittlung nicht leicht 
wegen jener Verleumdungen durch Warwick. 

8. 223: Et erat quidem regina ipsa Margareta non 
facilis ut ad talem reconciliationem adduci posset: cul 
quippe tot tamque turpes, infames atque probrosas in- 
jurias ipse perfidus Warwick intulisset, vulgoque per 
totum Anglie regnum disseminari fecerat, ut generosum 
tante domine pectus ulla unquam oblivione excutere 
eaS posse non putaretur. 

Endlich kommt die Versöhnung zustande; eine Heirat 
zwischen Eduard und Anna, der Tochter Warwicks, wird 
vereinbart, die Beleidigungen sind vergessen; Warwick ver- 
spricht Heinrich auf den Thron zu setzen. Bei der Kritik 
dieses Vertrages wird Ludwig von Basin nicht minder un- 
freundlich behandelt als Warwick. 

Margareta und Eduard warten in der Umgebung Lud- 
wigs den Erfolg des voraufgefahrenen Warwick ab. Hein- 
rich wird wieder König. 

Den nun folgenden Bericht über die Wiedergewinnung 
des englischen Throns durch König Eduard hat Basin aus 
einer Abkürzung der „History of the Arrivall“ geschöpft. 
Diese ist eine den Brügger Bürgern zugestellte Darlegung 
der Erfolge des Königs, der bei ihnen Gastfreundschaft ge- 
nossen. (Vgl. History of the Arrivall, ob. S.61/3 und Waurin, 
ob. S.126). Ähnlich dem Waurin hat auch Basin über diese 
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Abkürzung hinaus eine Mitteilung von der Herzensgiite 
König Eduards gegenüber Margareta — in Frank- 
reich glaubte man offenbar leicht, was immer man über 
den Bundesgenossen des Herzogs von Burgund sagte. Basins 
Mitteilung erhält noch besonders aktuellen Wert, da er streng 
gleichzeitig erzählt. 

S. 270: Apud ipsum tamen Edoardum victorem 
hodie dicitur, loco honestissimo et statu, cum sua regina 
atque conjuge retineri et foveri. Fertur enim quod 
cum sibi ab Edoardo, postquam sub ejus venerat ma- 
nus, oblatum fuisset ut e duobus alterum, quod mallet, 
eligeret, vel ad patriam parentesque redire, vel in 
regno suo vitam diesque suos perficere ac finire: si 
primum eligeret, navigium cum honesto comitatu 
cunctisque rebus necessariis se ei prebiturum fore, 
ad eam deducendam; sin vero potius in regno suo 
consistere mallet, daturum se honorabilem pensionem 
annui redditus, et eam omni favore prosequi et humani- 
tate: ipsam potius elegisse secundum, scilicet in Anglia 
consistere et remanere. 

Dies ist natürlich übertrieben; Margareta hätte sich 
wohl beeilt, den ärgsten Feind ihres Gatten und Sohnes zu 
fliehen, auch lebte ihr Vater noch, der sie hätte aufnehmen 
können; überdies spricht die große Summe Geldes, die man für 
ihre Auslieferung 1475 erlegen mußte, für Eduards Härte 
viel mehr als für seine Güte und Sanftmut. 

So scharf Basin auch das verräterische Treiben War- 
wicks verurteilt, so viel Verständnis hat er doch für die 
Größe der Königin. Seine Charakteristik Margaretas als 
„mulier prudens et animosa“ wird durch das Bündnis, das 
sie mit dem verleumderischen Warwick schließt, nicht er- 
schüttert: sie empfängt kein Wort des Vorwurfs. Basin hat 
Respekt vor dem tragischen Geschick dieser Königin, deren 
Recht auf den Thron er gleichwohl nicht anerkennt, deren 
Ruf er aber nicht durch kleinliche Züge in der Art Waurins 
schändet. Ob der Schutz, den er ihrer Person gewährt, aus 
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seiner inneren Uberzeugung stammt, will ich nicht ent- 
scheiden; das Zitieren von Senecaischen Versen als Illustra- 
tion zu ihrem Schicksal möchte wohl die Frage zugunsten 
der Konvention entscheiden. 


7. La Chronique Scandaleuse. 

[Ausgabe Mandrot 1894, Soc. de l’Histoire de France, 2 vol.] 

Die Chronique Scandaleuse ist, wie der Herausgeber 
Mandrot gegen andre Meinungen bewiesen hat, ein Original- 
werk. Es ist ein Tagebuch des Jean de Roye, des Pariser 
Notars und Sekretärs Johanns II. von Burgund. Es gibt 
das wieder. was der Verfasser in Paris gehört hat und er- 
streckt sich auf die Jahre 1460—1479. 

Die Chron. Scand. ist benutzt worden für die über 1467 
hinausgehende Fortsetzung des Monstrelet und für Gaguins 
Compendium de Origine et Gestis Francorum 1497, das für 
Fabyan eine Quelle wurde. 

Hervorzuheben daraus ist die Schilderung der Schlacht 
bei Wakefield, die dem Pariser zugleich mit der bei 
St. Albans geschlagenen zukam, so daß er beide nicht unter- 
schied. 

I, 14: Et tant firent (d. h. der Herzog Somerset 

u. a. junge Adlige) qu'ilz le (d.h. York) vindrent trouver 

en ung chanıp lui et sa compaignie, qui furent ruez 

jus. Et oudit champ, nommé les pleines Saint-Albons, 
fut tué ledit duc de York; et, aprés qu’il ot esté tué, 
luy copperent la teste, laquelle ilz mirent au bout 
d’une lance; et autour d’icelle teste lui mirent une 

couronne de feurre en figure de couronne royale (S. 15), 

en desrision de ce qu’il se vouloit faire roy dudit 

royaume. 

Der Sieg wird nur Somerset zugeschrieben; er war der 
Anführer. Wichtig ist im Hinblick auf Gaguin, daß hier 
von einem Täter bei der schimpflichen Krönung des Hauptes 
nicht gesprochen wird (s. S. 6/8). 

Willkommen als Ergänzung zu Chastellain ist der 
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Royesche Bericht über die Verhandlungen Ludwigs mit 
Warwick und Margareta über die Expedition nach England. 
Roye schwankt zwischen Tours, Amboise und Vendöme als 
Ort der Verhandlungen; das Bündnis wird nach Heinrichs 
Wiedereinsetzung in Paris veröffentlicht; man feiert die 
Siege Warwicks; Margareta zieht mit großem Pompe in 
Paris ein (I, 249/50). 

Die Wiedereinsetzung König Eduards erzählt Roye 
summarisch; er faßt Barnet und Tewksbury zusammen, wie 
er Wakefield und St. Albans zusammengefaßt hatte (I, 258/9). 

II, 15 berichtet die Chron. Scand., daß König René in 
seinem Testamente die Provence dem König Ludwig ver- 
sprochen habe. Ludwig übernahm damit die Verpflichtung, 
Margareten loszukaufen. 50000 Goldtaler war der Preis. 
Roye teilt uns dadurch einen Teil der Naclılaß-Bestim- 
mungen der Beteiligten mit: Margareta trat dem König sämt- 
liche Rechte auf die Provence, auf Anjou, Bar und Lothringen 
am 7. März 1476 ab als Dank für die „grands plaisirs, 
curialitez, courtoisies, ensemble les grands et somptueux 
despens que le roy ... a fait et soustenu“, zum Dank auch 
fiir die Befreiung aus der Gefangenschaft (s. Commines, 
herausgegeben von Lenglet-Dufresnoy Ill, £73; vgl. dazu 
Lecoy, Le Roi René I, 415 ff. und II, 356). 

Interessant ist noch, was der Herausgeber unter „Inter- 
polations et Variantes“ zusammengestellt hat. Dort heißt es 
II, 277, Margareta, die „Schwester des Herzogs von Burgund“, 
habe Heinrich geheiratet; diese sei „assez mescienne et non 
chaste, tant durant sondit mariage que depuis“ gewesen. 
Der neue Redaktor der Chron. Scand., Jean le Clerc, gibt 
damit das wieder, was er inzwischen bei Chastellain, Basin 
and Du Clercq über Margareta von Anjou hat finden können; 
er schreibt 1502. 

Der Tod des Prinzen Eduard wird sodann so ge- 
schildert, wie er fast stets in französischen Chroniken, soweit 
sie nicht für das Jahr 1471 direkt aus englischen Werken 
übersetzt sind wie Waurin und Basin, erzählt wird und in 


— 137 — 


England zuerst bei Fabyan auftaucht. Eduard, vor den 
König geführt, antwortet kühn und wird auf Befehl des 
Königs getötet: 

Et y fut navré ledit prince de Galles, qui fut 
moult grant pitié, car il estoit beau jeune prince, trés 
hardi et vaillant chevalier, lequel fut amené pardevers 
ledit Eduart, qui luy demanda qui le mouvoit de venir 
en Angleterre: Et il luy fist responce qu’il y povoit bien 
venir pour ce que c’estoit son royaulme. Et, aprés 
ces parolles dittes, le fist en sa presence tuer. 

Das Werkthen hat seine Bedeutung in der Originalität 
der Aufzeichnungen; der erste Niederschlag der Ereignisse 
hat sich dort gesammelt. Ohne Anteilnahme berichtet der 
Verfasser wie in einer Zeitung von den großen Umwälzungen. 
Manches darin dient zur Kontrolle für frühe englische Nach- 
richten, so besonders die Schlacht bei Wakefield, in der 
die Krönung Yorks stattfindet, und die Schlacht bei Tewks- 
bury mit dem Tode des jungen Prinzen. 


8. Robert Gaguin. 
[Roberti Gaguini De Origine et Gestis Francorum, Lugdunum 1497.] 
Robert Gaguin, der die Wertschätzung seiner Zeit in 
hohem Maße besaß und als der beste Redner bekannt war, 
lebte als französischer Chronist und Diplomat von 1425 bis 
1501. Seine „Französische Geschichte“ ist nach den Chroniken 
von St. Denis 1497 geschrieben; er benutzt von 1461 an 
stark die Chronique Scandaleuse des Jean de Roye (vgl. das 
vorige Kapitel. Er wurde eine Quelle für Fabyan. 
Über Margaretas Heirat sagt er: 
Fol. XCVIII r®: Quo (d. h. nach Nancy) se contulit 
comes suffortus anglus a henrico ad carolum missus 
qui caroli filiam regi suo uxorem peteret. Neque id 
comiti denegatum est. 
Es könnte scheinen, als ob hier eine Inkongruenz mit 
der sonstigen Überlieferung vorliege, indem Suffolk um König 
Karls Tochter angehalten hätte. Der Fehler ist aber einfach 
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zu erklären: Gaguin hat aus Chartier nur unaufmerksam 
abgeschrieben. Dort steht (Ausg. Vallet de Viriville II, 45/6) 
deutlich, daß Suffolk nach Nancy geschickt wurde, um die 
Tochter des Königs von Sizilien zu heiraten, „laquelle lui 
fut accordée“ S. 46. — Fahyan, der Gaguin benutzte, hat 
mit dieser Stelle seines Gewährsmannes nichts anzufangen 
gewußt und konstatiert S. 617 neben der Verheiratung Mar- 
garetas von Anjou mit Heinrich die Tatsache, daß Suffolk 
in Nancy eine Tochter des Königs von Frankreich erbeten 
und erhalten habe. 

Als sich das Leben Karls VII. zu Ende neigt, faßt 
Gaguin die englischen Ereignisse nach der Chronique Scan- 
daleuse zusammen. Auch er vereinigt Wakefield und St. 
Albans. Der Feldherr, der die Sache König Heinrichs leitet, 
ist, in Übereinstimmung mit'Roye, Somerset, nicht Margareta. 
Mit einer Kombination, die wohl entschuldbar ist, schreibt 
Gaguin nun dem Somerset den Befehl zur Krönung Yorks 
mit einer Strohkrone zu, gerade so wie der anonyme Fort- 
setzer des Monstrelet die Königin, weil sie als Führerin er- 
wähnt war, auch den Befehl zur Hinrichtung und Ausstel- 
lung der Köpfe geben läßt: 

Fol. CVI v’: Dux sombrecetus .... richardum 
in planicie sancti [CVII r] albonis inuentum plurimo- 
que milite instructum adorsus cum plaerisque aliis 
necat. Cuius caput amputatum quandoquidem regnum 
affectauerat straminea corona illudi iubet. 

Im allgemeinen nach der Chron. Scand. erzählt Gaguin 
im Zusammenhange die Vorbereitungen zu einer Überfahrt 
Warwicks und Clarences nach England. Sie hatten einen 
Vertrag abgeschlossen, bei dem auch Margareta beteiligt 
war. Als nämlich Warwick nach Amboise kam, war auch 
sie da mit ihrem Sohne, „den später Eduard tötete“. 

Fol. CXIV v®: Affuit quoque anglorum regina 
renati siciliensis soror (sic!) cum eius filio edouardo 
galliarum principe quem postea edouardus qui regnum 
anglie henrico sexto pulso uendicauit necat. 
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Warwick siegt in England, setzt Heinrich auf den Thron, 
versöhnt die Grafen Englands und wird selbst zum Protektor 
ernannt. Margareta macht sich zur Überfahrt nach England 
bereit, landet dort und stiftet nun Unfrieden unter den 
Grafen; ein ganz neues Moment. 

Fol. CXIV v°: Hsc a uaruico prospere gesta esse 
cum anglis regina accepit parisium ex ludouici sententia 
proficiscitur: traiectura inde in angliam ad virum suum 
Henricum regem. Quo cum appulisset: magni animi 
mulier cupiens uiri regis administrationem gerere: 
discordes inter se proceres anglos fecit. 

Gaguin fand in der Chron. Scand. die bei einer Tages- 
zeitung — denn das ist sie — nicht überraschende aus- 
führliche Schilderung des Einzuges Margaretas in Paris. 
Daß die Reise von Paris weiter gehen sollte nach Rouen etwa 
und von dort nach England, konnte er sich schon deuten. 
Davon, daß die Reise Margaretas zu ihrem Unheile aus- 
schlug, sodaß die Königin überhaupt nicht dazu kam, Unfrieden 
zu stiften, weil sie sich ihres eignen Lebens zu erwehren 
hatte, davon weiß Gaguin nichts. Seine Phantasie malte 
sich ein Bild von dem, was Margareta in England wohl hatte 
tun können. Unter diesem Gesichtspunkte betrachtet, ist 
der Gedanke, den er ausspricht, verständlich. 

Die Eifersucht auf Warwick in diesem Augenblicke, da 
sie hätte zufrieden sein sollen, daß Eduard verjagt war und 
Heinrich auf dem Throne saß, ist unangebracht. Aber Gaguin 
schwebte das Charakterbild der Margareta, der „magni animi 
mulier“ vor, wie sie sich in den 50er Jahren im Streite gegen 
York benommen hatte, da sie schließlich die ganze Herr- 
schaft für sich besaß. Sie ist die Friedensstörerin, die stets 
nur die Kluft der Parteien erweiterte, statt zu überbrücken. 

Der Gedanke erinnert an die Auffassung Commines’ von 
Margaretas Wesen. Auch er rügt ihre Parteilichkeit. 

Ganz kurz erwähnt dann Gaguin noch die Schlacht bei 
Tewksbury, Fol. CXV r°, mit der Gefangennahme Heinrichs 
und dem Tode Warwicks und Eduards — henrico capto: 
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eiusque filio galliarum principe cum comite uaruico inter- 
empto —, bis er Fol. CX VIII r® nach der Chronique Scan- 
daleuse mit einiger Verwirrung in dem Verwandtschaftsver- 
hältnisse Margaretens zu René von der Loskaufung der Ge- 
fangenen spricht, die durch Ludwig XI. als Gegenleistung 
fiir die Erbschaft der Provence 1475 erfolgte. 

Margareta überläßt ihrem Wohltäter das Recht auf ihre 
Erbschaft und erhält von Ludwig eine Pension: 

Regina liberata iuri quod a morte fratris (d. h. Renés) 

In comitatu ipso uindicare potuisset abrenunciat: 

constituta quotannis (dum superstes esset) pensione: 

quam ludouicus regin® persolueret. 

Selbständig ist Gaguin seiner Quelle gegenüber nur in 
der Auffassung von dem Ehrgeiz und der Herrschsucht der 
Königin nach der Wiedereinsetzung ihres Gatten. Den Kampf 
der Engländer betrachtet er leidenschaftslos; nur gegen die 
Königin, die Friedensstörerin, kann er nicht freundlich sein. 


9. Philippe de Commines. 
[Ed. Mile. Dupont für die Societé de l’Histcire de France, 1840, 3 vol.] 

Philippe de Commines wurde 1447 geboren, war als 
Staatsmann, Ratgeber und Diplomat erst in Diensten Karls 
des Kühnen, dessen Vater Philipp der Gute ihn hatte er- 
ziehen lassen, trat dann aber über zu dem Feinde seines 
Herrn, König Ludwig XI. Er starb 1511. 

Seine Memoiren in 8 Büchern behandeln die Zeit von 
1464 bis 1498; die ersten 6 Bücher sind zwischen 1488 
und 1504 geschrieben. 

Commines spricht an drei Stellen von englischen Dingen, 
die mit Margareta von Anjou in Zusammenhang stehen; 

1. in der „Digression sur les estatz, offices et ambitions, 
par l’exemple des Anglois“, Buch I, Kap. 7, Dupont I, 66 
bis 70. 

Hier betrachtet er ganz oberflächlich die Ereignisse in 
England als abschreckende Beispiele für die Verderblichkeit 
des Bürgerkriegs. Unrichtig wird da gesagt, Richard York 
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schon habe sich König genannt und bei Wakefield die Strafe 
empfangen. Repräsentant des Hauses York ist für Commines 
Warwick, Somerset dagegen, nicht die Königin Margareta, 
vertritt die Lancasters. 

2. behandelt er im III. Buche Kap. 4—7, Dupont I, 
229—263 die Ereignisse der Jahre 1470 und 71 bis zu 
Tewksbury, aber nicht genau chronologisch, sondern „seulle- 
ment vous dis grossement ce que jay veu et sceu, ou ouy 
dire aux princes que je vous nomme“ (S. 230). Die Lan- 
casters treten hinter Warwick und Eduard sehr zurück: 
Commines erzählt nur S. 231 von ihrer Verarmung und 
Ohnmacht. Commines war selbst Zeuge des Aufenthalts 
Margaretas und der Grafen am Hofe zu Burgund, weiß aber 

im Gegensatze zu Georges Chastellain nicht ein Wort über 
Margareta zu sagen, die arm und verzweifelt dorthin gekommen 
war. Über die Verhandlungen Warwicks mit Ludwig war 
Commines durch eigne Anschauung, über die Schlachten in 
England durch Hörensagen informiert, wie die Ausdrücke 
beweisen „si je n’en ay ouy mentir“, „comme m’ont dict 
ceulx qui y estoient“. Große Tendenz zeigt Commines, den 
Grafen Warwick zu verunglimpfen; dieser gilt bei Franzosen 
allgemein als Verräter xaz’ &£oynv. 

Was über Margareta in diesem Abschnitte zu sagen ist, 
ist wesentlich negativ. Commines kümmert sich nicht um 
sie; für ihn ist Somerset das Haupt der Lancasterpartei 
(I, 68 und 1,132). Margaretas Teilnahme an dem Plane, 
ihren Sohn mit der Tochter Warwicks zu vermählen, wird 
verschwiegen; auch ist der Prinz von Wales bei der Über- 
fahrt nach England gewissermaßen großjährig geworden und 
bedarf nicht mehr des Schutzes seiner Mutter. Gegen ihn, 
nicht gegen Margareta, zieht König Eduard ins Feld: „Des 
que le roy Edouard eut gaigné la bataille, il tira au devant 
dudict prince de Galles: et la y eut une tres grosse bataille: 
car ledit prince de Galles avoit plus de gens que le roy“. 
Der junge Prinz wird auf dem Felde getötet: „et fut le prince 
de Galles tué sur le champ“ (8. 262). Daß Margareta aber 
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doch nicht ganz unbedeutend ist, scheint die Bemerkung 
Commines’ zu zeigen, Warwick habe die Schlacht bei Barnet 
zu frühe begonnen, weil er sich vor ihr gefürchtet habe, 
eine Bemerkung, deren Sinn zwar nicht eindeutig ist. 
Wenn dies nicht bloß eine hämische Verkleinerung des ge- 
haßten Warwick sein soll, der sich vor Weibern fürchte, so 
ist damit vielleicht ganz allgemein auf den Konflikt hinge- 
wiesen, der zwischen ihr und Warwick seit den Kämpfen mit 
York bestand. Dieser Konflikt war aber längst durch Vermitt- 
lung König Ludwigs beigelegt. Vielleicht ist auch daran zu 
denken, daß er, wie Chastellain drastisch schreibt, Margareta auf 
den Knien Abbitte geleistet und ihr versprochen hatte, König 
Heinrich auf den Thron zu setzen. Dieses Versprechen war 
zwar erfüllt, aber doch wieder durch den Gegenangriff Eduards 
ins Wanken gekommen. Der Wunsch, als Sieger, nicht als 
einer, der die Entscheidungsschlacht zu gewärtigen hat, der 
Königin gegenüberzutreten, mag ihn zur Eile gedrängt haben. 

Dieser zweite Abschnitt ist von Hall besonders benutzt 
worden. " 

Genauer läßt sich die Auffassung der Margareta bei 
Commines begreifen in der 3. Stelle, wo er von englischen 
Dingen spricht, Buch VI, Kapitel 12, Dupont II, 271—289. 

In diesem Schlußkapitel des VI. Buches gibt er einen 
„Discours sur Ja misere de la vie des hommes, et principalle- 
ment des princes, par l’exemple de ceulx du temps de 
l’autheur, et premierement du roy Loys“. 

Warwick, der alte Feind Commines’, war Schuld daran, 
daß Heinrich VI. abgesetzt wurde: „lequel (selon mon juge- 
ment et selon le monde) estoit vray roy“ (S. 280). Die Stellung- 
nahme Warwicks war aber begründet in einer Parteiung 
innerhalb des Hauses Heinrichs selbst, und diese Parteiung 
hat wesentlich die Königin zu einer so unheilvollen gestaltet, 
daß der Riß unüberbrückbar wurde. Das ist der große Fehler, 
den diese Frau sich hat zu Schulden kommen lassen; sie hat 
es nicht versucht, die Parteien zu versöhnen, sondern sie hat 
zum Nachteil und Unheil des Landes die Partei des einen 
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genommen und gegen den andern Untertan das Schwert 

gezogen. Commines macht ihr das in deutlichen Worten 
zum Vorwurf: 

S. 280/1: Ladicte dame eust mieulx faict beaucoup 

de faire office de juge, ou de mediateur, entre les parties, 

que de dire: „Je soustiendray ceste part“, comme il 

apparut. Car ilz en eurent maintes batailles en Angle- 

terre. 

So wenig Margareta in den öfter bei Commines einge- 
streuten Übersichten über die englische Geschichte erwähnt 
wird, so groß ist hier die nach seiner Meinung unheilvolle 
Rolle, die sie in dem langen Kampfe der Rosen spielte. 

Der Gedanke ist nicht einzig bei Commines zu finden; 
er ist noch öfter in Frankreich ausgesprochen worden. 
Chastellain gibt bei seiner Erzählung von Margaretas Aufnahme 
am burgundischen Hofe das Hofgespräch wieder, das sich 
mit ihrem Schicksal beschäftigte. Da sagt er (Kervyn IV, 
295/6) „Autres disoient que c’estoit un vrai jugement de 
Dieu (d.h. für die Ermordung Richards II.) et de quoy ceste 
royne-ici, cause et esmouveresse de tout par les parties 
qu’elle avoit prises du régnant de son mary, portoit la puni- 
tion dömerie.“ — Noch deutlicher sagt es derselbe Chastel- 
lain in seinem Temple de Boccace (Kervyn VII, 129/30): 
„tu as esté ennemye trop tost et trop amye a peu y penser; 
et sy te a porté grant grief ton hayr, et ton aimer peu de 
profit’. Bei Gaguin ist auf eine ähnliche Auffassung der 
Margareta aufmerksam gemacht worden. 


10. Jean de Bourdigne. 

[Histoire agregative des Annales et Chroniques d’Anjou 1529.] 
Diese Ausgabe zitiere ich; die neue von Quatrebarbes war mir nicht zu- 
gänglich. 

Jean de Bourdigné ist am Ende des 15. Jahrhunderts 
geboren und lebte bis 1547; seine Chronik ist, wie der Titel 
angibt, eine Chronik Anjous, des Heimatlandes Margaretas 
und Bourdignes; aber die großen Ereignisse in fremden 
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Ländern bleiben nicht unerwähnt, besonders nicht, wenn 
irgend ein Zusammenhang mit Anjou vorhanden ist. 

Als Margareta, des Verfassers Landsmännin, 1460 in 
England einen Sieg errungen hat, da begeistert er sich zu 
den Worten: 

Fol. CLXIV r?: La royne Marguerite d’Anjou son 
espouse monstra bien a la necessite quelle ne degene- 
roit de la magnanimite de la noble maison dont elle 
estoit extraicte. 

Sie sammelt ein Heer, stellt Somerset an die Spitze und 
bietet dem Herzog York die Schlacht an. Sie gewinnt sie, 
York und sein jüngster Sohn sowie Salisbury werden ge- 
fangen genommen und kurze Zeit später hingerichtet. Somer- 
set, der Heerführer, setzt ihm einen Strohhut auf. 

Et pource que le duc d’Yorth auoit prins le roy 
son seigneur en esperance de obtenir le royaulme 
d’Angleterre: en lieu de luy fist le conte de Sombresset 
par desrision sa teste separee du corps couronner dung 
chappeau de paille: et porter par les bonnes villes du 
royaulme. 

Dies ist nach Gaguin gearbeitet, den B. zwar an dieser Stelle 
nicht, wohl aber z. B. CXLVv’ und CLXIlIIr" als Quelle 
erwähnt. Gleichzeitig sieht man, wie die Überlieferung aus- 
gestaltet wird. Bourdign& weiß nun schon, daß Somerset 
den Kopf durch alle treuen Städte des Landes hat tragen 
lassen, wovon keine Rede sein kann. 

Der Grund, weshalb die Schlacht überhaupt Erwähnung 
fand, ist augenscheinlich der, daß eine angovinische Prin- 
zessin sie gewann. Sie soll verherrlicht werden. Ihr Name 
glänzt durch den Sieg, aber nicht durch die grausige Ver- 
höhnung des Feindes. Männliche Tatkraft, nicht weibische 
Tränen haben den Sieg erfochten und dahin geführt, daß 
Heinrich befreit wurde. Er dankt ihr herzlich für ihre 
großen Bemühungen, ihn zu befreien. 

Moult prisa et estima sa femme de la poursuyte 
quelle auoit faicte pour sa deliurance. Et aussi estoit 
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elle a priser car en sa necessite et fortune ne auoit 

eu recours aux feminines larmes, mais aux virilles et 

martialles armes. 
Margaretas Tatkraft genügte aber nicht: ihr Mann wird wieder 
gefangen, und sie sucht Hilfe bei Ludwig und ihrem Vater. 
In Angers wird von ihr und den Verwandten frohes Wieder- 
sehn gefeiert; die englischen Edelleute im Gefolge Marga- 
retas werden von den Angovinern reichlich verpflegt, so daß 
sich der Lokalpatriotismus geschmeichelt fühlen kann: 

les angloys furent si contens quil leur sembloit 

quil nestoit pays au monde pareil d’Anjou. 

Große Hilfe gewährte der König dem Warwick. Dieser 
fuhr vorauf nach England, die Königin schickte er aber nach 
Paris, wo glänzender Empfang in den teppichgeschmückten 
Straßen stattfand; dort duldete es sie nicht lange in Un- 
tätigkeit: 

elle comme Dame vertueuse et martialle suyuit 
son armée en Angleterre: voulant y estre en personne 
pour tousiours encourager ses gens (Fol. CLXVIr®°;v°). 

Trotzdem unterliegt Margareta in dem Streite mit Eduard 
und wird gefangen (Fol. CLXVIIr®°); ihr Vater kauft sie los 
durch Abtretung der Provence an Ludwig (Fol. CLXIX v°). 
In Saint Maurice in Angers liegt sie beim Vater begraben. 


Palaestra LIV. 10 


IV. Kapitel. Früh-Tudor-Chroniken. 


Wir treten nun in eine Zeit ein, die für die Bericht- 
erstattung über die Rosenkriege dadurch von Bedeutung ist, 
daß die pragmatische Geschichtsschreibung an die Stelle der 
annalistischen tritt. Das hat für Margareta von Anjou zu 
bedeuten, daß wir nunmehr ein fertiges Bild statt der lücken- 
haften Skizzen früherer Zeit von ihr erhalten, daß wir einen 
festen Rahmen spüren, in den viele — nicht alle — von 
jenen Zügen, die wir vereinzelt früher angetroffen haben, 
hineingemalt sind. 


Drei Namen bezeichnen die Strecke des Fortschritts: 
Fabyan — Polydorus Vergilius — Hall. 


Fabyan zieht die Konsequenzen aus den Andeutungen 
Caxtons, der von der epochemachenden Wirkung der Heirat 
Margaretas mit Heinrich gesprochen hatte, indem er nun 
auch die Königin deutlicher auf den Kampfplatz stellt und 
besonders ihre Politik im Anfange der Feindschaft zwischen 
York und Somerset zum ersten Male darlegt. Er vertieft 
jenes Moment des kriegerischen Eintretens für die Rechte 
ihres Sohnes, sie wird bei ihm Schlachtenführerin; sie selbst 
erficht den Sieg bei Wakefield, hat aber keinen Teil an 
irgendwelchen Grausamkeiten darin. Sie ist bei Fabyan eine 
edle Frau, die im Kampfe für ihr Recht bitter Unrecht 
leidet, durch die Verleumdungen ihrer Feinde äußerst ge- 
kränkt wird. Der Londoner Kaufmann bemitleidet sie als 
das Opfer, das einer stärkeren Gewalt unterliegt. 

Strenger geht Polydorus Vergilius mit der Urheberin 
des ganzen Unglücks der Rosenkriege ins Gericht. War 
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sie bei Fabyan die passive Ursache, indem sie verheiratet 
wurde und schon aus dem Grunde gehaßt ward, weil ihret- 
wegen zwei Provinzen fortgegeben werden muften, so wird 
sie bei Polydorus Vergilius die aktive Friedensstérerin. Sie 
ist kaum nach England gekommen, -da bewirkt ihre dem 
Temperament ihres Gemahls ganz entgegengesetzte Herrsch- 
sucht den Ausbruch des Bürgerkrieges. Sie hetzt Suffolk, 
mit dem sie auch in persönlicher Neigung verbunden ist, 
zum Widerstande gegen den alten Herzog Glocester an, 
durch dessen Sturz sie nun zum bösen Genius der jahr- 
zehntelang tobenden Kämpfe gemacht wird. „Initium turbandi 
omnia a foemina factum est“. Diese These an den Anfang 
zu stellen und zur Grundlage für den ganzen Aufbau der 
Geschichte zu machen, war ein höchst glücklicher Gedanke 
Polydors. Auch der scharfsichtige Commines hatte in -Mar- 
garetas schroffer Parteilichkeit den hervorstechenden Charakter- 
zug gesehen. Wohl läßt diese Charakteristik noch Raum 
für manchen sympathischen Zug, für manches Erhebende, 
Heldenhafte, Große in der ungewöhnlichen Gestalt, aber im 
ganzen wird doch die Tragik ihres Lebens als die gerechte 
Strafe des Himmels gefühlt, nicht mehr schwächlich bedauert 
und bejammert. — Man sieht, es kommt bei Polydorus 
Vergilius weniger darauf an, ob er dieses oder jenes Motiv 
fortgelassen oder hinzugefügt hat, dieses oder jenes von 
Fabyan Uberlieferte umgebogen hat, er zieht die festen, 
strengen Grundlinien ihres Charakters. Dieser Fortschritt 
ist in der Folgezeit nicht unfruchtbar geblieben: Polydor 
wirkt durch Hall und Holinshed auf Shakespeare. 

Hall hatte einen unverhältnismäßig größeren Vorteil 
beim Verfasser seiner Geschichte der „Vereinigung der beiden 
adligen und erlauchten Familien Lancaster und York“ als 
Fabyan, der sich mit besondrer Zugrundelegung Caxtons an 
denselben Stoff gemacht hatte. Wenn bei Fabyan trotz der 
annalenhaften Vorlage etwas mehr herausgekommen ist als 
ein bloßes „unfruchtbares Betrachten des Gesichts der Zeiten 
und Taten“, wie sich ein elisabethinischer Schriftsteller aus- 

10* 
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drückt,!) wenn bei ihm mit beabsichtigter Genauigkeit ein 
wichtiger Lebensabschnitt Margaretas aufgehellt wird, so ist 
dies relativ gemessen wertvoller, als wenn Hall in die feste 
Form, die ihm der kluge Polydorus Vergilius gab, ein Material 
von Einzelheiten goß, die er mit großem Fleiße aus eng- 
lischen und französischen Schriftstellern sammelte. So eng 
hält sich Hall an Polydorus Vergilius, daß er dessen allge- 
meinste Urteile über Margareta unverändert herübernimmt. 
Er gibt dann aber über Polydorus Vergilius hinaus konkrete 
Beispiele, die recht wenig zu dem zu Beweisenden passen; 
so will, um nur eines zu nennen, der furchtbare Blick, mit 
dem sie angeblich ihre Feinde maß, nicht zu der Polydorus 
Vergilius’schen Beschreibung passen: „this woman excelled 
all other, as well in beautie as in fauor“; — gleichwohl macht 
sich Hall diese Beschreibung Margaretas zu eigen. Doch 
soll durch diese oder ähnliche Nachweise die Bedeutung des 
Mannes nicht herabgesetzt werden. Hall hat das Verdienst 
einer Ergänzung Polydors nach der Seite konkreter Einzel- 
heiten hin. Da er bei weitem nicht den grofien Geist des. 
objektiven italienischen Schriftstellers hat, so klammert er 
sich mehr an Einzelheiten und hauptsächlich an eine, die 
ihm durch Familientradition ans Herz gewachsen ist, die 
Wildheit der Königin, die sich besonders in der schroffen 
Behandlung der Gefangenen bei Wakefield und in der possen- 
haften Aburteilung der Grafen Bonvyl und Kyriel bei St. 
Albans zeigt. So steigt Margareta wieder ein wenig herab 
von der lichten Höhe, auf die sie Polydor gestellt hat; wir 
werden jedoch vertrauter mit ihr und ihrem Schicksal. 
Kann es für einen Dramatiker wie Shakespeare eine 
bessere Quelle für Historien geben als eine Darstellung, die 
von einer allgemeinen Idee getragen mit einer Fülle von 
Sonderzügen jene plastisch darstellen will? Und so kann 
man als das größte Verdienst Halls die Tatsache anführen, 
daß ein Shakespeare ihn der Benutzung gewürdigt hat. 


~ 1) Baldwin im Mirror for Magistrates, „\Vorcester“, ed. Haslewood 
lI!, 202, 
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Hall hat also viel mehr Eigenwert, als daß man ihn 
nur im Gefolge von Fabyan und Polydorus Vergilius nennen 
dürfte. Wohl aber gilt von drei andern kleineren Leuten, daß 
sie Trabanten Fabyans und Polydorus sind. 

1. Fabyan wird heimlich zu Grunde gelegt und offen 
bekämpft von einem ungenannten Verehrer Eduards IV., der 
sich anschickte, eine Biographie seines Königs zu schreiben. 
Sie ist fragmentarisch geworden: A remarkableFragment 
of an old English Chronicle. 

2. Das zweite Buch, das aus Fabyan schöpft, ist Rastell’s 
Pastime of People, eine Abkürzung, die der größeren 
Verbreitung wegen mit auffälligen und übertrieben deut- 
lichen Holzschnitten von Königen geziert war. 

3. Eine gekürzte Übersetzung Polydor Vergils ist die 
Fortsetzung der Hardyng-Chronik, die von Grafton 
1543 gedruckt wurde. 

Die Bedeutung dieser drei sekundären Arbeiten besteht 
darin, daß sie die neu gewonnenen Resultate weiteren Kreisen 
zugänglich machten. Sie haben sicher manche Anregung 
gegeben. 


1. Robert Fabyan. 

[Ellis’ Neudruck 1811: The New Chronicles of England and France, in 
two Parts; by Robert Fabyan. Named by himself the Concordance of 
Histories.] 

Robert Fabyan stammte aus Essex, lebte angesehen als 
Kaufmann in London, bekleidete das Amt eines Aldermans, 
lehnte aber die Bürgermeisterwürde aus ökonomischen 
Gründen ab und starb 1512. : 

Fabyans Chronik ist in ihrem Hauptteile eine Stadt- 
chronik, und zwar die bedeutendste der englischen Stadt- 
chroniken. Die Citychronicles sind aus einfachen Annalen 
entstanden, die nicht den Anspruch erheben, mit den mön- 
chischen zu wetteifern. Aber da die Städte mit wachsender 
Zeit immer mehr politische Faktoren wurden,: so konnte es 
nicht fehlen, daß auch Leute unter den Stadtvätern waren, 
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die nicht parteilos den Dingen zusahen, die in ihrer Stadt 
vorgingen, sondern über die Mauern hinaus ins Land und 
in die Welt schauten, gleichwie der Abt von St. Albans 
Whethamstede durch die in den Straßen der Stadt und 
unter den Mauern seines Klosters geschlagene Schlacht im 
Jahre 1455 dazu geführt wurde, eine parteiische Darstellung 
des Kampfes der beiden Rosen statt und neben der beab- 
sichtigten Klosterchronik zu geben. Fabyans Werk ist 
aber nicht nur eine Stadtchronik; ihr ist vorangeschickt 
eine aus lateinischen, französischen und englischen Schrift- 
stellern zusammengebrachte Übersicht über die Geschichte; 
in späterer Zeit wird die französische Geschichte neben der 
englischen behandelt. 
Mit großer Genauigkeit gibt er die Quellen an, aus 
denen er geschöpft hat. Je tiefer er herab geht in der Ge- 
schichte, um so geringer werden seine schriftlichen Quellen. 
Den Grundstock für seine Darstellung Heinrichs VI. bot ihm 
die oft von ihm zitierte „Englysshe Chronycle“, an die er sich 
wörtlich anlehnt. Diese ist eine von Caxton besorgte, 1480 
gedruckte Fortsetzung eines alten Bruts, die mit der von 
demselben Caxton gemachten Fortsetzung des Higdenschen 
Polychronicons identisch ist (vgl. Caxton; S. 65). Das übrige 
bestreitet Fabyan aus Gaguin und Stadtchroniken. 

Fabyans Chronik wurde zunächst abgeschlossen am 
7. November 1504 (S. 681 Ed. Ellis‘, gedruckt zuerst 1516 
von Pynson, dann mit Zusätzen 1533 von Rastell und öfter 
noch, stets erweitert bis in die neueste Zeit. 

Die ganze Auffassung Fabyans, daß die Heirat Mar- 
garetens auf unrechtmäßigem Boden geschlossen wurde, 
daß Margareta also für das ganze Unglück, das über das 
Land kam, verantwortlich zu machen sei, diese Auffassung _ 
stammt eingestandenermaßen aus Caxton. Bei Fabyan aber 
werden die Konsequenzen daraus gezogen in dem Bemühen, 
die Person der Königin, den bösen Genius der Rosenkriege, 
genügend ins Licht zu setzen und ihre Tätigkeit klarer zu 
beleuchten. 
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Wortlich nach Caxton gibt Fabyan neben der Heirat 
auch den Preis fiir sie an: 

S. 617: And for that maryage to brynge aboute, 
to the sayd kynge of Cecyle was delyuered the duchye 
of Angeou & erledome of Mayne, whiche are called 
the keyes of Normandy. 

Daneben findet er in seinem Gaguin die merkwürdige‘ 
Nachricht, daß Suffolk den König von Frankreich in Nancy 
um die Hand seiner Tochter bittet und sie erhält. -- Das 
ist falsch und beruht auf einer mangelhaften Benutzung 
von Gaguins Quelle Chartier durch den französischen Schrift- 
steller (s. Gaguin; S. 138). 

Neben seiner Hauptvorlage Caxton 568 (nach der Aus- 
gabe des Polychronicons ed. Lumby VIII) auf die Tradition 
der Stadtchroniken gestützt, beschreibt Fabyan den Einzug 
der Königin in London und die Festlichkeiten, die bei Ge- 
legenheit ihrer Hochzeit gefeiert wurden, mit großem Be- 
hagen (S. 617,18). 

Als Friedensbotin war sie zwar ins Land gerufen 
worden, aber um welchen Preis! Die neue Erwerbung 
wurde mit scheelen Augen angesehen, weil sie nichtsin das 
Land brachte, sondern ihr noch zwei Provinzen geopfert werden 
mußten. — Die Gründe, die Fabyan für ihre Unbeliebtheit 
angibt, stammen aus Caxton. Über ihn hinaus sagt Fabyan 
in einem Ausblick auf die Zukunft, sie und ihre Räte be- 
herrschten das Land. 

S. 618: Shortly after, all was ruled by the quene 
& her counsayll, to the great disprofite of the kynge 
& his realme, & to the great maugre & oblyquy of the 
quene. 

Die Verleumdung heftete sich an ihre Sohlen: 

eb.: The whiche, as syn that tyme hath ben well 
prouyd, had many a wronge & false reporte made of 
her, which were to longe to reherse. 

Die Verleumdung ist erst Zutat Fabyans; doch ist 
sie vor Fabyan schon in der Davies-Chronik aufgetaucht, 
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allerdings als in der einzigen in England. In Frankreich 
wird das Geriicht schneller kolportiert: Du Clercq, Basin, 
Chastellain haben es. Daneben gibt es englische politische 
Gedichte, die darauf hinweisen; eine an die Mauern von 
Canterbury geheftete Ballade schilt auf die „false wedlock“ 
(s. Davies-Chron.; S. 46), und indirekt kann man von dem 
Hinweis auf Eduards des Grafen March echte Herkunft, 
„conceived in wedlock and comyn of blode ryalle“ in einem 
Gedichte bei Madden, Archeologia Britannica XXIX auf 
die verbreitete Verleumdung des Prinzen Eduard schlieBen. 

Anjou und Maine, die „Schlüssel zur Normandie“, öffnen 
nun, wie vorausgesehen worden war, den Engländern dieses 
Land, und zwar ist Somerset der Mann, der dies zu ver- 
hindern nicht in der Lage gewesen ist. Auf ihn entlädt 
sich der Haß des Volkes — aber auch auf die Königin, zu 
deren Rat er gehört. 

S. 626: Specyally the duke of Somerset and other 
of the quenes counsayll were hadde in great hateryd 
for the losynge of Normandy .... For this yeldynge 
vp of Normandy, moche dyspleasure grewe vnto the 
quene and hyr counceyll. 

Von diesem Zeitpunkte an datiert Yorks Haß auf die 
Königin: 

eb.: the duke of Yorke, father vnto kynge Edwarde 
the IV. with many lordes to hym allyed, toke party 
agayn hyr and hyr counceyll, so that mortall warre 
therof ensuyd. 

Daß die Königin so früh entschiedene Partei genommen 
habe, ist eine Hinzufügung Fabyans zu Caxton. Wo Caxton 
von einer Feindschaft des „Königs und seines Rates“ gegen 
York spricht, da sagt Fabyan regelmäßig „die Königin und 
ihr Rat“. Die Absicht Fabyans, ihren großen Einfluß her- 
vorzuheben, wird durch diese Veränderung bei der im übrigen 
fast wörtlichen Übereinstimmung deutlich. 

Zu der einfachen Notiz Caxtons: „The quene Margaret 
was delyverd of a fayre prynce, whiche was named Edwarde“ 
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fügt Fabyan (S. 628) die schon einmal erwähnte Verleumdung 
hinzu: „whose noble mother susteynyd not a little dysclaun- 
der and obsequye (muß heißen obloquy) of the common 
people, sayinge that he was not the naturall sone of kynge 
Henrye, but chaunged in the cradell, to hyr great dyshonour 
and heuynesse“. 

Die Königin ist es, die persönlich den Kampf mit York 
führt: sie hat die ganze Macht in den Händen, regiert den 
König und das Land. Mit diesen Machtmitteln ausgerüstet, 
setzt sie das Recht beiseite und schreckt auch nicht davor 
zurück, den Herzog Somerset trotz des gegebenen königlichen 
Wortes aus der Haft wieder zu entlassen, in die er auf 
Yorks Klage gesetzt war. 

S. 628: Great enuye and discencion grewe atwene 
the kynge and dyuerse of his lordys, and moost specy- 
ally atwene the quenys counceyll and ¥ duke of Yorke 
& hys blode. For all contrary the kynges promyse, 
by meanys of the quene, which than bare $ cure & 
charge of the lande, the duke of Sumerset was set at 
large, & made capytayne of Calays, and had as great 
rule about the kyng as he before dayes hadde. 

Gegenüber der ganzen Überlieferung ist es eine sehr 
bedeutende Veränderung, die Fabyan hier mit der 
Königin vorgenommen hat. Er zeigt sich darin als Historiker, 
nicht als Compilator und hat mit richtigem Blick aus der 
folgenden Feindschaft Margaretas gegen York auf die frühere 
Phase geschlossen. Sie ist schon vor der Schlacht bei 
St. Albans erklärte Feindin Yorks und Selbstherrscherin. 
Ist diese Auffassung historisch gerechtfertigt? Die Antwort 
auf diese Frage lautet „ja“. 

Vor allem ein Zeugnis aus jener frühen Zeit kommt 
als beweisend in Betracht: die Paston-Letters, eine Samm- 
lung von Familienbriefen, die für die Geschichte des 15. Jahr- 
hunderts höchst wichtige Aufschlüsse geben. In diesen 
Briefen heißt es (ed. Gairdner I, 265), die Königin habe, da 
der Gesundheitszustand ihres Mannes eine Regentschaft er- 


— 154 — 


forderte, sich allein dazu fiir berechtigt gehalten. Ihr Gemahl 
war in geistige Umnachtung gefallen, die so heftig auftrat, 
daB er erst nach 14 Monaten seinen im Herbste 1453 ge- 
borenen Sohn erkennen konnte und mit Bewußtsein sah. 
Margareta hatte nun während der Krankheit 5 Artikel auf- 
gesetzt, deren 4 der Paston-Korrespondent mitteilt; der wich- 
tigste darunter lautete „she desireth to have the hole reule 
of this land“. Diesem Herrschaftsgelüste widersetzte sich 
natürlich York. 

Einen andern Beweis erblicken wir in zeitgenössischen po- 
litischen Gedichten, die, von yorkistischer Seite geschrieben, 
dem Gebaren der ehrgeizigen Königin mit bitterer Satire ent- 
gegentreten und mit Verleumdungen nicht zurückhalten. — 
Dergleichen Gedichte sind gedruckt bei Wright, Political 
Poems and Songs und Madden, Archeologia Britannica XXIX. 

An den Gedichten ist merkwürdig, daß, soviele sich 
auch auf Suffolk. den größten Volksfeind, beziehen, der als 
der „Affe“, der „Fuchs“ verhöhnt wird, wie ausdrücklich die 
Königin sich mit ihm zusammen genannt findet — ein Be- 
weis für die Unrichtigkeit der später auftauchenden Lieb- 
schaft Margaretens und Suffolks. 

Greifbar wird die Königin erst in Gedichten, die auf 
die Zeit nach Suffolks Tode gemünzt sind, z. B. in dem Ge- 
dichte „Über die Verrottung der Zeiten“ (Wright, II, 236). 
Das Gedicht klagt, daß arme Leute zu Peers erhoben würden, 
daß Räuberei vor Recht gehe, daß Heuchelei bei Hofe am 
meisten gelte, daß die Urteile der Gerichte erkauft würden 
u.a.m. 

Japerys syt lordys ful nere; 
Now hath the devylle alle hys devys; 


Now groweth the gret flour-de-lys; 
Wymmonis wyttes are full of wynd. 


Daß Margareta, die französische Prinzessin, damit gemeint 
sei, ist deutlich, wenn auch in der Allgemeinheit allen Frauen 
die Berechtigung zum Herrschen abgesprochen wird. Welch 
einen Wandel in der Auffassung der herrschenden Frau 
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brachte das 16. Jahrhundert, das Zeitalter einer Elisabeth, 
hervor! Im 15. Jahrhundert will man noch nichts davon 
wissen, daß Männer von Weibern beherrscht werden: ein 
nach der Schlacht bei Towton schreibender yorkistischer 
Reimer wirft in einer Ballade einen Rückblick auf die Re- 
gierung Heinrichs VI. (Wright II, 267ff.) Er stellt fest, daß 
nach dem biblischen Worte, eine zu Unrecht bestehende 
Dynastie könne höchstens bis zur dritten Generation erhalten 
bleiben. die Lancasters in ihrem dritten Vertreter vertrieben 
seien. Ja noch mehr, Heinrich VI. sei nicht nur ein ein- 
fältiger König gewesen, sondern das Land sei von einer Frau 
beherrscht worden. 

S. 268: Moreovyr it ys right a gret abusion, 

A wommar of a land to be a regent. 

Diese Wahrheit besteht allgemein, aber hier liegt ein beson- 
derer Fall vor: 

eb.: Qwene Margrete I mene, that ever hathe ment 

To gouerne alle Engeland with myght and poure, 
And to destroye the ryght lyne was here entent, 
Wherfore sche hathe a fal, to here gret langoure. 
Sie und ihr schlechter Anhang haben sich vorgenommen, das 
Land zu vernichten: 
S. 269: Sche and here wykked affynité certayne 
Entende uttyrly to destroye thys regioun; 
For with theym ys but dethe and distruccioun, 
Robberye and vengeaunce, with alle rygour. 

Die ursprünglichste Überlieferung bestätigt demnach 
Fabyans Angabe der absoluten Herrschaft der Königin, und 
zwar sowohl für die Zeit nach St. Albans als auch — dies 
ist das wichtige — vor der |. Schlacht bei St. Albans. Von 
den Chronisten der Rosenzeit reden nur zwei von dem 
Herrschaftsgelüste der Königin: Gascoigne und Davies- 
Chronik, beide aber nicht für die Zeit vor 1455. 

Fabyan ist demnach der erste, der die Politik der 
Königin in den ersten Jahren historisch zu fassen sucht 
— in England. In Frankreich war ihm Jehan de Waurin 
in seinem Recueil de Chroniques d’Angleterre 1474 vorauf- 


— 156 — 


gegangen. Ich glaube nicht, daß eine direkte Herüber- 
nahme aus Waurin stattgefunden hat; man müßte wörtliche 
Anklänge zwischen Waurin und Fabyan finden; doch ist 
mir davon nichts aufgefallen. 

Mit bewußter Absicht führt Fabyan den Gedanken der 
Alleinherrschaft der Königin durch. Der Tod Somersets bei 
St. Albans schließt mit einem Male die Königin und ihren 
Rat von der Regierung aus, York wird Protektor: 

S. 629: All such persones as before were in auc- 
toryte & nere about the kyng, were clerely amoued & 
put by; and the quene and hyr counceyli that before 
dayes rulyd, all vtterlye set a parte concernynge the 
rule of the kynge and of ¥ lande, whiche contynued 
for a whyle. 

Doch es dauerte nicht lange, so hatte die Königin mit 
ihrer geheimen Wühlarbeit es dahin gebracht, daß York 
das Amt eines Protektors verlor; denn ihr Ehrgeiz duldete 
es nicht, daß ihr Mann als unfähig betrachtet werde, „whiche, 
as she thoughte, was a great dyshonoure to the kynge and 
to all the realme“, und so wirkte sie mit neu gewonnenem 
Einflusse dahin, daß York abgesetzt wurde (8. 631). Zwar 
besaß sie nicht die Neigung der Londoner und hielt es des- 
halb für richtiger, den König nach Coventry zu bringen und 
dorthin das Parlament zu berufen, eine Maßregel, die der 
Berufung des Parlaments, das über Humphrey Glocester 
urteilen sollte, nach Bury St. Edmund’s 1447 ähnlich sah. 
Sie ist die Seele des Parlaments, und die drei Grafen kommen 
„by couyne of the quene“ in grosse Gefahr — eine hinter- 
haltige Politik, die bei Caxton der Margareta nicht zur Last 
gelegt wird. 

Zunächst nach „Englysshe Chronycle“, dann nach Poly- 
chronicon, das in diesen Punkte etwas ausführlicher ist als 
das andere Werk Caxtons, beschreibt Fabyan die Plünderung 
von Sandwich. Die Beteiligung Margaretas an den Vor- 
bereitungen dazu, von welcher Mathieu d’Escouchy II, 353 
und Chastellain III, 350 sprechen, hat Fabyan nicht. 
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Das Versöhnungsfest 1458 wird nach Caxton dargestellt. 
Von einer besonderen Versöhnung von Margareta und York, 
von der Hall redet, ist hier keine Spur, obwohl die in 
London stattfindende Prozession eine Stadtchronik natur- 
gemäß eingehender beschäftigt. | 

Die Versöhnung, die an einem dünnen Faden hing (S. 634), 
dauerte nicht lange, und Margareta benutzte einen Streit 
zwischen zwei Dienern des Grafen Warwick und des Königs, 
die alte Rache wieder aufzunehmen. Diese Tätigkeit Mar- 
garetas hat nun nichts Auffallendes bei Fabyan; denn darin 
stimmt er zu den Chronisten der Rosenzeit. Auch Caxton 
hatte schon gesagt: 

S. 581: It is here to be noted that euery Jord 
in Englond at this tyme durst not dysubey the quene. 

For she rewlyd peasybly all that was done aboute 

the kynge, which was a good symple and innocent man. 

Es folgt Bloreheath, Ludlow, Northampton, das Parlament 
in London. Nun waren Fabyan die Berichte von Gregory, 
Davies-Chronik und Worcester, die von einem Überfall auf 
Margareta erzählen, nicht gegenwärtig, wohl aber war ihm 
bekannt, daß sie im Norden Truppen sammelte und daß sie 
auf das Ersuchen des Königs nicht nach London kommen 
wollte. York wurde deswegen bestimmt „to fetche in the 
sayde quene and lordys abouesayde“ (S. 637). Sie stellte sich 
an die Spitze des Heeres und focht selbst den Kampf bei 
Wakefield. | 

Es ist ein deutliches Kennzeichen für die zeitliche Ent- 
fernung unsers Verfassers von dem Ereignisse, daß er den 
Unterschied inbezug auf Margaretas Teinahme am Kampfe, 
der in den zeitgenössischen Chroniken, in einigen mit größter 
Bestimmtheit gemacht wird (s. Worcester), nicht aufrecht er- 
hält, vielmehr die Königin mit ihrer Partei so verquickt, daß 
er sie auch zur Anführerin in der Schlacht macht, die ihren 
größten Triumph bedeuten mußte, da in ihr der verhaßte 
Protektor tot zu ihren Füßen lag. Caxton hat zwar auch 
die Begründung des Marsches Yorks nach Norden; aber er 
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drückt sich (S. 584) richtig aus „the lordes of the quenes 
partye“, während Fabyan (S. 637) sagt: „the quene with hyr 
lordys .... mette w the duke of Yorke vpon (S. 638) the 
XXX. daye of December nere a towne in the northe callyd 
Wakefelde“. Die Schlacht ist mit Ausnahme der Teilnahme 
Margaretas daran ganz nach Caxton geschildert; Fabyan 
weiß nichts von der Krönung Yorks, die in Brief Notes, 
Worcester und Whethamstede überliefert ist. Wichtig für 
die fernere Entwicklung ist, daß Fabyan einen Schritt weiter 
in der Genesis der Sage von Margaretas schimpflichem 
Handeln an York getan hat, indem er die Königin auf das 
Schlachtfeld brachte. 

Nun beginnt der Zug nach Süden, der von Margareta 
geführt wird: ,Whan the quene hadde opteynyd this vyctory, 
she wyth hir retynewe drewe towarde London“ (S. 638). 
Dort war die Stimmung für sie geteilt; das Gerücht, sie 
habe den ganzen Süden der Plünderung preisgegeben, brachte 
ihr neue Feinde. Bei St. Albans wird König Heinrich ihr 
zugeführt, er schlägt seinen Sohn zum Ritter, sie schickt 
nach London um Proviant, die damit beladenen Karren 
werden jedoch bei Cripplegate geplündert, Gesandtschaften von 
vornehmen Londonern gehen zu ihr nach Barnet, um Gnade 
für ihre Stadt zu flehen, die beiden Grafen Bonvyl und 
Kyriel werden hingerichtet; dann wendet man sich auf die 
Nachricht, Eduard von March komme nach London, fort 
gen Norden. 

Die Früchte der Schlacht bei St. Albans werden vom 
Grafen von March gepflückt, der zum Königsthron schreitet. 

Fabyan ist lancasterfreundlich gesinnt und begleitet 
deshalb das Aufsteigen der yorkistischen Macht nicht mit 
Segenswünschen, wie Caxton getan, sondern faßt resigniert 
nach der Schlacht bei Towton zusammen, was von der Herr- 
lichkeit Heinrichs und Margaretas übrig geblieben ist. 

S. 640: And thus this goostly man kynge Henry 
lost all... and that noble and moost bounteuous 
pryncesse quene Margarete, of whom many and vntrewe 
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surmyse was imagined and tolde, was fayne to flye 

comfortlesse, and lost all that she had in Englonde 

foreuer. 

Mit der Krönung König Eduards schließt Caxton sein 
Werk, schließt auch Fabyan seine Darstellung Heinrichs V1. 
Die nun nach einer Unterbrechung durch die französische 
Geschichte folgende Darstellung Eduards IV. hat ein ganz 
anderes Gesicht. Der Grund ist darin zu seben, daß Fabyan 
nun nur noch Stadtchroniken vorlagen. Ähnlich wie Fabyan 
behandelt Gregory diese Zeit; für Margareta handelt es sich 
dabei um die Bemühungen, mit französischer und schottischer 
Hilfe den Thron Englands wiederzuerlangen. Ich unter- 
lasse es, die Schilderung der Kämpfe um die nördlichen 
Burgen mit den zeitgenössischen Chroniken zu vergleichen. 
Nur eines möchte ich hervorheben, und zwar deswegen, 
weil dieses Ereignis in der französischen Geschichtsschreibung 
eine Anekdote veranlaßt hat, die bei Jacques du Clercq 
zuerst erscheint, von ibm über Monstrelet-Fortsetzung auf 
Waurin übertragen und unabhängig von den dreien und zu- 
gleich am ausführlichsten bei Chastellain geschildert ist, eine 
Anekdote, die etwas besonders Rührendes in die Biographie 
Margaretas gebracht hat und von der die späteren Biogra- 
phen, nicht nur die allersentimentalsten wie z. B. Bordier- 
Langlois (im 5. Bande der Revue Anglo-Francaise) zehren, 
ich meine den räuberischen Überfall auf Margareta und 
ihren Sohn, den sie durch große Geistesgegenwart abwendete 
(vgl. das bei Chastellain Bemerkte, ob. S. 93/96). Diese 
Geschichte ist entstanden, wie ich vermute, aus der Situation 
der Margareta, wie Fabyan sie S. 653 schildert. Margareta 
war zwar gelandet, zog es aber vor, auf die Nachricht von 
Kduards Nahen die Flucht zu ergreifen, 

toke a caruyle, & therein entendyd to haue saylyd 
into Fraunce; but suche tempest fell vpon the see, that 
she was constraynyd to take a fysshers bote, & by 
meane therof landyd at Barkewyke, & so drewe hyr 
vnto the Scottishe kyng. And shortlye after hyr landynge, 
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tydynges came to hyr that hyr sayde caruyll was 
drowned, within the whiche she hadde great treasoure 
and other rychesse. 

Diese Begebenheit wird sich mit der „letzten Niederlage 
der Königin“, von der Chastellain redet, decken. 

Mit König Eduard hatte sich Warwick wegen der Heirat 
desselben entzweit, und Clarence hatte sich ihm angeschlossen. 
Sie segelten nach Frankreich und baten König Ludwig 
um Hilfe. 

S. 658: Wherof the sayd Lowys beynge gladde, 
graunted vnto theym their request, and helde theym 
there, whyle they with the counsayll of quene Marga- 
rete prouyded for theyr retourne into Englande. 
Diese Nachricht stammt wahrscheinlich von Gaguin, den 

Fabyan für die Geschichte Karls VII. und Ludwigs XI. benutzte. 
Die beiden Verbündeten gehn nach England, setzen Heinrich 
wieder auf den Thron; Margareta aber macht Anstalten 
- gleichfalls nach England zu kommen, und schon im Novem- 
ber 1470 — im September hatte Eduard fliehen müssen — 
erwartete man sie in England. Doch widrige Winde hielten 
sie vom November bis zum April von Englands Küste fern. 
Diese Nachricht ergänzt die großen Berichte der Warkworth- 
Chronik und der „History of the Arrivall“. Unser Londoner 
schreibt aus eigner Beobachtung und erzählt, wie man ver- 
gebliche Ausschau gehalten habe: 

S. 660: And the XXVII. daye of $ sayd moneth, 
rode the erle of Warwyke thorugh the cytie towarde 
Douer, for to haue receyued quene Margarete; but he 
was despoynted, for ¥ wynde was to her so contrary, 
that she lave at the see syde taryinge for a conuenyent 
wynde frome Nouembre tyll Apryll. And soo the sayde 
erle, after he hadde longe taryed for her at the see 
syde, was fayne to retourne without spede of his pur- 
pose. | 
König Eduard hatte augenscheinlich besseres Wetter; 

denn er kam von Flandern, landete in Ravenspurgh, zog im 
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Siegeslauf durch Nordengland und jagte die friiheren Macht- 
haber wieder vom Throne. Warwick fällt bei Barnet. Eduard 
versucht nun, Margareta von der Landung fernzuhalten; 
doch gelingt es ihm nicht; sie zieht ins Land hinein bis 
Tewksbury und muß dort die Schlacht annehmen. 

Höchst merkwürdig ist nun der Bericht von Prinz 
Eduards Tode: 

S. 662: But after the kynge hadde questyuned with 
the sayd sir Edwarde, and he had answeryd vnto hym 
contrarye his pleasure, he thenne strake hym with his 
gauntelet vpon the face: after whiche stroke so by hym 
receyued, he was by the kynges seruauntes inconty- 
nently slayne vpon the IIII. day of the moneth of May. 

Wenn Churchill, Richard the Third up to Shakespeare, 
S. 74 sagt: „Here (d. h. bei Fabyan) for the first time, thirty 
years after the event, do we meet with the statement that 
the prince was captured in the battle and brought to the 
king“, so kann dies nur für englische Chroniken gelten; auf 
englischem Boden allerdings war davon deutlich noch nicht 
die Rede. Da die ersten Chroniken, die bis 1471 reichen, 
yorkistisch sind, so ist es nur sehr natürlich, daß die Ver- 
fasser den die yorkistische Partei bloßstellenden Tatbestand 
verschwiegen. Nicht allen aber ist es so vollkommen ge- 
lungen wie dem offiziell bestellten Verfasser der „History of 
the Arrivall’, der mit einem aus der Verlegenheit entspringen- 
den Nachdruck sagt „Edward, called Prince, was taken, fleinge 
to the towne wards, and slayne, in the fielde‘ (S. 30); der 
Bericht, der im Auftrage Eduards als Abkürzung aus der 
„Arrivall“ an die Brügger Adligen geschickt wurde (vgl. Hist. 
of the Arr., ob. S. 63/4), hat überhaupt nichts von einer Flucht; 
der Croylandfortsetzer dagegen drückt sich ungeschickter und 
verdächtiger aus: „ultricibus quorundam manibus“ sei Eduard 
gestorben; die Brief Latin Chronicle ist ganz farblos. — Die 
einzige lancasterfreundliche Chronik jener Zeit, die Wark- 
worth-Chronik, scheint in dunklen Worten an die Situation 
zu erinnern, die bei Fabyan geschildert ist (s. ob. S. 27/8). 

Palaestra LIV. 11 
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Ganz anders liegt die Sache in Frankreich. Dort herrscht 
von Anfang an die — sagen wir — Fabyansche Version, sofern 
nicht wie bei Waurin und Basin die Darstellungen einfache 
Übersetzungen der „History of the Arrivall“ und deren Ab- 
kürzung sind. 

Anscheinend zuerst spricht ein Lied auf den Grafen 
Warwick dies aus: bei Le Roux de Lincy, Chants historiques 
et populaires S. 169: 

Le prince de Galles fut prys 

Et amenez par devant luy. 

Edouart le Roy bien aprys 

Luy dist tout hault: Prynce, entens my, 
Me congnois tu Roy, or le dy? 

Cieulx dist que non: 

Blasphemez lui dist 4 foison, 

S’en ot la mort pour guerredon. 

Dieses Lied scheint kurz nach der Schlacht bei Tewks- 
bury geschrieben zu sein. — Später spricht eine Hs. der 
Fortsetzung des Monstrelet (f.f. 88 der Pariser Nationalbiblio- 
thek) und die „Histoire du dernier duc de Bourgogne“ (ed. 
Dupont, Waurin-Ausgabe III, 290) davon. Endlich ergänzte 
ein zweiter Redaktor der Chronique Scandaleuse Jean le Clerc 
1502 den ersten Bericht der Chron. Scand. mit dieser Ver- 
sion. Gaguin spricht 1497 von der Tötung des Prinzen 
Eduard wie von etwas allgemein Bekanntem: „quem postea 
Edoardus qui regnum Angliae Henrico sexto pulso, vendi- 
cavit, necat (Fol. CXIV v°). 

Alles dies ist schon vor Fabyan, allerdings nur auf 
französischem Boden, gesagt worden. Die später schreiben- 
den Chronisten, Polydorus Vergilius, Hall, verschnörkeln die 
Geschichte, die Fabyan ihnen vermittelte. 

Das Schicksal Margaretas ist die Gefangenschaft, aus 
der sie nach einigen Jahren erlöst wird: 

S. 662: Whan kynge Edwarde hadde thus sub- 
duyd his enemyes, anone he sent quene Margarete 
vnto London, where she restyd a season, and fynally 
she was sent home into her countre. 
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Fabyan ist, um die Summe aus dem Gesagten zu ziehn, 
in England vor Polydorus Vergilius der einzige, der sich 
mit der Königin Margareta eingehender und mit einem Ver- 
such erschöpfender Charakteristik beschäftigt. Als Lancaster- 
freund widerlegt er die yorkistischen Ausstreuungen über 
ihren Ehebruch, kann aber nicht umhin, Margareta wegen 
ihrer Heirat für all das Übel, das im Bürgerkriege über 
England hereinbrach, verantwortlich zu machen. Er betont 
zuerst, über Caxton hinausgehend, die yorkfeindliche Tätig- 
keit Margaretas vor der 1. Schlacht bei St. Albans und 
macht sie zur Heldin des Kampfes bei Wakefield. 


Margaretas Verhältnis zu York ist von nun an festge- 
legt; als dunkle Zeit in Margaretas Politik zwischen ihrer 
Ankunft und dem Yorkkampfe bleibtnur noch die Glocester- 
intrige und ihr Verhalten Suffolk gegenüber. Diese beiden 
fehlenden Glieder setzte Polydorus Vergilius in die Kette 
ihres Lebenslaufes ein: mit weniger historischer Berechti- 
gung jedoch als Fabyan den Kampf gegen York ausge- 
führt hat. 

Von einer direkten Charakteristik Margaretas, wie sie 
der Urbinate gab, zwar weit entfernt, verabsäumt Fabyan 
doch nicht, Margareta durch charakteristischere Epitheta, als 
sie die Vorgänger gaben, uns näher zu bringen. 


2. A Remarkable Fragment. 
[A Remarkable Fragment of an old English Chronicle, ed. Thomas Hearne, 

als Anhang zu Sprotts Chronik, Oxford 1719, 8. 283—306.] 

Das aus 22 Kapiteln bestehende Fragment ist 1875 zum 
Gegenstande einer Dissertation gemacht worden von Jacob 
Engel („Kritische Bemerkungen über A Remarkable Fragnı. 
of an O. E. Chr. edited by Thomas Hearne‘). 

Die Person des Verfassers bleibt unbekannt, die Zeit 
der Abfassung ist zwischen 1516 und 1524, d. h. dem Er- 
scheinen des Fabyan (nicht 1517, dem Erscheinen des 
Enguerrand de Monstrelet, wie Engel sagt; denn dieser war 
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schon 1512 gedruckt) und dem Tode des Gönners unsers 
Chronisten, des Duke of Norfolk, anzusetzen. 

Die Quellen liegen zu einem Teile bei Gaguin (1497), 
zu einem andern bei dem anonymen Fortsetzer des Mon- 
strelet (1512), während die Hauptmasse dem Robert Fabyan 
entlehnt ist, den zwar der Verfasser nicht nennt, gegen den 
er aber versteckt polemisiert. Von 1468 bis 1482 will er 
die „gefärbten“ Chroniken beiseite lassen und nur schreiben, 
was er selbst gehört hat. 

Die Darstellung der Biographie Eduards IV. — denn 
das ist das fragmentarisch gewordene Werk — beginnt nach 
kurzen Notizen über Geburt und Schicksale Eduards bis 
1459 mit der Schlacht bei Wakefield, wo Richard York er- 
schlagen wurde. Wir bemerken, daß der Verfasser nichts 
von einer Verhöhnung Yorks hat, noch viel weniger von 
einer Teilnahme der Margareta daran: er folgt Fabyan. So 
geht die Benutzung der Quelle, die wir nicht im einzelnen 
verfolgen wollen, fort, untermischt mit Polemik, wobei in 
Kap. 10 behauptet wird, Margareta sei 1464 in Schottland 
gewesen, was sicher falsch ist. Sie war vielmehr schon 
1463 nach Frankreich gereist und lebte dort zurückgezogen. 
Das einzige neue Faktum, das unser Verfasser bringt, ist 
also falsch. 

Von 1468 an beruht die Darstellung, die uns nur noch 
bis 1470 erhalten ist, mehr auf eigener Beobachtung als auf 
fremden Quellen; doch bleiben Gaguin und Monstrelet dem 
Verfasser immer noch zur Hand. Er verschwendet seine 
Kraft bei der Verächtlichmachung des Grafen Warwick, der 
mit Frankreich gegen seinen König Eduard zieht, während 
er für seine frühere Königin kein selbständiges Wort findet. 
So sehr er die Macht des rebellischen Warwick fürchtete, 
so wenig versah er sich eines neuen Kanıpfes mit Margareta, 
die nach seiner Meinung nicht selbständig den Thron wieder- 
zuerlangen hoffte, den sie aufgegeben hatte. 

Mit diesem negativen Resultate der Beschäftigung mit 
Margareta müssen wir unsbei unserm Chronisten genügen lassen. 
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3. Rastell’s Pastime of People. 

[The Pastime of People, or The Chronicles of divers Realms and most 
especially of the Realm of England briefly compiled... by John Rastell, 
1529; Neudruck von Dibdin, London 1811.] 

Das Werk ist ein chronologisch verwirrter Auszug aus 
Fabyans „Concordance of Histories“. Da an ihm als Maß- 
stab des Interesses der Zeit nur die Auswahl der Begeben- 
heiten lehrreich ist, so stelle ich im folgenden die Margareta 
betreffenden Fakta zusammen und verweise dabei auf die 
Quelle. 

Die Verheiratung Margaretas = Fabyan 616, Krönung 
— Fab. 617/8, der Kampf Somersets gegen York, wobei die 
Königin schon früh tätig ist = Fab. 626/7, Prinz Eduards 
Geburt = Fab. 627, Somersets Herrschaft bis zur 1. Schlacht 
bei St. Albans = Fab. 628/9, der erneute Widerstand der 
Königin gegen York, ihr listiger Plan, ihn zu vernichten 
— Fab. 631, die Versöhnung = Fab. 633, der erneuerte 
Kampf gegen York, Bloreheath, Ludlow = Fab. 634/5, Nor- 
thampton = Fab. 636, Wakefield = Fab. 637/8, St. Albans 
(ohne Ritterschlag Eduards und ohne die Karrengeschichte) 
= Fab. 638, Towton = Fab. 639, Margaretas Flucht nach 
Schottland = Fab. 639, ihr Einfall in England = Fab. 653, 
ihr Fernbleiben von England, vergebliches Warten = Fab. 
660, Landung, Schlacht bei Tewksbury, Eduards Tod und 
Margaretas Gefangennahme = Fab. 661/2. 


4. Polydorus Vergilius. 
| Anglicae historiae libri XXVI., 1. Ausgabe Basel 1534. — Three Books 
of Polydore Vergil’s English History, comprising the Reigns of Henry VI., 
Edward IV., and Richard III. from an early Translation, ed. Ellis, Camden 
Society, London 1844.] 

Polydorus Vergilius war aus Urbino gebürtig; vom 
Papste Alexander VI. wurde er 1501 als Subkollektor des 
Peterpfennigs nach England geschickt. Er schrieb dort auf 
die Bitte König Heinrichs VII. zwischen 1505 und 1533 
seine „Englische Geschichte“, fiel dann in Ungnade und 
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wandte England eine Zeitlang den Rücken. Er kehrte aber 
zurück und stärb dort 1555. 

Sein Werk erschien zuerst 1534, zum 2. Male 1546; 
beide Ausgaben gehn bis 1509; die 3. in seinem Todes- 
jahre erschienene führt die Geschichte herab bis 1538. 
Dann folgten noch 4 Ausgaben (s. Ellis, Einleitung zur Aus- 
gabe in der Camden Soc. XV). Die von Ellis 1844 heraus- 
gegebene Übersetzung der drei wichtigsten Bücher des Poly- 
dorus Vergilius gründet sich, wie Churchill in seinem Buche 
Richard IlIrd up to Shakespeare, Palaestra X. nachgewiesen 
hat, auf die zweite Ausgabe 1546, während Hall und 
Grafton eine auf der ersten Ausgabe beruhende Übersetzung 
benutzten. 

Das Polydorus Vergilius’sche Werk ist die Erstlings- 
frucht der Renaissance in der englischen Geschichtsschreibung. 
Es löst die alten Klosterannalen und Stadtchroniken ab und 
bietet zuerst von höherer Warte des Historikers aus eine 
pragmatische Gesamtdarstellung der Geschichte Englands 
mit ausführlichen Charakteristiken der Hauptpersonen. Wir 
können diesen allgemeinen Fortschritt auch an der Behand- 
lung der Margareta von Anjou beobachten. 

Wie Caxton als erster von Margareta an das Unglück 
in England zur Zeit der Rosenkriege datiert, so tut es auch 
unser italienischer Humanist beim Überschauen der ganzen 
Geschichte dieser Kämpfe; nur daß bei Caxton die Königin 
leidend der Gegenstand des Unmuts wurde, indem sie um 
zwei kostbare Provinzen erkauft wurde, bei Polydorus aber 
handelnd, da sie die Flammen des Bürgerkrieges entzündet. 
Ihr Temperament bringt sie in den neuen Verhältnissen so- 
fort in Widerspruch mit dem alten Protektor Humphrey 
Glocester. Das ist der Unterschied in der Begründung des 
Wortes Polydors: „Initium turbandi omnia a foemina fac- 
tum est“, das Caxton genau so formuliert haben könnte. 

Während niemand an irgend etwas Böses dachte, da 
König Heinrich der friedlichste Mensch war, der seine 
Leidenschaften zügelte, der auf sein Seelenheil bedacht war 
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und nicht nach den Schätzen dieser Welt fragte, vertrat 
seine Gemahlin, „a yonge lady exceeding others of her 
time, as well in beautie as wisedome, endeued with an 
hault courage above the nature of her sexe, according as 
her noble actes ... have manifestly declared“ (Ellis S. 68) 
eine ganz andere Anschauung: 


S. 71: On thother side, Margaret his wife, a woman 
of sufficient forecast, very desirous of renowne, full 
of policie, councell, comely behaviour, and all manly 
qualities, in whom appeared great witt, great diligence, 
great heede, and carefulnes: but she was of the kinde. 
of other women, who commonly are much geven and 
very readie to mutabilitie and chaunge. This woman 
when she perceaved the king her husbande to doo 
nothing of his owne head but to rule wholly by the 
duke of Glocesters advise, and that himself tooke no 
great heede nor thought as concerning the government, 
determined to take upon her that charge, and by litle 
and litle to deprive the duke of that great authoritie 
which he had; least she also might be reported to 
have litle witt, who would suffer her husbande being 
now of perfect yeres to be under another mans govern- 
ment. And so this Margarete labored soone after to 
bring to passe that which she had purposed. 


Margareta versteht also ihre neue Königswürde so, daß 
sie es als das höchste Ziel betrachtet, das Königtum selbst- 
herrlich zu machen. Ehrgeiz und Gefühl der eignen Kraft 
treiben sie zum Widerstande gegen den bis dahin allmächtigen 
Protektor; kein anderer flößt ihr den Gedanken ein; sie hat 
ihn ganz spontan. Zu seiner Durchführung stehn ihr aller- 
dings Hilfskräfte genug zur Verfügung, die auch vor Gewalt 
nicht zurückschreckten: 


S. 71: But after that this woman had once enter- 
prised the matter of her owne will and disposition, 


there were forthwith a companye readie to sedition, 
d 


— 168 — 


prompt to use violence, and very meete to make mischiefe 

and slaughter, 
vor allem, wie sich spiiter zeigte, der zum Herzog erhobene 
Marquis Suffolk. Seine Standeserhöhung hing mit den Dien- 
sten, die er der Königin geleistet hatte, zusammen: 

S. 74: William marquise of Suffolke was made 
duke, who was increased with that dignitie because 

(as after was manifest) he had beene the principall 

contriver of that develish devise, to kill the said duke 

of Glocester. 

Sie läßt nun, um nur einen Anlaß zum Vorgehn zu 
haben, auf den Rat jener Feinde Glocesters dem Protektor 
unlautere Geschäftsführung in der Verwaltung der Finanzen 
vorwerfen. Dann reißt sie, wobei ihr Vater, der König von 
Sizilien, sie noch drängt, die ganze Regierung an sich — 
Polydorus Vergilius vergleicht das Verhältnis von Königin 
und König drastisch mit dem pflügenden Ochsen und dem 
neben dem Pfluge einhergehenden Esel — entfernt den 
Protektor von allen Staatsgeschäften und hindert schließlich 
seine Feinde nicht, sich an ihm mit Gewalttat zu rächen. 

In der ganzen Überlieferung vor Polydorus Vergilius 
ist eine solche Feindseligkeit Margaretas gegen den Protektor 
nicht begründet. Wir haben zwar schon in der Caxton- 
Chronik eine Art der Verknüpfung von Margareta und 
(locester beobachtet. Caxton bringt insofern beide mit ein- 
ander in Verbindung, als er von Glocester sagt, er habe 
Suffolk und Somerset deswegen gegrollt, weil Anjou und 
Maine durch die Heirat Margaretas, die sie vermittelt hätten, 
verloren gegangen seien. Aber Caxton sagt da noch nichts 
von Margaretas persönlicher Stimmung zum Protektor. Das 
ist Polydor Vergils Eigentum. Er gibt als Grund an das 
ihr angeborene Gefühl für die Würde des Königs und den 
von Natur der Königin innewohnenden Trieb zum Herrschen 
— den ja auch Fabyan schon, allerdings bei anderer Ge- 
legenheit, in ähnlichen Worten zum Ausdruck gebracht hatte: 
„speciallye for that that the sayde duke bare the name of 
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protectour (gemeint ist der Herzog York), which arguyd that 
the kynge was insuffycient to gouerne the realme, whiche 
as she thoughte, was a great dyshonoure to the kynge and 
to all the realme‘ (S. 631) — als Anlaß der Feindseligkeiten 
dient Polydorus Vergilius der Umstand, durch den Margareta 
historisch einzig an dem Tode des Protektors interessiert 
ist; sie erhielt nämlich aus dem Nachlasse des Verstorbenen 
bedeutenden Zuwachs zu ihren Einkünften (Rot. Parl. V, 133 
und Foed. XI, 155). 

Was die Bemerkung des Polvdorus Vergilius betrifft, 
ihr Vater habe sie gedrängt, so ist zu bemerken, daß sie 
wenig Wahrscheinlichkeit für sich hat. René war ein fried- 
fertiger Mann und wohl in jeder Art ein sympathischer 
Mensch, nur kein Held, auch kein Intrigant. Das Helden- 
tum. das Margareta in den Kämpfen gegen York bezeugte, 
ist nicht ein Erbteil Renés, sondern stammt von miitterlicher 
Seite. Alle Frauen des Hauses Anjou, die mit König René 
irgend Beziehung hatten, zeigten merkwürdige Herrscher- 
gaben und heldenhafte Fähigkeiten, die über Renös eigne 
weit hinausstiegen. Yolanda, Renés Mutter, Marie, seine 
Schwester, die Königin von Frankreich, Isabella, seine 
Gattin, sie alle zeigten kriegerische Eigenschaften. Isabella 
ging für ihren in der Gefangenschaft sitzenden Mann nach 
Neapel, um das ihm durch Erbschaft zugefallene, aber be- 
strittene Königreich zu erobern und hatte nicht geringen 
Erfolg. Dieser Tradition schließt sich Margareta würdig an. 

Fragen wir nun nach der Quelle Polydors für das eben 
Vorgetragene, so suchen wir sie vergeblich in englischen 
Geschichtswerken; von einem solchen Auftreten Margaretas 
war, wie gesagt, noch nirgends die Rede. 

Wir müssen uns vielmehr gegenwärtig halten, mit welchen 
Ideen überhaupt dieser Schriftsteller an die Geschichts- 
schreibung Englands heranging. Der aus Italien kommende 
Humanist lebt in der Welt des Altertums, schreibt den Stil 
der rönischen Historiker, und wir werden dahin unsere 
Blicke wenden müssen, wenn wir Aufschluß haben wollen. 
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Nun hat ein von Polydorus Vergilius genau gekannter 
Lateiner eine ganz ähnliche Gestalt, wie die englische Mar- 
gareta war, zu schildern gehabt: Livius in der Erzählung 
von dem Treiben der Tullia, der Tochter des Servius Tullius, 
Buch I, Kapitel 46 bis 48. In der Tat finden wir schlagende 
Ubereinstimmungen in den beiden Figuren. 

Die herrschsüchtige, wilde Tullia verachtet den neben thr 
stehenden, weichlichen, jeder Kühnheit entbehrenden Arruns 
—- angebatur ferox Tullia nihil materiae in viro neque ad 
cupiditatem neque ad audaciam esse. Abgestoßen von dessen 
Schwäche wendet sie sich zum andern Tarquinius, dessen 
Mannheit und königliche Abstammung sie bewundert — 
tota in alterum aversa Tarquinium eum mirari, eum virum 
dicere ac regio sanguine ortum. Sie duldet als Frau des 
wilden Lucius nicht mehr die Herrschaft des alten Vaters 
und wünscht, daß ihr Mann lieber das Königtum besitze 
als nur zu erhoffen habe — tum vero in dies infestior Tulli 
senectus, infestius coepit regnum esse . .. . defuisse, qui se 
regno dignum putaret, qui meminisset se esse Prisci Tar- 
quini filium, qui habere quam sperare regnum mallet. „Si 
tu is es, cul nuptam esse me arbitror, et virum et regem 
appello.“ Von ihren furienhaften Aufreizungen gestachelt, 
unternimmt Lucius Tarquinius die Verschwörung gegen Ser- 
vius, den nahen Verwandten — increpando invenem instigat 
(Tullia)..... his muliebribus instinctus furiis Tarquinius... 
in forum inrupit; es führt zu Mordtat, einer Konsequenz. 
der Tullia zugestimmt hat — creditur, quia non abhorret a 
cetero scelere, admonitu Tulliae id factum. | 

Die Ähnlichkeit der Lage im Jahre 1447 mit der so- 
eben skizzierten Schilderung bei Livius liegt auf der Hand, 
und es ıst wahrscheinlich, daß Polydorus Vergilius daran 
gedacht und nach diesem Muster Margaretas Bild insofern 
retouchiert hat, als er sie zur aktiven Zwietrachtstifterin ge- 
macht hat. Die Wahrscheinlichkeit können wir aber zur 
(rewißheit erheben durch den Hinweis darauf, daß Polydorus 
Vergilius gerade mit den Worten die große Veränderung 


— 171 — 


in seiner Auffassung Margaretas kennzeichnet, die Livius 
der Tatsache geliehen hat, daß Tullia, das Weib, die Unheil- 
stifterin war: es sind die Worte des Livius I, 46 „sed ini- 
tium turbandi omnia a femina ortum est“, die bei 
Polydorus Vergilius S. 485 wiederkehren als „initium tur- 
bandi omnia a foemina factum est“. 


Diese Übereinstimmung Polydors mit dem lateinischen 
Schriftsteller gibt wohl die beste Erklärung für die Ver- 
änderungen, die Polydorus Vergilius in dem Verhältnisse Mar- 
garetas zum Protektor Glocester vorgenommen hat. Er identi- 
fizierte Margareta mit Tullia in der Feindschaft gegen den 
älteren Verwandten. Kein Wunder, wenn auch der wilde 
Lucius einige Farben für Suffolks Bild hergab und das per- 
sönliche Verhältnis Margaretas und Suffolks enger geknüpft 
wurde. Sehen wir doch auch, daß Polydorus Vergilius den 
Ansporn, den Margaretas Vater René ihr gegeben haben soll, 
dem bei Livius erwähnten Vorbilde der Mutter Tullias, der 
alten Tanaquil nachgebildet hat — nec conquiescere ipsa 
potest, si, cum Tanaquil, peregrina mulier, tantum moliri 
potuisset animo, ut duo continua regna viro ac deinceps 
genero dedisset, ipsa, regio semine orta, nullum momentum 
in dando adimendoque regno faceret. 


Mit Suffolk identifiziert Polydorus Vergilius die Partei 
der Königin und sie selbst nicht ganz und gar: er macht den 
Grafen fiir die neuen Steuern verantwortlich; diese Steuern 
sind ohne Beihilfe der Königin zustande gekommen, und Mar- 
gareta ist, obwohl sie durch den Tod des Protektors die ganze 
Herrschaft in ihre Hand bekommen hat, nicht imstande, 
die Übelstände zu bessern: 


S. 77: which mischiefes while the king gave no 
great regard unto, neyther that Margarete his wife, 
who, notwithstanding she had the government of the 
whole realme, was able to redresse. 


Die lateinische 1. Ausgabe ist ausführlicher. Da ist 
Margareta die leicht Verleitete, die in ihrem weibischen 
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Sinne bösen Ratgebern zu willig ihr Ohr leiht: „ut mulier 
plus nimio credula malis consiliariis confidebat (S. 488/9). 

Die leichtfertige Politik Suffolks bringt den Verlust der 
französischen Besitzungen zu Wege. Dieser erneuerte die 
inneren Kämpfe. Suffelk wird angeklagt. Mit weiblicher 
Schlauheit entscheidet Margareta über das Schicksal ihres 
Begünstigten. Sie bestimmt den König, weil sie einen Auf- 
stand des Volkes fürchtet, den Herzog einzukerkern. Sobald 
sie aber die öffentliche Meinung beruhigt glaubt, gibt sie 
den Befehl, ıhn aus der Haft zu entlassen und setzt ihn 
wieder in die alte Gunst ein. Das Volk ist aber damit 
nicht zufrieden und fordert stürmisch die Verurteilung des 
Verhaßten. Nun gibt der König dem Drängen nach: er 
verbannt den Herzog, um ihn nach einiger Zeit zurück- 
zurufen, da er von der Königin nicht gemißt werden kann 
und „in ihren Augen lebt“. 

S. 83: he commaunded the duke to goe in exile, 
upon such intent that when the rage of the com- 
monaltie should be appeased he might call him home 
againe, because the queene could not well spare him 
out of her sight, lateinisch: 

S. 491: eo quod in reginae oculis habitaret. 

Mit diesen Worten. in denen vielleicht eine Erinnerung 
an das Verhältnis der Tullia zu dem wilden Tarquinius 
nachlebt, deutet Polydor leicht ein persönliches Verhält- 
nis der beiden an: wir sind aber noch weit entfernt von 
einem Liebesverhältnisse. Die Beschuldigung, die Königin 
regiere mit „mignons“ und „unprofitable counsellors“ ist 
erst Hall eigen. 

Eine neue Gefahr erhob sich für England nach dem 
Verluste der französischen Besitzungen und nach dem Auf- 
stande des Jack Cade: Richard York erstrebte die Krone. 

Nach Suffolks Tode war Somerset die Stütze der 
Regierung: er wollte Ruhe im Lande haben, wollte den 
König sicher auf dem Throne wissen und suchte durch 
Wachsamkeit, Sorge und guten Ratschlag dieses Ziel zu er- 
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reichen. York aber arbeitete unter dem Deckmantel des 
Patriotismus gegen Somerset und sagte dem Volke, er gehe 
gegen die „wicked councellors who afflicted dayly the poore 
English people“. Somerset mußte vorläufig dem ungestümen 
Drängen nachgeben: der König empfahl ihm, sich in sein 
Haus zurückzuziehn. Darauf entließ York das Heer. 
Somerset konnte sich aber in die Verbannung nicht schicken, 
sonaern, getrieben von Patriotismus und Pflichttreue, er- 
schien er frei im Lager, um dem frechen Ankläger Rede 
zu stehn und ihn seinerseits des Verrats zu zeihen. So 
kam es dahin, daß York als Gefangener nach London 
kommend fast aus dem Wege geräumt wurde. Er wurde 
entlassen, weil man. die Auflösung seines Heeres für ein 
Zeichen der Ehrlichkeit ansah, weil man Nachricht erhielt, 
daß der Sohn Yorks herannahe, und weil das Heer in Aqui- 
tanien besser gebraucht wurde. Somerset war in doppeltem 
Ansehen: | 
S. 90: But the duke of Soommersett by this con- 
tention, when the duke of Yorke was in a sort exiled, 
gott greater authoritie, and with Margarete the queene 
ruled all thinges. 
York sucht sich Gefährten im Kampfe und siegt bei St. 
Albans. Somerset fällt. 

Wir bemerken in bezug auf das Verhältnis Margaretas 
zu Somerset ein merkwürdiges Umbiegen des Urteils von 
Fabyan her. Mit großer Entschiedenheit nimmt Polydorus 
Partei für Somerset, der vor ihm nur immer der Verlierer 
der französischen Besitzungen ist, bei ihm aber „such a noble 
captaine, who had fought valiantly so many yeres against 
the Frenche men“ (8. 96), eine Stütze des Staats. Der Herzog 
Richard York aber ist der Störenfried und Intrigant, den 
nur ein gütiges Geschick von der verdienten Strafe des 
Hochverräters befreite. Die Persönlichkeit Somersets steht 
bei Polydorus Vergilius so im Vordergrunde, daß er selbst 
sein Recht vertritt und nicht des Schutzes der Königin be- 
darf, den der Herzog Suffolk noch dringend nötig gehabt 
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hatte. Aber doch hat die Kénigin nichts von ihrer Macht 
eingebüßt; sie steht noch immer fest am Ruder wie zur Zeit 
Suffolks, und Somerset kann sich mit ihr zu gemeinsamer 
Regierung verbinden. Die Tatsache des Erscheinens Somer- 
stets im Lager trotz des königlichen Wortes, das ihn ver- 
bannt hatte, motiviert Polydor anders als Fabyan, der diesen 
Wortbruch der Königin zugeschoben hatte und „by meanes 
of the quene“ den Herzog hatte frei werden lassen. Somer- 
set ist eigenmächtiger geworden und hat auf eigne Verant- 
wortung dem königlichen Worte getrotzt. 

Der Kampf Yorks gegen Somerset ist nach Polydorus 
Vergilius nur ein Scheinmanöver, um nach der Krone zu 
greifen. Von Yorks Marsch nach London mit dem König als 
vermeintlichem Sieger gilt dasselbe; der Protektortitel soll 
nur dem Inhaber Gelegenheit bieten, den König beiseite zu 
schieben. Margareta durchschaut nicht das fein gesponnene 
Gewebe und muß erst durch die Söhne der bei St. Albans 
gefallenen Grafen, besonders den Herzog Buckingham und 
Heinrich Somerset, darauf aufmerksam gemacht werden, daß 
es York auf die Tötung des Königs abgesehen habe: 

S. 98: They went secretly to queene Margarete, 
made her privie of their councell, and declared that 
the duke of Yorke sought to deceave the king, yea, 
in very deede to kill him unawares, and therefore 
required that she would in time prevent the matter. 
Ks liegt in dieser Darstellung ein Widerspruch, den 

Polydorus Vergilius nicht gentigend erklart hat. Wie kommt 
es, daß sie, die vorher die ganze Regierung des Königs ge- 
führt hat, durch den großen Umschwung nicht direkt be- 
rührt wurde? Wenn sie auch nicht sofort einsah, daß York 
es auf den Königsthron abgesehen hatte, war die Annahme 
der Protektorwürde noch nicht genug Beeinträchtigung ihrer 
Macht? Für eine Frau, die sich schon gegen einen Pro- 
tektor gewandt hatte, die sich für Suffolk eingesetzt hatte, 
hätte es nicht des Nachweises bedurft, daß ihres Mannes 
Thron in Gefahr sei, damit sie sich zum Handeln aufraffte. 
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Was Margareta tut, um dem Treiben des Protektors 
Einhalt zu tun, ist bei Fabyan und Polydorus Vergilius 
dasselbe; nur tut es Margareta bei Fabyan aus eignem An- 
triebe. Polydorus sagt: 

S. 98: The queene, much moved with this ad- 
monition, who was afraide both for herselfe and her 
husbande, tooke occasion within fewe dayes, upon the 
season of the yere, to perswade him that he woulde, 
under coloure of seeking for a more wholesome place, 
withdrawe unto Coventrie, and there provide for his 
affaires. 

Die Ausrede ist bei Polydor dazugekommen. Das nach 
Coventry berufene Parlament bedeutet einen Triumph fiir 
Margareta: York ist der Protektorwiirde entkleidet. Aber 
die Grafen waren klüger als Humphrey Glocester; sie kamen 
nicht und wurden in absentia verurteilt und ihrer Ämter 
verlustig erklärt. 

Auswärtige Streitigkeiten brachten den Lords in Er- 
innerung, wie nötig Einigkeit im Innern sei, und so wurde 
1458 eine Versöhnung gefeiert (S. 100/101). 

Ganz im Fahrwasser der Überlieferung befindet sich 
Polydorus Vergilius nunmehr, wenn er die Erneuerung des 
Kampfes mit den drei Adligen York. Warwick und Salisbury vor- 
züglich Margareten zuschreibt. Interessant ist die allgemeine 
Charakteristik, die er der Königin widmet. Sie ist der un- 
bestrittene Mittelpunkt der Partei, an Eifer, Umsicht und 
Schnelligkeit der Ausführung ihrer Pläne einem Manne ver- 
gleichbar. Auch die Gegenpartei sieht sich nicht getäuscht: 
die Königin will mit weiblichen Schlichen den Adel des 
Landes ausrotten. | 

S. 102: In the meane time the queene, above all 
other, who being assisted, ledd, and advised by the 
dukes of Soommersett and Buckingham, was of her- 
selfe, for diligence, circumspection, and speedie exe- 
cution of causes, comparable to a man... 

Sie ist „a wise woman“, „non imprudentissima mulier“. 
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Das Tatsächliche iiber die Schlachten bei Bloreheath 
und Ludlow hat Polydorus Vergilius Fabyan entnommen; 
die hervorragende Stellung Margaretas bei Polydorus bringt 
es mit sich, daß sie an die Spitze des Widerstandes gegen 
die Grafen tritt und an der Schlacht bei Northampton teil- 
nimmt — eine Folgerung, die erst Polydorus Vergilius ge- 
zogen hat und die im Widerspruch zur alten Überlieferung 
steht. Denn nach dem Zeugnis von drei Leuten, Gregory, 
Davies-Chronik und Worcester, die mit Margaretas Be- 
wegungen genau Bescheid wußten — sie erzählen nänılich 
einen Überfall auf die Königin — und endlich nach dem 
Croyland-Fortsetzer müssen wir annehmen, daß sie nicht 
direkt an der Schlacht teilgenommen hat, daß sie aber in 
Wales Truppen sammelte. 

Polydorus Vergilius tat mit der Königin das bei Nor- 
thampton, was Fabyan bei Wakefield getan hatte. Den Fehler 
Fabyans macht Polydorus natürlich auch nach und läßt 
auch in der Entscheidungsschlacht bei Wakefield die Königin 
führen. 

York meinte — mit Recht —, die Königin sei mit dem 
nach der Schlacht bei Northampton und nach der Gefangen- 
nahme des Königs in London gefaßten Parlamentsbeschlusse 
nicht zufrieden und zog deshalb sie zu vernichten nach 
Norden: 

Ss. 108: Knowing for certaine that the queene 
would not be content with the decree of this parliament. 

Fabyan bietet wiederum die Einzelheiten der Schlacht. Von 
einer Verhöhnung Yorks weiß also Polydorus Vergilius nichts. 

Margaretas nächste Absicht nach der Niederwerfung des 
verhaßten Protektors und Thronanwärters ist die Befreiung 
ihres Gatten aus den Händen der Feinde. Dies gelingt bei 
St. Albans: 

S. 109: Here the woman with no lesse courage 
then she had done before in Yorkshire, gave charge 
upon thenemy, put him to flight, and recovered her 
husbande. 
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Denn sie hatte mehr Gliick als ihr Mann: 

eb.: Surely this Margarete, wife unto the king, 
warred much more happily by her owne conduct and 
authoritie then by the kinges, 

S. 503: Margarita regia coniunx multo hercle 
felicius bella gerebat, nam, ut infra demonstrabitur, 
rex alio belli exitu aliquanto post cum hostibus manum 
conseruit. 

Das geringere Kriegsgliick zeigte sich denn deutlich bei 
Towton, wo er am Ostermontag viel lieber gebetet hatte als 
gekämpft. In diesem Kampfe ragt Margareta nicht hervor: 
sie flieht mit dem Gemahl nach Schottland. Dem Könige 
von Schottland treten sie als Entschädigung für zu leisten- 
de Hilfe gegen Eduard Berwick ab. Margareta geht nach 
dem Abschluß dieses Vertrages nach Frankreich hinüber, 
um dort mit ihres Vaters Hilfe ein neues Heer aufzu- 
stellen (S. 112). 

Der Italiener wußte vollauf den Wert der Grenzstadt, 
der Pforte nach England, zu schätzen und begriff gut das 
Schmachvolle, das in diesem Vertrage für die Lancasterpartei 
liegen mußte. Er hält sich jedoch von ausdrücklichem Tadel 
zurück, wirft der Königin nicht vor, vaterlandslos gehandelt 
zu haben, sondern entschuldigt die Tat durch die Not. Gegen- 
über dieser Zurückhaltung des Polydorus Vergilius ist es 
sehr interessant zu wissen, wie Margareta damals am Hofe 
König Eduards eingeschätzt wurde. Darüber belehrt uns 
ein Brief, den König Eduard am 13. März 1462 an Thomas 
Cook, einen alderman von London, geschrieben hat (s. Henry 
Ellis, Original Letters, 2nd series I, 126). Mehrere solcher 
Briefe schickte er im Lande umher, um die Engländer gegen 
die Landesverräter für sich zu gewinnen. Er sei — heißt es 
darin — benachrichtigt worden, daß „our greate advar- 
sary Henry naminge hym selfe kynge of Englond by the 
malicious counseyle and exitation of Margaret hys wife, 
namynge hir selfe Queene of England“ sich verschworen 
hätte mit den auswärtigen Feinden, den Schotten und Fran- 
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zosen, um in England ein Blutbad anzurichten wie nie zu- 
vor. Heinrich sei aufgestachelt worden „by the malicious 
and subtill suggestion and enticynge of the sayde malicious 
woman Margaret his wyfe*. Diese wolle, daß ihr Onkel 
Karl von Anjou mit den Franzosen von England Besitz er- 
greife. Man gestehe den Franzosen zu, daß England auf 
alle Rechte in Frankreich verzichte, der an die Schotten ge- 
zahlte Preis sei die Abtretung von Berwick mit einem Teile 
des nordenglischen Gebietes. Dadurch seien beide zu Landes- 
verrätern geworden, die man vernichten müsse. — 

Zu bemerken ist ferner, daß bei Polydorus Vergilius 
der Vater Margaretas eine grössere Rolle spielt als in den 
früheren Chroniken. René ist der Repräsentant der Hilfe, 
die Margareta vom Kontinent erhält. In Wahrheit wandte 
sie sich mehr an den König von Frankreich. 

König Eduard ist vor Margareta auf der Hut und läßt 
die Küsten bewachen (S. 115). Es kommt jedoch nicht zu 
einem Kampfe. Margareta bleibt untätig, aber nicht so, daß 
sie nicht den ersten Anstoß, den ihre Sache erhielt, benutzt 
hatte. Warwick und Clarence nämlich hatten sich mit König 
Eduard entzweit und beschlossen, König Heinrich wieder 
auf den Thron zu setzen. Sie wollten den König von Frank- 
reich dabei um Hilfe angehn. Als sie sich in Amboise 
beim Könige Ludwig befanden, kam auch Margareta dorthin 
und schloß sich den Plänen ihrer alten Feinde an. 

Polvdorus verdankt diese Nachricht wahrscheinlich 
Gaguin, verzichtet auf Einzelheiten des Vertrages, die ihm 
Chastellain, Basin und Waurin hätten bieten können. Bei 
ihnen hätte er eine andere — französische — Auffassung 
von dem Vertrage gefunden, die den König Ludwig an die 
Spitze der Verhandlungen stellt und ihn den Kampf der 
Engländer gegen ihren König als einen willkommenen An- 
laß ansehen läßt, die Bündnisfähigkeit des Königs Eduard 
von England für den Herzog von Burgund zu schwächen. 

Mit Zustimmung Margaretas heiratet ihr Sohn Warwicks 
Tochter Anna, verpflichten sich Warwick und Clarence, 
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Heinrich auf den Thron zu setzen, sollen endlich die beiden 
Grafen zu Protektoren ernannt werdan. König Ludwig gibt 
die Ausrüstung, auch René hilft. 

Warwick fährt, da er von England benachrichtigt wird, 
die Stimmung sei günstig für ihn, vorauf, Margareta soll, 
wenn er Glück habe, folgen (S. 132). Das große Wagnis 
gelingt, Heinrich sitzt wieder auf dem Throne, und Eduard 
muß fliehen. Unterdessen wartet Margareta in Frankreich 
auf günstiges Wetter zur Überfahrt: 

S. 134: But quene Margaret every day, after that 
day wherin therle of Warwicke departyd into England, 
trublyd in mynde with incertane expectation of thevent, 
ceassyd not to preay humbly unto God for victory; 
wherof fynally, after intellygence had by letters from 
hir husband, she anon after with Edward hir soone | 
tooke shipping, and assayd to sayle into England. But 
because the wynter was sharp and stormy, she was 
by force of tempest dryven bak agane unto the land, 
and constreynyd to differre hir voyage unto an other 
time. 

Inzwischen unternimmt König Eduard in England seinen 
Siegeslauf; der tapfere Warwick muß bei Barnet Schlacht 
und Leben verlieren, Heinrich ist gefangen, das Heer zerstreut. 

Zu spät landet Margareta endlich in Weymouth. Dort 
erfährt sie die Unglücksnachrichten; sie schmettern sie 
nieder: 

S. 147: Whan she heard these things the myse- 
rable woman swownyd for feare; she was distrawght, 
dismayd, and tormentyd with sorow; she lamentyd the 
calamyty of the time; the adversity of fortune, (148) 
hir owne toyle and mysery; she bewaylyd the unhappy 
end of kyng Henry, which now she accowntyd assurydly 
to be at hand; and, to be short, she so afflictyd hir self 
as one more desyrus to dy than lyve, forseing perchance 
inwardly in mynde woorse matters immynent and hang- 
ing over hir head. 

12* 
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Polydorus ist, wie zu erwarten, der erste, der diese 
Schilderung von Margaretas Seelenzustand gegeben hat; die 
„History of the Arrivall“ hat nur die Worte „she was right 
hevy and sory“. Bei Polydorus erst gewinnt Margareta 
Leben und Lebenswärme. Diese Frau mußte angesichts der 
furchtbaren Enttäuschung zusammenbrechen; aber doch war 
sie erfahren genug, um zu wissen, daß sie neuen Anhang 
in England nur finden könne, wenn sie siegesgewiß auftrat; 
das Erscheinen der befreundeten Grafen tröstete sie überdies. 


S. 148: The dolefull wooman, seing the noblemen 
who wer hir frindes, was soomwhat refreshyd in mynde, 
and, layng feare soomwhat apart, to thintent they showld 
not think she had doone any thing unadvysdly, she 
talkyd with them of many matters. 


Es wurde nun erwogen, ob ein neuer Angriff auf Eduard 
erst von Frankreich aus unternommen werden oder sofort 
der Zug gegen ihn aufbrechen sollte. Margareta, um die 
Sicherheit ihres Kindes besorgt, das der Stolz ihrer Hoff- 
nungen war, schlug vor, den Prinzen nach Frankreich in 
Obhut zu bringen. Doch war nicht Zeit, die Wünsche der 
„sehr gescheiten und vorsichtigen“ Königin auszuführen, und 
Margareta mußte ihre Zustimmung zum Zuge gegen Eduard 
geben: „Hoc bene sit“ inquit (S. 522). 

Nach langeın Hin- und Herführen der Heere trat man 
sich bei Tewksbury gegenüber. Margaretas Heer wird be- 
siegt; sie und ihr Sohn gefangen genommen. 


Eduard wird nach einer kühnen Antwort an König 
Eduard von Richard Glocester, Clarence und Hastings grau- 
sam getötet. Daß diese drei die Mörder sind, ist erst Zutat 
Polydors zu der ihm von Fabyan überlieferten Fassung, wo- 
nach der Prinz von Dienern des Königs umgebracht wird 
(Vgl. Fabyan; S. 161/2). 

Margareta wurde gefangen nach London geführt und 
nicht lange danach losgekauft. Dann ging sie in ihr Heimat- 
land und lebte in beständiger Trauer, weniger um sich und 
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ihren Gemahl, als um ihren Sohn, den sie bei ihrem eigenen 
Tode gern lebend in der Welt zurückgelassen hätte. 

S. 152: But quene Margaret was convayd captyve 
to London, and, not long after being ransomyd, was 
of thenemy sufferyd to depart, who saylyd into France, 
lyvyd in perpetuall moorning, and yeat not that so 
muche for hirself or hir husband, who wer now well 
agyd, as for the losse of hir soone Edward, whom she, 
whom Henry his father, thowght to leave in (153) saftie, 
after the losse of ther owne lyves and dignyties, by 
reason wherof ther could not have happenyd to them 
in all this world a matter of more grefe. 

So schließt sich der Kreislauf in Margaretas Leben: 
Polydorus Vergilius gibt ihn uns zum ersten Male ohne 
Unterbrechung. Es ist aus dem Vorstehenden schon klar 
geworden, worin die Bedeutung Polydors besteht. Es 
sei hier noch einmal mit Rücksicht auf die gesamte Über- 
lieferung, die Margareta behandelt hat, rekapituliert. An- 
gebracht ist die Rekapitulation bei Polydorus Vergilius, weil 
von nun das vollständige Bild Margaretas so bleibt und über 
Hall und Holinshed mit Vervollständigungen in Details in 
der Gestalt Polydors zu Shakespeare gelangt. 

Die zeitgenössischen Berichte gestatten nicht ein lücken- 
loses Bild der französischen Königstochter zu entwerfen. 
Wenn man sie alle zusammen begreift, so geht aus ihnen 
hervor, daß Margareta gegen eine grosse Partei, die ihr 
Kommen nach England. nie gewünscht, sondern stets als 
Schmach empfunden hat, ihren Mann und später ihren Sohn 
zu verteidigen hat und kriegerisch wie ein Mann tätig ist. 
Dazu kommt eine Anzahl kleinerer Züge, die dieser oder 
jener Chronist aus Eignem beigesteuert hat — Einzelheiten 
über den Empfang in London, ihre Ankunft in England, 
Überfall und Beraubung nach der Schlacht bei Northampton, 
Teilnahme an den Plünderungen vor und nach der zweiten 
Schlacht bei St. Albans, Verleumdung, und was sonst noch 
an Mosaiksteinchen sich aufzählen ließe. 
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Der erste nun, der Margareta nachdriicklich in die Ge- 
schichte der Rosenkriege hineinstellt, ist Caxton. Er weist 
zuerst darauf hin, daB von der Heirat Margaretas das ganze 
Unglück der Rosenkriege datiert, daß ihr Kommen nach 
England eine Epoche für die englische Geschichte bedeutet. 
Damit war ihre hohe Bedeutung gekennzeichnet. Fabyan 
schritt auf dem Wege weiter und gab Margareta, mit gutem 
historischen Rechte, einen größeren Anteil an den Partei- 
kämpfen zwischen York und Somerset. So war sie nicht 
nur die Frau, welche den Wagen des Unheils zuerst auf 
die schiefe Ebene schob, ihn dann rollen zu lassen, sondern 
(ie auch dem schon schnell genug laufenden Gefährt immer 
neue Anstöße gab, sodaß es mit rasender Geschwindigkeit 
abwärts ging. Sie versäumte nicht nur alles, um die Zwie- 
tracht zwischen den englischen Grafen von hoher Warte aus 
zu schlichten, sondern trat selbst mit ein in den Kampf und 
verschärfte ihn mit Leidenschaft. So erhalten wir bei Fabyan 
folgendes Schema für Margaretas Leben: Ihre Ankunft in 
England, Krönung, Unbeliebtheit 1445 — ihre tatkräftige 
Unterstützung Somersets im Kampfe gegen York 1452—55 
— ihr eigner Kampf gegen den Kronprätendenten 1456 bis 
1460 — ihr persönlicher Sieg bei Wakefield 1460 — ihre 
Niederlage bei Towton 1461 — ihre Zurückgezogenheit in 
Frankreich 1461—71 — das letzte Aufflammen des Kampfes 
1471. 

An den Zahlen, die nur eine grobe Periodisierung geben, 
erkennt man die Lücke zwischen 1445 und 1452 etwa, eine 
Zeit, in die zwei große Ereignisse fallen: der Sturz des 
Protektors Humphrey Glocester und der Sturz seines Tod- 
feindes Suffolk. 

Welche Politik hat Margareta in dieser Zeit verfolgt? 
Wie stellte sie sich zu der Feindschaft Suffolks gegen den 
Protektor? Nahm sie Partei? War sie neutral? 

Diese Fragen hat weder Caxton noch Fabyan aufge- 
worten, sondern erst Polydorus Vergilius, der italienische 
Humanist. Er beantwortet sie zugleich in dem Sinne, daß 
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Margareta zwar nicht direkt etwas gegen den Protektor ihres 
Mannes, was sein Leben schädigen konnte, unternommen 
hat, daß sie aber auch nicht die feindseligen Unternehmungen 
gegen ihn verhinderte, sich also zur Mitschuldigen machte; 
in Polydors Worten: 
| S.148: Than might quene Margaret have caulyd 
to mynde that these maner myschiefes (gemeint ist 
der Tod ihres Bundesgenossen Warwick und der Ver- 
lust der Schlacht bei Barnet) had chancyd princypally 
for the death of Humphrey duke of Glocester, of which 
practise, thowgh percase she were no partaker, yeat 
not giltles, because she myght have preservyd that 
good nobleman; for surely yf that one man had lyvyd 
and rewlyd the realme, king Henry had never comyd 
in so many hazards of hys lyfe. 
Auf die Frage nach dem Motive Margaretas, gegen Glocester 
Partei zu ergreifen, antwortet Polydorus Vergilius mit dem 
Ehrgeize und dem Eigenwillen der Königin. Ihr Verhältnis 
zu Suffolk ist dadurch in dem Sinne mit bestimmt, daß 
Margareta mit der Politik dieses Gegners des Protektors 
sympathisiert, ja auch beinahe eine Herzensneigung zu ihm 
hat. Die Politik Suffolks setzt Somerset fort, ihn unterstützt 
sie, bis er bei St. Albans fällt. Dann steht sie mit seinem 
Sohne und andern Grafen selbst an der Spitze der Lancaster- 
partei, die den Thron Heinrichs zu schützen hat. Nun ist 
der Ring ihres Lebenslaufes geschlossen, nun wissen wir 
ihre Stellung zu den politischen Fragen ihrer Zeit von ihrer 
Ankunft an bis zur Schlacht bei Tewksbury. 

So sehen wir, welch eminente Stellung Polydorus Ver- 
gilius in der Ausgestaltung der Person Margaretas von Anjou 
innerhalb der englischen Geschichtsschreibung besitzt. Wie 
Churchill in seinem Buche „Richard the Third up to Shake- 
speare“ für seinen Helden konstatieren konnte, daß er in 
der Polydorschen Gestalt in die späteren Chroniken kam, 
so können wir auch von Margareta von Anjou sagen, daß 
Polydorus Vergilius zuerst in England ihrer Gestalt den 
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festen Rahmen gab. Auch das bei Churchill S. 160 über 
die „göttliche Rache‘ Gesagte behält bei Margareta Gültigkeit. 
Suffolk büßt im Tode die Ermordung Glocesters, Heinrich VI. 
sühnt den Fluch Heinrichs IV. — Zusatz der 2. Ausgabe 
1546 — Margareta bezahlt ihre Schuld an Glocesters Tode. 

Ein Wort noch über das Verhältnis der von Polydorus 
Vergilius dargestellten Unternehmungen Margaretas und ihrem 
darin sich offenbarenden Charakter zu dem allgemeinen 
formelhaften Charakterbilde, das der Urbinate als erster in 
der Geschichtsschreibung Englands überhaupt seiner Dar- 
stellung vorangeschickt hat. 

Im ganzen stimmt wohl das allgemeine Benehmen Mar- 
garetas, wie es sich im Verlaufe der Darstellung zeigt, zu 
der Frau voll Ruhmsucht und Ehrgeiz, die diesen befriedi- 
gen kann vermöge ihrer fast männlichen Verstandes- und 
Willensbildung, zu der gewitzten, fleißigen, wachsamen und 
sorgfältigen Frau; aber die Einschränkung Polydors: „non 
expers muliebris naturae, quae vehemens ac propensa in 
mutationem esse solet“ können wir nicht aufrecht erhalten. 
Gerade die Beständigkeit, das gleichförmige Verharren bei 
der Verfolgung eines Zieles, nämlich der Erhaltung des 
Throns für ihren Mann und ihren Sohn, mit einem Worte 
die Treue der Königin gegen sich und ihren Sohn ist die 
Eigenschaft, die mir am meisten des Lobes würdig zu sein 
scheint. 


5. Graftons Fortsetzung der Hardyng-Chronik. 
[The Chronicle of John Hardyng, together with the Continuation by 
Richard Grafton, ed. Ellis, London 1812}. 

Wie Churchill S. 163 gezeigt, ist dieses 1543 von Richard 
Grafton gedruckte Werk teils eine völlige Kopie von Mores 
Schrift über Richard III., teils eine gekürzte Übersetzung 
Polydor Vergils, die an die 1465 geschriebene versifizierte 
Hardyng-Chronik (s. Kap. II, No. 2) angeschlossen ist. Leichte 
Veränderungen, im ganzen mehr Kürzungen als Erweite- 
rungen des Vergilschen Textes zeichnen den für uns 
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in Betracht kommenden Teil der schlicht geschriebenen 
Chronik aus. 

Als Ergänzung zu Churchill, zugleich als Skizze des 
Margaretabildes in Grafton diene die folgende Zusammen- 
stellung. Die Zitate beziehen sich auf die lateinische 1. Aus- 
gabe Polydors 1534 und die nach der 2. lateinischen Aus- 
gabe (1546) angefertigte, von Ellis 1844 für die Camden 
Society herausgegebene englische Übersetzung. 

Grafton beginnt mit der Regierung Eduards IV. 

S. 436/7: König Eduard hütet sich vor einem Einfall 
der Margareta = Polydorus Vergilius 115 (englische Aus- 
gabe), [506] (lateinische Ausgabe). 

S. 447: Die Verhandlungen in Amboise, die zum Ver- 
trage führen — Polydorus Vergilius 131 [513]. 

1. Verheiratung Prinz Eduards mit Anna: „And first 
lady Anne, the doughter of the earle, was maried and des- 
ponsed to prynce Edwarde the quenes soonne“ = „Anna 
Warwicensis filia ... quam secum adduxerat, Edoardo 
principi despondetur“, 

2. Das Versprechen des Grafen, Heinrich: oder seinen 
Sohn Eduard auf den Thron zu setzen, 

3. Margaretas Eid, Warwick und Clarence als Protek- 
toren anzunehmen, 

4. Unterstiitzung Warwicks durch Ludwig, 

5. Beteiligung Renés an der Unterstiitzung. 

S. 447: Schlichter als Polydorus Vergilius 132 [514]: 
Margareta soll mit Eduard folgen, damit Warwick die 
günstige Konstellation in England ausnützen könne. 

S. 449: Margaretas Warten in Frankreich, ihr Gebet 
um Sieg, Kunde des Sieges durch Briefe vom König Heinrich, 
Aufbruch mit ihrem Sohne, Verhinderung der Abreise durch 
Sturm — übersetzt nach S. [515], 134. 

S. 457/9: Ankunft, kläglicher Zustand, Gewissensbisse 
wegen der Schuld an Glocesters Tode, Aufenthalt in Beau- 
lieu — in Englyshe called Faire place (Zusatz) — Tröstung 
durch die ankommenden Grafen, Beratung über den Kriegs- 
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plan, ihre Mutterliebe, Entschlu8 zum Aufbruch nach Bath, 
Kreuz- und Querziige,Tewksbury, Gefangennahme der Königin 
und ihres Sohnes, Tod Eduards nach kiihner Antwort von 
Glocesters, Clarences und Hastings Händen, Margaretas (e- 
fangenschaft und Entlassung nach Frankreich „where she 
lyned in perpetuall sorowe and care“ — „in perpetuo merore 
iacuit“ — alles dies ist ohne Hinzunahme einer fremden 
Arbeit einzig nach Polydorus Vergilius [521—23] übersetzt 
in einer Schlichtheit, die sich mit der eleganten Übersetzung 
nach der 2. Ausgabe (ed. Ellis S. 147—-153) nicht messen 
kann. 


6. Edward Hall. 
[Hall’s Chronicle ed. Ellis, London 1809.] 


Edward Hall, der Sohn eines Shropshire Gentleman, war 
in den letzten Jahren des 15. Jahrhunderts (1498 oder 99) 
in London geboren, besuchte Eton, studierte in Cambridge, 
schlug eine juristische und parlamentarische Laufbahn ein 
und starb 1547. 


1548 wurde sein Werk „The Union of the two noble 
and illustre Famelies of Lancastre & Yorke“ von Grafton 
gedruckt. Die Chronik will die Vereinigung der beiden 
feindlichen Häuser darstellen, wie sie unter den Tudors 
gelungen war; ihr Grundton ist Befriedigung über die Be- 
endigung langen Kampfes, der zumal durch Königin Marga- 
reta zu verschiedenen Malen neu angefacht war. Sie umfaßt 
die Zeiten von Heinrich IV. bis zu Heinrich VIII. und ist 
aus den besten Quellen kompiliert. Hall hat originale Ur- 
kunden benutzen können und auf Grund französischer und 
englischer Quellen gearbeitet, angeregt durch das Beispiel 
des Polydorus Vergilius, den er auf weite Strecken wörtlich 
übersetzt. Wir werden uns bemühen, bei der Schilderung 
Margaretas die Quellen zu bezeichnen. Es sind für unsere 
Zeit Polydorus Vergilius, Fabyan, Commines, der Fortsetzer 
des Monstrelet, Davies-Chronik und Gaguin. 
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Hall, naiver als Polydorus Vergilius, versucht über die 
Werbung Suffolks um Margareta von Anjou sich klar 
zu werden und hält die ganze Heirat Heinrichs mit der 
angovinischen Fürstentochter für einen Einfall Suffolks, der 
den Waffenstillstand, den zu schließen er von Heinrich VI. 
nach Frankreich geschickt worden war, dadurch zu be- 
kräftigen suchte und zu einem dauernden Frieden zu ge- 
stalten meinte, daß er eine Verwandte des französischen 
Königs mit seinem Könige verband. Als die listigen Fran- 
zosen den Eifer merkten, mit dem der Graf die Heirat betrieb, 
stellten sie Forderungen, und Suffolk ließ sich zur Abtretung. 
von Anjou und Maine überrumpeln. 

S. 203: In the treatyng of this truce, the Erle of 

Suffolke, extendyng his commission to the vttermoste, 

without assent of his associates, imagined in his phan- 

tasie, that the nexte waie to come to a perfite peace, 
was to moue some mariage, betwene the Frenche kings 
kynsewoman, and kyng Henry his souereigne: & be- 
cause the Frenche kyng had no doughter of ripe age, 
to be coupled in matrimony with the kyng his master, 
he desired to haue the Lady Margaret, (204) cosyn 
to the Frenche kyng, and doughter to Reyner duke 
of Aniow, callyng hymself kyng of Scicile, Naples and 
Hierusalem, hauyng onely the name and stile of the 
same, without any peny profite, or fote of possession 
ern The erle of Suffolke (I cannot saie) either 
corrupted with bribes, or to muche affectionate to this 
vnprofitable mariage, condiscended and agreed to their 
mocion, that the Duchie of Aniow, and the countie of 
Mayne, should be released and deliuered, to the kyng 
her father, demaundyng for her mariage, neither peny 
nor farthing: (as who would saie) that this newe affinitie, 
excelled riches and surmounted gold and precious stone. 
Suffolk suchte seine abgeschlossene Heirat in England zu 
loben: „She was of suche an excellent beautie and of so high 
a parentage, that almoste no king or Emperor, was worthy 
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to be her make“. Aber die Heirat fand viel Widerstand in 
England, besonders beim Protektor Glocester, der die schon 
abgeschlossene Armagnacheirat für ein unüberwindliches 
Hindernis ansah. Doch stimmte der König dem Grafen zu, 
nicht dem Herzoge, und die Heirat wurde geschlossen. 

Daß die Werbung für einen Akt der Willkür Suffolks 
gehalten wird, der in Frankreich erst auf den Gedanken 
kommt, ist ein neues Moment in der Überlieferung, die bis 
zu Hall von Suffolk immer nur als der ausführenden Person 
des Willens König Heinrichs und dem Befürworter der Ehe 
mit Margareta gesprochen hatte. Sie hatte damit recht; 
denn Suffolk wurde nicht nur um Waffenstillstand zu schließen, 
nach Frankreich geschickt, sondern auch eine Prinzessin zu 
erwerben, wie der Auftrag des Königs an ihn zeigt (Foe- 
dera V, 1,130): Volumus quod: Ob integerimum illud & 
singulare nostre mentis desiderium ad bonum Pacis, Per- 
soneque nostre Matrimonium ... precipimus ... con- 
sanguineo nostro curam ambassiate. Shakespeare, der die 
Hallsche Stelle tiber die Werbung und den Widerstand 
Glocesters einfach dramatisiert hat (in der III. Szene des 
V. Aktes des I. Teils Heinrichs VI.), führt diese Willkür 
noch weiter und gibt über Hall hinaus eine Begegnung 
Suffolks und Margaretas auf dem Schlachtfelde in Frankreich. 
Darüber bei Shakespeare mehr. 

Nun zu den Feierlichkeiten, die Margaretas und Heinrichs 
Heirat in England hervorrufen (S. 205). Hall ist darin sehr 
ausführlich und hat auf Grund von französischen und eng- 
lischen Quellen gearbeitet. An zeitgenössischen und sehr 
frühen Berichten über die Hochzeit der Margareta besitzen 
wir sehr viel; aber dennoch bleibt für Hall noch ein Über- 
schuß an eigener Information. Eine Übersicht über die 
wichtigsten in Betracht kommenden Quellen dafür möge 
hier Platz finden. 

1. Das Protokoll der Trauung in der St. Martinskirche 
zu Tours, abgedruckt in den Pieces justificatives zu Lecoy, 
Le Roi René II, 254. 
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2. Stevenson, Letters and Papers illustrative of the 
Wars of the English in France, I, 443—453 gestattet die 
Feststellung des Reisewegs Margaretas nach England durch 
die gebuchten Reiserechnungen. 

3. Mathieu d’Escouchy erzählt nach dem Augenschein 
die Einzugsfeierlichkeiten (I, 84—90) in Rouen. 

4. Ebenso original wie dieser für Rouen ist das Journal 
Parisien von Maupoint (ed. Gustave Faguiez für die Société 
de |’ Histoire de Paris et de |’ Isle de France IV, Paris 1878) 
S. 31/32 für Paris. Bei ihm werden die Herzöge von Or- 
leans, Calabrien, Alenson genannt, die auch bei Hall Teil- 
nehmer an den Festen sind. 

Von englischen Berichten kommen in Betracht: 

5. die Davies-Chronik, die sogar über die Trauung in 
Tours Bescheid weiß und den Reiseweg kennt (von Hall 
gekannt), 

6. die lange Reihe der Stadtchroniken, die über Mar- 
garetas Einzug in London handeln, Short English Chronicle, 
Gregory, besonders aber Fabyan. 

Im übrigen vergleiche man Lecoy, Le Roi René 1, 231 ffg., 
Vallet de Viriville, Histoire de Charles VII, II, 451 fig., 
III, 50—52, Quatrebarbes in seiner Einleitung zu den Werken 
Renés, Angiers 1845. 

Von den genannten Quellen kennt Hall die Stadt- 
chroniken, Davies- Chronik und wie mir scheint auch das 
Journal Parisien, insofern, als eine Zwischenstufe eine Nach- 
richt ihm vermittelt haben mag. 

Hall fügt bei Gelegenheit der Heirat Margaretas eine 
allgemeine Charakteristik der Königin hinzu, die im 
wesentlichen auf Polydorus Vergilius beruht: 

S. 205: This woman excelled all other, aswell in 
beautie and fauor, as in wit and pollicie, and was of 
stomack and corage, more like to a man then a woman. 

Margaretas Schönheit wird in England zuerst von Polydorus 
Vergilius superlativisch hervorgehoben; in Frankreich nennt 
sie Basin „specie et forma praestantem“, Chastellain: „moult 
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estoit belle dame“; aber hier wie dort herrscht Konventio- 
nalität ohne geschichtlichen Untergrund. Für Shakespeare 
ist dies natürlich ein dankbares Motiv, das er in den Szenen 
mit Suffolk gern benutzt. 

Die männlichen Eigenschaften, die Hall seiner Königin 
zuspricht, hat Margareta auch schon explicite bei Polydorus 
Vergilius. Nicht alle früheren Chronisten sprechen den 
billigen Gedanken aus, wenn sie auch alle die Königin als 
Heerführerin beschreiben oder zeigen, also in einer männ- 
lichen Tätigkeit. Sehr begeistert sagt ihr Landsmann Bour- 
digné: „En sa nécessité et fortune ne avoit eu recours aux 
feminines larmes, mais aux virilles et martialles armes“. — 
Im Vorbeigehn sei noch erwähnt, daß Margareta in dieser 
Hinsicht nicht einzig dasteht in England. Die Sachsen- 
Chronik erzählt von der 918 oder 22 gestorbenen willens- 
starken und für ihren Mann kämpfenden Tochter Alfreds des 
Großen, Aedelfl@d, die wegen ihrer kriegerischen Eigen- 
schaften die Titel Lord und King erhielt. Wie die Ungarn 
für ihren König Maria Theresia sterben wollten, so heißt es 
auch von Elisabeth 

Rex fuit Elisabeth, at nunc Regina Jacobus, 

Error naturae sic in utroque fuit. 
Vertauschen wir in diesem Distichon die Eigennamen mit 
Margareta und Heinrich, so ist der Sinn um nichts ge- 
ändert. — 

Wenn Hall die Auffassung von der Willkür der Werbung 
durch Suffolk eigen ist, so ist er doch darin der Überliefe- 
rung treu, daß er die ganze Heirat Margaretas für unheil- 
voll hält und besonders die Abtretung der beiden Provinzen 
Anjou und Maine als eine Schädigung englischer Interessen 
betrachtet. Diese Überlieferung beginnt bei Caxton, der 
zuerst die Gründe ihrer Unbeliebtheit einzeln aufzählte, 
worin Fabyan, Halls Quelle, ihm folgte. Was Fabyan vor- 
ausblickend von Margaretas Alleinherrschaft, von ihrer Ver- 
leumdung sagt, läßt Hall fort; von jenem aber stammt die 
höhnische Bemerkung: „For kyng Reyner her father, for 
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al his long stile, had to short a purse, to sende his doughter 
honorably, to the kyng her spouse (8. 205). 

Die Beteiligung Margaretas an dem Sturze Gloces- 
ters ist nach Polydorus Vergilius geschildert, vermehrt um 
Fabyan, der „the good Duke of Glocester“ und die drei Todes- 
arten des Protektors lieferte. Hall gibt dem Polydorschen 
Texte eine lebendige frische Form, wie die folgenden Proben 
zeigen. 

Wo der lateinische Text 485 sagt: „non expers mulie- 
bris naturae, quae vehemens ac propensa in mutationem 
esse solet“, sagt Hall 208: „... of diligence, studie and busi- 
nesse, she was not vnexperte: but yet she had one poynt 
of a very woman: for often tyme, when she was vehemöt 
and fully bente in a matter, she was sodainly like a we- 
thercocke, mutable, and turnyng“. — Wo Polydorus sagt 
486: „Itaque Margarita quod decreuerat, aliquanto post efficere 
nititur“, sagt Hall 208 ausmalend: „This manly woman, this 
coragious quene, ceased not to prosecute furthwith her 
inuented imaginacion and prepesed purpose, but practised 
daily the furtheraunce of thesame“. — Wo Polydorus schlicht 
sagt 486: „subito exstiterunt qui inuidiam iampridem sus- 
ceptam aduersus Glocestriensem adhuc retinentes eanı stimu- 
larent, hortarentur et suaderent“, sagt Hall 208 leidenschaft- 
lich: „Whiche venemous serpentes and malicious Tygers, 
perswaded, incensed and exhorted the quene, to loke well 
vpon the expenses and reuenues of the realme“. 

In dieser Weise benutzt Hall seinen Polydorus Vergilius, 
und zwar, wie Churchill gezeigt hat, nach der I. Ausgabe 1534. 

Die ganze Auffassung Margaretas in dem Streit mit 
Glocester deckt sich vollkommen mit der des Polydorus 
Vergilius. Margareta intrigiert, aber die Ausführung des 
Mordes ist nicht ihr Werk. 

Auch die absolute Herrschaft der Königin hat Polydor 
Hall zu bieten vermocht. Er übersetzt einfach (cfr. S 212/3 
== Polydorus Vergilius 488/9 [1534]), verschmäht auch nicht, 
einen Scherz anzubringen: „In this XX VI yere of the reigne 
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of this kynge, but in the firste yere of the rule of the 
quene“ (S. 210). 

Das Verhältnis Margaretas zu Suffolk hat bei 
Hall einen ganz anderen Charakter angenommen, als es bis- 
her in der englischen Überlieferung hatte. Die Grundlinien 
für die ganze Darstellung der Verfolgung Suffolks hat Hall dem 
Polydor entnommen. In beiden wird Suffolk von Margareta, 
die die ganze Herrschaft mit ihm teilt, beschützt; er ist in 
„hoher Gunst beim König und in nicht geringerer Gnade 
bei der Königin“; sie läßt, da das erbitterte Volk ihren 
Schützling verfolgt, ihn zuerst einkerkern, um die Wut des 
Volkes zu beruhigen, läßt ihn aber nach einem Monat frei: 
doch der Sturm des Volkes legt sich nicht: er muß verbannt 
werden. — Alles dies ist aus Polydorus Vergilius und Fabyan 
mit Hinzunahme amtlichen Materials geschöpft. In einem 
Punkte aber geht Hall über die Andeutungen, die Polydorus 
Vergilius von dem persönlichen Verhältnisse der beiden ge- 
geben hatte, hinaus. Er spinnt die Bemerkung Polydors, 
Suffolk sei auf kurze Zeit nur verbannt worden „eo quod 
in reginae oculis habitaret“, aus zu einem Liebesverhältnisse 
Margaretas zu Suffolk. Margareta hat sogar mehrere „mig- 
nons“. Es heißt: 

S. 217: Emong the high Princes and peeres, reigned 
inward grudge: emong the Cleargie, adulacion, & emong 
the commonaltie, disdain of lasciuious souereigntie whiche 
the Quene with her minions, and vnprofitable coun- 
sailors daily toke and vsurped vpon them, 

und über Suffolk heißt es direkt (S. 218): „The quene, which 
entierly loued the Duke“; er ist (219) „the Quenes 
dearlynge“ und (eb.) „the Quenes chefe fréde & coun- 
sailor“. 

Nach diesen Ausdrücken Halls ist nicht daran zu zweifeln, 
daß er der Königin ein Liebesverhältnis andichtet, wozu ihm 
Polydorus Vergilius wenig Anlaß bot. Schon einmal sind 
wir diesem Liebesverhältnisse in Frankreich begegnet: bei 
Jehan de Waurin (s. S.119). Man wäre wohl geneigt, bei 
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so krassem Ubereinstimmen — die dazwischenliegende Über- 
lieferung weiß schlechterdings nichts davon — an direkte 
Herübernahme zu denken, umsomehr als Hall öfter von den 
französischen Autoren spricht. Dagegen ist aber zu sagen, 
daß man eine deutlichere Kongruenz zwischen den beiden 
Berichten wahrnehmen müßte; denn so hoch ich auch Halls 
Bedeutung schätze, so traue ich ihm doch nicht zu, daß 
er aus einem fremden Schriftsteller eine Abstraktion machen 
könnte, sodaß er dieselbe Sache in andern Zusammenhang 
rückte; viel näher lag es den Schriftstellern jener Zeit — 
und Hall bestätigt diese Meinung selbst — einen fremden 
Bericht in extenso mitzuteilen oder ihm genau zu folgen; 
nun ist aber der ganze Zusammenhang, in den Hall diese 
Neigung Margaretas gestellt hat, gänzlich verschieden von 
dem bei Waurin. Waurin legt in dem einleitenden Ka- 
pitel V, v1, 13 die Parteiverhältnisse am Hofe des einfältigen 
Königs dar, faßt sofort York und Glocester als eine Einheit, 
Somerset - Suffolk als eine andere, die mit der Königin in 
engem Verhältnis stehe. Dabei sagt er von Suffolk, er sei 
„bien ame de la royne“; ein ähnliches Verhältnis hat sie 
zu Somerset, und eine dritter „mignon de la royne“ ist 
Maistre Ormont. Hall dagegen geht, ohne eine solche Über- 
sicht zu machen, sofort an die Dinge heran und behandelt 
sie in der Reihenfolge seiner Hauptquelle Polydorus Ver- 
gilius. Und da der letztere ein Liebesverhältnis der beiden 
durch jene mehrfach zitierten Worte andeutet „eo quod in 
reginae oculis habitaret“, so ist meines Erachtens das ganze 
Motiv bei Hall aus der Verbreiterung Polydors zu erklären. 
Munter und frisch trägt Hall die Farben auf, wo jener 
ihm nicht glänzend genug schrieb; wir haben oben schon 
ein paar Proben gehört. Daher die Wiederholungen, daher 
die Übertreibungen. Hall deutet auch — darin ist er selbst- 
ständig — schon an, daß die Neigung der beiden auf der 
Werbung Suffolks um sie beruhe. 
S.206: The Marques of Suffolke, beyng in high 
fauor with the kyng, and in no lesse grace with 
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quene Margaret, for concluding the mariage betwene 

theim two. 

Diese Genesis des Motivs bei Hall zugegeben, ent- 
steht die Frage: Beruht die Andeutung Polydor Vergils auf 
Waurin? | 

Daran ist noch weniger zu denken, wie eine einfache 
Vergleichung der beiden ergibt. Bei beiden ist vielmehr 
die Nachricht selbständig, wenn auch auf verschiedene Weise 
entstanden. Waurin, der inbezug auf Margareta und den 
Hof in England viele originale Einzelheiten weiß, ist vielleicht 
von einem Margareta feindlichen Manne unterrichtet worden, 
der damit ein dunkles Gerücht oder seine persönliche Meinung 
wiedergab; Polydorus Vergilius dagegen fühlte divinatorisch 
die Ketten, die Margareta, die fremde Prinzessin, mit dem 
Grafen. ihrem ersten Freunde in der fremden Umgebung, 
zusammenhielten. Man mag auch daran denken, daß er, 
ebenso wie er Margareten in ihrem Verhältnisse zum Protek- 
tor Glocester einige Farben von der livianischen Tullia ge- 
liehen hat, auch bei dem Verhältnisse der Ehrgeizigen zu 
ihrem Helfer an den Liebesbund Tullias mit dem ungestümen 
Tarquinius sich erinnert haben mag. Bei Hall könnte man 
allenfalls noch an eine ganz leise unter der Oberfläche 
rieselnde Überlieferung denken, die wir nicht mehr nach- 
prüfen können. Sie mag ihn in der Übertreibung des bei 
Polydorus Vergilius Gefundenen bestärkt haben. Zwar fällt 
dabei stark ins Gewicht das Schweigen der Margareta sehr 
feindlichen Davies-Chronik und das gänzliche Versagen der 
zeitgenössischen Libellen, Flugblätter und Gedichte in dieser 
Hinsicht. Es gibt einesteils viele Gedichte, die Suffolk als 
den Affen, den Fuchs schelten — auf ihn entlud sich der 
größte Zorn des Volkes —, andererseits auch Gedichte, in 
denen Margaretas Herrschsucht und ihre „false wedlock“ 
geschmäht werden, aber es ist kein einziges überliefert, das 
uns einen Rückschluß auf ein Liebesverhältnis der beiden 
zu machen gestattete. So werden wir dieses Motiv als un- 
historisch betrachten müssen. Die beiden Überlieferungen, 
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die des Franzosen und die des Italieners, sind parallel, nicht 
abhängig, die französische blieb unfruchtbar, die englische 
aber durch Hall auf Shakespeare verpflanzt, entfaltete sich 
unter seinem schirmenden Genius zur schönsten Blüte. 

Nach dem Verluste der französischen Provinzen hielt 
es York für angebracht, aus dem Hintergrunde hervorzu- 
treten und mit Somerset einen Streit zu beginnen, der dazu 
führen sollte, die Lancasters vom Throne verschwinden zu 
lassen: 

S. 225: After long consultacion, it was thought 
expedient, first to seke some occasion and picke some 
querell, to the duke of Somerset, whiche ruled the 
kyng, ordred the realme, and moste might do with the 
quene. 

Man verbreitete schlimme Gerüchte über Somerset und ver- 
langte seine Einkerkerung. Der König entfernte ihn aus 
seiner Nähe: „caused the duke of Somerset to be committed 
to ward, as some saie: or to kepe hymself priuye in his 
awne house, as other write, till the fury of the people wer 
somewhat asswaged and pacificd“ (S. 226). Darauf löste 
York sein Heer auf und kam zum König. Dort fand er 
gegen die Übereinkunft Somerset in Freiheit, ja dieser klagte 
nun ihn des Hochverrats an und entdeckte seine geheimen Ab- 
sichten auf den Thron. York wurde daraufhin als Gefangener 
nach London gebracht, bald aber wieder freigelassen. Somer- 
set stieg in der Achtung bei König und Königin: „$ duke 
of Somerset rose vp in high fauor W ¥ kyng & Y quene, 
& his worde only ruled, & his voyce was only hearde“ 
(S. 227). 

Hall vereinigt deutlich Fabyan mit dem diesen zwar 
benutzenden, aber doch über ihn hinausgehenden Polydorus 
Vergilius. Jenes „as some saie“ bedeutet Fabyan S. 627, 
und „as other write“ Polydorus Vergilius S. 494. Hall ver- 
meidet unwillkürlich die Polydorsche Begründung des Er- 
scheinens Somersets im Lager, welche über Fabyans ein- 
fachere Darstellung erweitert und dabei der Königin jeden 
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Einfluß genommen hatte. Bei Hall hat Somerset nicht mehr 
die hervorragende Stellung wie bei Polydorus Vergilius. 

Aus Fabyan, nicht aus Polydorus Vergilius, hat Hall 
die Verleumdung der Mutter nach der Geburt des Prinzen 
Eduard im Jahre 1453: 

S. 230: whose mother susteyned not a litle slaun- 
der and obloquye of the common people, saiyng that 
the kyng was not able to get a chyld, and that this 
was not his sonne, with many slaunderous woordes to 
the quenes dishonor, whiche (231) here nede not to 
be rehersed. 

Die Begiinstigung Somersets durch Margareta und 
Heinrich, seine Ernennung zum Gouverneur von Calais durch 
„the queene, which then ruled the rost and bare the whole 
rule“, die Erneuerung des Kampfes, die Schlacht bei St. 
Albans — all dies ist aus Polydorus Vergilius und Fabyan 
zusammengeschrieben; doch hat Hall hier auch ursprüng- 
lichere Quellen zu Rate gezogen: daß Somerset unter der 
Burg starb und damit eine alte Prophezeiung erfüllt wurde 
(S. 233), steht in Davies-Chronik (8. 72) zu lesen: ,,Thys. 
sayde Edmond duke of Somerset had herde a fantastyck 
prophecy that he shuld dy undre a castelle..... but at 
Seynt Albonys ther was an hostry hauyng the sygne of a 
castelle, and before that hostry he was slayne“. 

Ganz auf Polydorus Vergilius beruht die nun folgende 
Schilderung der Gegenwirkungen, die die Schlacht bei St. 
Albans hatte und die Rolle, die Margareta dabei spielte. - 
Die Inkonsequenz Polydors im Charakter Margaretas, die, 
obwohl sie die ganze Herrschaft inne hatte, doch nicht selbst 
auf den Gedanken kam, daß York es auf den Königsthron 
abgesehen habe, diese Inkonsequenz hat auch Hall. Zu Poly- 
dorus Vergilius hinzugesetzt ist hier ein Hinweis auf die 
männlichen Eigenschaften Margaretas: „The Quene having 
a wit, more then the common sort of women haue“, ein 
Wort, das vielleicht Shakespeare im Ohre lag, als er die 
Verse schrieb: 
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Her valiant courage, and undaunted spirit, 
More than in women commonly is seen — Heinrich VI. A. V, 5. 

Die Franzosen benutzten die Streitigkeiten in England, 
um das Land zu plündern: sie fielen über Sandwich her 
und zogen mit Beute ab. Hall übernimmt dies aus Fabyan, 
doch nicht ohne polemische Seitenhiebe auf die Franzosen, 
die von jenen Plünderungen als von unerhörten Heldentaten 
redeten. Der anonyme Fortsetzer des Monstrelet, der von 
der großen Beute spricht, ist damit gemeint, nicht zugleich 
auch Chastellain und Mathieu d’Escouchy, obwohl besonders 
der erstere als Freund des Leiters der Unternehmung recht 
genau und rühmend erzählt. Beide sagen aus, Margareta 
habe den ganzen Einfall der Franzosen unter der Führung 
ihres alten Bekannten veranlaßt. Diese Bemerkung hätte 
sich Hall sicher nicht entgehn lassen. 

Die Königin ist bei Hall, entsprechend Fabyan und 
Polydor, bei der Verfolgung Yorks des Protektors und bei den 
Bemühungen, ihn abzusetzen, mit schlauer Vorsicht und aus- 
dauerndem Eifer tätig. 


S. 236: Quene Margarete, whose breath ruled, 
and whose worde was obeyed aboue the kyng and his 
counsail, within the Realme of Englande, entendyng 
the destruccion of the duke of Yorke and his frendes 

. caused the kyng to make a progresse into War- 
wyckeshyre, for his health & recreacion ... 
Die Grafen Salisbury und Warwick, sowie Herzog York, 
die nach Coventry geladen werden, gehn aber nicht in die 
ihnen von Margareta gestellte Falle. 

Bei der Versöhnung setzt Hall zu Fabyan und Poly- 
dorus Vergilius hinzu. daß Margareta in der Prozession vom 
Herzog York am Arme gefiihrt worden sei: 

S. 238: behynd the kyng the duke of Yorke ledde 
the Quene with great familiaritie to all mens sightes. 

Die Bemerkung ist ihm vielleicht auf privatem Wege zu- 
gekommen, wenn nicht von ihm selbst erst aus den Worten 
Fabyans verbreitert, da die Stadtchroniken, die es am besten 
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wissen müßten, davon schweigen. Auch Lydgate sagt in 
seinem auf die Versöhnung verfaßten Gedichte (abgedruckt 
in A Chronicle of London 1827) nichts davon. 


Die Darstellung der Erneuerung des Kampfes bei Bloreheath 
ist bei Hall im wesentlichen eine freie Übersetzung Polydors; 
auch die allgemeinen Urteile über Margareta, die jener ein- 
geflochten, sind dabei: 

S. 239: In the meane season the quene, which was 
assisted and ruled, by the dukes of Somerset and 
Buckyngham, hauyng the vigilant iye and circumspect 
brayne, of a pollitique gouernor .... (= Polydorus 
Vergilius uirili diligentia, uigilantia, celeritate plena erat). 

Aber auch hier fehlt nicht das spezifisch Hallsche: er redet 
von einem besonderen Auftrage, den die Königin dem Lord 
Audley vor der Schlacht bei Bloreheath gegeben habe, „the 
Quenes terrible commaundement (whiche was to bryng to 
her presence, therle of Salisbury, quicke or ded)“ (S. 240), 
den weder Fabyan noch Polydorus Vergilius kennt und der 
gleichfalls auf einem verborgenen Pfade zu Hall gelangt ist. 

Die durch die letzte Bemerkung zum Ausdruck gebrachte 
Wildheit der Königin findet eine neue Bestätigung durch 
die Äußerungen, die wiederum nur Hall angehören und eine 
große Vertrautheit mit den näheren Uniständen verraten. 


S. 241: A great number was assembled. Many 
for the loue they bare to the king, but more for the 
feare y thei had of the quene, whose countenaunce 
was so fearfull, and whose looke was so terrible, that 
to al men, against whom she toke a small displeasure, 
her frounyng was their vndoyng, & her indignacion, 
was their death. 

Ks folgt nun die Schlacht bei Ludlow mit Trollops 
Verrat, die Flucht der Grafen, ihre Anklage auf dem Par- 
lamente zu Coventry, „then called the Quenes secret arbor“ 
(S. 244), Ankunft der Grafen in England, Schlacht bei Nor 
thampton. 
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Stärker noch als bei Polydorus Vergilius ist bei Hall 
der Anteil der Königin an der Führung im Kampfe betont. 
Margareta ermutigte die Freunde, sie versprach Belohnungen, 
„for the kyng studied nothing but of peace, quiet and solitarie 
life“. Sie führte, sobald sie sich stark genug fühlte, die 
Truppen aus der Stadt heraus zur Schlacht. Doch der Sieg 
neigte sich zu den Yorkisten. Margareta floh mit dem 
Prinzen nach Durham, das sie bald wieder fliehend verlassen 
mußte. Heinrich wurde nach London gebracht, die Be- 
schlüsse von Coventry auf dem Parlamente als teuflisch ver- 
nichtet und Heinrichs Sohn enterbt. 

Mit der Begründung Polydors läßt Hall Richard York 
nach Norden gegen die Königin aufbrechen: er sollte sie 
auffordern, heimzukommen; sie aber als eine männliche Frau, 
die lieber befehlen als gehorchen wollte, sammelte ein Heer 
und trat ihm entgegen: 

S. 249: The Duke of Yorke well knowyng, that 
the Quene would spurne and impugne the conclusions 
agreed and taken in this parliament, caused her and 
her sonne, to be sent for by the kyng: but she beyng 
a maply woman, vsyng to rule and not to be ruled, 
& therto counsailed by the dukes of Excester and 
Somerset, not onely denied to come, but also as- 
(250) sembled together a great army, intending to 
take the kyng by fine force, out of the lordes handes, 
and to set them to a new skoole. 

Natürlich behält auch Hall die Anwesenheit der Königin 
in der Schlacht bei Wakefield, die wir zuerst bei Fabyan 
hatten beobachten können, in Übereinstimmung mit Polydorus 
Vergilius bei. Sie faßt die Beschlüsse, sie bestimmt, wann 
York angegriffen werden solle: ehe er nämlich Verstärkungen 
herangezogen hätte. Soweit haben Polydorus Vergilius, Fabyan 
und andere frühere Quellen gereicht; nun aber fügt Hall das 
hinzu, was spezifisch ihm gehört. Er erzählt von einem 
David Hall (den auch Polydorus Vergilius unter den Ge- 
fallenen anführt), einem alten Diener Herzog Richards. Dieser 
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riet seinem Herrn, das Schloß Sandal zu halten, bis sein Sohn 
Eduard heran sei: jener aber wies den Rat zurück. 

S. 250: yet he would not be counsailed, but in 
a great fury saied.... If I haue not kepte my self 
within walles, for feare of a great and strong prince, 
nor hid my face from any man liayng, wouldest thou 
that I for dread of a scolding woman, whose weapon 
is onely her toungue, and her nayles, should incarcerate 
my self and shut my gates then all men might of me 
woundre and all creatures maie of me report dishonor 
that a woman hath made me a dastard, who no man 
euer to this daie could yet proue a coward? 

Diese Gesinnung verbreitete sich im Heere, und die 
Schlacht begann. Merklich ist eine Sympathie Halls für 
Richard, eine eben so starke Antipathie gegen die Königin. 
Richard wurde umzingelt „like a fish in a net or a deere in 
a buckestall“. In einer halben Stunde war er geschlagen und 
tot. Salisbury wurde mit andern verwundet und gefangen. 
Eine besondere Anekdote aber behandelt den Tod des 
Grafen Rutland. Der 12 Jahre alte, mädchenhaft anmutige 
Sohn Yorks floh mit seinem Erzieher Sir Robert Aspall aus 
der Schlacht, wurde aber von Clifford erspäht und verfolgt. 
Der Arme war vor Schrecken sprachlos und lag vor dem 
grimmen Clifford bittend auf den Knieen. Doch mit den 
Worten: „by Gods blode, thy father slew myne, and so will 
I do the and al thy kyn“ (S. 251) erstach er ihn. — Derselbe 
Clifford zeigt sich noch deutlicher als ,deadly bloudsupper“, 
indem er dem Leichnam Yorks das Haupt abschlagen läßt, 
es mit einer Papierkrone geschmückt auf eine Stange steckt 
und das grausige Zeugnis des Siegs der Königin, die nicht 
weit vom Felde liegt, mit Hohn darreicht. 

S. 251: Yet this cruell Clifforde, & deadly bloud- 
supper not content with this homicyde, or chyldkillyng, 
came to ¥ place wher the dead corps of the duke of 
Yorke lay, and caused his head to be stryken of, and 
set on it a croune of paper, & so fixed it on a pole, 
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& presented it to the Quene, not lyeng farre from the 
felde, in great despite, and much derision, saiyng: 
Mädame, your warre is done, here is your kinges 
raunsome; at which present, was much ioy, and great 
reioysing, but many laughed then, that sore lamented 
after, as the Quene her self, and her sonne. 
Margareta ließ in wilder Freude über den Sieg Salis- 
bury und die andern Gefangenen nach Pomfret bringen, 
dort hinrichten und ihre Köpfe samt dem Richard Yorks 
auf Stangen stecken und über dem Tore der Stadt York 
aufpflanzen. 

Stärker als bisher weicht Hall in den eben besprochenen 
Dingen von der Überlieferung ab. Zwar bleibt als Grund- 
lage für sein Werk immer noch Polydorus Vergilius und 
Fabyan bestehn; aber wichtiger als diese und anziehender 
sind die Nebenquellen. Es ist erwähnt, daß Edward Hall 
einen David Hall nennt bei Gelegenheit einer ganz vertrau- 
lichen Aussprache mit Herzog Richard York. Es liegt nun 
sehr nahe, in diesen David Hall, von dem auch schon 1449 
gelegentlich der Übergabe von Caen an die belagernden 
Franzosen als von einem Diener Richard Yorks gesprochen 
wird, einen Vorfahren unsers Edward zu erblicken, der zwar 
nicht selbst seine Erlebnisse aus der Schlacht nach Hause 
bringen konnte — denn er fiel —, dessen Schicksale aber 
doch in der Familie Hall als Erinnerung fortgepflanzt wurden. 
So wird dem Hallschen Berichte über die Schlacht bei 
Wakefield Familientradition zu Hilfe gekommen sein. 

Wie in den Brief Notes und bei Worcester gezeigt, hat sich 
die Schlacht in der Weise vollzogen, daß Richard York unvor- 
bereitet angegriffen, er selbst und sein junger Sohn auf dem 
Schlachtfelde getötet, Salisbury aber gefangen und am 
nächsten Tage hingerichtet wurde. Damit stimmt Hall genau 
überein. In Bezug auf die Erzählung vom Tode des Prinzen Rut- 
land braucht keine Skepsis zu walten. Vorsichtiger müssen wir 
allerdings bei der Beurteilung der zweiten Cliffordschen Tat 
sein, dem Abschlagen und Aufpflanzen des gekrönten Hauptes 
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Yorks. Fest steht, daß dem Herzog York als Leiche der 
Kopf abgeschlagen wurde: Whethamstedes Bericht von der 
Verhöhnung des lebenden York ist eine nur ihm zuzu- 
schreibende Kopie der Christusverhöhnung Matth. XX VII, 29 
und hat keine historische Grundlage. Durch die über acht 
Jahrzehnte lange Überlieferung in der Familie Hall ist es wohl 
möglich, daß bei der allgemeinen Feindschaft gegen Clifford, 
die sich überhaupt geltend macht, Clifford zu Unrecht der 
Veranlasser der Köpfung geworden ist: aber es ist auch 
nichts, was gegen seine Täterschaft spräche, vorhanden. Die 
Angaben Gaguins, daß Somerset die Hinrichtung veranlaßte, 
Du Cleregs, daß Trollop es war, und des Fortsetzers Mon- 
strelets, der die Veranlassung der Königin zuschreibt, sind 
sämtlich zurückgewiesen worden. Wenn überhaupt nicht ein 
namenloser zynischer Mensch die Tat vollbracht hat, so hat 
von den für die Tat in Betracht kommenden vier Personen 
Clifford durch die Autorität Halls am meisten Anrecht darauf. 

Nun der Anteil der Königin an der Schlacht. Die aus- 
führliche Schilderung der Schlacht und des Treibens nach 
ihr darf uns ebensowenig in die Irre führen wie die direkt 
angeführten Worte, die Clifford bei der Überreichung des 
Hauptes zur Königin gesprochen hätte Das ist natürlich 
des Chronisten Werk (vgl. die Rede, die Richard York im 
Parlament hält S. 245,8). Stark gegen Hall fällt ins Ge- 
wicht, daß von der Anwesenheit der Königin in der Schlacht 
nicht die Rede sein kann. Margareta warb in Schottland 
Rekruten und verhandelte mit den Schotten. Worcester 
sagt ausführlich, daß ,dicto bello finito Regina venit de 
Scotia Eboraco“, und diejenigen Chronisten, die es nicht 
direkt sagen, geben es dadurch zu verstehn, daß sie erst 
bei dem Zuge der Königin nach St. Albans und in der 
Schlacht sie zur Führerin machen. Die Überreichung des 
Hauptes an Margareta kann also erst, wenn überhaupt, später 
stattgefunden haben. Daraus folgt, daß auch die Angabe 
Halls, wonach Margareta den Befehl zur Hinrichtung des Grafen 
Salisbury und der anderen Gefangenen in Pomfret und zur 
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Aufpflanzung der Köpfe erteilt habe, nicht richtig sein kann; 
denn sie wurden sofort am nächsten Tage hingerichtet. 

Der Hallsche Wakefield-Bericht hat, wie man sieht, 
seine Stärken und seine Schwächen. Sie abzuwägen ist ge- 
naue Kritik nötig. Unhistorisch ist gerade das, was für 
Shakespeare bestimmend wirkte. Margaretens Charakter ist 
mit einem Male tendenziös gefärbt, und Hall, der früher 
ihre Klugheit, ihre Schönheit, ihre männlichen Eigenschaften 
rühmend hervorgehoben hat, Eigenschaften, die ihm Poly- 
dorus Vergilius vorzüglich an die Hand gab, wendet sich 
nun, da eine unmittelbarere Quelle sich ihm erschließt, von 
der Königin, die bei Polydorus Vergilius im ganzen sym- 
pathisch gezeichnet war, ab und gibt uns die Wilde, die 
Grausame, das Mannweib — die Shakespearesche Margareta. 
So sprengt Hall den Rahmen, den Polydorus Vergilius ge- 
schaffen. Die Beschreibung ihrer wilden Ztige und des 
drohenden Stirnrunzelns (8. 241) paßt schon recht wenig zu 
dem nach Polydorus Vergilius Gesagten (S. 205): „This 
woman excelled all other, as well in beautie and fauor“, 
und das Lob der männlichen Kraft und Energie verkehrt 
sich nun sehr leicht in die tadelnde Charakteristik Marga- 
retas als Mannweib. 

Wir fragen nun: War Hall berechtigt, eine so bedeu- 
tende Umwandlung vorzunehmen? 1. Bieten die frühesten 
Urkunden dafür einen Anhalt? 2. Läßt sich in der Über- 
lieferung eine Stelle nachweisen, die Hall benutzte? 3. Er- 
klärt sich seine Abneigung aus Familiendradition? Diese 
drei Fragen stehen zur Diskussion. 

1. Briefe. Wir besitzen von Margareta von Anjou Original- 
briefe. Über sie sei hier im Zusammenhange ein Wort gesagt. 

75 Briefe von ihr haben sich in einer Abschrift des 
15. Jahrhunderts von der Hand eines dem Hause Tudor 
nahestehenden Mannes, Sir John Edwards, 1861 im Familien- 
besitze einer mit Edwards verschwägerten Familie in Flint- 
shire gefunden. Sie sind für die Camden-Society 1863 von 
Cecil Monro herausgegeben worden. Die Briefe, die aus 
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der Zeit der ersten 10 Jahre von Margaretas Aufenthalt in 
England stammen, sind erstaunlich unbedeutend und fördern 
die Charakteristik der Königin um nichts. Nichtige Dinge, 
für die heute kein Interesse mehr vorhanden ist, werden 
darin behandelt. Als Gesamteindrnck ergibt sich, daß sie 
Gesuchen aus dem Kreise ihrer Diener und Dienerinnen ein 
williges Ohr lieh und ihnen an zuständiger Stelle Geltung 
verschaffte. Dabei konnte es denn vorkommen, daß sie sich 
in Privatverhältnisse störend einmischte: so wird von drei 
Heiraten gesprochen, die sie vermittelte. — Es sind durch 
einen Zufall die unbedeutendsten Briefe erhalten, aus denen 
für die Person der Schreiberin wenig hervorgeht. Wir wissen 
aber aus anderswo erhaltenen Briefen, daß sie in größeren 
Dingen größer erscheint. 

In den ersten Briefen, die Margareta von England aus 
sandte (s. Stevenson Letters and Papers I, 164 [derselbe Brief 
auch mit Margaretas faksimilierter Namensunterschrift im 
Archeological Journal VII, 168/9 gedruckt], I, 183, II, 639) 
ist sie die Friedensweberin, die von besten Absichten erfüllt, 
im Interesse des englischen und des französischen Volkes 
zur Befestigung der Eintracht beitragen will. Es blieb je- 
doch nur bei der Absicht. 

Aus den Paston-Letters, die wir schon bei Fabyan heran- 
gezogen haben, erfahren wir wohl, daß sie mit einem Manne 
aus Kent recht unsanft umging (I, 1345), daß sie herrsch- 
süchtig war und 1454, ihre Protektorschaft betreffend, fünf 
Forderungen an das Parlament stellte (I, 265), aber daß sie 
wilden Charakters war, bestätigen diese frühen Zeugnisse 
nicht. Die direkte Charakteristik, die ein privater Schreiber 
ihr 1454 widmet, weiß nichts von Wildheit, obwohl sie von 
der Stärke und Größe der Königin spricht: „The quene is 
a grete and stronge labourid woman, for she spareth noo peyne 
to sue hire thinges to anintent and conclusion tohirpower(1,378). 

Soviel geht also aus den Briefen hervor, daß Margareta 
nicht die Eigenschaft besitzt, die Hall ihr gibt. | 

2. Die Überlieferung in den Chroniken. Es ist hier 
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nicht meine Absicht, das Resultat der Priifung aller bisher 
besprochenen Chroniken auf diese Frage zu spezialisieren, 
vielmehr sei allgemein gesagt, daß auch da, wo man am 
deutlichsten der Königin feind ist, bei Whethamstede, in der 
Davies- Chronik und bei Waurin, sie in der Schlacht bei 
Wakefield nicht die Wildheit zeigt, die Hall ihr gibt. Doch 
schreiben ihr Waurin und Davies- Chronik eine von Roh- 
herzigkeit zeugende Handlung zu, die sie uns ebenso anti- 
pathisch macht wie ihre Wildheit in der Schlacht bei Wake- 
field. Sie läßt nämlich zwei treue Diener ihres bei St. Albans 
gefangenen Gemahls trotz des königlichen Wortes durch ein 
Gericht verurteilen, in dem auch ihr 7!/, jähriger Sohn 
kduard eine Stimme hatte, und hinrichten. Der Vorwurf, 
daß sie den Knaben an der Verurteilung habe teilnehmen 
lassen, ist für Margareta nicht zu retten. Die Episode wird 
auch von Chronisten erzählt, die kein Interesse daran hatten, 
die Königin zu verunglimpfen. 

Margaretas in der Schlacht bei Wakefield zur Schau 
getragene Wildheit ist also ein Plus von Hall. 

3. Dieses Plus zu erklären bleibt nur eine Möglichkeit. 
Dieselbe Familientradition, die an Clifford ein ganz besonderes 
Interesse nimmt und ihn zum grimmen Schlächter gemacht 
hat, der er bis zu Hall kaum war, diese Familientradition 
hat auch seine Parteigängerin und oberste Kriegsherrin immer 
wilder werden lassen. Es ist begreiflich, daß einem fried- 
liebenden Manne wie Hall (seine ganze Chronik ist dem einen 
(Gedanken der Vereinigung der feindlichen Häuser gewidmet) 
die Königin antipathisch sein mußte; denn sie war es ge- 
wesen, die den Frieden nicht hatte zustande kommen lassen 
und die Waffen ergriffen hatte, um den Parlamentsbeschluß, 
der die Ruhe wieder hergestellt hätte, zu vernichten. 

Den ersten Schritt dazu hatte sie in der Schlacht bei 
Wakefield getan, als zweiter folgte notwendigerweise der 
Marsch nach Süden. Auf dem ganzen Wege plünderte 
ihr Heer in unerhörter Weise, Margareta hinderte es nicht 
daran: 
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S. 252: some affirmed, that she brought that rusty 
company, to spvile and robbe the citie; other saide, 
that she would be reuenged, of suche as fauored the 
duke of Yorke. Ä 

Das Glück entscheidet bei St. Albans für Margareta; wo sie 
war, da war Glück, wo Heinrich erschien, da floh der Sieg auf 
die andere Seite — ein Gedanke, den Hall nach einer An- 
regung Polydors (S. 503) ausgeführt hat: „Margarita regia 
coniunx multo hercle felicius suis quam mariti auspiciis bella 
gerebat“. Im übrigen bot Fabyan dem Chronisten mehr 
Einzelheiten: den Ritterschlag des Prinzen Eduard, die 
Plünderung der Proviantkarren, die Gesandtschaft an die 
Königin. Durch die Meldung von dem Siege Eduards, des 
Grafen March, bei Mortimer’s Cross wurde Margareta be- 
stimmt, nach Norden abzuziehen. Vorher aber ließ sie noch 
die Gefangenen Bonvyl und Kyriel in Gegenwart des Prinzen 
und gegen das Wort des Königs hinrichten — ein neuer 
Beweis für ihre Wildheit. Doch ist dieser Zug nicht auf 
Halls Rechnung zu setzen, sondern gehört der alten Über- 
lieferung an. 

Eduard March wird nun König, Margareta sammelt ein 
neues Heer, die Entscheidung fällt bei Towton. Für diesen 
Teil in den Kämpfen flossen Hall die Quellen ergiebiger und 
boten insbesondere Einzelheiten, die aus der furchtbaren 
Schlacht aufgezeichnet worden waren. Hier kommt deutlich 
französischer Einfluß zur Geltung; denn Hall beschreibt 
die Schlacht bei Towton aus Jacques du Clercqs Memoiren, 
wahrscheinlich nicht direkt; denn dieser war nur handschrift- 
lich vorhanden — Reiffenberg hat ihn 1823 zum ersten Male 
gedruckt —; er wird ihn vielmehr in der ziemlich genau 
Du Clercq kopierenden Fortsetzung des Monstrelet kennen 
gelernt haben, die 1512 erschienen war. Monstrelet war 
auch in England schon bekannt: der Verfasser einer Bio- 
graphie Eduards IV., die nur als Fragment erhalten ist (A 
Remarkable Fragment; s. Kapitel IV, No. 2), hat ihn 
gleich nach seinem Erscheinen benutzt. — Man vergleiche 
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Warwicks Verhalten nach dem Überfall Cliffords auf 
Fitzwater: 

S. 255: When the erle of Warwycke was enformed 
of this feate, he like a man desperate, mounted on his 
Hackeney, and came blowyng to kyng Edward saiyng: 
syr I praye God haue mercy of their soules, which in 
the beginnyng of your enterprise hath lost their lifes, 
and because I se no succors of the world, I remit the 
vengeaunce and punishment to God our creator ‘and 
redemer, and with that lighted doune, and slewe his 
horse with his swourde, saiyng: let him flie that wil, 
for surely I wil tary with him that wil tary with me, 
and kissed the crosse of his swourde 

mit Monstrelet- Fortsetzung Ausg. 1518, Fol. LXIr® [1572 
Fol. 85v° 86r°]: 
ie prie & Dieu qu’il ayt les ames de ceux qui sont 
morts en celle bataille. Beau sire Dieu, ores n’ay-ie 
recours au monde sinon ä toy, qui es mon créateur 
et mon Dieu, si te requiers vengeance. Et lors en 
tirant son espée baisa la croix, et dit a ses gens: Qui 
veult retourner, si sen voise, car ie uluray ou mourray 
aujourd’huy auec ceux qui demourront auec moy. A 
celle parolle il saillist 4 pied et tua son cheval de 
son espée. 
Ebendort fand Hall die Proklamation Eduards an seine 
Leute, die den Bleibenden Belohnungen versprach, die 
Unlustigen ziehen ließ und die Ergreifung nachträglich 
Desertierender doppelt zu belohnen verhieß, ferner (doch 
nicht ausschließlich dort) die Rache Eduards: er läßt die 
Gebeine seines Vaters abnehmen und begraben und an ihre 
Stelle den Grafen Devonshire und drei andere von der 
Lancasterpartei aufhängen, endlich den Aufenthalt Heinrichs 
und Margaretas bei den Schotten, die Auslieferung von 
Berwick, den Beschluß der Verheiratung des Prinzen Eduard mit 
der Tochter der Königin von Schottland, die Feindschaft 
Philipps von Burgund, der diesen Bund hintertreiben will. 
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Es könnte scheinen, daß Hall auch Jehan de Waurin 
gekannt habe, der auf Grund von Monstrelet seinen Recueil 
de Chroniques verfaßte; denn über die mit Du Clercq 
stimmenden Einzelheiten hinaus hat Waurin eine Stelle, die 
mit Hall auffallend übereinstimmt: ich erwähne diese nur, 
weil sie für Shakespeare wichtig wurde. Es heißt nämlich 
bei der allgemeinen Betrachtung über die Blutigkeit der 
Schlacht: 
bei Waurin VI, ir, 48: Tant fut la bataille furieuse et la 

tuyson grande et pitviable, car le pere ne deportoit le 

filz ne le filz le pere, 

und bei Hall S. 256: This conflict was in maner vnnaturall, 
for in it the sonne fought against the father, the brother 
against the brother, the nephew against the vncle, and 
the tenaunt against his lord. 

Shakespeare hat, von Halls breiter Schilderung angeregt, 
jene beiden Parallelszenen gedichtet, die schematisch den 
Kampf zwischen Vater und Sohn und Sohn und Vater dar- 
stellen (Heinr. VI. C II, 5). 

Aber Hall hat mit Waurin trotz dieser Ubereinstimmung 
nichts zu schaffen; er beruht auf Monstrelet; denn erstens 
lag es sehr nahe, bei einer allgemeinen Betrachtung dieser 
blutigen Schlacht des Biirgerkrieges den Gedanken auszu- 
sprechen, sodaß beide ihn selbständig zufällig finden konnten, 
dann aber beweist die fast wörtliche Übereinstimmung mit 
Monstrelet, daß dieser die Quelle ist und nicht Waurin, der 
zwar auch jene Einzelheiten der Schlacht erwähnt, sie aber 
anders nach ihrer Wichtigkeit gruppiert hat. Daß Hall 
gerade diese eine Bemerkung Waurins in den Monstrelettext 
eingefügt hätte, ist nicht sehr wahrscheinlich. 

Für die folgende Zeit, von Towton bis Barnet, sind 
Fabyan und Polydorus Vergilius Halls Führer. Margareta 
unternimmt von Frankreich aus den Versuch, in England 
einzudringen, muß aber kläglich abziehen, nachdem sie einige 
nördliche Kastelle besetzt hat. Die in französischen Chroniken 
berichtete Episode von dem Überfall auf Margareta hat Hall 
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nicht. Margareta lebt dann zuriickgezogen in Angiers bei 
ihrem Vater. 

Gegen Margareta richtet sich nach Halls Ansicht der 
Plan der Heirat König Eduards mit Lady Bona. 

Nach langer Auseinandersetzung des Streites zwischen 
Warwick und Eduard auf Grund der Heirat spricht Hall 
S. 280 von dem Bündnis Warwicks mit König Ludwig in 
Amboise. Margareta kam dahin und schloß sich den Ver- 
trägen an. Hall folgt in der Darstellung ganz Polydorus 
Vergilius. Wie bei Polydorus Vergilius, so ist auch bei 
Hall König Rene hilfreich bei der Ausstattung der Expedition 
— bemerkt sei, daß Hall gern die Armut des Königs Ren6 
hervorhebt, s. S. 205, 263, 281 —, wie bei Polydorus Vergilius, 
so ist auch hier Margareta noch nicht zur Abfahrt bereit, 
als Warwick nach England fährt. Heinrich wird auf den 
Thron gesetzt. Die Charakteristik Heinrichs VI. bei Poly- 
dorus Vergilius (in der 1. Ausgabe 1534, S. 514/5, von dem 
alten Ubersetzer Polydors ausgelassen) hat Hall 285/6 ebenso 
wie Grafton in der Hardyng-Fortsetzung 448/9 bewahrt. 

Zu der bei Polydorus Vergilius 8. 515 stehenden 
kunde von der Erwartung Margaretas in Frankreich, von 
ihrem Aufbruch und ihrer Verhinderung fügt Hall aus Eignem 
noch die Meinung ihrer Feinde und Freunde über dieses 
ihr Mißgeschick (S. 287) hinzu. 

Die Landung Eduards, den Zug nach Süden, die List, 
die er vor der Stadt York anwandte, indem er als Herzog 
von York, nicht als König sich Einlaß verschaffte, die Be- 
schreibung der Schlacht bei Barnet, all dies lieferte Poly- 
dorus Vergilius, der fast wörtlich übersetzt ist (S. 290 — 298). 
Aus Commines aber stammt der Schlachtruf Eduards: „save 
the commons and kill the captains“, wie auch das Gebaren 
Warwicks in der Schlacht. 

Wörtlich folgt Hall dem Polydorus Vergilius in der Be- 
schreibung der Unternehmung Margaretas, die auf die Kunde 
von dem Unheil herbeieilte, aber zu spät ankam. In den 
Wirkungen, die die Nachricht von der Schlacht bei Barnet auf 

Palaestra LIV. 14 
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die Königin machte, ist Hall drastischer als seine Quelle 
Polydorus Vergilius: 

S. 297: When she harde all these miserable 
chaunces and misfortunes, so sodainly one in anothers 
necke, to haue taken their effect, she like a woman 
all dismaied for feare, fell to the ground, her harte 
was perced with sorowe, her speache was in 
maner passed, all her spirites were tormented with 
Malencholy. 

Sklavisch hält sich Hall an seine Vorlage; es fehlt auch 
nicht ein Gedanke .(S. 297—300). Erst für die Schlacht 
bei Tewksbury zieht er andere Quellen zu Rate (S. 300/301). 

Neu gegenüber Polydorus Vergilius ist der auf die 
Nachricht von Eduards Ankunft bei Tewksbury heimlich 
gefaßte Entschluß Margaretas, nach Wales zu Jasper Pembroke 
zu fliehen, neu ist die Aufstellung der Heere, Margaretas 
Ritt um das Lager, ihre ermutigenden Reden und ihr Schick- 
sal: „The Quene was foüde in her Chariot almost dead 
for sorowe“. — Diese Angabe steht im Widerspruch zu der 
gleichzeitigen Notiz der „History of the Arrivall“, daß Mar- 
gareta gefunden wurde „in a powre religiows place, where 
she had hyd hir selfe“. 

Bedeutender weicht er in der Überlieferung ab in der 
Darstellung des Todes Eduards. König Eduard hat auf den 
Kopf des Prinzen eine Belohnung ausgesetzt; diese verdient 
sich ein Syr Richard Croftes: „J prince was apprehendyd 
and kepte close by syr Rychard Croftes“. Auf eine kühne 
Antwort, von der bei Polydor Vergil schon die Rede war, 
wird der junge Prinz von Glocester, Clarence, Hastings und 
— nach Halls eigenem Zusatze — vom Marquis Dorset er- 
schlagen. 

Für die letzte Zeit Margaretas erweitert Hall seinen 
Polydorus Vergilius um das, was französische Schriftsteller, 
namentlich Gaguin, ihm von der Loskaufung Margaretas 
sagen konnten. Von‘ihm selbst stammt die etwas spieß- 
bürgerliche Endphrase: 
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S. 301: And where in the beginning of her tyme 
she liuyd like a Quene, in the middel she ruled like 
an empresse, toward thende she was vexed with troble, 
neuer quyet nor in peace. 

Im übrigen hat er nicht mehr über Margaretas Schicksal 
zu sagen als Polydorus Vergilius. Das allgemeine Urteil 
des Polydorus genügt auch Hall. 

Die Bedeutung Halls für Margareta von Anjou können 
wir in Kürze dahin zusammenfassen: Hall füllt den von 
Polydorus Vergilius mit kundiger Hand geschaffenen Rahmen 
mit dem Einzelmaterial, das ihm Fabyan und frühere eng- 
lische Schriftsteller, nicht minder aber französische Chroniken 
wie Commines, Gaguin, Monstrelet-Fortsetzung an die Hand 
gaben, aus, erweitert jedoch auf Grund von Familientradition 
das bei seinem unmittelbaren Vorgänger gezeichnete Bild 
um den Zug der Wildheit, für den er mehrere Belege bei- 
bringt. Trotz dieser großen Veränderung, durch die Mar- 
garetas Charakter geschwärzt wird, ist der Chronist in seinem 
Urteil so wenig selbständig, daß er auch die allgemeinste 
Charakteristik der Königin, wie sie bei Polydorus Vergilius 
steht, wörtlich herübernimmt, ohne das Abweichende in dem 
tatsächlich von ihm Berichteten zu bemerken. Allein Hall 
zu verdanken ist die Ausgestaltung des Liebesverhältnisses 
Margaretas und Suffolks. 

Eine wie große Rolle ein Buch, das eine großzügige 
Auffassung mit einer Fülle von Einzelheiten verband, für 
den Dramatiker haben mußte, liegt auf der Hand. Daß es 
aber auch unter Benachteiligung der Vorgänger überschätzt 
werden konnte, ist gleichfalls verständlich, besonders wenn 
man an die einschmeichelnde Form denkt, in die Hall die 
Geschichte gekleidet hat. So hat Baldwin, der Mitarbeiter 
am Mirror for Magistrates in einer Abschweifung über den 
Wert der Geschichtsschreiber (in dem Kapitel, das vom 
Grafen Worcester handelt, Haslewood II! 201ffg.) Hall zu 
viel gegeben auf Kosten Fabyans und Polydor Vergils, 
wenn er sagt 

14* 
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S. 202: Unfruitfull Fabyan followed the face 
Of tyme and dedes, but let the causes slip: 
Which Hall has added. 


Zunächst hat Fabyan auch den Ursachen nachgeforscht und 
für Margareta insbesondre ihr frühes Verhältnis zu Somerset 
aufgeklärt, dann aber hat Hall die Gründe, die er angibt, 
nicht aus Eignem, sondern aus Polydorus Vergilius geschöpft. 


V. Kapitel. Werke der Elisabethzeit. 


Seit den Chroniken der Früh-Tudorzeit ist der Charakter 
Margaretas von Anjou festgelegt; in der Gestalt, die der 
letzte Chronist, Hall, ihm gab, kommt er zu Shakespeare. 

Margareta, die französische Prinzessin, wird Repräsen- 
tantin der Lancastersache. In ihr vereinigt sich die Stärke 
und die Schwäche der roten Rose. Sie mußte jedem Eng- 
länder als die Verkörperung des Verlustes der französischen 
Provinzen erscheinen, deren Eroberung Heinrich V. so po- 
pulär gemacht hatte und auch die Anhänger Yorks über 
seinen falschen Anspruch an die Krone hatte hinwegsehen 
lassen. Ihre Heirat war der Keim zu allem Unglück für 
das Land, und sie hätte in wenigen Jahren den Sturz der 
Dynastie herbeigeführt, wenn nicht — und darin liegt Mar- 
garetas und der Lancasterpartei Stärke - die Frau mit so 
hervorragenden Herrschergaben ausgerüstet gewesen wäre, 
daß sie die Interessen des Hauses Lancaster ebenso klar 
auffaßte, wie treu und beharrlich schützte. In ihr hatte die 
rote Rose den Halt, in ihrem Sohn das sichtbare Symbol, für 
das gestritten wurde. Ihr Kampf spielte sich durchaus in 
würdiger Form ab: bei Hall erst wird sie plötzlich das 
Mannweib, bei Hall erst wird sie ihren Gatten untreu und 
regiert mit Günstlingen und Geliebten, bei Hall erst ist sie 
rachsüchtig und wild und achtet nicht den besiegten Gegner. 

Die Schriften der Elisabethzeit bringen nichts Neues zu 
diesem Bilde hinzu, der Mirror for Magistrates folgt wie 
bei den Haupthelden, die er zum Gegenstande nimmt, so 
auch bei Margareta von Anjou durchaus Hall und führt 
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keinen Zug weiter aus, Herd ist nichts mehr als ein ver- 
sifizierter Polydorus Vergilius, Grafton druckt Hall ab, 
Holinshed verwischt das von Hall überkommene Bild durch 
Kiirzung des ihm zu redselig erscheinenden Hall; seine aus 
yorkistischen Chroniken der Rosenzeit geschöpften Zutaten 
vermögen dem Bilde nicht neuen Glanz zu verleihen, Stowe 
endlich versteht es noch weniger, die alten Zeugnisse in 
dem Sinne zu benutzen, in dem sie geschrieben waren. 

So bleibt denn Hall der wichtigste Chronist für Shake- 
speare. 


1. Mirror for Magistrates. 
[Ausgabe Haslewood, London 1815]. 


„Der Mirror for Magistrates“ ist eine chronologisch ge- 
ordnete Folge von Lebensdarstellungen, die unglücklichen 
Herrschern und Staatsmännern in den Mund gelegt sind, deren 
Tod zumeist gewaltsam war. Der Kampf der Rosen, der so 
viele hohe Adlige und Könige verbluten ließ, bot eine höchst 
ergiebige Fundgrube dafür. Verschiedene Verfasser haben 
an diesem Werke, das den Obrigkeiten zur Warnung einen 
Spiegel vorhalten will, mitgearbeitet. Die bedeutendsten sind 
Sackville, Baldwin, Ferrers. Die erste Ausgabe erschien 1559, 
die zweite vervollständigte 1563, die letzte 1610. Das Werk 
füllt also die ganze Regierung der Elisabeth. 

Den Stoff für diese Darstellungen bot im ganzen Edward 
Hall. Der Königin Margareta ist zwar nicht ein eignes 
Kapitel gewidmet, wie der unglücklichen Eleonore Cobham, sie 
spielt aber in mehreren Darstellungen eine Rolle. 

In keinem Punkte hat eine Weiterführung der Hall- 
schen Auffassung stattgefunden. Man könnte z. B. erwarten, 
daß Suffolk in seiner Selbstanklage auch des verbrecherischen 
Liebesverhältnisses zu Margareta Erwähnung täte und es 
übertriebe, oder daß Richard York die Königin noch mehr 
Teil haben ließe an der scheußlichen Verhöhnung. Nichts 
von alledenı, „Maister Halle“ genügte den Dichtern. 
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1. Howe Hvmfrey Plantagenet Duke of 
Glocester Protector of England during the 
minority of his nephue king Henry the sixt. 
(commonly called the good Duke) by practise 
of enemyes was brought to confusion |G. Ferrers, 
Il, 128]. 

Margareta stimmte zu, daß der Protektor von der Regierung 
ausgeschlossen würde; doch schlug ihr diese Teilnahme an 
der Intrige zum Unheil aus. 


46 

Which (murder) by slie driftes and windlaces aloofe 
They brought about, perswading first the queene, 
That in effect it was the king’s reproofe, 
And hers also, to bee exempted cleane 
From princely rule, or that it should be seene, 

A kyng of yeares, still gouerned to bee 

Like a pupill, that nothing could foresee. 


48 


These with such like were put into her heade 
Who of herselfe was thereto soone enclind. 


50 
The queene did weene to win her whole desire 


Which was to rule the king and all the state, 
If I were rid, whom therefore shee did hate. 


52 


But vayne desire of soueraynty and rule, 
Which otherwise (ambition) hath to name, 
So stird the queene, that wilfull as a mule 
Headlong she runnes from smoke into the flame, 
Driuing a drift, which after did so frame, 
As shee, the king, with all theyr line and race, 
Depriued were of honour, life, and place. 


2. How Lord William De la Poole, Duke of 
Suffolke, was worthely banished, for abusing 
his King, and causing the destruction of the 
good Duke Humfrey [Baldwin, II!, 147]. 


— 216 — 


Auch dies beruht im ganzen auf Hall. Suffolk gibt von 
seinem früheren Leben Bericht und erzählt dann: 


12 


And for the French kinge’s daughters were to small, 

I fancied most dame Margaret his niece, 

A louely lady, beautifull, and tall, 

Fayre spoken, pleasant, a very princely piece, 

In wit and learning, matchlesse hence to Greece, 
Duke Rayner’s daughter of Aniow, king by stile 
Of Naples, Jerusalem, and Scicil ile. 


Die Feindschaft der Königin gegen den Protektor wird 
in diesem Gedichte mit dem Widerstande Glocesters gegen 
die Heirat motiviert. Margareta empfand diesen zuerst und 
sicherte sich Suffolks Unterstützung. Gemeinsam brachten 
sie ihn zu seinem Requiem. 


16 
At home because Duke Humfrey aye repined, 
Calling their mariage aduoutry (as it was) 
The queene did moue mee, erst thereto enclined, 
To helpe to bring him to his requiem masse, 
Which sith it could for no crime come to passe, 
His life and doinges were so right and clere, 
Through priuy murder wee brought him to his bere. 


Die Herrschsucht Margaretas, mit der Polydorus Ver- 
gilius und Hall die Intrige gegen den Protektor begründet 
hatten, bleibt hier aus dem Spiele. Die Unbeliebtheit der 
Heirat führt zu Verfolgungen Suffolks, den der König und 
die Königin stützen. 

20 


This made the people curse the mariage, 
Esteeming it the cause of euery losse: 
Wherefore at mee with open mouth they rage, 
Affirming mee t’haue brought the realme to mosse: 
Whan kyng and queene sawe thinges thus goe a crosse, 
To quiet all a parliament they called 
And caused me in prison to bee thralled. 
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Dem Verfasser fällt es nicht ein, was sehr nahe gelegen 
hätte, den Hallschen Ausdruck: „The queene which entierly 
loued the duke“ zu übertreiben, um die Leidenschaften zu 
steigern, durch die jene unglücklichen Menschen, deren Los 
zu schildern die Aufgabe war, untergingen. Er bleibt bei 
der historischen Wahrheit und spricht überhaupt nicht von 
einem Liebesverhältnisse. Von Heinrich und Margareta ge- 
meinsam wird Suffolk beschützt, ohne daß die Königin indi- 
viduell herausträte; Suffolk sagt von der Wirkung seines 
Todes auf sie beide: 

‘ 23 
Their life was not more deare to them than I. 


3. Howe Richarde Plantagenet Duke of 
Yorke was slayn through his ouer rash boldnes, 
and his sonne the Earle of Rutland for his 
lacke of valiaunce [Baldwin, II!, 184]. 


Der schreckliche Tod Richard Yorks in der Schlacht bei 
Wakefield hat besonders tiefen Eindruck auf die Leser 
Halls und Verfasser des „Mirror for Magistrates‘ gemacht. 
In der Überleitung zu dem Monologe Richard Yorks entwirft 
Baldwin mit schwelgender Phantasie folgendes Gemälde: 
Therefore imagine that you see a tall man’s body full of 
fresh woundes, but lacking a head, holding by the hand a 
goodly childe, whose breast was so wounded that his heart 
might be seene, his louely face and eyes disfigured with 
dropping teares, his haire through horror standing vpright, 
his mercy crauing handes all to bee mangled and all his 
body embrued with his owne bloud. Out of the wesand 
pipe of which headles body came a shreking voice saying 
as followeth.“ 

York erzählt, den kleinen Rutland an der Hand haltend 
und über seinen Tod jammernd, das Schicksal seines Stammes 
von der Zeit Richards II. an. Als er selbst nach langer 
Zeit des Verdrängtseins vom Herzogtum York wieder ein- 
gesetzt war, mußte er gegen Somerset zu Felde ziehen. 


13 


And maugre him, so choyse, lo, was my chaunce, 
Yea through the queene, that all rulde, tooke his part, 
I twise bare rule in Normandy and Fraunce. 


Das erste feindliche, von den Erzbischéfen noch geschlichtete 
Zusammentreffen, die erste Schlacht bei St. Albans und die 
Schlacht bei Wakefield faßt der Verfasser so zusammen: 


14 


This spitefull duke, his seely king and queene, 

With armed hoastes I thrise met in the fielde, 

The first vnfought through treaty made betweene, 

The second ioynde, wherin the king did yeelde, 

The duke was slaine, the queene enforst to shyelde 
Her selfe by flight: the third the queene did fight 
Where I was slaine, being ouer matcht by might. 


Die Schlacht bei Wakefield wird in der Uberlieferung 
Halls dargestellt; die Tätigkeit Cliffords ist scharf abgegrenzt 
gegen die der andern Heerführer, die Königin tut nichts 
über dasjenige hinaus, was Hall sie hat tun lassen, d.h. sie 
befiehlt, den ihr von Clifford gereichten mit einer Papier- 
krone geschmückten Kopf Yorks zum Spotte auf die Mauern 
von York zu setzen: 


21 


And when he had put a paper crowne thereon, 
As a gawring stocke he sent it to the queene: 
And shee for spite commaunded it anon 
To be had to Yorke: where that it mought be seene, 
They placed it where other traytors beene: 
This mischiefe fortune did mee after death. 
Such was my life, and such my losse of breath. 


Die grausige, man möchte sagen, danteske Einkleidung ist 
das Interessante an dieser Darstellung, die im übrigen den 
Charakter der Margareta um keinen Schritt weiter führt. 


4. How King Henry the sixte, a vertuous 
Prince, was, after many other miseries, cruelly 


murdered in the Tower of London, the 22"4 of 
May, Anno 1471 [Baldwin II}, 217]. 


Margaretas und des Prinzen Eduard Schicksale erscheinen 
dem Dichter, wie er in der Vorrede S. 216 sagt, wohl merk- 
würdig, „whose infortunes are worthy to be remembered“, 
er übergeht sie aber, „seing the time so far spent‘. 


Von seiner Ehe spricht der fromme Monarch reumiitig: 


24 


And through a mad contract I made with Raynerd’s daughter 
I gaue and lost all Normandy, the cause of many a slaughter. 


Die Heirat verursachte zuerst den Tod des Herzogs Hum- 
phrey, dann den des schmeichlerischen Suffolk: 


25 
First of mine vnele Humfrey, abhorring sore this act, 
Because I thereby brake a better precontract: 
Than of the flattering duke that first the mariage made, 
The iust rewarde of such as dare theyr princes ill perswade. 


26 
And I poor sely wretch abode the brunt of all, 
My mariadge lust so sweete was mixt with bitter gall. 
My wife was wise and good, had she been rightly sought, 
But our vnlawfull getting it, may make a good thing nought. 


29 
For after mariage ioynde queene Margaret and mee 
For one mishap afore, I dayly met with three: 
Of Normandy and Fraunce, Charles got away my crowne, 
The duke of Yorke and other sought at home to put mee downe. 


Als Wohltäterin erwies sie sich ihm, indem sie ihn von 
seinem ärgsten Feinde, dem Herzog Richard York, befreite: 


31 
Duke Richard tooke mee twise, and forste mee to resine 
My crowne and titles, due vnto my father’s lyne: 
And kept mee as a warde, did all thinges as him list, 
Till that my wife through bloudy sword had tane me from his fist. 
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Die Anschauung, daB Margareta die Schlacht bei Wakefield 
anführte, ist allgemein geworden, seitdem Fabyan sie zuerst 
geäußert hatte. Von Tewksbury heißt es: 


37 


Last came my wife and sonne, that long lay in exile, 
Defied the king, and fought a fielde, I may bewaile the while. 


38 


For there mine onely sonne, not thirteene yeares of age 
Was tane, and murdered straight by Edward in his rage: 
And shortly I my selfe, so stint all furder strife, 

Stabde with his brother’s bloudy blade in prison lost my life. 


Die Altersangabe 13 Jahre steht weder bei Hall noch bei 
Fabyan und ist falsch; denn der am 13. Oktober 1453 ge- 
borene Prinz Eduard ging damals in das 18. Jahr. Vielleicht 
sind die Jahre vermischt mit denen Rutlands, der bei Hall 
geschildert ist als scarce of the age of XII yeres. 


2. Johannes Herd, Historia Quatuor Regum Angliae. 
[Herausgegeben von Thomas Purnell im Roxburgh-Club, London 1868.] 

Der 1512 bei London geborene, 1588 gestorbene Arzt 
Johannes Herd hatte neben seinem Berufe noch andre, 
literarische Neigungen und schrieb 1562 eine lateinische 
Geschichte von England in Hexametern, die die vier Re- 
gierungen von Eduard IV. bis Heinrich VIH. umfaßt. Das 
ganze kunstlose Produkt ist nichts anderes als Polydorus 
Vergilius in Verse gebracht. 

Ich gebe davon folgende Stellen als Proben: 
p. 7/8 = Polydorus Vergilius 503 (lat. Ausg.), 108 (engl. Ausg. 
ed. Ellis): 


Ast is reginam credens non esse quietam 
Tali decreto patrum, densum struit agmen, 
1}lam quo votis inimicam tollere posset. 
Et Wakfeldensi campo congressus, ab illa 
Vincitur, et victus crudeli caeditur ense. 


Die Schilderung der Verzweiflung der Königin bei der Landung 
in Weymouth p. 39 = Polydorus Vergilius 521, 147/8. 
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At regina potens quum fama tulisset ad aures 
Edverdi reditum regni turbasse quietem, 

Maturat gnato Edverdo comitante reverti. 

Sapius at ventis sevis fatisque repulsa 

Sera nimis venit in portum cognomine Vaymuth. 
In terram postquam descensio facta fuisset, 
Audiit Edverdum regni ditione potitum, 

Audiit Henricum tenebroso carcere clausum, 
Audivit Varvicensem cum fratre peremptum. 
Corruit heu! mulier tristi exanimata dolore 


(vgl. Polydorus Vergilius 521 „his auditis, misera mulier 
metu corruit, dolore disrumpitur“) 

Palpitat et nudos plangit lacrymosa lacertos. 

Cur sic (exclamat) ludis, fortuna, misellos? 

O ubi, mors, stimulus? Cur fata novissima cessant 

Morte meos oculos resoluto claudere filo? ete. 
p. 42: „Margarita fuit Londinum ducta triumpho“ gegenüber 
dem einfachen Polydorschen „Margarita vero captiua Londi- 
num ducta“ scheint nur eine zufällige Übereinstimmung mit 
dem beim Croylandfortsetzer und sonst noch gemeldeten 
Triumphzuge Margaretas zu sein. 


3. Richard Grafton. 
[Neudruck Ellis, London, 2 Bde. 1809.) 

Richard Grafton, ein wohlhabender Londoner Kaufmann, 
kompilierte und druckte, nachdem er schon 1539 die „große 
Bibel“ und mehrere theologische Schriften gedruckt hatte, auf 
das Gebiet der englischen Geschichte übergehend 

1543 eine Fortsetzung zu der 1465 abgeschlossenen 
Hardyng-Chronik, 

1548 Halls Chronik, 

1562 das „Abridgment of the Chronicles of England“, 
ein Konkurrenzwerk zu Stowes „Summarie“, 

1565 eine Abkürzung des letzteren Werkes als „Manuell 
of the Chronicles of England“, 

1568 die seinen Namen tragende Chronik: „A Chronicle 
at large, and meere History of the Affayres of Englande, 
and kinges of the same ... ." 


— 222 — 


Diese Chronik ist für die Zeit der Rosenkriege wenig 
mehr als ein Abdruck Halls, der auch mit den allerpersön- 
lichsten Phrasen herübergenommen wird. 

In der direkten Charakteristik der Königin Mar- 
gareta S. 628 könnte es scheinen, daß eine Absicht vorläge, 
die männlichen Eigenschaften zu unterdrücken; es ist nach 
den Worten „couetous of honour, and of reason, pollicye, 
counsaill, and other giftes and talentes of nature“ ausgelassen 
das Hallsche „belongyng to a man, full and flowyng: of witte 
and wilinesse“, und Grafton führt fort: „she lacked nothing“ 
wie Hall. Da Grafton anderswo seinen Hall auch in dieser 
Eigenschaft Margaretas folgt, so ist die Ursache nur in einem 
technischen Fehler zu suchen: eine ganze Zeile ist versehent- 
lich ausgefallen. 

Anstatt des Hallschen von Polydorus Vergilius stammen- 
den Exkurses über das Unglück des Namens Glocester gibt 
Grafton I, 630 eine Charakteristik des guten Herzogs Humphrey 
auf Grund des 14. Kapitels des „Dialogue concerning heresies 
and matters of religion“ von Thomas Morus;.es ist die Ge- 
schichte von der Überführung des sich blind 
stellenden Bettlers. — Diese Anekdote hat Shakespeare 
in Heinrich VI. B. II, 1 benutzt, jedoch wahrscheinlich nicht 
nach Grafton, sondern wohl eher nach Foxes „Acts and 
Monuments of the Martyrs“, auf die Holinshed hinwies. 


4. Raphael Holinshed. 
[Ausgabe Ellis, London 1807/8, Band III.] 

Raphael Holinshed, dessen Geburtsjahr unbekannt ist 
und als dessen Todesjahr man 1580 angibt, stammte wahr- 
scheinlich aus Cheshire, kam im Anfange der Regierung 
Elisabeths nach London und nahm bei dem Drucker Reginald 
Wolfe die Stelle eines Ubersetzers an. Aus dieser Offizin 
sollte eine Universalgeschichte und Kosmographie in präch- 
tiger Ausstattung hervorgehn. Nach dem Tode Wolfes 1573 
teilten sich mehrere Mitarbeiter mit Holinshed in die Arbeit, 
die sie auf die Geschichte Englands, Schottlands und Irlands 


— 223 — 


beschränkten. Am 1. Juli 1578 wurde das Werk zur Ver- 
öffentlichung freigegeben; es war William Cecil Lord Bur- 
leigh gewidmet. Nach Holinsheds Tode wurde eine neue 
Ausgabe vorbereitet, bei der Hooker, Thynne, Fleming und 
Stowe beteiligt waren. Diese 2. Ausgabe erschien 1586, 
wurde aber von der Zensurbehörde arg verkürzt; nur wenige 
vollständige Exemplare haben sich erhalten. Nach einem 
solchen ist die 6-bändige Ausgabe von Ellis gemacht worden. 

Holinshed ist kein selbständiger Chronist: er beruht für 
die Zeit von 1444 bis 1471 im wesentlichen auf Hall, den 
er auf lange Strecken wörtlich abschreibt, an vielen beson- 
ders wortreichen Stellen kürzt. Dadurch verdunkelt er oft 
den Sinn, den Hall gemeint hatte, wie sich an dem Beispiel 
des Liebesverhältnisses Margaretas. zu Suffolk zeigen läßt. 
Der allgemeine Charakter der Margareta bleibt überall so 
bestehn, wie er bei Hall dargestellt war. Wertvoll wird 
Holinshed durch die Einfügung alter Chroniken in das von 
Hall gegebene schon reich mit Einzelheiten ausgestattete 
Werk. Dadurch ist eine höchst dramatische Version des 
Todes Richard Yorks aus Whethamstede zu Shakespeares 
Kenntnis gelangt und von ihm in Verbindung mit dem Hall- 
schen Texte zu einer Kardinalszene seines „Heinrich VI.“ 
gestaltet worden. Was daran für Margareta charakteristisch 
wird, ist allerdings Shakespeares Werk, nicht Holinsheds. 

Die benutzten alten Chroniken aus der Rosenzeit sind 
folgende: Whethamstedes, des Abtes von St. Albans Chronik 
(vgl. S. 274: „whiche booke I haue seene, and partlie in 
some parcell of this kings time haue also followed“, näm- 
lich für die 10 Jahre 1452 bis 1461), die Davies-Chronik 
besonders für die Zeit 1457 bis 61, jedoch nicht im Origi- 
nal, sondern in dem Excerpte, das John Stowe daraus ge- 
macht hatte, die Warkworth-Chronik aus derselben vermitteln- 
den Hand, endlich die „History of the Arrivall“ in einer 
zwiefachen Bearbeitung von Fleetwood und Fleming. Von 
Franzosen kennt Holinshed nicht mehr als Hall. Wir folgen 
dem Inhalte und stellen ihn schematisch dar: 
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S. 206: Holinshed driickt mit weniger Worten als Hall 
den Gedanken der willkiirlichen Werbung Suffolks um Mar- 
gareta aus. 

S. 207/8: In der Schilderung der Heirat ist Holinshed 
wörtlich gleich Hall, nutzt jedoch bei der Krönung den Hin- 
weis desselben auf Fabyan aus und druckt von diesem 
(S. 617/8) die Schilderung der Festlichkeiten ab. 

S. 207: Die allgemeine Charakteristik der Königin „This 
ladie excelled all other as well in beautie and fauor, as in 
wit and policie, and was of stomach and courage more like 
to a man than a woman“ stammt wörtlich aus Hall. 

S. 208: Die Schilderung der Unbeliebtheit der Königin 
hat Holinshed aus Hall 205 entnommen, führt aber die 
Hallsche Bemerkung über die Unbeständigkeit des Glückes 
weiter aus und belegt sie mit einem Zitat aus Ovid. 

S. 210/11: Inbezug auf die Beteiligung Margaretas an 
dem Sturze Glocesters fügt Holinshed dem Hallschen nichts 
hinzu; seine Eıgänzungen beziehen sich auf die Todesart 
des Protektors und auf eine allgemeinere Charakterisierung 
des guten Herzogs Humphrey. Dabei verweist er den Leser 
auf Foxes „Acts and Monuments of the Martyrs“. Shake- 
speare mag sich diesen Hinweis auf Foxe zunutze gemacht 
haben: die Simpcox-Episode (Heinrich VI. B. Il, 1) mag er 
aus dem zitierten Werke geschöpft haben, wenn er sie nicht 
aus dem von Grafton veranstalteten Abdrucke Halls genommen 
hat (Ausg. des Grafton von Ellis, I, 630). 

Das Verhältnis Margaretas zum Herzog Suffolk 
ist bei Holinshed nicht so klar ausgeführt wie bei Hall; im 
ganzen erscheint das Liebesverhältnis harmloser und ober 
flächlicher. Dies ist nur eine Folge der Kürzung des dem 
Holinshed zu weitschweifig erscheinenden Hall, ist aber genau 
im Hallschen Sinne gemeint. Denn wenn auch Holinshed 
die Hallschen Ausdrücke „the queenes dearling“, „the Quenes 
chief fréde and counsailor“ und das starke Hallsche „lasci- 
vious souereigntie whiche the Quene with her minions and 
vnprofitable counsailors dayly toke“ getilgt hat, so heißt es 
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bei Holinshed immerhin noch mit Hall, die Königin regiere 
schlecht mit ihren Räten und ,minions“, sie liebe innerlich 
Suffolk: „the queene which intierlie loued the duke“. 

Die Darstellung des Streites Somerset- York illustriert 
Holinshed mit Briefen Yorks an den König und des Königs 
an York, geht aber in der Teilnahme der Königin am Streite 
nicht durch die geringste Veränderung über Hall hinaus. 

Mit kleinen interessanten Abweichungen gibt Holinshed 
S..236 die Verleumdung der Königin nach der Geburt des 
Thronerben wieder, indem er ein eignes Urteil hinzufügt: 
„much part perchance untrulie“. 

Für die Verwicklungen, die zum Kampfe mit York bei 
St. Albans führen, folgt Holinshed Hall, kürzt ihn aber dann 
und ergänzt ihn durch Whethamstede. Holinshed hat die 
Inkonsequenz, die Polydorus Vergilius und Hall in den 
Charakter Margaretas hineingetragen hatten, indem sie von 
ihrer Tätigkeit nach St. Albans ganz schwiegen und den 
neuen Anstoß zum Handeln den Grafen Somerset und Bucking- 
ham zuwiesen, gefühlt und durch starke Kürzung den Vor- 
teil der Vereinfachung ihres Charakters gewonnen. 

Die Beraubung von Sandwich wird nach Hall (235) 
entgegen den französischen Berichten früher Zeit ohne Mit- 
hilfe und Mitwissen der Königin ausgeführt. 

Die Ermordung des Anhängers Margaretas Devonshire 
in Abyngdon bei einem gemeinsamen Aufenthalte stammt 
aus Davies-Chronik, wie auch die Verteilung des Abzeichens 
eines weißen Schwans an die Grafen von Cheshire und 
der Aufenthalt der Königin in Eccleshall in Staffordshire. 

Bei der Kürzung Halls ist ein höchst wichtiges Moment, 
die Wildheit der Königin, nicht zu der Geltung gekommen, 
die es bei Hall hatte. Es fehlt zunächst der dem Grafen 
Audley gegebene Befehl Margaretas, seinen Gegner tot oder 
lebendig ihr auszuliefern; dann aber ist dadurch, daß Holins- 
hed von dem Hallschen (S. 241) „whose countenance was 
so fearfull, and whose looke was so terrible that to al men, 
against whom she toke a small displeasure, her frounyng 
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was their vndoyng, & her indignacion, was their death“ nur 
die letzten Worte „whose frounyng etc... .“. wiedergibt, 
gewissermaßen der persönliche Hallsche Hintergrund fort- 
gefallen. 

Der Anfang der Ballade an den Toren von Canterbury 


In the daie of fast and spirituall affliction, 
The celestiall influence of bodies transitorie 


stammt aus der Davies-Chronik, jedoch nicht direkt, sondern 
aus dem Excerpt von Stowe, der auch nur die beiden ersten 
Verse mitgeteilt hatte. Wir können das ganze Gedicht, das 
äußerst lancasterfeindlich geschrieben ist und die „false wed- 
lock“ der Königin verspottet, ganz lesen in der Davies-Chronik 
(ed. Davies; Camden Soc. 1856, S. 92/94). 

Margaretas Anteil an der Schlacht bei Northampton ist 
bei Holinshed derselbe wie bei Hall; die Beraubung der 
Königin stammt aus Davies-Chronik. 

Die interessanteste Veränderung weist die Schilderung 
der Schlacht bei Wakefield auf (S. 268/9) durch die 
Einfügung des Whethamstedeschen Berichts über die 
Verböhnung Yorks. Diese zweite Version vom Tode Yorks 
steht an historischem Werte hinter der Hallschen Darstellung 
zurück, wie bei Whethamstede nachgewiesen ist (s. oben S. 
52/4). Shakespeare bevorzugte gleichwohl diese dramatischere 
Version und bildete sie zu einem Charakterisierungsmittel fiir 
Margareta um. Davon ist bei Holinshed noch keine Rede. 

Die zweite Schlacht bei St. Albans ist nach Whetham- 
stede und Hall beschrieben. Der Abt von St. Albans allein 
überlieferte den Kampf in der PetersstraBe, den Empfang 
des Königs durch die Königin und den Prinzen im Zelte 
des Clifford, den Empfang und die Begrüßung im Kloster; 
das übrige vermochte auch Hall zu geben, d.h. die Plünde- 
rungen, den Ritterschlag des Prinzen, die Tötung Bonvyls 
und Kyriels, die Karrenplünderung, die Gesandtschaft der 
Gräfinnen. Die boshafte Bemerkung Whethamstedes, daß 
Margareta sich den Dieben beigesellt habe, indem sie ein 
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Juwel aus dem Klosterschatze stahl, hat Holinshed aufzu- 
nehmen verschmäht. 

Die Bemerkung, daß, wo Heinrich war, das Glück auf 
die andere Seite floh, daß es aber bei Margareta stets blieb, 
stammt aus Hall, der dafür Polydor Vergil verpflichtet ist. 

Die Beschreibung der Schlachten bei Ferrybridge und 
Towton und ihrer Folgen ist mit allen bei Hall als franzö- 
sisches Gut nachgewiesenen Einzelheiten nach Hall gegeben. 

Die Besetzung schottischer Burgen während der Expe- 
dition Margaretas, das Scheitern an der schottischen Küste 
{5. 280) stammt aus Hall, dessen bissige Bemerkungen über 
die Franzosen getilgt sind. 

Der Vertrag in Amboise, das Zögern Margaretas in Frank- 
reich (S. 295/6) ist indentisch mit Hall 281/2 dargestellt. 

Margaretas Versuch, auf die günstigen Nachrichten hin 
nach England zu fahren (S. 301), ist gekürzt nach Hall 286/7: 
fortgefallen ist das auf Polydorus Vergilius beruhende Gebet 
der Königin und die Hall eigenen Meinungen der Feinde 
und Freunde Margaretas über ihr Mißgeschick. 

Für die Darstellung der Wiedereroberung des englischen 
Throns durch König Eduard tritt eine andere Darstellung als 
Hall ein, wobei dieser jedoch nicht ganz ausgeschaltet wird: 
die in ihrem yorkistischen Tone an vielen Stellen, doch nicht 
überall, gemilderte „History of the Arrivall“. Man vergleiche 
für diesen ganzen Abschnitt die Zusammenstellung bei Chur- 
chill, Richard the Third up to Shakespeare S. 212/216, die 
in meiner Übersicht nicht wiederholt, sondern soweit Mar- 
gareta von Anjou in Betracht kommt, ergänzt werden soll. 

Den Aufbruch Margaretas aus Frankreich schildert Ho- 
linshed (S. 310) nach der „History of the Arrivall“ 14/15, 
nämlich, daß zuerst die Grafen von der Lancasterpartei 
ihre Einschiffung erfahren und sich vergeblich, weil sie 20 
Tage vom Sturme aufgehalten wurde, zu ihrem Empfange 
nach dem Südwesten Englands begeben. Die Änderung in 
der Parteilichkeit zu kennzeichnen sei bemerkt, daß es bei 
Holinshed nicht mehr wie in der „Arrival“ heißt: „with her 
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sonne called Prince of Wales“, sondern ,,with her sonne 
prince Edward“. 

Die Schilderung von Margaretas Ankunft in England, 
die zum Teil das auf S. 310 Gesagte wiederholt, stammt 
wörtlich aus der „History of the Arrivall“ 22/23. Doch hat 
Holinshed sich den Vorteil der Benutzung Halls nicht ent- 
gehn lassen; dieser konnte, auf Polydorus Vergilius gestiitzt, 
ihm treffende Einzelheiten liefern, wie denn Polydorus Ver- 
gilius diesen Teil mit besonders großem Geschick geschrieben 
hatte. Holinshed übernimmt davon nur die Furcht, die 
Margareta bei der Landung weniger für ihre Person als für 
die des Prinzen hegt, und den Vorschlag, nach Frankreich 
zurückzukehren, um auf günstigere Zeit den Einfall zu ver- 
tagen, einen Vorschlag, der durch Somerset und die andern 
Grafen abgelehnt wurde. 


Die Truppenbewegungen und Werbungen (S. 315/6) 
lieferte die „History of the Arrivali“. Die Schlacht bei 
Tewksbury ist wieder aus Hall und der „History of the Arrivall‘“ 
kompiliert. Die Vereinigung der beiden Quellen ist deutlich 
gemacht durch Ausdrücke wie „as some haue written“, „as 
other haue“ u. a. 

Aus der „Arrivall“ stammt der verwegene Angriff Somer- 
sets, der Sturm der 200 Speerbewaffneten auf die Flanke, 
der Lobspruch auf König Eduard, in dem sich noch die 
vorkistische offizielle Chronik kennzeichnet, aus Hall da- 
gegen die Schlachtenaufstellung, die Heldentaten Glocesters, 
die allgemeine Verlustliste usw. 


Was die beiden wichtigsten Ereignisse betrifft, den Tod 
des Prinzen Eduard und die Gefangennahme der Königin, 
so stammt die Schilderung des ersteren, Eduards Ge- 
fangennahme durch Sir Richard Croftesy die Aussetzung der 
Belohnung, die Vorführung des Gefangenen, die Frage des 
Königs, die kühne Antwort des Prinzen, die Ermordung 
durch Clarence, Glocester, Hastings und Dorset aus Hall, 
die Bemerkung, Eduard sei gefangen worden „as he fled 
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towards the towne“ sowie das Begräbnis in der Kirche zu 
Tewksbury aus der „History of the Arrivall“. 

Die Gefangennahme der Königin findet statt „in a poor 
house of religion“ mit dem Ausdrucke der „Arrivall“, nicht 
auf einem Karren, wie Hall sagt. Die Gefangenschaft 
der Königin in London erzählt Holinshed zweimal, nach 
Hall und der „Arrivall“. 


9. John Stowe. 
{The Annales of England faithfully collected out of the most autenticall 
Authors ... by John Stowe, London 1592]. 

« John Stowe wurde als Sohn eines Schneiders um 1525 
in London geboren. Er lernte selbst das Gewerbe seines 
Vaters. widmete sich aber in der Mitte seines Lebens ,,to 
the search of our famous antiquities“. Von 1560 ab betätigte 
er sich intensiv in der Kompilation von Chroniken. 

1565 erschien ,Summarie of Englyshe Chronicles“ zu- 
erst; dieses Werk wurde noch neunmal bis zu des Chronisten 
Tode 1605 gedruckt. 

1580 druckte er zuerst seine „Chronicles of England 
from Brut unto this present yeare of Christ 1580“, die 1592 
unter dem vollen Titel erschienen: „Ihe Annales of England, 
faithfully collected out of the most autenticall Authors, Re- 
cords, and other Monuments of Antiquitie, from the first 
inhabitation vntill this present yeare 1592“. 

Stowe war einer der hervorragendsten seiner Zeit in 
der fleißigen Tätigkeit des Sammelns, die ohne Zweifel mit 
der Aufhebung der Klöster zusammenhängt, welche alte 
Schätze in großer Masse ans Licht förderte. 

Im folgenden sind die Daten zusammengestellt, die 
Stowe aus anderen Chroniken als aus Hall geschöpft hat. 
Es sind dies: die Davies-Chronik, Whethamstede, Brief Notes 
und die Warkworth-Chronik. 

Die Werbung um Margareta gibt Stowe 622 nach Hall, 
erweitert diesen aber bei der Schilderung des Reisewegs nach 
England durch Davies-Chronik, bei dem Einzug in London 


— 230 — 


durch Fabyan. Eine andere Stadtchronik muß ihm die Auf- 
zählung der Schaustellungen beinı Einzuge (S. 624) gegeben 
haben. Es wurden nämlich in dem Hochzeitszuge aufgeführt 
und gezeigt: „Peace and Plenty, Ingredimini et replete terram, 
Noahs Arche auf der Brücke, Iam non vltra irascar super 
terram u.s.f., ‚all made by John Lydgate“. 

Daß Margaretas Wappenblume die daisy flower, die an 
ihren Namen erinnernde Marguerite war, verzeichnet Stowe 
zum ersten Male. | 

Der Anteil der Königin an der Ermordung Glocesters 
ist verschwiegen, wenn auch die allgemeine Charakteristik 
zu Hall paßt; auch ihr Verhältnis zu Suffolk bleibt undeut- 
lich; von Suffolks Frau erwähnt Stowe, daß sie die Enkelin 
des Dichters Chaucer war. Alle Gerüchte über die Geburt 
des Prinzen Eduard bleiben fort. 

Die Vergiftung des Grafen Devonshire in der Abtei 
Abyngdon (S. 647) zur Zeit seines Aufenthalts mit Margareta 
stammt aus der Davies-Chronik. | 

Daß Margareta alle Barone aus Cheshire in Pflicht nahm, 
hatte gleichfalls Davies-Chronik gesagt, ebenso daß sie ein 
offenes Haus hielt und Schwanenorden verteilte (Davies- 
Chronik 79). 

Von der Ballade an den Toren zu Canterbury (Davies- 
Chronik 92/4) verzeichnet Stowe (S. 668) den Anfang: 
In the day of fast and spirituall affliction, 
The celestiall influence of bodies transitorie. 

Die Beraubung der Königin auf dem Wege nach Hard- 
lech-Castle, bei der sie 10000 Mark verlor, steht bei Davies- 
Chronik 98/99. , 

In die mit vielen Einzelheiten und Zahlen Hall nach- 
gedruckte Darstellung der Schlacht bei Wakefield fügt 
Stowe (S. 676) aus der Davies-Chronik 107 den Tod Salis- 
burys von der Hand der erbitterten Landleute hinzu. 
Natürlich mußte Stowe nun die Angabe Halls streichen, daß 
Margareta den Befehl gab, Salisbury zu enthaupten und seinen 
Kopf auf eine Stange zu stecken. 
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In die Darstellung der Schlacht bei St. Albans verwebt 
Stowe mit Hall und Davies-Chronik Einzelheiten aus Whet- 
hamstede und den Brief Notes, wie man aus der mit diesen 
übereinstimmenden Reihenfolge der geplünderten Städte er- 
kennt. Dahin gehört die Begrüßung König Heinrichs im 
Zelte des Clifford durch seine Frau und seinen Sohn, seine 
Aufnahme ins Kloster sowie die Bitte ‘des Abtes um Schonung 
des Klosters durch die plündernden Scharen, denen der ganze 
Süden preisgegeben war. 

Verschieden ist der Anteil der Chroniken bei den 
Kämpfen Margaretas in Schottland; die Streitkräfte in den 
nördlichen Burgen gaben die Brief Notes S. 159, das Un- 
glück an der schottischen Küste stammt wohl aus Fabyan 
653, der Kampf um die Kastelle sicher aus Hall 259. 

Für die letzte Zeit, die Stowe ungewöhnlich kurz be- 
handelt, ist die Warkworth-Chronik die Quelle. Doch er- 
gänzt sie der Chronist durch Fabyan, der vollständig die 
Tötung des Prinzen Eduard gab. 

Die Stoweschen Annalen erfordern wenig Kommentar. 
Ein großer Fleiß steckt in dieser Anhäufung von zerstreuten 
Notizen; aber man kann nicht sagen, daß durch die größere 
Fülle des Materials etwa mehr für die Gesamtauffassung 
einiger Personen gewonnen wäre; vielmehr hat die Charakte- 
ristik Margaretas durch Stowe verloren. War schon bei 
Holinshed eine Abschwächung Halls zu beobachten, so ist 
der Rückschritt bei Stowe noch auffälliger. Bei weitem 
nicht so ausführlich wie Hall, dem noch Holinshed ziemlich 
treu folgte, vielmehr ihn in störender Weise willkürlich 
kürzend, sucht Stowe seine Stärke darin, aus weiter abge- 
legenen Vorratskammern neue Daten zu liefern, denen nun 
aber der richtige Hintergrund abhanden gekommen ist, den 
sie bis zu Hall allmählich gewonnen hatten. Wenn auch 
aus den beiden Margareta am feindlichsten gesinnten Chroni- 
ken, Whethamstede und Davies-Chronik die kräftigsten Triebe 
für Margaretas Lebensdarstellung genommen sind, so ver- 
lieren sie doch bei bei Stowe den Reiz, den sie in den 
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Originalberichten haben, weil ihnen die parteiliche Darstellung 
genommen wird. 

Soviel steht fest, daß Shakespeare es viel schwerer ge- 
habt hätte für den Stoff sowohl wie für die Charaktere, wenn 
er aus Stowe hätte schöpfen müssen. Bei Stowe zerstiebt 
das in gerader Entwicklung von Fabyan über Polydorus 
Vergilius gewonnene Bild der Margareta. Wohl müssen wir 
zugestehn, daß freilich im Laufe dieser Entwicklung manches 
übertrieben, verbogen, entstellt ist gegenüber der historischen 
Wahrheit und daß Stowe mit nüchternen Zeugnissen alter 
Zeit manches wieder auf den richtigen Punkt bringt — so 
ist vollkommen richtig, daß Margareta nichts mit dem Tode 
Glocesters zu schaffen hatte und daß sie nicht in einem 
Liebesverhältnisse zu Suffolk stand —; aber dieses könnte 
uns nur dann für den Verlust der einheitlichen Gesamt- 
darstellung entschädigen — und darauf kommt es uns im 
Hinblick auf den Dramatiker Shakespeare, der seinen Stoff 
suchte, an —, wenn die historische Wahrheit vollkommener 
herausgeschält wäre. 


VI. Kapitel. Shakespeare. 


Kurze Bemerkungen betreffend die Überlieferung des Stückes. 


Ein lebhafter Streit zwischen deutschen und englischen 
Gelehrten besteht hinsichtlich der Verfasserschaft ,,Hein- 
richs VI“. Man kann wohl sagen, daß in England die drei 
Teile ,,Heinrichs VL“ Shakespeare fast ebenso allgemein 
abgesprochen werden, wie man sie ihm in Deutschland 
zuerteilt. Die Unstimmigkeit des Urteils beruht auf einer 
Verschiedenheit der Prinzipien, welche die Shakespeare- 
forscher zu Grunde legen; während man in dieser Frage 
in England mit stilistischen und ästhetischen Untersuchungen 
arbeitet, die doch stets stark subjektiv sind, hält man sich 
in Deutschland mehr an die sicherere Gewähr leistenden 
Anspielungen der Zeitgenossen und vor allem an den festen 
Punkt, daß die erste von Shakespeares Kollegen Heminge 
und Condell angefertigte Gesamtausgabe in Folio nur echte 
Stücke Shakespeares enthält. 

Die Schwierigkeit entstand dadurch, daß der echte 
Shakespeare-Text nicht zuerst aus der Presse kam, sondern 
dreißig Jahre vor ihm zwei kurze Darstellungen, nämlich 
1594 „The first Part of the Contention betweene the 
two Houses Lancaster and Yorke...“ und 1595 „The 
true Tragedie of Richard Duke of Yorke, and the 
Death of good King Henrie the Sixt, with the whole 
Contention betweene the two Houses Lancaster 
and Yorke.“ 

Es fragt sich nun, ob man in diesen beiden Stiicken 
verstiimmelte (stenographische ?) Nachschriften zu erblicken hat, 
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die fiir ein kleineres Theater geschrieben wurden, oder ob 
man sie für die von verschiedenen Dichtern herrührenden 
Originale halten darf, die Shakespeare bearbeitete. 

Die letztere Ansicht verficht am eifrigsten Malone in 
seinem der Ausgabe „Heinrichs VI.“ beigegebenen Essay: 
„A dissertation on the three Parts of king Henry VI. tending 
to show that those Plays were not written originally by 
Shakespeare“. 

Er gesteht auf Grund stilistischer und metrischer Unter- 
suchungen Shakespeare nur insofern einen Anteil zu, als er 
meint, die beiden von Greenes und Peeles Hand gemeinsam 
verfaßten Stücke seien von Shakespeare bearbeitet worden. 
So sagt er (Ausgabe von Shakespeares Werken 1821, 
XVII, 572), daß von den 6043 Zeilen des 2. und 3. Teiles 
„Heinrichs VI.“ genau 1771 von Vorgängern geschrieben, 
2373 von Shakespeare verändert und 1899 gänzlich von 
Shakespeare verfaßt seien. 

Die Malonesche Arbeit erweiternd und ebenso subjektiv 
urteilend weist Miß Lee in den „Transactions of the New 
Shakespeare Society“ 1875/6 S. 219—313 mit Zahlen jeden 
an der Abfassung beteiligten Dichter, Marlowe, Greene, Peele 
und Shakespeare, seinen Anteil zu. Dergleichen ist aber 
verlorene Liebesmüh, und einen treffenden Gegenstoß gegen 
diese Art hat Delius geführt, nachdem er schon vorher in 
seinen Berichten über die Verhandlungen der neuen Shake- 
speare Society (im Shakespeare-Jahrbuch X, 359 und XIII, 
294 ffg.) gegen die englische Auffassung Stellung genommen 
hatte. In seiner Abhandlung „Zur Kritik der Doppeltexte 
des Shakespeareschen King Henry VI‘ (Shakespeare-Jahrbuch 
XV, 1880, 211— 221) weist er das Vorhandensein des voll- 
ständigen Foliotextes vor dem unvollständigen, verstümmelten 
und eigenmächtig geflickten Quartotext nach aus den Lücken 
im Sinne, die nur durch Kollationierung des Foliotextes ge- 
füllt werden können, und er stärkt dadurch die Argumentation 
der übrigen deutschen Forscher, von denen ich nur einen 
nennen will, Ulrici, der (Shakepeares Dramatische Kunst III, 
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4. ffg. und Shakespeare-Jahrbuch I, 57 ffg.) diese Frage in 
der ausfiihrlichsten Weise behandelt. Ich halte diesen Nach- 
weis der Shakespeareschen Verfasserschaft fiir vollkommen 
ausreichend und beabsichtige daher nicht diese Frage wieder 
aufzurollen. 

Die drei Teile „Heinrichs VI.“ waren Mitte 1592 schon 
vollendet, wie die sattsam bekannte Anspielung in Greenes 
(+ 3. September 1592) 1592 erschienener Schrift „A Groats- 
worth of wit bought with a million of repentence“ auf den 
dritten Teil beweist, ich meine das Wort „a tiger’s heart 
wrapped in a player’s hide“, welches den Shakespeareschen 
Vers persifliert, den Richard York in der Schlacht bei 
Wakefield (C I, 4) der ihn verhöhnenden Margareta zuruft: 


„O tiger’s heart, wrapped in a woman’s hide“. 


1. Suffolks Werbung um Margareta in Frankreich. 


Als Verbindungsglied zwischen dem 1. und dem 2. Teile 
„Heinrichs VI.“ hat Shakespeare zwei Szenen gedichtet, die 
eine für den I. Teil neue Person und ein neues Motiv 
bringen: Margareta von Anjou wird beim Ausklingen des 
Talbutstückes, mit dem sie in keinem Zusammenhange steht, 
vom Grafen Suffolk für den König von England geworben 
(V, 3, 5). Diese Szenen sind naiv und überaus störend an- 
gebracht und schädigen den 1. Teil als Kunstwerk, setzen 
ihn aber bewußt in den Zusammenhang der ganzen Reihe 
der Lancaster-York-Dramen hinein. 

Es ist bei Hall gezeigt worden, daß dieser zuerst die 
Werbung Suffolks um Margareta als einen Akt der Willkür 
auffaßte: Suffolk dehnt seinen Auftrag aufs äußerste aus und 
verfällt auf den Gedanken, zur Bekräftigung des Friedens 
eine Heirat zu veranstalten; so wirbt er um die Nichte des 
Königs von Frankreich. 

Diese Willkür hat Shakespeare in eigentümlich anziehen- 
der Weise in der Begegnung Suffolks mit Margareta auf dem 
Schlachtfelde in Frankreich (V, 3) dramatisch gestaltet. 
Suffolk führt die ihm Unbekannte als Gefangene vor; von 
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ihrer Schönheit bestochen, denkt er zunächst nur daran, wie 
er sie in seiner Nähe behalten kann, — heiraten kann er 
sie nicht, weil er schon eine Frau hat. Diese Privatgedanken 
bringen ihm erst den Plan einer Verheiratung der Prinzessin 
mit seinem Könige näher. Nebenbei, denkt er, mag der 
Friede durch diese Verbindung gestärkt werden. Die per- 
sönliche Neigung bietet also die Brücke zur Werbung für 
den König. Shakespeare nun vermag in dieser Liebesszene 
gleichzeitig die Exposition für Margareta zu geben; er kann 
ihre Schönheit rühmen, ihre Auffassung vom Königtume mit- 


teilen: „Fürsten sollen frei sein‘ — sie weiß noch nicht, 
daß sie einem im höchsten Grade unfreien Manne angehören 
soll —, er kann endlich in dieser Szene die Abtretung von 


Anjou und Maine verhandeln lassen, die Suffolk ebenso 
schnell zugesteht, wie er auf den Gedanken der Werbung 
gekommen ist. 

Irgend eine historische Grundlage für diese Gefangen- 
schaft der Prinzessin und für die Werbung um sie auf dem 
Schlachtfelde ist nicht vorhanden. Zwar spricht Ramsay in 
seinem Buche „Lancaster and York“ von einer Gefangen- 
schaft Margaretas in Loches. Doch beruht dies auf einer 
mißverständlichen Lesung des Chastellainschen Textes (Kervyn 
IV, 316), wo nicht die Königin, wie es falsch in der Über- 
schrift des Kapitels heißt, sondern der Seneschall der Nor- 
mandie, Pierre de Brezé, auf eine Gefangenschaft in Loches 
hinweist. Die Gefangenschaft des Seneschalls ist historisch 
(vgl. Chastellain IV, 184), die der Prinzessin aber nicht. 

Es ist möglich, daß die Szene durch die Nachbar- 
schaft der Gefangennahme der Pucelle hervorgerufen ist; eine 
bessere Erklärung jedoch finden wir, wenn wir den Sach- 
verhalt streng literarhistorisch betrachten. Die Formel für 
das Motiv der Szene ist Falschwerbung: der Werber wirbt 
für sich statt für seinen Auftraggeber. Es ist das alte Tristan- 
motiv: Tristan, von seinem Oheim ausgesandt, die schöne 
Isolde von Irland zu werben, gewinnt sie nicht jenem, sondern 
sich selbst. Das Motiv war in der Epik beliebt geblieben, 
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und auch auf der elisabethanischen Bühne hatte man oft 
dieses Thema behandeln sehn. Ä 

In dem Stücke „A merry Knack to know aKnave“ 
(gedruckt bei Dodsley VI, 503 ffg.), das am 10. Juni 1592 
bereits gespielt wurde, ist Ethenwald von seinem Könige 
auf Werbung ausgeschickt zur Tochter Osricks, Alfrida. 
Ethenwald aber verliebt sich so tief in die Prinzessin, daß 
er sie um keinen Preis fortgeben will. Dank der Großmut 
seines Königs behält er sie, nachdem er sie durch List sich 
nicht hatte erhalten können. — Dieses Stück ist eines der 
zahlreichen bei Erich Schmidt, Charakteristiken I, 441 fig., 
und bei Wurzbach, Shakespeare-Jahrbuch 36, 163—169, 
nachgewiesenen Elfride-Dramen, das vielleicht auf den 1. Teil 
von „Heinrich VL“, der 1592 vollendet gewesen ist, noch 
hat wirken können. Der Stoff gibt sich historisch — er 
knüpft an die Person des Königs Edgar an — und ist von 
William of Malmesbury (II, 8) bis herab zu Holinshed I, 695)6 
gekommen, sodaß ihn Shakespeare auch aus diesem wohl- 
vertrauten Buche schöpfen konnte. — Ferner spielte in dem 
Lustspiele „Fair Em“ (1590) der Marquis Lubeck eine 
ähnliche Rolle wie Ethenwald. Hauptquelle dafür war 
Jaques Yvers „Printemps d’Iver‘“ (Schick, Herrigs Archiv 
XC, 182), ein 1573 in Anvers gedrucktes Novellenbuch. — 
Endlich finden wir in dem Greeneschen „Friar Bacon 
and Friar Bungay“ (1589) abermals unser Thema be- 
handelt: Lacy, Graf von Lincoln, wird von Eduard, König 
Eduards III. Sohne, nach Suffolk ausgeschickt, um die Schöne 
von Fressingfield zu werben; aber „the earl both woos and 
courts her for himself“ (ed. Dyce S. 160). Eine epische 
Quelle ist bisher nicht erwiesen (Ehrke, R. Greenes Dramen, 
Greifswald 1904, S. 44); das Motiv der Falschwerbung lag 
wohl bereits in der Luft. Daß die genannten Stücke alle 
mit dem Verzicht des Gekränkten enden, lag im freundlichen 
Wesen der romantischen Komödie begründet; sobald Shake- 
speare das Motiv in eine ernste Historie übernahm, ergab 
sich von selbst ein ernsterer Ausgang. 
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2. Margaretas Heirat, Krönung, Aufnahme in England. 

Margaretas Eintritt in England vollzieht sich bei Shake- 
speare (B I, 1) so wie Holinshed-Hall ihn dargestellt hatten. Sie 
handelt noch nicht und ist doch trotz ihrer Passivität die 
Ursache der Entzweiung unter den Grafen. Ihre Ankunft 
im Lande bedeutet einen Abschnitt in der englischen Ge- 
schichte: diese Auffassung hatte zuerst Caxton vertreten, 
und sie war von ihm zu Fabyan, von diesem zu Polydorus 
Vergilius und endlich zu Hall gewandert. Shakespeares 
1. Szene des 2. Teils ist recht eigentlich die Dramatisierung 
dieses Gedankens. Alles, was England an Grafen und Adligen 
aufzuweisen hat, ist hier versammelt, der Großonkel und der 
Onkel des Königs, Kardinal Winchester und der Protektor 
Humphrey Glocester, die beiden Richard Nevil, Salisbury und 
Warwick, York, Somerset und Suffolk. Sie alle haben zwar 
von vornherein eine bestimmte Stellung zu einander, sind 
aber doch noch offenbar vereint. Da kommt die Königin 
in ihren Kreis, und mit einem Male enthüllen sich die 
Schleier, zerklüften sich die Parteien, gruppieren sich die 
Grafen. Nicht weniger als vier Interessengruppen bilden sich: 
gegen Glocester, den Protektor, tritt zuerst der Kardinal auf, 
Buckingham, Somerset und Suffolk nehmen gleichfalls gegen 
ihn Partei, schließen aber den Kardinal mit in die Feind- 
schaft ein, Warwick und Salisbury wollen mit York zusammen 
Glocester schützen, den Kardinal aber und Somersets sowie 
Buckinghams Ehrgeiz niederzwingen, York endlich sondert 
sich zwar noch nicht völlig ab, hat aber schon Pläne auf 
den Thron; sein Ziel ist das höchste: der Platz auf dem Throne, 
nicht nur der Stand des Protektors zunächst dem Throne. 

Der Erisapfel, der unter die Vornehmen des Reichs 
geworfen wird, ist die von Suffolk zugestandene Abtretung 
der beiden französischen Provinzen Anjou und Maine. Alle 
haben auf Frankreichs Gefilden entweder Narben davon- 
getragen oder sich mit diplomatischen Arbeiten gemüht. 
Der Sprecher ist der alte Protektor Glocester, der übrigens 
diesen Punkt des Vertrages ebenso ausschließlich bekrittelt, 


— 239 — 


wie er vor der Vollendung der Heirat das Hindernis in 
der schon vollzogenen Verlobung Heinrichs VI. mit einer 
Armagnacprinzessin gefunden hatte. Zum einzigen Vertreter 
des Widerstandes gegen Suffolk hat ihn erst Shakespeare 
gemacht: bei dem Dramatiker muß eine Person an die Stelle 
des Unpersönlichen treten. In Hall-Hol. und ihren Vor- 
gängern bis auf Caxton zurück wird nur ganz allgemein, 
unpersönlich, die Unpopularität der Heirat hervorgehoben. 

Shakespeare verwertet sorgfältig jedes Detail, das er bei 
Hall fand; der Fünfzehnte, den Suffolk für die Heimführung 
der Königin erbat, die Namen der Hochzeitsgäste in Tours, 
die Zahl der Barone und Bischöfe stammt aus Hall; ein 
Zufall nur ist es wohl, daß Shakespeare mit dem Fabyanschen 
Ausdruck „key of Normandy“, nicht mit dem Hall-Holinshedi- 
schen „stays and backestandes“, die beiden Provinzen Anjou 
und Maine bezeichnet; der burschikose Ausdruck für Suffolks 
Herrschaft „he rules the rost“ ist bei Hall auf die Königin 
angewendet; die höhnische Bemerkung über die Armut des 
Königs René, „whose large style agrees not with the leanness 
of his purse“ deckt das Hall-Holinshedische „For kyng Reyner 
her father, for al his long stile, had to short a purse, to 
sende his doughter honorably to the kyng her spouse“; den 
Text des Vertrages hat zwar Shakespeare selbst ersonnen, 
doch borgte er die technischen Ausdrücke „released and 
deliuered“ aus Holinshed-Hall. 

Gerade diese Einzelheiten, die alle anzuführen nahezu 
kleinlich scheinen mag, haben doch, in ihrer Gesamtheit und 
Masse begriffen, den Erfolg, daß sie zeigen, wie fleißig 
Shakespeare in seinen Quellen geforscht hat. Wieviel erkennt 
man aber auch auf der andern Seite, was das Genie Shake- 
speares hinzugebracht hat! Die erste Szene ist dadurch, 
daß sie das implicite in der Heirat Steckende zur Auslösung 
bringt, meisterhaft in der Exposition des ganzen Stückes. 
Sie deutet schon alle Gegensätze an, die im Laufe der Ent- 
wicklung offen auf einander stoßen werden. Margareta 
erscheint in der Thronversammlung, spricht kein einziges 
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bedeutendes Wort und beherrscht doch die Szene ganz und 
gar, indem sie alles folgende bestimmt. Wohl können wir 
es dem angeborenen dramatischen Talente unseres Dichters 
zuschreiben, daß er in dieser Weise Margareta einführt; 
mitgewirkt hat wohl aber auch die Tradition, vor allem 
Marlowe, der in Isabella und Katharina von Medici auch 
Frauen inmitten einer Thronversammlung dargestellt hatte. 
Bald wird Margareta nun aktiv in den Kampf eingreifen 
und sich einer Partei zugesellen. 


3. Margaretas Intrige gegen Glocester. 


Wir überschauen zunächst die Darstellung bei Shake- 
speare, um dann die Abhängigkeit von den Quellen zu unter- 
suchen. 

Die Berechtigung zum Widerstande gegen einen Mann, 
der sich um den Staat, in den sie eben eingetreten ist, wohl 
verdient gemacht hat, schöpft Margareta aus folgender Auf- 
fassung von der Würde des Herrschers: 


To be a queen in bondage is more vile 
Than is a slave in base servility; 
For princes should be free. 


Heinr. VI. A V,3. 
Freiheit setzte sie voraus bei einem Fürsten, und in dem 
Bewußtsein, daß sie eines Königs Weib zu sein unwürdig 
ist, nahm sie sich vor, ihm zu dienen. Mit diesen Absichten, 
mit Verehrung für Heinrich, ist sie nach England gegangen. 
Doch geringe Zeit nur brauchte es, um sie zu der Erkenntnis 
“zu bringen, daß sie sich in Heinrich getäuscht habe; sie 
hatte ihn sich ebenso tapfer, höfisch und wohlgestaltet vor- 
gestellt, wie sein Unterhändler Suffolk ihr in Tours er- 
schienen war. Nun fand sie einen scheuen Menschen, der 
wohl ein Mönch, nimmermehr aber ein König sein mochte. 
Wir können daran zweifeln, ob Margareta die wilde, grau- 
same Rächerin geworden wäre, wenn sie einen wahren König 
zam Gemahl gehabt hätte. Ertrug sie es schon schwer, wie 
man unehrerbietig den König behandelte, so mußte es sie 
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noch tiefer kränken, wenn ihrer Person die gleiche Gering- 
schätzung widerfuhr. Dazu wurde ihre weibliche Eitelkeit 
durch die am Hofe mehr Achtung gebietende, reichere 
Herzogin Glocester verletzt. Auf ihr lag stets das Odium 
armer und niedriger Herkunft, dazu das Odium der Fremden. 
Die Einsamkeit an fremdem Hofe trieb sie nun dazu, sich 
Suffolk anzuvertrauen, dem Manne, der ihr als Berater schon 
in Frankreich zur Seite gestanden hatte und dessen Feinde 
in England auch die ihrigen wurden. Der erste Schritt zur 
Gewinnung ihrer Würde war die Entfernung des Pro- 
tektors und seiner Frau. Zunächst zwar ließ sie noch gesetz- 
mäßige Mittel anwenden: sie lud ihn zur Verantwortung 
nach Bury St. Edmund’s. Da war sie seine erste Anklägerin, 
die übrigen Grafen verstärkten nur ihre Beschuldigungen. 
Doch da diese zum Todesurteil nicht ausreichten, blieb nur 
Gewalttat übrig. Auch ihr stimmte Margareta freudig zu, 
wenn sie auch nicht persönlich das grausige Werk veranlaßte. 

Ist der Anteil Margaretas am Sturze Glocesters historisch 
oder eine Erfindung späterer Chronisten oder gar eine Zutat 
Shakespeares? Diese drei Fragen können sich der Shake- 
speareschen Darstellung gegenüber erheben. Wir müssen 
die zweite Frage bejahen. 

Bei Polydorus Vergilius ist darauf hingewiesen worden, 
daß dieser Schriftsteller sich zuerst die Frage nach der 
Mittäterschaft Margaretas vorgelegt hat, während alle früheren 
Chronisten ohne Ausnahme der Königin keinen Anteil daran 
zugestehn. Ein historisches Band zwar verbindet Margareta 
mit dem Sturze Glocesters insofern, als sie aus dem Nach- 
lasse des Herzogs bedeutenden Zuwachs zu ihren Einkünften 
gewann. Aber dieses Band war es nicht, was Polydorus 
Vergilius zuerst den Gedanken eingab, es war vielmehr eine 
weitausschauende geschichtliche Überlegung, die aus dem 
späteren Verhalten Margaretas zu den Ansprüchen Yorks an 
die Krone den Maßstab für ihre Beteiligung am Sturze 
Glocesters herübernahm — und die Erinnerung an ein Vor- 
bild der Antike, der die Gedanken der Humanisten ja so 
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liebevoll zugewandt waren. Bei Livius gab es jene Tullia, 
die als Gattin eines Schwächlings in der Freiheit des 
Herrschens beengt, ihren Ehrgeiz nicht befriedigen kann, 
ihn aber gewaltsam mit Hilfe eines ihr Ebenbürtigen durch- 
setzt. Dieses Beispiel diente also Polydorus Vergilius als 
Modell; er nahm die überlieferten finanziellen Beziehungen 
nur insofern mit auf, als er die als Vorwand ausgesproche- 
nen Vorwürfe Margaretas gegen Glocester auf dieses Gebiet 
verlegte. Der eigentliche Grund ist Herrschsucht und Ehrgeiz: 
Margareta will nicht regiert werden, sondern regieren, sie 
schmerzt es, daß ihr erwachsener Gatte wie ein Kind be- 
handelt wird — eine sehr natürliche und für Margaretas 
später hervortretenden Charakter wohl glaubliche Begründung. 
Hat nun Polydorus Vergilius nicht etwa das historisch 
Richtige getroffen? In der Überlieferung läßt sich nichts 
davon nachweisen, und das ist wohl auch verständlich; 
Margaretas jugendliches Alter hinderte sie, so früh schon 
jene Energie zu entfalten, die Polydorus ihr gibt: sie war 
15 Jahre, als sie nach England kam, 18, als der Protektor 
Glocester in Bury St. Edmund’s starb. 

Der Gedanke des Urbinaten blieb in der folgenden Über- 
lieferung unverloren; er war zu einleuchtend und paßte zu 
ausgezeichnet zu dem herrschsüchtigen Charakter der Königin. 
Wie sollte er auch nicht passen, da er rückwärts er- 
schlossen war! 

Shakespeare folgt in seiner Darstellung durchaus Hall. 
Das Motiv der Stabüberreichung IL,3 ist von Shakespeare 
erfunden; auch der Vorwurf Suffolks gegen Glocester II, 1, 
der letztere habe die Nachricht verbreitet, daß Margareta 
Leute dazu veranlaßt hätte, zu Glocesters Ungunsten falsche 
Eide zu schwören, ist vom Dichter hinzugefügt. Die An- 
klage des Ämterschachers in Frankreich, die Margareta I,3 
gegen Glocester schleudert, ist nach Boswell-Stones Ver- 
mutung (Sh. Holinshed 250) aus dem 22. Artikel der Anklage 
gegen den Kardinal Winchester herübergenommen (Hall 201; 
Holinshed versagt bei dieser Stelle). Die allgemeine Be- 
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trachtung Halls, daß nicht Margareta die Früchte der Er- 
mordung des Protektors pfliickte, sondern vielmehr Yorks 
Ansprüche auf den Thron nun an die Oberfläche steigen 
konnten, hat Shakespeare den Anlaß zu der Auseinander- 
setzung von Yorks Plänen am Schluß der 1. Szene des 
3. Aktes gegeben. 

a) Einen besonders scharfen Gegensatz erhält bei Shake- 
speare die Feindschaft Margaretens und Glocesters durch 
die Zwietracht der beiden Frauen. Auf der einen Seite 
steht Eleonore Cobham, die ihren Gatten zur Tat treibt, die 
in hochfahrenden Träumen sich über die vor ihr knieende 
Margareta als Königin erhöht glaubt und das bescheidene 
„Grace“ gar zu gern in ,,Majesty“ verwandelt sehen möchte, 
die die Steine des Anstoßes ohne Reue aus dem Wege räumen 
würde, die auch mit Zaubermitteln das Glück herauszufordern 
sich unterfängt. Auf der andern Seite steht die Königin 
Margareta, die den über ihren Stand hinausgehenden Aufwand 
jener mit eifersüchtigen Augen betrachtet, weil sie selbst 
dadurch als die arme Fremde gebrandmarkt wird. Herrsch- 
sucht steht gegen Herrschsucht, Eitelkeit gegen Eitelkeit. 

Von einer Beziehung der Königin Margareta zur Herzogin 
Glocester — gleichviel in welchem Sinne — ist in der ganzen 
Überlieferung nicht die Rede gewesen und konnte auch 
nicht sein, weil die Zaubereien und die Bestrafung der 
Herzogin ins Jahr 1441 fielen, also mehrere Jahre, bevor 
Margareta nach England kam. Die ganze Verbindung der 
Lady-Glocester-Geschichte mit der Königin ist Shakespeares 
Werk, das allerdings dadurch erleichtert wurde, daß auch 
in den Chroniken schon eine Verbindung zwischen den 
politischen Agitationen der dem Glocester feindlichen Partei 
und dem Treiben der Lady Glocester hergestellt war. Auch 
jene kleine wirksame Fiicherszene I, 3, wo Margareta die 
Herzogin, die sie anscheinend für eine Zofe hält, ohrfeigt, 
weil sie ihr nicht den absichtlich fallen gelassenen Fächer 
aufheben will — eine Szene, die der Mrs. Jameson in ihrem 
Buche „Shakespeare’s female characters“ * 307 als eine Ver- 
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letzung des tragischen Anstands erscheint — ist von Shake- 
speare erfunden, und sie ist gut erfunden; denn sie wirft ein 
neues Licht auf Margaretens Charakter. Margareta ist nicht 
nur Meisterin in groß angelegter Intrige, sie versteht es auch, 
den Feind mit spitzen Nadelstichen zu verwunden; sie ist 
unköniglich-schadenfroh, kleinlich-rachsüchtig und liebt es, 
den Gegner ihre Überlegenheit fühlen zu lassen. Die kleine 
Szene ist ein gut berechneter Vorklang auf die brutale Szene 
in der Schlacht bei Wakefield. 

Der Vorwurf Margaretas, die Herzogin von York putze 
sich, wetteifere mit der Königin in äußerer Erscheinung 
und Pracht und mache abfällige Reden über sie, mag an 
Marlowes „Edward II.“ erinnern, wo der junge Mortimer von 
Gaveston dasselbe behauptet, und zwar mit einer auffallend 
ähnlichen Wendung. Mortimer sagt nämlich von dem 
Emporkömling Gaveston: 


He wears a lord’s revenue on his back. 


Ähnlich redet Margareta in „Heinrich VL“ B I, 3 von Lady 
Glocester : 


She bears a duke’s revenues on her back. 


Dabei ist zu bemerken, daß eine solche Charakterisierung 
des Gaveston in den historischen Quellen Marlowes begründet 
war; Fabyan (S. 418) sagt von ihm: „the kynges treasure, 
by meane of the sayd Piers, was wasted ... the rule 
& power of Pyers of Gauaston more & more encreasyng, in 
so meche that he had the guydynge of all the kynges 
iewellys and treasoure...“ und seine Hoffahrt betreffend 
(S. 419): „he dysdayned the lordys of Englonde, & of them 
had many dispytous and sclaüderouse wordys.“ Von Lady 
Glocester aber wird keinerlei Verschwendung oder Läster- 
sucht gemeldet, vielmehr ist sie nur durch ihre Zaubereien 
charakterisiert. Eher hat also Shakespeare von Marlowe 
geborgt als umgekehrt, wenn überhaupt solche direkte Be- 
ziehung stattfand. 

b) Drei Weissagungen hat Shakespeare in der nach 
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Andeutungen Halls inszenierten Beschwörung bei Lady Glo- 
cester, Heinrich VI. BI,4. Die erste bezieht sich auf Heinrich: 


The duke yet lives that Henry shall depose; 
But him outlive, and die a violent death; 


die zweite auf Suffolk: 
By water shall he die and take his end; . 


die dritte auf Somerset: 


Let him shun castles. 


Die Anregung zu diesen drei Prophezeiungen hat Shake- 
speare ohne Zweifel von Hall-Holinshed empfangen, wo S. 232 
(240) bei Somersets Tode in der 1. Schlacht bei St. Albans die 
Weissagung erwähnt war, Somerset werde „unter der Burg“ 
sterben. Hall hatte diese Weissagung aus der Davies-Chronik 
geschöpft. Diese Chronik nun hat neben der Weissagung 
für Somerset auch eine für Suffolk aufbewahrt: 


S. 69: This duke of Suffolk hadde axed befor this 
time of on that was an astronomer, what sholde falle 
of him and how he sholde ende his lif; and whanne 
the said astronomer hadde labourid therefore in his 
said craft, he ansuerde to the duke and said that he 
sholde die a shameful death, and counselid him alwey 
to be war of the tour; wherfor be instaunce of lordis 
that were his frendis, he was sone delyuerid out of 
the said tour of Londoun. 


Uber diese Weissagung, die nachher doch nicht in Erfiillung 
ging, goß Thomas Gascoigne in seinem Dictionarium Theo- 
logicum oder Liber Veritatum (ed. Rogers S. 7) sub artic. 
Astronomorum judicia seinen Spott aus. Er führt die Weis- 
sagung wörtlich an: 

Domine «ux, si poteritis evadere vivus ab ista 
turri Londoniarum, sub poena capitis nostri exitis tunc 
securus ab oceisione cujuscunque. 

Dieselbe Weissagung berichtet auch ein William Lomner 
an John Paston (Paston Letters I, 125) am 5. Mai 1450: 
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Also he (Suffolk) asked he name of the sheppe, and 
whanne he knew it, he remembred Stacy that seid, 
if he myght eschape the daunger of the Towr, he should 
be saffe. 


Shakespeares W eissagung lautet aber ganz anders: Suffolk 
werde durch Wasser umkommen. Diese ist nirgends meines 
Wissens überliefert und als Erfindung Shakespeares zu be- 
zeichnen. Ihr liegt offenbar zu Grunde das Schicksal Suffolks, 
dessen Tod auf dem Meere Shakespeare bei Holinshed lesen 
konnte. Veranlaßt wurde der Dichter dazu nur durch die 
Weissagung für Somerset, die er bei Hall fand und ebenfalls 
benutzte. Allerdings konnte er, wird man einwenden, die 
Davies-Chronik-Prophezeiung trotzdem in irgend einer Über- 
lieferung kennen, durfte sie aber, weil sie sich als falsch 
erwiesen hatte, nicht gebrauchen und änderte sie deswegen 
um. Dem gegenüber aber betrachte man die dritte Prophe- 
zeiung, die für König Heinrich. Diese erfand Shakespeare 
ohne Zweifel, nur mußte er hierbei länger suchen; bei Suffolk 
bot sich der Tod im Wasser leicht dar. Bei Heinrich forschte 
er nach einem Vorbilde und konstruierte sich selbst dazu 
einen doppeldeutigen Ausdruck. Er strengte seine Schul- 
erinnerungen an und ist so gütig, uns noch das Muster 
mitzugeben, nach dem er den Ausdruck bildete: das Cicero- 
nische „aio te Aeacida Romanos vincere posse“. So hat ja 
auch Marlowe in „Edward IL“ den doppeldeutigen Ausdruck 
mit eignem Latein geschaffen: 


Edwardum occidere nolite timere bonum est, 


der, je nachdem man das Komma nach nolite oder nach 
timere setzt, gegensätzlichen Sinn erhält. 

c) Die Simpcox-Episode (Heinrich VI. B U, 1), 
worin sich der Bettler dieses Namens blind stellt, vom 
Herzog Humphrey Glocester aber überführt und bestraft 
wird, hat zuerst Thomas Morus in seinem „Dialogue con- 
cerning heresies and matters of religion“ 1528 erzählt. Nach 
ihm und William Tindal gab sie Foxe in den „Acts and 
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Monuments of the Martyrs“ 1563 wieder (Ausgabe der „Acts and 
Mon.“ von Cattley 1837/1841 III, 712/3), wobei er übrigens 
das Moresche Wort faytoure nicht verstand und durch tray- 
toure ersetzte. 1568 endlich erscheint die Episode wieder 
aus Thomas Morus’ Dialogue in Graftons Chronik (ed. Ellis 
I, 630. Hall und Holinshed haben sie nicht, wohl aber 
weist Holinshed in einem Exkurse über Glocester auf die 
Foxeschen Acts and Monuments hin als auf eine Quelle, 
aus der man Genaueres über den guten Herzog Humphrey 
erfahren könnte. Shakespeare mag sich diesen Hinweis zu- 
nutze gemacht haben. Er fand in den angeführten Stellen 
den Geburts- und Heimatsort des Bettlers, Berwick, die 
Wallfahrt mit seiner Frau nach St. Albans, also durch ganz 
England, die Angabe, daß er blind geboren sei, die von 
Glocester an ihn gerichteten Fragen nach der Farbe der 
Röcke, endlich die Strafe des Einspannens in den Stock. Shake- 
speare hat demnach außer der Ausmalung und Inszenierung 
nur die Lahmheit des Bettlers noch hinzugetan und ihm 
außerdem einen Namen gegeben, den er wohl frei erfand. 

In den angeführten Schriften ist die Episode angeführt 
als eine Illustration zu der Aufgeklärtheit des Herzogs, die 
er auch sonst zeigte. Er war der Freund der Humanisten, 
der vorgeschrittene Mann, der an keine Wunder mehr glaubte, 
der. von Wissensdurst getrieben, sich die Diagnose seines 
Körpers vom Arzte sagen ließ, der den Naturforschern und 
Literaten ein gastliches Heim bereitete, mit einem Worte, 
der Mann der Renaissance (vgl. über diese Seite in Glocesters 
Wesen Reinhold Pauli, Bilder aus Altengland ? 1876, S. 334 £f.). 
Bei Shakespeare soll sie wohl mehr ergötzen, als daß sie als 
Charakterisierungsmittel für Glocesters offnen Sinn gemeint 
wäre, der allerdings mit König Heinrichs mönchischer 
Frömnigkeit in einen gewissen Kontrast gebracht ist. Der 
Grundzug Glocesters im ganzen Heinrich ist nicht die Auf- 
geklärtheit: Glocester ist vielmehr bei Shakespeare der gute 
Patriot, ähnlich dem Gaunt in „Richard II“ 

Als edler Patriot war Glocester, „the good duke of 


Gloucester“, schon in den Chroniken der Frith-Tudorzeit dar- 
gestellt worden. Holinshed schwärmt in nicht eben gewöhn- 
licher Weise von dem guten Herzog Humphrey, den zu be- 
greifen und zu studieren er seinen Lesern anrät. Shakespeare 
ist damit also vollkommen in Übereinstimmung mit der 
Überlieferung. Es gilt überhaupt für diese ganze Glocester- 
Intrige und besonders Margaretas Mitwirkung an dem Sturze, 
daß sie im engsten Anschluß an die Chroniken dargestellt 
ist. Auch die Hereinbeziehung der Lady Glocester in den 
Streit ist nur durch die Chroniken veranlaßt worden: die 
Verbindung ist zu konkret, als daß wir auf eine sonstige 
literarische Quelle zu fahnden nötig hätten. 

Wenn wir dergestalt die genaue Benutzung der Chroniken 
durch den Dichter wahrnehmen, so verschlägt es nichts zu 
wissen, daß 1591 ein Stück von Marlowe über die Bühne 
gegangen war, das ähnlichen Streit dargestellt hatte und in 
dem sich gleichfalls eine Königin mit ihrem Günstling hervor- 
getan hatte. Im „Massacre of Paris“ sind Katharina von 
Medici und Guise verbündet zur gewaltsamen Durchführung 
ihrer herrschsüchtigen Ideen. Freilich gibt es scharfe 
Unterschiede zwischen Margareta und Katharina. Abgesehen 
davon, daß man die Person des Admirals nicht ohne weiteres 
mit Glocester identifizieren kann, fehlt bei Margareta und 
Suffolk neben dem religiösen Moment ein sehr wichtiges 
andere: Katharina richtet ihr Bestreben darauf, selbst um 
jeden Preis zu herrschen; wer die Krone Frankreichs trage, 
ist ihr gleichgültig: 


Ill rule France, but they shall wear the crown. 


Von dynastischen Rücksichten ist dort keine Spur. Und 
gerade diese sind es, die Margaretas Handeln bestimmen, 
schon bei Glocesters Sturz, in erhöhtem Maße aber, nach- 
dem sie selbst einen Thronfolger geboren. Ihn, seine An- 
sprüche verteidigt sie, nicht ihre eigenen Pläne. Den Satz 
Marlowes 


For while she lives, Catherine will be queene 
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könnte auch Margareta bei Shakespeare sich zu eigen machen, 

nur würde bei ihr „queen“ „Gattin des berechtigten Königs“ 

bedeuten, wie sie denn nach Glocesters Abdankung sagt: 
Now is Henry king and Margaret queen, 

während „queen“ bei Marlowe bedeutet „Selbstherrscherin“, 

„Inhaberin der Macht“. 

Ein anderes Stück desselben Marlowe, „Edward IL“, 
konnte, falls es 1592 schon geschrieben war, was nicht fest- 
steht, auf Shakespeare eher wirken. Überhaupt sind von 
diesem besten Drama Marlowes manche Brücken zu Shake- 
speare und nicht nur etwa zu dessen „Heinrich VI“ zu 
schlagen. Bei der Lektüre des Marloweschen Stückes wird 
man mühelos an mehrere Historien Shakespeares erinnert. 
Eduard II. gleicht zuerst in seiner Schwachheit Heinrich VI, 
später in seinem Unglücke Richard II., Mortimer trägt Suffolk- 
züge, ist aber auch, besonders zuletzt, mit Richard III. in 
der blutdürstigen Herrschaft vergleichbar. Die Verwandt- 
schaft des Stoffes mußte Entlehnungen erleichtern. In 
„Kdward IL“ ist ein Mann in der Umgebung König Eduards, 
so allgemein gehaßt wie Humphrey Glocester in „Heinrich VL“; 
beide sterben eines gewaltsamen Todes; dort wie hier steht 
eine Königin in buhlerischem Bunde mit einem Adligen und 
macht — für ihren Sohn — einen Einfall in England von 
Frankreich aus, endlich wird bei Marlowe wie bei Shake- 
speare zuletzt der König gemordet: das alles ergab eine 
Fülle von ähnlichen Situationen, Verbannung und Abschied, 
Kampf und Flucht, heimliche Beratung u. a. m. 

Daß Beziehungen zwischen beiden Stücken walten, 
zeigen mehrere wörtlich anklingende Stellen bei Shakespeare. 
Dyce hat einige davon in der Einleitung zu seiner Marlowe- 
Ausgabe S. XLIX und L angeführt, sie aber in bezug auf die 
Frage nach der Verfasserschaft der „Contention“ mit ver- 
schiedenem Maße gemessen. Er betrachtet diese Stellen bis 
auf eine [,she wears a duke’s revenue on her back („Hein- 
rich VL“ B. I, 3)], die nicht in „the first Part of the Con- 
tention’ steht, sondern nur in „Heinrich VL“, wie wir 
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ihn als von Shakespeare herrührend lesen, als Selbstzitate 
Marlowes bei der Abfassung seines Anteils an der „Con- 
tention“, während sie alle in gleicher Weise nach meiner 
Meinung als Erinnerungen Shakespeares an das von ihm 
gekannte Stück Marlowes aufzufassen sein werden, wie Dyce 
für das oben genannte Zitat „she wears a duke’s revenue 
on her back“ zugibt. Die Übereinstimmung, von der schon 
oben S. 244 gesprochen wurde, hat keine sonderliche Beweis- 
kraft, erklärt sich aber am besten, wenn man sich den 
jungen Shakespeare als den ständigen Schüler Marlowes denkt. 

Wenngleich in beiden Stücken die Königinnen gegen 
den Begünstigten des Königs kämpfen, so ist doch das Motiv 
der Feindschaft bei Isabella anders als bei Margareta. Bei 
Isabella ist die treibende Kraft die Eifersucht, bei Margareta 
die Herrschsucht. Das ist ein wichtiger Unterschied. 
Wenigstens in dem ersten Teile „Edwards IL“, d. h. in den 
Akten, die den Kampf derer um Mortimer gegen Gaveston 
behandeln, ist von einem herrschsüchtigen Charakter der 
Königin nicht die Rede: sie ist liebebedürftig, fühlt sich 
durch den Rivalen Gaveston beim König zurückgesetzt und 
haßt ihn deshalb. Aber vor Gewalttat schrickt sie, darin 
Margareta ganz unähnlich, zurück. Sie will geduldig den 
alten Zustand bestelin lassen, daß Gaveston ihr den Platz 
neben dem Gemahl entzieht, wenn nur ihrem Gatten selbst 
nichts geschieht. 


4. Margaretas Verhältnis zu Heinrich. 


Was Margareta seit ihrer Ankunft in England getan hat, 
das tat sie im Widerspruch zu ihrem Gatten und doch nur 
für ihn: seine Selbständigkeit herzustellen, nach der er 
sich garnicht sehnt. Sie bildet in ihrer Aktivität den deut- 
lichsten Gegenpol zu dem völlig passiven König und charak- 
terisiert sich dadurch bei Shakespeare, wie auch schon in 
den Chroniken, als die Frau von „klarem Verstande, männ- 
licher Tatkraft und diplomatischem Geschick.“ Ins einzelne 
dringend, gibt Shakespeare ihrem Charakter noch andere 
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Reflexe. Ihre Heuchelei täuscht bei der Nachricht vom 
Tode Glocesters den König, sie beteuert zugleich mit der 
Beschützung Suffolks ihre eigene Unschuld. Mit der 
Heuchelei paart sich die Schlauheit: alles was sie von ihrer 
Überfahrt nach England sagt, ist erfunden. Die ganze Rede 
III,2 mit ihren Anklängen an Volksaberglauben (Basilisken- 
blick, Taubheit der Natter), an bürgerliche Verhältnisse (Bier- 
hausschild), mit ihren gelehrten, auf der Vergilschen Äneide 
beruhenden Anspielungen (Aolus, Askanius, Dido) weist auf 
die willkürliche Entfernung Shakespeares von der nüchternen 
Quellehin. Zieht man zum Vergleiche Marlowes „Edward II.“ 
heran, so wird Shakespeares Arbeiten besonders klar. Isabella 
befindet sich gegenüber Eduard in ähnlicher Lage wie 
Margareta und klagt, daß sie kein festes Band mit dem Gatten 
verbinde; auch sie wünscht, sie wäre nicht nach England 
gekommen. Um aber diesen Gedanken durchzuführen, schüttet 
Marlowe (I,5) mit vollen Händen seine Kenntnis antiker 
Mythologie aus, während Shakespeare darin zurückhaltender 
und volkstümlicher ist. 

Möglich ist, aber nicht zwingend nötig, daß der Dichter 
auf den Schiffbruch und das Zurückwerfen von Englands 
Küste durch die bei Holinshed stehende, auf der „History 
of the Arrivall“ beruhende Darstellung der Behinderung 
Margaretas im Jahre 1471 geführt worden ist; aber auch 
ohnedies lag eine Ausmalung der Schwierigkeiten der Reise 
nahe. 

Frühere verstreute Mitteilungen über Margaretas Über- 
fahrt nach England kommen für Shakespeare nicht in Betracht. 
Heute wissen wir über die Reise mehr der Einzelheiten, 
die Shakespeare nicht kannte; z. B. daß Margareta im Vor- 
gefühl all des Unglücks, das sie treffen würde, beim Ab- 
schiede heftig geweint habe (vgl. Lecoy, Le Roi René I, 237), 
daß sie auf der Überfahrt seekrank geworden sei und die 
Pocken gehabt habe, als sie in England landete (vgl. Nicolas, 
Proceedings and Ordinances of the privy councel VI, XVI, 
Anm. und Stevenson, Letters and Papers I, 443f.) u. a. m. 
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Nicht nur der Abstammung nach, sondern in ihrem 
ganzen Wesen und Tun sind sich die beiden Menschen, 
Margareta und Heinrich, fremd geblieben: Heinrich ist der 
unwillig Getriebene, Margareta die ohne Ermatten Treibende; 
wo sie ihn nicht zur Flucht zu drängen hat, wie bei 
St. Albans und Towton, hat sie ihn aufzustacheln gegen die 
fremde Willkür und an seine Pflicht als Vater zu gemahnen. 
Er ist ein Klotz in ihrem Wege, er sieht nicht ein, daß 
seiner Dynastie die ganze Anstrengung gilt. 


Dieses Verhältnis der beiden Gatten hat eine Parallele 
in Senecas , Medea“. Wenn ich im folgenden einige Be- 
rührungspunkte gebe, so geschieht dies nicht zu dem Zwecke 
zu beweisen, daß Shakespeare seine Margareta und seinen 
Heinrich danach gebildet habe: in Wahrheit lag ihm die 
Aktivität des einen, die Passivität des andern Teils in so 
konkreter Form bei den Chronisten vor, daß er eine Um- 
formung nicht nötig hatte. Wohl aber unterstützten ihn 
sicher die Erinnerungen an die Seneca-Tragödie. 


Jason ist so feige wie Heinrich; wie dieser sich durch 
das Erscheinen von Soldaten einschüchtern läßt, so schreckt 
auch jener vor Waffen zurück. Diesen Memmen gegenüber 
die beiden Frauen, mehr Mann als ihre Männer, Margareta, 
die sich lieber auf die Pike hätte spießen lassen als einen 
so schimpflichen Vertrag wie den nach Northampton unter- 
zeichnet hätte, Medea, die es mit Akastos, Kreon und allen 
Skythen und Pelasgern insgesamt aufnehmen will: demersos 
dabo! Beide fluchen ihren Feinden, beide haben dasselbe 
Selbstgefühl: 


Medea superest, hic mare et terras vides 
Ferrumque et ignes et deos et fulmina, 


Margareta schätzt sich dem Steuermanne des Schiffes gleich, 
dessen Masten und Anker ihre Freunde Oxford und Somerset 
sind (Heinrich VI. C V, 4). Beide sind als Fremde verhaßt, 
auch Margareten wird der Vorwurf zuteil, den Medea zu er- 
dulden hat: 


Tu tu malorum machinatrix facinorum 

Cui feminea nequitia ad audenda omnia 

Robur virile est. 
Und so fort. Man könnte noch mancherlei anführen, aber 
man darf den Vergleich zwischen beiden Frauen nicht pressen. 
Medea will nicht das Reich des Pelias erobern, noch will 
Margareta sich nur der Liebe Heinrichs versichern. Die 
Ziele sind also sehr verschieden, nur die Art, wie sie nach 
ihnen streben und die natürlichen Anlagen und Charakter- 
kräfte, die sie entfalten, sind sich ähnlich. 


5. Margaretas Liebe zu Suffolk. 

Ein neuer Baustein zur Charakteristik Margaretas bei 
Shakespeare ist ihre verbrecherische Liebe zu Suffolk. Sie 
ist ein Gegengewicht gegen ihr männisches Wesen, das in 
der ganzen Überlieferung von der frühesten Zeit ihr anhaftet. 
Kriegerische Taten sind der Inhalt ihres Lebens: nur eines, 
die Liebe zu ihrem Sohne, das in der Mutterschaft begrün- 
dete Gefühl, war als starkes weibliches Moment neben die 
männliche Herrschsucht getreten, stand als Lenkerin im 
Hintergrunde, während nur die männliche Tatkraft die sicht- 
bare Außenseite bildete. Sie war in eine durchaus männ- 
liche Umgebung gekommen, die an Eisen gewöhnt war, der 
harte Kampf erforderte Härte des Gefühls. 

Das ist der allgemeine Eindruck der Chroniken der 
Rosenzeit. Polydorus Vergilius wird sich des Männlichen 
in Margareta bewußt und sagt es ausdrücklich in seiner 
Charakteristik: virilium operum plena. Merkwürdig ist, daß 
auch Polydorus Vergilius zugleich mit dieser männlichen 
Seite ein spezifisch weibliches Moment andeutet: Suffolk 
kann nicht lange aus Margaretas Nähe entfernt bleiben „eo 
quod in reginae oculis habitaret“. Diese Andeutung einer 
persönlichen Zuneigung der beiden wurde von Hall zu einem 
Liebesverhältnisse ausgestaltet. Das in der Analyse Halls über 
diesen Gegenstand Gesagte sei hier zusammengefaßt und 
ergänzt: 
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Margaretas Liebe zu Suffolk ist unhistorisch, weil sich 
dafür in den frühesten englischen — auch den lancaster- 
feindlichen — Chronisten, Flugblättern und Gedichten kein 
Beleg findet. Die in Frankreich allein bei Waurin auf- 
tauchende Version steht ganz vereinzelt da, Polydor Vergils 
Bemerkung ist durch den Umstand hervorgerufen, daß 
Margareta und Suffolk politisch übereinstimmten, wobei noch 
eine Erinnerung an das Liebesverhältnis der Livianischen 
Tullia zu Lucius mitspielen mag. Hall verbreitert eigen- 
mächtig die Polydorsche Andeutung, ohne Waurin zu kennen. 
Holinshed nun schränkt sich wieder ein; doch ist auch bei 
ihm immer noch Margareta die Geliebte Suffolks. Der „Mirror 
for Magistrates* hat diesem Motive keine Aufmerksamkeit 
gewidmet. 

Shakespeare wurde ohne Zweifel von Hall veranlaßt, 
diesen für das Drama höchst fruchtbaren Gedanken weiter 
auszugestalten. Dazu kam fördernd die literarische Tradition. 

Über die englische Bühne waren vor Shakespeare viele 
buhlerische Königinnen gegangen. Die Senecaische Tra- 
gödie und ihre Schule in England hatte diesen Stoff oft 
gemeistert. Man denke an Klytaemnestra im ,,Agamemnon“ 
und im „Horestes“, an Phaedra im „Hippolytus“, an Guinevera 
in den „Misfortunes of Arthur“, an Hamlets Mutter. Zu 
diesen kommen aber noch zwei Historien, die in ganz 
paralleler Weise eine Königin in buhlerischem Bunde mit 
einem ehrgeizigen Adligen darstellen: Katharina von Medici 
in Marlowes „Massacre of Paris“ und Isabeila in desselben 
Dichters „Edward IL“. 

Marlowe hat das Verhältnis Isabella-Mortimer zwar nur 
leichthin angedeutet, aber doch keinen Zweifel über den 
Charakter desselben gelassen. Besonders im Anfange ist der 
Verdacht des Königs Eduard viel stärker als die Verfehlung 
der Königin selbst; erst mit der gemeinsamen politischen 
Aktion gegen den Gemahl steigt die Liebe zu dem politischen 
Helfer. Die Leidenschaft, die Shakespeare in das Verhältnis 
Margareta-Suffolk legte, hat er nicht aus Marlowe ge- 


— 255 — 


schöpft, der in diesem Falle zu unsinnlich und leidenschafts- 
los ist. Gleichviel, wenn auch Shakespeare ohne die An- 
regung Halls nur mit der Kenntnis des Marloweschen 
„Edward II.“ ausgerüstet, Margareta und Suffolk wohl kaum 
zu einem Liebespaare vereinigt haben würde, so ist es doch 
sicher, daß er durch dieses Stück in der Ausgestaltung des 
bei Hall Überlieferten bestärkt wurde. Auch hatte die Liebe 
Mortimers zu Isabella im „Mirror for Magistrates“ eine sehr 
eindringliche und sinnliche Schilderung erfahren: König 
Eduard ruft in dem ihm gewidmeten Abschnitte (Haslewood 


II 2, 726ff.) aus: 
74 


O Isabel my queene, my vnkind queene, 

Thy shame must be the subiect of our song, 
Had not the weaknesse of thy faith been seene, 
When faithlesse thou wast led to do that wrong 
To him that liu’d in loue with thee so long. 


75 


The scene of lust foreruns the act of blood, 
Priapus doth his lustfull breath inspire 
Into the queene, the ocean’s wauie flood 
Cannot extinguish fancie’s burnin« fire, 
Nor coole the scalding thirst of her desire. 
With heate of lust her inward heart doth gloe, 
T’imprisoned Mortimer my mortall foe. 


Obwohl der Gedanke, an eine Verbannung eine Abschieds- 
szene zu hängen, sehr natürlich ist, so kann man doch ver- 
muten, daß die Abschiedsszene zwischen Suffolk und Marga- 
reta III, 2 veranlaßt ist von der Abschiedsszene zwischen 
König Eduard und Gaveston bei Marlowe. 

Zusammenfassend sagen wir: Die Liebschaft Margaretas 
mit Suffolk, ein unhistorisches, von Polydorus Vergilius an- 
gedeutetes, von Hall ausgestaltetes Motiv, hat Shakespeare 
unter dem Einflusse der Bühnentradition der buhlerischen 
öniginnen und des „Mirror for Magistrates“ ausgeführt. 
Doch hat diese Tradition Shakespeare nicht dazu verleitet, 
dem Verhältnisse der Königin zum König entgegen der 


Chronik den Sinn zu geben, den es in der Mehrzahl der 
literarischen Vorbilder hatte. Klytaemnestra, Guinevera, 
Isabella kämpfen gegen ihren Gatten im Bunde mit dem 
Geliebten: Margareta kämpft nur für ihren Gatten. 

Shakespeare bleibt auf dem festen Boden der Chronik; 
nur gruppiert er die dort überlieferten Ereignisse nach 
künstlerischen Gesichtspunkten. Held und Handlung bringt 
er in einen festen geschlossenen Zusammenhang, befreit den 
Fortgang der Handlung von allen andern Zufällen, die der 
Historiker gewissenhaft registrieren mußte und wendet die 
kleinen überlieferten Episoden nach seinem dichterischen 
Instinkte zur Charakterisierung seiner Helden an, ihnen da- 
durch mehr Licht zusendend. 

So behandelt Shakespeare auch die Suffolkgeschichte 
im innigsten Zusammenhange mit der Glocester-Ermordung. 
Des Grafen Verbannung folgt der Ermordung des Protektors 
auf dem Fuße, während in Wirklichkeit drei Jahre darüber 
vergingen. Dazu ist der Anteil des Königs an der Ver- 
bannung des Grafen recht sehr nach der Chronik verändert, 
indem ihm eine bisher nicht an ihm bekannte Schärfe bei- 
gelegt ist. Die Bemühung der Königin, ihren Günstling zu 
befreien — O Henry, let me plead for gentle Suffolk! — 
ist an die Stelle einer weit deutlicheren Handlung getreten, 
von der Holinshed 220 berichtet: 
The queene which entierly loued the duke, doubt- 
ing some commotion and trouble to arise, if he were 
let go vnpunished, caused him . . to be committed to 
the Tower; where he remained not past a moneth, but 
was againe deliuered and restored to the king’s fauor, 
as much as euer he was before. 
Das Drängen des Volkes an den Türen des Palastes (B III, 2) 
ist als Rest von der ausführlichen Beschreibung der Ver- 
folgung Suffolks bei Holinshed übrig geblieben. 

Hinzugefügt von Shakespeare ist die Abschiedsszene, 
in der Suffolks und Margaretas Liebe den schönsten Aus- 
druck findet: 
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A wilderness is populous enough, 

So Suffolk had thy heavenly company, 

For where thou art, there is the world itself, 
With every several pleasure in the world, 
And where thou art not, desolation. 


Nicht laute Klagen um das Schicksal erleichtern ihr Herz, 
sondern grimmer Haß und furchtbare Flüche, wie Medea 
sie ausstößt. 

Der Tod Suffolks (IV, 1) ist aus den wenigen An- 
deutungen bei Hall und Holinshed von Shakespeare mit 
manchen Ungenauigkeiten ausgemalt worden. Von der 
Prophezeiung, daß Suffolk durch Wasser umkommen werde, 
ist schon oben bemerkt, daß sie von Shakespeare nach dem 
Muster der für Somerset überlieferten Prophezeiung zurecht- 
gemacht ist. 

Um dem Verhältnisse der beiden Liebenden auch bei 
Margareta einen Abschluß zu geben, hat Shakespeare die 
Königin noch einmal (IV, 4) in einer für die heutigen ästheti- 
schen Begriffe abstoßenden Szene über Suffolks Haupte klagend 
vorgeführt. Daß der Kopf Suffolks vom Rumpfe getrennt 
wurde und dann am Strande von Dover lag, bis er in 
Wingfield College in Suffolk bestattet wurde, konnte Shake- 
speare im Holinshed lesen (S. 220). Aber von irgend einem 
Bemühen der Königin um den Leichnan, wie auch nur von 
einer Wirkung auf ihre Stimmung war in der ganzen Über- 
lieferung keine Rede. Die Shakespearesche Szene malt den 
Gedanken aus, den Marlowe seinem stürmischen Mortimer 
leiht, als die Frage aufgeworfen wird, ob man Gaveston zu 
einer letzten Begegnung zum König schicken wolle: 

We'll send his head by thee: let him bestow 


His tears on that, for that is all he gets 
Of Gaveston, or else his senseless trunk. 


6. Margaretas Kampf gegen York. 


Grollend hat Margareta sich von den Staatsgeschäften 
nach der Verbannung Suffolks zurückgezogen: ihr Schmerz 
Palaestra LIV. 17 
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gilt mehr dem Tode des Geliebten als der Not ihres Gatten, 
der von Jack Cade bedrängt wird: „my hope is gone, now 
Suffolk is deceas’d“. Aber ihre Tapferkeit ist nicht erlahmt, 
und mit wachsender Gefahr wächst auch sie, und Heinrich 
hat nach Cades Aufstand eine weit größere Gefahr zu bestehn: 
York kommt aus Irland „to claim his right and pluck the 
crown from feeble Henry’s head.“ Das ist ein Kampf, wiirdig 
einer Margareta, und ohne Zaudern tibernimmt sie es selb- 
ständig, die Abmachungen des allzu nachgiebigen Gemahls 
zu durchkreuzen: sie führt Somerset aus dem Tower und 
trotz des königlichen Wortes, das ihn dem Volke und dem 
Anblicke Yorks entzogen hatte, in das Lager: 


For thousand Yorks he shall not hide his head, 
But boldly stand, and front him to his face (B Y, 1). 


Damit ist der Kampf eröffnet, wiederum von ihr, die schon 
einmal durch den Beginn des Streits mit Glocester den 
Frieden gehindert hatte. Margareta ist in der Tat „die Quelle 
des Haders“, wie Eduard II. mit Unrecht seine Königin 
Isabella nennt. 

Diese Auffassung der Königin ist ganz im Sinne der 
Überlieferung; Polydorus Vergilius hatte zuerst mit Nach- 
druck darauf hingewiesen, daß im Lande Friede hätte sein 
können, wofern diese Frau nicht gewesen wäre. Für Somerset 
und seine Begünstigung durch die Königin insbesondre ist 
in der englischen Geschichtsschreibung ein Schwanken zu 
konstatieren. Bei Fabyan zuerst wird Margaretas Allein- 
herrschaft mit der Begünstigung Somersets in Verbindung 
gebracht: sie ist es, die das Versprechen ihres Gatten bricht: 
„All contrarie the kynges promyse, by meanes of the quene, 
which thä bare $ cure & charge of the läde, the duke of 
Sumerset was set at large“ (S. 628). „Sie und ihr Rat“ wird 
daher durch die Nachricht vom Heranrücken der Feinde 
erschreckt: bei Caxton, Fabyans unmittelbarer Quelle, hieß. 
es noch weniger zutreffend „der König und sein Rat“. 
Polydorus Vergilius, Fabyans Nachfolger, schränkt wieder 


— 959 — 


die Tätigkeit der Königin bei dem ersten Streite mit York 
ein und häuft auf Somerset selbst die Verantwortung für 
sein wortbriichiges Wiedererscheinen im Lager und sein 
eigenmächtiges Auftreten als Ankläger statt als Beklagter. 
Bei Hall findet sich die Rolle Somersets wieder, wie Poly- 
dorus Vergilius sie geschildert. Da aber daneben das Ansehen 
Somersets bei der Königin stark betont war — the duke of 
Somerset, whiche ruled the kyng, ordered the realme, and 
moste might do with the queene — und überdies Margaretas 
Anteil an der Haftentlassung als möglich hingestellt war — 
the kyng either of his awne mynde or by the Quenes pro- 
curement, caused the duke of Somerset to be set at libertie 
(232) —, so lag es für Shakespeare nahe, den Anteil der 
Königin in dem Fabyanschen Sinne zu fassen. Ihr Trotz, 
ihr‘ Machtgefühl ist durchaus dem Charakter gemäß, wie 
Shakespeare ihn bis dahin im Kampfe gegen Glocester gezeigt 
hatte. Eine Schwäche Shakespeares besteht darin, daß er 
uns nichts über Margareta sagt, als König Heinrich (IV, 9) 
dem Grafen York das Zugeständnis macht und Somerset in 
den Tower schickt: stumm hört sie dem Befehle des Königs 
zu und äußert kein Wort des Tadels, da doch die Schwäche 
des Königs sie empören mußte. 

Shakespeare hat im übrigen den Kampf in seinen Szenen 
vereinfacht. In Wahrheit zog er sich durch mehrere Jahre 
hin und wurde von einem längeren von Bischöfen her- 
gestellten Frieden unterbrochen. Die mannigfachen Ereignisse 
in Frankreich und in England — die letzten Kämpfe der 
Engländer in Frankreich, Talbots Ende, Verlust der Normandie, 
Heinrichs Geisteskrankheit, Geburt des Prinzen, Yorks Pro- 
tektorschaft — hat Shakespeare mit der festen Hand des 
-Dramatikers ausgeschieden und nur den Kampf York-Somerset 
mit wesentlicher Teilnahme der Königin dramatisiert. Die 
Anwesenheit der Königin in der 1. Schlacht bei St. Albans 
und die Flucht des Königs nach London (V, 2) ist unhistorisch. 
Nach ganz frühen Berichten, die unmittelbar nach der 
Schlacht aufgezeichnet sind, wurde der König verwundet 
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nach London gebracht. Darüber herrscht auch bei Hall 
und Holinshed nicht Unklarheit. Shakespeare aber schließt 
seinen II. Teil mit dem glänzenden Siege der Yorkpartei und 
gibt in der ersten Szene des III. Teiles „Heinrichs VI.“ die 
Verhandlungen im Parlamente, die zuHeinrichs Thron- 
entsetzung führen. 

Scheinbar ist dieser unvermittelte Übergang ganz richtig. 
Der geschlagene König muß sich der Gewalt fügen und 
seinen Sohn von der Thronfolge ausschließen. Aber in der 
Geschichte liegen 5 Jahre zwischen diesen beiden Ereignissen: 
auf St. Albans folgte unmittelbar eine Versöhnung und die 
Verteilung der Ämter an die siegreichen Grafen; die Thron- 
ansprüche Yorks aber wurden zu seinen Gunsten erst nach 
der Schlacht bei Northampton (1460) entschieden. Dazwischen 
liegen wieder manche andere Kämpfe und Verträge. Es ist - 
hier nicht meine Aufgabe, sie der Reihe nach aufzuzählen; 
ich will nur erwähnen, was bei der Kürzung Shakespeares 
fiir Margareta verloren gegangen ist. 

Zunächst zwar hatten die Grafen in der Schlacht bei 
St. Albans ihren Zweck erreicht: Somerset war tot. Sie 
benutzten aber die günstige Gelegenheit, die Herrschaft 
dem wieder schwachsinnig gewordenen Könige abzunehmen, 
und so beherrschten York, Salisbury und Warwick das ganze 
Reich als Protektor, Kanzler und Statthalter von Calais. 
Doch wurde diese ihre Herrschaft, wie schon in den frühesten 
Quellen versichert wird, durch die Königin vernichtet. Bald 
hatte sie das Heft in den Händen: „The quene with such 
as were of her affynyte rewled the reame as her lyked“ 
(Davies-Chron. 79). Sie berief ein Parlament und erklärte 
die Grafen für Rebellen. Polydorus Vergilius nimmt der 
Königin die Initiative im Kampfe und gibt sie den Söhnen 
des in der Schlacht bei St. Albans gefallenen Grafen — sicher 
zu Unrecht, wie bei der Besprechung dieses Chronisten nach- 
gewiesen ist. 

Auch von der Wirkung, die die englischen Streitigkeiten 
auf die Franzosen ausübten, war in der Überlieferung die 
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Rede gewesen: Margareta rief sogar die Feinde ins Land. 
Sie pliinderten Sandwich. 

Ein fein ersonnener Plan Margaretas, ähnlich wie man 
1447 den Protektor Glocester nach Bury St. Edmund’s be- 
rufen hatte, die drei Rebellen nach Coventry zu bringen, 
mißlang. 

Im nächsten Jahre 1458 folgte dann eine durch einen 
Zug nach St. Paul’s gefeierte Versöhnung. Bei diesem Zuge 
wurde, wie Hall zuerst versichert, die Königin von York 
geführt. 

Margareta ist dann wieder die Friedensstörerin, wie 
schon öfter: die Schlacht bei Bloreheath wird in ihrem Auf- 
trage geschlagen, sie selbst zeigt Klugheit und List in der 
Schlacht bei Ludlow, wo sie nach dem sehr frühen Zeugnis 
des Du Clercq mit feinem Kniff die Reihen der Feinde lockerte. 
Für die Schlacht bei Northampton steht ihre Teilnahme nicht 
fest; erst seit Polydorus Vergilius wird sie als Anführerin 
genannt; Hall läßt sie vor der Schlacht ermutigende Reden 
an das Heer halten. 

Noch manche andre die Königin betreffende Nachricht 
hatte in der langen Überlieferung sich erhalten; einen guten 
Teil davon hat Holinshed in seine Chronik hineingearbeitet 
und gesammelt. Als Gesamturteil über Margaretas Tätigkeit 
zwischen der ersten Schlacht bei St. Albans und der Schlacht 
bei Northampton läßt sich demnach sagen, daß sie die Stütze 
der Lancasterpartei darstellte, daß es ihr Verdienst war, 
wenn die drei Grafen ihrer Ämter verlustig gingen und das 
Ansehen des Königs wieder aus der Schmach stieg. Doch 
gab das Schicksal ihr nicht den Sieg. Die Schlacht bei 
Northampton brachte die Sache der Lancasters wieder auf 
denselben Punkt, auf den sie die erste Schlacht bei St. Albans 
getrieben hatte: wiederum war der König in der Hand der 
Adligen, wiederum wurde ein Parlament berufen. Die Forde- 
rungen an den König waren aber auf diesem nicht mehr 
so bescheiden wie nach St. Albans; sie zielten auf Thron- 
entsetzung des Hauses Lancaster hin. Wiederum lag der 
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einzige Widerstand bei der Königin, sie hatte dasselbe Amt 
wie nach St. Albans, die Vernichtung der von Heinrich 
allzu nachgiebig erteilten Zugeständnisse. 

Eine solche Parallelität der Ereignisse macht es nur 
zu begreiflich, warum Shakespeare der historischen Richtigkeit 
zum Trotz über die Ereignisse der Jahre 1455—1460 hinweg- 
schritt und der Schlacht bei St. Albans die Bedeutung der 
Schlacht bei Northampton beimaß, also unmittelbar auf jene 
die Abdankung Heinrichs und den bewaffneten Widerstand 
der Königin bei Wakefield folgen ließ. Er hätte auch bei 
einer Dramatisierung der eben skizzierten Vorgänge nichts 
Wesentliches gewonnen, sondern nur der Ökonomie seines 
Stückes geschadet. Nun ist zwar, wie unten ausführlich 
gezeigt werden soll, in der Geschichte Margareta nicht 
persönlich die Führerin in der Schlacht bei Wakefield gewesen. 
Wenn aber Shakespeare uns im 3. Teile seines Dramas die 
Königin an der Spitze der Truppen zeigt, so hat er damit 
nicht nur die von der alten Überlieferung abweichende 
Darstellung der Früh-Tudor-Chroniken und Holinshed über- 
nommen (auch sie zeigen Margareta als Heerführerin), sondern 
in seine streitlustige Königin auch das hineingelegt, was sie 
während der fünf in der dramatischen Darstellung über- 
gangenen Jahre gewesen ist. Durch die Zusammenziehung 
ist also in ihren Charakter ein Bruch nicht gekommen. 

„Here comes the queen, whose looks bewray her anger“: 
mit diesen Worten wird Margareta wieder eingeführt (C I, 1). 
Sie klingen än die Worte Halls an: „The queene, whose 
countenaunce was so fearfull and whose looke was so terrible, 
that to al men, against whom she toke a small displeasure, 
her frounyng was their vndoyng & her indignacion, was 
their death (241). Die ganze Szene zwischen Margareta und 
Heinrich im Parlamentshause (I, 1) ist von Shakespeare 
erfunden und zwar zu dem Zwecke, Margaretas Stellung zu 
dem Beschlusse zu kennzeichnen. Königlicher als der König 
verteidigt sie die Rechte des Sohnes. Dieser Aufenthalt 
Margaretas in London läßt sich historisch nicht rechtfertigen. 
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Uberliefert ist nur Heinrichs Gefangennahme bei Northampton 
und Margaretas Flucht nach Schottland. Dort blieb sie 
während Heinrich abdankte. York wurde dann als Ab- 
geordneter des Königs zu ihr geschickt, ihr den Parlaments- 
beschluß mitzuteilen und sie zur Rückkehr nach London 
aufzufordern. Statt aber dem Befehle zu folgen, forderte sie 
den Herzog zur Schlacht und vernichtete sein Heer. Wenn 
Shakespeare nun Margareten von London aus nach Norden 
aufbrechen läßt, so übersieht er dabei, daß er kurz vorher 
auch von Richard York gesagt hatte, er wolle nach Norden 
ziehen. Sie muß also an ihm vorbeiziehen, um sich mit 
den nördlichen Lords vereinigen und die Schlacht bei Wake- 
field schlagen zu können. 

Aber sehen wir über diesen kleinen Mangel hinweg, 
Shakespeare eilt zu seinem großen Wakefield-Bilde (C I, 4), 
das eine Kardinalszene des dritten Teiles bildet. Hier 
vollendet sich der Charakter Margaretas: sie wird eine Bestie 
in Weibesgestalt: „A tiger’s heart wrapped in a woman’s 
hide“. Kriegerisch wie ein Mann führt sie die Truppen 
zum Kampf, raffinierter als der ärgste Wüterich behandelt 
sie den gefangenen York. Nicht zufrieden damit, ihn über- 
wunden zu haben und dem Henkerbeile überliefern zu 
können, läßt sie den Wehrlosen ihre ganze Macht fühlen, 
offenbart ihm in schauerlicher Weise den Tod seines 
geliebten Sohnes Rutland und erniedrigt das Ideal, nach 
dem er gestrebt, zu einer Farce, indem sie die Papierkrone 
ihm auf den Kopf stülpt. Sie schwelgt in seinem Schmerze; 
ihn zu vergrößern, ersinnt sie die burleske Huldigung. Sie 
tut es schließlich dem blutdürstigen Schlächter Clifford gleich, 
dem durch Yorks Schmerz erweichten Krieger Northumber- 
land zuvor, indem sie ihn mit eigener Hand ersticht. Das 
abgeschlagene Haupt iäßt sie als Trophäe an eine Zinne 
Yorks hängen. — 

Diese Tatsachen sind aus Hall-Holinshed geschöpft, wo 
jedoch die Rolle Margaretas dabei wesentlich anders ist. 
Ehe wir aber die Frage nach der Geschichtlichkeit der eben 
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genannten Grausamkeiten und insbesondere der Beteiligung 
der Königin daran ins Auge fassen, sei ein Wort über die 
historische Berechtigung der Anklagen gesagt, die Richard 
York als Antwort auf die schnöde Behandlung durch 
Margareta seiner Peinigerin ins Gesicht schleudert; denn 
in ihnen liegt die treffendste Charakteristik Margaretas. 

Was zunächst den Vorwurf der Unweiblichkeit betrifft, 
so ist zu bemerken, daß die Angabe Polydors, wonach 
Margareta „virilium operum plena“ sei, zu Hall kam und 
bei ihm zwar zunächst noch nicht einen tadelnden Sinn 
empfing, in der Schlacht bei Wakefield aber in die Be- 
zeichnung des Mannweibes umgewandelt wurde. Ganz ent- 
sprechend bei Shakespeare. Auch seine erste Erwähnung 
der über das Weibliche hinausgehenden und an das Männ- 
liche streifenden Natur Margaretas in den Worten: 

Her valiant courage und undaunted spirit, 

More than in women commonly is seen (A V, 5) 
ist noch nicht tadelnd; sie beruht auf den Hallschen dem 
Polydorus Vergilius entlehnten Worten: „The quene hauyng 
a wit more then the common sort of women haue“ oder 
„Ihe quene his wife, was a woman of a great witte, and 
yet of no greater witte, then of haute stomacke, desirous 
of glory, and couetous of honor, and of reason, pollicye, 
counsaill and other giftes and talentes of nature, belonging 
to a man, full and flowing.“ Die York in den ae 
gelegte Verurteilung der Königin als „Amazonian trull“ is 
aber aus der späteren Hallschen Schilderung genommen, wo 
sich Margareta in unbändiger Wildheit zeigt. 

Auch der Vorwurf der niedrigen Herkunft und Armut 
ist nicht von Shakespeare willkürlich geschaffen, sondern 
beruht auf Hall-Holinshed. Er gehört zu den Gründen für 
Margaretas Unbeliebtheit, die von den ältesten Zeiten gegen 
sie geltend gemacht wurden. Am frühesten und zugleich 
am schärfsten hat ihn Gascoigne im Liber veritatum (S. 205) 
ausgesprochen. Dort sagt er, man habe zwei Provinzen her- 
gegeben für eine Frau, die nicht 10 Mark wert sei. Als 
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Landesverrat bezeichnet die Davies-Chronik die Hergabe von 
Anjou und Maine als Preis fiir ihre Heirat mit Heinrich. 
Caxton leitet gar das ganze Ungliick, das durch die Rosen- 
kriege über England kam, von dieser unvorteilhaften Heirat 
ab, die eine Arme auf Kosten der Wohlfahrt des Landes 
bereicherte. Aus Caxton nimmt Fabyan die Anschauung 
und überträgt sie auf Hall und Holinshed, wo als erster der 
Gründe für ihre Unbeliebtheit angegeben wird: „First the 
kyng with her had not one peny“, und wo es von René 
heißt: „King Reyner her father for al his long stile had to 
short a purse to send his doughter honorably to the kyng 
her spouse.“ 

Der Vorwurf mangelnder Schönheit ist mehr eine 
rhetorische Phrase, die York mit der Absicht zu verletzen 
ausstößt, als ein in der Geschichte oder Überlieferung be- 
gründeter Tadel, wie etwa die Häßlichkeit des „crook-backed 
Richard“. Wenn wir den Chronisten glauben wollen, so war 
Margareta eine Frau von ausgezeichneter Schönheit. An 
Zeugnissen darüber haben wir das Urteil Chastellains: 
„moult estoit belle dame“, Basins: „specie et forma praestans“, 
endlich Polydors superlativische Schilderung: „Ihis woman 
excelled all other, as well in beautie and fauor as in wit 
and pollicye“, eine Schilderung, die er Hall vermittelte, durch 
den Shakespeare ermächtigt wurde, Suffolk von ihrer 
strahlenden Schöne schwärmen zu lassen. Aber auch von 
dem furchtbaren Gesichtsausdruck, von dem zornigen Stirn- 
runzeln war bei Hall (241) die Rede, von Dingen also, die 
ihre Schönheit in Frage stellen. | 

Der Tadel der Sittenlosigkeit endlich ist historisch zu 
belegen: Als Margareta nach achtjähriger Ehe 1453 zur Zeit 

„der Krankheit ihres Gatten einen Sohn gebar, da wurden 
sofort aus dem Lager der Yorkisten, denen ein Thronfolger 
das größte Hindernis war, Stimmen laut, die behaupteten, 
jenes Kind sei untergeschoben. In Flugschriften und Ge- 
dichten verbreitete man diese Verleumdung durch das Land; 
merkwürdig häufig trifft man sie in französischen Chroniken, 
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dort noch meist mit dem Zusatze versehen, daß Warwick 
der Verbreiter war. An den Toren von Canterbury war eine 
Ballade zu lesen, die die „false wedlock“ der Königin ver- 
pönte; sie hat der Verfasser der Davies-Chronik aufgezeichnet, 
der im übrigen von Margareta sagt: „Ihe queene was 
defamed and desclaundered, that he that was called Prince, 
was not hir sone, but a bastard goten in avoutry.“ Fabyan 
weist dies freimütig als Verleumdung zurück, die die Königin 
sehr kränkte; aber in der Rosenzeit hatte sich keine lancaster- 
freundliche Chronik gefunden, die die Königin in Schutz 
genommen hätte. Fabyan gab die Nachricht weiter an Hall, 
Shakespeares Quelle. 

Ist Margareta nun in der Tat das grausame Weib ge- 
wesen, als welches sie von Shakespeare gezeichnet wird? 
Die Antwort auf diese Frage lautet bündig „nein“. Denn 
auf Grund der zahlreichen historischen Zeugnisse über die 
Schlacht sind wir in der Lage, den Anteil der Königin 
daran zu bestimmen (vergl. oben Brief Notes und Worcesters 
Annalen). Die Schlacht bei Wakefield stellt sich in Kürze 
folgendermaßen dar: Auf die unvorbereitete yorkistische 
Partei wurde ein Angriff gemacht, der vollkommenen Erfolg 
hatte. Richard York fiel kämpfend und wurde sofort auf 
dem Schlachtfelde getötet. Sein Sohn Rutland erhielt gleich- 
falls dort den Todesstreich, während Salisbury am anderen 
Tage hingerichtet wurde. Den Kopf des Prätendenten schlug 
man von der Leiche ab, setzte ihm zum Hohne eine Papierkrone 
auf und pflanzte ihn zum Spott auf das Tor der Stadt York. 

Wie man erkennt, ist das historische Schlachtenbiid 
bei Shakespeare nicht gewahrt. Ganz besonders hat die 
Königin Anteil an der Schlacht und an ihren Grausanı- 
keiten gewonnen. Von diesem Anteil kaun historisch keine 
Rede sein; denn sie war, als ihre Feldherren Clifford und 
Somerset die Schlacht schlugen, noch in Schottland und 
kam nach der Schlacht daher. ,,Dicto bello finito Regina 
Margareta venit de Scotia Eboraco“, sagt Worcester aus- 
drücklich. 
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Nun ist dieser groBe Sprung nicht Shakespeare allein 
zuzuweisen, vielmehr sind die Etappen, welche den Weg 
von dem urspriinglichsten Berichte tiber die Schlacht zu 
ihm hin kennzeichnen, sehr deutlich. 

Wir miissen zwei Linien unterscheiden, auf denen die 
Entwickelung fortschritt. Was zunächst das Schicksal des 
Herzogs York angeht, so wird es bei einem Chronisten 
merkwürdig abweichend von der frühesten Fassung, nach 
welcher der Prätendent kämpfend fiel, erzählt. Nicht der 
tote, sondern der lebende York wurde gehöhnt. Er durfte 
daher nicht sofort fallen, sondern mußte gefangen genommen 
werden. Dann, erzählt jener Chronist, habe man ihn auf 
einen Hügel gestellt, ihn mit einer Krone aus Schilf gekrönt 
und ihm, „wie die Juden mit Christus“ getan, zum Spotte 
gehuldigt. Danach habe man ihm den Kopf abgeschlagen. — 
Unser Gewährsmann ist der Abt von St. Albans, Whethamstede, 
der es in seiner schwülstigen Chronik liebt, fremde Situationen 
aus der heiligen und profanen alten Geschichte zum Ver- 
gleich heranzuziehen. Dabei verfällt er in den Fehler, daß 
er die historische Darstellung oft trübt. So auch bei unserer 
Wakefield-Schilderung. Die Christusverhöhnung, wie sie 
Matthäus XXVII, 29 gezeichnet ist, hat sich an die Stelle 
der historischen Verhöhnung des gekrönten Hauptes Yorks 
gesetzt. Das ist eine in ihrer Entstehung durchsichtige 
Sonderentwicklung, die in der englischen Geschichtsdarstel- 
lung hundert Jahre hindurch kein Echo geweckt hat, bis 
Holinshed für seine Chronik die alte Autorität hervorholte 
und sie als eine zweite Version neben den ihm von Hall 
überlieferten Bericht stellte. 

Hall nun bildet den Endpunkt in der zweiten Linie 
der Entwicklung der Wakefield-Darstellungen. Diese zweite 
Linie betrifft den Anteil Margaretas an den Vorgängen der 
Schlacht. Während es Whethamstede noch garnicht einge- 
fallen war, die Königin an der Schlacht teilnehmen zu lassen, 
sagen spätere Chronisten von Fabyan an, daß sie auch in 
diese Schlacht ihr Heer führte. Fabyan nimmt damit ihre 
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Tätigkeit an dem unmittelbar auf die Schlacht folgenden 
Zuge nach St. Albans und an der dort geschlagenen Schlacht 
vorweg, die allerdings historisch ist. So hatte auch der 
anonyme Fortsetzer Monstrelets, als er Du Clercq kopierte, 
die Königin mit eingeführt. Polydorus Vergilius gibt nicht 
mehr als Fabyan, kennt also wie dieser auch die Verhöhnung 
Yorks nicht. Aber Hall fördert die Entwicklung bedeutend. 
Nicht nur, daß auch er Margareta in die Nähe des Kampf- 
platzes bringt, wie seine beiden Vorgänger getan hatten, bei 
ihm greift sie auch als grausame Rächerin in den Kampf 
ein: sie gibtden Befehl, den Grafen Salisbury und die anderen Ge- 
fangenen hinzurichten und ihre Köpfe aufzuspießen. Die cynische 
Tat der Verhöhnung des Hauptes erhält bei Hall zum Sub- 
jekt den Lord Clifford, „the deadly bloudsupper.‘“ Und nun 
zum erstenmale wird die Königin mit der Verhöhnung in 
Verbindung gebracht, wenn auch noch als passive Zuschauerin: 
ihr wird das Haupt präsentiert; sie freut sich über den 
Triumph. Der grausige Zauber, der über dieser Szene liegt, 
sowie die Wildheit der Königin sind dramatische Momente 
von höchster Wirkung. Doch Shakespeare hat diese noch 
weiter gesteigert durch die Verbindung mit jener 
Whethamstedeschen Schilderung von der Verhöhnung des 
lebenden York, wie er sie in seinem Holinshed fand. So 
schuf er sich ein noch dankbareres Szenenbild. 

Ihre Wildheit besteht bei Shakespeare nicht nur darin, 
daß sie den Befehl zur Hinrichtung gibt, oder daß sie den 
von Clifford veriibten Frevel billigt, sondern darin, daß sie 
selbst den Frevel begeht, sich an dem wehrlosen Manne mit 
raffinierterGrausamkeit zurächen. Mitden Tatsachen hat Shake- 
speare außer der Vertauschung der ausübenden Personen 
sonst keine Veränderung vorgenommen. Nur das Tuch, das 
Margareta in Rutlands Blut taucht und dem jammernden 
Vater als Tränentuch gibt, ist von Shakespeare erfunden, 
vielleicht nach einer Stelle in Marlowes „Eduard II.“, den 
wir schon so oft haben herbeiziehen können. Dort gibt 
der König (IV, 2), der eben die Krone ausgeliefert hat, den 
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Abgesandten Mortimers und der Königin ein Taschentuch mit 
den Worten: 

Bear this to the queen, 

Wet with my tears, and dried again with sighs. 

If with the sight thereof she be not moved, 

Return it back, and dip it in my blood. 
Bis auf diese nebensächliche Einzelheit war das Material 
also für Shakespeare vorbereitet. Sein Werk ist nur die Um- 
wandlung der Szene aus einem Charakterisierungsmittel der 
wilden Soldateska und der blutigen Heerführer in Margaretas 
Heere in ein Mittel zur Charakterisierung der Königin 
selbst. Diese Szene ist der Angelpunkt des Stückes; in ihr 
offenbart sich Margaretas Charakter am deutlichsten. Es 
ist darum besonders interessant zu sehen, daß die historische 
Margareta garnicht die Grausamkeiten hat ausüben können, 
die ihr bei Shakespeare angedichtet werden. 


7. Margaretas Kampf gegen Eduard. 


Mit dem Einsatz ihrer ganzen Kraft hat Margareta das 
Heer des Thronräubers geschlagen, mit würdeloser Rachsucht 
den Prätendenten selbst aus dem Leben geschafft. Sie ist 
von Wakefield sofort nach Süden gezogen, um in London 
den Parlamentsbeschluß, der ihren Sohn von der Erbfolge 
ausschließt, zu vernichten. Bei St. Albans entreißt sie ihren 
Gemahl den Händen der Yorkisten. Heinrich wird von ihr 
und Clifford überredet, den Eid zu widerrufen. Den Trotz 
der noch aufständischen Anhänger Yorks ganz zu vernichten, 
zieht sie wieder nach Norden und steht nun vor York. 

Das ist der Gang der Ereignisse, den Shakespeare in des 
zweiten Aktes erster Szene darstellt; mit souveräner Willkür 
hat er sich die Chronik zunutze gemacht, nur die Gipfel der 
Handlung verbindend und Einzelheiten als Rankenwerk dar- 
unter mischend. Der Schwerpunkt der Entscheidung lag 
bei Towton, mochte immerhin Eduard sich inzwischen zum 
König haben ausrufen lassen. Das fühlte Shakespeare und 
verwirrte deshalb nicht — ebensowenig wie er es in der 
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Zeit zwischen St. Albans und Northampton getan hatte — 
die Szenenführung durch Einfügung einer Darstellung der 
zweiten Schlacht bei St. Albans, die für die Lancasterpartei 
zwar ein Sieg, aber doch ein resultatloser war, weil die Stadt 
London sich dem Einzuge Heinrichs und Margaretas versagte. 

Der Charakter der Königin ist trotzdem der gleiche 
geblieben: sie setzt mit einem dynastischen Gefühl, wie wir 
es bei einer Fremden nicht vermuten, alle Kraft daran, den 
voreiligen Schritt Heinrichs wieder gutzumachen. Wegen 
der indirekten Darstellung der Schlacht bei St. Albans in 
der Rede des Grafen Warwick (II, 1) mußte aber Shakespeare 
auf manches verzichten, was in den Chroniken von Margareta 
charakterisierend gesagt war. Die Klosterchroniken jammern 
über die Beraubung der Klöster durch die Scharen, welche 
Margareta nach Süden führte, manche werfen der Königin 
direkt vor, daß sie den ganzen Süden preisgegeben habe, 
Whethamstede sagt ihr sogar einen Diebstahl an Kloster- 
eigentum nach. Das Ärgste aber, was man von ihr zu be- 
richten wußte, ist eine Episode in der Schlacht bei St. Albans, 
bei der sie sich ähnlich raffiniert grausam zeigte, wie in 
der Schlacht bei Wakefield bei der Höhnung Yorks, es ist 
die Verurteilung der beiden treuen Diener König Heinrichs 
Bonvyl und Kyriel nach dem Rate des kleinen Prinzen 
Eduard. Als Beleg für die Rachsucht der Königin war für 
Shakespeare diese Episode nach der großen Wakefield-Szene 
entbehrlich; wir kennen übrigens diese Art Margaretas, ihre 
Feinde zu behandeln, aus der von Shakespeare erfundenen 
Fächerszene zwischen Margareta und Lady Glocester. 

Wohl aber hat sich der Dramatiker vorbehalten, jenen 
Einfluß, den die Königin auf den eben in ihre Hände ge- 
fallenen Gatten übte, sie unmittelbar vor der Entscheidungs- 
schlacht bei Towton ausüben zu lassen: er verwendet für 
die Schlacht bei Towton Motive, die in der Quelle bei 
St. Albans angegeben waren. Dahin gehört der Ritterschlag, 
den Heinrich auf Bitten Margaretas seinem Sohne erteilt 
(II, 2) und die Bemerkung Cliffords: 


— 271 — 


I would your Highness would depart the field, 

The Queen hath best success when you are absent (II, 2), 
die über Holinshed auf Hall zurückgeht, welcher damit das 
Polydorsche Wort verbreiterte: „Margarita regia coniunx 
multo hercle felicius suis quam mariti auspiciis bella gerebat.“ 

Die lange und ungewöhnlich ausführliche Schlachten- 
schilderung (IJ, 3—6) hat Shakespeare nach Hall und 
Holinshed gegeben, deren Darstellungen durch französischen 
Einfluß (Monstrelet) besonders reichhaltig waren. 

Die heftige an das Schelten homerischer Helden er- - 
innernde Zwiesprache ist natürlich Shakespeares Werk; von 
der Herkunft der Vorwürfe der Armut und Sittenlosigkeit 
war schon oben im Zusammenhange mit der Schlacht bei 
Wakefield die Rede. Die Anklage, daß Margaretas Stolz 
die ganze Verwirrung hervorgerufen habe, hat zuerst 
Polydorus Vergilius ausgesprochen und Hall dem Dichter ver- 
mittel. Die Teilnahme Margaretas an der Flucht nach 
Schottland ist historisch; Shakespeares Quelle dafür war 
Holinshed 278: „Kyng Henrie after he heard of the irre- 
couerable losse of his armie, departed incontinentlie with 
his wife and sonne to the towne of Berwike.“ 


8. Margareta am französischen Hofe. 


König Heinrich hat sich nach seiner Niederlage demut- 
voll in sein Schicksal ergeben und lebt das ersehnte Leben 
des Privatmanns in Schottland. Aber in Margareta ist der 
alte Geist der Zwietracht nicht erloschen. Wiederum ist 
sie es allein, die wie nach St, Albans und Northampton die 
dynastischen Interessen ihres Hauses vertritt. Da englische 
und schottische Hilfe versagt, geht sie in ihr Heimatland, 
ihren Oheim, den König von Frankreich, um Hilfe zu bitten. 
— Das letzte zusagende Wort der Hilfe König Ludwigs 
wird (III, 3) durch die Dazwischenkunft des Grafen Warwick 
gehindert, der mit einem Heiratsauftrage von König Eduard 
geschickt ist. Doch wird diese Sendung plötzlich eitel durch 
die Kunde von der Unaufrichtigkeit des Königs. Aus per- 
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sönlichem Haß schwenkt Warwick nun ab zu der von ihm 
früher geschmähten Königin, huldigt ihr und schließt sich 
freiwillig ihrer Bitte um Beistand Frankreichs bei der Ein- 
setzung König Heinrichs an, den zu verhindern er nach 
Frankreich geschickt worden war. So erhält Margareta un- 
erwartet einen starken Bundesgenossen, zögert nicht, ihm 
alte Fehler zu verzeihen, sogar die Zustimmung zu verwand- 
schaftlicher Verknüpfung mit ihm zu geben, und rüstet sich 
mit gestärktem Vertrauen zur Überfahrt. 

Die Szene Shakespeares, in welcher diese Entwickelung 
dargestellt wird, ist mit einem bewundernswerten Geschick 
des Dramatikers aus den verstreuten Angaben der Chronisten 
geschaffen. Die historisclien Ereignisse haben nicht diesen 
dramatischen Höhepunkt gebildet; die entscheidenden Vor- 
fälle sind zwar in der dargestellten Reihenfolge, aber zeitlich 
weit getrennt geschehen. 1462 bat Margareta um Hilfe, 
1464 unternahm Warwick die Werbungsreise, 1470 wurde 
der Vertrag zwischen Margareta und Warwick geschlossen. 
Was Margareta betrifft, so hat sie nach einem längeren Ver- 
weilen in Schottland, wo sie die Königin für sich zu inter- 
essieren wußte, schließlich doch die Hilfe in Frankreich 
gesucht, da ein von Burgund ausgesandter Diplomat die 
schottischen Abmachungen zu hintertreiben gewußt hatte. 
Sie hatte dann, von Frankreich mit Truppen versehen, be- 
sonders mit der Hilfe ihres alten Freundes Pierre de Brezé 
einen Einfall in Schottland gemacht und mit vorübergehendem 
Erfolge einige nordenglische Burgen gehalten. Von König 
Eduard daraus vertrieben, war sie dann zu ihrem früheren 
Feinde, dem Herzog Philipp von Burgund, gegangen, der sie 
gegen alle Erwartung freundlich aufnahm, gegen Überfälle von 
seiten der Engländer schützte und nach Bar geleiten ließ, 
in das Land ihres Bruders, wo sie die nächsten Jahre blieb. 
Darüber handelt besonders Chastellain. 

Während Margareta mit ihrem Sohne fern von England 
lebte, entwickelte sich zwischen Warwick und König Eduard 
eine Spannung, die zum offenen Kampfe führte und ihrer 
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Sache zugutekommen sollte. Hilfesuchend wandte sich 
Warwick an den König Ludwig, der von selbstsüchtigen 
Gedanken geleitet zur Schwächung der mit seinem Feinde 
Burgund verbündeten yorkistischen. Macht ein Bündnis 
zwischen ihm und der herbeigerufenen und widerwillig 
kommenden Margareta zustande brachte. Das ist im wesent- 
lichen die Darstellung der Franzosen Chastellain, Basin und 
Waurin. Margareta ist bei dem Zustandekommen des Ver- 
trages ganz passiv; sie hat ihn nicht gesucht. Bei Chastellain 
haben wir sogar die direkte Angabe, daß sie zuerst gegen 
den Vertrag Widerstand leistete. Der Grund dafür war die 
schnöde Behandlung, die sie gerade durch Warwick erfahren . 
hatte; denn er war es gewesen, der die Nachricht von 
der unechten Geburt des Prinzen Eduard im Lande ver- 
breitet hatte. Drastisch erzählt Chastellain, wie Warwick 
förmlich um Verzeihung bitten und eine Viertelstunde auf den 
Knieen liegen mußte, ehe sie ihn erhérte. Wenn auch diese 
Geschichte der Phantasie Chastellains zu danken sein wird, 
so ist doch der Kern davon richtig. Basin führt ebenfalls 
die Schändung ihres Namens als Hindernis des Vertrages an. 
Auch die von Stowe aus alten Zeugnissen zusammengesetzte 
Darstellung: „The Maner and Guidynge of the Erle of War- 
wick at Aungiers from the XVth day of July to the III 
of August 1470 which day he departed from Aungiers“ 
deckt sich, was Margaretas Widerstand betrifft, mit Chas- 
tellain. Nüchterner als die drei Genannten stellt Gaguin 
den Vertrag dar: er sagt von Margaretas Weigerung oder 
zogernder Zustimmung nichts. Von ihm erhielten Fabyan 
und Polydorus Vergilius die Kunde. In dem Maße nun wie 
die französischen Schriftsteller den Vertrag als ein Werk 
französischer Initiative hinstellen, behaupten Fabyan und 
Polydorus Vergilius, der Vertrag sei von Warwick aus- 
gegangen und habe Margareten bereit gefunden. Bei Hall 
vollends erhält die Königin den der französischen Auffassung 
ganz entgegengesetzten Anteil. Als sie von der Ankunft 
und von der Bitte des Grafen Warwick hörte, da machte 
Palaestra LIV 18 
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sie sich selbst auf den Weg nach Amboise, 8. 281: „hopyng 
of newe comfort with all diligence came to Amboise, with 
her onely son Prince Edward“. Genau so stellt Holinshed 
Margaretas Beteiligung an dem Vertrage dar (295/6). So 
ist im Laufe der Überlieferung Margaretas Charakter ein- 
heitlicher geworden. Die Erinnerung an vergangene Übel 
kann sie nicht dazu bringen, auch nur einen Augenblick das 
größte Ziel aus dem Auge zu lassen. Sie bleibt trotz der 
Entfernung von England und trotz der langen Abwesenheit 
innerlich ihrer Sache, der Sache ihres Kindes, treu und 
benutzt den ersten günstigen Augenblick, den alten Kampf 
wieder aufzunehmen. Daß sie sich dem alten Feinde War- 
wick anvertraut, ist ein Beweis dafür, wie hoch ihr die 
Sache steht, für die sie kämpft. Auch in diesem schnellen 
Verzeihen liegt Größe; es ist nicht ein Charaktermangel, 
als den man es hingestellt hat. 


9. Letztes Mühen, Tewksbury. 


Mit Vertrauen auf ihre gute Sache hat Margaretaden Grafen 
Warwick nach England ziehen lassen. Seiner Tapferkeit 
und Umsicht ist das große Werk gelungen: Heinrich sitzt 
wieder auf dem Throne. Auf seinen Wunsch ist nach ihr 
und seinem Sohne geschickt worden: die Früchte von War- 
wicks Tat zu ernten, schifft sie sich in Frankreich zur 
Überfahrt nach England ein. 


Aber ehe sie dort ankommt, ist die bitterste Verände- 
rung vorgegangen; sie muß von neuem das Schwert ziehen, 
muß selbst das Werk des inzwischen bei Barnet gefallenen 
Warwick noch einmal tun. Mit ungebrochenem Mute er- 
scheint sie so bei Shakespeare auf der Szene (V, 4). In 
einem prachtvollen Bilde schildert sie ihren Truppen die 
Veränderung und flößt ihnen Mut ein: Anker, Mast und 
Tauwerk ihres Schiffes sind erneut, mit starrem Willen ohne 
Rührung soll es zum Siege durch den losen Triebsand des 
Verrats und die schroffen Klippen der Feindschaft gesteuert 
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werden.*) Auch der Prinz seinerseits säumt nicht, die 
Soldaten zu ermuntern: 


Methinks, a woman of this valiant spirit 

Should, if a coward heard her speak these words, 
Infuse his breast with magnanimity, 

And make him, naked, foil a man in arms (V, 4). 


„A woman of this valiant spirit“ war Margareta aber, als 
sie sich 1471 zur Schlacht bei Tewksbury rüstete, durchaus 
nicht. Von einer direkten Teilnahme an der Schlacht ist 
in der Geschichte ebensowenig die Rede. In der „History 
of the Arrivall heißt es, daß sie an einem versteckten Orte 
gefunden wurde, wohin sie sich, bevor ihr Sohn zur Schlacht 
ging, zurückgezogen hatte. Daraus ist zu schließen, daß sie 
dem Kampfe nicht beigewohnt hat. Über ihre Seelenstimmung 
schweigt dieser frühe Bericht ganz: nur bei der Mitteilung, 
daß Warwick bei Barnet gefallen sei, soll Margareta „right 
hevy and sory“ gewesen sein. Der erste Chronist, der uns 
darüber ausführlicher Bericht gibt, ist Polydorus Vergilius. 
Er nun zeigt die Königin in ganz anderem Lichte, als sie 
Shakespeare uns vorstellt, der von der Absicht getrieben ist, 
ihre heldenhafte Größe zu wahren. 

Polydors Schilderung ist sehr anschaulich: „His auditis, 
misera mulier metu corruit, dolore disrumpitur, intercluditur, 
troquetur, tempus calamitosum, fortunam adversam, erumnam 
deplorat“. In dieser Stimmung hätte sie am liebsten den 
Kampf für die Zeit aufgegeben oder wenigstens ihren Sohn 
nach Frankreich in Sicherheit gebracht. Die Grafen sind 
es, die zum Kampfe drängen, und Margareta ist schließlich 
klug genug einzusehen, daß durch ihre Klagen die Stimmung 
des Heeres sinken würde, und so bezwingt sie sich. 


*) In einem 1458 entstandenen Gedichte bei Madden, Archeologia 
Britannica ist dasselbe Bild ungeschickt übertrieben ausgemalt. Die ein- 
zelnen Grafen der Lancasterpartei werden mit den Schiffsteilen ver- 
glichen. Margareta hat darin kein Gleichnis gefunden. Beide Dar- 
stellungen sind natürlich unabhängig von einander. 
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Diese Schilderung kam zu Hall und wurde unter seinen 
Händen zu einer noch tiefer ergreifenden Darstellung ihrer Ver- 
zweiflung (S. 297); er fügt noch aus Eignem hinzu den kurz 
vor der Schlacht gefaßten Plan Margaretas, zu Jasper Pem- 
broke nach Wales zu fliehn. Dann aber läßt er sie bei 
einem Ritt um das Lager mit dem Prinzen ermutigende Reden 
an die Truppen halten: „When all these battayles were thus 
ordered and placyd, the Quene and her sonne prince Edward 
rode about the felde, encouragyng their souldiers, promising 
to them (if they did shew thé selfs valyät against their 
eneniyes) greate rewardes and hyghe promocions, innumerable 
gayn of the spoyle and bootye of their aduersaries, and 
aboue all other fame and renoune thorough the whole realme 
(S. 300). 

Holinshed folgt in der Schilderung der Schlacht bei 
Tewksbury mehr der „History of the Arrivall“ und hat die 
Ermunterungen der Königin und des Prinzen von Hall 
nicht übernommen. 

Shakespeare hat demnach seiner Szene nur jene für 
Margaretas ungebrochenen Mut zeugenden Worte Halls zu 
Grunde gelegt. Wenn bei ihm der Prinz bei der an die 
Truppen gerichteten Bitte, ihm treu zu bleiben, den Lauen 
Gelegenheit geben will, rechtzeitig das Heer zu verlassen, 
so gibt es dafür keine direkte Entsprechung bei Hall. Shake- 
speare hat dies aber nicht erfunden, sondern nur das, was 
bei Hall von König Eduards Aufruf an die Soldaten 
vor der Schlacht bei Towton nach französischer Quelle be- 
richtet wird, benutzt. So hat nun der Dichter Margaretas 
Charakter einheitlich bewahrt und, indem er die glaubwürdig 
bezeugte Verzweiflung außer Acht ließ, Margareta zu einer 
harten, durch das ärgste Unglück nicht zum Wanken ge- 
brachten Frau gemacht. Daß sie trotz dieses Heldensinnes 
nicht gefühllos ist und noch Schmerz zu empfinden vermag, 
zeigt sie in dem Jammer über den Verlust ihres Sohnes. 
Die Liebe zu ihrem Kinde ist einzig das Moment, das sie 
zum Handeln treibt. In ihrem Sohne ruht ihre Hoffnung: 
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dieser Stütze beraubt, ist auch sie hinfällig und verlangt 
nach dem erlösenden Schwertstoß. — Margareta und Eduard 
haben in diesen letzten Phasen ihres Auftretens eine unver- 
kennbare Ähnlichkeit mit Andromache und Astyanax, deren 
Klagen Seneca in den „Troierinnen“ mit herber Kraft schildert. 

Ehe wir uns Margaretas Schicksale zuwenden, sei noch 
die Shakespearesche Darstellung der Tötung des Prinzen 
(V,5) auf ihre Geschichtlichkeit hin untersucht. Wir fassen 
das bei Fabyan ausführlich Dargelegte hier kurz zusammen. 
Zwar tritt die von Shakespeare gewählte Version — Er- 
mordung des Prinzen nach kühner Antwort — zum ersten 
Male bei Fabyan auf, 45 Jahre nach dem Ereignis; wir 
sind aber deshalb nicht berechtigt, sie als unhistorisch zu 
bezeichnen; denn sie ist in Frankreich schon sehr früh be- 
zeugt — in einem Liede auf den Grafen Warwick bei Le 
Roux de Lincy, Chants historiques et populaires 169, in 
einer nur handschriftlich. (Pariser Nat.-Bibl. f. f. 88) vor- 
handenenWeiterführung der anonymen Monstrelet-Fortsetzung, 
in der Histoire du dernier duc de Bourgogne, in einer zweiten 
Redaktion der Chronique Scandaleuse von Jean le Clere 1502 
und endlich bei Gaguin 1497. Daß in England die Tat 
der Yorks nicht bekannt wurde, ist bei dem yorkistischen 
Charakter der frühesten Chroniken, die das Jahr 1471 mit 
behandeln, verständlich. 

Einmal durch Fabyan in dieenglischeGeschichtsschreibung 
eingeführt, wurde die Version immer mehr ausgestaltet. Bei 
Fabyan stirbt Prinz Eduard durch die Diener des Königs, 
nachdem dieser ihm wegen der kühnen Antwort mit einem 
Handschuh ins Gesicht geschlagen hat. Bei Polydorus Ver- 
gilius zuerst sind Clarence, Glocester und Hastings die 
Mörder. Hall fügt eine von König Eduard ausgesetzte, von 
einem Sir Richard Croftes verdiente Belohnung für den 
Kopf Eduards hinzu und noch einen vierten Mörder, den 
Marquis Dorset. Holinshed vermehrt den sonst unverändert 
herübergenommenen Hall aus der „Arrivall“ durch die Flucht 
Eduards stadtwärts und sein ehrliches Begräbnis in Tewks- 
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bury. Shakespeare endlich verteilt das Henkerwerk unter 
die drei Briider Eduard, Glocester und Clarence, die ihn im 
Beisein der Mutter erstechen, nachdem sich der Prinz auBer 
in seinem Heldenmut auch darin der Mutter ahnlich gezeigt 
hat, daß er jedem die empfindlichsten Vorwürfe ins Gesicht 
zu schleudern wußte. 

Es gilt überhaupt für den Charakter dieses Kindes, daß 
Shakespeare ihn als durchaus seiner Mutter würdig gibt; 
er ist sich voll der Würde bewußt, die das Herrschen er- 
fordert und vermag die Schwachheit seines Vaters mit dem 
richtigen Maße zu messen. Er ist schon erwachsener ge- 
dacht als die Kinder Eduards, und deshalb wirken seine 
trotzigen Reden und Antworten nicht als vorlaute unnatür- 
liche Äußerungen. Sie haben einen ernsten Hintergrund. 

Die Gegenwart der Mutter bei der Tötung des Prinzen 
ist Shakespeares Zutat, also auch der Versuch Glocesters, 
sie selbst umzubringen und das Dazwischentreten des Königs. 
Über das historische Schicksal der Margareta kurz 
folgendes: 

Nach den frühesten zwar yorkistischen, jedoch von der 
Lancasterseite nicht widerlegten Nachrichten wurde sie nach 
der Schlacht — also auch nach der Tötung ihres Sohnes — 
in einem armseligen Hause gefunden, in dem sie sich vor 
dem Schlachtenlärm versteckt hielt. Hall sagt, sie sei in 
einem Karren halb tot vor Kummer gefunden worden. Von 
Tewksbury wurde sie nach London in die Gefangenschaft 
gebracht. Drei Chroniken fügen hinzu, sie habe den Triumph- 
zug Eduards als Trophäe schmücken müssen: Brief Latin 
Chronicle, die zweite Croyland-Fortsetzung und eine Hand- 
schrift Arundel, Mus. Brit. 28. Diese drei frühen Berichte 
stehn abseits und haben später kein Echo geweckt. So 
hat auch Shakespeare nichts davon. 

Bei ihm findet Margareta eine eindringlichere dramati- 
sche Vergeltung. Sie, die in rasender Wut das Leben des 
Kindes Yorks nicht geschont hatte, sie, die dem jammernden 
Vater triumphierend das blutgetränkte Tuch geben konnte, 


sie muß selbst noch mit Augen den Tod des eignen Sohnes 
schauen, des einzigen Menschen, fiir den sie sich miiht. 
Es ist eine tragische Vergeltung; jedes Wort ihrer Klage 
hätte auch zu ihr nach der Schlacht bei Wakefield ge- 
sprochen werden können: sie hätte es ebenso gefühllos an- 
gehört wie es die Sieger jetzt tun. Wie ironisch wirkt das 
Wort „Ihr habt keine Kinder!“, das Wort, das Shakespeare 
nach vielen Jahren dem Macduff in den Mund legte und 
das aus diesem berühmter geworden ist. Wie ähnlich ist 
ihre Bitte um sofortige Tötung derjenigen Yorks, der sie 
nicht entsprochen hat! Auch hier findet sich ein Anklang 
im späteren, versöhnlicheren, Shakespeare. Es ist wie eine 
Korrektur der unmenschlichen Auffassung in „Heinrich VL“, 
wenn Heinrich Bolingbroke in „Richard II.“ (III, 1) zu den ge- 
fangenen Schmeichlern des Königs sagt: 

Bushy and Green, I will not vex your souls, 

Since presently your souls must part your bodies, 

With too much urging your pernicious lives, 

For’t were no charity. 
Ohne Mitleid lassen die siegreichen Yorks Margareta am 
Leben; denn die größte Strafe für sie kann nur das Leben 
sein mit den stetig nagenden Erinnerungen an einstige Größe 
und Herrschaft. Ihre Flüche gegen die blutigen Schlächter 
und Kannibalen fallen auf sie zurück. 

Durch die Entsprechung der beiden Szenen Wakefield 

(I, 4) und Tewksbury (V, 5) hat Shakespeare die vergeltende 
Nemesis sinnfällig dargestellt. Der Gedanke der abschließen- 
den Auseinandersetzung mit dem Schicksal, wie er dem 
Drama zukommt, war auch bei den Chronisten schon aus- 
gesprochen worden. Er konnte erst aufkommen bei weit- 
blickender Geschichtsbetrachtung, die an die Stelle der 
annalistischen Geschichtsdarstellung trat, welche zu nah dem 
Gegenstande war, um seine wahren Linien richtig in der Um- 
gebung abschätzen zu können. Polydorus Vergiliusistder erste, 
der die göttliche Rache einführt. Jede verbrecherische Tat 
weist in die Zukunft und in die Vergangenheit, ist Keim 
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und Frucht anderer Verbrechen. Fiir Margareta exemplifiziert 
Polydorus Vergilius so, daß sie die Schuld an Glocesters 
Tode biiBe; dies ist bei ihm das einzige Verbrechen, an dem 
sich Margareta beteiligt hat. Im übrigen ist ihr männlich- 
heroisches Auftreten nicht getadelt, sondern gerühmt. Ge- 
tadelt wird es erst bei Hall, der also Anlaß gehabt hätte, 
auf die von ihm eingeführte Wildheit der Königin neben 
der Herrschsucht, dem Motive zur Beteiligung am Sturze 
Glocesters, als auf die Keime hinzuweisen, die verderbliche 
Frucht trugen. Aber Hall hat dies nicht getan, sondern es 
Shakespeare überlassen, der sie mit der eigenen Tat straft. 
Wie für Polydorus Vergilius die Leidenschaft Margaretas 
in der Ermordung Glocesters den Höhepunkt gebildet hatte, 
von dem am klarsten ihr Charakter zu erkennen war, so 
für Shakespeare die von ihm selbst der Königin zugewiesene 
rachsüchtige Behandlung Yorks bei Wakefield. 

Das Ende, das Margareta in „Heinrich VI.“ findet, 
überrascht. Sie, der böse Genius der Rosenkriege, die 
Hauptanstifterin des Krieges, wird, von den Feinden über- 
wunden, nicht endgültig aus dem Wege geräumt, sondern 
verschwindet als die keifende Gefangene Es ist sehr wahr- 
scheinlich, daß Shakespeare sich über diesen allerdings von 
den Chroniken gebotenen Abschluß hinweggesetzt und die 
Dynastie Heinrichs mit einem Schwertstreiche endgiltig aus- 
gerottet hätte, wenn er nicht von vornherein den Gedanken 
gefaßt hätte, die Königin in einer ganz eigenartigen Rolle 
in „Richard III.“ wieder auftreten zu lassen. 

Ehe wir im letzten Kapitel diese Rolle betrachten, sei 
ihr historisches Ende kurz erzählt. 

Nach der Gefangennahme bei Tewksbury wurde sie in 
London gefangen gehalten und durch einen Vertrag König 
Ludwigs von Frankreich und König Eduards vom 2. Ok- 
tober 1475 gegen ein Lösegeld von 50,000 Goldkronen aus- 
geliefert. Sie brachte in Frankreich ihr Ende in Elend und 
Zurückgezogenheit zu. Nachdem ein Prozeß gegen ihre 
Schwester Yolanda sie aus dem Barresischen vertrieben 
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hatte, lebte sie in Anjou, wo ihr bescheidenes und ärmliches 
Wesen sprichwortlich wurde, zuerst auf dem Schlosse Reculée, 
dann in Dampierre bei Saumur; dort war sie aus Mitleid 
aufgenommen worden (vgl. Lecoy, Le Roi René). Bodin, 
der viel Anekdotenhaftes kritiklos in sein Buch aufgenommen 
hat, spricht sich folgendermaßen über Margaretas Ende aus 
in den „Recherches Historiques sur la ville de Saumur“, 
Saumur 1812/14, II, 1: „Ce fut lä qu’elle passa les deux 
derniéres années de sa vie ä gémir sur ses malheurs et ceux 
de sa famille. Son sang, corrompu par tant de noires 
agitations, devint comme une poison qui infecta toutes les 
parties qu’il devait nourrir; sa peau sécha jusqu’a s’en aller 
en poussiére; son estomac se rétrécit; et ses yeux, aussi 
creux que s’ils eussent été enfoncés avec violence, perdirent 
tout le feu qui avait si longtemps servi d’interpréte aux 
grands sentimens de son ame“. 

Margareta starb dort am 25. August 1482 und liegt in 
der Kirche St. Maurice in Angiers begraben. 


10, Margareta in „Richard Ill.“, 1, 3 und IV, 4. 


Jm Hintergrunde lauernd, mit freudiger Spannung die 
einander überstürzenden Untaten Richard Glocesters be- 
obachtend, wandelt Margareta wie ein Gespenst am Hofe 
König Eduards. Sie ist auf Lebenszeit verbannt; dennoch 
geht sie in England frei umher, und niemand wagt sie zu 
berühren. Sie hat übermenschliche Dimensionen angenommen; 
sie meistert sogar Richard Glocester, der kurz nach der 
Schlacht bei Tewksbury nur durch das dringendere Geschäft 
des Königsmordes davon abgehalten war, sie zu töten. Sie 
fordert noch immer das, was sie in langem Kampfe erstrebt 
und endgültig verloren hat; ohne Heer, nur bewaffnet mit 
der scharfen Zunge, die seherische Flüche auf die Yorks 
und ihre Helfer herabsendet und ihnen den Untergang 
prophezeit. Jedem einzelnen der am Morde ihres Kindes 
und ihres Gatten Beteiligten sagt sie sein gewaltsames Ende 
voraus. Alle Weissagungen treffen ein. Befriedigt von dem 


— 282 — 


Erfolge, wendet sie sich nach Frankreich zuriick, wo ihr 
die Erinnerung an das Erleben solcher Genugtuung den 
Geist laben soll. Dort hofft sie noch auf das erlösende 
Wort: Richard Glocester, der ärgste, soi tot. 

Es ist nicht Margareta persönlich, die uns Shakespeare 
in „Richard IIL“ zeigt. Ihr Schicksal als tragische Heldin 
hatte ihr Ende erreicht; ihre Rechnung war beglichen. Was 
uns in „Richard Ill.“ auf so schauerliche Weise begegnet, 
ist nur die Personifizierung einer Idee, die einzig deshalb 
sich in der Gestalt Margaretas von Anjou verkörpert hat, 
weil diese aus der Zeit übrig geblieben ist, da die blutigen 
Saaten gepflanzt wurden, die nun zur Blüte gelangen, da 
sie als der Mittelpunkt und die Hauptheldin der Kämpfe 
mehr noch als die Herzogin von York, von der es gesagt 
wird, eine „Chronik vergangener lästiger Tage“ darstellt: 

Dead life, blind sight, poor mortal living ghost, 

Woe’s scene, world’s shame, grave’s due by life usurp’d, 

Brief abstract and record of tedious days (Richard III., IV, 4). 

Die Idee nun, welche in unserer Margareta verkörpert wird, 
ist die Idee der Vergeltung, der göttlichen Rache. Wir haben 
im vorigen Abschnitte gesehen, daß Shakespeare dieselbe 
Idee auch abstrakter durch die genaue Entsprechung der 
beiden Szenen Wakefield und Tewksbury zum Ausdruck 
gebracht hat. Das Mittel, das er hier gebraucht, ist kon- 
kreter, bequemer — und es ist ein alter Bekannter: der antike 
Chor. Dieselbe Aufgabe führen sie beide durch — sie be- 
gleiten als Stimmungsmittel die Haupthandlung, ohne selbst 
zu handeln —, nur daß der antike Chor ein idealer ob- 
jektiver Zuschauer ist, der meist in lyrischer Weise philo- 
sophische Gedanken zur Tröstung des Helden, zur Beruhigung 
seines Gemüts spricht oder Hymnen auf die Götter und das 
Schicksal singt, Margareta dagegen eine voreingenommene 
Zuschauerin ist, die hetzend und stachelnd die Handlung 
verfolgt. 

Es ist sehr wahrscheinlich, daß Shakespeare besonders 
eine Figur aus der Seneca-Tragödie vor Augen hatte, Medea. 
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An dieser Gestalt wächst Margareta zu übermenschlicher 
Größe empor. Sie, die der Herzogin von York Lehrmeisterin 
im Fluchen sein will, hat ihrerseits von der furchtbaren 
Kolchierin gelernt. Wie jene eine unwillkommene Fremde 
am Königshofe und durch eigne Untaten ein Gegenstand des 
Grauens geworden, dehnt Margareta ihre von wilder Rach- 
sucht eingegebenen Flüche über das ganze Königsgeschlecht 
aus. — Vischer behauptet in der Einleitung zu seinen 
Shakespeare-Vorträgen, Shakespeares wilde Frauen stammten 
aus dem Mittelalter. Vorliegender Fall zeigt ganz- deutlich, 
daß Margareta von Anjou vielmehr wesentlich unter dem 
Einfluß der klassischen Literatur sich zu einer Wilden 
auswuchs. | | 


Tabelle 


fir die Vorgeschichte von Shakespeares Hauptmotiven. 
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IL, 1. 
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Übergabe des Protektorstabes: Erfindung Shakespeares. 


— 285 — 


III, 2. Erinnerung Margaretas an ihre Überfahrt nach England: 


Erfindung Shakespeares, 


III, 2 (dazu A V, 3,5; BI, 1,3; IL, 1; IIL, 1; IV, 4). Margaretas 


Liebschaft mit Suffolk teils nach Hall-Pol. Verg. (mach 
Tullia bei Livius), außerdem nur noch bei Waurin, teils 
nach Marlowes ,,Massacre of Paris‘ und „Edward IInd“, 
Mirror for Magistrates (Eduard II und Isabella) und 
Seneca. — Abschied wie Gavestons Abschied in Marlowes 
„Edward IInd“, 

Suffolks Tod nach Hol.-Hall-Fabyan-Caxton etc. 
Margaretas Klage über Suffolks Haupt nach Marlowes 
„Edward IInd“, 

Somerset von Heinrich in den Tower gesetzt, von Marga- 
reta befreit nach Hol.-Hall-Fabyan. — Margaretas An- 
wesenheit in der Schlacht bei St. Albans: unhistorischer 
Zusatz Shakespeares nach der Anwesenheit Margaretas 
bei Northampton (Hol.-Hall-Pol. Verg.). 
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Vorbemerkung. 





Die Vorliebe für Gruselstimmungen und Geisterge- 
schichten, die die englische Literatur im letzten Drittel des 
18. Jahrhunderts zeigt, ist ein so auffälliges Merkmal dieser 
Epoche, daß es wohl nicht müßig erscheint, wenn die vor- 
liegende Studie zur Kenntnis dieser Geschmacksrichtung 
beitragen will. 

Nicht allein die Zahl der Geister ist in dieser Zeit des 
Übergangs von der Aufklärung zur Romantik, wie ihn das, 
18. Jahrhundert darstellt, von Interesse, sondern noch mehr‘ 
die Art ihrer Einführung, die Umgebung, in der sie er- 
scheinen, die realistischen Züge, die aufgeboten werden, um 
das Übernatürliche vorzubereiten und sichtbar zu machen. 
Vor dem Geist des Admiral Hosier bei Glover z. B. fürchtet 
man sich nicht, während dem Leser von Coleridges Christabel 
unheimlich zu Mute wird. Die Geister Voltaires werden ab- 


gelöst durch die Shakespeares, das Schauen der Aufklärungs- . 


zeit durch das der Romantik. 

Eine weitere Eigentümlichkeit der Methode war da- 
durch vorgeschrieben, daß Geister unreal sind, ihre Schil- 
derung daher nicht direkt aus der Beobachtung geschöpft 
wird, sondern wesentlich aus der literarischen Tradition. 
Mehr als bei einem anderen Thema hat man daher die Rück- 


sicht auf Erlebtes außer acht zu lassen und mit Hrerbtem, 


und Erlerntem zu rechnen. 

Um nicht Breite des Materialsammelns mit Unvoll- 
ständigkeit zu erkaufen, beschränkte ich mich faßt ausschließ- 
lich auf die gewöhnlichste Art von; Geistern, die, Geister 
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Verstorbener. Alle Feen und Elfen, Engel und Teufel mit 
einzubeziehen, hätte schier in’s Unendliche geführt. Auch ließ 
ich solch unbedeutende Fälle bei Seite, wo etwa ein Toter 
bezeichnet wird mit „shade“, wie es in Tragödien und Trauer- 
gedichten unzähligemale geschieht; z. B.: 


(in Eton College) „-- — grateful Science still adores 
Her Henry’s holy shade“ (Th. Gray). 


Ebenso ging ich an bloßen Vergleichen mit Toten- 
dingen vorüber, namentlich wenn sie so abgeblaßt sind, daß 
z.B. von einem Kranken oder Erschreckten gesagt wird, er 
sehe aus wie ein Geist. Nicht zur Geschichte der Rhetorik, 
sondern der Phantasiegestaltung wollte ich Material liefern. 

An Vorarbeiten habe ich so gut wie nichts vorgefunden. 
Selbst W. L. Phelps, The Beginning of the English Romantic 
Movement, Boston, 1893, und H. A. Beers, A History of 
English Romanticism in the 18% Century, London, 1899, 
bieten nur wenige allgemeinere Bemerkungen. Einige Bücher, 
auf die ich im einzelnen Bezug nehmen konnte, sind im 
Text zitiert. Das Material mußte aus brachem Boden ge- 
holt werden. Hierbei war mir die reichhaltige Bibliothek 
des Englischen Seminars in Berlin, wo ich die meisten 
Quellenbände stets zur Hand haben konnte, äußerst wertvoll. 
Die Bibliothek des British Museum bot mir für das Drama 
wesentliche Hilfe, und auch der Kgl. Bibliothek zu Berlin 
habe ich Dank abzustatten. 


I. Kritik über Geister. 


Schon vor 1700 wandte sich die Kritik gegen unge 
schickte Behandlung der Geister im Drama, und zwar ge- 
schah dies in des Herzogs von Buckingham Stück The | 
Rehearsal (1671, neugedruckt 1868 in Arber’s Reprints). 
Es wird dort zu der Stelle „The two right kings of Brent- 
ford descend in the clouds, singing in white garments, and 
three fiddlers sitting before them in green“ (V 1) vom 
Dichterling Bayes, d. h. Dryden, bemerkt: „I make’m sing 
to the tune and stile of our modern spirits.“ 


»l. King: Haste, brother king, we are sent from above. 
II. King: Let us move, let us move: 

Move to remove the fate 

Of Brentford’s long united state. 
I. King: Tara, tara, tara, full east by south.‘ 


Die Könige steigen schließlich aus den Wolken in den Thron 
und „dance a grand dance“. 

Die Stelle parodiert insbesondere Drydens Tyrannick 
Love IV 1, wo es heißt: „Nakar and Damilkar descend in 
clouds and sing“. Zum Schluß singen beide wieder, „the 
clouds part, Nakar flies up, and Damilkar down“. 

Solch opernhafte Behandlung des Dämonischen, weit 
entfernt von der realistischen Magie Shakespeares und ganz 
in französischen Stil gewendet, konnte schon in jener Zeit 
den Spott leicht herausfordern. Freilich hatte es nicht bloß 
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Dryden so ungeschickt gemacht, sondern auch Lee (The 
Rival Queens V 1; Mithridates). 

Im 18. Jahrhundert ergreifen dann zunächst Addison 
und Steele das Wort im Tatler (1709), Spectator 
(1711—13) und Guardian (1713). 

Der Spott über Theatergespenster wird hier fortgesetzt. 
Wie Addison in dem Gedicht The Playhouse sich lustig 
macht über den armen Teufel, der jeden zweiten Abend auf 
der Bühne als Geist: erscheint, so läßt er im Spectator den 
ironischen Vorschlag machen, alle Bullen, Elefanten, Puppen- 
spiele usw. in London zu einem einzigen Ausstattungsstücke 
zu vereinigen. Die Hauptdarsteller eines Theaters teilen 
darauf mit, daß sie zu diesem Zweck schon allen ihren 
Geistern gekündigt haben, und andererseits kommt einer 
dieser brotlos gewordenen Geister zum Wort, um sich auf 
komische Weise zu beklagen (Sp. Nr. 36). Nichts, meint 
Addison, ergötze und erschrecke das englische Theater- 
publikum so sehr wie ein Geist, besonders, wenn er in 
blutigem Hemd erscheine. Ein Gespenst habe sehr oft ein 
Stück gerettet, wenn es auch nichts weiter tat als über die 
Bühne stolzieren oder aus der Versenkung steigen und ohne 
ein Wort wieder versinken (Spect. Nr. 44). | 

Aber Addison spricht hier nur von minderwertigen 
dramatischen Erzeugnissen, die Geisterschrecken verwenden 
in der Art jener Grubstreet-Literatur, die Steele treffen will, 
wenn er einen solchen Schriftsteller aus der Schule plaudern 
läßt: Besonders bei Westwind erschrecke er seine aber- 
gläubischen Landsleute mit gedruckten Erzählungen von 
Mordtaten, Geistern, Wundern und Ungeheuern. — „When 
winter draws near, I generally conjure up my spirits, and 
have my apparitions ready against long dark evenings“ (G. 
Nr. 58). 

Daß auch ein gutes Drama Geister verwenden könne, gibt 
Addison gern zu; er verteidigt sie sogar in solchem Falle. 
„Ihere may be a proper season for these several terrors, and 
when they only come in as aids and assistances of the poet, 
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they are not only to be excused, but to be applauded“ 
(Sp. Nr. 44). Und lange vor Lessing weist er schon be- 
wundernd auf den Geist im Hamlet hin: „The appearance 
of the ghost in Hamlet is a masterpiece in its kind, and 
wrought up with all the circumstances that can create either 
attention or horror“ (ebd.). 

Addison ahnt die Größe dieser übernatürlichen Ein- 
drücke, aber auch ihre Schwierigkeit, und zwar nicht nur auf 
dem Gebiete des Theaters, sondern betreffs aller Literatur, 
die Gebrauch macht von „fairies, witches, magicians, demons, 
and departed spirits“, kurz, was Dryden nennt „the fairy 
way of writing“. Dieses Gebiet sei das schwierigste, weil 
hier alles aus der Einbildungskraft des Dichters geschöpft 
werden müsse, d. h., weil hier der Dichter im eigentlichen 
Sinne Schöpfer sei (Sp. Nr. 419). Vorbedingung für den 
Dichter sei dabei eine natürliche Veranlagung für solche 
Schilderungen und eine gute Kenntnis von Märchen und 
Ammengeschichten. Was die Reden von Geisterwesen an- 
betrifft, so müsse sein „their sense a little discoloured, that 
it may seem particular“ (ebd.). 

Und wodurch interessieren uns diese Gestalten? Auch 
darauf geht Addison ein: Durch angenehmes Grauen, durch 
Seltsamkeit und Neuheit und durch die Erinnerung an Ge- 
schichten aus der Kinderzeit. „Ihese descriptions raise a 
pleasing kind of horror in the mind of the reader, and amuse 
his imagination with the strangeness and novelty of the 
persons who are reprisented in them. They bring up into 
our memory the stories we have heard in our childhood, 
and favour those secret horrors and apprehensions to which 
the mind of man is naturally subject“ (ebd.). 

Das Hauptmoment dieser Verteidigung aber läuft darauf 
hinaus: Solche Erscheinungen müßten natürlich dargestellt 
werden, dann würden sie glaubhaft erscheinen: „We are sure 
in general, there are many intellectual beings in the world 
besides ourselves and several species of spirits, who are 
subject to different laws and oeconomies from those of man- 
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kind; when we see, therefore, any of these represented 
naturally, we cannot look upon the representation as 
altogether impossible“ (ebd.). 

Mit Stolz nimmt Addison gerade fiir die englische Lite- 
ratur die Meisterschaft auf diesem Gebiete in Anspruch: 
„Among all the poets of this kind our English are much 
the best — “ (ebd.). Dabei denkt er hauptsächlich an Shake- 
speare: „Among the English, Shakespeare has incomparably 
excelled all others. — There is something so wild and yet 
so solemn in the speeches of his ghosts, fairies, witches, and 
the like imaginary persons, that we cannot forbear thinking 
them natural“ (ebd.). 

Aber Shakespeare steht so hoch in dieser Hinsicht, daß 
er ihn für unnachahmbar hält; nur Shakespeares Phantasie 
(Imagination) könne Gegenstände wie die Beschwörungen 
im Macbeth unterhaltend machen, „for which reason Mr. 
Dryden would not allow even Beaumont and Fletcher capable 
of imitating him: 

But Shakespeare’s magick cou’d not copy’d be, 
Within that circle none durst walk but he“ (Sp. Nr. 141). 


Etwas anders verhält es sich mit der Schilderung des 
Aberglaubens als eines Mittels der Charakterisierung. In . 
der Hirtendichtung z. B., meint Steele, müsse geradezu 
einem Hirten etwas superstition gegeben werden, weil der 
Dichter ja der Wirklichkeit möglichst nahe kommen soll. 
„A third sign of a swain is, that something of religion and 
even of superstition is part of his character. — — Our 
peasants as sincerely believe the tales of goblins and fairies, 
as the heathens those of fauns, nymphs, and satyrs“ (G. Nr. 23) .; 

Die Spukgesthlten der Dichtung hatte Addison verteidigt, 
den Aberglauben des Volkes indessen bekämpft er, wo immer, 
sich ihm Gelegenheit bietet: Hier ist er der an Aufklärer. | 
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Sinnen geriet, weil der Hofhund heulte, als sie gerade Zahn- 
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( wit a 
schmerzen hatte (Sp. Nr. 7); oder er zeigt den Kreis junger 
Madchen, die im Winter ums Feuer sitzen und Geister- 
geschichten erzählen, „dreadful stories of ghosts as pale as 
ashes, that had stood at the feet of a bed, or walked over a 
churehyard by moonlight, and of others that had been 
conjured into the Red-Sea, for disturbing people’s rest, and 
drawing their curtains at midnight, with many other old 
women’s fables of the like nature“; nach jeder Geschichte 
"rücken die Hörer enger zusammen. Wäre ich Vater, sagt 
Addison, ließe ich so etwas im Herzen meines Kindes nicht 
Platz greifen (Sp. Nr. 12). 

Gründlicher geht er dem Aberglauben zu Leibe in der 
Geschichte vom schwarzen Roß ohne Kopf, die ihm sein 
Kellermeister erzählt. Die Erscheinung soll sich im Hause 
des Sir Roger de Coverley gezeigt haben, unter den Ruinen 
einer alten Abtei, und hatte einen Diener auf das heftigste 
erschreck Nach einem spä en Spaziergang muß Addison 
das Geisterhafte des Ortes zugeben: Der Platz war früher 
ein Kirchhof, die Raben krächzen, und wenn noch die 
Schrecken der Nacht hinzukommen, so wundert er sich 
nicht, daß schwache Gemüter den Ort mit Geistern füllen. 
Eine grasende Kuh macht beinah den Eindruck eines 


a 


schwarzen Pferdes ohne Kopf, und so wird auch der er- 
wähnte Diener erschreckt worden sein. Allerdings gibt — 


Addison zu, daß es früher mit dem Aberglauben noch 
“schlimmer stand; als Sir Roger zuerst auf sein Gut kam, 
fand er den größten Teil des Hauses unbewohnt, und im 
besten Zimmer, wo sich einst ein Kellermeister erhängte, 
wollte man Spukgeräusche gehört haben. Der Kaplan mußte 
erst in jedem Zimmer eine Nacht schlafen und die Geister 
bannen (Sp. Nr. 110). | 

Direkt lustig macht sich Steele später im Gyardian (Nr. 50) 


über die Geister der Mönche aus einer verödeten Abtei, die 


das alte Schloß eines Freundes heimsüchen. Ein geschwätziger 

Barbier spielt den Führer, und der Bruder des Kastellans 

fabelt von seinen Erlebnissen mit den Geistern, um schlieB- 
ead . 
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bad n. vn an 
‘lich über die lächerliche Ungläubigkeit des Fremden zu 
lachen. 

Eine philosophische, Erklärung der Geisterfurcht im 
Dunkeln gibt Addison nach Locke: Der Gedanke an Geister 
habe mit der Dunkelheit so wenig zu tun wie Licht; nur 
wenn beide Vorstellungen der Seele des Kindes zusammen 
eingeimpft werden, entstehen sie dort auch wieder zusammen 
und sind dann untrennbar (Sp. Nr. 110). 


Übrigens will er_die Möglichkeit von Geistererschei- 


nungen nicht völlig leugnen ; nur das Schreckhafte, das die 
Phantasie des Volkes damit verbindet, sucht er zu be- 
kämpfen (Sp. Nr. 12). „I think a person who is thus terri- 
fied with the imagination of ghosts or spectres much more 
reasonable than one who, contrary to the reports of all 
historians sacred and prophane, ancient and modern, and to 
the traditions of all nations, thinks the appearance of spirits 


fabulous and groundless“ (Sp. Nr. 110). Ebenso hält er 


| Hexenkunst für möglich, nur kann er keinem besonderen 
” Falle Glauben schenken (Sp. Nr. 117). 

" Dabei beruff’ er sich zugleich auf Lukretius und Plato. 
Lukretius ,makes no doubt of the reality of apparitions, and 
that men have often appeared after their death“, während 
sein System ihn zu der Behauptung zwang, die Seele exi- 
stiere nicht getrennt vom Körper. Er erklärt die Erschei- 
nungen — als Bilder der Körper, die sich von diesen, wie 


Zwiebelschalen, abgelöst haben, und auch nach der Tren- 


nung vom Körper noch dem Auge erscheinen können (Sp. 
Nr. 110). Platos Ansicht sei es, daß die Leidenschaften des 
Menschen bestraft werden, indem nach dem Tode seinem 
Geiste die Begierden bleiben, nicht aber die Macht, sie zu 
befriedigen. „It is for this reason (says Plato) that the souls 
of the dead appear frequently in cemeteries, and hover about 
the places where their bodies are buried, as still hankering 
after their old brutal pleasures, and desiring again to enter 
the body that gave them an opportunity of fulfilling them“ 
(Sp. Nr. 90). 
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Eine Darstellung der Anschadungen des Altertums über 
die Unsterblichkeit t der Seele gibt Addison schon im Tatler 
(Nr. 152 —56); ausführlich behandelt er dort die Szene, in 
“der Homer den Ulysses in die Unterwelt hinabsteigen läßt, 
beschreibt das Schattenreich in der Auffassung Vergils und 
stellt diesem die Unterwelt in Fénelons Telemach gegen- 
über. 

m ‚Man sieht also, wie Addison durch psychologische Be- 
"obachtung und die Nachwirkung des Altertums von einer 
rein rationalistischen Ansthauungsweise zurückgehalten wird. 
Er war selbst als Aufklärer nicht so radikal, daß nicht auch 

die Romantik Anhaltspunkte bei ihm gefunden hätte. _ 

In viel erregterem Ton als Addison schreibt der Earl 
of Shaftesbury gegen den Aberglauben. In Moralists, a 
Philosophical Rhapsody, 1709, eifert er gegen „the sort of 
people who are always on the hot scent of some new pro- 
digy or apparition“ etc. 

Auf der andern Seite vértritt Daniel Defoe (Novels 
and Miscellaneous Works, Oxford, 1841) gegenüber der Auf- 
klärung den konservativen Standpunkt. In The Life and 
Adventures of Mr. Duncan Campbell, 1720, einer 
Biographie des berühmten Wahrsagers, will er mit teilweise 

vfecht läppischen Geschichten das Vorkommen von Geister- 
erscheinungen beweisen, und 1727 schrieb er gar ein um- 
“fangreiches Buch, The History and Reality of Appari- 
tions. Er bemüht sich darin, eine eihgehende Theorie der 
Geistererscheinungen zu geben, handelt unter anderem in 
Chap. VI “of the manner how the spirits of every kind, 
which can or do appear among us, manage their appearance; 
and how they proceed“, und kommt schließlich zu dem 
Resultat: Es gibt Erscheinungen, wenn auch die Einbildungs-' 
kraft der Menschen mehr schaffe, als wirklich vorkommen. 
Die Seelen Verstorbener können nicht erscheinen; jede Er- 
scheinung ist entweder ein Engel oder ein Teufel (Ch. VI). 

Wie Defoes Werk beschäftigt sich eine ganze Reihe 

‘ähnlicher Bücher theoretisch mit Geistererscheinungen: 
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1701 Something touching Devils, Apparitions, and Impulses, 
von George Hammond; 1708 The Possibility of Apparitions, 
von W. Assheton; 1727 An Essay on Apparitions, von 
Andrew Moreton, 1759 Life after Death; or the History of 
Apparitions, Ghosts, Spirits, or Spectres, consisting of a 
variety of true Stories attested by people of undoubted 
veracity; 1760 The Apparition to a Gentleman, London, 
Pyle; 1799 Apparitions, Supernatural Occurrances, Demon- 
strative of the Soul’s Immortality. Schottische Bücher dieser 
Art verzeichnet Charles Kirkpatrick Sharpe, History of Witch- 
craft in Scotland, London, Glasgow, 1884, p. 255 ff. 
~ “Wenn Alexander Pope in der Vérréde zur Odyssey- 
übersetzung, 1725, in der Abteilung Of the Machinery sagt: 
„Ihe chief passion which it (sc. the epic poem) aims to ex- 
cite being admiration nothing is so conducive to that as the 
marvellous“, Yso denkt er weniger an Geister als an die 
homerischen Götter. 

Henry Fielding setzt in der dramatischen Satire Tom 
Thumb the Great (1730; 1731 im Druck erweitert; neu- 
gedruckt durch F. Lindner, Berlin, 1899) den, Spott auf 
Theatergeister fort, ganz in der Art und in N achahmung des 
Rehearsal. Er zeigt zu Beginn des dritten Aktes einen 
Ghost solus, der einen Monolog halt: 


„Hail! ye black horrors of the midnight’s midnoon! 
Ye fairies, goblins, bats, and screech-owls, hail!‘ etc. 


Konig Arthur kommt dazu und will den Kindringling in 
sein Schlafgemach totschlagen. Auf die Worte des Geistes: 
„l am a ghost, and am already dead“, ruft der König: 


»— — yet by thy shroud 
Ill pull thee backward, squeeze t thee to a bladder 


Thou fly’st! ’Tis well (Ghost retires), 

I thought what was the courage of a ghost!“ 
Das Gespenst stellt sich schlieBlich vor als Geist von Tom 
Thumbs Vater, der gekommen ist, den König vor dem Nahen 
des aufständischen Grizzle zu warnen. Die Stelle parodiert 


Qe 
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hauptsächlich Drydens Conquest of Granada, I. Teil, IV 2. 
Almansor will dort, ‚in der Nacht zur ır Königin, zu der ihn 


ng ten. 


ihn bedroht. * 


„LÜ pull thee backwards, by thy shroud to light, 

Or else I'll squeeze thee, like a bladder there, — —“ 

„So art thou gone? Thou canst no conquest boast, 

I thought what was the courage of a ghost.‘ 
Aber der Geist erscheint wieder und in 36 Versen gibt er 
sich zu erkennen und spricht die Warnung aus. Almanzor 
redet ihn an: „Thou better part of heavenly air.“ Fielding 
läßt in den Anmerkungen keinen Zweifel, daß er nicht nur 
dieses eine Drama treffen wollte, auch auf Drydens King 
Arthur, or the British Worthy und den Geist der Lausaria 
in Cyrus the Great, einer Tragödie von J. Banks (1696) 
wöist er hin. In der ursprünglichen Gestalt des Stückes 


(von 1730) tötete Grizzle den Geist des Tom Thumb, woo 


durch Redensarten gegeißelt‘ werden sollten wie: Kill my 
soul, stab my very soul. Noch einmal gab Fielding die 
Theatergeister “dem Gelächter preis in der Farce Pasquin 
(1736). In Tom Jones (1749) endlich, wo er Betrachtüngen 
über „the marvellous“ zum Gegenstand - eines besonderen 
Kapitels macht, warnt er vor der Einführung von Geistern | 
in Dichtwerken überhaupt, da sie nur zu leicht lächerlich 

wirken können. „Ihe only supernatural agents which can 
in any manner be allowed to us moderns, are ghosts: but 
of these I would advise an author to be extremely sparing. 
These are indeed like arsenic, and other dangerous drugs in 
physic, to be used with the utmost caution; nor would I 
advise the introduction of them at all in those works, or 
by those authors, to which, or to whom, a horse-laugh in 
the reader would be any great prejudice or mortification“ 
(Book VIII, Chap. I). Im selben Werk, Buch X Kapitel II, 
parodiert er den unheimlichen Stil, in dem nach konven- 
tioneller Weise die Nacht geschildert wird durch Eulen- — 
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schrei und blutige Geister. Er bleibt auch in seiner reifen 
Zeit bei der Jugendansicht. 

Mark Akenside in den Pleasures of Imagination 
(1744) steht ganz auf dem Boden Addisons (Spect. Nr. 411 
bis 421). Die drei Teile, in die er das Gebiet der Imagina- 
tion teilt, sind ihm „the Sublime, the Wonderful, the Fair“ 
(I 144, 145). Daß er Freude. am Wunderbaren hat, ‚zeigt 
sich durch ein hübsch ausgeführtes Bild, wie abends am 
Herde die Dorfalte den Kindern Geschichten erzählt 


„of unquiet souls 
Risen from the grave to ease the heavy guilt 
Of deeds in life conceal’d; of shapes that walk 
At dead of night, and clank their chains, and wave 
The torch of hell around the murderer’s bed“ (I 261 ff.). 
YDoch im weiteren Verlauf des Gedichtes wendet er sich als 
Aufklärer von solchen Schrecken ab, und mit „a wreath of 
Plato’s olive“ möchte er „at once dispel those monkish 
horrors (1 407). In der späteren Fassung des * Gédichtes 
"behielt er nur mehr die Abteilungen Sublime und Fair bei, 
‘beseitigte mit der Partie über das Wunderbare auch die 
Geschichtenerzählerin und druckte nur die polemischen 
Stellen ab. Obwohl in dichterischer Form schreibend, ging 
er an dichterischer Auffassung nicht über Addison hinaus, 
sondern nur in der Schärfe seines absprechenden Urteils. 
James Thomson verrät einen gewissen Gegensatz zu 
Addison und Fielding, denn sein Prolog zu Tancred and 
Sigismunda zeigt ein leises Bedauern, daß die Dramen- 
dichtung jener Zeit, 1745, ängstlich vor der Darstellung des 
Übernatürlichen zurückschreckt. Kühn, sagt er, ist der 
Mann, der in diesem Zeitalter | 
„Presumes to tread the chaste corrected stage: 
—-—— the fairy people fade, 
The demons fly, — the ghost itself is laid. 
Gegen 1749 schrieb William Collins seine Ode on 
the Popular Superstitions of the Highlands of Scot- 
land (1788 gedruckt), die sich wie ein Programm der 
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Lets 
späteren Romantischen Schule ausnimmt, Seinem Freunde 
John Home, der nach Schottland ging, empfiehlt er, zu singen, 


„How they, whose sight such dreary dreams engross, 
With their own vision oft astonish’d droop, 
When, o’er the watery strath, or quaggy moss, 


| , They see the gliding ghosts unbodied troop.“ 
Bitar baw 7 
Schildern soll er, wie der kla; vende Geist des Bäüern, den 


der Kelpie, der Wasserdämon ins Verderben gelockt, seinem 
Weibe erscheint, wie um Mitternacht die Schatten der Könige 
ihre Gräber verlassen, 


„And on their twilight tombs aérial council hold“. 


Und bedeutsam wird wieder Shakespeare als Vorbild Hin- 
gestellt: 


„Nor need’st thou blush that such false themes engage 
Thy gentle mind, of fairer stores possest: 


— Shakespeare’s self, with every garland crown’d, 
Flew to those fairy climes his fancy sheen, 

In musing hour; — — — — 

The shadowy kings of Banquo’s fated line 
Through the dark cave in gleamy pageant pass’d.“ 


Mehr als irgend ein älterer Schriftsteller Englands empfiehlt 
er hiermit die Wiederaufnahme der Geister Shakespeares. _ 

Ein Bahnbrecher der „Gotik“ wurde der Bischof 
Richard Hurd 1762 in den Letters of Chilvalry and 
Romance, drei Jahre vor den Reliques und dem Castle of 
Otranto. Er glaubt, „that the Gothic manners, and Gothic 
superstitions, are more adapted to the uses of poetry, than 
the Grecian“. _ 

Dr. Johnson in der Vorrede zur Shakespeareaus- 
gabe 1765 zeigt sich gegenüber den romantischen Geistern 
etwas befangener. Er rühmt zwar nach Addisonscher Weise die 
Natürlichkeit der Geister Shakespeares, „even where the agency 
is supernatural, the dialogue is level with life“, und prägt 
das Epigramm: „Shakespeare familiarizes the wonderful“; 


— 14 — 


aber er fällt dieses Lob fast widerwillig: „such is the power 
of the marvellous, even over those who despise it, that every 
man finds his mind more strongly seized by the tragedies 
of Shakespeare than of any other writer‘. 

Mrs. Montagu widmet 1769 in ihrem Essay on the 
Writings and Genius of Shakespeare den übernatür- 
lichen Wesen des großen Elisabethaners ein besonderes 
Kapitel. Sie bewundert an seinen Gestalten dieser Ärt eine 
geheimnisvolle Feierlichkeit (mysterious solemnity) und die 
richtige Auswahl der charakteristischen Züge, „something 
highly characteristic of each particular being which he exhibits. 
— His ghosts are sullen, melancholy, and terrible®. Auf 
Addisons N atürlichkeitsprinzip weiterbauend, verlangt sie für 
die Geister des Dramas stimmüngsvg olle Umgebung, und zwar 
müsse diese dem Volksglauben entsprechen: „Ghosts, at the mid- 
night hour, visiting the glimpses of the moon, and whispering 
a bloody secret, from propriety of place and action, derive 
a credibility very propitious to the scheme of the poet. 
‚Reddere personae — convenientia cuique‘, cannot be less 
his duty in regard to these superior and metaphysical, than 
to human characters“. “Offenbar nach systematischer Er- 
wägung des Problems fährt sie fort: „Indeed, from the in- 
variableness of their natures, a greater consistency and uni- 
formity is necessary; but most of all, as the belief of their inter- 
vention depends entirely on their manners and sentiments 
suiting with the preconceived opinion of.them“. Die Haupt! — 
sache driickt sie so aus: „Every operation that develops the 
attributes, which vulgar opinion, or the nurse’s legend, have 
taught us to ascribe him (einem solchen Wesen), will augment 
our pleasure“. Die Grundbedingung fiir jede Wirkung des 
Ubernatiirlichen ist dabei Erhabenheit und Schrecklichkeit. 
„Ihe supernatural divested of ‚the august and the terrible‘ 
makes but a poor figure in any species of poetry.“ Auf das 
“Verhältnis des Geisterwesens zum Ganzen des Dichtwerks, 
besonders des Dramas, übergehend, verlangt sie, die Störung — 
des Naturlaufs durch die Bedeutsamkeit der Handlung ge- 
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Sehtfortigt zu sehen. Wie Addison und am dieselbe Zeit — 
auch Lessing sieht sie alle diese Forderungen erfillt bei 
dem Geist im Hamlet. = 


Der anonyme Verfasser der Cursory Remarks on . 
Tragedy, on Shakespeare etc. (1774), führt die Unter! ” 
suchung der Mrs. Montagu weiter, wie das Erscheinen eines 
Geistes auf der Bühne zu stalten sei: Es dtirfe nur von 
kurzer Dauer sein, andernfalls würden wir mit dem Geiste 
vertraut, und aus dem geheimnisvollen, furchtbaren Wesen 
werde etwas Lächerliches. Leider macht er diese zutreffende 
Bemerkung in einer schiefen Lobrede auf den Geist in 
Voltaires Semiramis, dessen Erscheinen durchaus nicht furcht- 
bar und natürlich wirkt. 


Im Jahre 1782 hatte der Modedichter William Hayley | 
den Eindruck, als wären die Geister in der Tragödie abge- | 
tan und überwunden; nur für den Geist in Shakespeares 
Hamlet machte er noch eine Ausnahme: 


„Ihe heroic Muse, in earthly virtue strong, 
May drive the host of angels from her song, 
As her fair sister Muse, the tragic queen, 
Has banish’d ghosts from her pathetic scene, 
Tho’ her high soul, by Shakespeare’s magic sway’d, 
Still bends to buried Denmark’s awful shade.“ 
(Essay on Epic Poetry, Epistle V 183—188.) 


Das Aufschießen des Schauerromans in den neunziger 
Jahren blieb nicht ohne Wirkung auf die Kritik. T. J. Ma- 
thias erkennt 1794 in seinen Pursuits of Literature 
die Kunst der Mrs. Radcliffe rückhaltslos an; er nennt sie 
„the mighty magician of the Mysteries of Udolpho, bred and 
nourished by the Florentine Muses in their sacred solitary 
caverns. amid the paler shrines of Gothic superstition, 
and in all the dreariness of inchantment“ (Dialogue I). Als 
aber 1796 der Taylorschen Leonorenübersetzung sich die 
von Stanley, Scott, Pye und Spencer ‘anreihten, kam ihm 
und anderen Engländern diese Mode etwas lächerlich vor. 
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Er läßt im Dialogue 1796 den Author zu seinem Freunde 
Octavius sagen: Das verstände er auch, 


„With Spartan Pye lull England to repose, 
Or frighten children with Lenora’s woes.“ 


In einer Anmerkung zu dieser Stelle nennt er die 
Leonorenballade „a sort of Blue-Beard story“ und „such 
diablerie Tudesque“. Auch verdammt er den 1795 er- 
schienenen Schreckensroman „The Monk“ des Lewis als 
„disgraced by a diablerie and nonsense fitted only to frigthen 
children in the nursery“ (Dialogue 1797). Soll es in der 
Dichtung nichts mehr geben als „ghosts and trinkets‘? Daran 
reihte er das oft zitierte Epigramm: 


„No German nonsense sways my English heart, ,-° 
Unus’d at ghosts and rattling bones to start“ (ebd.). 


Einige Jahre später, 1799, beschwor er den Meister 
des aufklärenden Klassizismus in der Satire The Shade 
of Alexander Pope on the Banks of the Thames, nu 
und läßt ihn als gestörten Geist klagen über die danieder- 
liegende Literatur, speziell über den Monk, die Schauer- 
romane, die „deutsche Schule“. 


Dieser literarische Widerspruch gegen die von den 
Engländern getroffene "Auslese aus unserer Dichtung ver- 
band sich bei den Verfassern des Anti-Jacobin (1797/98) 
mit einer politischen Bekämpfung der revolutionären Sturm- 
und Drangdramen: So entstand J. H. Freres übermütig ver- 
zerrendes Spottstiick The Rovers, or the Double Arrange- 
ment, das auf deutsche Dramen gemünzt ist. Den angeblichen 
Unsinn dieser Stücke soll es treffen, wenn es sofort nach 
dem Prolog heißt: „Flash of lightning. — The ghost of 
Prologue’s Grandmother by de father’s side, appears to soft 
music, in a white tiffany riding-hood. Prologue kneels to 
receive her blessing“ etc. Eine andere Bühnenanweisung 
(I, letzte Szene) betreffend Särge und Totenschädel in der 
Abteigruft zu Quedlinburg geht auf die Klosterromantik. 
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Der behagliche Schreckensschilderer Lewis ließ sich 
die Angriffe und Parodien auf seine Werke ohne weiteres 
gefallen. In den Tales of Terror (1799), wo es von 
Geistern am ktassesten wimmelt, verstieg er sich am Schluß 
im Mudking or Smedleys Ghost sogar zu einer ver- 


“"nichtenden Selbstkritik: 


„Where rolls Fleet Ditch its sable flood, 
A moonstruck bard sat nigh; 

Shiv’ring he sat, and viewed the mud 
With contemplative eye.“ 


Da erhebt sich Smedleys Geist und zit ihm, in den 
Schlamm zu springen und Schauergeschichten zu schreiben: 
„Let Percy’s praise thy ballads bribe, And be his honours 
thine.“ Der Barde springt auch hinab: 


„Romance enchants his spellbound head, 
And dulness guides his pen. 


He quaffs from Dutch and German brain 
The stream of sluggish song.“ 


Und schließlich: Die Eule schreit, 


„And on the wave, as faint it floats, 
Each Tale of Terror dies.“ 


So sprach sich die Geistermanie selbst ihr Todesurteil. 
Das hinderte zwar Lewis nicht, im nächsten Jahr mit 
seinen Mitarbeitern eine ähnliche Sammlung, die Tales of 
Wonder, zusammenzustellen, aber niemand nahm ihn mehr _ 
ernst. Der junge Byron befand sich durchaus in Überein- 
stimmung mit der Meinung. Londons, wenn er ihn 1809 in 
English Bards and Scotch Reviewers ansang: 


„Oh! wonder-working Lewis! Monk, or Bard, 
Who fain would make Parnassus a church-yard!“ (265/66). 


Palaestra LV. 2 
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II. Poetische Verwendung der Geister. 
a) Erzählende Prosa. 


Die ältere Schule des englischen Romans im 18. Jahr- 
hundert verwendet gern derbhumoristische Episoden, in denen 
ein falscher Geisterspuk in Szene gesetzt wird oder die 
erregte Phantasie den Abergläubischen Gespenster vorspiegelt. 

‘Vorbilder solcher Episoden finden sich schon im 
17. Jahrhundert, wie uns der Schelmenroman The English 
Rogue (1665) von Rich. Head zeigt. Mehrbremal wird 
dort jemand für seinen Geist ‘gehalten: So erzählt Latroon, 
wie die Frau seines Herrn gegen Morgen an die Seite 
ihres Mannes zurückkehren will, vön dem Erschreckten 
aber für eine Erscheinung gehalten wird, déren furchtbares 

““Kussehen er nachher sehr ergötzlich beschreibt (Part I 
Chap.XXVI]). Der ausgehungerte Latroon sieht so élend aus, 
daß man ihn für ein Gespenst nimmt (I Chap. XXVI). 
_Er und ein Kapitän übernachten in einem Haus, wo es ‚an- 
“ Feblich spukt. In der Nacht sthileicht sich ihr Maultier- 
treiber in | die Vorratskammer, wo er ungeschickter., . 
weise ein Brett mit Zinntellern umwirft, und während jene 
denken, der Geist sei gekommen, betrinkt er sich ruhig 
(IV Chap. I). In den Chapbooks stehen ähnliche Szenen; 
z. B. erschreckt der Rüpel Jack Horner einen Schneider, 
indem er den Kopf einer getöteten Ziöge sich” vorhält 
(Ashton, Chapbooks of the 18th Century, London 1882, 
245). In allen diesen Fällen wird gar nicht versucht, den 
Leser unter den Bann des Unheimlichen zu stellen; Furcht 
und Grauen empfindet nur die Person der Erzählung, und 
„über dieses grundlose Entsetzen wird einfach gelacht. Grébe 
"Schwänke sind es, die den einzigen Zweck haben, mit ihrer 
niedrigen Komik den Leser zu unterhalten. Im Lauf des 
18. Jahrhunderts wird sich verfolgen lassen, wie solche Motive 
“ verfeinert und höheren Zwecken dienstbar gemacht ‚werden. 

Keinen Schwank, aber auch keine Gruselgeschichte 
wollte 1705 Daniel Defoe schreiben mit A True Re- 
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lation on the Apparition of one Mrs. Veal, the next 
day after her death to one Mrs. Bargrave, at Canterbury 
(Works, Oxford, 1841, Vol. V 341 ff). Er wollte nur in 


schalkhafter Weise, die Gläubigkeit der ‚Leserwelt zu "Reklam6! — 


zwecken ausnüitzön: “Drelincourts „Trostbuch gegen Todes- 
furcht“, der Tadenküter eines Verlegers, wurde damit 
empfohlen und fand nun in der Tat reißeiiden Absatz. Die 
Erzählung umfaßt ungefähr 10 Oktavseiten. Es wird darin 
berichtet, wie zwischen zwei alten Freundinnen mit der 
Zeit eine Entfremdung eintrat. Eines Mittags aber erscheint 
Mrs. Veal bei ihrer Freundin zum Besuch. Sie ist in Reise- 
kleidung und gibt an, die Stadt verlassen zu wollen. Un- 
auffällig preist sie das erwähnte Buch und läßt sich daraus 
vorlesen. Dann bricht sie auf, vermeidet aber den üblichen 
Kuß, wie sie schon bei der Begrüßung getan. Mrs. Barg- 
rave erfährt erst später, daß ihre Freundin schon einen 
Tag vor dieser Begegnung, genau zur Stunde des Besuchs, 
gestorben war. Sorgsam wird die Geschichte noch durch 
einen Friedensrichter beglaubigt. Der nüchternen Erzählung, 
die sich nirgends über den Alltagston erhebt, fehlt alles 
Grausige und Geisterhafte, der Geist erscheint am hellen 
Mittag Die Darstellung wendet sich an den Verstand, nicht 
an die Phantasie. 

Vorbildlich für die Geschichte der Mrs. Veal waren 
Berichte, die das Vorkommen von Geistererscheinungen be- 
weisen sollen und deren Defoe selbst 1720 in The Life 
and Adventures of Mr. Duncan Campbell eine ganze 
Reihe brachte, z.B. die ziemlich lächerliche Geschichte 
von dem irischen Kellermeister, den Geister forttragen 
wollten. Eines Tages, gegen Abend, wird plötzlich- ein Tau 
um seinen Körper geschlungen, und unsichtbare Hände 
ziehen ihn fort. Ein Reiter, der entgegenkommt, greift auf 
Zurufen nach dem Tau; er erhält dafür einen Schlag, aber 
der Kellermeister wird befreit (Vol. XIX 63). Im Anhang 
steht eine Geschichte von einem Knaben, der auf dem 
Schulgange täglich einen Geist gleiten sah, bis der Priester 
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ihn begleitete und den Geist besprach (Vol. XIX 275). 
Mehr in der Art einer Romanepisode ist ein Bericht in 
Defoes History and Reality of Apparitions (1727) ge- 
halten. Räuber überfallen um Mitternacht ein Haus. In 
jedem von drei aufeinanderfolgenden Zimmern sehen sie 
denselben alten Mann in bittender Stellung sitzen, ja, in 
zwei Zimmern erblicken sie ihn zugleich. Sie wollen dem 
Alten zu Leibe gehen, da verschwinden zwei der Gestalten, 
die dritte aber erhält plötzlich ein schreckliches Aussehen. 
Unterdes sind der Verwalter und drei Diener aufs Dach 
gekrochen und werfen gleichzeitig durch die Kamine der 
drei Zimmer Bomben hinab, so daß ein Teil der Räuber 
getötet wird, die übrigen aber fliehen, denn sie meinen, 
eine Legion Teufel käme durch den Kamin (Vol. XIII 82). 
Die Geschichte könnte ebensogut im English Rogue stehen 
oder später in einem Romane Smolletts. 

Ausschließlich Satiren sind von Swift zu nennen. So 
parodiert er den Fall des Whigministeriums im Jahre 1710 
mit The Story of the St. Alban’s Ghost; or, the Ap- 
parition of Mother Haggy (1710). Königin Anna wird als 
eine Herrin hingestellt, gegen die sich die Dienerschaft ver- 
schwört. In einer Nacht, deren Grausigkeit mit. humor- 
voller Übertreibung ausgemalt ist, kommen die Verschworenen 
zusammen, werden aber durch den Geist der Hexe Mother 
Haggy zersprengt. Drastisch, wie es Smollett später tat, 
wird der Geist geschildert: „Flames of fire issued from her 
nostrils, and a sulphurous smoke from her mouth, which 
together with the condition some of the company were in, 
made a very noisome and offensive smell —“. Als jeu 
d’esprit wird der Grubstreet Stil nachgeahmt, Abschweifun- 
gen, krasse Häufung der Gruselmotive und Unlogik steigern 
die komische Wirkung. Mit ähnlichem Erfolge wendete er’ 
den Jeremiaston an in der Satire: A Wonderful Prophecy 
taken from the mouth of the spirit of a person who was 
barbarously slain by the Mohocks etc. Breathed forth in 
the year 1712, einer Parodie auf die zeitgemäßen Klagen 
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über die Mohocks, d. h. „rakes and debauchees“. In seinem 
Hauptwerk, Gulliver’s Travels (1726), gebraucht er das 
Lucianische Motiv von den Totengesprächen, das ihm als 
gelehrtem Satiriker von Haus aus nahe lag. Er macht Gul- 
liver zum Gast des Gouverneurs von Glubbdubdrib, dem 
Zauberereiland. Die Mienen grotesk gekleideter Wachen ver- 
ursachen demselben eine Gänsehaut, und seine Bestiirzung 
steigt aufs Höchste, als alle Diener auf einen Wink spur- 
los verschwinden. Als sich dann Gulliver an solchen An- 
blick gewöhnt hat, läßt ihm sein Gastfreund alle Geister 
erscheinen, die er sehen mag; so Alexander den Großen an 
der Spitze seines Heeres, der versichert, er sei nicht an 
Gift, sondern übermäßigem Trinken gestorben, Hannibal, 
der über die Alpen zieht, Caesar, der gesteht, „that 
the greatest actions of his own life were not equal, by 
many degrees, to the glory of taking it away“ und dgl. 
Vor der satirischen Hauptabsicht weicht jede realistische 
Darstellungsfreude. Schon Lucians Geister erregten kein 
Grauen, und Swifts gar sind nur Bilder einer laterna magica. 

Daß Addison im Spectator (1711—13) und Guardian 
(1713) Geister absichtlich des Schreckhaften entkleidet, um 
dem Aberglauben nicht Vorschub zu leisten, ist nach der 
obigen Darlegung seiner aufklärenden Bestrebungen nur zu 
erwarten. Aus demselben Grunde vermeidet er Geister- 
geschichten landläufiger Art; höchstens bringt er Erzählun- 
gen aus den Anschauungen einer anderen Zeit heraus, oder 
eines andern Volkes. Den Alten folgt er in der dem 
Josephus nacherzählten Geschichte der Königstochter Glaphira, 
deren erster Gemahl ihr verzeihend im Traum erscheint, als 
sie sich in dritter Ehe mit seinem Bruder verbunden hatte 
(Sp. Nr. 110), sowie in der durch Lucian angeregten moral- 
satirischen Traumerzählung in Nr. 158 des Guardian. Unter 
der Lektüre der Totengespräche eingeschlafen, sieht der Er- 
zähler das Totengericht und, je nach Verdienst, die Ver- 
wandlung der Seelen zur Schönheit der Jugend oder zur 
Mißgestalt. Rabbinischer Überlieferung nach erzählt Addison, 


wie Adam die Seelen seiner Nachkommen sah (G. Nr. 139). 
Die orientalische Art ist vertreten durch eine Geschichte 
(G. Nr. 167), die er erst kürzlich aus einem arabischen 
Manuskript übersetzt wissen will. Der persische Königssohn 
Abdallah liebt Balsora, die Tochter seines Erziehers, des 
weisen und zauberkundigen Helim. Da verliebt sich in 
dasselbe Mädchen sein Vater, der außer dem größten Teil 
seiner Verwandten schon 35 Königinnen umgebracht hat. 
Als Helim keinen andern Ausweg sieht, gibt er den 
Tiebenden ohne Abdallahs Vorwissen einen Trank, der sie 
in totenähnlichen Schlaf versetzt, und läßt sie dann aus der 
königlichen Familiengruft, dem aus schwarzem Marmor er- 
bauten Black Palace, wo sie beigesetzt wurden, entweichen. 
Der Sage gemäß sollen nämlich die Seelen der beigesetzten 
Angehörigen der königlichen Familie beim ersten Vollmond 
durchs Osttor gehen. Helim schmückt die Liebenden mit 
kostbaren hellen Gewändern. und mitten durch die sich 
niederwerfenden Negerwachen verlassen die Beiden den 
Palast. William Beckford benutzte später diese Erzählung 
für seinen Roman Vathek (1786 s. u.). Die Anschauungen 
der Indianer endlich, wonach alle Dinge Seelen besitzen, 
die nach dem Untergange der Körper ins Jenseits gehen, 
werden illustriert durch die Geschichte von dem visionären 
Indianer, der ins Geisterreich gelangt. Ein Löwe, ein dicht- 
verschlungener Wald und ein Strom, scheinbar unüberwind- 
liche Hindernisse, erweisen sich als leere Phantome, durch 
deren Scheinbilder er hindurchschreiten kann. In para- 
diesischen Gefilden der Seligen sieht er nun unzählige Geister- 
schwärme und schließlich auch sein geliebtes Weib (Sp. 
Nr. 56). Viel Eigenes hat Addison in diesen Erzählungen 
nicht hinzugetan, von Bedeutung ist nur ihre Auswahl. In 
der Theorie steht er der Romantik näher als in der Praxis, 
wo ihn pädagogische Rücksichten bestimmten. 

Daß Henry Fielding es verstand, dem Geisterspuk 
die komische Seite abzugewinnen, sahen wir schon in Tom 
Thumb; auch in seinen Romanen ging er an diesem Thema 
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nicht vorüber. Im Joseph Andrews (1742) gab er dem 
Pfarrer Adam einen humoristischen Zug dadurch, daß er 
ihn an Geister glauben ließ. Auf der nächtlichen Land- 
straßenwanderung mit Joseph und Fanny wird er durch ein 
halbes Dutzend näherkommende Lichter erschreckt und be- 
ginnt eine Beschwörung. Es stellt sich hinterher heraus, 
daß Schafdiebe ihm diese Angst verursacht hatten (Book III, 
Chap. II). Da Adam im Grund eine würdige Persönlichkeit 
ist, wird indessen diese Seite seines Wesens nicht sehr be- 
tont. Mehr durfte das schon geschehen bei der Gestalt des 
Barbiers und früheren Dorfschulmeisters Partridge in Tom 
Jones, 1749. Inzwischen war 1748 Smollett aufgetreten, 
der es ja besonders liebte, manche seiner Personen mit 
einer gehörigen Dosis Geisterglauben auszustatten, und er 
war nicht ohne Einfluß auf Fielding geblieben: Partridge 
erinnert an den abergläubischen Barbier Strap in Roderick 
Random. Zum Beweise, daß Gehängte diejenigen, die sie 
an den Galgen brachten, umspuken, erzählt Partridge mit 
vielen Abschweifungen eine Geschichte, die darin gipfelt, 
daß ein Bursche auf dem Heimweg vom Wirtshaus einem 
weißgekleideten Geist begegnet sein will. Nach furchtbarer 
Prügelei der beiden findet man am nächsten Morgen ein 
totes Kalb auf dem Kampfplatz. Boshaften Leuten, die 
daraus ihre Schlüsse ziehen, glaubt Partridge indessen nicht 
(Book VIII, Chap. XII. Wie Adam wird Partridge eines 
Nachts durch Lichter erschreckt (Book XII, Chap. XII). Von 
einer ganz neuen Seite packt der geistreiche Fielding das 
Geisterthema an, wo er den abergläubischen Partridge ins 
Theater führt und ihn Hamlet sehen läßt. Über den Bühnen- 
geist macht sich Partridge lustig: Das sei kein Geist. Durch 
Garricks Spiel als junger Hamlet gerät er aber in eine 
Angst, die die ganze Nachbarschaft belustigt. Die folgende 
Nacht wagt er nicht ins Bett zu gehen (Book XVI, Chap. V). 
Zur Komik der Situation gesellt sich hier tieferes Interesse. 
Es wird gezeigt, wie Geister der Bühne auf naive Menschen 
wirken. Die Erscheinung des Geistes macht eher einen 
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lächerlichen als furchtbaren Eindruck, ergreifend wirkt sie 
erst durch das gutgespielte Entsetzen des Gegenspielers, der 
sie erblicken soll. Mehr in traditionellen Bahnen steht die 
Episode, wo Tom Jones für einen Geist gehalten wird. Er 
ist vom Fähnrich Northerton arg zugerichtet worden, doch 
ist seine Wunde nicht so gefährlich, wie man glaubt. Um 
sich Genugtuung zu verschaffen, begibt er sich nach Mitter- 
nacht zum Zimmer seines Gegners, der im selben Wirts- 
haus einquartiert ist. In der bleichen Gestalt mit dem ver- 
bundenen Kopf, dem blutbefleckten Rock und dem bloßen 
Degen glaubt die Schildwache einen Geist zu sehen, feuert 
ihr Gewehr ab und wirft sich zu Boden. Den alarmierten 
Hausbewohnern erzählt sie die schreckliche Begebenheit. 
„Why, I have seen the young volunteer that was killed yester- 
day — all over blood, vomiting fire out of his mouth and 
nostrils“. Die Erscheinung habe den Fähnrich an der Kehle 
gepackt und sei mit ihm unter Donnerschlag davongeflogen 
(Book VII, Chap. XIV). Die Geschichte verrät in ihren 
Grundzügen die Verwandtschaft mit den Rogueepisoden, nur 
daß Fielding sie ‘auf das Niveau seines Romans hob, sie 
zur Förderung der Gesamthandlung dienen ließ und in 
engen Zusammenhang damit brachte. 

In die Schattenwelt führt Fieldings Journey from this 
World to the Next (1743). In einem Manuskript erzählt 
ein Geist, wie er stirbt und von einem jungen Gentleman 
in gelbseidener Weste, Merkur, zu der Kutsche gewiesen 
wird, die die reisenden Geister ins Jenseits bringt. In der 
Geisterkutsche (auch die Pferde sind Geister) geht es genau 
so zu, wie auf anderen Reisen: Die Passagiere erzählen sich 
ihre Erlebnisse, d. h. hier ihre Todesarten. Mit vollkommen 
ernster Miene wird auch erwähnt, wie ein Geist errötet und 
um Verzeihung bittet. Man kommt zum Palast des Todes, 
zur Stadt der Krankheiten, zum Rad der Fortuna, zum Toten- 
gericht. Das letztere gibt natürlich Veranlassung zu einer 
satirischen Musterung aller Stände und Charaktere. Typen 
werden vorgeführt: The Duke, the Beau, the Prude, the Poet. 
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Eine Schilderung Elysiums bietet Gelegenheit, Geister aus 
allen Jahrhunderten miteinander Gespräche führen zu lassen. 
Julianus Apostata berichtet auf ca. 77 Oktavseiten die Er- 
lebnisse seiner langen Seelenwanderung, Anna Boleyn er- 
zählt ihre Lebensgeschichte, dann bricht das Werk absicht- 
lich fragmentarisch ab. Lucian hat an dieser Geisterwelt 
den Hauptanteil, Christliches aber mischt sich in die An- 
schauungen der Alten, dazu gesellt sich die Allegorie, wie 
etwa in The Pilgrim’s Progress. Bemerkenswert ist, daß 
sich, wie wohl bei allen Nachahmungen Lucians, nichts 
Grausiges mit dem Humor verbindet, noch nichts von dem 
Unheimlich-grotesken, wie es später, z. B. im Grim, King of 
the Ghosts der Tales of Terror begegnet. Die Vermeidung 
jeder ernsten Behandlung der Geister stimmt mit den in 
Tom Jones (s. 0.) ausgesprochenen Grundsätzen überein. 
Smollett (Roderick Random, 1748; Peregrine 
Pickle, 1751; Ferdinand Count Fathom, 1753; The 
Adventures of Launcelot Greaves, 176% The Adven- 
tures of an Atom, 1769; The Expedition of Humphry 
Clinker, 1771) schloß sich in manchen Punkten ‚enger an 
den alten Abenteurerroman an und ist vielfach gröber als 
Fielding. Er macht daher auch unbefangener Gebrauch von 
der Romanepisode mit falschem Geisterspuk; diese Szenen 
schießen bei ihm ins Kraut. ‚Mehr als einmal läßt er je- 
manden in humoristischem Irrtum für einen Geist gehalten 
werden. Enisetzt erblickt der Bauer im Stroh seiner Scheune 
den blutiiberstrémten Roderick Random und steht „trembling 
with the pitch-fork extended before him, his hair bristling 
up, his eyes staring, his nostrils dilated, and his mouth wide 
open“. Der hinzukommende Vater hält seinen Sohn für be- 
hext. Da er kurzsichtig ist, holt er seine Brille hervor, dann 
aber ist sein Schrecken ebenso groß und er beginnt, den 
vermeintlichen Geist zu beschwören. Als Roderick die Hand 
erhebt, ergreifen beide die Flucht. Der Alte fällt und, ohne 
sich Zeit zu nehmen zum Aufstehn, kriecht er auf allen 
Vieren hinaus (Rod. Random, Chap. XXXVII). Es ist eine 
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Episode, die deutlich an den English Rogue erinnert. Grobe, 
aber unwiderstehliche Situationskomik haben wir in den 
beiden nächtlichen Wirtshausszenen, in denen der Maler 
Pallet eine Rolle spielt. Derselbe weiß von einem sehr 
 eigenartigen Geist zu berichten, nachdem im Dunkeln seine 
Hand zuerst auf die Glatze des auf allen’ Vieren kriechenden 
Kapuziners, dann zwischen dessen Zähne geriet; das andere 
"Mal reitet er mit einem Esel ins Zimmer des Juden, der 
ihn für eine Erscheinung Bileams hält (Peregrine Pickle, 
Chap. LIV und LVIII). Ähnlich wie Roderick wird in 
Ferdinand Fathom der Held fiir ein Gespenst gehalten; die 
Alte im Räuberhause glaubt in ihm den Geist des ermor- 
deten Gastes zu sehen (Chap. XXI). Ganz außerhalb der 
Handlung steht im selben Roman die Episode von der Ent- 
“führung im Safe. Als der Vater den Wagen anhalten läßt, 
springt das Mädchen schreiend aus dem Sarg und wird von 
den Umstehenden für den Geist der Toten gehalten (Chap. 
LXVI). Das Motiv ist nicht neu; es stammt aus Fletchers 
Knight of the Burning Pestle IV 4 und kehrte bereits in 


dem Lustspiele Steeles Funeral, or Grief ä la Mode (1702) 


wieder. 

Ganz besonders liebte es Smollett, seine Personen Geister- 
erscheinungen in Szene setzen zu lassen, um andere zu er- 
schrecken. Als der Menschenfeind Crabtree, der sich jahre- . 
lang taub stellte, den Wahrsager spielt, will er die ärgsten 
Spötter durch eine Geistererscheinung bekehren. Kerzen, 
die mittelst Schwefels blau brennen, ein schwarzverhängter _ 7 
Tisch und gekreuzte Knochen sollen die Leute in die nötige 
Stimmung versetzen. Der Mitverschworene Peregrine, der 
sich am ungläubigsten stellt, wird darauf in einem Raum 
allein gelassen. Die Gesellschaft hört furchtbaren Lärm und 
den Ruf: „Guard me, Heaven! my uncle Trunnion!“ — und 
man findet Peregrine scheinbar besinnungslos am Boden 
(Peregrine Pickle, Chap. LXXXIV). Arg mitgespielt wird 
im selben Roman vor allem dem Commodore Trunnion, und 
stellenweise geht hier Smollett, wovor sich Fielding hiitete, 
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über die Grenzen des guten Geschmacks hinaus. Ein köst- 
licher Humor liegt freilich darin, daß Trunnion, der sich 
eines Nachts mit zwei Dohlen herumschlug, in der Über- 
zeugung, es seien böse Geister, daß Trunnion nur durch 
Geisterspuk ins Ehejoch geschreckt werden kann, wenn auch 
die Mittel dazu etwas abgeschmackt sind; durch den Kamin 
wird nämlich um Mitternacht ein Bündel stinkender Weiß- 
fische hinabgelassen, durch ein Sprachrohr mit Donnerstimme 
gerufen: „Trunnion! turn out and be spliced, or lie still and 
be damned“, und. ein Pistolenschuß durch den Kamin mar- 
kiert den obligaten Donner (Chap. VO). Wir empfinden 
aber nicht das Behagen wie Smollett, wenn er erzählt, wie 
der elfjährige Peregrine seinen Onkel mit einer Geister- 
erscheinung so schreckt, daß man nachher den Alten in 
kaltem Schweiß auf dem Boden findet. Wie Jack Horner 
(s. 0.) den Ziegenkopf benutzte, so fertigt Pipes aus einer 
Ochsenhaut eine schreckliche Maske mit Hilfe eines Haifisch- 
gebisses und rush lights dahinter. Eine Mischung von 
Schwefel und Salpeter wird zwischen die Zähne getan und 
angezündet. Peregrine geht mit einem Licht vor dem ver- 
kleideten Pipes her, und als er schreiend das verlöschende 
Licht fallen läßt, steht das Phantom, das blaue Flammen 
speit, im Dunkel der Nacht vor Trunnion. Der Entsetzte 
schlägt schließlich mit der Krücke zu, worauf sich die Er- 
scheinung zurückzieht; er ist überzeugt, er habe Davy Jones 
gesehen, den Obersten aller bösen Geister der Tiefe (Chap. XIII). 
In Launcelot Greaves wird Captain Crowe, bezeichnender- 
weise wieder ein alter Seebär, auf eine ähnliche Weise ge- 
foppt. Wie der Titelheld, will er sich zum Ritter schlagen lassen 
und hält nachts in dunkler Kapelle Waffenwache. Um ihn 
von dem törichten Vorhaben abzubringen, werden durch 
Laken, die die Wirtin borgt, zwei Geister herausgeputzt, und 
zu größerer Wirkung wird ihnen noch flüssiger Phosphor 
auf die Stirn gerieben. Doch der Brave verhält sich gegen 
die Gespenster anders, als erwartet wurde. Zunächst klappert 
er mit den Zähnen, doch er wird wütend, als die Er- 
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scheinungen sich als seine Großmutter und Tante ausgeben. 
Als sie gar behaupten, sie kämen vom Himmel, schreit er: 
„xe lie, ye bitches of hell! und dringt so resolut mit dem 
Degen auf sie ein, daß nur schleunige Flucht sie rettet 
(Chap. HD). In seinem Aberglauben ist Crowe nur bestärkt 
worden durch das Abenteuer, wie er später beweist (Chap. 
XXII). Im selben Roman wird ein schlechter Richter er- 
schreckt. Auf eine gemalte Stirnwunde deutend erscheint vor 
ihm der junge Oakly, dessen Tod er verschuldet zu haben 
glaubt, und besinnungslos stürzt er zu Boden (Chap. XII). 

Von den angefiihrten Episoden, in denen der Humor vor- 
herrscht, und wo man die vermeintlichen Geister gleichsam 
von den Kulissen aus sieht, sind drei andere getrennt zu 
halten, die zur Romantik hinweisen. Die nächtliche Er- 
scheinung des schwarzen Raben und des alten Mannes in 
Roderick Random, durch die der Held und der Barbier Strap 
im Wirtshause erschreckt werden, bleibt zunächst auch dem 
Leser unaufgeklärt. Der weißbärtige Alte ringt die Hände, 
und „there was a certain wild peculiarity in his eyes and 
countenance that did not savour of this world“ (Chap. XII). 
Erst nachher stellt sich heraus, daß es ein Schwachsinniger 
war. Eine Schreckensstimmung, wie bei der Mrs. Radcliffe 
später, kommt natürlich nicht auf, dje Sache fängt z. B. mit 
Leibschmerzen an, jedenfalls aber ist hier ein Ansatz ge- 
macht, auch den Leser zu spannen und im Ungewissen zu 
halten. Gänzlich ausgeschaltet wird der Humor in zwei 
Episoden aus Ferdinand Fathom. Um die tugendhafte fünf- 
zehnjährige Celinda, die Tochter seines Gastfreundes, zu ver- 
führen, sucht Ferdinand, sie abergläubisch zu machen. Er 
erzählt ihr Gespenstergeschichten, stöhnt um Mitternacht vor 
ihrer Tür und hängt schließlich eine Äolsharfe auf. Bestürzt 
über die scheinbar übernatürlichen Töne läßt sie ihn in ihr 
Zimmer, und er spricht auf sie ein: „That sweet air seems 
designed for soothing the bodily anguish of some saint in 
his last moments, as if it were an inspiring invitation to 
the realms of bliss. That full and glorivus concert of voices 
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and celestial harps betoken his reception among the heavenly 
choir‘ (Chap. XXXIV). Der Ausgang des Abenteuers ist 
sehr ernst, das Mädchen stirbt. Ein Smollett fremder Ton 
scheint in dem gehobenen Stil der angeführten Stelle zu 
klingen, und in der Tat läßt sich fremder Einfluß hier nach- 
weisen. Die Wahl des Motivs veranlaßte James Thomsons 
Ode on Aeolus’s Harp, man erkennt sogar wörtliche Anklänge. 
In der 1748, also 5 Jahre vor Erscheinen des Romans, ge- 
dichteten Ode heißt es: 


„II. Sure from the hand of some unhappy maid 
Who died of love, these sweet complainings part. 
IV. To such sadly solemn notes are strung 
Angelic harps, to soothe a dying saint. 
V. Methinks I hear the full celestial choir 
Through Heaven’s high dome their awful anthem rise.“ 


Es scheint, als ob Thomson seinerseits wieder die Stelle in 
Elisabeth Rowes Letters from the Dead to the Living (1728) 
vorgeschwebt hätte, wo erzählt wird, wie der Geist eines 
Mädchens dem Bruder erschien, eine goldene Laute in der 
Hand, die sie rührte „to one of the melodious strains 
which angels sing to exspiring saints, when they 
would soften their agonies of death, and make its 
terror smile; in these languishing and melting notes I gave 
you an invitation to the starry mansions —“ (Letter XVJ). 
Der fiir Smollett ungewöhnlich pathetische Vorgang der 
andern Episode wird sich ebenfalls durch fremden Einfluß 
erklären; es sind Erinnerungen an Shakespeares Much Ado 
about Nothing V 3,4 und A Winter’s Tale V 3. Über 
Monimias Grab geworfen ruft der reuige Renaldo ihrem Geist: 
„Return Monimia! appear, though but for one short moment“. 
Das Grab liegt in einer Kirche; es schlägt Mitternacht; die 
Eule kreischt um die Zinnen. Da tönt die Orgel, die Kirche 
wird hell, eine weiße Frauengestalt erscheint, und, als sie 
sich entschleiert, erkennt Renaldo Monimias lächelndes Ant- 
litz. Dreimal versucht er zu sprechen, doch die Zunge ver- 
sagt. Er folgt der winkenden Gestalt, und als sie seufzend 


in einen Stuhl sinkt, springt er auf sie zu und hält lebend 
die Geliebte im Arm. Sie war totgesagt worden, um sie 
vor Nachstellungen zu retten (Chap. LXIII). Zu der ernsten 
Behandlung des Motivs kommt hinzu, daß der Leser den 
Sachverhalt hier nicht durchschaut; es wird sogar versucht, 
ihn in eine Stimmung zu versetzen, die ihn fast mit der Per- 
son der Erzählung an einen wirklichen Geist glauben macht. 
Zwölf Jahre später setzt hier die romantische Schule, ‚ein. 

“Neben den Episoden finden sich kürzere Anspielungen 
aut ¢ Geister. Einige Nebenpersonen werden als aberglaubisch 
"geschildert: Der Kääppe Crabshaw im Launcelot Greaves 
(Chap. XV), und die Kammerfrau Whinnie Jenkins in 
Humphry Clinker (Brief der W. Jenkins 3 „Grasco, Sept. 7.°. h 
Geisterfurcht ist hier ein Zeichen der “Unbildung. Außer " 
dem seien folgende Stellen erwähnt: Launcelot Greaves 
Chap. V; Adventures of an Atom im Anfang; Humphry 
Clinker, Briefe des J. Melford, Bath, April 30. und des 
Math. Bramble, Oct. 11. Charakteristisch fiir Smollett sind 
natürlich nur die Episoden. Am natürlichsten steht es ihm, ., 
wenn er durch tollen Geisteräpuk uns lachen macht, anderer- 
seits ist es bemerkenswert, daß er auch der Romantik ent- 
gegenkommt. 

Richardson ist Effektmitteln abgeneigt und vermeidet 
daher Geistermotive, höchstens daß er von einem Geist 
träumen (Grandison, 1753, Vol. IV, Letter XI) oder humo- 
ristisch einen unerwarteten Besucher als solchen schildern. 
läßt (ebd. Vol. IH, Letter LXXXI). Alles was von Law- 
rence Sterne angeführt werden kann, ist ein Scherz- 
wort, daß Yoricks Geist umgehen soll (Tristram Shandy, 
1759—67, Vol. II, Chap. XVII). 

Während Richardson und Sterne neben Smollett standen, 
sind Charles Johnstone und Henry Brooke seine Schiiler, 
und aus ihm finden wir auch die Geisterepisode in ihre 
Romane übernommen, Ä 

In Johnstones Chrysal, or the Adventures ofa 
Guinea (1760—65) sucht ein selbst abergläubischer Haus- 
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lehrer mit Geistergeschichten die Spottlust seines Schiilers 
zu verschiichtern. Die Phantasie des Knaben wird so er- 
regt, daß eines Nachts ihn die Stimmen und glühenden 
Augen eines brüns = en Katzenpaars in Ohnmacht sinken 
machen. Den im Hemd herbeigelaufönen Hauslehrer will 
er, wie er später erzählt, für einen rettenden Heiligen an- 
gesehen haben (Vorletztes Buch, Chap. XXII, XXIII). Die 
NachWirkung Smolletts ist acthtich , aber Johnstone bemiht 
sich, die psychologische Seite zu betoagn und gibt der Er- 
zählung eine pädagogische Spitze. Im selben Werk glaubt 
eine Dire „beim Erwachen aus der Ohnmacht in der Hölle 
elite (Book IL, Chap. XV 
p- ). Ein flüchtiges Wort über 
Geister im Drama ist unbedeutend (Book II, Chap. XIV). 
Brooke erzählt im Fool of Quality (1760-70) ein paar 
Jungenstreiche. Dicky schreckt die Kameraden durch eine 
Geistererscheinung, eine lakenumhüllte Gestalt, deren Augen, 
Mund und Nasenlöcher durch Flammen erhellt scheinen. 
Der junge Harry, sein Bruder, schlägt aber unerschrocken 
auf das Gespenst ein, so daß dem verkleideten Dienstboten 
die Laterne in den Mund geschlagen wird, und er kläglich 
flieht (Vol. I, Chap. III). Wieder hat die Geschichte einen 
pädagogischen Unterton; derselbe fehlt indes bei der 
Fopperei des Schulmeisters Vindex durch Harry. Der Tür- 
klopfer wird vermittelst Bindfadens in Bewegung gesetzt; 
als gerade Vindex den Dienstboten ihre Angst vor Ge- 
spenstern wegdozieren will, ertönt das geheimnisvolle 
Klopfen, und er stürzt verzweifelt ins Haus (Vol.I, Chap. VJ). 
Vol. I, Chap. III des Romans schließt mit einem Dialog 
zwischen Friend und Author über Geisterfurcht. Johnstone 
und Brooke gehen in der Geisterepisode nicht viel über 
Smollett hinaus, nur daß dieselbe, bei dem ersteren vor 
allem, nicht mehr die alte Lustigkeit zeigt. - 
Oliver Goldsmith läßt unter seinen Essays (1765) 
in Nr. 1 und 2 den Cock-Lane Geist spuken. Nr. 5, A 
Reverie at the Boar’s-Head Tavern, Eastcheap, ist eine 
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philosophisch -satirische Beleuchtung englischer Vergangen- 
heit und Gegenwart, namentlich mit Bezug auf Hexenver- 
folgung und Religionshaß. Er kleidet den Essay ein, indem 
er erzählt, wie er in der Schenke einschläft, und ihm der 
Wirt plötzlich in Dame Quickly verwandelt scheint, die 
Wirtin aus den Tagen Sir Johns. Pluto hat ihren Geist 
verurteilt, in der Kneipe ein Register aller Geschehnisse zu 
halten, und einen Abriß dieser Annalen gibt sie zum besten. 
Da es sich um Einkleidung einer Satire handelt, liegt es 
natürlich nicht in der Absicht des Erzählers, uns gruseln 
zu machen. 

“ Den entscheidenden Wendepunkt in der Behandlung 
und Verwendung von Geistermotiven bedeutet das Jahr 
1765, in dem Horace Walpole mit dem Castle of 
Otranto (2. Aufl. London 1765) die Romanschule einleitet, 
die esschließlich bis zu einer gewissen Virtuosität in der Schil- 
derung desGeisterhaften brachte Nur Smollett hatte einmal den 
Versuch gemacht, ein solches Thema ernst zu behandeln, wohl 
gar den Leser in eine Gespensterstimmung zu täuschen. Hier 
aber — von den phantastischen Gulliver’s Travels kann man 
absehen — begegnen im englischen Roman zuerst wirkliche 
Geister; nicht nur eine kurze Episode wird ihnen gewidmet, 
sondern sie treten in den Vordergrund, ja, leiten sogar die 
ganze Handlung. Glaubhaft und eindrücklich wird das 
Entsetzen der betreffenden Personen gegenüber dem Geister- 
haften geschildert. Auch die Leser sollen Grauen dabei 
empfinden, und daher werden unheimliche und furcht- 
erregende Stimmungen bevorzugt, die auf das Übernatürliche 
vorbereiten. Die dazu verwendeten Momente finden sich 
zwar auch schon früher in der Literatur, aber jetzt werden 
sie gehäuft, oft bis zum Übermaß. Das Grauen wird aus 
einem Hilfsmittel zum Selbstzweck. Im Castle of Otranto 
wird gleich der unglaublichste Geisterspuk aufgetischt. Bei 
jeder entscheidenden Wendung der Handlung greifen Geister 
durch Wunder ein. Aber die richtige Umgebung ist ihnen 
gegeben worden, um ihre Schauer wirken zu lassen, ein 
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altes düsteres Schloß in der fernen Zeit der Kreuzzüge. 
Die Nacht wird geschildert, der bleiche Mondschein, das 
unsichere Licht der Dämmerung; etwas unsagbar Grauen- 
haftes scheint bevorzustehen, grauenhafter noch durch die 
Ungewißheit über das, was es ist. Entsetzliche unfaßbare 
Ereignisse treten ein, nicht sie indessen sind der Hauptreiz, 
sondern das Kindergrauen vor dem drohenden Unbegreif- 
lichen. Dieses Grauen dauert, solange die Vorgänge uns 
unfaßbar und unerhört scheinen, solange uns das, was da- 
hinter steht, verhüllt bleibt; am packendsten ist es daher 
im Beginn des Romans. Je mehr wir dann den Geistern 
in die Kulissen sehen, desto mehr nimmt unser Interesse 
ab, und am Schlusse erscheinen sie albern. Im Einzelnen 
wirkungsvoll, muß das Ganze lächerlich wirken. 

Daß der Geist des von Manfred erschlagenen Alfonso 
sich in seinem Schlosse aufhält bis zum Tag der Rache, ist 
verständlich. Weshalb er aber inzwischen wächst, bis er 
eine ungeheure Größe erreicht, ist schwer einzusehen. Auch 
seine Rüstung wächst mit ihm, sogar sein Schwert, das fern 
verscharrt liegt. All diese Ungereimtheiten leistet sich Wal- 
pole, um ein paar gute Gruseleffekte zu erzielen. Sparsam 
geht er daher auch mit seinem Riesengeiste um, und, um 
die Spannung des Lesers wach zu halten, läßt er ihn erst 
stückweise sichtbar werden. Da ist es dann freilich rätsel- 
haft und unheimlich genug, wenn man Konrad, den die: 
Hochzeitsgesellschaft am Traualtar erwartet, zerschmettert 
findet unter einem Riesenhelm mit schwarzen Federn (p.5). 
Der Helm fehlt von Alfonsos Marmorstatue (8, 10). Die 
Federn werden noch besonders ausgenützt, indem sie sich 
bei verschiedenen Gelegenheiten drohend schütteln (87, 88, 
99); als Manfred z. B. gegen Isabella Gewalt gebrauchen 
will, sieht er vor den Fenstern im Mondschein den Helm 
schweben, dessen Federn mit hohlem, raschelndem Geräusch 
hin und her wehen (19). Nach dem Helm wird von dem 
geheimnisvollen Riesen ein Fuß und Bein (39, 40), später 
die gewappnete Faust sichtbar (176, 177); erst bei der 
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Schlußkatastrophe zeigt er sich ganz. Das Schloß stürzt 
ein, und in den Ruinen steht in ungeheurer Größe Alfonso. 
„seht in Theodor den wahren Erben Alfonsos“ sagt die 
Vision, und unter Donnerschlag steigt sie feierlich zum 
Himmel, wo man St. Nicholas sieht, der ihn empfängt, bis 
die strahlende Glorie beide verhüllt (194, 195). Die Mittel 
des Autors, Grauen zu erregen, sind verpufft, um unser 
Interesse neu zu wecken, greift er zu dieser opernhaften 
Apotheose. Auch dieser Keim indessen wucherte in der 
folgenden Literatur fort, in ähnlicher Weise fällt M. G. Lewis 
schließlich in die opernhafte Behandlung des Geisterhaften 
auf der Bühne. Zu dem Riesen stehen noch andere Wunder 
in Beziehung. Das Riesenschwert fällt neben dem Helden 
zu Boden und bleibt dort unbeweglich (101). Von der Nase 
der Marmorstatue Alfonsos fallen drei Blutstropfen (164)! 

Als Frederick seiner Rächerpflicht untreu werden will, 
findet er in der Dämmerung eine kuttenvermummte Gestalt 
vorm Altar knien. Es ist ein Skelett, das ihn mahnt. Dem 
Leser bleibt es überlassen, die Erscheinung als Geist Alfonsos 
oder anders zu deuten (182, 183). Noch ein anderer Geist 
erscheint, ebenfalls ungewöhnlich in seinem Auftreten. Das 
Schütteln der schwarzen Riesenfedern im Mondschein draußen 
hatte Isabella vor Manfred nicht schützen können. Da 
seufzt das Bildnis seines Großvaters an der Wand, es steigt 
herab, und der entsetzte Manfred folgt dem winkenden Ge- 
spenst bis eine Tür, von unsichtbarer Hand zugeworfen, ihn 
aufhält (19—21). Absichtlich scheinen die Geister des Her- 
kömmlichen entkleidet zu sein. Ihr Erscheinen hat durch- 
gängig den Zweck, ein Unrecht zu verhindern oder die 
Rache herbeizuführen. 

Eine Grauenstimmung erschöpft sich bald, wir finden 
daher auch humoristische Szenen eingeschaltet. Die Ge- 
spensterfurcht der Dienstboten belustigt in den komischen 
Äußerungen ihrer Angst, ihren Reden und Berichten, die 
vom Hundertsten ins Tausendste gehen. Wie durch solche 
Episoden der Ernst der übrigen Schilderung gehoben 
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und mitunter eine befreiende Wirkung erreicht werden 
kann, das hatte Walpole bei Shakespeare gesehen, und er 
bebt selbst hervor, daß er jenen kopieren will. 

Als eigentlichen Anlaß zu dem Roman bezeichnet Wal- 
pole einen Traum, in dem ihm eine gewappnete Riesenhand 
erschien (Austin Dobson, Horace Walpole, London, 1893, 
164). Für das Gigantische war wohl Swifts Land der Riesen 
-in Gulliver’s Travels vorbildlich; die 100 Edelleute, die das 
_ Riesenschwert tragen, erinnern an die Liliputaner. Vielleicht 
ist auch an Rabelais zu denken. In der Vorrede der an- 
geblich aus dem Italienischen übersetzten Erzählung sucht 
der Herausgeber durch spottende Worte der Annahme vor- 
zubeugen, er selbst glaube etwa an solche Geistergeschichten: 
Nur gespielt werden soll mit den Gefühlen des Grauens, 
ein Zug, der sich bei Mrs. Radcliffe später besonders be- 
merkbar macht. oa 

Die erste Nachahmerin Walpoles wurde Clara Reeve 
mit ihrem Roman The Old English Baron (1777, Zitate 
nach d. Ausg. v. 1825), doch halt sie sich schon mehr von 
Ubertreibungen und Geschmacklosigkeiten fern. Das Uber- 
natiirliche erscheint verschleierter und greift nur an den 
Höhepunkten der Handlung und der Spannung ein. Es ist 
nicht mehr der Geist, der das treibende Element der Hand- 
lung darstellt, die Entdeckung des Mordes und die Rache 
werden nicht mehr durch ihn allein bewerkstelligt. Der er- 
mordete Lord soll seiner Gemahlin erschienen sein und sein 
Schicksal enthüllt haben (4,,). Im Schlosse spukt es, und 
ein „haunted apartment“ wird allgemein gemieden. Gut 
wird die Spannung gewahrt in den drei Nächten, die Ed- 
mund in demselben zubringt. In der ersten Nacht hört er 
ein hohles Geräusch, als ob jemand durch einen engen Gang 
käme, und glaubt auf der Treppe hinter der geheimnisvollen 
Tür ein flimmerndes Licht zu sehen. Da wird er gestört, 
und heftig fliegt die Tür zu (vgl. Castle of Otranto, wo 
Manfred dem Geist seines Großvaters folgt) (14, „, 15, ,). 
In der zweiten Nacht erscheinen ihm die Geister des Eltern- 
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paares, aber nur im Traum, um ihr Kind nicht zu schrecken, 
der Lord, wie Hamlet, in voller Rüstung. Sie verkünden 
ihm, er sei ihr Sohn und segnen ihn (15, ,). Nach Ed- 
munds Erwachen hört man in den unteren Räumen die 
Rüstung fallen. Das Schloß der Tür, durch die die Geister 
traten, läßt sich nur durch ihn öffnen, wie auch später, als 
er das Schloß in Besitz nimmt (48), alle Türen auffliegen 
(Castle of Otranto). In der dritten Nacht wird, wie in der 
vorigen, um Mitternacht dreimaliges Stöhnen gehört, dann 
folgt Edmunds Flucht (25, ,). 

Den Bösswichten, die die Ruhe seines Gemaches stören, fe 
erscheint der Geist endlich selbst. Wieder das dreimaligé 
Stöhhen, das die Streitenden versteinert. Die Türen fliegen 
auf, biéichschimmerndes Licht erscheint am Eingang und 
ein geharnischter Mann tritt ins Zimmer. Vor seiner ge- 
bietenden Handbewegung drücken sich jene hinaus (28). 
Auf die Abfängigkeit des Romans vom Castle of Otranto 
in bezug * auf Zeit (Kreuzzüge), Schauplatz (altes Schloß), 
Handlung (Sühnung eines Mordes, durch Eingreifen des 
Geistes des Ermordeten, Wiedereinsetzung des rechten 
Schloßerben) usw., ist so oft hingewiesen worden, 1, dab hier 
nicht näher darauf elngegangen zu werden braucht. Die 
Erzählung besitzt nicht die Originalität des Castle of Otranto, 

"bedeutet aber einen Fortschritt insofern, als die groben 
Lächerlichkeiten fortgeschliffen sind. 

Le Sages phantastischer Roman The Devil on two 
Sticks, der 1780 ..in englischer Übersetzung erschien, hat 
mit der englischen Entwicklungsreihe nichts zu tun, mag 
aber erwähnt werden. Der hinkehde Teufel erzählt dem 
Don Cleofas, er sehe die Geister der Toten, deren Gräber 
er ihm in die Kirche zeigte, auf- und abwandern, und in- 
dem er ihm die Hand auf die Augen legt, macht er sie 
auch ihm sichtbar. Das Grausige fehlt hier natürlich. 

—— Die orientalische Erzählung ist düsteren Schreckens- 
stimmungen im allgemeinen abgeneigt, auch wo das Über- 
natürliche in die Erscheinung tritt (vgl. Almoret and Hamet 
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von Hawkesworth, 1761). William Beckfords Vathek (1786) 
indessen zeigt den Einfluß der englischen Romantik, indem 
das Heiter-phantastische des Orients zum Grotesk-grausigen 
gesteigert wird. Die vorkommenden Geister freilich sind 
anderer Art als die hier in Betracht zu ziehenden; streng 
genommen gehört nur die Stelle hierher, wo Nouronihar 
und Gulchenrouz glauben, gestorben zu sein. Sie halten 
die Zwerge für Erscheinungen, nur wundern sie sich, daß 
die Toten alle Bedürfnisse der Lebenden haben. Das Motiv, 
daß jemand nach einer Besinnungslosigkeit sich im Reiche 
der Toten wähnt, begegnete schon oben bei Johnstones 
Chrysal und ist Gemeingut; im Zusammenhang mit der 
Episode aber, in der es hier verwandt wird, scheint es sich 
auf die Erzählung im Guardian Nr. 167 (s. 0.) zurückführen 
zu lassen. Die Übereinstimmungen gehen ziemlich weit: 
Der Schauplatz ist orientalisch. Ein äußerst grausamer und . 
tyrannischer Herrscher faßt leidenschaftliche Liebe zu einem 
Mädchen. Der Vater desselben will sein Kind dem Ge- 
fürchteten entziehen und gibt ihr und dem Jüngling, den 
sie liebt, einen Trank, der sie in Scheintot versetzt. Auch 
Abdallah im Guardian glaubt beim Erwachen, mit Balsora 
in den Gefilden der Seligen zu sein. Die erwähnte Steige- 
rung ins Schauerliche tritt gerade bei dem angeführten 
Motiv nicht ein. _— 
Robert Bages James Wallace (1788) vertritt den 
Roman der alten Schule und bietet in der Geschichte des 
Captain Islay auch eine Geisterepisode alten Stils. Der 
ünduldsame Pfdrrer will ein Mädchen zur dffentlichelt 
Kirehenbuße zwingen, weil sie ein Kind vom Schloßherrn 
hat. Er läßt sich nicht abhalten, ‚morgens selbst das Schloß 
zu durchsuchen und wird bei dieser Gelegenheit durch eine 
Geistererscheinung gop) rellt. Unter Pulverblitz und Donner, 
der auf dem Schloßdach hergestellt wird, stürzt er in eine 
Versenkung; im Grunde das Smollettsche Rezept mit wenig L 
Variation. nr OO 
Die Romanreihe, die mit dem Castle of Otranto und 
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Old English Baron begann, setzte Mrs. Radcliffe fort mit 
Sicilian Romance, 1790 (Ballantyne’s Novelists’ Library 
Vol. X, London, 1824); Romance of a Forest, 1791 (ebd.); 
Mysteries of Udolpho, 1794 (London, George Routledge 
and Sons, ohne Jahreszahl, c. 1890); The Italian, 1797 
(London, 1828). In den wesentlichen Punkten ist sie von 
jenen beiden Vorbildern abhängig. Die Handlung ist zwar 
aus der Zeit der Kreuzzüge in eine etwas nähere Vergangen- 
heit gerückt worden, aber die Schloßromantik ist geblieben, 
wird sogar viel packender nach der Seite des Unheiknlichen 
ausgebeutet; es spuken keine wirklichen Geister mehr herum, 
aber das Behagen am Gruseln ist geblieben und es wird 
deutlicher als je, daß es nur auf die angenehmen Grauen- 
stimmungen an sich abgesehen ist. Man kann von einer 
Gruseltechnik reden, und oft ist dieselbe besprochen worden. 
Meisterhaft wird die Stimmung geweckt, die auf Geister- 


erscheinungen vorbereitet, doch das erwartete Ereignis bleibt 


aus. Mit der Phantasie des Lesers wird nur gespielt, oder 
die scheinbar übernatürlichen Vorgänge werden hinterher 
natürlich erklärt. Dabei steht der Leser ebenso unter dem 
Bahn des Grauens, wie die Personen des Romans, er durch- 


“schaut die Vorgänge zunächst nicht, wie er es etwa bei 


Smollett tut. 

Was in den Romanen auf Geister Bezug hat, sei hier 
zusammengestellt. 

Um die Phantasie aufnahmefähig zu machen für das 


Gespenstische, werden Gespräche über Geister geführt Ä 


rs ar Y. 


(M. o. U. 183), oder es denkt jemand nach über den Zu- 
stand abgeschiedener Seelen (Emily, ebd. 77). 
Eine Reihe von Personen wird als abergläubisch. 


“ geschildert oder wenigstens als der Geisterfurcht zugänglich. 


Unter dem Eindruck düsterer Grauenstimmungen glauben 
die Betreffenden, in Geräuschen, Schatten und ähnlichem 
etwas Geisterhaftes zu erblicken, oder die Phantasie täuscht 
ihnen Gestalten vor. Die Schilderung des unsicheren abend- 
lichen Dämmerlichts oder des Unheimlichen der Nacht in 
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den alten Schlössern gibt für die betreffenden Stellen die 
stimihende Einleitung und den Rähmen. Vor allem sind es 


Mädchen, die der Gespensterfurcht unterworfen sind: Julia 7 7 


und Emilia in A Sicilian Romance (16) werden durch selt- 
same Geräusche erschreckt und sind geneigt, die geheimnis- 
volle Erscheinung mit dem Licht für einen Geist zu halten. 
Adeline in Romance of a Forest glaubt, eine Gestalt durch 
ihr Zimmer gleiten zu sehen (129). Ähnlich wähnt Emily, 
in The Mysteries of Udolpho, Schatten gleiten und in der 
Dämmerung etwas sich bewegen zu sehen, oder glaubt, im 
Armstuhl ihres verstorbenen Vaters dessen Züge zu erblicken 
(74, 77, 83, 190). Im selben Roman werden dann besonders 
die weiblichen Dienstboten als abergläubisch gezeichnet. 
Emilys Mädchen, Annette, bildet sich ein, sie höre Geräusche, 
die Flamme brenne blau (183). Ohnmächtig wird sie vor 
Emilys Tür gefunden; sie will eine Erscheinung gesehen 
haben, die in das verschlossene Zimmer ging (238). Der- 
selbe Vorfall wiederholt sich bei einem anderen Mädchen 
(430); und abergläubisch ist auch Dorothee, die alte Dienerin 
(423, 430). Unter den Männern ist geistergläubig Ferdinand | 
in Sicilian Romance. Die von seinem Vater erfundene Ge- 
schichte nimmt er für Wahrheit entgegen, und als er im 
Kerker in der Stille der Nacht „a low and dismal sound“ 
hört, glaubt er den Geist des ermordeten della Campo zu 
vernehmen (38). Ein großer Teil der Vorgänge im Italian 
ist auf des jungen Vivaldi Neigung zum Aberglauben ge- 
gründet. Die geheimnisvolle Gestalt des schwarzen Mönches 
scheint ihm übernatürlich (9, 34), und als derselbe vor dem 
Inquisitionsgericht erscheint, um seine Anklage zu erheben, 
muß er an die Geister Ermordeter denken, die sicht- 
bar werden, um sich Gerechtigkeit zu verschaffen (158). 
Der Mönch gesteht ihm schließlich, er habe absichtlich 
Vivaldis Hinneigen zum Aberglauben für seine Zwecke be- 
nutzt (181). 

Als in Sicilian Romance die Marchioness aus der Be- 
wußtlosigkeit erwacht, wähnt sie sich im Jenseits (66). 
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An manchen Orten gehen Geister dem Gerücht nach 
um, Nachdem man in Sicilian Romance die seltsame Er- | 
scheinung mit dem Licht beobachtet hat, wird es bald ruch- 
bar, daß es im Schlosse spukt (6). Der Marquis selbst gibt 
sich vor der Dienerschaft den Anschein, als wolle er dies 
Gerücht unterdrücken, seinem Sohn Ferdinand aber erzählt 
er eine Geschichte, die er erfunden, um sein Verbrechen zu 
verdecken: Ein gefangener Feind seines Großvaters wäre in 
dem betreffenden Teile des Schlosses gestorben und gehe 
dort um; eines Nachts habe er furchtbare Beweise dafür er- 
halten (22). Auch in der Abtei in Romance of a Forest 
soll der Geist eines heimlich ermordeten Gefangenen um- 
gehen. Erscheinungen und Geräusche wurden wahrgenommen 
(89) und die Bewohner der Umgegend erzählen, in den 
Ruinen wache nächtlich ein Gespenst (104). 

Scheinbar Übernatürliches begegnet einigemal, wird 
aber nachher natürlich aufgelöst: In den Mysteries of Udolpho 
wollen die Soldaten einen Geist gesehen haben (292 ff.); 
auch die Erscheinung des menschlichen Antlitzes zwischen 
den Bettvorhängen im Sterbezimmer der jungen Gräfin bleibt 
bis auf weiteres unaufgeklärt (426). Im ersten Falle täuscht 
ein Gefangener die Wachen, im zweiten benutzen Piraten 
die abergläubische Furcht der Bevölkerung, um ihren Schlupf- 
winkel zu sichern. Geisterhaft erscheint ferner im selben 
Roman die nächtliche Musik (262), und die geheimnisvolle 
Stimme (229, 230, 213), die Montonis Worte wiederholt. 
Die rätselhafte Gestalt des Mönches im Italian spielt eine 
Hauptrolle durch den ganzen Roman. Er scheint über- 
natürliche Kenntnis der Zukunft zu besitzen, übernatürlich 
erscheint sein plötzliches Auftauchen in den Ruinen und 
sein spurloses Verschwinden darauf (9, 34). In den Gängen 
des Inquisitionsgefängnisses erkennt ihn Vivaldi in einer 
vorübergehenden Gestalt: Aber niemand außer ihm will den 
Mönch gesehen haben, nicht einmal ein Fußtritt wurde ge- 
hört (139). Ebenso versichert nach dem nächtlichen Besuch 
(145) der Wärter, niemand sei durch die Tür gekommen in 
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der Nacht. Bei dem Verhör endlich will der Mönch zugegen 
sein, „though perhaps not visible“ (147). Alles ist darauf 
berechnet, Vivaldi, und mit ihm dem Leser übernatürlich 
zu erscheinen, und dieser Zweck wird erreicht. Geister sieht 
im Italian der Schurke Spalatro unter den Foltern seines 
schuldbeladenen Gewissens. In stürmischen Nächten sah 
er die Gemordeten an seinem Bette stehen. Als Schedoni 
ihm den Dolch in die Hand drückt zu neuem Morde, da 
kommt es wieder über ihn. Es winkt mit blutigem Finger 
und gleitet den Gang entlang, sich in der Dunkelheit verlierend 
(105, 106). 

Wirklich ans Übernatürliche grenzend sind der 
Traum Adelines (R. o. a. F. 46, 48), und in höherem Maße 
noch der Vivaldis (I. 145): Das Traumgeschaute wird nach- 
her in Wirklichkeit durchlebt. 

Ein richtiger Geist findet sich nur in The Provencal 
Tale: Ein bretonischer Edelmann wird, nachdem er sich spät 
vom Bankett zurückgezogen, durch die Erscheinung eines 
fremden Ritters überrascht, der sich als Engländer zu er- 
kennen gibt und ihn auffordert, zu folgen. Im Vorraum 
liegen alle Pagen in tiefem Schlaf, der Edelmann aber wird 
zu einem blutigen Leichnam geführt, und überrascht erkennt 
er darin das genaue Bild seines Führers, dessen Gestalt sich 
allmählich in Nichts auflést. Die Erzählung steht in den 
Mysteries of Udolpho (438); sie ist die Lektüre Ludovicos, 
als er in den Spukzimmern übernachtet, dient also nur dazu, 
die nötige Stimmung zu erzeugen. 

Über den sogenannten Schauerapparat, den Mrs. Radcliffe 
zum Teil aus dem Castle of Otranto und Old English Baron 
übernimmt, siehe Otto Ritter, Studien zu M. G. Lewis’ 
Roman „Ambrosio, or the Monk“ (Archiv CXI 106). Ich 
habe hinzuzufügen: Die rätselhafte Stimme in Mysteries of 
Udolpho, die echohaft Montonis Worte wiederholt, stammt 
aus Haunted Tower, a Comic Opera in III Acts, by James 
Cobb, 1789 (s. u.), die geheimnisvolle nächtliche Musik 
vielleicht aus Elizabeth Rowes Letters Entertaining and 


Moral (1729—33), Part Ill, Letters from Laura to Aurelia, 
Letter VI. Zu dem Motiv in Provencal Tale läßt sich ein 
ähnliches stellen aus Macphersons Ossian (Ed. 1762): 
Aldos Geist führt die Geliebte zu seinem Leichnam (Battle 
of Lora). 

Wir bezeichnen heute die Werke der Mrs. Radcliffe als 
Schauerromane, bei ihren Zeitgenossen aber fanden sie weit- 
gehendsten Beifall. Dem Zeitgeschmack, der nun einmal 
Freude am Gruseligen fand, kam sie entgegen und deckte 
sich doch der Kritik gegenüber durch das geschickte Um- * 
biegen im letzten Augenblick zu einer natürlichen Erklärung. 
Am wichtigsten“ wurden von den Schriften Mrs. Rad- 
cliffes die Mysteries of Udolpho. Durch sie wurde M. G. 
Lewis’ beriihmter Roman Ambrosio, or the Monk (1795; 
Fourth Ed., London, 1798, III vols.), der den Höhepunkt der 
Schauerromane bedeutet, angeregt und stark beeinflußt. Auf 
diese Abhängigkeit, sowie auf den Schauerapparat und die 
übrigen Quellen näher einzugehen, erübrigt sich hier. Aus- 
führlich haben darüber gehandelt: Max Rentsch, Lewis, 
mit besonderer Berücksichtigung seines Romans Ambrosio, 
Diss. Leipzig, 1902; Otto Ritter, Archiv CXI 106; Georg 
Herzfeld, Die eigentliche Quelle von Lewis’ „Monk“, Archiv 
CXI 316. 

Lewis schreckt nicht, wie seine Vorgängerin, vor Ein- 
führung wirklicher Geister zurück und weiß dazu die Erb- 
schaft der Gruseltechnik, die er antritt, wirkungsvoll zu ver- 
wenden. Vor seiner „blutenden Nonne“ standen den Lesern 
die Haare zu Berge. In der Tat macht die Nonnenepisode 
unter all dem Geisterspuk der Schauerromane den tiefsten 
Eindruck. Der Geist hat hier eine ausführliche Geschichte. 
Die entflohene Nonne hat ihren Buhlen ermordet, um dessen 
Bruder heiraten zu können, doch zum Lohn erschlug sie 
der Anstifter. Unbestattet lagen ihre Gebeine in einer Höhle, 
und ihr Geist hatte keine Ruhe. Im Nonnenkleid mit dem 
Dolch und der Lampe, die sie auf der Flucht trug, mußte 
sie umgehen. Den Mörder tötete die Angst. Ein heiliger 
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Mann beschwor sie danach, aber nach fiinf Jahren starb 
er, und alle fünf Jahre kehrte sie nun wieder, an Tag und 
Stunde des Mordes, den sie begangen. Um ein Uhr nachts 
erschien sie, um die Höhle zu besuchen. Ein Jahrhundert 
mußte sie dulden, bis Raymond durch Bestatten ihrer Reste 
sie erlösen sollte (II 90—96). 


Raymond und Agnes lachen über das Gerücht vom Um- 
gehen dieses Geistes. Sie beschließen, es zur Verdeckung 
der Entführung zu benutzen, die sie auf die Stunde des 
angeblichen Geisterbesuches verabreden. Durch einen Irrtum 
entführt aber Raymond das echte Gespenst, und durch die 
Worte: 


„Agnes! Agnes! Thou art mine! 
Agnes! Agnes! I am thine!“ etc. 


gibt er sich ihm zu eigen. In einem hereinbrechenden 
Unwetter zerschellt nach rasender Fahrt der Wagen der 
Fliehenden; Raymond wird ohnmächtig unter den Trümmern 
gefunden, die Nonne aber ist verschwunden (II 52 —55). 


Den Höhepunkt des Grausigen bildet der nächtliche Be- 
such der Nonne. Es ist Nacht, man hat den verwundeten 
Raymond allein gelassen, denn er soll schlafen. Die Uhr 
schlägt Eins. Da faßt ihn unsägliche Angst. Langsame 
schwere Schritte kommen die Treppe herauf. Er zieht den 
Bettvorhang zurück. Ein einziges Flämmchen wirft vom 
Herd seinen schwachen Schimmer durch das tapetenbehangene 
Zimmer. Die Tür fliegt auf, und feierlich tritt die blutende 
Nonne herein. Langsam hebt sie den Schleier, mit blut- 
leerem Antlitz starrt ihn ein belebter Leichnam an aus 
hohlen, glanzlosen Augen. Das Blut erstarrt in seinen Adern, 
er kann nicht um Hilfe rufen, der Blick der Erscheinung 
versteinert ihn. Mit dumpfer Grabesstimme spricht sie die 
Worte: „Raymond! Raymond! Thou art mine!“ etc., dann 
setzt sie sich schweigend ans Fußende des Bettes und bleibt 
dort eine ganze lange Stunde, Auge in Auge mit Raymond. 
Da schlägt es Zwei. Mit eisigen Fingern faßt sie seine 
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Hand und küßt ihn mit ihren kalten Lippen indem sie 
wiederholt: „Raymond! Raymond! Thou art mine!“ etc. 
Erst als die Tür sich hinter ihr wieder geschlossen hat, löst 
sich die Erstarrung, in der er gelegen (II 60—63). Der 
Vorgang wiederholt sich jede Nacht. Auch am Tage ist die 
Nonne um Raynıond, doch nur die eine Nachtstunde ist sie 
ihm sichtbar: Unwiderstehlicher Schlaf aber befällt zu dieser 
Stunde alle, die ihn umgeben, so daß nur er allein sie sieht 
(II 67). 

Ausführlich wird die Beschwörung der blutenden Nonne 
geschildert. Nachdem der ewige Jude den Boden mit Blut 
besprengt, mit dem Kruzifix einen Kreis gezogen und Knochen 
und Schädel in Kreuzform rings herumgelegt hat, verbietet 
er Raymond, zu sprechen, aus dem Kreis zu treten oder auf 
sein Gesicht zu blicken. Als das Gespenst erscheint, streckt 
ihm der Beschwörer das Kruzifix entgegen und ruft es 
dreimal mit Namen an: aber erst das brennende Kreuzes- 
zeichen auf seiner Stirn zwingt die Nonne zur Eröffnung 
des Geheimnisses: Wenn ihre Gebeine bestattet und 30 
Messen für sie gelesen sind, dann wird sie Ruhe haben im 
Grabe (II 82—86). 

Während die Episode der Nonne von einer Person 
des Romans erzählt wird, ist die Erscheinung Elviras direkt 
geschildert. Wieder werden alle Mittel angewendet, um 
Spannung und Stimmung hervorzurufen. Es ist eine stür- 
mische Nacht, der Regen klatscht gegen die Fenster. An- 
tonia betritt das Zimmer der ermordeten Mutter, um einen 
Band aus der Bücherei der Toten zu holen. In dem Stuhl, 
wo jene so oft gesessen hat, liest sie die schaurige Ballade 
von Alonzo und Imogine. Da seufzt es dumpf. An der 
verriegelten Tür flüstert kaum hörbar eine Stimme. Langsam 
wird die Klinke gehoben, und vorsichtig bewegt sich die 
Tür vor- und rückwärts. Noch einmal hebt sich die Klinke; 
die Tür dreht sich langsam in den Angeln; eine weiß ver- 
hüllte Gestalt erscheint. Als dieselbe sich der verlöschenden 
Kerze nähert, zuckt eine blaue Flamme auf. Stumm deutet 
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die Erscheinung auf die Uhr, die Drei zeigt. Nur wenige 
Worte werden gesprochen: „‘Yet three days’ said a voice 
faint, hollow, and sepulchral; ‘yet three days and we meet 
again!’ — — ‘Where shall we meet?’ — — The figure 
pointed to the ground — —“. Die stummen Gebärden wirken 
weit umheimlicher als Worte. Zuletzt erst hebt die Er- 
scheinung das Tuch, das ihr Gesicht bedeckt; und mit dem 
Schrei: „Allmächtiger Gott! Meine Mutter ?“ stürzt Antonia 
besinnungslos zu Boden (II 75 —79). 

Ganz in der Art der Radcliffe ist die Episode geschrieben, 
wo Ambrosio im Spukzimmer eine weiße Gestalt hinter den 
Bettvorhängen hervorgleiten sieht, die sich als Antonias Zofe 
herausstellt (II 111— 116). Gewissensqualen lassen Ambrosio 
im Traum die Hölle sehen: Die Geister Elviras und ihrer 
Tochter spornen die höllischen Dämonen an, grauenvollere 
Strafen über ihn zu verhängen (III 280). 

Dem Castle of Otranto folgend setzt Levis den Schauer- 
stellen Komik gegenüber, den Platz der geschwätzigen Diener 
dort nimmt hier die geschwätzige Dame Jacintha ein. Der 
humoristische Reflex, den die Erscheinung Elviras auf sie 
übt, wirkt nach der Schilderung des Geistes befreiend. Sie 
redet sich gar ein, sie hätte den Geist selbst gesehen, und 
beschreibt ihn in der üblichen lächerlichen Weise (III 89, 
90). Ein umgekehrter Kontrast wird erzielt, wenn Agues über 
die Erscheinung der blutenden Nonne zunächst lustig spottet: 
Das wirkliche Ereignis ist später um so grauenvoller (II 
21—25). 

Wie wirkungsvoll vor allem die Episode der blutenden 
Nonne war, zeigen die Schicksale, die sie noch erfuhr. Sie 
tauchte wieder auf als Ballet-Pantomime (1797, Covent Garden), 
als späteres zweiaktiges Drama von Lewis: Raymond and 
Agnes, als Ballade: The Bleeding Nun in den Tales of 
Wonder, und noch nach Lewis’ Tode als Volksbuch. Mit 
der höchsten Wirkung aber in ihrer Eigentümlichkeit als 
Schauerromane erreichte die voraufgehende Romanreihe im 
„Monk“ auch das Ende der Steigerung, die bis jetzt zu be- 
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obachten war; was jetzt vorläufig folgte, war nicht mehr 
originell. 

Die Canterbury Tales (1797)vonSophia und Harriet 
Lee sind, soweit sie hierher gehören, nur abschwächende 
Nachahmungen. In The Old Woman’s Tale: Lothaire, a 
Legend, wird Lothaire von dem gefangenen Louis IX. als 
Bote in die Heimat gesandt. Er wird schiffbrüchig, sucht 
Zuflucht in einer Höhle und übernachtet dort auf einem 
Grabe. Ein geheimnisvoller Mönch gesellt sich zu ihm und 
führt ihn wegkundig in die Provence zurück. Lothaire ist 
neugierig, das Gesicht des stets vermummten Gefährten zu 
sehen, in einer mondhellen Nacht schlägt er dem Schlafenden 
die Kapuze zurück und erblickt ein menschliches Gerippe. 
Nach Bestattung der Gebeine, die in Heimaterde ruhen 
wollten, entdeckt er in Lord St. Aubert, der ihn aufgenommen 
hat, den Mörder seines unheimlichen Begleiters. Auch ihn 
will St. Aubert beiseite schaffen lassen, aber der dankbare 
Tote rettet ihn, indem sein Geist, jetzt nicht als Gerippe, 
sondern mit bleichem Antlitz und blutbesudeltem Haar, den 
arglosen Schläfer mit einem Anruf weckt. Das Gerippe in 
der Mönchskutte stammt natürlich aus dem Castle of Otranto, 
ebenso wie die beliebt gewordene Fingierung, die Geschichte 
werde aus einem alten Pergament mitgeteilt. 

Ganz unter dem Eindruck der Mysteries of Udolpho 
steht die Erzählung: The Two Emilys. Emily lebt so sehr 
der schmerzlichen Erinnerung an den Gatten, den sie von 
ihrem Vater getötet glaubt, daß die Dienerschaft schon von 
Geisterbesuchen fliistert. Dazu kommt, daß da nachts von 
einer Stelle des Gartens, wo ein Marmorfaun am Brunnen 
sitzt, geheimnisvolle Musik ertönt. Die Dienerschaft kriecht 
in die Betten vor Angst, Emily aber drängt sich der Gedanke 
auf, jene Weise sei ein geisterhaftes Zeichen von ihrem toten 
Gemahl. Eines Nachts folgt sie der Musik, sie sieht eine 
Gestalt am Brunnen, und ihre Sinne schwinden. Sie erwacht 
in den Armen ihres totgeglaubten Gatten, der sich aus 
Furcht vor ihrem Vater nicht öffentlich zu zeigen wagte. 
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Nicht nur mit der Auflösung des Geisterhaften ins Natür- 
liche wird Mrs. Radcliffe hier nachgeahmt; aus ihren 
Mysteries of Udolpho stammt auch die nächtliche Musik, 
die Stimmung, die durch sie hervorgerufen wird, der Ge- 
dankengang der Personen, die sie vernehmen, sogar der 
Name Emily und der Schauplatz, Italien. 

Die gleiche Radcliffsche Aufklärung erfährt die Er- 
scheinung in The Clergyman’s Tale, Pembroke. Typisch ist 
der Schauplatz: Ein altes Schloß in der Nähe einer ver- 
fallenen Priorei. Da ein Mädchen der Dienerschaft einen 
Geist gesehen haben will, stellt Mr. Pembroke ein allgemeines 
Verhör an und bekommt heraus: Bei der Feier der Mit- 
sommernacht wollte man ein Mädchen beim Hanfsäen mit 
einem Gespenst erschrecken, da sei der richtige Geist ge- 
kommen, einer der Steinkaryatiden in der Halle. Mr. Pem- 
broke spottet und beruhigt die Leute. Da wird er eines 
Nachts durch einen tiefen hohlen Seufzer aus dem Schlaf 
geschreckt. Mit zitternder Hand zieht er den Bettvorhang 
zur Seite und sieht nun eine weiße Gestalt gleichsam aus 
dem Boden wachsen. Ohnmächtig sinkt er zurück. Wie 
sich später herausstellt, verursachte den Schrecken ein 
Schlafwandelnder, der durch sein Unglück melancholisch 
gewordene Cary. Ähnlich hatte ja Smollett einen solchen 
Irrtum hervorbringen lassen, nur ist hier das Abenteuer 
romantisch ausgestaltet worden. Was kleinere Züge angeht, 
so hatte Burns das Hanfsäen in Halloween geschildert, die 
komischen Dienerverhöre sind dem Castle of Otranto getreu- 
lich nachgeahmt, das kleine Moment der Spannung, daß der 
Erschreckte erst den Bettvorhang zurückzieht, ehe er das 
Gespenst erblickt, scheint aus dem Besuch der blutenden 
Nonne bei Raymond zu stammen. 

Im ganzen erscheinen die Erzählungen der Schwestern 
Lee, an den Romanen der Mrs. Radcliffe und dem „Monk“ 
des Lewis gemessen, recht unbedeutend, ihr Geschick in 
der Behandlung von Geistermotiven recht gering. 

Im Gefolge der Romantischen Schule erschien noch 
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eine ganze Reihe von Schauerromanen. Jane Austen 
verspottete davon später in „Northanger Abbey“ als „all 
horrid“: Castle of Wolfenbach, Clermont, Mysterious Warn- 
‘ings, Necromancer of the Black Forest, Midnight Bell, 
Orphan of the Rhine, Horrid Mysteries. Einige dieser 
Biicher geben sich schon durch die Titel zu erkennen. So 
sind in der Bibliotheca Britannica verzeichnet: The Appari- 
tion, a Tale, by a Lady, London, 1788; The Spectre, Lon- 
don, 1789; The Haunted Castle, a Norman Romance, 1795 
London Lane; Edgar, or the Phantom of the Castel, a Novel, 
by Richard Sickelmore, 1798. Auch der Spott tiber so viele 
Gespenster blieb nicht lange aus; eine Parodie des Schauer- 
romans scheint gegeben zu haben Mrs. F. C. Patrick in More 
Ghosts, a Novel, 1798. 

Von diesen Ausartungen des Romantischen führt Maria 
Edgeworth wieder zu der Reihe von Schriftstellern, die 
sich der neuen Richtung fern gehalten hatten. Geister- 
glauben spielt bei ihr nur eine ganz gelegentliche Rolle; 
Grauen soll natürlich nicht erregt werden, doch fällt auf, 
daß auch der Humor sehr zuriicktritt. Die Angst einer 
Dienstmagd, die gleich an Geister denkt, wenn nachts an 
die Hütte geklopft wird, soll zwar in Angelina, or L’Amie 
Inconnue (Moral Tales) komisch wirken (Chap. II), aber 
wenn Lame Jervas (1799, Popular Tales) von dem Berg- 
mann für einen Geist gehalten wird, findet eine drastische 
Ausmalung nicht statt. Als Forester (Moral Tales) den 
Tanzmeister bestrafen will, der die Knaben im Spiel störte, 
stellt er ein Skelett auf einen Treppenabsatz, und ein 
Schlächterjunge muß Binsenlichter hinter die Augenhöhlen 
halten. Das Motiv der Episode ist also echt Smollettsch, 
aber sie dient nicht mehr zur Belustigung des Lesers, 
sondern wird als geschmackloser Streich hingestellt. Der 
Tanzmeister fällt vor Schrecken die Treppe hinunter und 
verrenkt sich den Fuß, und das Mitleid überwiegt. Man 
spürt „die Moral von der Geschicht’“, der Geschmack hatte 
sich geändert. 
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b) Gespräche und Briefe von Toten. 


In Nachahmung Lucians hatte Fontenelle 1683 die 
Dialogues des Morts geschrieben. Fénelon folgte 1700 mit 
den seinigen. Diese Dialoge veranlaßten die Letters from 
the Dead to the Living, die Thomas Brown 1702 
unter Beihilfe Ayloffs und Barkers herausgab. Der Ge- 
danke, in der Unterwelt Geister aller Zeiten und Völker 
zusammenkommen und ihre Meinungen austauschen zu 
lassen, öffnete der Satire ein weites Feld; eine fingierte 
Korrespondenz mit den Lebenden gab auch noch Gelegen- 
heit, die Größen der Gegenwart zu satirisieren. Eine selt- 
same Mischung der christlichen Vorstellung der Hölle und 
der antiken Schattenwelt mit Pluto wirkt dabei sehr humo- 
ristisch in der Berührung mit modernen Lebensverhältnissen, 

Der erste Brief bei Brown ist A Letter of News from 
Mr. Joseph Haines of Merry Memory to his Friends at 
Will’s Coffee-House in Convent Garden. Der Briefschreiber 
erzählt sehr lustig: Nach vieler Mühe könne er endlich 
Nachricht geben, denn eine Korrespondenz sei jenseits des 
Styx nicht leicht. Auf die Nachricht von einem neuen 
Kriege aber (wobei es immer einen Feiertag in der Holle 
gebe) habe Pluto einen Extraboten entsandt, um zu sehen, 
wie sich das Parlament benehme, und den habe er be- 
stochen, einen Brief mitzunehmen. Er berichtet nun, wie 
er nach dem Sterben durch einen langen dunkeln Gang 
wanderte und schließlich zu Charon kam, der furchtbar zu 
schimpfen anfing, als er in seinen Taschen kein Geld zur 
Überfahrt fand. Eine sehr gemischte Gesellschaft traf er 
dort an, die gleichfalls kein Fährgeld hatte, meistens 
Adelige und hochgestellte Personen. Ein ehrlicher Zahl- 
meister der Schatzkammer endlich bezahlte für sie alle usw. 
Diesem ersten Brief folgt eine Antwort der Freunde und 
dann Briefe von Perkin Warbeck an den Prince of Wales, 
Dryden an Lord D., Abraham Cowley an Convent Garden 
Soc., Charon an Jack Ketch, Esq., James II an Lewis XIV“, 
mit Antwort, Hannibal an Prince Eugene etc. Diese Unter- 
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welt, die Brown uns schildert, hat alles Unheimliche ver- 
loren, es geht in ihr ganz ahnlich wie hier oben zu, nur 
noch bunter. 

Mit dem ausgesprochenen Zweck, den Geistererschei- 
nungen die Schrecken zu nehmen, die ihnen der Volks- 
glauben gibt, und den Leser mit dem Gedanken einer 
christlichen Geisterwelt vertraut zu machen, veröffentlichte 
Elizabeth Rowe 1728: Friendship in Death, in twenty 
Letters from the Dead to the Living. Zu der Form führten 
wohl Browns Totenbriefe, obwohl diese Art der Einkleidung 
sonst nur der Satire dient. In der Tendenz erkennt man die 
Wirkung Addisons; aber Addison wird falsch verstanden. 
Er selbst hatte wohl gewußt, daß er das Furchterregende 
nur im Aberglauben zu bekämpfen, an Gestalten der Dichtung 
aber zu verteidigen hatte, Eliz. Rowe indessen übersielit 
diese Grenze. 

In den Briefen suchen selige Geister ihren auf der 
Erde zurückgelassenen Lieben einen Beweis zu geben, daß 
es ein Leben nach dem Tode gibt. Überall drängt sich 
dabei die Absicht hervor, die unerklärliche Furcht der 
Sterblichen vor den Bewohnern der immateriellen Welt zu 
bekämpfen. Diese Furcht, oder die Skepsis der Personen, 
denen die Geister erschienen, vereitelten den Zweck der 
Erscheinung, und so mußten sie denn zum Brief greifen. 
Die Bemühungen, alle Schrecken bei der Beschreibung 
dieser Geistererscheinungen fernzuhalten, führt mitunter zu 
ungewollter Lächerlichkeit: So erscheint ein Verstorbener, 
der ein Geheimnis enthüllen will, der Geliebten in ihrem 
Zimmer als Cupid und will ihr dadurch eine Art Liebes- 
erklärung machen. 

Mit derselben Tendenz und nicht besser geschrieben 
sind die Letters Moral and Entertaining (1729—33) 
derselben Verfasserin. Hier werden einige Geister mehr 
nach der üblichen Weise geschildert: Der Geist des er- 
schlagenen Freundes, mit der Wunde auf der Brust, halt 
den Reuigen vom Selbstmord zurück; im Leichenkleid er- 
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scheint das Madchen, das den Geliebten vor der Hölle warnen 
will. Gewagt aber ist es, wenn dieser Geist erscheint unter 
bleichem, phosphorischem Lichtschein und mit einem Aus- 
druck unsäglicher Angst — einen Brief auf den Tisch legt. 

Die Briefe zeigen nur, wie zur poetischen Wirkung 
einer Geistererscheinung unbedingt das Geheimnisvolle, Un- 
bestimmte, Grausige nötig ist. 

Zu der ursprünglichen Dialogform kehrte Lord Lyttel- 
ton 1757 wieder zurück in den Dialogues of the Dead. 
Halbdramatisch werden Gespräche von Leuten aller Zeit- 
alter vorgeführt. Es kommen wohl wieder Scherze über 
Charon und Merkur vor, doch ist bemerkenswert, daß das 
übliche Beiwerk, die Ausmalung, fast völlig fehlt. Das 
Buch beginnt: „Lord Falkland: — Are you not surprised 
to see me in Elysium, Mr. Hampton?“ Vielleicht wollte 
Lyttelton Fielding (Author’s Farce, Eurydice, Journey from 
this World to the Next) nicht wiederholen. 

Die Gattung der Totengespräche wurde mit geringen 
Variationen weitergepflegt. Es erschienen ferner: 1782, 
Dialogues of the Dead with the Living, von Philip Parsons; 
Voltaire in the Shades, or Dialogues on the Deistical Con- 
troversy, von William Julius Mickle: Three Dialogues of 
the Dead, von Mrs. Montagu; Dialogue in the Shades, von 
Anna Laetitia Barbauld. 


c) Rhythmische Prosa: Ossian. 

Mit James Macphersons Ossian (Fingal etc., London 
1762; Temora etc., London 1763) erscheint ein ganz neues 
Element in der englischen Literatur. Eine fremde Geister- 
welt ist hier in eine Art System gebracht und gibt sich in 
neuer Diktion als mythologischer Apparat eines neuen Epos. 
Geister greifen in die Handlung ein, stehen im Verkehr mit 
den Menschen, beleben die diistere Landschaft, bilden ein 
rhetorisches Element in den Reden Ossianischer Gestalten. 

Der Aufenthaltsort der Geister Verstorbener sind 
Einöden oder die heimatlichen Hügel, wo sie in ihren Höhlen 
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sitzen. Die Winde sind in ihrer Hand, sie erregen sie, um 
sich fortzubewegen; im Wirbelsturm fahren sie dahin, im 
Winde streichen die unlängst Gefallenen über die Heide. 
„Meteors“ dienen den Geistern als Sitze oder umschließen 
sie, ein Meteor leuchtet den Abgeschiedenen, wie es in Comäla 
heißt, durch die Nacht. Wolken hüllen sie ein, sind ihre 
Wagen, auf Wolken erscheinen sie. In einer Wolke, die 
über Cona hängt, sitzt Fingal inmitten seiner Freunde: 
„He strikes the half-viewless harp and raises his feeble 
voice“, und die geringeren Helden erleuchten mit tausend 
Meteoren die luftige Halle. Der graue Nebel, der aus dem 
See von Lego aufsteigt, dient den Gestorbenen zum Aufent- 
haltsort, bis ihr Grablied gesungen ist. Der Geist des 
nächsten Verwandten gießt ihn über das Grab des Helden, 
zur Wohnung für diesen; auf Lena trifft der Wanderer den 
dicken Nebel dieser Ruhelosen. 

Beschreibung der Geister selbst. Ihr Aussehen 
ist schemenhaft und düster. „Dim and distant forms“ sind 
es, „thin“, kalt und bleich, „sullen and dim“; das Gesicht 
Crugals ist „without form and dark“; durch Trenmors Ge- 
stalt blinken die Sterne. Halb unsichtbar schweben sie auf 
ihren Meteoren. Die Gewänder sind aus Wolken und Nebel 
und wehen im Wind, das Schwert ist ein grünes halb- 
erloschenes Meteor. Mitunter ist zu erkennen, wie gigan- 
tische Wolkenbilder am Himmel, phantasiegedeutet, manchen 
der Geistergestalten zugrunde liegen. So geht der Schritt 
eines Geistes von Hügel zu Hügel, er verbirgt den Mond 
mit seinem Schild; Fingals Geist nimmt dieSonne und ver- 
hüllt sie in den Wolken. | 

Doch gewöhnlich werden die Geister als schwach hin- 
gestellt, sie sind sogar verwundbar. Schwach sind ihre 
Hände und schwach ihre Stimme; „trembling“ erscheinen 
sie und sehr oft in Tränen, auch zeigen sie wohl noch die 
Todeswunde in der Seite. Nicht alle aber sind so düster. „The 
spirits of women, it was supposed, retained (their) beauty —, 
and transported themselves from place to place, with that 
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gliding motion which Homer ascribes to the gods“ (An- 
merkung Macphersons). Licht und freundlich, wie ein Strahl 
auf der Heide, ist ihr Aussehen. Ein Mädchen wird an- 
geredet: „Ihou fairer than the ghost of the hills, when it 
moves in a sunbeam at noon over the silence of Morven.“ 

Das Tun der Geister ist mannigfach genug. Stirbt 
ein Mensch und ist sein Preis vom Barden gesungen worden, 
so empfangen ihn seine Vater. Es bewachen die Abge- 
schiedenen die Stätte, wo ihr Leib ruht; nachts kreischen 
sie in der Nähe des Platzes, wo bald darauf jemand sterben 
soll; es schreien die Geister der Toten und heulen um den 
Stein im Kreis von Brumo. Die Liebe zu den Vergnügungen 
ihrer Jugend ist den Geistern geblieben: Den Saum der 
Winde entlang verfolgen sie Bären aus Nebel und wolken- 
geformtes Wild und spannen ihren luftigen Bogen. Auch 
Haß und Liebe sind ihnen geblieben, denn sie sorgen um 
das Schicksal der Angehörigen und frohlocken über den 
Gräbern der Feinde. Noch immer nehmen die Verstorbenen 
Anteil an den Menschen: Sie ruhen zusammen in ihren 
Höhlen und sprechen von sterblichen Menschen. Sie kennen 
die Zukunft: Die Väter sitzen auf ihren Wolken und er- 
blicken künftigen Kampf; im Widerspruch damit steht es 
allerdings, wenn es einmal heißt, das Wissen der Geister 
sei gering. 

Vielfach sind die Berührungen der Menschen- mit 
der Geisterwelt. Oft machen sich die Geister dem 
Menschen bemerkbar. Sie kommen zum Ohr des Schlafen- 
den und erheben ihre Stimme; sie sprechen mit den Menschen 
im Wind; Ossian hört manchmal die Geister der Barden 
und lernt ihren Sang. Im Traum wie im Wachen sind Er- 
scheinungen nichts Ungewohnliches. Der Held erblickt die 
grauen Geister und scheut daher ihren Aufenthaltsort. Aus 
den Wolken neigen sich die Gesichter der Väter; auf feuer- 
rotem Strahl erscheinen Geister oder gehen durch den 
Schein des Feuers. Wird ihr Preis gesungen, so kommen 
sie im Wind und neigen sich erfreut; vor dem Strahl des 


Ostens aber schmelzen sie dahin. Die bösen Geister er- 
scheinen nur des Nachts und in einer düsteren Umgebung, 
die guten indessen werden auch manchmal an einsamen 
Orten am Tage gesehen. Die dunkeln Kinder der Luft 
können daherkommen, um unglückliche Menschen zu schrecken, 
und unheilbringend ist dann ihr Erscheinen, doch die Geister 
der Helden können die Seele im Schlaf auch erfreuen. 
„Dreadful and pleasant“ ist solch ein Besuch. Zu einer 
Jungfrau wird gesagt, sie solle zu den Träumen der Mädchen 
kommen „and settle peace in their soul“. Nicht nur nach seinem 
Tode kann die Erscheinung eines Menschen gesehen werden. 
Jeden: ist ein „attending spirit“ beigegeben, und in der Nacht 
vor dem Tode erscheint er einigen in dem Zustand, in dem 
die betreffende Person sterben soll. Und die Geister der 
Todgeweihten sind auf den Strahlen des Schwertes, durch 
das sie fallen werden. 

Einige Macht besitzen noch die Toten in der Welt der 
Lebenden, denn die Geister der Feinde sind zu fürchten, 
und die Vorfahren können eine Seele abrufen, um sie aus 
Elend zu erlösen. Sonst aber beschränken sie sich darauf, 
zu schrecken, zu warnen, zu beraten. Ihr Schreien ver- 
kündet baldiges Sterben eines Menschen; in der Nacht vor 
dem Tod einer berühmten Person klingen die Harfen der 
Barden, die die Familie hält, von ihrer leichten Berührung. 
Im Traum werden die Helden durch Geister beraten. Im 
Fall einer Ratlosigkeit und Ungewißheit zieht sich ein 
jeder zu seinem Hügel zurück, um dort zu schlafen und 
die Ratschläge zu empfangen: Der Schild der Toten wird 
dann geschlagen, Gesänge werden gesummt und dreimal 
die Geister der Väter angerufen. 

Vielfältig sind die Anlässe der Geistererschei- 
nungen, die die Personen Ossians haben. Die Geliebte 
erscheint dem Jüngling, um ihm ihren Tod anzuzeigen 
(Carric-Ihura), oder umgekehrt (Temora VIII). Der er- 
schlagene Held zeigt sich der Gattin im Traum (Temora II), 
der Vater der Tochter (Temora V). Die Mutter blickt auf 
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den Strom, da sieht sie im Wirbelwind den Geist des in 
der Schlacht gefallenen Sohnes (Temora V). Aldos „thin 
ghost“ erscheint seiner Geliebten, Lorma; da weiß sie, daß 
“er fiel. Sie folgt der leeren Form über die Heide und 
wird zu der Leiche geführt (Battle of Lora). Nicht nur 
. der eigene Tod wird verkündigt; Cairbars Geist erscheint 
seinem Bruder Cathmor im Traum, dankt ihm, daß er 
ihm den Bardengesang verschafft hat, und zeigt ihm an, 
daß er fallen wird (Temora IV). Oder Trauer um den 
baldigen Tod Nahestehender führt die Geister herbei: Agan- 
decca, die Tochter des Norwegerkönigs, erscheint dem einst 
geliebten Fingal im Traum; sie trauert um die Söhne ihres 
Volkes, die von seiner Hand fallen werden (Fingal IV). 
Toscar sieht den Geist eines betränten alten Mannes in der 
blitzdurchleuchteten Sturmnacht; es ist sein Vater, der vor- 
aussieht, daß jemand aus seinem Geschlechte fallen wird 
(Conlath and Cuthona). 

Das Rachemotiv fehlt natürlich nicht: Seine Wunden 
zeigend, erscheint Colmars Geist dem Bruder und fordert 
ihn auf, ihn zu rächen (Calthon and Colmar). Oithona, die 
geraubte Braut des Gaul, erscheint diesem in dem Zustand, 
in dem sie bald sterben soll, und sie klagt ihm ihre Not 
(Oithona). Carmacs blutiges Bild steigt auf in der Seele 
dessen, der ihn erschlug (Temora J). 

Warnung vor Gefahr ist ein weiterer Zweck des Er- 
scheinens: Ausführlicher als sonst wird Crugals Erscheinung 
im Fingal (II) erzählt. Die Schilderung der Landschaft be- 
reitet die Stimmung: Fern von den Helden liegt Connal, 
unter einem alten Baum, beim Tönen des Bergstroms; durch 
die Heide von Lena hört er schrill die Stimme der Nacht. 
Da sieht er einen dunkelroten Feuerstrahl den Hügel herab- 
kommen; der gefallene Crugal sitzt darauf. Sein Antlitz 
ist gleich dem Strahl des untergehenden Mondes; seine Ge- 
wänder sind aus den Wolken des Hügels. Seine Augen 
sind wie zwei verlöschende (decaying) Flammen; schwarz 
ist die Wunde seiner Brust. Er klagt über seinen Tod und 
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warnt Connal vor der Ebene von Lena, denn die Söhne des 
grünen Erin sollen fallen: „Remove from the fields of ghosts.“ 
Um rechtzeitig zu warnen, erscheint auch Everallin ihrem 
Gemahl Ossian. In allem Lichte der Schönheit kommt sie; 
Oscar ist im Kampf bedrängt, und sie fordert Ossian auf: 
Erhebe dich und rette meinen Sohn (Fingal IV). Zweimal 
erscheint Trenmors Geist, um Ratschläge zu erteilen: Als 
die Helden sich zurückziehen, um im Traum beraten zu 
werden (Cathlin of Clutha), und als Oscar sich von den 
Helden entfernt, und sein Schwert ziehend, die Väter an- 
ruft, sie möchten ihm die Taten der Zukunft verkünden 
(The War of Caros). 

Um den Bardengesang zu hören, erscheint Rynos Geist 
beim Feste (The War of Caros). Conlath fordert Ossian auf, 
den Preis der Toten zu singen (Conlath and Cuthona). 

Nicht immer ist der Zweck des Erscheinens ohne weiteres 
ersichtlich: Nach seiner Bestattung zeigt sich einigen Erragons 
Geist (Battle of Lora); Armin sieht oft beim untergehenden 
Mond die Geister seiner Kinder wandeln in trauriger Unter- 
haltung (The Songs of Selma). 

Als rhetorisches Element finden wir in den Reden 
der Ossianischen Helden oft Anrufungen der Geister: Sie 
werden aufgefordert, sich zu zeigen, sie sollen den Bogen 
richten, die Gefallenen aufnehmen; oder es wird gedroht: 
„My pale ghost shall wander near thee. Sehr häufig werden 
Geister auch zu Vergleichen herangezogen. 

Das Auftreten der Geister erscheint in dem diisteren 
Rahmen der Ossianischen Dichtungen fast natiirlich. In eine 
fremde, schemenhaft diistre Welt werden wir gefiihrt, und 
es nimmt uns nicht Wunder, wenn das Geisterreich darein 
verwebt ist. Kaum braucht auf das Erscheinen des Uber- ” 
natürlichen besonders vorbereitet zu werden, die nötige 
Stimmung durchzieht das ganze Epos. Das Vorhandensein 
solcher „Stimmung“ aber ist charakteristisch für das Ein- 
setzen der Romantik, zu der Ossian hiniiberleitet. Auch 
die Geister selbst waren neu. Sie konnten keinen Wider- 
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spruch wecken, denn man glaubte in ihnen alte keltische Uber- 
lieferung achten zu miissen, und sie waren ja wirkungsvoll. 
Zu gebrauchen freilich fiir die englische Literatur waren sie 
nicht, denn ihre Eigenart war zu stark, als daß eine Nach- 
ahmung nicht immer wieder ,,Ossian“ geworden wäre; aber 
man besann sich nun auch auf die heimische Überlieferung 
über Geister, und so wurden die Schauerromane möglich. 
Macpberson selbst macht einmal in einer Anmerkung darauf 
aufmerksam, wie durch einen gewissen Zug der Darstellung 
versucht sei, „to add more horror to the description of 
Crugal’s ghost“ (Fingal), doch gerade in diesem Punkte 
unterscheiden sich diese Geistererscheinungen von denen 
der Folgezeit; sie sind wirkungsvoll und erregen wohl auch 
ein Gefühl des Grauens, nicht aber des Schreckens und Ent- 
setzens, wie die des „Monk“ etwa, und fehlen tut auch die 
Spannung; solche grellen Töne paßten nicht in die weiche, 
weltschmerzlich verträumte Melodie dieser Dichtung. 
Fragen wir nach den Vorbildern für diese Geister, so 
scheint zunächt vieles dafür sprechen, daß sie Macpherson 
in gälischen Gedichten fand. Der Bericht des Komitees,das 
über die Echtheit der Ossianischen Dichtungen entscheiden 
sollte (Report of the Committee of the Highland Society of 
Scotland, Edinburgh, 1805), druckte, z. T. aus schon früher 
veröffentlichten Sammlungen, gälische Gesänge ab, die als 
solche Vorlagen gelten könnten. So heißt es in Mr. Duncan 
Kennedy’s Collection, c. 1775 niedergeschrieben: „On eddying 
winds let thy spirit be borne, son of Duino, to thy fathers“ 
(Report, 114); „He rushed west with terror in his tread — 
like the Spirit of Loda“ (R. 121). Besonders aus der Sammlung 
des Dr. Smith (1780) wären mehrere Stellen hervorzuheben: 


„Morni! behold me from the mountain, 
Thy own soul was as an impetuous current“ (R. 65). 


„Gaul in his mist shall hear their chearful note, 

While virgins are singing of Evirchoma“ 
(R. 68, dazu eine Variante: Gaul shalt hear their 
chaunting in his mist etc. 69). 
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„Ihe shadow of the moon is in Coathan (ein Fluß); 

The ghosts of the mountain speak, 

And the voice of a spirit is in the fold of the wind. 

But it is a different appearance that draws our attention — 
Two clouds that hover in the host of night; 

They move over Alva of roes, 

While their locks are spread on the gale of the mountain. 
With one of them, darkly seen, are his two dogs, 

And his dim bow of yew is bent. — 

From the side of the virgin comes a coloured stream, 

Her robe is red, and her countenance mournful. — 

Keep off, O wind! 

Till we behold the form of the two: 

Do not roll them together in thy embrace, 

Nor scatter their beauty on the void. — 

Over the vale of rushes and the hill of hinds, 

They travel in the wandering of the mist. 

Aged bard of the times which have passed! 

Who were they, when alive?“ (R. 76, 77). 


Ferner steht in Passages extracted from Ancient Gaelic Poems 
im Appendix zu dem Report: „When — -— the shrieking 
of ghosts is mingled with the roar of hills“ (Ap. 203); 
„Fingal rushed on like the appalling spirit of the lofty 
mountains“ (Ap. 223). 

Auf Grund solchen Materials spricht dann der Report von 
„a reference to the belief of the employment and intervention 
of departed spirits (the natural creed of the earlier periods 
of society), which the purer specimens of Fingalian poetry 
above alluded to exhibit“ (48, 49). 

Indessen die angeführten Stellen beweisen nichts. Die 
Gesänge, die Dr. Smith 1780 veröffentlichte, sind erwiesener- 
maßen Fälschungen, die erst durch Macphersons Ossian her- 
vorgerufen wurden und sich eng an ihn anschlossen, und 
die übrigen Belege sind gleichfalls unverläßlich. — Was 
finden wir dagegen in unzweifelhaft echter gälischer Poesie? 
Die Balladen in The Dean of Lismore’s Book (ed. Thom. 
M’Lauchlan, Edinburgh, 1862) von c. 1529 enthalten keine 
Geister und nur ganz vereinzelt einen visionären Zug: 
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„I saw by my side a vision 
Of the hero’s household yesterday“ (1), 


oder einen nebelhaft-diisteren: 


„Long are the clouds this night above me“ 


(7 mal im selben Gedicht, 3). Dasselbe gilt, wie mir Prof. 
H. Zimmer gütigst mitteilt, von J. F. Campbells Leabhar Na 
Feinne, heroic Gaelic Ballads, collected in Scotland chiefly 
from 1512 to 1811 (leider ohne Ubersetzung), London, 1872. 
Kin Element der keltischen Balladendichtung also waren 
die Geister wahrscheinlich nicht. — Phantastischer als 
die Balladen sind die gälischen Prosanovellen, wie sie J. 
F. Campbells Popular Tales of fhe West Highlands, London, 
1890, uns kennen lehren. Aber auch hier spielen Geister 
keine Rolle. — Demnach ist anzunehmen, daß Macpherson 
in keltischen Aufzeichnungen keine Vorbilder fand. Dagegen 
ist höchst wahrscheinlich, daß ihm in den Hochlanden Geister- 
geschichten erzählt wurden, deren volkstümliche Vorstellungen 
er zu seinen Schilderungen verwendete. So nahm er aus 
dem Volksglauben die Vorstellungen vom second-sight, vom 
wraith, vom Wittern der Geister durch Tiere, auch seine 
Metcore, die auf Totenlichter, corpse-lights, zurückgehen 
(vgl. Campbells Abhandlung zu Popular Tales IV 85). 

Doch Macpherson selbst weist noch auf eine andere Spur, 
die außerhalb des keltischen Gebietes liegt. In Anmerkungen 
zum Text zieht er Parallelen zwischen seinen Geistern und 
denen des Altertums und druckt entsprechende Stellen aus 
Drydens Aeneis und Popes Homer zur Vergleichung ab (vgl. 
Fingal IV, Originalausgabe 22). Er selbst macht darauf auf- 
merksam, wie, gleich den Ossianischen, die Geister Vergils 
noch treiben, was sie im Leben getan (The War of Inis- 
thona), wie Herkules seinen Schattenbogen spannt (ebd.), 
wie Vergil den Geist mit der Wunde erscheinen läßt (Con- 
lath and Cuthona). Und, von Einzelheiten ganz abgesehen, 
er fand in dem Schattenreich des Altertums ein Muster, 
wie die vagen Vorstellungen des Volksglaubens anschaulich 
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zum Gefüge einer Geisterwelt zu vereinigen sind, und das 
wird für ihn vorbildlich gewesen sein. In der näheren 
Ausgestaltung jedoch verwendete Macpherson hauptsächlich 
die Züge, die ihm der Volksglauben in Schottland bot. Sein 
Verdienst ist es. diese Elemente unter Abtönen auf die 
Stimmung der Dichtung glücklich zu einer Gesamtwirkung 
verschmolzen zu haben. 

Die metrischen Versionen, Dramatisierungen und Nach- 
ahmungen Össians haben meistens auch seine Geister. Vgl. 
B. Schnabel, Ossian in der schönen Literatur Englands bis 
1832, Engl. Stud. XXIII 31, 360 u. F. Wilmsen, Ossians Ein- 
fluß auf Byrons Jugendgedichte, Diss. Jena 1903. Folgendes 
fand ich bei Schnabel unerwähnt: 

1769 brachte John Home The Fatal Discovery, ein 
Drama nach Ossian, auf die Bühne. In dem Stück, das 
vom Publikum abgelehnt wurde, treten Geister nicht auf, 
doch finden sich, wie bei Ossian, Anrufungen der Geister 
der Vorfahren vor dem Kampf und ähnliches. Der greise 
Orellan, der einst die Geliebte tötete und nun einsam in 
einer Höhle wohnt, berichtet, wie alljährlich die Schatten 
des ermordeten Paares vor seine Höhle schweben (Akt II). 

Anna Laetitia Barbauld verfaßte in Ossianischem Stil 
eine kürzere Dichtung unter dem Titel Seläma (1773), doch 
nur kurz ist einmal die Rede vom Geist, der frohlockt, wenn 
sein Grabmal errichtet wird. 

Auch eine lustige Parodie Ossianischen Stiles begegnet: 
Unter den Probationary Odes, mit denen die Rolliad (1785) 
nach dem Tode des poeta laureatus Whitehead eine Reihe 
von Tagesgrößen angreift, befindet sich „a Duan in the true 
Ossianic sublimity“. 

Bei Werken, die sich nicht selbst als Nachahmungen 
Ossians bezeichnen, verrät sich Macphersonsche Geister- 
schilderung in den Versen: 


„Ihe Spirit of the water rides the storm 
And thro’ the mist, reveals the terrors of his form“ 
(Sam. Rogers, Ode to Superstition, 1786). 
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Besonders deutlich ist die Einwirkung Ossians in Joanna 
Baillies Balladennachahmung Night Scenes of Other Times 
(Fugitive Verses, 1790) zu spüren, geringer in Mrs. Robinsons 
Song of the Araucans during a Thunder Storm (1800). Vgl. 
auch unten lyrische Poesie. 


d) Drama. 
1. Prolog und Epilog. 

Der Prolog zu The Jew of Venice (Lincoln’s Inn Fields 
1701), Granvilles Abänderung des Merchant of Venice, wurde 
gesprochen durch die Geister Drydens und Shakespeares; zu 
Henry IV" (Drury Lane 1736) durch Shakespeares Geist; 
zu The Magic Picture (Covent Garden 1783), geändert aus 
Massingers Picture, durch den Geist Massingers. Ähnlich 
hält in Fieldings Farce Pasquin (Haymarket, 1736) Ghost 
of Commonsense den Epilog. 


2. Ernstes Drama. 

Um nicht die Übersicht zu sehr zu erschweren, sollen 
einige untergeordnetere Fälle summarisch vorweg genommen 
werden. Wenn jemand bei unerwartetem Wiedersehen eines 
Totgeglaubten in der ersten Erregung dessen Geist zu erblicken 
wähnt, so ist es gewöhnlich nicht darauf abgesehen, den 
Zuschauer in die Sphäre der Grauengefühle zu ziehen, sondern 
der Dichter will nur dramatisch belebend wirken — ein alter, 
mit mehr oder weniger Geschick angewandter Bühnentrick, 
der sich, wie man sah, auch in den Roman verirrte. Bei- 
spiele sind: 1702 (L. I. F.), Tamerlane von Nicholas Rowe, 
III 1: 1705 (Hay. 1707), Royal Convert von demselben, II 1; 
1714 (D. L.), Jane Shore von demselben, V 1; 1716 (L.LF.), 
Fatal Vision von Aaron Hill, IV; 1717 (D. L.) Cruel Gift 
von Mrs. Centlivre, V; 1738 (C. G.), Amasis von Marsh, V 5; 
1760 (D. L.), Desert Island von Arthur Murphy II; 1768 
(D. L.), Zenobia von demselben, III; 1768, Mysterious Mother 
von Horace Walpole, III 4; 1769 (D. L.), Fatal Discovery 
von John Home, IV; 1773 (Edinburgh) Prince of Tunis 
von Henry Mackenzie, V I; 1779 (C. G.), Fatal Falsehood 
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von Hannah More, V; 1792, Belisarius von Hugh Downman, 
III 4. In anderen Fällen wird — rein rhetorisch — bei 
Geistern beteuert, zur Betonung des Rachegedankens von rache- 
heischenden Geistern gesprochen u. dergl.: so in den folgenden: 
1703 (L.1.F.), Fair Penitent von Nicholas Rowe, V 1; 1705 (Hay.), 
Ulysses von demselben, III 1, V 1; 1707 (D. L.), Rosamund 
von Addison; 1710 (D. L.), Elfrid von Aaron Hill, V; 1713 
(D. L.), Cato von Addison, II, 1; 1719 (D. L.). Busiris von . 
Edward Young, I, II; 1736 (Goodman’s Fields), Parricide von 
Sterling, V; 1749 (D. L.), Merope von Aaron Hill nach 
Voltaire, III 3; 1759 (D. L.), Orphan of China von Arthur 
Murphy, III 1; 1768, Mysterious Mother von Horace Walpole, 
II, 3; 1768 (D. L.), Zenobia von Arthur Murphy, V; 1769 
(D. L.), Fatal Discovery von John Home, sehr häufig; 1773 
(C. G.), Alzuma von Arthur Murphy, IJ; 1779 (D. L. 1818), 
Lucius Junius Brutus von Hugh Downman, V 2. 

Jetzt zu interessanteren Einzelscenen. 

1700 (D. L.), Richard III", Tragödie von Cibber nach 
Shakespeare. Akt V, Szene 3 zeigt nur Glosters Zelt, nicht 
auch zugleich das Richmonds wie bei Shakespeare. Richard 
hält einen Monolog: Die Lagergeräusche dringen durch die 
Nacht; er ist ungeduldig auf den Morgen, indessen will er 
versuchen, noch zu schlafen. Er legt sich nieder, da ver- 
nimmt er ein Stöhnen; doch hört es wieder auf — vielleicht 
war es der Wind. Als er dann eingeschlafen ist, erscheinen 
die Geister König Heinrichs, Lady Annas und der beiden 
jungen Prinzen, und zwar alle zugleich. Nacheinander 
sprechen sie zu Richard, nur König Heinrich beginnt ein 
zweites Mal. Auf seinen Ruf: Erwache! versinken die Geister, 
und Richard ruft nach dem Pferd. Unter den Abweichungen 
von Shakespeare war es eine durch den Verlust der alten 
Oberbiihne veranlaßte, daß die Geister nur dem Richard 
erscheinen, auf ungeteilter Bühne, woraus sich von selbst 
ergab, daß Richard, nicht Richmond, einen Vorbereitungs- 
monolog vor dem Erscheinen der Geister sprechen mußte. 
Während dann in Shakespeares Darstellung alle von Richard 
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Gemordeten erscheinen, sind es bei Cibber nur die umge- 
brachten Verwandten und Konig Heinrich. Daf diese gleich- 
zeitig auftreten, benachteiligt natürlich ihre Wirkung, banal 
ist ihre Ankündigung durch den obligaten „groan“. Selbst 
die Rhetorik der Geister bei Shakespeare ist verwässert. Wie 
ein unheimlicher Kehrreim erklingt bei ihm neunmal das 
„Despair and die“, dreimal das geisterhafte „Let me sit heavy 
on thy soul to-morrow“, und gerade diese Wiederholungen, 
die so eindringlich und furchtbar sind, fehlen bei Cibber. 
Was der Szene an Wirkung geblieben ist. läßt sich auf die 
Reste Shakespearischen Gutes zurückführen. 

1703, King Saul, mutmaßlich von Charles Sedley, ent- 
hält die Episode der Hexe von Endor: „On the whole not 
a bad play“ (nach Genest, Some Account of the English 
Stage from the Restoration in 1660 to 1830, Bath, 1832). 

1705(Hay.), Ulysses von Nicholas Rowe, III 1. Penelope, 
für die der Augenblick naht, wo sie dem verhaßten Eury- 
machus die Hand reichen soll, glaubt in Gewissensqualen 
den Schatten ihres Gemahls zu sehen. 

1710 (D. L.), Elfrid, Tragödie von Aaron Hill. Der 
Schauplatz ist Altengland. Athelwold erzählt, wie donnernd 
die Türen aufflogen und pfeifend ein hohler Wind durch 
sie hinstrich, während ein schrille Stimme schrie: Athelwold 
(II 1). Später hört er dreimal seines Vaters Stimme: „Exspect 
and bear!“ (V). Kurz vor der Katastrophe berichtet er, 
wie es ihn gleich einer kalten Hand von hinten berührt und 
zurückgezogen habe. und, als er sich umsah, sei es der Geist 
seines Vaters gewesen (V). Unwahrscheinlich ist nur, daß 
Athelwold nach so grausigem Erlebnis zunächst lang und 
breit von dem Ausbruch des Gewitters und dem Sturz seines 
Pferdes, dann erst von der Geistererscheinung erzählt. Viel 
Düsteres kommt hier schon zu einem Schauereffekt zu- 
sammen. In der späteren Umgießung des Stückes, betitelt 
Athelwold, fehlt die Stelle. 

1721(D.L.), The Revenge, Tragödie von Edward Young. 
Zanga erzählt, wie er den Schatten seines Vaters lächelnd 


— 64 — 


um sein Bett schreiten sah (II 1). Alonzo glaubt den Geist 
Carlos’ zu sehen, den er hatte ermorden lassen (V 1) — wieder 
nur ein Mittel, um die Gewissensqualen zu akzentuieren. 
1722, Marcus Brutus von Sheffield Duke of Bucking- 
ham, auf die Akte IV und V des Shakespeareschen Julius 
Caesar gegriindet. Die Stimmungsfiille der Szene, wo Shake- 
speares Brutus den Geist erblickt, wirkte auch auf den 
Marcus Brutus herüber, auch hier haben wir einen nächt- 
lichen Monolog des Brutus und dazu als Stimmungsmittel 
„soft music and song“. Aber bei Shakespeare antwortet der 
Geist nur dreimal, stets auf Fragen, sechzehn Worte im 
ganzen, eine Kiirze, die die Erscheinung geheimnisvoll und 
furchtbar bleiben läßt. Sheffield fügt schon der ersten Ant- 
wort „I am thy evil genius, Marcus Brutus“, ungeschickt 
und pedantisch hinzu: „And have assum’d this shape to give 
thee terror“. Darauf entspinnt sich zwischen Brutus und 
dem Geist eine Disputation, worin die eine Erwiderung des 
ersteren neun schon Verse umfaßt (III 4, 5). Gegen Schluß 
des Stückes (V 6) erscheint der Geist noch einmal (bei Shake- 
speare nicht). Brutus will sich töten und beendet die letzte 
Rede an seine Freunde mit den auf Caesar bezüglichen Worten: 


„But I most gladly make thee this amends. 
(Caesar’s ghost appears and vanishes) 
Oh, Caesar, Caesar! Therefore rest appeas’d; 
I did not kill thee half so willingly 
(Kills himself).“ 
Dieses zweite, so gänzlich unvorbereitete Erscheinen wirkt 
vollends ungeschickt. Wieder einmal hatte sich die „Ver- 
besserung‘' Shakespeares als Verschlechterung erwiesen. 
1724 (L. I. F), The Roman Maid, Tragödie von Hurst, 
„on the whole a poor play“ (Genest). Diocletian, der 
Christenverfolger, befiehlt Camilla, ihre begünstigte Neben- 
buhlerin Paulina, eine Christin, umzubringen. Doch als sie 
den Dolch hebt, erscheint, nur ihr allein sichtbar, ein Geist. 
Sie flieht, und unter Blitz und Donner stürzt die Statue der 
Vesta zur Erde. Die Geistererscheinung und das Fallen der 
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Statue muß roh wirken; das letztere namentlich ist eins der 
in Römertragödien häufigen Prodigia, das unklugerweise hier 
wirklich vorgeführt wird. | 

[1726 (D. L.), Hecuba des Euripides in freier Uber- 
setzung. Fortgelassen wurde der Geist des Polydorus, der 
zu Beginn des Dramas den Zuschauern erzählt, er sei Poly- 
dorus, der Sohn des Priamus etc.] 

1730 (D.L), Timoleon, Tragödie von Martyn, „some parts 
very well written, but it wants incident sadly“ (Genest). Timo- 
phanes hat sich zum Tyrannen von Corinth gemacht und Cleone 
geschändet. Warnend erscheint ihm der Geist seines Vaters. 

Feb. 1731 (D. L.), Eurydice, Tragödie von Mallet. 
Kurydice erzählt, wie ihr im Traum der Geist der Mutter 
erschienen sei (IV 1). 

April 1731 (L. I F.), Orestes von Theobald. Genest 
führt im Personenverzeichnis The Ghost of Clytemnestra auf. 

1732 (D. L.), Injured Innocence von Bellers. Nach- 
dem Alphonso kaum den Mordauftrag gegeben, glaubt er, das 
blutige Gesicht seines Neffen an der Fensterscheibe zu er- 
blicken (IV 10). Der Monolog, den er dabei hält, ist sicht- 
lich durch Macbeth beeinflußt. 

1733, All Vows Kept, mutmaßlich von Capt. Downes, 
„on the whole a poor play“ (Genest). In der tötlichen Fehde 
der Veroneser Grafen Ursino und Colonni wurde letzterer 
schwer verwundet und wird für tot gehalten. Seinem Sohne 
erscheint er als sein eigener Geist und beschwört ihn, sich 
mit Ursino zu versöhnen. 

April 1738 (D. L.), Agamemnon, Tragödie von James 
Thomson. Cassandra sieht im Wahnsinn Geister (IV 2, V3); 
wie in ähnlichen Fällen, kommt es nicht auf die Geister 
und ihre Schauer an, sondern nur die Geistesverwirrung soll 
ausgedriickt werden. | 

Aug. 1738 (C. G.), Amasis, Tragödie von Marsh. Mi- 
riana erzählt, wie ihr im Traum warnend der Geist des 
Vaters erschien (II 8); als sie dann wahnsinnig wird, glaubt 
sie sich vom Tod und seinen Gespenstern verfolgt (V 5). 

Palaestra LV. 5 
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1740, Alfred, Maske von James Thomson. In Masken 
und dramatischen Gedichten sind die Geister gewöhnlich 
alles Schrecklichen entkleidet, sind zur Maschinerie gewor- 
den; so auch hier. Der Genius von England läßt die Geister 
Edwards III., seiner Gemahlin und des Schwarzen Prinzen 
erscheinen, ferner die Geister Elisabeths und Williams IIL. 
Er gibt Alfred erklärende Prophezeiungen dazu. — Wir haben 
es nur mit der Dramatisierung einer Vision zu tun. 

1742, The Institution of the Order of the Garter, 
dramatisches Gedicht von Gilbert West. Geister, nämlich 
Barden- und Druidenchöre, treten auf, um die Handlung zu 
verherrlichen, und zwar geschieht es in durchaus opern- 
hafter Weise, alles Geisterhafte fehlt. Edward III. thront 
in feierlicher Versammlung; der Genius steigt mit seinen 
Geistern herab und zum Schluß wieder empor. 

1746 (Dublin), Hermon, Prince of Choraea, Tragödie 
von Dr. Clancy, „a poor play“ (Genest). An der Ruhestätte 
seiner Schwester, der von ihrem Gemahl, dem Kaiser von 
China, ermordeten Elzora, soll Hermon heilige Handlungen 
verrichten. Als er auf das Grab schlägt, erhebt sich aus 
ihm Oria als Elzora und befiehlt ihm, den Kaiser zu töten 
(II 3). Die Priester haben die Erscheinung in Szene gesetzt. 
Hermon glaubt, einen Geist zu sehen, schreckt aber doch 
vor dem Morde zurück. — Der Zuschauer ist von dem Plan 
vorher unterrichtet, kein Versuch daher, Stimmung und 
Grauen zu erregen, die Erscheinung soll nur auf den Helden 
des Dramas wirken. 

1748, Porsenna’s Invasion, or Rome Preserved, von 
ungenanntem Verfasser, „on the whole a dull tragedy“ (Ge- 
nest). Brutus (Livius II) tötet den jüngeren Tarquinius und 
geht dann selbst zugrunde. In AktI warnt ihn Lucrecias Geist. 

1753, The Roman Revenge, Tragödie von Aaron 
Hill. Calphurnia erzählt Caesar, wie Cato seiner Tochter 
Portia im Traume erschienen sei (I 4). Vor der Katastrophe 
werden Prodigia berichtet: Die Gräbertüren seien aufge- 
flogen und die Schatten aus den Urnen gestiegen (V 4). 
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1768, The Mysterious Mother, Tragödie von Horace 
Walpole (Ex. im Engl. Sem. Berlin. Daß die Gräfin in 
Wahnsinnsraserei den toten Gatten sieht (V 3), ist traditionell; 
in den Versuchen der Mönche indessen, die Leute an Geister- 
geschichten, z. B. das Erscheinen des Grafen, glauben zu 
machen, zeigt sich bereits der erste leise Einschlag der Ro- 
mantik; wir haben nicht mehr Römer sondern Mönche. 

1769 (D. H.), Fatal Discovery von John Home. Die 
Tragödie ist eine Dramatisierung aus Ossian, aber dessen 
Geister werden nicht auf die Bühne gebracht; Orellan er- 
zählt nur, wie alljährlich die Schatten des von ihm ermor- 
deten Paares vor seine Höhle schweben (III). 

1776 (D. L.), Semiramis, Voltaires Stück „adapted to 
the English stage by Capt. Ayscough, an indifferent tra- 
gedy“ (Genest). Der Geist des Ninus erscheint, um zu ver- 
hindern, daß sein Sohn unerkannt von der eigenen Mutter 
geheiratet werde. — 1767 hatte Lessing in der Hamburgischen 
Dramaturgie (11. 12. Stück) die offenkundige Ungeschicktheit 
gegeißelt, den Geist in öffentlicher Versammlung auftreten 
zu lassen, und der englische Bearbeiter ließ ihn denn auch 
nur dem Arsaces und Orves erscheinen. 

1777 (ed. Thom. Tyrwhitt), The Parliament of Sprites, 
cin Gedicht der Rowley Poems von Thomas Chatterton. Die 
Geister von Assyriern und Angelsachsen, von Nimrod und 
einem Tempelritter usw. verherrlichen den fingierten Meister 
Canynge. — Das oben bei der Maske Alfred Gesagte gilt auch 
hier: Alles Grausige fehlt. Vorbildlich waren Chaucer und 
Gedichte im Gefolge der Lucianschen Dialoge. 

1781 (C.G.), The Count of Narbonne, Tragödie von 
Jephson, „pretty good“ (Genest), ein klassizistisches Blankvers- 
drama, ist eine Dramatisierung des Castle of Otranto. Doch es 
fehlt der Geisterspuk des Romans, nur Prodigia begegnen 
nach dem Vorbild der Römertragödien (I 1). Nicht so schnell 
also eroberten sich die Geister der Romantik die Bühne. 

1767 (Hay.), Vimonda, Tragödie von Mc. Donald, 
„moderate, some parts very good“ (Genest), bezeichnet schon 
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einen weiteren Schritt zur Geisterromantik. Die Handlung 
spielt im schottischenglischen Grenzgebiet zur Zeit der Kreuz- 
ziige. Dundore und Barnard glauben, Baron Rothsay, . Vi- 
mondas Vater, erschlagen zu haben. Vimondas Schmerz ist 
grenzenlos, insbesondere da sie und andere den ruhelosen 
Geist des Baron haben umgehen sehen (I 1). Der Schurke 
Dundore hält es für vorteil aft, diesen Glauben noch zu be- 
stärken, ähnlich, wie die Mönche in Walpoles Mysterious 
Mother (1768 s. 0.). Das vermeintliche Gespenst, das sich wie 
Hamlets Geist in voller Rüstung sehen ließ, wird von Alfreda 
als Rothsay selbst erkannt (II 1); er ist von seinen Wunden 
genesen, hält sich aber noch verborgen, um seine Feinde 
zu entdecken. — Der Einfluß der Romantik, namentlich des 
Old English Baron, gibt dem Drama bereits sein charak- 
teristisches Gepräge: Ein Schloß, Zeit der Kreuzzüge, die 
Diener faühen vom Umgehen des früheren, Schloßherrn. 
Aber nur bis zum zweiten Akt bleibt der Zuschauer im Un- 
klaren, und es fehlt auch noch der ausgedehnte Schauer- 
apparat, den . ‚Mrs. Radcliffe einführte, um Sparnung und 
Grauen zu stetzern. 

März 1794 (C.G.), Fontainville Forest, „a moderate 
play“ (Genest) von James Boaden, der darin Mrs. Radcliffes 
Roman The Romance of a Forest dramatisierte, läßt bereits 
ganz dieselbe Graueustimmung, die die Schauerromane kenn- 
zeichnete, von der Bühne herab wirken. Durch Einführung 
eines richtigen Phantoms soll Mrs. Radcliffe an Unheim- 
lichem sogar noch überboten werden. — In dem düsteren, 
geheimen Gemach sitzt Adeline allein und liest das Manu- 
skript. Auf ihren fragenden Ausruf nach dem Mörder ant- 
wortet die Stimme des „Phantom“. Sie beruhigt sich wieder, 
es wird der Donner gewesen sein. Beim Weiterlesen ver- 
gießt sie Thränen des Mitleids mit dem Ermordeten. „Phan- 
tom: O Adeline (faintly visible)“. Als sie überzeugt ist, daß 
der Mord an der Stelle geschah, wo sie sich befindet, gleitet 
das Phantom durch den dunklen Teil des Zimmers, und das 
Mädchen wird ohnmächtig (UI 4). — Das Gespenst bleibt 
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zwar schattenhaft im Hintergrunde, aber es wire jedenfalls 
besser ganz fortgelassen worden. Ä 

Mai 1794 (C.G.), Sicilian Romance, Oper in 3 Akten 
von Henry Siddons nach dem gleichnamigen Roman Mrs. 
Radcliffes, der hier „most vilely“ (Genest) dramatisiert ist. 
Mit der Fabel des Romans sind große Freiheiten genommen 
worden, im wesentlichen ist das Stück ein Geköch aus den 
Werken der Radcliffe. 

Um Alinda heiraten zu können, hält Ferrand, Marquis 
of Otranto (Castle of Otranto!), sein Weib in einem Klippen- 
gefängnis lebendig begraben. Der Diener Sancho bringt der 
Gefangenen nachts Nahrung, und so entstand das Gerücht, 
ihr Geist ginge um. I 1: Die Szene zeigt Wald und einen 
Turm des Schlosses bei Mondschein. Lindor und sein Diener 
Martin finden Aufnahme im Schloß. Als Martin vom Keller- 
meister Gerbin erfährt, daß sie im Zimmer des Spukturms 
übernachten sollen, zeigt er ergötzliche Geisterfurcht, muß 
sich aber dem Willen seines Herrn fügen. I 2: Die Diener- 
schaft des Schlosses kündigt ihrem Herrn den Dienst auf 
wegen des Geisterspuks. Wie seit dem Castle of Otranto 
üblich, werden die Dienstboten charakterisiert durch komische 
Geisterfurcht und Schwatzhaftigkeit, die nicht zum Ziele 
kommt. I 4: Der betrunkene Gerbin will den Geist „legen“, 
aller Mut ist aber dahin, als es Eins schlägt und Ferrand 
in rotem Mantel mit Blendlaterne und bloßem Schwert er- 
scheint, um den Turm aufzuschließen. II] 2: Martin begeg- 
net nachts in den Klostergewölben der Alinda, glaubt, einen 
Geist zu seben und verbirgt sich hinter dem Altar. Als 
Ferrand kommt und gegen Alinda Gewalt brauchen will, 
wird er wieder durch Martin erschreckt. Nicht ganz un- 
originell ist der naive Mut der kleinen Julia, die den 
Geist ihrer Mutter sehen will (III 1); das Kind hatte 
man in der Romantik bisher noch nicht dem Geisterspuk 
gegenübergestellt. — Mit diesem Drama hatte das Theater 
auch die komischen Elemente der Schauerromane herüber- 
genommen. 
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Sept. 1794 (Hay.), The Apparition, a Musical Drama- 
tic Romance in 2 Akten von J. C. Cross, ein wertloses Stiick, 
variiert wieder die beliebten Romanthemata. Baron Fitz 
Allen gilt fiir gefallen. Seine Tochter Lauretta soll von Glan- 
ville gezwungen werden, ihn zu heiraten, und wird in einem 
Turm des Schlosses gefangen gehalten (Castle of Otranto, Mys- 
teries of Udolpho!). Es heißt, der Geist des Baron gehe 
um (I 1). Als der abergläubische Larry in einer Gewitter- 
nacht auf Wache steht, sieht er einen Mönch und den ge- 
wappneten Baron aus einem unterirdischen Gang kommen; 
seine Furcht wirkt humoristisch. Chearly erklettert singend 
von der andern Seite die Mauer, Larry hält auch ihn für 
einen Geist und schießt (II 4). Als Glanville Laurettas Ge- 
liebten erstechen will, fliegen die Flügeltüren auf, und heraus 
tritt Fitz Allen. — Das Geisterthema wird hauptsächlich nach 
der humoristischen Seite ausgebeutet; wo die Komik fehlt, 
wird wenigstens nicht in Gruselstimmungen verweilt. Das 
Motiv von der durch den Geist erschreckten Schildwache ist 
nicht neu: Vgl. Hamlet; Mysteries of Udolpho, 292 ff.; Tom 
Jones, B. VII Ch. 14. Der angeblich erschlagene Baron, 
der in voller Rüstung nachts in seinem Schlosse herum- 
spaziert und für seinen Geist angesehen wird, ist kopiert 
von der Tragödie Vimonda (1787, s.o.). Vgl. auch Haunted 
Tower (1789, s. u.). 

1795 (C. G.), Mysteries of the Castle, a Dramatic 
Tale in 3 Akten von M. P. Andrews und Reynolds, „a 
strange jumble of tragedy, comedy, and opera, not how- 
ever without some degree of merit‘ (Genest). — Count Mon- 
toni will Julia ermorden. Während er sie noch auf seiner 
Burg gefangen hält, gibt er sie schon für tot aus. I 3: 
Nacht. Carlos mit seinem Diener Hilario befindet sich auf 
der Suche nach Julia. Im Turm des Schlosses beobachten 
sie ein geheimnisvolles Licht und eine vermummte Gestalt. 
Hilario hat Furcht vor Geistern. — Im wesentlichen stammt 
die Szene aus der Oper: Sicilian Romance I 1, 1794. s. o. 
II 1: Die Bühne zeigt ein altertiimliches Gemach mit zer- 


_ 1 — 


fetzten Tapetenteppichen. Carlos und Hilario kommen durch 
einen verborgenen Gang; sie hören stöhnen und sehen Licht; 
es blitzt und donnert; Hilario öffnet eine Tür und sieht auf 
einer Bahre einen Sarg stehen mit einer Lampe darauf. 
Es sind die geheimnisvollen Vorbereitungen zur Ermordung 
und zum Verscharren Julias. — Ein Teil der Fabel und die 
Schauerelemente stammen aus den Mysteries of Udolpho 
(1794) der Mrs. Radcliffe. 

Juni 1797 (C. G.), Raymond and Agnes, or the 
Castle of Lindenbergh, eine Balletpantomime, komponiert 
von Farley, bringt die Episode der blutenden Nonne aus 
dem „Monk“ (s.0.) des M. G. Lewis auf die Bühne An 
Stelle der Gräfin erlebt Agnes das Abenteuer in der Räuber- 
höhle. Sie beschreibt die Nonne dem Raymond in einem 
Lied. Als Raymond dem Geist folgt, den er für Agnes hält, 
verschwindet derselbe, und eine Wolke erhebt sich von der 
Erde mit der Inschrift: „Protect the child of the murder’d 
Agnes“, — M. G. Lewis legte die Pantomime dem späteren 
zweiaktigen Stück Raymond and Agnes, the Travellers Be- 
nighted zugrunde. 

Aug. 1797 (Hay.), The Italian Monk, in 3 Akten, 
eine schlechte Dramatisierung von Mrs. Radcliffes Roman 
The Italian durch James Boaden. Die hauptsächlichsten 
Gruselelemente des Romans sind verwendet worden. Spalatro 
sieht in seiner Gewissensqual Geister. Geändert ist, daß 
Paullo abergläubischer und änglicher ist, als Vivaldi, sein 
Herr, eine Rückkehr zu der traditionellen Gestalt des geister- 
gläubigen Dieners. 

Sept. 1797 (D. L.), The Castle Spectre, Tragödie von 
M. G. Lewis, ist der Gipfel der Spukwirtschaft auf dem Theater. 
Wie die voraufgehenden Stiicke ist es nur ein Niederschlag 
der Schauerromane, aber das bei weitem erfolgreichste 
dieser Dramen. Den Zeitgeschmack charakterisiert, daß es 
47 mal gegeben werden konnte. — Wie im Castle of Otranto 
und den Mysteries of Udolpho haben wir einen verbreche- 
rischen Schloßherrn, Earl Osmond, der ein schutzloses Mäd- 
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chen, seine Nichte Angela, zur Heirat zwingen will. Eve- 
lina, Angelas Mutter, die er liebte, hat er getötet, weil sie 
Reginald, seinem Bruder, die Hand reichte, und auch diesen 
glaubt er von seiner Hand erschlagen. Reginald aber wurde 
nur verwundet, und Kenric, Osmonds Vertrauter, hält ihn 
heimlich im Kerker gefangen, um den Verbrecher in der 
Hand zu haben. 

I 2: Die alte Dienerin Alice erzählt dem dicken Mönch 
Father Philipp, in der Schloßkapelle habe sie nachts um 
Eins auf einer Guitarre das Wiegenlied spielen hören, das 
Evelina einst sang (vgl. o. die nächtliche geisterhafte Musik 
in Mysteries of Udolpho). Während der Mönch noch scherzt, 
kommt eine weiße Gestalt aus dem Spukzimmer, und nun 
fällt er auf die Knie und sucht nach dem Rosenkranz. Die 
Erscheinung indessen ist Angela. 

II 1: Es ist Mittag. Percy stellt sich in Reginalds 
Rüstung auf ein Podium, um als Statue die Unterredung 
Osmonds mit Angela zu überhören. Als Osmond gegen 
Angela Gewalt brauchen will, ruft Perey mit hohler Stimme 
Halt und steigt herab. Osmond glaubt, den Geist des Bru- 
ders zu sehen. Als er der Gestalt durch die Tür folgen 
will, durch die Angela entfloh, hebt sie abwehrend die 
Hand. Bald ermannt er sich aber und stürzt nach. — Züge 
zu der Szene lieh wohl das Castle of Otranto, wo in ähn- 
licher Situation das Bild aus dem Rahmen steigt. 

HI 3: Aus einem geheimen Gang hinter dem Bild 
Evelinas kommt Father Philipp in das Spukzimmer und ver- 
birgt sich vor Osmond im Bett der Ermordeten. Alice glaubt, 
den Vorhang sich bewegen zu sehen, aber Angela beruhigt 
sie: „Absurd! it was the wind“ (vgl. Mysteries of Udolpho, 
Monk). Als Alice den Mönch erblickt, läuft sie schreiend 
davon, und später (IV 1) erzählt sie ihm selbst von der 
schrecklichen Erscheinung, die dreimal ihren Nanıen gerufen 
(vgl. Jacinthas Erzählung im Monk III 89, 90). 

IV 1: Osmond hat schreckliche Träume. In der Ahnen- 
gruft sah er Angelas winkende Gestalt gleiten, doch als er 
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sie umschloß, war es Evelina, aus deren Brust ein Blutstrom 
drang: „We meet again this night. Embrace me, my bride- 
groom. We must never past again“ (Erinnerungen an die 
blutende Nonne im Monk). Das Fleisch fallt von ihren 
Knochen, und ein Gerippe schließt ihn in die Arme (Lenore!). 
Aus den Gräbern steigen die Gespenster und bewillkommnen 
ihn tanzend. 

IV 2, Aktschluß: Angela wartet auf den Mönch im 
Spukzimmer, Die Schloßuhr schlägt Eins in der Nacht. Da 
wird von einer klagenden Stimme das Wiegenlied gesungen 
mit Guitarrenbegleitung. Die Flügeltüren öffnen sich, und 
in der erleuchteten Kapelle sieht man eine weibliche Gestalt 
mit weißem, blutbeflecktem Gewand und zum Himmel er- 
hobenen Armen. Unter sanfter klagender Musik tritt das 
Gespenst vor Reginalds Bild, dann scheint es Angela zu 
segnen und verschwindet wieder in der Kapelle. Ein Chor 
weiblicher Stimmen singt Jubilate! Ein Lichtblitz, und mit 
lautem Geräusch schließen sich die Türen. Schon im Castle 
of Otranto wurde im Schlußbilde dieser opernhafte Ton an- 
geschlagen und wird hier also nur wieder aufgenommen. 

V 3: Der Mönch hält Reginald für einen Geist und 
stürzt in halbkomischer Angst davon. Reginald wieder glaubt, 
in Angela den Geist Evelinas zu sehen, die ihn erlösen will. 

V 3, die Katastrophe: Reginald soll erstochen werden, 
wehrt sich aber tapfer, während oben schon die Leute Percys 
erscheinen, die die Soldaten Osmonds verfolgen. Reginald wird 
entwaffnet, doch als Osmond den Arm zum Stoße erhebt, wirft 
sich Evelinas Geist dazwischen. Osmond läßt das Schwert 
fallen, Angela benutzt diese Gelegenheit, ihn zu erstechen, 
und der Geist verschwindet. — Dieses Erscheinen eines Geistes 
im wildesten Kampfgetümmel und sein Sichdazwischenwerfen 
ist sicherlich so plump wie möglich. Genest bemerkt sehr 
richtig: „the plot is rendered contemptible by the introduc- 
tion of the Ghost“. 

Da es bei den Stücken, die der romantischen Grusel- 
mode huldigten, so viel auf reine Stimmung ankam, so hatte 


— 714 — 


sich bei Sicilian Romance, Apparition, Mysteries of the 
Castle, Raymond and Agnes eine zunehmende Neigung zum 
musikalischen Rührstück und Opernhaften gebildet. Die 
opernhafte Apotheose des Castle of Otranto hatte im Roman 
keine Schule gemacht, aber hier auf der Bühne waren solche 
Effekte jetzt zu gebrauchen, und im Castle Spectre sehen 
wir denn auch diesen Zug aufgenommen und fortgebildet 
werden. Alle Elemente der Schauerromane waren damit 
von der Bühne absorbiert worden. 

Juli 1798 (Hay.), Cambro-Britons, a historical play 
in 3 Akten von Boaden, „a vile mixture of tragedy, comedy 
and opera, and to crown the whole we are treated with a 
ghost“ (Genest). Der Bruder Llewellyns, des Fürsten von 
Wales, ist zu dessen Feind Edward I. übergegangen. Als 
die Brüder in einer Abtei sich anschicken, miteinander zu 
fechten, ruft ihnen eine Stimme vom Grabe ihrer Mutter 
zu, einzuhalten. Der obere Teil des Grabes stürzt ein, und 
in Trauergewändern wird ihre Mutter sichtbar. Sie heißt 
die Brüder sich versöhnen, und während sie sich segnend 
über die am Altar Knieenden beugt, singt ein Geisterchor. 
Ihr dunkles Gewand fällt ab, und unter Geistermusik schwebt 
sie in einer Glorie durchs Fenster empor (II 5). — Zu einer 
anderen Zeit hätte man in einem so versöhnlich ausklingen- 
den Stück keinen Geist auftreten lassen, jetzt aber gehörte er 
gleichsam zur Mode. Man machte wenig Umstände mit ihm, 
eine vorbereitende Stimmung wird nicht erzeugt, es wird 
nicht einmal angedeutet, daß es Nacht ist, ein rechter deus 
ex machina. Das Opernhafte der Szene zeigt bereits den 
Einfluß des Castle Spectre, obgleich sich der Verfasser in 
der Vorrede des Drucks gegen einen diesbezüglichen Vor- 
wurf zu verwahren sucht. 

1798 (D. L. 1800), De Montfort, Tragödie von Joanna 
Baillie. Die Schauermotive der romantischen Schule be- 
gegnen wohl, aber maßvoll angewandt zu wirkungsvoller 
Stimmungsmalerei; so Akt IV in der Erzählung des Dieners. 
Die Geisterfurcht des einen der in der stürmischen Gewitter- 
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nacht betenden Mönche ist der stimmende Akkord zu dem 
Tod de Montforts (V 5). - 

April 1799 (D. L.), The Castle of Montval, Tragödie 
von Whalley, ,some scenes very good, by the greater 
part insipid“ (Genest). Der junge Graf von Montval hält 
auf seinem Schlosse den eigenen Vater eingekerkert (Mrs. 
Radcliffe, Die Räuber!). In seiner Abwesenheit kommt die 
liebenswürdige junge Gräfin zufällig in. den Besitz der 
Schlüssel, und da sie erfährt, daß es in einem Zimmer spuke, 
beschließt sie, die Nacht darin zuzubringen. Im Spukzimmer 
wird die Gräfin nach Mitternacht durch Stöhnen empor- 
geschreckt. Sie entdeckt hinter der Tapete eine Tür, schließt 
sie auf und geht einen Gang hinab; gleich darauf flieht sie 
zurück, denn sie sah eine Gestalt auf sich zukommen. Die 
Tapete wird in die Höhe gehoben, und der alte Graf tritt 
ins Zimmer und bringt die Aufklärung (IV 4). — In der Vor- 
rede welırt sich Whalley gegen den Vorwurf, die Räuber 
und das Castle Spectre nachgeahmt zu haben, schon im Mai 
1797 sei sein Stück bei D. L. eingereicht worden. Die 
Räuber haben indessen tatsächlich Einfluß gehabt. Aus den 
Schauerromanen, vor allem denen Mrs. Radcliffes, stammen 
Milieu, Schauerapparat und die Charaktere: Ein altes Schloß, 
abergläubische Dienerschaft (Blaise, Teresa, II 2, IV 2), eine 
mutige Frau, selbst nicht ganz frei von Geisterglauben, mit 
einem halb zu Tode geängstigten Kammermädchen, die Si- 
tuation im Spukzimmer, Stöhnen nach Mitternacht, die ver- 
borgene Tür usw. Alles ist berechnet, den Zuschauer in 
Spannung zu halten und gruseln zu machen. Doch begegnen 
keine Geschmacklosigkeiten. 

1799, Edmond, Orphan of the Castle, eine schlechte 
Tragödie von J. Broster (?) nach dem Old English Baron 
Clara Reeves (s. 0.). Abweichend vom Roman soll Edmond 
nur eine Nacht im Spukzimmer schlafen. Akt IH 1 sieht 
man, wenn der Vorhang sich hebt, die Geister des Eltern- 
paares den schlafenden Edmond verlassen; sobald sie unter 
sanfter Musik sich entfernt haben, erwacht Edmond und 
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erzählt den Hergang. Zu Beginn von Akt III 2 erblickt man 
den Geist Lord Lovels; als der auftretende Edmond kniend 
seine Hand zu fassen sucht, verschwindet er, und nur die 
Rüstung fällt zu Boden. Die Szene, wo der Geist die Böse- 
wichter Octavian und Malcolm aus dem Gemach weist, folgt 
ganz dem Roman (IV 1). — Wieder werden also alle Geister- 
motive des Romans getreulich auf die Bretter gebracht, zum 
Teil noch dazu recht ungeschickt, denn zweimal sind beim 
Aufgehen des Vorhangs die Geister bereits auf der Bühne, 
so daß alle Stimmung und Spannung fehlt. Wieder wird 
über das Vorbild noch hinausgegangen, indem Akt III 2 
der Geist gezeigt wird, wo die Erzählung ihn durch den 
Fall der Rüstung nur ahnen läßt. Die Dramen, die die 
Schauerromane oder wenigstens ihre Motive auf die Bühne 
zerrten, hatten nur vergröbert und verschlechtert; viel Er- 
bauliches war dabei nicht herausgekommen. 


8. Humoristisches Drama. 
Lustspiel. 


1701 (L. LF), A Cure for Jealousy von Corye, „in- 
different‘ (Genest). Scrapeall wollte sein Weib Arabella aus 
Eifersucht umbringen lassen. Die Kammerfrau Arabellas 
spielt den Geist ihrer Herrin, Scrapeall stürzt ohnmächtig 
zu Boden, und als er wieder zu sich kommt, scheint er von 
Eifersucht geheilt. 

1701 (D. L), Sir Harry Wildair von George 
Farquhar, „tolerable‘‘ (Genest). Als Lady Lurewell an Sir 
Harry einen Brief schreiben will, um sein verstorbenes Weib 
zu verleumden, erscheint der Geist derselben und gebietet 
ihr, einzuhalten. Die Lady fällt in Ohnmacht (V 3). Erst 
drei Szenen später (V 6) folgt die Aufklärung dieses Vor- 
gangs. Sir Harry will selbst den Geist sehen. Da es ge- 
schieht, wird er doch einen Augenblick stutzig, verliert aber 
den Humor nicht und redet die Erscheinung französisch an. 
Dann springt er entschlossen auf sie zu und hält sein Weib 
in den Armen. Sie selbst hatte das Gerücht von ihrem 
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Tode verbreitet; als junger Banter war sie schon lange um 
ihn. — Dem Stücke gereicht dieser deus ex machina, der die 
Verwicklung löst, nicht zum Vorteil. Im Rahmen des geist- 
reichen Konversationsdialogs ist der Zuschauer auf nichts 
weniger vorbereitet als auf eine Geistererscheinung. 

1709 (Hay.), The Man’s Bewitch’d, ein sehr gutes 
Lustspiel in 5 Akten von Mrs. Centlivre. Captain Constant 
und Belinda sollen sich nicht heiraten, denn des ersteren 
Vater will nicht das Kind seines Verwalters zur Tochter. 
Um doch zum Ziel zu gelangen, gibt Constant an, sein Vater 
sei gestorben (II 1). Als nach vollzogener Heirat der tot- 
gesagte Sir Jeffrey auftritt, halten ihn alle für einen Geist 
und laufen davon. Der Farmer Roger, der ihn erst nicht 
kannte, verhandelt mit ihm unter vorgehaltener Mistgabel, 
und der stolze Sir Jeffrey muß sich schließlich trotz aller 
Wut in die Rolle eines Geistes fügen (V). — Ein köstlicher 
Humor steckt in diesen Szenen, doch sind sie nicht für 
Mrs. Centlivre zu beanspruchen. Mit fast allen Einzelheiten 
ist die Episode aus Hauteroche, Le Deuil, Comédie, 1682, 
ziemlich wörtlich übertragen. Indessen hat Mrs. Centlivre das 
Ganze dramatischer gestaltet und manches verbessert, so, daß 
Constants Diener nicht frech drauf los lügt, sondern in der 
Verlegenheit auf den Einfall kommt, von der Erscheinung 
des Toten zu reden. Manche guten Züge wurden hinzu- 
gefügt, z. B., daß Dolly erst ihrem Herrn weismachen will, 
sie habe den Geist gesehen, dann aber selbst den allergrößten 
Schrecken bekommt beim Anblick des vermeintlich wirk- 
lichen Gespenstes; ferner, daß Roger alle möglichen Fragen 
an den ungeduldigen Sir Jeffrey stellt und ihn gar zwingt, 
die Rolle des Geistes zu spielen. 

Gekürzt wurde das Centlivresche Lustspiel zu Witch- 
craft of Love, or Stratagem on Stratagem, 1742. Dann 
wurde die Geistepisode herausgelöst und in 2 Akten auf die 
Bühne gebracht als The Ghost (D. L. 1769), ein beliebtes 
Nachspiel. Geändert wurde dabei nur, daß Sir Jeffrey nicht 
mehr am Tage, sondern bei Nacht vor Trustys Haus kommt, 
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und daß dieser selbst ihm die Tür aufmacht und erschreckt 
davonlauft. 

1709 (D. L.), Busy Body von Mrs. Centlivre. Isabinda 
hat ein Stelldichein verabredet. Ihr Vater aber ist noch im 
Zimmer, als Charles die Alkoventür öffnet. Die erfinderische 
Kammerfrau ruft: Ein Geist, ein Geist!, Isabinda wirft sich 
wie in Ohnmacht vor die Tür, und inzwischen entkommt 
Charles durchs Fenster (IV). 

1711 (D. L.), Marplot von Mrs. Centlivre. Als Marplot 
unerwartet Isabinda sieht, hält er sie für einen Geist und 
läuft schreiend fort (V 2). 

1713 (D. L.), Apparition, or the Sham Wedding von 
unbekanntem Verfasser, „far from a bad play“ (Genest). 
Akt V 2 erscheint Old Welford, der für tot gilt, dem 
Testamentsfälscher Sir Tristram nachts als sein Geist. Sir 
Tristrams Furcht wird zwar nicht sehr glaubhaft aber dra- 
stisch nach Smollettscher Manier ausgemalt. Der Zuschauer 
selbst ist zunächst über die Erscheinung etwas im Unklaren, 
doch soll sie jedenfalls bei ihm keine Furcht erwecken. 
Völlig zutreffend bemerkt Genest von der Geistererscheinung: 
„it would have been better omitted.“ 

1716 (D. L.), The Drummer, or the Haunted House 
von Addison ist noch einmal eine Illustration zu den Ge- 
danken, die im Spectator ausgesprochen wurden: Einerseits 
soll die Geisterfurcht der Abergläubischen verspottet, anderer- 
seits die Freigeisterei eines Tinsel lächerlich gemacht werden. 
— Sir George gilt für tot. Fantome freit um die Witwe und 
sucht seinen Mitbewerber Tinsel aus dem Felde zu schlagen, 
indem er den Geist des Sir George spielt, den er besonders 
durch Trommelschlagen sich bemerkbar machen läßt. Vor 
allem wird die Dienerschaft dadurch erschreckt (I 1). Als 
Gespenst, mit einer Stirnwunde und trommelnd, erscheint 
Fantome dem freigeistigen Tinsel, und der macht, daß er davon 
kommt (IV). Sir George aber lebt. Als Zauberer will er 
Fantome einen Geist beschwören und erscheint als richtiger 
Sir George, vor dem nun Fantome seinerseits davonläuft. —- 
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Die Tendenz, alles Gruselige zu vermeiden, verrät sich schon 
im Prolog: „you shan’t be frightened“. Das Gespenst trommeln 
zu lassen, hieß freilich, die Karikatur unwahrscheinlich weit 
treiben. Ä 

1725 (D.L. 1774), The Gentle Shepherd von Allan 
Ramsay, „a beautiful pastoral“ (Genest. Der Bauerntölpel 
Bauldy verlangt Hilfe von Mause, da sie ja eine Hexe sei. 
Die Alte ist entrüstet und beschließt mit einem andern alten 
Weibe, Bauldy in der Nacht einen Geist erscheinen zu lassen 
und ihn zu verprügeln. Es geschieht, der Dichter aber läßt 
geschickterweise nur die Wirkung sehen, indem der ver- 
störte Bursche sich bei Sir William beklagt und schließlich 
ausgelacht wird (IV 2). Sehr gut ist die Episode in das 
Lustspiel eingefügt. 

1725 (L. I. F), Capricious Lovers von Odingsells, 
„poor“ (Genest). Der Vormund, der die Neigung der beiden 
jungen Mädchen durchkreuzen will, wird zweimal durch den 
Geist eines Advokaten erschreckt, der ein Testament für ihn 
fälschte. Zwei Bediente mimen den Geist. 

1726 (L.I. F.), The Female Fortune-Teller von Mr. 
Johnson. Es handelt sich um Entlarvung der Weissagerin 
Joiner. Ringwood, den sie angeblich herbeizaubert, wird 
von Mrs. Scuttle für einen Geist gehalten (II 2). Den un- 
gläubigen Sir Charles will Joiner ein Gespenst sehen lassen, 
und Ringwood, den jener im Duell getötet zu haben glaubt, 
spielt den Geist, indem er mit blutigem Hemd und bloßem 
Schwert aus einer Versenkung steigt (III). AktIV 1 weis- 
sagt ein ehernes Haupt auf einem Tisch. Schließlich wird 
der Zauberin selbst ein Streich gespielt. Ringwood, den sie 
nun wirklich für tot hält, spielt jetzt ihr gegenüber den 
blutigen Geist, und Joiner ist entsetzt; sie bekennt und wird 
ausgelacht (V). Eine Gruselstimmung wird in keiner dieser 
Szenen erzeugt: nur die Person des Dramas, nicht der Zu- 
schauer soll düpiert werden. — Im wesentlichen ist das Lust- 
spiel aus Dame Dobson (1684, Theatre Royal) von Ravens- 
croft genommen, von den angefiihrten Stellen ist indessen 


P 
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nur das eherne Haupt (Macbeth!) dort entlehnt. Genest 


spricht von einer französischen Quelle Ravenscrofts. Das 
Motiv von dem Betriiger, der von derselben Erscheinung 
geschreckt wird, die er den andern vortäuschte, begegnete 
in Addisons Drummer (s. 0.). 

1730 (L. 1. F.), Silvia, or the Country Burial, Oper 
in 3 Akten von George Lillo, ,,tolerably good“ (Genest). Auf 
der Bühne findet das Begräbnis Dorothy Stitchs statt. Als 
es dunkelt, bleibt der Witwer allein zurück und überläßt 
sich seinen wehmütigen Gedanken (lyrische Stimmung). Da 
ertönt ein Stöhnen aus dem Grabe, und seine Frau erhebt 
sich, denn sie war nur scheintot infolge von Schnaps. Er 
meint natürlich, ihren Geist zu sehen, und erst als sie an- 
fängt zu schimpfen, hilft er ihr aus der Grube. Nachdem beide 
gegangen sind, tritt ihre Tochter auf. Sie glaubt, dem Geist 
ihrer Mutter begegnet zu sein, und nun ist auch der Vater 
fort! Sir John und sein Diener kommen hinzu. Der letztere 
wähnt, ein Gespenst zu sehen, sein Herr aber geht ent- 
schlossen auf die Gestalt zu (I 4). — Ein stimmungsvoller 
Hintergrund ist hier der Geisterfurcht gegeben, wie in keinem 


früheren Lustspiel. 


1762 (Hay.), The Orators von Samuel Foote, „very 
well written“ (Genest). Der Bühnenleiter Foote erklärt, kein 


übung sollen seine Schüler einen Gerichtsfall behandeln. 


seltsame Geräusche erschreckt zu haben. Da Verbrecher 
von Personen gleichen Ranges abgeurteilt werden sollen, 
wird beantragt, eine Geisterjury zu berufen, und Brutus’ 
böser Genius, Mrs. Veal und andere werden zur “Wahl vor- 
"geschlagen (I). 

1789 (D. L.), The Haunted Tower, komische Oper 
von James Cobb, „poor“ (Genest), steht im Kreis der Romantik. 
Lord Williams Vater wurde von Wilhelm dem Eroberer 
verbannt, und ein bäuerlicher Verwandter zum Baron ge- 
macht. In einem Turme soll der Geist des alten Baron um- 
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Stiick, sondern Vorlesungen geben zu wollen. Zur Reile- un 
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gehen, ein Geriicht, das entstand, weil dort der Kellermeister 
" heimliche Gelage hielt (III, 2). Der rechtmäßige Erbe will 
sich durch einen Handstreich in den Besitz des Schlosses 
setzen. Bei Anbruch der Nacht begibt er sich in jenen 
Turm, um dort die Rüstung seines Vaters anzulegen, und 
wird dabei Zeuge einer der geheimen Zechereien. Die 
schwelgenden Bedienten werden von ihrem Herrn überrascht, 
sie alle aber werden durch den Lord erschreckt, der ungesehen 
wie ein geisterhaftes Echo ihre Worte wiederholt. Da ertönt 
das verabredete Zeichen für die Überrumpelung des Schlosses, 
und Lord William schreitet zur Tür, von den Überraschten 
für den Geist seines Vaters gehalten (III 4). — Die Motive 
stammen aus dem Roman The Old English Baron (1777, s. o.) 
und der Tragödie Vimonda (1787, s. o.). 

1799 (C. G.), The Wise Man of the East von Mrs. 
Inchbald nach Kotzebue, „indifferent‘‘ (Genest). Der alte 
Claransforth gilt fiir tot und erscheint dem etwas ausschwei- 
fend lebenden Sohn als sein Geist (V 2). Von irgendwelchem 
Schauerapparat wird dabei kein Gebrauch gemacht, Claransforth 
tritt einfach langsam durch die Tiir und gibt sich dann zu 
erkennen. 

Wie man sieht, begegnen im Lustspiel keine wirklichen 
Geister; sie konnten ihrer Natur nach nur unheimlich oder 
phantastisch- bzw. parodistisch-lächerlich wirken und mußten 
daher im humoristischen Drama der Farce überlassen werden. 
Ansätze zu Schauerstimmungen finden sich kaum. Während 
komische Szenen in den Gruselstücken häufig wurden, scheint 
die Romantik im reinen Lustspiel eine Abnahme der Geister- 
motive zur Folge gehabt zu haben; mit Ausnahme von The 
Haunted Tower blieb ihr Spuk ihm fern. 


Farce, Burleske, Pantomime. 


1715, Flora, or Hob in the Well, Farce von Colley 
Cibber. Der Bauernbursche Hob wird von Sir Thomas zur 
Strafe in den Brunnen gesteckt und von seiner ahnungs- 
losen Mutter im Eimer hochgewunden; sie läßt erchreckt 

Palaestra LV. 6 
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den Eimer wieder sinken und ruft: „A ghost! a ghost! — 
Hob’s ghost in the well“. — Der Schwank ist eine Kürzung 
aus The Country Wake, Lustspiel von Thomas Dogget (L. 
I. F. 1696). Nach Genest war Hob ursprünglich nicht im 
Brunnen. Vielleicht besteht ein Zusammenhang zwischen 
Cibbers Stiick und dem Kinderspiel, das angefiihrt ist bei 
G.L. Gomme, A Dictionary of British Folklore. London 1894, 
I 149: „Ghost at the Well“. 

1715 (D. L.), The what d’ye call it, a Tragi-comi- 
pastoral von Gay, „good“ (Genest). Der Verwalter Sir Rogers 
soll diesem ein Theaterstück inszenieren, und Geister sollen 
drin vorkommen. Es geschieht. Sir Roger selbst muß im 
Stück mit zwei Nachbarn zu Gericht sitzen, was auch im 
wirklichen Leben ihr Amt ist. Vor den Richtern erscheinen 
nun Geister, die ihnen das Unrecht vorwerfen, das sie ihnen 
im Leben getan. Den Richtern schlägt das Gewissen, und 
sie laufen davon. — Die Vorwürfe der Geister und ihr Kehr- 
reim sollen an Shakespeares Richard III. erinnern. 

1729 (Hay. 1730), The Author’s Farce von Henry 
Fielding, sehr witzig. Villiers’ Rehearsal ist nachgeahmt, 
daß wir Akt UI der Aufführung eines Puppenspiels bei- 
wohnen. Für die Göttin Nonsense, die jenseits des Styx 
herrscht, soll unter den Toten ein poeta laureatus gewählt 
werden, ein Gedanke, der aus der Dunciad (1728) stanımt. 
Mit zwingendem Humor und starkem satirischen Einschlag 
werden nun Punch, sein Weib, eine ganze Reihe englischer 
Gesellschaftstypen, Charon und andere vorgeführt. Es ist 
der Apparat der antiken Schattenwelt, die ja Lucian schon 
halbdramatisch behandelt hatte, nur daß hier durch Ein- 
mischung der modernen Verhältnisse noch eine neue ko- 
mische Wirkung erzielt wird (s. o. Prosa). 

1730 (Hay.), Tom Thumb von Henry Fielding, „per- 
haps the best burlesque tragedy ever written“ (Genest), s. o. 
Kritik. | 

1732 (D.L), The Covent Garden Tragedy von 
Henry Fielding parodiert den gespreizten Tragödienstil (II 
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11), darunter das Motiv vom unerwarteten Wiedersehn, wo- 
bei die eine Person für einen Geist gehalten wird (II 5). 

1733 (D. L. 1734), The Intriguing Chambermaid 
von Henry Fielding, „good“ (Genest). Um den unerwartet 
heimkehrenden Vater zu verhindern, den schwelgenden Sohn 
zu überraschen, lügt die Zofe Lettice ihm vor, in seinem 
Hause spuke es jetzt (II 3). — Als seine Quelle gibt Fielding 
des Franzosen Regnard Le Retour Imprévu an, der Kern 
jedoch stammt aus der Mostellaria des Plautus, bei dem der 
Sklave Tranio die Stelle des Kammermädchens einnimmt. 
1715 war dieselbe Fabel schon einmal auf die englische 
Bühne gekommen im Lucky Prodigal (L. I. F.) und noch 
früher in The English Traveller (D. L. 1633) von Thom. 
Heywood. 

1735 (C. G.), Macheath in the Shades, or Bayes at 
Parnassus, a Serio-comico-farcical Elysian Ballad-Opera, steht 
unter der Einwirkung Lucians. Die Personen der Bettler- 
oper werden zusammengebrachtmitCardinal Wolsey, Alexander, 
Charon und anderen. 

1736 (Hay.), Pasquin, a Dramatic Satire on the Times 
von H. Fielding; „the tragedy is a good burlesque“ (Genest). 
Nach dem Vorbild von Villiers’ Rehearsal werden ein paar 
Theaterproben vorgeführt. In der Tragödie The Life and 
Death of Commonsense treten drei Geister auf, die mit 
gutem Humor die Tragödiengespenster parodieren (II). 
Commonsense wird von Queen Ignorance besiegt, zum Schluß 
aber erscheint ihr Geist und behauptet triumphierend die 
Bühne. — Durch diese Farce veranlaßt sind zwei weitere: 
Queen Tragedy Restored (1749) und Cloacina (1775); s. u. 

1737 (L. I. F.), Beggar’s Pantomime, Tragikomödie 
von Lun Junior (i. e. Woodward). Die Personen der Bettler- 
oper kommen vor und Gays Geist. 

1737 (D. L.), Eurydice, or the Devil Henpecked von 
H. Fielding, „damned, and did not deserve a much better 
fate’ (Genest). Wie schon öfter ahmt Fielding wieder The 
Rehearsal und die Dialoge Lucians nach. Der Schauplatz 
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ist die Unterwelt, und die Geschichte von Orpheus und 
Eurydice wird in burlesker Weise verdreht. 

1740 (D. L.), Lethe von Garrick, spielt nach dem 
Muster Fieldingscher Farcen in der Unterwelt. 

1749, Queen Tragedy Restored von Mrs. Hoper, 
„indifferent“ (Genest). Die Ärzte Doleful und Drollery 
suchen, Queen Tragedy zu heilen. In der Tragödie, die 
Doleful aufführen läßt, läuft Aeneas vor Didos Geist davon 
(I 2). Zum Schluß erscheint Shakespeare, und die Königin 
wird gesund. — Fieldings Pasquin (s. 0.) gab zu der Farce 
die Anregung. 

1756 (D. L), Apprentice von A. Murphy. Ein Mit- 
glied eines Liebhabertheaters versucht sich an Hamlets Geist, 
nur weiß er nicht, ob er dem Publikum eine Verbeugung 
machen soll (I). 

1768 (D. L.), The Padlock von I. Bickerstaff. Diego 
kommt in der Nacht so unerwartet zurück, daß Ursula einen 
Geist zu sehen meint. 

1769 (D. L.), The Ghost, s. o. The Man’s Bewitch’d, 
Comedy, 1709. 

1775 (C. G.), The Two Misers, „a pretty good musical 
farce‘ (Genest) von O’Hara. Zwei Geizhälse sind eines 
nachts dabei, eine Pyramide auszurauben, unter der ein 
Mufti begraben liegt, als sie gestört werden. Betrunkene 
Janitscharen wollen aus dem Brunnen Wasser emporwinden, 
im Eimer aber erscheint Lively, der im Brunnen verborgen 
war, in des Muftis Mantel und Turban, und die Soldaten 
laufen davon. Daß Lively, ohne an seine Verkleidung mehr 
zu denken, Einlaß in Gripes Haus verlangt, die Frauen aber, 
die ihm öffnen wollten, entsetzt bei seinem Anblick fliehen, 
scheint Einwirkung von Mrs. Centlivers Lustspiel The Man’s 
Bewitch’d (1709, seit 1769 als The Ghost) zu verraten. 
Das Motiv vom vermeintlichen Geist im Brünnen ist aus 
Colley Cibbers Schwank Hob in the Well (1715, s. 0.) ge 
nommen. Nach Genest besteht eine französische Quelle. 

1775, Cloacina, Comi-Tragedy von ungenanntem Ver- 
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fasser. Cloacina wird auf den Thron von Common Sense 
gesetzt, letztere aber erscheint wieder als Geist. — Das Stück 
läßt sich zurückführen auf die Tragödie The Life and Death 
of Commonsense in Fieldings Pasquin (Hay. 1736, s. 0.). 
Die Göttin Cloacina stammt aus Gays Gedicht Trivia, 1716, 
I 115. > 

1788 (Hay.), The Prisoner at Large in 2 Akten von 
John O’Keeffe; „the merit consists in the comic scenes“ 
(Genest). Aus langer Gefangenschaft kehrt Lord Esmond 
unerkannt auf seine Besitzung zurück; man weist ihm ein 
Zimmer an, wo der Geist seiner Mutter umgehen soll. Die 
Uhr schlägt Eins, da öffnet sich eine Tür in der Wandver- 
kleidung, und herein tritt die nachtwandelnde Adelaide, ähn- 
lich gekleidet wie seine Mutter auf dem Bild im selben 
Zimmer (I 4). Der Schlafenden steckt er einen Ring an 
den Finger. Im zweiten Akt ist dann von dem Geist nicht 
weiter die Rede. — Unverkennbar ist hier der Einfluß der 
Romantik zu spüren: In einer Pbsse seltsamerweise eine 
Szene mit Geisterstimmung. 

1791 (C. G.), Modern Antiques von O’Keeffe, „very 
good“ (Genest). Mrs. Cockletop, einer Kokette, wird vor- 
gespiegelt, ihr Mann, ein Antiquititensammler, sei tot. Als 
der Totgesagte unerwartet zurückkommt, sieht er die Zeichen 
der Trauer in seinem Hause und glaubt, seine Frau sei ge- 
storben. Der Dienertölpel Joey glaubt nun, in seiner Herrin, 
die Zofe Nan, in ihrem Herrn einen Geist zu sehen (II 3). 
Sehr gut ist die Szene, wo sich die Gatten im Dunkeln 
treffen und gegenseitig für ein Gespenst halten (II 4). 

1791 (C. G.), Dreamer Awake von Eyre, „poor“ 
(Genest), doch stellenweis mit flottem Dialog, enthält wie 
Mrs. Centlivres Busy Body (1709, s. 0.) das Motiv vom ge- 
störten Stelldichein, wobei weibliche Erfindungsgabe den 
Liebhaber als Geist hinstellt. 

1797/8, The Rovers im Anti-Jacobin, s. o. Kritik. 

Merkliche Wandlungen in der Behandlung von Geister- 
motiven sind in der Farce nicht zu beobachten. Von der 
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alleinstehenden Szene in The Prisoner at Large abgesehen, 
hatte die Romantik keinen Einfluß. 


e) Erzählende und Iyrische Poesie. 


{. Epos. 


Im ernsten Epos spielen Geister keine erwähnenswerte 
Rolle, öfter begegnen sie schon im komischen Epos. Im 
Rape of the Lock (1712) hat Pope, von der Lehre der 
Rosenkreuzer ausgehend, durch Verbindung von Geister- 
und Elfenmotiven eine graziöse Geisterwelt geschaffen, die 
kaum noch an die düsteren Gebilde des Volksglaubens er- 
innert. Die Sylphen sind gute Schutzgeisterchen, die sich 
unsichtbar um alles kümmern, was ihren Schützling Belinda 
betrifft, insbesondere über ihrer Tugend wachen. Einst waren 
sie schöne Frauen, jetzt aber können sie beliebiges Geschlecht 
annehmen und lieben es, mit Mädchen zu kosen, die keusch 
die Männer abweisen. Im übrigen sind ihnen die Eitel- 
keiten und Liebhabereien ihres irdischen Daseins geblieben. 
Als die Schere die Löcke abtrennt, wird ein Sylph, der es 
hindern will, mitten entzwei geschnitten, doch die beiden 
Hälften vereinigen sich gleich wieder. Im Gegensatz zu 
den Sylphen sind die Gnomen, auf der Erde ,,Prudes“, böse 
Dämonen. Sie hausen in der Höhle des Spleen, wo Purpur- 
feuer flammen und Phantome wie Nebel aufsteigen, eine 
Ausmalung, die später Richard Savages Schilderung von „the 
madding maze of spleen“ im Wanderer (1729) beeinflußte 
(Canto II). Eine weitere Beschreibung des Reiches des Spleen 
gab W. Hayley in den Triumphs of Temper (1781, s. u.). 
Während die Tradition gerade bei Einführung von Geistern 
selten verlassen wird, wagte Pope den Versuch, eigene Wege 
zu gehen. 

Auf den Volksgebrauch, für Brownies oder Geister ein 
Mahl hinzusetzen, spielt an Christ’s Kirk on the Green, 
First Supplemental Canto (1721, XVIII) von Allan Ramsay. 
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In der Dunciad (1728) läßt Pope den König der 
Dummköpfe auf den Schwingen der Phantasie nach Elysium 
bringen, doch gibt er fast gar keine Ausmalung. 

Ein Londoner Tagesereignis, die Untersuchung über den 
Klopfgeist Fanny, der in einem Hause von Cocklane spuken 
sollte, gab den Anlaß zu Charles Churchills Gedicht The 
Ghost (1762/3), etwa 4200 Versen im Stil des Hudibras. 
Nach einem Abriß der Geschichte der Wahrsagerkunst, wo- 


L 


bei gelegentlich der gewöhnliche Gruselstil verhöhnt wird, 


folgt eine boshafte Schilderung der Kommission, die dem 
Cocklane-Vorfall auf den Grund gehen sollte. In einer langen 
Rede Trifles begegnet eine durch Fielding beeinflußte Schil- 
derung des Totengerichts, wobei, wie üblich, Typen aus dem 
englischen Leben aufgeführt werden. — Von dem Geisterspuk 
in Cocklane finden sich übrigens auch anderweitig Spuren. 
In Drury Lane wie Covent Garden wird zu jener Zeit 
Addisons Drummer neu einstudiert; Goldsmith spottet über 
den Geist in den beiden ersten seiner Essays; Samuel Foote 
läßt in den Orators den Fall in einer komischen Gerichts- 
szene verhandeln; und noch 1787 wird auf das Ereignis an- 
gespielt im Epilog zur Tragödie Vimonda. 

The Triumphs of Temper (1781) von William Hay- 
ley führen die Heldin in die Regionen des Spleen (s. 0.), die 
in Nachahmung der Danteschen Hölle geschildert und mit 
Phantomen und Gespenstern reichlich ausgestattet sind (IID); 
Canto V bringt Serena ins Reich der Seligen. Die Verse 
I 42ff., wo es von der alten Jungfer Penelope heißt, der 
Geist ihrer Schönheit spuke noch immer auf den Pfaden der 
Jugend, sind eingegeben durch Popes Verse On Certain Ladies 
(1730), die er noch einmal geändert brachte in seiner zweiten 
Epistel an Martha Blunt. 

The Lousiad (1785—95) von Peter Pindar (i. e. John 
Woleot) beschreibt in heroischem Tone die Nacht, die 
Gespenster in ihrem Gefolge habe, und wie die Lords 
nachts den „maids of honour“ freundlich die Geister ver- 
scheuchen (III). 
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Burns’ II. Epistel an Robert Graham schildert im 
Stil des heroischen Epos einen Kampfsturm zwischen Tories 
und Whigs, an dem selbst die Schatten der Toten teil- 
nehmen (XIV). 

In das alte Epos sind also die romantischen Geister 
nicht eingedrungen; wir finden sie — nach Macphersons 
Ossian — erst im Balladenepos, das mit Coleridges Christabel 
einsetzt. 

2. Ballade 

Volks- und StraBenballaden, die ja erst durch Aufzeich- 
nung und Druck ,.Literatur“ werden, fiihre ich im folgenden 
auf nach der Zeit ihres Erscheinens in den gedruckten 
Balladensammlungen (vgl. Motherwell, Minstrelsy Ancient and 
Modern, Glasgow 1827, Introduction). 


Ernste Volksballade. 


Sweet William’s Ghost, in A. Ramsays Tea Table 
Miscellany, 1. Ausgabe 1724 (Ausg. von 1740 neugedruckt 
Glasgow 1876, I 117). Ganz schlicht beginnt die Ballade: 

„Ibere came a ghost to Margaret’s door, 
With many a grievous grone, 


And ay he tirled at the pin, 
But answer made she none.“ 


Auf die Frage des Madchens gibt sich der Geist als 
William zu erkennen und bittet, sie möchte ihm sein Treu- 
wort zurückgeben. Er weigert sich hineinzukommen und 
sie zu küssen, sie würde dann nicht mehr lange leben, denn 
er ist ja ein Geist, seine Gebeine liegen auf einem Kirch- 
hof weit über der See. Da gibt ihm Margret das Wort 
zurück, aber sie schürzt sich und folgt ihm die ganze lange 
Winternacht. Beim Hahnenschrei mahnt sie der Geist zur 
Heimkehr und verschwindet in einer Nebelwolke, Margret aber 
stirbt. Das Motiv ist also, daß der Tote zur Liebsten kommt, 
um sein Wort zurückzuerhalten, denn sonst hat er keine 
Ruhe im Grabe. — Was die Darstellung betrifft, so wird 
der Geist beim Erscheinen nur durch seine Seufzer ge- 
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schildert. Daß es Nacht ist, „the live-lang winter night“, 
wird erst später gesagt. Es wird auch nicht erwähnt, daß 
Margret Grauen empfindet; das ist selbstverständlich, die 
Phantasie des Hörers ergänzt es. Allmählich erst, in Frage 
und Antwort, kommen charakteristische Geisterzüge heraus: 
Die Gebeine im Kirchhof, der enge Sarg, das Krähen des 
Hahnes beim Verschwinden (vgl. Hamlet I 1). 

Das Motiv vom Hahnenschrei findet sich gleichfalls in 
einer Nachahmung der Volksballade, in King Arthur’s 
Death (Percys Reliques of Ancient English Poetry, 1765, 
III 28). Gawain erscheint darin seinem Oheim Arthur im 
Traum und warnt ihn vor der Schlacht. Ausmalung fehlt. 

The Jew’s Daughter, 1765 ebd. I 32; bei Child UI 
233. Die Stimme des ermordeten Christenknaben antwortet 
der Mutter aus dem Brunnen, wo die Leiche liegt. 

Child Waters, 1765 ebd. III 58; bei Child 1183. Die 
Mutter des Ritters, der das schwangere Mädchen als Page 
im Stalle schlafen läßt, glaubt, dort stöhne ein Geist. 

Fair Margaret and Sweet William, 1765 ebd. IL 
128; bei Child II 199. William feiert mit einer Reicheren 
Hochzeit, und Margaret stirbt darüber. In der Hochzeits- 
nacht tritt ihr Geist vor das Brautbett der Vermählten und 
segnet die Schlafenden. In William aber erwacht die Reue, 
und selbigen Tages noch stirbt er vor Gram. — Beim Er- 
scheinen des Geistes wird nur gesagt, daß es Nacht ist. Der 
Geist erwähnt green-grass-grave und winding-sheet. 

Binnorie, unter den Zusätzen der Ausgabe des Jahres 
1791 von David Herds Ancient and Modern Scottish Songs 
(Neudruck Edinburgh 1876, Appendix 20; vgl. Child I 118). 
Die ältere Tochter des mächtigen Baron stößt in ihrem Haß 
die jüngere Schwester ins Wasser und läßt sie ertrinken. Der 
wraith’) der Toten aber erscheint ihrem Geliebten und klagt 








1) Unter wraith verstehen die Schotten die Erscheinung eines 
Menschen kurz vor oder nach dessen Tode, und zwar ist nur einem 
diese Geistererscheinung sichtbar. Die Idee eines Schutzgeistes 
liegt dem Glauben zu Grunde. 


ihm ihr Schicksal. Gruselmomente werden nicht angewandt, 
schlicht wird gesagt: ,Her wraith at deid of night cold 
appeir.“ 

Nicht allzuhäufig haben wir also Volksballaden mit 
Geistermotiven. und wo sie begegnen, wird keine direkte 
Beschreibung der Gespenster gegeben, nur einzelne dras- 
tische Tatsachen. Viel Ausmalung ist auch gar nicht 
nötig; die Gestalten der Ballade sind in der Volksphantasie 
schon fertig, mit dem Wort „König“ stellen sich von selbst 
die Bilder von Macht und Prunk, mit dem Wort „Geist“ 
‘ alle Schauer der Nacht vor die Einbildungskraft. Die breite 
Erzählungsweise des Romans macht es dem Leser bequem, 
die sprunghafte Darstellung der Ballade fordert von vom 
herein ein selbsttätiges Mitarbeiten der Phantasie. Durch 
Stimmungsmittel braucht der Geistergläubige nicht erst über- 
zeugt zu werden. Was Lessing an Shakespeare als Vor- 
zug gegen Voltaire rühmt, daß nämlich jenem, dem Roman- 
tiker, die Erscheinung eines Verstorbenen eine ganz natür- 
liche Begebenheit scheine (Hamburgische Dramaturgie 12. 
Stück), läßt sich in höherem Maße noch von der Volks- 
ballade sagen. 


Ernste Straßenballade. 


Jerman’s Wifeof Clifton, auch Bateman’s Tragedy 
genannt, 1723 in\_A Collection of Old Ballads, London, 
for Roberts (Neudruck im Engl. Sem. Berlin), Vol. I 
-'INo. XXXVII, ist die bekannteste dieser Balladen. Nach- 
dem sich Bateman am Hochzeitstage der Untreuen erhängt 
hat, findet die junge Frau keine Ruhe mehr, überall sieht 
sie seinen Geist; und nachts hört sie schreien und stöhnen. 
Doch erst nach der Geburt des Kindes darf ihr das Gespenst 
etwas antun: Die Freunde, die bei ihr wachen sollen, werden 
vom Schlaf übermannt, und sie wird fortgetragen in der 
Nacht — niemand weiß, wie es zuging. „Pale and ghastly“ 
wird der Geist hier geschildert: Die Straßenballade malt mit 
grelleren Farben als die Volksballade. 
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The Suffolk Miracle, 1723 ebd. I No. XXXVIII. 
Das Motiv ähnelt dem der Lenore von Bürger, scheint aber so 
verdorben, daß es sinnlos geworden ist. Das Mädchen ist 
von ihrem Vater zu einem Oheim geschickt worden, damit 
sie von dem Geliebten getrennt werde. Dieser stirbt. Nachdem 
der Tote ein oder zwei Monate im Grabe gelegen, kommt er 
um Mitternacht auf einem Roß ihres Vaters, um die Geliebte 
zu holen; doch bringt er sie nicht ins Grab, sondern ohne 
ersichtlichen Grund zurück ins elterliche Haus. Während 
des windschnellen Rittes bindet das Mädchen ihm ihr Taschen- 
tuch um die schmerzende Stirn; im Grabe findet man das 
Tuch um den Kopf des Leichnams. Unter der Nachwirkung 
des Schreckens stirbt das Mädchen. Um die Geschichte 
möglichst wahrscheinlich zu machen, werden Nebensächlich- 
keiten betont: Der Tote bringt „her mother’s hood and 
safeguard“, um sich als Abgesandter der Eltern auszuweisen; 
erst daraufhin läßt der Oheim seine Nichte ziehn. Für die 
Straßenballade ist diese kleinliche Anschauung, die so ganz 
der Art der Volksballade widerspricht, charakteristisch. 

The Lamentable Fall of the Duchess of Glo- 
cester, 1723 ebd. II No. XIII. Die Herzogin erzählt selbst, 
wie sie sich mit einer Hexe verband, um die Geister der 
Nacht zu beschwören. 

The Lover’s Lamentable Tragedy, 1723 ebd. II 
No. XLIII. Die verlassene Geliebte droht, ihr Geist werde | 
Damon beunruhigen. 

The Lover’s Tragedy, 1725 ebd. III No. XXXIX. 
Ritter William betört Fair Susan of Somersetshire und verläßt 
die Schwangere. Sie stirbt, und wie sie gedroht, erschreckt 
ihn nun ihr Geist. Um Mitternacht erscheint sie, während 
feurige Flamme das Zimmer füllt, zitternd steht sie an den 
Bettvorhängen und droht mit Dolch und Schwert, und mit 
einem Schrei verschwindet sie dann. Einmal hört der Ritter 
seltsames Stöhnen und sieht, wie das Mädchen mit einem 
Kinde auf den Armen erscheint und es aufs Bett an seine 
Seite legt. Vor Schrecken wird er krank und stirbt. 


The Factor’s Garland, 1725 ebd. III No. XLI. Einst 
hatte der Factor mitleidig einen Toten begraben. Dessen 
Geist rettet ihn nun eines Tages vom Ertrinken, indem 
er ihm mit einem Boot zu Hilfe kommt, und verzichtet 
später auf den ausbedungenen Lohn, das dreißig Monate alte 
erste Kind. — Seltsamerweise fehlt hier das Grausige völlig; 
der Geist wird als „a little old man“ eingeführt und stellt 
sich vor: „Sir, I am the spirit of that dead body“ etc. Viel- 
leicht erklärt sich dies durch Verwechslung mit Elfen oder — 
keltische Herkunft der Geschichte, denn sie wird auch mit- 
geteilt in J. F. Campbells Popular Tales of the West High- 
lands, London 1890, II 121, The Barra Widow’s Son. 

The Wandering Prince of Troy, 1765 in Percys 
Reliques III 192. Der wandernde Prinz ist Aeneas; der 
Geist Didos verkündet ihm sein Schicksal, und von Teufeln, 
die ihn umtanzen, wird der Treulose abgeholt. 

The Portsmouth Ghost, or a Full and True Account 
of a Strange, Wonderful, and Dreadful Appearing of the Ghost 
of Madame Johnson, a Beautiful Young Lady of Portsmouth, 
angegeben bei Ashton, Chapbooks of the 18% Century, Lon- 
don 1882, S.70. Die Ballade zeigt, wie tief diese Geschichten 
stehen können. Um an dem Verführer gerächt zu werden, 
verkauft sich das schwangere Mädchen dem Teufel und 
schlitzt sich dann den Bauch auf. Der Teufel fliegt mit dem 
Körper davon, läßt aber das Kind zurück. Sie erscheint 
nachts den Seeleuten des bösen Kapitäns, den sie ver- 
derben will. 


„Ihe next time that she came again 
For to have perish’d on the main, 
They all expected for to rue 

So violent the storm it grew. 


They all at fervent prayers were, 

At length this sailor, I declare, 

Did speak to her, and thus did say, 
What ails thy troubled spirit, pray ?“ 


In einer Feuerflamme schleppt sie den Bösewicht fort. 
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Diese mehr oder weniger schlechten Straßenballaden 
wirken, soweit sie Geistermotive behandeln, recht roh. Kine 
direkte Scfitidétung der Geister wird nicht, wie in der Volks- 
ballade, vermieden, man will hier recht grausig wirken. 
Den Hörern sollten die Haare zu Berge stehen, wenn der 
Geist in einer Feuerflamme erscheint oder den Treulosen 
von tanzenden Teufeln fortschleppen läßt. Und noch un- 
heimlicher mußte die Geschichte wirken, wenn sie wirklich 
geschehen war! Daher überall ein Bemühen, die Fabel zu 
lokalisieren. 


Ernste Kunstballade. 


William and Margaret von David Mallet, 1724 in Allan 
Ramsays Tea Table Miscellany (Neudruck Glasgow 1876, 1143). 

Margarets Geist erscheint dem Treulosen. Sie wirft ihm 
seinen Eidbruch vor und alles Unrecht, das er an ihr be- 
gangen. Der Hahn kräht, und der Geist muß hinweg, William 
aber eilt am Morgen, an allen Gliedern zitternd, zum Grabe 
Margarets und stirbt dort. 

Die Anregung zu der Ballade gab die in Fletchers 
Knight of the Burning Pestle zitierte Strophe: 


„When it was grown to dark midnight, 
And all were fast asleep, 

In came Margaret’s grimly ghost, 

And stood at William’s feet“, 


die aus Fair Margaret and Sweet William zu stammen 
scheint (s. 0.). Mallet beginnt ebenso, nur änderte er die 
erste Zeile zu „Twas at the fearful midnight hour“ und 
„came“ in „glided“. Auch die hauptsächlichsten übrigen 
Motive und Wendungen entlehnte er, namentlich aus Sweet 
William’s Ghost und Fair Margaret and Sweet William (s. o.): 
midnight-grave, winding-sheet, den Hahnenschrei, den Tod 
als Folge. ,,The hungry worm“ ist ein Motiv, das Mallet 
zufügte. Trotzdem gelang die Nachahmung des Balladentons 
nicht. Die eingehende Schilderung vom Erscheinen des 
Geistes in 5 Strophen mit vielen Vergleichen: 
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„Her face was like an April morn 
Clad in a wintry cloud; 

And claycold was her lily hand 
That held her sable shroud“ etc. 


fällt völlig aus dem Stil der Volksballade heraus. 

Admiral Hosier’s Ghost, 1739 von Richard Glover, 
1765 aufgenommen in Percys Reliques, JI 367: Die Mann- 
schaft der Flotte Hosiers war 1726 bei der Blockierung von 
Porto Bello an Krankheit zu Grunde gegangen, und erst 1739 
wurde der Platz von Vernon genommen. Die Ballade schildert, 
wie die Flotte dieses letzteren im Siegesjubel vor Porto Bello 
liegt; da ertönen um Mitternacht schrille Schreie, und eine 
Geisterschar, „all in dreary hammocks shrouded“, erscheint. 
Unterm bleichen Glanz des Mondes mustert Hosier seine 
Mannschaft. Mit den 3000 Geistern schwebt er zum Admirals- 
schiff, um dem Sieger Vernon seinen Untergang zu erzählen 
und Rache an jenen in England zu fordern, die seinen Tod 


~verschuldeten; ewig werden die Geister sonst klagend schweben 


miissen. — Die gespenstische trauernde Schar ist vom Diister 
der Geisterhaften umwittert, doch soll sie nicht so sehr das 
Gefühl des Grauens beim Leser wecken, als das des Mitleids. 
Wieder steht die ausführliche Beschreibung der Geister in 
scharfem Gegensatz zur Volksballade. 

Kenneth von Henry Mackenzie, 1769 in David Herds 
Ancient and Modern Scottish Songs (Neudruck Edinburgh 1876, 
I 137). Der Seher in der Halle warnt: Der schwarze Hund 
habe geheult, denn wie er, der Seher, habe er hoch auf 
schön Margarets Brust das Laken und totenstarr ihr Auge 
gesehen. Je höher nämlich nach schottischem Volksglauben 
das Leichentuch die Erscheinung einhüllt, die im second- 
sight gesehen wird, desto näher ist der Tod dem also Ge- 
schauten. In der Tat stirbt Margaret. 

Cumnor Hall von W.J. Mickle, 1784 in Evans’ Collec- 
tion of Old Ballads. Das Geistermotiv gibt einen wirkungs- 
vollen Schluß: Seit dem Verschwinden der Gräfin spuken 


| Geister in Cumnor Hall, und die Leute scheuen den Ort. 


| 


| 
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Night Scenes of Other Times, Balladentrilogie von 
Joanna Baillie, 1790 in Fugitive Verses. Im ersten Teil 
kommt Edwards Geist zum Stelldichein mit Margaret, deren 
Entführung verabredet war. Sie will ihm in den Tod folgen, 
und mit des Liebsten Gestalt flieht auch ihr Leben (vgl. Sweet 
William’s Ghost). In der zweiten Ballade erscheint Edward 
seinem Mörder. In der dritten hört Margarets Vater die 
Harfe ihr Lieblingslied tönen; da weiß er, daß es die 
Geisterhand der toten Tochter ist, die er bis jetzt nur ent- 
flohen glaubte (vgl. oben S. 29 Smollett, Count Fathom Chap. 
XXXIV, James Thomsons Ode on Aeolus’s Harp). — Die 
weitschweifige Balladennachahmung ist geringwertig und 
durchaus unoriginell. Starke Beeinflussung zeigt sich, außer 
der bereits angeführten, durch Balladen wie Leonore, Sweet 
William’s Ghost, Mallets William and Margaret, durch Macbeth, 
Ossian und andere Dichtungen. 

Bürgers Lenore wurde zuerst 1791 von William 
Taylor übersetzt (gedruckt 1796 im Monthly Magazine, 
Märzheft), die Ballade, welche von allen literarischen Erzeug- 
nissen, die um jene Zeit aus Deutschland kamen, am beliebtesten 
in England werden sollte und den tiefgehendsten Einfluß 
übte (vgl. Erich Schmidt, Bürgers ,,Lenore“, Charakteristiken I, 
2. Aufl. Berlin 1902, 189 ff, und Alois Brandl, Lenore in 
England, ebd. 235 ff. Von den anderen Übersetzungen 
durch J. T. Stanley, Walter Scott, H. J. Pye, W.R. Spen- 
cer (sämtlich 1796), und Rev. Beresford (c. 1800) ist die 
Walter Scotts als sein Erstlingswerk am wichtigsten. 
Seine Nachdichtung, zu der ihn ein Vortrag der Taylor- 
schen Übersetzung anregte, erschien 1796 unter dem Titel 
William and Helen. Er übertrug darin nicht wörtlich ins 
Englische, vertauschte nicht nur den Namen Lenore mit 
Helen, sondern wählte auch eine andere Form, vierzeilige 
Strophen, und änderte und erweiterte, hauptsächlich in der 
Absicht, die Romantik der Stimmung noch zu steigern. 

Unverändert blieb natürlich der Kern: Mit dem sieg- 
reichen Heere kehrt der Geliebte des Mädchens nicht heim; 
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ihr Schmerz bricht sich schließlich Bahn in gotteslästerlicher 
Raserei; da kommt der Vermißte nachts zu ihrer Kammer 
und bringt sie in geisterhaft tollem Ritt zu einem Kirchhof, 
wo ihm plötzlich Kleidung und Fleisch von den Knochen 
fallen, und ein Gerippe vor ihr steht: Es ist der Tod, der 
sie zu Grabe holte. Wie aber schon Taylor getan, verlegt 
Scott die Handlung aus der fredericianischen Zeit in die 
entlegnere und romantischere der Kreuzzüge, in der schon das 
Castle of Otranto spielt. Es genügt ihm nicht, daß nach des 
Mädchens Verzweiflungsreden der Klang von Rosseshufen 
ertönt und klirrend der Reiter absteigt und durch die Tür 
spricht; er läßt erst die Zugbrücke fallen; nicht Elf schlägt, 
die Uhr, sondern Zwölf, die Geisterstunde. Das Hauptge- 
wicht ist dann auf den schaurigen Geisterritt gelegt; er 
wird breiter ausgemalt, noch mehr als im Deutschen steigern 
schallnachahmende Worte die Wirklichkeitsempfindung: 


tramp! tramp! along the land they rode, 
Splash! splash! along the sea“ (von Taylor tibernommen). 


Das „Gesindel“ andererseits, das am Hochgericht um 
das Rad tanzt und, der Aufforderung des Reiters folgend, 
ihm hinten nachgeprasselt kommt, ist nicht so gut geändert 
in den kettenbeladenen Mörderleichnam am Galgen; das 
Deutsche wirkt hier konturloser und geheimnisvoller. Der 
Schilderung des mondbeschienenen Kirchhofs — Ziel des 
Rittes — ist dann wieder ein düsterer Accent hinzugefügt: 
Raschelnd wie Herbstblätter hört man unselige Geister. Die 
deutsche Lenore war ihrerseits durch die englische Ballade 
beeinflußt (vgl. Erich Schmidt). 

In der Lenorenübersetzung waren zum ersten Mal in 
der Ballade systematisch eine Menge Grauenstimmungen ent- 
fesselt worden, noch aber begegneten keine Geschmacklosig- 
keiten. Die Geisterballade war damit in den Vordergrund 
der Romantik getreten. 

The Braes of Yarrow von Mr. Logan, 1791 aufge- 
nommen in David Herds Ancient and Modern Scottish Songs 


(Neudruck Edinburgh 1876, Ap. 22), läßt sich noch durch 
lyrisch weiche Stimmung mehr dem Admiral Hosier als der 
Lenore an die Seite stellen. Kaum hat der Geliebte das 
Mädchen verlassen, da sieht sie über den Wassern des Yarrow 
seinen wraith. 

Mary’s Dream, anonym ebd. (Ap. 38), lyrisch wie die 
vorige Ballade. Der Mond scheint, das Mädchen legt sich 
nieder zum Schlafen, da hört sie eine sanfte Stimme und 
sieht den Geist des Geliebten. Er ist ertrunken und bittet 
sie, nicht mehr zu weinen, bald würden sie sich wiedersehen. 
Alles Grauenerregende ist in der Schilderung vermieden, der 
Geist soll Mitleid, keine Furcht erregen. 

Jenny’s Complaint, 1794, von John Wolcott, in 
Pindariana, zeigt schalkhaften Einschlag. Jenny denkt an 
ihren verstorbenen Mann, Auld Robin Gray. Der Mond 
scheint, eine Wolke geht darüber hin, da schüttern die Fen- 
ster, die Eichen beugen sich, es stürmt und donnert; die 
Gespensterform des Alten erscheint. sitzt zu Jenny nieder 
aufs Bett und teilt ihr mit, daß er im Jenseits glücklich 
sei. Als er schon wieder davongleitet, fragt sie noch, ob 
sie Jemmy heiraten dürfe, er jedoch antwortet nicht. 

Alonzo the Brave and Fair Imogine von M. G. 
Lewis, 1795 seinem Roman Ambrosio or the Monk eingefügt, 
um die Stimmung vorzubereiten für die Erscheinung von 
Elviras Geist. Als Ritter Alonzo zum Kampf ins heilige 
Land zieht, ruft Imogine Gott an: Wenn sie untreu werde, 
so möge er Alonzos Geist bei der Hochzeit an ihrer Seite 
sitzen und sie zu Grabe schleppen lassen. Die Ungetreue 
aber vergißt ihren Schwur und feiert Hochzeit mit einem 
andern; da tritt, als es Eins schlägt, ein schwarzer Ritter 
mit geschlossenem Visier unter die Gäste. Das Lachen ver- 
stummt, bei seinem Anblick verkriechen sich scheu die 
Hunde, die Lichter brennen blau. Das Visier birgt einen 
Totenkopf, in dessen Augenhöhlen die Würmer kriechen. 
Das Gespenst erinnert Imogine an die Worte, die sie einst 
gesprochen, und sinkt mit ihr in den Abgrund; vier Mal 

Palaestra LV. 7 
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alljährlich aber, um Mitternacht, erscheint das Skelett wieder 
mit seiner weißgekleideten Braut, sie trinken aus Schädeln 
und die Gespenster umtanzen sie. — Über die Beeinflussung 
der Ballade durch Lenore usw. vgl. Max Rentsch, M.G. Lewis, 
Diss. Leipzig 1902, und Otto Ritter, Archiv CXI 106. 
Störend macht sich die Häufung der Schauermotive geltend, 
eine Tendenz, die gegen Ende des Jahrhunderts auch ander- 
weitig zu beobachten ist. 

Brissot’s Ghost im Anti-Jacobin 1797/8 (Neudruck 
von Charles Edmonds, London 1890, 165) ist eine Art 
Parodie von Admiral Hosier’s Ghost, dessen Strophen je eine 
entsprechende hier gegeniibergestellt ist. aber nur mit einem 
geringen Einschlag von Humor. Bei einer Zecherei in 
Shakespeare Tavern erscheint englischen Jakobinerführern 
Brissot, einer der Leiter der französischen Revolution, mit 
einer Schar von Geistern, die gleich ihm die Häupter in 
der Hand tragen. Die Hingerichteten wollen den Jakobinern 
als warnendes Beispiel dienen. 

The Ancient Mariner von S. T. Coleridge, 1798 in 
Lyrical Ballads. Der Matrose, der böswillig den Albatroß 
tötete, duldet mit seinen Gefährten infolge der Windstille 
alle Qualen des Durstes. Da sieht er fern ein Schiff. Kein 
Wind weht, und doch nähert es sich; sobald es vor die 
untergehende Sonne kommt, scheint sie durch seine Rippen 
wie durch ein Gitter: Es ist das Skelett eines Schiffes. 
Und auf ihm sind der Tod, ein kohlschwarzes Gerippe, und 
die Nachtmahr mit der aussatzweißen Haut. Längsseits legt 
sich das Fahrzeug an das Schiff des Matrosen; die Beiden 
würfeln um sein Leben, and die Nachtmahr gewinnt — er ist 
ihr verfallen. Im hereinbrechenden Dunkel schießt das 
Gespensterschiff mit wisperndem Laut davon (Part III). — 
Die Leidensgefährten des Matrosen erlöst der Tod; er muß 
dulden, bis er selbst die grauenhaften Wasserschlangen als 
Brudergeschöpfe erkennt und sie segnet. Jetzt geht wieder 
das Schiff. Im Mondschein stöhnen die Toten und erheben 
sich. Unbeweglich bleiben ihre Augen, aber sie bedienen 
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die Segel, und der Matrose zieht mit ihnen an einem Tau. 
Doch nicht die Seelen der Toten kehrten zuriick in die Leich- 
name, sondern selige Geister sind es, und sobald der Tag 
kommt, fliehen sie aus dem Mund der Körper als liebliche 
Klange (Part V). Wieder arbeitet in der Nacht die ge- 
spenstische Mannschaft; die steinernen Augen sind auf 
den Matrosen gerichtet und glitzern im Mondschein. End- 
lich sieht er die heimatliche Küste, und indem er nun auf die 
Toten wieder blickt, liegen sie leblos wie vorher, doch neben 
jedem Körper steht eine lichte Seraphgestalt (Part VI). Als 
der Lotse und der Eremit dann an das Schiff gekommen 
sind, versinkt es plötzlich (Part VII). 

Über Entstehungsgeschichte und Quellen der Dichtung 
siehe A. Brandl, Samuel Taylor Coleridge und die eng- 
lische Romantik, Berlin 1886, 209 ff. Dort wird gezeigt: 
Den Keim der Ballade gab ein Traum des Cruikshank, 
welchem ein Skelettschiff mit Gestalten erschien. Für die 
Nachtmahr und den Tod bot erste Anregung die Erzählung 
der Hexe im Macbeth, die den Seemann plagen will. Die 
geisterhafte Besatzung, die das Schiff steuert und bedient, 
stammt aus dem Brief des Paulinus, Bischof zu Nola in der 
2. Hälfte des 4. Jahrhunderts, an Vicarius, den Vicepräfekten 
von Rom, worin die wunderbaren Schicksale eines gestrandeten 
Kornschiffes mitgeteilt werden (vgl. Gentleman’s Magazine 
Oct. 1853), und aus einer Geschichte von G. Shelvockes Reise 
um die Welt, London 1726. 

Aus dem Rahmen der voraufgehenden Geisterballade 
tritt der Ancient Mariner völlig heraus, eine originale ge- 
waltige Phantasie verläßt hier die breitgetretene Bahn des ' 
üblichen Geisterspuks und schafft neue Motive. 

Christabel von S. T. Coleridge, Part I 1798; Part II 
1800; gedruckt 1816. Es ist Mitternacht, die Eulen schreien. 
die Uhr vom Schloß schlägt Zwölf, und mit kurzem Heulen 
antwortet der Hund jedem Schlag: „Some say, she (the bitch) 
sees my lady’s shroud“ (gemeint ist, der Hund sehe den Geist 
der verstorbenen SchloBherrin). Ein Geheimnis umgibt die 
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schöne Geraldine, die von Christabel, der Tochter des SchloB- 
herrn, dort im Walde unter der Eiche gefunden wird. An 
der Schwelle des Schlosses sinkt Geraldine zusammen und 
läßt sich hinüberheben; bei ihrem Vorübergehen heult der 
Kettenhund, der im kalten Mondschein schläft, und eine 
Flammenzunge schießt aus der Asche des verlöschenden 
Feuers in der Halle. Heimlich, um den Vater nicht zu 
wecken, führt Christabel den Gast in ihr Schlafgemach; da 
wird sie von Geraldine an ihre Mutter erinnert: Sie starb 
an dem Tage ihrer Geburt, auf dem Totenbette aber weissagte 
sie rätselhaft, an Christabels Hochzeitstag würde sie die Uhr 
Zwölf schlagen hören. Plötzlich starrt Geraldine mit irrem 
Auge ins Leere, und scheint zu einem unsichtbaren Wesen 
zu reden: Der Schutzgeist, die wandernde Mutter, solle 
weichen, denn ihr, Geraldine, sei diese Stunde gegeben. 
Dann wischt sie den Schweiß von der kalten Stirn: Es ist 
vorüber. — Uber die fremden Kinflüsse in Christabek—z. B. 
das Wiederaufleben von Spensers Duessa in Geraldine etc. s. 
A. Brandl, Samuel Taylor Coleridge 219 ff. 

Unter der vorliegenden Reihe von Geisterdichtungen 
nimmt Christabel den ersten Rang ein. Wie aus märchen- 
haftem Dämmer steigen die Bilder des ersten Teils der 
Dichtung, geheimnisvoll verschleiert ahnt man in den Vor- 
gängen den Einfluß eines noch unbekannten dämonischen 
Wesens, eines noch unsichtbaren Geistes. Ungreifbar und 
unsichtbar ist für uns der Geist der Mutter, der schützend 
Christabel umschwebt, nur das Dämonenauge einer Geraldine 
scheint ihn zu erblicken. 

Das Geisterhafte selbst ist unbestimmt gelassen, darin 
beruht die Macht seines Bannes; klar und deutlich gesehen 
aber ist jede realistische Hinzelheit. Dabei findet keine 
Häufung von Schauermotiven statt, sondern wenige Züge 
werden geschickt ausgewählt, und jeder zeigt eine besondere 
Abtönung, die ihn über die Schablone erhebt: Der Eulen- 
schrei wird lautlich nachgeahmt, der Mond steht hinter 
dünnem Wolkenschleier, das Heulen des Hundes antwortet 
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den Schlägen der Uhr. Nicht zum geringsten beruht die 
Wirkung des Gedichtes auf seiner fragmentarischen Gestalt; 
dunkel wird auf ein drohendes noch unbekanntes Etwas 
hingedeutet, keine Katastrophe aber und keine platte Aus- 
malung reißt den Schleier von dem Gefürchteten. Schon 
der Ancient Mariner hatte die Form der Ballade weit über- 
schritten, in Christabel entsteht aus der Ballade das Balladen- 
epos, das dann Scott im Lay of the Last Minstrel ausbildete. 

Ellen von Cottle, 1799 in Annual Anthology. Das 
Mädchen steht an der Felsenküste und klagt nach dem 
Geliebten. Sie achtet nicht, wie die Flut inzwischen steigt, 
bis kein Entrinnen mehr ist. Da, in der Todesnot, erscheint 
ihr winkend der Geist des Liebsten und empfängt ihren 
letzten Atem, so daß sie keinen Todesschmerz fühlt. 

Tales of Terror, Kelso 1799, und Tales of Wonder, 
London 1801, herausgegeben von M. G. Lewis, mögen ihrer 
Gleichartigkeit wegen zusammen behandelt werden. Sie 
enthalten: 

Hrim Thor, or the Winterking (T. o. T.). Das betrogene 
Mädchen wird vom Winterkönig entführt. Doch bevor sie 
im Schnee untersinkt, sieht sie noch ihres Liebsten Geist, 
der seufzend seine blutende Brust entblößt. Das Motiv hat 
Ähnlichkeit mit dem der Ballade Ellen von Cottle (1799, s. o.). 

Albert of Werdendorff, or the Midnight Embrace 
(T. o. T). Der Lord verführt Josephine und vergiftet sie 
nach einer Liebesnacht, als er eine reiche Braut heimgeführt 
hat. Doch er hatte versprochen, die nächste Mitternacht 
Josephine wieder umarmen zu wollen, und als nun die 
Stunde schlägt, weiß er, daß sein Ende naht. Die Zinnen 
schüttern im Sturm, der Donner rollt, und die Kerzen brennen 
trübe. Durch den scheußlichen Giftmord entstellt, erscheint 
die Gestalt des Mädchens, und unter ihrem Kuß sinkt er tot 
zu Boden. — Daß der Geist den Untreuen bei seinem Worte 
nimmt, stammt aus der Ballade Alonzo the Brave, der 
(respensterkuB aus der Episode der blutenden Nonne des 
„Monk“ von Lewis. 
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The Maid of Donalblayne (I. o. T.). Die Geister 
des ertrunkenen Liebespaares gleiten klagend im Mondschein 
über die Flut, beim Klang der Mitternachtsglocke schlägt 
Marion ihre Schattenleier, und der Fischer, der mit Rudern 
einhält, sieht Lichter auf dem Ozean. — Glover hatte in Hosier’s 
Ghost solche trauernden Geister über den Wassern geschildert, 
und geisterhafte Musik war ja ein Motiv der Romane (vgl. 
oben Mysteries of Udolpho). 

Martel (T.0.T.). Allnächtlich wiederholt sich der Kampf 
des Schattensarazenen mit dem Geist des Helden. 

The Black Canon of Elmham (T.0.T). Der heilige 
Mann wird gerufen, denn der Geist, der in der Abtei an 
St. Edmond’s Eve umgeht, will sein Klagen nur lassen, wenn 
er, der Canon, kommt. Den aber schüttelt die Furcht, denn 
er selbst ist der Schuldige. er hat eine Nonne verführt und 
im Kloster getötet. Von selbst öffnen sich ihm die Türen 
der Gruft, und blutrot erscheint auf dem schwarzen Marmor- 
grab eine Inschrift, die das Verbrechen enthüllt. Die Reliquie 
deutet auf die Schrift, und die Türen schließen sich. Nie 
wieder sah man den Canon oder den Geist. -- Der Held der 
Ballade hat sein Vorbild im Ambrosio des Lewisschen „Monk“; 
die Inschriften erinnern an Vathek und The Castle of Otranto. 

The Sprite of the Glen (T. o. T.) handelt zwar nicht 
vom Geist eines Verstorbenen, sondern einem Dämon, doch 
erinnert das Motiv an die blutende Nonne des „Monk“. 
Eine Entführung ist verabredet, das Mädchen läßt sich aber 
entführen durch den Geist, der die Gestalt des Geliebten 
angenommen hat. — Den Einfluß Mrs. Radcliffes verrät die 
Schilderung, wie Berthas aufgeregte Phantasie durch die 
gewobenen Figuren der Tapete getäuscht wird; gleich dem 
Teufel im „Monk“ des Lewis frohlockt der Dämon über das 
angestiftete Unheil. 

The House upon the Heath (T. 0. T.), a Welsh Tale, 
borgt seine Szenerie zum Teil aus den Romanen Mrs. Rad- 
cliffes. Der düstre Reiter, der die Hebeamme durch die 
Nacht zum Heidehause bringt, führt sie durch dunkle, 
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düstere Räume; man hört ein Stöhnen; eine geheime Tür 
hinter dem Tapetenteppich führt in ein Zimmer, das schwarz 
behangen ist; all das ist ganz wie in Adelines Traum in 
Romance of a Forest. Als der Führer seine Schwester 
tot findet, während das eben geborene Kind noch am Leben 
ist, ersticht er die Alte und sucht auch das Kind umzu- 
bringen. Den Verführer seiner Schwester hat er schon 
getötet. Da erscheint der Geist dieses Erschlagenen und 
fährt mit dem Bösewicht in den Abgrund. Der Engelgeist 
des Mädchens aber entführt das sterbende Kind in den 
Himmel. Blitze vernichten das Haus, und um Mitternacht 
gehen nun auf dem Platze die Geister um. Ähnlich sieht 
im „Monk“ (I 41—43) der träumende Lorenzo einen Abgrund 
unter Donnerschlägen sich öffnen, während der Antonia 
Flügel wachsen und sie emporschwebt zur ewigen Glorie, 
die er durch das geöffnete Dach der Kathedrale erblickt. 
Ähnlich ist auch der Traum des Bösewichts Lovelace 
in Richardsons Clarissa (Vol. V Letter XXXVIN. Ein 
Engel führt Clarissa zum Himmel empor, wo er die Engel 
in ihrer Herrlichkeit schaut, für ihn aber öffnet sich ein 
Abgrund, in den er hinabstürzt. Den Abschluß, daß nun 
Geister auf der Stätte des Unheils umgehen, hatte schon 
die Ballade Cumnor Hall (1784, s. o.). 

Bothwell’s Bonny Jane (T. 0. W.). An jedem Hallow- 
een soll sich der Vorgang, den die Ballade erzählt, wieder- 
holen. Noch immer wacht dann der Geist der schönen 
Jane über der Signallaınpe, sieht man sie und den ver- 
räterischen Mönch im Boote des dämonischen Fährmannes 
(vgl. o. Martel). 

Osrick the Lion (T. 0. W.) von Lewis. Im Augen- 
blick, als Osrick seinen jungen Neffen ermorden will, schlägt 
es Mitternacht, eine schreckliche Stimme ruft: Halt ein!, 
Fluche und Schreie ertönen gemischt mit Gelächter, die 
Wände schüttern, es donnert, blaue Blitze zucken, Ketten 
rasseln, Türen krachen, Flammen lohen durch die Halle und 
über das schwarze Marmorpflaster stürzt eine Schar blut- 
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triefender Dämonen. Ein weiblicher Geist wird hereinge- 
trieben, es ist das Madchen, das Osrick entehrte und vergiftete. 
Sie kündigt ihm die Rache an, und die Dämonen zerreißen 
ihn. Jetzt schreien nachts die Geister in den Ruinen. — Eine 
solche Anhäufung von Schauermomenten konnte man damals 
vertragen! Selbst der Spukpopanz der Straßenballade wird 
beschworen, um es ja recht gräßlich zu machen (vgl o. 
Wandering Prince of Troy, Lover’s Tragedy). Nach der 
Niederschrift will Lewis eine ähnliche französische Ballade 
gefunden haben: „La Veillée de la Bonne Möre*. 

Sir Hengist (T.o.W.) von Lewis. Auf dem Heimweg 
von der Jagd sehen Hengist und sein Söhnchen einen büßen- 
den Geist. Es ist des Armiuius verräterischer Bruder, Flavius, 
der auf Seiten der Feinde focht. Um Mitternacht muß er 
sich nun vergeblich mühen, mit seinen Tränen die Blut- 
flecken von Hand und Lanze zu waschen. Als das Gespenst 
seine Geschichte beendet hat, kommt Odins Adler und trägt 
es davon. 

The Sword of Angantyr (T. 0. W.) von Lewis ist aus 
dem Nordischen genommen. Hervor zwingt in einer Be- 
schwörung den Geist Angantyrs, ihres Vaters, ihr das Zauber- 
schwert aus dem Grabhügel zu reichen. — Nach den Hexen- 
reden im Macbeth ist die Beschwörung erweitert. Eine 
deutsche Übersetzung des Stückes hatte Lewis gesehen in 
Herders Volksliedern 1778/9, I 156. 

King Hacko’s Death-Song (T.0.W.). Acht Helden 
erwarten den Gefallenen in Odins Halle. 

The Gay Gold Ring (T. 0. W.) von Lewis. Lord 
Elmerick kämpft im Kreuzheer. Da erscheint nachts in 
seinem Zelt ein schönes Mädchen und bittet um den Gold- 
ring an seiner Hand. Drei Nächte fordert er dafür, und sie 
geht darauf ein. Schlag Drei in der Nacht erscheint sie, 
doch sobald ihre Hand die seine umschließt, befällt ihn eine 
Erstarrung, die erst weicht, wenn ihn die Schöne beim Hahnen- 
schrei verläßt. Dann fließt wieder das Blutin seinen Adern, die 
Lampe aber brennt blau, und das Zelt riecht wie ein Grab. Die 
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dritte Nacht versteckt der Ritter unter dem Bett seinen Pagen; 
der jedoch sieht überhaupt niemand. Lange darauf kehrt 
der Lord nach Schottland zurück und erfährt dort den Tod 
des Mädchens, das ihm durch jenen Ring vom Vater an- 
verlobt war. Gerade vor sieben Jahren starb sie, zur Zeit 
jenes seltsamen Erlebnisses mit dem Ring. Jetzt stellt sich 
auch ein Zusammenhang beider Ereignisse heraus. Das 
Mädchen hatte einen andern geliebt und ihm gelobt, sein 
Ring solle beim Sterben an ihrer Hand sein. Als sie von 
Elmericks Ruhm hörte, sandte sie ihm den Ring zur Ver- 
lobung, und ihr Geliebter erstach sich darüber. Reue ließ 
sie krank werden, aber sterben konnte sie nicht eher als 
bis ihr Geist den Ring geholt hatte; man findet ihn dann 
auch am Finger des Skelettes, 

Lewis’ Quelle für diese Ballade war eine Erzählung 
bei Phlegon von Tralles in Lydien (Phegontis Tralliani Opus- 
cula, ed. Georg. Frid. Franzius, Halae Magdeburgicae 1775). 
In seinen Wundergeschichten (zeoi Javuaoiwov) Kap. I. — der 
Anfang fehlt — erzählt Plegon: Die seit sechs Monaten be- 
grabene Tochter des Hauses, Philinnium, wird nachts von 
der Amme im Zimmer des Gastfreundes, des jungen Machates, 
gesehen. Die herbeigerufenen Eltern finden die Beiden 
schon schlafend. Auf Bitten hin erzählt der Jüngling am 
anderen Tage, wie das Mädchen in ihrer Begierde zu ihm 
gekommen sei. Da die Fremde mit ihm gegessen und ge- 
trunken hat, so glaubt er nicht an ein Wunder, sondern 
eher an eine Verwechselung. Wie er versprochen hat, läßt 
er in der nächsten Nacht die Eltern holen. Laut klagt nun 
das Mädchen, warum man sie um die drei Nächte bei dem 
Gaste beneidet habe, und leblos sinkt sie um. Als man das 
Grab Philinniums öffnet, fehlen in der Tat der Leichnam und 
die Geschenke, die sie dem Jüngling gegeben, eine goldene 
Spange und ein Band; an deren Stelle liegen die Geschenke, 
die sie von ihm empfangen hat. Machates weiß, daß er vor 
Trauer bald sterben wird. — Mit diesem Stoff, ist Lewis sehr 
frei umgegangen: am eingreifendsten ist die Änderung, daß 
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er ihn wie Lenore in die Zeit der Kreuzzüge verlegte. 
Das Balladenmotiv vom Versprechen, das der Tote halten 
muß (Sweet William’s Ghost), wird hinzugebracht. Die nächt- 
lichen Besuche des Mädchens zeigen Erinnerungen an die - 
der blutenden Nonne im „Monk“; wie Raymond wird der 
Lord von eisiger Erstarrung befallen in Gegenwart des 
Gespenstes. 

Dieselbe Quelle wie Lewis benutzte Goethe fiir seine 
Braut von Korinth (1797); wie er den Stoff sich nutzbar 
machte, ist bekannt. Man muß wohl annehmen, daß Lewis 
die Braut von Korinth gelesen hatte. Wenn man sich aber 
nicht genötigt sieht, in der so ganz anders gewendeten Idee 
des Versprechens, das gehalten wird, eine Abhängigkeit zu 
sehen, so ist keinerlei Einfluß der Goetheschen Ballade auf 
den Gay Gold Ring zu beobachten. Seltsam ist, daß Lewis 
auch in der Anmerkung zu den T. o. W. Goethe nicht er- 
wähnt, sondern nur von einem griechischen Autor spricht. 
Den Inhalt der Geschichte, die er bei Letzterem gelesen 
hatte, gibt er sehr ungenau wieder, aber ohne Goethesche 
Züge einzumischen (wenn er erzählt, das Mädchen sei dem 
Jüngling verlobt gewesen, so braucht das nicht von Goethe 
zu stammen, sondern ließ sich auch aus Phlegon mutmaßen). 
Die Erklärung dafür, daß Lewis nichts Goethesches über- 
nahm, wird darin liegen, daß Goethe den antiken Rahmen 
behielt, Lewis aber unter dem Bann der englischen Balladen- 
tradition stand, in die der griechische Stoff hineingezwängt 
werden mußte. Lewis hatte ja auch Rücksicht zu nehmen 
auf das englische Publikum, und dem freilich mußte seine 
verflachende Bearbeitung mehr zusagen als die Goethesche 
Dichtung mit ihrer Christenfeindlichkeit. 

The Grim White Woman (T. 0. W.) von Lewis erzählt 
zwar nicht vom Geist einer Verstorbenen, aber von einem 
Gespenst, das ganz ähnlich auftritt. 

The Eve of St. John (T. o. W.) von Walter Scott. Der 
Baron of Smaylho’me hat den Buhlen seiner Frau heimtückisch 
erschlagen. Der Geist des Toten muß seiner Sünden wegen 
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umgehen, und eines Nachts erblickt ihn die Gemahlin des 
Barons. Da sie ihn für den Lebenden hält, bittet und be- 
schwört sie ihn bei St. John, zu einem Stelldichein in ihre 
Kammer zu kommen. Er willfährt auch dem Wunsch, aber er 
erzählt ihr, wie er schon drei Tage im Grabe gelegen, und 
zum Zeichen, daß droben ungesetzliche Liebe als Schuld gilt, 
legt er die linke Hand auf ein eichenes Gestell, die rechte 
um das Handgelenk der Frau: Sengend brennen sich die 
Finger ein und lassen schwarze Spuren zurück. — Vgl. dazu 
Lady Wilde, Ancient Cures, Charms, and Usages of Ireland, 
London 1890, 168. Unter „Peasant Tales of the Dead“ 
wird dort eine irische Geschichte erzählt, wo der Geist des 
Ermordeten kommt, um den Mörder zu bestrafen: „Before 
his (des Geistes) departure he clasped Donegan round the 
wrist and burned a red circle right through to the bone, 
saying: „Now you will believe there is a devil and that 
the fires of hell are waiting for your sinful soul“. Daß den 
Baron beim Erscheinen des Geistes tiefer Schlaf befällt, er- 
innert an Mrs. Radcliffes Provencal Tale in Mysteries of 
Udolpho und die Besuche der blutenden Nonne im „Monk“ 
des Lewis. Den Schauplatz gaben Scott Sandiknow Crags. 

Frederick and Alice (T. 0. W.) von W. Scott ist 
eine freie Übertragung der Ballade „Es war ein Buhle frech 
genung“, die Rugantino singt in Goethes Claudine von Villa 
Bella. Goethe scheint um den Schluß verlegen gewesen zu 
sein, denn er läßt den Vortragenden unterbrechen, und die 
Ballade bleibt Fragment. Scott dichtete einen Schluß hinzu, 
der sich aber recht gezwungen und ungeschickt ausnimmt. 
— Frederick wird ruhelos umhergetrieben, seitdem die ver- 
lassene Alice aus Gram gestorben ist. Bei einem Unwetter 
sucht er Schutz in Ruinen. Goethe läßt ihn da plötzlich 
„wohl hundert Klafter“ tief stürzen. Als er sich aufrafft, 
irrführen ihn drei schleichende Lichtlein durch enge Gänge 
und verfallene wüste Keller, bis er auf einmal hoch im Saale 
steht, wo hundert Gäste hohläugig grinsend ihn zum Feste 
winken, sein Schätzel unten an. Hier wird .abgebrochen. 
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Bei Scott hört Frederick hinter einer Tür Stimmen und Ge- 
lächter, und als sie sich öffnet, sieht er um einen schwarzen 
Tisch auf Särgen seine Verwandten und Alice sitzen, die ihn 
begrüßen: „Welcone, traitor, to the grave!“ 

The Elfin-King (T. 0. W.) von J. Leyden. Dem Elfen 
König fallen die Menschen zum Opfer, die er verführt, an 
dem Elfentanz teilzunehmen und aus dem Smaragdbecher 
auf den roten Steintafeln zu trinken. Nach ihrem Tode 
werden diese Unglücklichen dann selbst zu Elfen, die in 
blaßblauen Gewändern den Reigen führen. Der Ritter Sir 
Geoffrey läßt die Warnung eines Elfen, der auch ein Mensch 
war, unbeachtet und wird verlockt. St. Clair aber ist gefeit. 
Er erkennt in dem grünen Ritter den Elfenkönig mit den 
blauen Schwingen, und von dem warnenden Elfen unter- 
richtet, weiß er den Zauber zu brechen. — Der Zug, daß eine 
eisige Erstarrung die Geister befällt, solange die Glocke zur 
Frühmette läutet, so daß St. Clair den Becher aus ihrer 
Mitte nehmen kann, scheint aus dem Besuch der blutenden 
Nonne im „Monk“ des Lewis zu stammen. 

The Bleeding Nun (T. 0. W.) ist eine schwache Wieder- 
erzählung der Episode des „Monk“. Bei der Entführung tritt 
an die Stelle des Wagens ein Pferd, wie in der Lenore; 
als Raymond das Gespenst sieht, fällt er in die Donau und 
ertrinkt. 

Courteous King Jamie (T. o. W.). Ein Mädchen ist 
von der Stiefmutter in einen Geist verhext worden und 
wird durch den König erlöst. 

Lenora (T. o. W.) ist die Übersetzung der Lenore von 
Bürger durch W. Taylor (s. 0.). 

Wenigstens erwähnt werden sollen noch die Elementar- 
dämonen, mit denen die Geister in Byrons Manfred und 
Shelleys Prometheus Unbound eine gewisse Verwandtschaft 
zeigen. Winter King (Hrim Thor, T. o. T.), Sprite of the 
Glen (T. o. T.) und Elfin King (T. o. W.) wurden schon 
genannt. Dazu kommen in T. o. W. der Goethesche Erl 
King, Er] King’s Daughter und Water King nach dem 
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Dänischen, Fire King von Scott, Cloud King von Lewis und 
in Glenfinlas von Scott die Ladies of the Glen. Dämonen 
sind es, die die Menschen verführen und töten, mitunter 
aber birgt sich ihr böses Wesen, z. B. im Elfin King, unter 
äußerer Schönheit, wie bei Satan im Paradise Lost, bei Eblis 
im Vathek, bei dem Geist, den Matilda beschwört, im „Monk“ 
des Lewis. 

Wie am Anfang der romantischen Bewegung die Ode 
on the Popular Superstitions of the Highlands of Scotland 
eine Art Programm aufstellte, so wurde 1801 den T. o. T. 
ein Introductory Dialogue vorangeschickt, in dem gleich- 
sam in einer Art Rückblick alle Lieblingsmotive der Schauer- 
und Geisterschule noch einmal zusammengefaßt werden. 
Daß die beiden Sammlungen von diesen Motiven und Grusel- 
momenten den weitgehendsten Gebrauch machten, zeigt schon 
der Name an. Außer von anderen Balladen erwiesen sie 
sich dabei zum großen Teil vom Roman abhängig. Der 
Wert der Dichtungen ist sehr ungleich, ihre Originalität 
mitunter recht gering, aber als schärfster Ausdruck eines 
ausgesprochenen Zeitgeschmackes und Abschluß der Schauer- 
schule gewinnen sie Interesse. 

Jasper von Mrs. Robinson, in Annual Anthology von 
1800 (165), bietet eine Häufung von Schauermonenten: 
Mondbleiche Wintermittuacht, einen düstern Turm, ein Spuk- 
gemach, ein krächzendes Eisenfenster, den Galgen mit rosti- 
gen, klirrenden Ketten. Der wahnsinnige Jasper glaubt, die 
tote Geliebte zu sehen, und um zu der Winkenden zu 
gelangen, stürzt er sich in die Wogen. — Mehr als Ellen in 
der Anthology von 1799 (s. 0.) scheint Charlotte Smiths 
Elegy, 1795 (1784?) in Elegiac Sonnets, von Einfluß ge- 
wesen zu sein. 

The Haunted Beach von Mrs. Robinson, ebd. 254. 
Im Mondschein sieht der Fischer einen Geisterschwarm über 
den Wassern schweben. Seitdem er einen schiffbrüchigen 
Matrosen erschlug gelingt ihm nichts mehr, und er muß 
die Geister sehen, die ertrunkene Besatzung jenes Schiffes. — 
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Die Idee des Fluches stammt aus Coleridges Ancient Mariner, 
fiir die Geisterschar im hammock shroud war vorbildlich 
Admiral Hosier’s Ghost (s. 0.), zur Gestalt des Fischers, der 
die Geister auf dem Meere sieht, vgl. The Maid of Donal- 
blayne (s. o. Tales of Terror). 

Poor Marguerite von Mrs. Robinson, 1800 in Lyrical 
Tales, variiert das Motiv von Jasper (s. 0.). Auch zeigt sich 
Einfluß der Lenore. 

Golfre von Mrs. Robinson, ebd., ist eine Sammlung 
aller möglichen Schreckensmomente: Ein Schloß, trüb- 
brennende geheimnisvolle Lampen, Glocken, die des Nachts 
von selber läuten, Geister, Galgen usw. 

Von der Nachahmung der Volksballade ausgehend, hatte 
sich die Kunstballade doch von Anfang an bemüht, mehr 
als jene und im Gegensatz zu ihr die Erscheinung der Geister- 
wesen auszumalen. Zunächst herrscht ein sentimentaler Ton 
vor. Erst die Lenorenübersetzung (1791) bringt wirkliche 
Schreckensstimmung. Den künstlerischen Höhepunkt be- 
deutet Coleridge, und wie die alte Form, durchbricht seine 
Originalität auch den Kreis der alten Motive. Mehr in die 
früheren Bahnen kehren die Tales of Terror und Tales 
of Wonder zurück. In ihnen wird der Einschlag des Schauer- 
apparates von seiten der Romane am stärksten; in dem Be- 
mühen, die Grauenwirkung immer noch zu steigern, geht 
man jetzt bis an das Absurde. An der Wende des Jahr- 
hunderts wird in diesen Balladen der Geisterspuk zur Manier, 
und die Schauerschule damit der Parodie preisgegeben. Die 
Gedichte der Mrs. Robinson, die noch folgen, haben danach 
kaum Bedeutung, es sind Sammlungen von Schreckensmotiven, 
die jetzt auf der Straße lagen. 


‘ 


Humoristische Ballade. 

The Wanton Wife of Bath, 1723 in der fiir Roberts 
gedruckten Collection of Old Ballads, II No. XXVI. Am 
Himmelstor will man das Weib von Bath nicht einlassen. Mit 
ihrer gewandten Zunge fertigt sie aber nacheinander die Per- 
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sonen des Alten und Neuen Testaments ab, bis Christus auf 
sie aufmerksam wird und ihr die erflehte Gnade gewahrt. 

Sandys’ Ghost von Alexander Pope, 1727 veröffent- 
licht. Bezugnehmend auf den Plan, die Drydensche Ovid- 
übersetzung zu vollenden, läßt Pope den früheren Übersetzer, 
Sandys, erscheinen, ein modisch gekleidetes Geistchen, das 
aus dem Schlüsselloch des Schreibpultes schießt. — Vielleicht 
brachte das Gedicht später Coleridge auf den Gedanken, auch 
den Teufel in The Devil’s Thoughts sich nach der Mode aus- 
staffieren zu lassen. 

Tam O’Shanter, a Tale, 1790, von Robert Burns, 
im Ton der Straßenballade, handelt eigentlich von Hexen, 
kann aber mit seinem uniibertroffen humorvollen Spuk hier 
nicht umgangen werden. Nach lustigem Zechen im Witrts- 
haus reitet Tam heim zu seinem Weibe. Der Wind braust 
durch den Wald, es donnert und blitzt. Da erblickt er in 
Kirk Alloway Lichtschein und sieht Hexen und Hexenmeister 
im Tanz, zu dem Auld Nick selbst, in Hundegestalt, auf- 
spielt. Offene Särge stehen herum mit Toten, die in kalten 
Händen Lichter halten, und auf dem Altar liegen Mörder- 
knochen und Galgenketten, zwei spannenlange ungetaufte 
Kinder, ein eben vom Strick geschnittener Dieb, fünf von 
Blut rotrostige Tomahawks, fünf von Mord inkrustierte Säbel, 
ein Strumpfband, mit dem einKind erdrosselt wurde, und ein 
Messer, mit dem ein Sohn dem Vater die Kehle abschnitt. 
Hingerissen bestaunt Tam die Sprünge einer jungen Hexe 
und schreit endlich: „Weel done, Cutty-sark!“ Das bricht den 
Zauber; im Augenblick ist alles dunkel, der ganze Schwarm 
aber stürzt hinter Tam her. Seine Mähre Maggie rettet den 
Herrn zwar über ein fließendes Wasser, über das die Ge- 
spenster nicht folgen können, ihren Schwanz aber läßt sie 
in den Händen der Hexen. — In einem Brief an Francis 
Grose (Life and Works of Burns, ed. by R. Chambers 1896, 
III 220; Poet. Works ed. W. Henley 1896, I 435) erzählte 
Burns die Geschichte von Tam zunächst in Prosa unter 
anderen „witch-stories“ über Alloway-Kirk, deren er sich 


noch erinnere. Der reale Kern scheint zu sein, daß ein 
Farmer Graham (1739 — 1811), dem die Zechfreunde den 
Schweif des Rosses abgeschnitten, für sein abergläubisches 
Weib eine Notlüge ersann. — Das Motiv vom knappen Ent- 
kommen, bei dem der dämonische Verfolger doch noch .etwas 
vom Fliehenden erhascht, begegnet in der schottischen Volks- 
erzählung auch anderweitig, So wird in J. F. Campbells 
Popular Tales of the West Highlands, London 1890, II 121 
der Geschichte The Brollachan von einer Frau erzählt, die 
vor einem Ungeheuer, dem Vough, flieht. Über die Schwelle 
der Tür kann ihr der Unhold nicht folgen. Es gelingt auch 
der Frau, sich hinüber zu retten, doch wird ihr eine Ferse 
abgerissen. — Die Aufzählung der grausigen Dinge auf dem 
Altar ist Macbeth IV 1 nachgeahmt. — Es ist bezeichnend, 
daß sich bei einem großen Dichter das Grausen zuerst in 
komischer Einkleidung hervorwagt. Voran ging die Mischung 
des Burlesken mit dem Unheimlichen im Roman, in Beck- 
fords Vathek (1786). 

Giles Jollup the Grave and Brown Sally Green, 
1798 in den Anmerkungen zur 4. Ausgabe des „Monk“ von 
Lewis, eine humorarme Parodie auf die Ballade Alonzo the 
Brave and Fair Imogine. Schon die erste Geisterballade, 
die mit dem ernsten Anspruch auf Grauenwirkung auftrat, 
Mallets William and Margaret im Tea Table Miscellany hatte 
— noch im selben Werk — eine solche Verspottung erfahren: 
Wattie and Madge. Statt der heroischen Vorgänge handelt 
es sich darin um Banalitäten, die Wunder werden zu Nichtig- 
keiten, die Helden zu gewöhnlichen Alltagsmenschen. Giles 
Jollup folgt diesem Muster. Alonzo ist zu einem Doctor, 
die untreue Imogine zu Sally geworden, die mit Rhabarber 
umgebracht wird. Nachts sollen die Geister der Beiden 
umgehen. Lewis genierte sich offenbar etwas über seine 
Gruselballade und suchte sich durch eigenes Abdrucken 
dieser Parodie vor Spott zu schützen. 

Grim, King of the Ghosts, or The Dance of Death, 
a Churchyard Tale, 1799 in Tales of Terror. Die Totengräbers- 
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tochter verschmäht den Fleischergesellen, da müßte ein Prinz 
von den Gräbern kommen, um sie zu heiraten. Schon meldet 
da ein Stöhnen Grim, King of the Ghosts, und von dem 
Geisterkönig läßt sich Nancy mit Freuden entführen. Grim 
lädt seine Untertanen, die Gespenster, zur Hochzeit, und alle 
stellen sich ein. Sehr gelungen ist die Schilderung des 
grotesken Totentanzes, der nun beginnt. Nancy erfährt 
schließlich, sie selbst müsse am nächsten Tage zum Fraße 
dienen. Da erinnert sie sich, daß nach ihrem Gelübde der 
Geisterkönig ihr noch zwei Wünsche erfüllen muß, und 
damit weiß sie sich aus der Schlinge zu ziehen. An jedem 
1. April aber fordern die Geister nun Nancy, so daß der alte 
Totengräber in dieser Nacht ängstlich den Kirchhof meidet. — 
Das schon zu Anfang des Jahrhunderts bekannte Lied, welches 
mit: Grim King of the Ghosts beginnt, und dann als The 
Lunatic Lover in Percys Reliques of Anc. Engl. Poetry II 350 
‚aufgenommen wurde, gab den Titel der Ballade. Der Zug, 
daß die Würmer an den Knochen des anschaulich geschilderten 
Skelettes Grims kriechen, stammt aus der Ballade von Alonzo 
the Brave und weiter her aus der Schilderung des wächsernen 
Bildes in den Mysteries of Udolpho. In dem Reiter, der zu 
dem Feste kommt mit einem weiblichen Skelett hinter 
sich auf dem Pferd, erkennt man leicht den Reiter aus 
der Lenore; das Hochzeitsmahl, wo die Gespenster Blut 
trinken, ist wieder ein Zug aus Alonzo the Brave. Wie 
man sonst ernste Balladen parodierte, so wurde dieser 
Burleske eine ernste Parallele gegenübergestellt in dem 
Cloud King der Tales of Wonder (1801). Der Cloud King 
wiederum wurde mit dem Erl King zusammen parodiert im 
Cinder King (T. 0. W.). Indem die Ballade die Mischung 
von Humor und Grauen wieder aufnimmt, reiht sie sich 
Tam O’Shanter an. 

The Spirit von „Citelto“ in der Annual Anthology 
von 1799, 161. Ein Reisender muß in der Nacht an zwei 
Galgen vorüber. Vergeblich versucht er, in rasendem Ritt 
einem Geist in Weiß zu entkommen, bis sich derselbe 
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schließlich als eine alte Mähre entpuppt. Durch Burns’ Tam 
O'Shanter scheint das Gedicht bedingt zu sein. 

The Spectre von Charles Dibdin, 1800 im Singspiel 
The Cakehouse, ist ebenfalls ein Spiel mit der Spannung des 
Horers. Nach dem Muster von Lenore und Alonzo the Brave 
soll der Geist des Liebsten die Untreue zu Rosse fortholen, 
aber alles war ein Traum. 

The Maid of the Moor, or the Waterfiends von Col- 
man jun., 1801 in Tales of Wonder. Der Köchin erscheint 
um Mitternacht ihr Gärtnerbursch mit seinem Hündchen und 
erzählt ihr, sie seien beide im Brunnen ertrunken, eigentlich aber 
seien sie „waterfiends‘ Darauf plumpsen sie das Mädchen 
in den Brunnen. Die Ballade parodiert das Lenorenmotiv. 

The Sailor’s Tale von Lewis, 1801 in Tales of Wonder. 
Ein Seemann erzählt in der Schänke, wie nachts auf Deck 
ihm der Geist eines Kameraden erschien, um seinen letzten 
Willen mitzuteilen. Als der Geist niest und der Seemann . 
ruft: „God bless you Jack!“, verschwindet das Gespenst. 

Die Parodie der Geisterballade war eine natürliche 
Reaktion, zeigte aber auch den charakteristischen Zug der 
Geisterschule, daß die Dichter sich vor dem Verdacht fürchteten, 
es wäre ihnen mit ihren Geistern gar so ernst. Tam O’Shanter 
bedeutete dagegen einen Fortschritt der Romantik nach der 
positiven Seite, indem hier phantastische Spukgestalten mit 
wirklichem Humor behandelt wurden. 


3. Andere erzählende und lyrische Gedichte. 
Mehr erzählende Gedichte ernster Art. 


In The Wanderer (1729) von Rich. Savage erscheinen 
dem Eremiten die verklärte Geliebte und Cato (Canto II), 
Visionen, die nah an die Allegorie grenzen; das Grausige fehlt. 

Wie ein Vorklang der Romantik mutet dagegen an The 
Dream von Aaron Hill (7 1750). Stimmungsvoll wird die 
Nacht in der Kirche geschildert und die Geister der früheren 
Herrscher, die da aus der Gruft schreiten. 

Unbedeutend sind Elegy VIL und XXII von William 
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Shenstone (F 1763; Poetical Works, Edinburgh 1854), die 
letztere unter dem Einfluß von Mallets William and Mar- 
garet, und The Churchwarden and the Apparition, 
a Fable (1763), ein Jugendgedicht Chattertons. 

Romantisch kann man bereits nennen zwei Gedichte 
von Robert Fergusson: The Ghaists, a Kirk-Yard Eclogue 
(Poems 1773), wo auf Greyfriars Churchyard in Edinburgh 
zwei Geister in stiirmischer Nacht um das Wohl des Vater- 
lands sorgen, wie es etwa die Geister Ossians tun, und die 
Eclogue to the Memory of Dr. William Wilkie (+ 1772), 
wo wie in Henry Mackenzies Ballade Kenneth (1781) von 
dem unheilkündenden wraith die Rede ist, vor dem sich 
heulend der Hund verkriecht. 

In George Crabbes Hall of Justice (1785) erzählt die 
Landstreicherin, wie sie in der Hochzeitsnacht eine kalte 
Hand auf der Brust fühlte und den Geist ihres erschlagenen 
ersten Mannes sah, in seinem Sir Eustace Grey (1785) 
glaubt sich der wahnsinnige Sir Eustace von Gespenstern 
umschwärnt. 

The Tears of Margaret (1792) von John Wolcot 
wahrt nicht die Geisterstimmung des Anfangs und schlägt 
ins Komische um. Von den mondbeschienenen Gräbern komnit 
die heilige Margareta zu dem Dichter und klagt ihm ihr Leid. 

In A Vision (1794) von Robert Burns steht der Dichter 
um Mitternacht am dachlosen Turm, hört die Eule schreien 
und den Fuchs heulen und sieht das Nordlicht flammen. 
Da erscheint ihm ein Geist, auf dessen Mütze das Wort 
„Liberty“ steht, und von dessen Minstrel-Harfe ein Trauer- 
lied tönt. — Ganz anders hätte man sicherlich in der ersten 
Hälfte des Jahrhunderts eine solche Vision eingeführt. 

Ganz in den Kreis der romantischen Balladenmotive 
führen Elegy von Charlotte Smith (1795 in Elegiac Sonnets; 
oder schon 1784?) und Mad Peg (1795), ein Lied aus 
Charles Dibdin’s Singspiel The Will o’the Wisp, die beide 
das beliebte Thema vom verzweifelnden Madchen variieren, 
das den Geist des ertrunkenen Geliebten zu sehen wähnt. 

8* 
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Mehr erzählende Gedichte humoristischer Art. 


In Jonathan Swifts Story of Orpheus und Death 
and Daphne (1730) spielt die Unterwelt eine Rolle. 

The Morning Apparition von John Hughes (+ 1720) 
will den Leser eine Geistererscheinung erwarten lassen, 
während dann der Kellermeister mit dem Frühstück erscheint, 
aber dem Klassizisten gelingt es nicht, eine rechte Schauer- 
stimmung aufkommen zu lassen. 

A True Story of an Apparition (1720) von John 
Gay ist ein ähnliches Vexierspiel, aber geschickter. Im ein- 
samen Ardennenhause muß der Gast im Spukzimmer über- 
nachten und sieht im Traum das Gespenst. 

In The Three Bonnets (1722) von Allan Ramsay er- 
scheint dem dummen Joukum der Geist des Vaters und zieht 
ihm die Ohren länger. 

Die antike Unterwelt zum Schauplatz haben wieder The 
Miser and Minos von Allan Ramsay (Fables and Tales, 
1722 — 1730) und The Power of Music von Dr. Lisle 
(Dodsley, A Collection of Poems 1758, VI). 

Die Romantik ist hier nicht vertreten. 


Mehr lyrische Gedichte. 


Geister in und aus Plutos Reich finden wir haupt- 
sächlich im Anfang des Jahrhunderts. Wo diese Geister 
der klassizistischen Tradition dann volkstiimlich behandelt 
werden, wie in den Blackletter-Drucken von The Lunatic 
Lover und The Distracted Lover (1765 in Percys Reliques 
of Anc. Engl. Poetry aufgenommen, II 350, 355), mischen 
sich modernere Züge hinein, von der Hölle wird gesprochen, 
von Hexen und Nachtmahr. Auch Pope folgte dieser volks- 
tümlichen Art in der Ode on St. Cecilia’s Day (1708), wo 
er das Hinabsteigen des Orpheus in die Unterwelt besingt; 
er läßt die Vorstellung der Schattenwelt mit der der christ- 
lichen Hölle verschmelzen. In Allan Ramsays Ode to Mr. 
F. (1721), wo der Gedanke an Plutos Reich und seine Geister 
den Dichter schreckt, fehlen diese modernen Züge, begegnen 
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aber wieder, verbunden mit Nachahmung Lucians, bei der 
sie ja üblich waren, in Jon. Swifts (+ 1745) satirischem 
Gedicht On Poetry. Eine Ausmalung Elysiums gibt die 
Ode The Pleasure of Poetry (1748 Dodsley III) von Van- 
sittard, mit Anspielungen darauf begnügen sich Miss Eliz. 
Carters Ode to Wisdom (ebd.) und Marriots Ode to Fancy 
(1749 Dodsley IV). 

Der Geist mit der Wunde, der dem Altertum wie 
der Neuzeit bekannt ist und mit Vorliebe im Drama ver- 
wandt wurde, kommt vor in Alexander Popes Elegy to the 
Memory of an Unfortunate Lady (1717). Wie in Admiral 
Hosier soll der Geist Mitleid erregen, die Schilderung ist 
fast sentimental: 


„What beck’ning ghost, along the moon-light shade 
Invites my steps and points to yonder glade? 

"Tis she! — but why that bleeding bosom gored? 
Why dimly gleams the visionary sword? 

Oh, ever beauteous, ever friendly! tell, 

Is it, in heav’n, a crime to love too well?“ 


Eine kümmerliche Nachahmung dieser Elegie gab Grainger 
in Solitude, an Ode (1749 Dodsley IV), dann taucht das 
Motiv noch ein paarmal spat im 18. Jahrhundert auf, 1777 
in Thomas Wartons Monody, Written near Stratford upon 
Avon, wo geisterhaft die Gestalten Shakespeares, Krieger und 
Könige, vorüberziehen, 


„And slowly pace, and point with trembling hand 
The wounds ill-cover’d by the purple pall,‘ 


und 1786 in Sam. Rogers Ode to Superstition. 

In der phantasiearmen ersten Hälfte des Jahrhunderts 
begegnen wir sodann einer ganzen Reihe flüchtiger und 
unbestimmter Erwähnungen von Geistern, die oft bis 
zur Allegorie verschwimmen. Beim Liebesmotiv sieht sich 
der Liebhaber, der von seinem Mädchen verschmäht wird, 
schon als Geist in Colin’s Complaint von Nicholas Rowe 
(+ 1718) und Cromlet’s Lilt sowie Sweet Susan (beide 1724) 
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von Allan Ramsay. Das Rachemotiv wird betont in Addisons 
Campaign (1704), Aaron Hills Gedicht To Lord George 
Grahme (1745) und Parrots Ode to Night (1749 Dodsley IV). 
Züge wie sie später Mrs. Radcliffes Schauerapparat aufweist 
erwähnt The Grotto (1732, dann Dodsley V) von Green. 
Unbedeutend sind die Stellen in: To Her I Love von Thom- 
son (7+ 1748); On the March of the Russian Auxiliaries in 
1738 von Aaron Hill; Ophelia’s Urn, Elegie von W. Shenstone 
(1748 ?); Good Friday von Aaron Hill (r 1750), mit der 
Schilderung, wie bei der Auferstehung die Geister nach ihren 
Gräbern suchen; Penshurst von Francis Coventry (1749 
Dodsley IV). Zwischen Vision und Allegorie schwankt 
Thomson, wenn er im Winter (1726) dem am Herd stu- 
dierenden Dichter die Schatten Socrates’, Solons usw. vorbei- 
ziehen läßt, zur reinen Allegorie führen The Bride’s 
Burial (1725 in A Collection of Old Ballads, London, ge- 
druckt für Roberts), das Death als grizlye ghost bezeichnet, 
The Estimate of Life (1748 Dodsley III) von J. G. Cooper, 
wo Despair wie ein Geist geschildert wird, und The Ex- 
cursion of Fancy von Aaron Hill (+ 1750), wo im Land der 
Ignorance Geister angetroffen werden. In derselben Weise 
werden auch später Verzweiflung und Tod als winkende 
Gespenster eingeführt in Th. Wartons Ode The Suicide (1777) 
und W. L. Bowles’ Elegiac Stanzas, Written during Sickness 
at Bath (1789). In dem abstrakten Stil der Night Thoughts 
(1742—3) und Resignation (1762) von Edward Young kann 
endlich auch nicht mehr von Allegorie, sondern nur noch 
von Personifizierung die Rede sein, wenn es heißt: „(Thought) 
meets the ghosts of my departed joys!“ (N. Th. I 229), oder 
ähnlich (ebd. H 180; R. J). 

Ein neues Motiv, der Geist in der Erzählung am 
häuslichen Herd, geht aus vom Spectator No. 12. Nach- 
dem Thomson 1726 im Winter (617—20) schon die goblin- 
story erwähnt, die an Winterabenden im Dorfe erzählt wird, 
greift Akenside in der ersten Fassung der Pleasures of Ima- 
gination (I 255 — 270) von 1744 direkt auf das Bild des 
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Spectator zurtick, indem er die Dorfalte am Herd schildert, 
die den gruselnden Kindern Geschichten erzählt von ruhe- 
losen schuldgequälten Seelen und kettenrasselnden Geistern, 
die nachts um des Mörders Bett die Höllenfackel schwingen. 
In Charles Brookes Roman The Fool of Quality, 1766—70 
(Schlußdialog zu Ch. III), kehrt das Motiv wieder, und ähn- 
liche Bilder werden dann gezeichnet im Minstrel (1771) von 
James Beattie und The Farmer’s Ingle (1773) von Robert 
Fergusson. In Annual Anthology 1800, Sonnett IV, schließ- 
lich heißt es, man solle den Winter als alten Mann dar- 
stellen, der am Herdfeuer auf die Kinder acht gibt, 


„Or circled by them as their lips declare 
Some merry jest or tale of murder dire, 
Or troubled spirit that disturbs the night.“ 


Diese vorsichtige Art, bei Schilderung des Realen einen 
Bliek in die Schauer des Geisterreichs zu tun, wurde dann 
übertroffen durch die Kirchhofspoesie, die hauptsächlich 
von Blairs Gedich@ The Grave ihren Ausgang nimmt. Keime 
dazu finden sich schon früher, 1717 in Popes Eloisa to 
Abelard, wo die Nonne unter den Gräbern klagt, 1726 in 
Thomsons Winter (411—13), wo auf dem Kirchhof die Wölfe 
mit den Geistern heulen, ein Motiv, das Rich. Savage in 
seinen Wanderer (C. III) 1729 übernahm. Robert Blair 
widmete dann 1743 der Schilderung der Grabesschrecken ein 
längeres Gedicht: The Grave, das weithin wirkte und die 
Aufnahme des Lenorenstoffes vorbereitete. Der Wind ist 
auf und .heult in den Gewölben der Toten, das Echo darin 
wird laut, Türen krachen, Fenster klappen und die Eulen 
schreien. Auf dem Kirchhof im kalten Mondschein schreiten 
die Geister ihren Reihen. Episodenhaft erzählt darauf 
der Dichter von dem Schulknaben, der es auf dem mond- 
beschienenen Friedhof mit der Angst bekommt und, wenn er 
atemlos bei den Kameraden anlangt, von dem Gespenst er- 
zählt. Die Darstellung wird nicht grell, aber den Leser 
überkriecht dabei wirkliches Grauen. Obgleich sich Aken- 
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side in den Pleasures of Imagination 1744 ausdrticklich 
gegen so diistere dichterische Vorlagen wandte, kehren sie 
von nun an häufiger wieder. Thomas Blacklocks Terrors 
of a Guilty Conscience (1746) entfernen sich etwas vom 
Grave, näher stehen ihm dann wieder Thomas Wartons 
Pleasures of Melancholy (1747), die das Beinhaus be- 
schreiben, wo der Dichter um Mitternacht die triibe Kerze 
bewacht und den Geist winken sieht. Die Worte: „while 
airy voices talk along the glimm’ring walls“ scheinen ein- 
gegeben zu sein von den Versen: 


„In each low wind methinks a spirit calls, 
And more than echoes talk along the walls “ 


aus Popes Eloisa to Abelard (1717). An Ode to Fancy 
(1749 Dodsley IV) von Merrick schildert in etwas störender 
Breite, wie der Dichter oft um Mitternacht den Kichhofspfad 
wandelt; ein dumpfer Laut geht über die Erde, Stöhnen und 
Eulenschrei ertönen, der Mond verbirgt sich und die Toten 
stehen auf. Zur Entstehung und Wirkung von Grays Elegy 
on a Country Churchyard 1750 mag die voraufgehende 
Kirchhofspoesie beigetragen haben, das Gespensterwesen 
bleibt hier aber fort. Ohne wesentlich neue Momente wird 
die Kirchhofspoesie fortgeführt in Churchills Duellist (I, 
1763), Chattertons (+ 1770) Elinoure and Iuga und Elegy 
on the Death of Mr..., Smolletts (+ 1771) Love Elegy, Fer- 
gussons On Night (1773) und in den Lines Written in the 
16 Century aus Annual Anthology 1799. 

Nachdem 1749 Collins in der schon oben (s. Kritik) 
behandelten Ode on the Popular Superstitions of the High- 
lands of Scotland auf die Geistersagen des Hochlandes 
hingewiesen, griff Gray auf die altgermanischen Geister- 
vorstellungen zurück. 1761 schildert er in The Descent 
of Odin, wie der Gott am Tor von Helas Reich die tote 
Seherin durch einen Runenzauber beschwört, bis sie er- 
scheint und ihm die Zukunft verkündet. In Grays Gefolge 
steht W. L. Bowles mit seiner Hymn to Wodan (1789), wo 


phantom chiefs beim lärmenden Fest aus Schädeln er- 
schlagener Krieger trinken. 

Durch Macphersons Ossiandichtungen traten dann wieder 
ein paar neue Motive mehr in den Vordergrund als bisher, 
die Motive vom Geist im Sturm und in der Wildnis 
und vom Heldengeist. Das erstere vor allem klingt freilich 
schon vorher an in J. G. Coopers Tomb of Shakespeare (1755) 
bei Beschreibung der Hexenhöhle, in der Ode to Fear von 
Collins (+ 1759) mit dem Heulen des Geistes im Mitternachts- 
sturm, in James Beatties Ode to Hope (1761) mit den Versen: 


„— Shrieks of woe, as intermits the storm, 

Far o’er the monstrous wilderness resound, 

And cross the gloom darts many a shapeless form, 
And many a fire-eyed visage glares around“; 


aber unverkennbar ist Ossians Einfluß in Osgar’s Prayer (1794) 
von John Wolcot, wo von den klagenden Geistern im Sturm, 
von den Gespenstern auf den mondbeschienenen Bergen die 
Rede ist, im Sonnett Stonehenge vou R. Lovell aus Annual 
Anthology 1799, das beginnt: 


„Was it a spirit on yon shapeless pile? 

It wore methought an hoary Druid’s form, 
Musing on ancient days! the dying storm 

Moan’d in his lifted locks; thou Night! the while 
Dost listen to his sad harp’s wild complaint, 
Mother of shadows!“, 


und in W. Blakes (+ 1827) Song of Sorrow, wo der Liebende 
sich vorstellt, wie sein Geist auf pfadlosen Wegen dem 
Wanderer begegnen wird: 


»Llrough the gloom he’ll see my shadow, 
Hear my voice upon the breeze“. 


Das Motiv vom Heldengeist begegnet flüchtig in Chattertons 
(+ 1770) Narva and Mored und in The Old Chikkasah to 
his Grandson von „Erthurio“ aus Annual Anthology 1800, 
wo der ungerächte Geist des Vaters um die Hütte schwebt 
und in Träumen erscheint. 
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Als unbedeutendere Fälle von Geistererwähnungen 
aus der 2. Hälfte des 18. Jahrhunderts sind aufzuführen: 
Songe to Aella von Chatterton (+ 1770) mit einer Erinnerung 
an Hamlets geharnischten Geist; The Tears of Scotland von 
Smollett (F 1771) und Conscience, eine Elegie von R. Fer- 
gusson, mit dem Rachemotiv; Ausmalungen des Totenlandes 
in The Dying Slave (1789) von W.L. Bowles und The Huron’s 
Adress to the Dead aus Annual Anthology 1800; The Sons 
of Genius (1795, ebd. 1799) und Sonnet III (ebd. 1800). 

Eine Zunahme von Geistermotiven gegen das Ende des 
Jahrhunderts ist in der Lyrik nicht zu bemerken; wo in 
romantischer Art durch realistische Schauermomente gewirkt 
werden sollte, drängte der Stoff zur Behandlung in Balladen- 
oder Erzählungsform. 

Sehr spärlich ist das komische Element vertreten. 
An Elegy on John Cowper, the Kirk-Treasurer’s Man (1714) 
von Allan Ramsay ist eine Totenklage auf einen noch lebenden, 
der im Postscript als Geist behandelt wird, den man Sonntag 
Morgens an der Kirchentür sieht. Armselig witzlos ist Slender’s 
Ghost, worin Shenstone ( 1763) den Geist Slenders aus Merry 
Wives of Windsor wimmern läßt: „O sweet! O sweet Anne 
Page!“ In John Wolcots Satire Bozzi and Piozzi, or the 
British Biographers (1786) verwahrt sich Dr. Johnson’s Geist 
gegen die Biographen, in seiner Epistle to Lord Lonsdale 
(1791) erheben sich racheheischend die Vorfahren des Lords, 
weil der Nachkomme sich zu einer guten Handlung zwingen 
ließ. Karikaturen sind es, wenn mit komischem Ernst vom 
Geist eines Tieres oder einer Sache gesprochen wird wie in: 
Inscriptions on a Monument of a Lady’s Favourite Bullfinch 
(1748 Dodsley III) von David Garrick, Ode on the Death 
of Matzel, a Favourite Bullfinch (1749 Dodsley IV) von 
C. H. Williams, Epitaph on Fop von W. Cowper (+ 1800), 
Ode on the Departed Regency Bill von Rob. Burns (+ 1796). 
Eine Beziehung zur Romantik hat in den humoristischen 
Gedichten nicht statt. 


Rückblick. 


WAAR AAA 


Als Quellen spielen drei Kreise von Geistervorstellungen 
in der Literatur des 18. Jahrhunderts eine bedeutendere Rolle: 
Der antike, der Ossianische und der germanisch-heimische. 

Die Schattenwelt der Griechen und Römer, wie die 
Tragiker, Homer und Vergil sie schildern, war ein bequemer 
Apparat der klassizistischen Dichter; ihre Geister vermégen 
kaum Grauen zu erregen und werden oft zur reinen Kulisse. 
Die humoristische Verwendung dieser antiken Schatten geht 
auf Lucians Dialoge zurück, fast regelmäßig aber fließen dann 
bei den englischen Dichtern die Vorstellungen der Unterwelt 
und der christlichen Hölle zusammen, Pluto verschmilzt mit 
dem Teufel. 

Die Geisterwelt, die sich in Macphersons Ossian findet, 
entstand durch Verquickung der antiken Schattenwelt mit 
dem schottischen Geisterglauben. Sie hat gleichfalls nichts 


Schreckendes, doch zieht sie mit ihrer echten, wenn auch 
milden Ahnungsfülle unwiderstehlich in den Bann ihrer 


Stimmung. 

Die Geister nach germanisch-heimischer Vorstellung 
endlich, wie sie vom lebenden Aberglauben des Volkes 
getragen wird, sind schrecklich und grauenerregend, es sind 
die Geister Shakespeares. Wie nach der ernsten, so lassen 
sie auch nach der humoristischen Seite der Behandlung den 
weitesten Spielraum, indem sie derbste Komik möglich 
machen. — Der Totenglauben der alten Germanen wurde 
zwar wieder von Gray in Erinnerung gebracht, doch fand 
der Dichter damit nicht viel Nachahmung. 


m. 
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Ausnahmen sind es, wenn das Fortleben nach dem Tode 
in der Vorstellungsweise der Indianer oder der Neger ge- 
schildert wird. Die phantastische Geisterwelt des Orients 
schlieBlich kommt hier kaum in Betracht, da die Geister 
Verstorbener darin keine bemerkenswerte Rolle spielen. Im 
allgemeinen läßt sich vom Ubernatiirlichen der orientalischen 
Erzählung sagen, daß es sich selten in die Schrecken der 
Nacht hüllt sondern, wie jene ganze Dichtung eine Neigung 
zum Bunten hat, daß es weniger Grauen als Staunen erregt. 


Das Gesamtbild der literarischen Entwickelung gestaltet 
sich folgendermaßen: Bis zur Romantik hinauf nehmen die 
antiken Geister einen verhältnismäßig breiten Raum ein, um 
dann so gut wie zu verschwinden. Der Gedanke, daß jemand 
wirklich an sie glauben könnte, lag zu fern, als daß man 
sich bemüht hätte, sie auch glaubhaft zu schildern; sie waren 
mur Maschinerie. Außer in der Lyrik sind sie vor allem 
vertreten in satirischen Dichtungen, die Lucian folgen. Nach 
dessen Totengesprächen und dem Vorgang von Fontenelle 
und Fönelon schreibt Th. Brown 1702 seine humorvollen 
Letters from the Dead to the Living: die komische Ungereimt- 
heit, die Vorstellungen von Hölle und Unterwelt zu ver- 
mischen, steigert er noch, indem er mit dem antiken Milieu - 
Persönlichkeiten und Verhältnisse der Gegenwart zusammen- 
bringt. Seltener ist es, daß der Humor ausgeschaltet wird: 
In No. 158 des Guardian (1713) läßt Addison bei Behandlung 
des Totengerichts das komische Element ganz fallen, und in 
Gulliver’s Travels (1726) von Swift und der Dunciad (1728) 
von Pope tritt auch die sinnliche Ausmalung hinter der 
Satire fast völlig zurück. Für Fielding aber waren die 
lucianischen Motive stets ein willkommener Stoff, um seiner 
fröhlichen Spottlust die Zügel schießen zu lassen. Die Dialog- 
form der Totengespräche hatte schon auf die Bühne ver- 
wiesen, und in Author’s Farce verwendete denn auch Fielding 
die fidele Geisterwelt 1729 zu einer Posse. 1735 folgte 
diesem Beispiele die anonyme Farce Macheath in the Shades. 
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Indessen war das Thema der Unterweltschilderung bald 
erschöpft und keiner Weiterentwickelung fähig; die ewig 
ähnlichen Späße über Charon und sein Fährgeschäft fand 
man bald abgeschmackt, und so wurde 1737 Fieldings Farce 
Eurydice abgelehnt. Noch weniger konnte Garrick 1740 
mit Lethe den Stoff beleben. Dennoch behandelte Fielding 
die lucianische Schattenwelt noch einmal 1743 in Prosa mit 
A Journey from this World to the Next, als aber Lord 
Lyttelton 1757 seine Dialogues of the Dead schrieb, ver- 
zichtete er von vorn herein auf eine ausmalende Schilderung. 
Was nach ihm noch an Totengesprächen geschrieben wurde, 
gelangte zu keiner Bedeutung mehr. 

Geister nach mehr landläufigen Vorstellungen fanden 
sich vor der Romantik in ernster Auffassung sehr spärlich, 
denn bei ihrer Schilderung ließen sich Stimmungen des 
Grauens und der Furcht kaum vermeiden und die Auf- 
klärungszeit liebte nicht das gotische Halbdunkel. Ganz frei 
vom Unheimlichen ist Daniel Defoes Mrs. Veal (1705), doch 
steht diese kurze Erzählung abseits, da sie gar keinen An- 
spruch macht auf literarische Beachtung in engerem Sinne. 
Wie die ähnlichen ernstgemeinten Berichte über Geister- 
erscheinungen in Defoes Leben des Duncan Campbell (1720) 
und Geschichte der Erscheinungen (1727), interessiert sie 
nur durch die negative Seite, nämlich durch das Fehlen der- 
jenigen Züge, die sie künstlerisch glaubhaft machen würden, 
Addison aber geht als Aufklärer dem Gruseligen bewußt 
aus dem Wege, und da dem heimischen Aberglauben stets 
Düsteres anhaftet, bringt er im Guardian Geistermotive nur 
in ganz fremder Umgebung, in der orientalischen Geschichte 
von Abdallah und Balsorah und der Beschreibung der Toten- 
gefilde der Indianer. Elizabeth Rowe bewegten die Addison- 
schen Gedanken dazu, 1728 in den Briefen Friendship in 
Death und 1729—33 in Letters Moral and Entertaining die 
Geister mit Gewalt des Schaurigen entkleiden zu wollen. Ihr 
Versuch führte zu einem kläglichen Resultat, denn sie wird 
lächerlich, ihre Geister verlieren mit dem Unheimlichen alle 
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kiinstlerische Wirkung. Auch Goldsmith, der 1765 in einem 
Essay den Geist der Mrs. Quickly auftreten läßt, hält sich 
vom Düsteren fern, aber er weiß doch seine Erzählung ge- 
schickt in den Rahmen eines Traumes zu kleiden. 

Was das Drama betrifft, finden wir opernhaft behandelte 
Geister zwar nicht mehr in der Tragödie, wie zur Zeit 
Drydens, wohl aber noch in Masken und dramatischen Ge- 
dichten wie James Thomsons Alfred (1740), G. Wests In- 
stitution of the Order of the Garter (1742), Th. Chattertons 
Parliament of Sprites (1777). Daß im Zeitalter der Auf- 
klärung das Verständnis für die dämonischen Gestalten 
Shakespeares mangelte, zeigen die Umdichtungen und Ver- 
schlechterungen seiner Dramen: Cibbers Richard Ill 1700 
und des Herzogs von Buckingham Markus Brutus 1722. 
Gegenüber dem Französischen ist die Geistererscheinung _ 
glaubhafter gemacht in der englischen Theaterbearbeitung 
von Voltaires Semiramis (1776). Die übrigen Dramen, in 
denen Geister auftreten, spielen fast durchgängig im Alter- 
tum, ihre Geister folgten also nur der Tradition. Durch die 
fortgesetzten Angriffe der Kritik auf die Bühnengespenster 
und durch die Warnungen vor der Nachahmung Shake- 
speares wurden die Dramatiker veranlaßt, mit Geistern spar- 
samer zu werden, so daß es schon 1745 den Eindruck machte, 
als seien sie ganz verschwunden. Noch 1781, als das Castle 
of Otranto dramatisiert wurde, geschah es in einem klassi- 
zistischen Blankversdrama, in dem die Geister, im Roman 
ein so wichtiges Element, ganz fehlen. 

Mit Mallets William and Margaret andererseits, der ersten 
Nachahmung der Geisterballade des Volkes, kamen die Geister 
1724 in ein neues Gebiet; auch hier indessen ist der Ab- 
stand von der Romantik noch groß. Die Motive sind in 
William and Margaret aus der Volksballade entlehnt, aber 
der Ton der Volksballade wird nicht getroffen, in der künst- 
lichen und breiten Ausmalung der Erscheinung des Geistes 
spürt man den Kunstdichter, und die Wirkung ist eine 
andere wie dort, man spürt kein rechtes Grauen. Wo in 
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dieser Zeit das Geisterthema behandelt und überhaupt eine 
Stimmung erzeugt wird, soll der Leser gerührt werden, nicht 
gruseln. Auch Admiral Hosier’s Ghost hat ja keine Schrecken, 
es weht wohl überirdisch um diese Geister her, aber ihre 
bleichen Wangen zeigen Tränenspuren, sie erregen keine 
Furcht sondern Mitleid; selbst 1791 noch haben The Braes 
of Yarrow und Mary’s Dream dieselbe weiche Stimmung. 
Unter den übrigen Versgedichten ist auf den gleichen 
weich-lyrischen Ton gestimmt Popes Elegy to the Memory 
of an Unfortunate Lady (1717). Wie ein homerischer Schatten 
nimmt der Geist unser Mitgefühl in Anspruch. Die Visionen 
1726 im Winter von Thomson und 1729 im Wanderer von 
Rich. Savage sind ganz klassizistisch und streifen nah an 
die Allegorie. Noch gedankenhafter sind die Night Thoughts 
1742 — 43; sie sind zwar düster in der Stimmung, aber zu 
abstrakt, um wirkliche Geister zu bringen, die doch stets rea- 
listische Züge der Einführung und Stimmungsmalerei erfordern. 
Sehr viel mehr wurde der Geisterspuk nach der humo- 
ristischen Seite ausgebeutet. Swifts lustige Prosasatiren vom 
St. Alban’s Ghost 1710 und der Wunderbaren Prophezeiung 
1712 sind hauptsächlich Witzspiele. Addison und Steele 
aber in den moralischen Wochenschriften wollten mit ihrem 
Spott aufklären, das Klingeln der Schellenkappe sollte die 
törichte Gespensterfurcht verjagen. Eine größere Rolle spielt 
dann die komische Geisterepisode im Roman. Wie es schon 
im English Rogue 1665 und den Chapbooks geschehen war, 
ließen Fielding im Joseph Andrews (1742) und Tom Jones 
(1749), Smollett in Roderick Random (1748), Peregrine Pickle 
(1751), Ferdinand Fathom (1753) und Launcelot Greaves 
(1762) ihre Personen durch Gespenster erschreckt werden. 
Nicht um wirklichen Geisterspuk handelt es sich dabei, sondern 
um falschen und vielfach besonders inszenierten. Nur die 
Person des Romans wird getäuscht und in Angst versetzt, 
der Leser dagegen steht außerhalb der Illusion, meistens 
durchschaut er den Sachverhalt von vornherein. Um die 
Erscheinungen recht abenteuerlich und grotesk zu gestalten, 
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werden die drastischsten Vorstellungen herangezogen: Die 
Geister schleifen Ketten nach, wohl ursprünglich die Ketten 
des Galgens, dessen Bewohner man besonders stark im Ver- 
dacht des Umgehens hatte, aus ihrem Munde kommt Feuer, 
eine Hindeutung auf das höllische Element, in dem sie dulden 
müssen, Tierköpfe dienen zur Verfertigung der seltsamsten 
Masken. Smollett, der eine besondere Vorliebe für solche 
Motive verrät, schließt sich enger an seine rohen Vorbilder 
an, als der feinere Fielding, er hat noch die reine Freude 
an der Situationskomik und geht dabei zum Teil über die 
Grenzen des heutigen Geschmackes hinaus. Im übrigen aber 
kam die allgemeine Hebung des Romans auch den Geister- 
episoden zustatten. Die Motive werden besser mit der Hand- 
lung verknüpft, werden geschickt zur Charakterisierung ver- 
wendet und werden psychologisch vertieft, indem man z. B. 
beobachtet, in welcher Weise die aufgeregte Phantasie des 
Erschreckten sein Erlebnis vergrößert. Bis spät ins 18. Jahr- 
hundert führt in dieser Art der auf den alten Bahnen fort- 
schreitende Roman die Smollettsche Geisterepisode weiter, 
aber man lacht nicht mehr so skrupellos über die armen 
Geängsteten, wie Smollett getan, und bei Maria Edgeworth 
endlich tritt die Lustigkeit völlig zurück, die Episode hat 
kein selbständiges Interesse mehr, sondern dient nur noch 
der Moral zum Exempel. 

Im Lustspiel und mehr noch in der Farce war der Spott 
über Geister und Geisterfurcht bis in die fünfziger Jahre 
ein äußerst beliebtes Thema, und auch gegen Ende des Jahr- 
hunderts verschwindet er nicht, wenn er auch seltener wird. 
Wirkliche Geister überläßt das Lustspiel dabei durchgängig 
der Farce, es begnügt sich, über die Gespensterfurcht sich 
lustig zu machen, wie es vor allem 1716 Addisons Drummer 
tut, der im Dienst der Aufklärung die in den moralischen 
Wochenschriften ausgesprochenen Grundsätze illustriert. Unter 
den Farcen stechen besonders die Fieldingschen hervor, die 
die Theatergeister so lustig parodieren, Tom Thumb (1730) 
und Pasquin (1736). 
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Auf dem Gebiete des komischen Epos bezeichnen Popes 
elfenhafte Geisterchen im Rape of the Lock 1712 ein Ver- 
lassen der Tadition, aber, dem Zopfgeschmack entsprechend, 
nach der Seite des Graziösen hin, in anderer Weise als später 
Coleridges Dichtungen. Ausnahmsweise gibt auch ein wirk- 
licher Spukfall der Dichtung Stoff: Der Cocklane-Geist ruft 
Churchills langes Epos The Ghost 1762/3 hervor. 

Die komische Straßenballade The Wanton Wife of Bath 
und Popes Witzelei Sandys’ Ghost haben Geister, aber nichts 
Geisterhaftes. Wo Dichter gruselig wirken wollen, geschieht 
es zunächst nur, um nachher darüber zu lachen, wie in den 
Vexiergedichten The Morning Apparition von John Hughes 
(r 1720) und A True Story of an Apparition (1720) von 
John Gay. 

Die auffallendsten Züge vor 1765 sind also: Geister- 
motive werden sehr selten ernst behandelt, und wenn es | 
der Fall ist, dann in weichem, fast sentimentalem Ton. Be- 
liebt dagegen ist lustige Verspottung der Geisterfurcht. —- 
Dennoch lassen sich auch in dieser Zeit schon die Wurzel- 
fasern der Romantik erkennen. 

Addison hatte Shakespeares Geister gepriesen und be- 
sonders den Geist im Hamlet als eine Meisterschépfung 
hingestellt. Überhaupt war Shakespeare nie vergessen worden, — 
und der Einfluß seiner düsteren Gespensterwesen ist nicht 
zu unterschätzen; durch sie war dafür gesorgt, daß auch im 
frühen 18. Jahrhundert die Kette des Dämonischen nie ab- 
rif. Seinen Einfluß unterstützten im Grunde auch die Volks- 
und die Straßenballade, bei denen Träger und Tradition den 
(seistermotiven günstig waren. Die Straßenballade freilich, 
der Portsmouth Ghost oder die 1723 und 1725 in A Collec- 
tion of Old Ballads enthaltenen Bateman’s Tragedy, Suffolk 
Miracle, Duchess of Gloucester, Lover’s Lamentable Tragedy, 
Lover’s Tragedy, Factor’s Garland waren zu schlecht und 
roh, um die Beachtung der Gebildeten zu finden und wurden 
von den Aufklärern nur verlacht. Grund genug zu dieser 
Mißachtung boten sie in der Tat, z. B. durch die banale 
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Ausmalung ihrer Gespenster und eine gewisse spießbürger- 
liche Kleinlichkeit (wenn z. B. der gespenstische Reiter des 
Suffolk Miracle sich vor dem Onkel des Mädchens erst legi- 
timiert), endlich auch durch das Bemühen, künstlerische Glaub- 
haftigkeit gleichzeitig mit Glaubhaftigkeit als wirkliches Er- 
eignis zu erreichen, indem man möglichst viel Schauerliches 
hineinzubringen sucht und andererseits die Geschichte loka- 
lisiertt und als geschehen hinstellt. Geeigneter zu einem 
Einfluß auf die Kunstdichtung waren Volksballaden wie Sweet 
William’s Ghost, der in Allan Ramsays Tea Table Miscellany 
Aufnahme findet. In der Tat wurde ihre Art bereits 1724 
von Mallet nachgeahmt, aber diese Nachahmung blieb noch 
im Popestil stecken, und in den vollen Lichtkreis literarischer 
Beachtung tritt die Volksballade erst 1765 mit Percys 
Reliques. 

Einen Markstein auf dem Wege zum Castle of Otranto 
bezeichnet die Kirchhofspoesie, die am eindringlichsten Robert 
Blair 1743 mit dem Grave pflegt; sie gibt den Geistern ein 
passendes „Milieu“, von dem ja ihre ganze Wirkung abhängt, 
und bereitet damit die Aufnahme der Lenore vor. Auf 
dem Gebiete des Romans selbst zeigt Smollett romantische 
Regungen in Roderick Random (1748) und besonders in 
Ferdinand Fathom (1753), wo er versucht, die Geisterepisode 
ernst zu wenden. Deutlicher noch bereitet Collins 1749 
mit seiner Ode on the Popular Superstitions of the Highlands 
of Scotland der Romantik die Wege, indem er nicht nur 
die Dichtung auf Behandlung der schottischen Geistersagen 
hinweist, sondern auch selbst in der Ode mit dem Beispiel 
vorangeht. Grays Einführung der Altgermanischen Geister- 
vorstellungen im Descent of Odin 1761 folgt dann Mac- 
phersons Ossian 1762 mit den angeblich keltischen. In 
seinen Geistern mit ihrem Stimmungszauber, von deren zer- 
fließenden Gestalten leises Grauen ausgeht, ohne daß sie doch 
schrecklich wirken, kommt ein neues Element in die Dichtung. 
Ähnlich milde wehmütige Töne waren vereinzelt schon in 
Popes oben erwähnter Elegie oder Hosier’s Ghost angeschlagen 
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worden, doch wird jetzt auch ein neuer Gestalten- und 
Wortschatz der Darstellung des Geisterhaften erschlossen. 
Der ausgeprägt eigenartige Charakter der Ossianischen Dich- 
tungen verhinderte zwar eine größere direkte Beeinflussung 
der Literatur, denn die Nachahmung blieb sklavisch in den 
vorgezogenen Grenzen und ein Versuch, Ossian 1769 mit 
Fatal Discovery von John Home auf die Bühne zu bringen, 
mißlang; doch mit Ossian traten die Geister zum ersten Mal 
wieder in den Vordergrund und vermittelten auf der Schwelle 
der Romantik den Übergang zu wirklicher Erschütterung, 
zur Darstellung des Schrecklichen. 

Die eigentliche Geisterromantik begann im Roman, der 
dafür auch am besten geeignet war. Die Volksballade wendete 
sich an ein Publikum, dem Geister vertraut waren, und brauchte 
daher keine Ausmalung zu geben. Aufgeklärten Lesern aber 
konnten Geister nur durch Stimmungsmalerei und Umgebung 
künstlerisch glaubhaft gemacht werden, weshalb wir auch 
die Kunstballade, wo sie sich des Geisterthemas bemächtigt, 
sofort die knappe Technik der Volksballade verlassen und 
Ausmalung geben sehen. Zur Milieuschilderung aber war 
der Roman wegen seiner Breite der geeignetste Ort. Trotz 
der vorbereitenden Dichtungen setzt die Romantik dort ziem- 
lich unvermittelt ein; 1765 zieht Walpole im Castle of Otranto 
gleich alle Register des Gespenstischen. Wenn man Gulliver’s 
Travels außer Betracht stellt, so finden wir hier zuerst im 
englischen. Roman wirkliche Geister. In die Ritterzeit ist 
die Handlung verlegt, den Schauplatz bildet ein altes Schloß. 
Grauen soll erregt werden, die Phantasie wird durch Grusel- 
momente zur Aufnahme des Übernatürlichen vorbereitet. 
Aber es ist mehr ein Spielen mit den Gefühlen des Grauens; 
der Dichter, der sich als Herausgeber gibt, weist es weit 
von sich, daß er selbst etwa an solchen Spuk glaube. Damit 
eröffnet der Roman eine Schule, die diese literarische Er- 
oberung ausbeutet und in der Alles, was beim Castle of 
Otranto im Keim liegt, ins Kraut schießt. Zunächst folgt 
eine Reihe von Schauerromanen: Clara Reeve im Old English 
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Baron 1777 dämpft, wo Walpole noch so grell war, daß er 
ans Lächerliche streifte; Mrs. Radcliffe zeigt in ihren Ro- 
manen am deutlichsten, wie sich eine Art Technik der Geister- 
einführung bildet, ein Kreis von Stimmungs- und Schreck- 
momenten sich ansammelt, die man jederzeit zur Hand hat. 
Die Einführung der Geister, das Gruseln, wird bei ihr zur 
Hauptsache, auf die Geister selbst verzichtet sie. M. Lewis 
schildert in seinem Monk 1795 das Gräßlichste, verbindet 
aber damit auch das größte Geschick in der Vorführung des 
Geisterhaften. Die Canterbury Tales 1797 der Schwestern 
Lee zeigen schon ein Verebben. 

Die Balladennachahmung ist es, die dem Roman zuerst 
nachfolgt. Kenneth 1769 von Mackenzie weist bereits kon- 
kretere Züge des schottischen Geisterglaubens auf. Ent- 
scheidend wirken die Lenorenübersetzungen von Taylor 
1791 und anderen 1796. Das Schreckhafte, Grausige ist 
damit in die Ballade gekommen und wird alsbald in Alonzo 
the Brave 1795 von Lewis übertrieben. Auch wirklich Be- 
deutendes wird hervorgebracht, der Ancient Mariner (1798) 
und Christabel (1798, 1800). Aber Coleridge mit seiner 
Originalität steht allein, öder Geisterspuk geht dafür in die 
Breite. Die Tales of Terror (1799) und Tales of Wonder 
(1501 führen _einen wahren Geisterreigen auf. Nicht nur 
lie Schauerelemente der Romane werden darin aufgenommen, 
sondern auch die der Straßenballaden, und neben manchen 
Guten herrscht geschmackloses Übermaß. Indem man das 
Schreckliche durch stets neue Nüancen zu steigern sucht, 
verfällt man dem Entwickelungsgesetz, wonach eine literarische 
Richtung, sobald sie zur Schule wird, ihre Eigenart mehr 
und mehr betont, bis sie in Übertreibung und Erstarrung 
endet. Mrs. Robinsons Schauerballaden bieten die Bei- 
spiele dafür. 

Wie die Balladen behandeln auch andere vorwiegend 
erzählende Gedichte Geistermotive in romantischer Art. A 
Vision (1794) von Burns hüllt selbst die allegorische Vision 
in die Schauer der Mitternacht. 
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Am spätesten öffnet sich den Geistern der Romantik 
die Bühne, freilich damit sie es dann um so ärger trieben. 
Während die Balladennachahmung noch an die Volkstradition 
anknüpft, verläßt das Drama völlig die früheren Wege und 
borgt in ganz unorigineller Weise Motive und Schauer- 
apparat des Romans; die meisten Stücke sind geradezu 
Dramatisierungen der Romane. Vimonda (1787) ist das erste 
Stück mit romantischen Geistermotiven. Die Zeit der Kreuz- 
züge, das Schloß, der frühere Schloßbesitzer, der geharnischt 
wie Hamlet als Geist umgehen soll, zeigen den Einfluß des 
Old English Baron, aber noch haben wir gemäßigte Romantik 
und eine natürliche Auflösung. Fountainville Forest (1794) 
von James Boaden steigert dagegen bereits die Geister- 
elemente seiner Romanvorlage durch Einführung eines wirk- 
lichen Phantoms und bringt den Schauerapparat des Mrs. 
Radcliffe auf die Bühne; Sicilian Romance (1794) verwendet 
auch die komischen Gegensatzepisoden der Schauerromane, 
und nach einer Reihe anderer Stücke ist 1797 im Castle 
Spectre des Lewis die Aufnahme der verschiedenartigen 
Romanelemente beendet. Alle Gruseleffekte und alle melo- 
(dramatischen Rührmittel faßt Lewis im Castle Spectre zu- 
sammen und erzielte damit einen großen Erfolg. Von der 
strengen Tragödie halten sich die Stücke weit entfernt, mit 
ihren Geisterstimmungen wenden sie sich rein an das 
Gefühl und nähern sich schließlich der Oper oder sogar 
der Pantomime. 

Die humoristischen Geistermotive treten unter der Ro- 
mantik merklich zurück; sie sind auch nicht mehr so streng 
von «den ernsten geschieden, eine Vermischung tritt ein. 

Der Schauerroman nimmt die alte Geisterepisode nicht 
wieder auf, aber vom Castle of Otranto an enthält er humori- 
stische Szenen, die einen komischen Reflex der unheimlichen 
Ereignisse und ein Gegengewicht dafür bilden. Gewöhnlich 
müssen die abergläubischen Diener dazu herhalten. 

Ein ähnliches Gegengewicht sollen die Balladenparodieen 
sein. Schon im Tea Table Miscellany ist Mallets William 
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and Margaret eine Karikierung an die Seite gestellt. Das 
geschieht jetzt öfter, gewöhnlich in geistloser Weise. In- 
teressant ist dabei nur, daß die Geisterdichter selbst sich 
dazu hergeben, wie z. B. Lewis seinem Alonzo the Brave 
die Parodie Giles Jollup beidruckt; man geniert sich also 
vor dem eigenen Spuk. Viel enger als es im Schauerroman 
geschehen war, eher wie Vathek es getan, wurde Scherz 
und Ernst verquickt in Burns’ Tam O’Shanter 1790 und der 
grotesken Behandlung des Totentanzthemas Grim, King of 
the Ghosts in den Tales of Terror 1799. 

Eine Eroberung der komischen Motive war auch, daß 
sie sich in das ernste Drama schlichen. Die Form der regel- 
rechten Tragödie war längst nicht mehr maßgebend, und da 
man die Romane dramatisierte, so war es nur natürlich, daß 
auch die humoristischen Kontrastszenen mit hinüber- 
genommen wurden. Das Lustspiel und die Farce dagegen 
verspürten wenig von der Romantik. Das Motiv vom früheren 
Schloßbesitzer als geharnischtem Geist in der komischen Oper 
Haunted Tower 1789 und seltsamerweise eine Szene mit 
ernsterer Geisterstimmung in der Posse Prisoner at Large 
1788 stehen vereinzelt. 

Wie verhielt sich nun die Kritik zu diesem Entwicklungs- 
gang? Nur um die ernste Behandlung der Geister kiimmerte 
sie sich. Zuerst eiferte man mit allen Mitteln gegen die 
Geister, und vor Allem waren es die Theatergespepster, 
die angegriffen wurden. Villiers’ Rehearsal (1671) hatte 
schon mit Drydens singenden Geistern, die so opernhaft ein- 
geführt waren, Abrechnung gehalten. Als Fielding im Tom 
Thumb (1730) Bühnengespenster parodierte, war es wieder 
vor Anderen Dryden, der herhalten mußte, aber diesmal mit 
den Geistern der Donnertragödie, die tönende Redensarten 
deklamierten. Auch Addison in den moralischen Wochen- 
schriften spottet über Theatergeister; aber in einem Falle läßt 
er sie doch gelten, nämlich bei Shakespeare, dort sind sie 
sogar von höchster Wirkung. Shakespeare indessen gilt als 
unerreichbar, deshalb solle man sich nicht mit Nachahmungen 
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an ihn heranwagen. Diese fortgesetzten Warnungen taten 
ihre Wirkung, die Geister im Drama wurden seltener. 1745 
glanbt James Thomson im Prolog zu Tancred und Gismunda 
feststellen zu können, daß die Geister von der Bühne ver- 
schwunden seien, und noch 1782 kam W. Hayley im Essay 
on Epic Poetry zu derselben Meinung. Während Addison 
in der Zeit, wo Pope die Götter Homers als reine Maschinerie 
bezeichnet, Geisterschilderungen am richtigen Ort ihre volle 
Berechtigung zugesteht, tut sie sein Schüler, der Klassizist 
Mark Akenside, 1744 in den Pleasures of Imagination als 
„monkish horrors“ völlig in Acht und Bann, und auch Fiel- 
ding widerrät 1749 in Tom Jones ihre Anwendung in jeder 
Art von Dichtung. Das Bild der gleichzeitigen Literatur 
entspricht wirklich diesen Forderungen; man schreckt vor 
ernster Darstellung des Geisterhaften zurück, oder indem man 
Addison mißversteht, glaubt man, dabei wenigstens das Düstere 
abstreifen zu können. 

Da setzt ein Umschlag ein. 1749 empfiehlt Collins 
der Literatur die Behandlung von Geistermotiven und weist 
auf Shakespeare hin als Vorbild, und wichtiger noch ist, 
daß Rich. Hurd 1762 in den Letters of Chivalry and Ro- 
mance die „gothic superstitions“ an Stelle der antiken Ma- 
schinerie setzen will. Die Theorie hatte mit diesen Vor- 
schlägen tatsächlich der Entwicklung vorgegriffen, denn 1765 
öffnet Walpoles Castle of Otranto den Geistern die Pforten. 
Wie man Geistermotive behandeln soll, sucht dann 1769 
Mrs. Montagu in ihrem Essay on the Writings of Shakespeare 
eingehender an den Shakespeareschen Geistern zu zeigen. 

Aber die Gespensterschrecken wurden zu arg, und so 
wendet sich die Kritik zum zweiten Male, um die Geister, 
die sie selbst gerufen, wieder los zu werden. Noch 1794 
hatte G. J. Mathias in seinen Pursuits of Literature die Kunst 
der Mrs. Radcliffe gepriesen, sobald aber die Menge der Lenoren- 
übersetzungen und der „Monk“ erschienen, zieht er 1796 
und 1797 am selben Orte, und wieder 1799 in dem Pamphlet 
The Shade of Alexander Pope dagegen zu Felde. Als 
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„deutsche Schule“ sucht man den Engländern die Schauer- 
literatur zu brandmarken und zu verleiden und denkt da- 
bei an die Lenore sowie an den aus dem Deutschen stark 
beeinflußten Monk. Der politische Anti-Jacobin (1797/8) 
stimmt in denselben Ton ein und bringt die Parodie The 
Rovers. Schließlich regt sich 1799 mit dem Mudking der 
Tales of Terror im eigenen Lager der Geisterschilderer die 
Selbstverspottung, und damit geben sie den Anspruch auf, 
weiter ernst genommen zu werden. 


Es bleibt ein Wort zu sagen über die Behandlungs- 


weise der Geistermotive. Lag es an der Art der Einführung u 


daß die Geister mit der Romantik plötzlich vetiebi und 

“wirksam wurden? Zum großen Teil war es wohl Sache des 
Geschmacks. Man war des trockenen Tons der Aufklärungs- 
zeit satt. Die Sentimentalitätsperiode, die darauf folgte, hatte 
das Gefühl in den Vordergrund gestellt, und nun spürte man, 
daß in der Scala der Empfindungen auch dem angenehmen 
Gruseln ein Platz gebührt. Die Hauptsache aber war die 
literarische Entdeckung der Schloßromantik im Castle of 
Otranto. Geister waren nur durch ihre Umgebung wirksam, 
und mit den alten düsteren Schlössern war solch eine ge- 
eignete Umgebung für sie gefunden, mit ihnen kamen auch 
die Geister herein, die darin umgingen. Die Lenore brachte 
dann ein weiteres gutes Milieu mit, die Kirchhofspoesie, der 
in England schon vorgearbeitet war. 

Realistische Züge der Umgebung, die unserer Phantasie 
sinnliche Anhaltspunkte bieten, sind es also, von denen 
Grauen und Geisterstimmung ausgehen, um sich zu dem 
Geisterwesen zu verdichten; von der Wahl dieser Züge wird 
daher die Wirkung abhängen. Nicht auf deren Menge kommt 
es dabei an, sondern auf ihre Gruppierung und ihre. Kon- 
kretheit. Die Zahl dieser realistischen Schilderungsmomente 
ist nur klein. Mit der Romantik vergrößert sich ihr Kreis 
zwar, neue Züge der Schilderung bringen Ossian: und die 
wirklichen Dichter, Coleridge und Scott, aber noch in deu 
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Romanen des Mrs. Radcliffe fallt es auf, wie ihre Grusel- 
elemente immer wieder dieselben sind. 

Daß bei der Behandlung von Geistermotiven der Kreis 
der Darstellungsmittel so klein ist und immer aufs neue 
die gleichen verwendet werden, zeigt, wie stark auf diesem 
Gebiete die Tradition ist. Aus demselben Grunde aber läßt 
sich die Tradition im einzelnen schlecht verfolgen. Nur wo 
die Züge sehr konkret sind, ist die Möglichkeit dazu gegeben. 
bei der geisterhaften Musik und dem geheimnisvollen Echo, 
bei dem geharnischten Geist, dessen Stamnıbaum zu Hamlet 
führt. und der blutenden Nonne, bei dem Lenorengeist auf 
dem Gespensterroß und dem Toten mit dem versengenden 
riff. Und wie weit schöpfte der Dichter, dem doch auch 
in der Kinderzeit Gespenstergeschichten erzählt wurden, im 
einzelnen Fall aus dem lebenden Volksglauben, wie weit aus 
der literarischen Tradition? Auch dies entzieht sich der 
Beobachtung, und es läßt sich nur sagen, ob die Schilderungs- 
weise des Dichters schon vorher in der Literatur begegnet, 
oder Neues bringt. Sicherlich war die literarische Tradition 
die stärkere. Wie aus dem Voraufgehenden erhellt, läßt 
sie sich in der Romantik schärfer verfolgen als vorher, denn 
die Schilderungseinzelheiten waren mannigfaltiger und aus- 
gepräster geworden. 
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EINLEITUNG. 


Die folgenden Blatter enthalten einen Beitrag zur Frage 
der deutschen und weiter der germanischen Wortstellung, 
einer Frage, mit der sich die Forschung ernsthafter erst in 
den letzten 10 Jahren beschäftigt hat. Die wesentlichsten 
Typen der germanischen Wortstellung sind 1894 von W. Braune 
(Forschungen zur deutschen Philologie, Festgabe für R. Hilde- 
brand. S. 34—51) dargestellt worden. Von ihm angeregt, 
hat Ruhfus (Heidelberger Diss. Dortmund 1897) die Stellung 
des Verbums im ahd. Tatian behandelt, ungemein sorgfältig, 
aber leider ohne den Versuch, allgemeinere Schlüsse zu ziehn, 
wenngleich es an guten Bemerkungen im einzelnen nicht fehlt. 
Eine Art Ergänzung bildet der Aufsatz von Reis, Über ahd. 
Wortfolge ZfdPh. 33, S. 212ff. 330ff.1) Isidor und Notkers 
Marcianus Capella werden hier auf Grund eigner Sammlungen, 
Tatian zuweilen mit Benutzung von Ruhfus’ Arbeit aus- 
gebeutet. Zweifellos sind Reis einige vortreffliche Be- 
obachtungen gelungen, so über die Anfangs- und die End- 
stellung des Verbs. Doch vermißt man manches, eine sorg- 
same Ergründung derjenigen betonten Wortklassen, die zur 
Einleitung des Hauptsatzes nicht geeignet sind, eine zu- 
sammenhängende und vollständige Behandlung gewisser W ort- 
klassen. Der Versuch, für eine bestimmte Periode das Material 


1) Beide Arbeiten habe ich absichtlich erst nach Vollendung 
meiner Arbeit eingesehen. Grund zu durchgreifenderen Änderungen 
sind sie für mich nicht gewesen. Doch habe ich sie zur Kontrolle 
meiner Sammlungen benutzt; wo ich sie sachlich verwertet habe, 
ist dies ausdrücklich angemerkt. 
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klarzulegen, ist nicht gemacht, und zwei durch einen Zeit- 
raum von Jahrhunderten getrennte Schriftsteller vermögen 
von den Sprachgesetzen wohl eine Ahnung, aber kein Bild 
zu geben, zumal wenn der ältere so kurz und so voll von 
Unbegreiflichkeiten ist wie der ahd. Isidor. 


Begrenzung des Stoffes. 


Da die augenfälligsten Unterschiede in der Satzstellung 
der alten und der neuen Sprache das Verbum betreffen, so 
bin ich dem von Erdmann und Braune theoretisch begriindeten 
Gebrauche meiner Vorgänger gefolgt und habe die Darstellung 
auf das Zeitwort beschränkt. Nur an einigen Stellen bin 
ich weiter gegangen: Die Stellung der Demonstrativpronomina 
und gewisser Formworte (auch, aber, doch, ju) ist, soweit. 
dies möglich war, vollständig behandelt worden. 

Auch darin bin ich mit Braune (a. a. O. S. 35) einig, 
daß die Dichter für jede Periode der Sprache erst dann 
heranzuziehen sind, wenn der Gebrauch der ungebundenen 
Rede festgestellt ist. An wenigen Punkten habe ich, teils 
um den Parallelismus, teils um die Abweichung des poetischen 
Gebrauches zu zeigen, die entsprechenden Belege der kleineren 
poetischen Denkmäler aufgeführt. 

Einige weitere Einschränkungen ergaben sich im Laufe 
der Arbeit: 

Ich erkannte mehr und mehr, daß der Schwerpunkt 
der Untersuchung in Erscheinungen liege, die schon dem 
spätern Ahd. fremder werden. So habe ich meine Samm- 
lungen aus Notker nur gelegentlich verwertet. Dies hat 
freilich noch einen andern Grund. Es ist nicht allzuschwer, 
ein paar herausgegriffene Merkwürdigkeiten durch Notkers 
sämtliche Schriften zu verfolgen, aber es war mir unmöglich, 
über das ganz Alltägliche seiner Sprache bestimmte An- 
schauungen zu gewinnen. Sehr erleichtert wäre diese Arbeit, 
wenn wir das Auftreten etwa der Formworte oder der 
Demonstrativa in einem vollständigen Glossar übersähen. 
Schon in den kleineren Denkmälern macht sich dieser Mangel 
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unangenehm fiihlbar, und um so mehr bin ich dén Heraus- 
gebern zu Dank verpflichtet, welche die große Mühe der 
Herstellung eines Index nicht gescheut haben. 

So habe ich als Vertreter der späteren und freieren Prosa 
nicht Notker, sondern Williram gewählt, und was dieser bietet, 
wenigstens in den wichtigeren Fällen, mit eingeordnet. 

Ich beschränke mich auf Haupt- und Nebensatz. Frage- 
saiz, Imperativ, Wunschsatz, Partizipialkonstruktionen sind 
fortgelassen, weil ich zu ihrer Erkenntnis nichts wesentliches 
beizutragen vermochte. Weggeblieben sind auch die hwanta- 
sätze, das große Grenzgebiet zwischen Hauptsatz- und Neben- 
satzstellung. Denn die Ursachen der Verteilung vermag ich 
so wenig anzugeben wie Ruhfus, der (S. 67ff.) der Unter- 
scheidung beider Satzarten viele Mühe gewidmet hat. 

Ich behandle also die Stellung des Verbums im Haupt- 
und Nebensatze der älteren ahd. Denkmäler. Isidor, die 
Monseer Fragmente, der Tatian, die kleinern Prosadenkmäler 
sind systematisch verarbeitet, auch von Williram ist das 
meiste aufgenommen. Aus den Glossen habe ich das Wichtige 
herausgehoben, auch die Benediktinerregel an einigen Punkten 
verwertet. 

Eine systematische Vergleichung mit den andern ger- 
manischen Dialekten hat mir fern gelegen, sie kann auch 
erst dann von Nutzen sein, wenn das Material, das diese 
Dialekte bieten, einläßlicher gesammelt und geordnet, das in 
ihnen waltende Gesetz besser erkannt sein wird. Nur an 
ganz wenigen Stellen habe ich auf Grund eigner Sammlungen 
Einzelheiten erwähnt, die mir wertvoll schienen. 


Anordnung des Stoffes. 

Hauptsatz und Nebensatz bleiben in der Material- 
sammlung und Darstellung zunächst streng geschieden. Die 
im Nebensatz befolgte Anordnung bedarf keiner besonderen 
Vorbemerkung. 

Im Hauptsatze unterscheide ich mit meinen Vorgängern 
drei Typen der Stellung des Verbs: „Mittelstellung“ (Reis 
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S. 215), „Anfangsstellung“ und „Schlußstellung“ (Braune S. 48). 
Todt (Anglia XVI)') unterscheidet vier Typen: er trennt 
die Stellung nach mehreren Satzteilen von der eigentlichen 
Schlußstellung. Ich lege auf diese Unterscheidung, die einen 
Erkenntniswert nicht besitzt, kein Gewicht. 

Unter Mittelstellung verstehe ich den im deutschen 
Hauptsatze zur Herrschaft gelangten Fall, daß das Verbum 
die zweite Satzstelle einnimmt. Grundlegend für die Ab- 
grenzung der Mittelstellung gegen das Gebiet der Anfangs- 
stellung ist die Ansicht Braunes, wonach der Vorantritt pro- 
klitischer Worte nur als eine Verhüllung der Anfangsstellung 
des Verbums zu gelten hat. die Unterscheidung der „reinen“ 
und „gedeckten“ Anfangsstellung.2) Im Anschluß an ihn 


1) In dieser Arbeit wird der Sprachgebrauch des Beovulf, der 
Sachsenchronik, der Alfredschen Cura Pastoralis behandelt. Den 
Abschnitten, die uns angehen, liegt eine verständige Einteilung der 
Verba zugrunde. In jeder Gruppe werden die vier Stellungen einzeln 
belegt, gezählt und z. T. auf ihre Gründe untersucht. Die Wesens- 
gleichheit der ae. Anfangsstellung mit der deutschen läßt sich aus 
den gebrachten Beispielen ganz wohl erkennen, weniger fördernd, 
weil im ganzen auf eine Statistik beschränkt, sind die Abschnitte 
über die Schlußstellung (Stellung c. d), wenngleich auch hier gute 
Bemerkungen stehen. Tadelnswert ist die mangelnde Rücksicht- 
nahme auf die Metrik. 


2) Ich stelle dieses große Verdienst hier umso lieber und aus- 
drücklicher fest, als der übrige Inhalt des Aufsatzes zu schweren 
Bedenken Anlaß gibt. Es fehlt fast ganz an dem Versuch, aus 
dem Material irgendwie feste Sprachgewohnheiten zu folgern: Die 
drei Stellungstypen werden aufgewiesen, belegt, aber nirgends eine 
Abgrenzung ihres Auftretens auch nur als wünschenswert bezeichnet. 
Die für die Schlußstellung aus Isidor (S. 48) zitierten Stellen sind 
eben nur Belege für einen Typus, keine für Auge und Ohr erkenn- 
baren rhythmischen Sonderwesen. Daß Rannow fünf sichere Fälle 
dieses Typus „gezählt“ hat, wird dagegen gewissenhaft gebucht. 
Die an. und ae. Fälle der Schlußstellung werden ohne weiteres 
in Parallele zu den deutschen gesetzt. Und dieses Chaos, in dem 
der Einzeluntersuchung nur noch die Aufgabe zufällt, die Typen 
zu zählen, wird (S. 50) als der Weisheit letzter Schluß ausgegeben : 
Die urgerman. Verbalstellung war eine freie. In der Anmerkung 
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habe ich die Satzform er kommt meiner Erklärung der 
Anfangsstellung einzugliedern gesucht, aber auch sonst ist 
den proklitischen Worten eine Sonderbehandlung zuteil ge- 
worden, so den Demonstrativen, dem Dativ und Accusativ 
des persönl. Pronomens, den tonschwachen Adverbien. 


Ich beginne mit der Mittelstellung des Verbums. An 
erster Stelle bringe ich die Fälle, in denen ein zweifellos 
vollbetontes Wort den Satz einleitet (Nomina, Halbpronomina 
usw.). Es wird versucht, in dem Gebrauch dieser Worte 
als Satzeinleitung gewisse Beschränkungen aufzuweisen. Eine 
zweite große Gruppe bilden die Demonstrativpronomina: hier 
muß schon sehr stark mit dem Nebeneinander betonter und 
unbetonter Formen gerechnet werden, obwohl die Scheidung 
nicht immer möglich ist. Hier erscheinen auch schon die 
Belege für die Anfangsstellung des Verbs, soweit sie durch 
ein nachfolgendes Demonstrativ gestützt wird. Nicht mit 
einbezogen sind dagegen die Fälle der Schlußstellung des 
Verbs. Sodann folgen die Wortklassen, die vorwiegend als 
unbetont gelten müssen, das persönliche Pronomen und die 
tonlosen Adverbien wie aber, auch usw. Die persönl. Pro- 
nomina werden nur soweit berücksichtigt, als sie dem satz- 
beginnenden Verbum vorausgehen oder nachfolgen. Die un- 
freie Verwendung dieser durch das pronominale Subjekt 
gedeckten (oder gestützten) Anfangsstellung mußte einläß- 
licher behandelt werden, weil in der Stellung des pronomi- 
nalen Subjektes zu seinem Verbum verschiedene Möglich- 
keiten bestehn. Die freie Verwendung dagegen ergibt wieder 
Material für die Erklärung der Anfangsstellung. Die Stellung 
der tonlosen Adverbia wird mit vollständigem Materiale unter- 


wird den Indogermanisten zu erwägen gegeben, ob das gleiche 
Prinzip nicht auch für die Grundsprache anzunehmen wäre. Und 
damit soll (S. 42) die Theorie Jacob Wackernagels hinfällig werden! 
Ich will hier gleich erklären: die deutsche Wortstellung, soweit wir 
sie begreifen — und das Typenregistrieren ist kein Begreifen — 
bietet nichts, was der Wackernagelschen Hypothese ernsthaft im 
Wege stünde. 
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sucht, hier ist ausnahmsweise auch die Schlußstellung mit 
berücksichtigt. 

Innerhalb des Gebietes der Anfangsstellung trenne 
ich vier Gruppen, freilich ohne ihre Wesensverschiedenheit 
durchaus beweisen zu können. Die Anfangsstellung im Nach- 
satze, für uns vorwiegend als „Inversion“ des pronominalen 
Subjektes kenntlich, erweist sich als von der Natur des 
Vordersatzes abhängig. Die Voranstellung des Verbums im 
Anschluß an einen Hauptsatz gleichen Subjekts könnte auch 
als Mittelstellung oder als echte Anfangsstellung aufgefaßt 
werden. Ich führe daher nach Mitteilung des Materials die 
Fälle an, die gegen beides zu sprechen scheinen. In dem 
Abschnitt über die Anfangsstellung nach der Negation wird 
versucht, zwischen den Typen th ni uueiz... und ni quam 
ih... einen Unterschied der Verwendung aufzudecken. Die 
echte, d. h. von keiner der genannten Rücksichten abhängige 
Anfangsstellung wird sodann als eine Eigenheit bestimmter 
Verben nachgewiesen und die rhythmische Ursache dieser 
* Erscheinung angedeutet. 

Von der Betrachtung der Schlußstellung habe ich 
einiges ausgeschieden, was nur scheinbar oder doch nicht sicher 
dazu gehört. Die anreihenden Konjunktionen, die nur diese 
Funktion haben, wie oh, noh, ioh, inti, odo, bleiben unbe- 
rücksichtigt und werden von der Zählung der satzeinleitenden 
Glieder ausgeschlossen (obwohl sie nicht ganz wirkungslos 
gewesen sind). Ebenso gelten Einleitungen wie see, senu, 
seno nu, see hear usw. als außerhalb des Satzes stehend, 
etwa auch za uuare u. ähnl. Von Gliedern, die dem Verbum 
vorausgehen, werden ni und die untrennbaren Präfixe nicht 
mitgezählt, die Aufnahme einleitender Worte durch Demon- 
strativpronomina wird bei diesen abgehandelt. 

Der ganze Abschnitt über die Schlußstellung soll keine 
Darstellung, sondern eine geordnete Sammlung des Materials 
sein, ihre Gründe vermögen wir aus den Resten, die die 
ahd. Prosa uns bietet, nicht zu ersehn, noch weniger aus 
der Poesie. Das Verhältnis zwischen Poesie und Prosa ist 
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überhaupt recht seltsam. Die Anfangsstellung, die in der 
Prosa zwar sehr zurücktritt, aber doch nie ganz ausstirbt, 
und die bis zum heutigen Tage fortlebt, hat — außer bei 
Otfrid — nur noch in den volkstümlicheren Gedichten ein 
größeres Gebiet, in den geistlichen Gedichten der ahd. Spät- 
zeit verschwindet sie fast ganz. Die Schlußstellung dagegen, 
die in der späteren Prosa hur noch winzige Reste hinter- 
läßt, gewinnt in der geistlichen Poesie eine immense Ver- 
breitung. 

In der Sammlung der Belege für die Schlußstellung gehe 
ich von dem Fall aus, daß ein tonloses persönliches Pro- 
nomen zwischen die Einleitung des Satzes und das Verbum 
tritt. Die Gesetzmäßigkeit und Begrenztheit dieses dem Isidor 
und den Monseer Fragmenten eigentümlichen Gebrauches wird 
aufgewiesen. Es schließt sich zwanglos die Enklise der ton- 
losen Adverbia und Demonstrativa an. Ein zweiter Abschnitt 
behandelt den Vorantritt der Demunstrativa vor einen schon 
fertigen (oder doch scheinbar fertigen) Satz. Weiter werden 
die Eigenheiten gewisser Satzarten belegt, endlich der nicht 
allzu große Rest gesammelt. Den Schluß macht eine Be- 
trachtung der Präpositionaladverbia als Proclitica. 

In den einzelnen Abschnitten gebe ich Sammlungen 
und Darstellung meist gesondert. Die Sammlungen bin ich 
bemüht gewesen, möglichst so anzuordnen, daß sich die Dar- 
stellung daran anschließen konnte und daß auch die Schwierig- 
keiten klar werden, die in der Darstellung nicht oder doch 
nicht mit vollem Nachdruck berührt sind. Dazu war es 
nötig, in den meisten Fällen das ganze Material auszubreiten 
und auszuschreiben. Auf ein Zählen der Belege habe ich 
durchweg verzichtet; wo ein einheitlicher Gebrauch etwa 
eines Schriftstellers untersucht werden soll und wo die 
Prinzipien aus vorgängiger Beobachtung schon in allen 
Punkten bekannt sind, kann es vielleicht einmal als Ab- 
kürzungsverfahren von Nutzen sein, sonst kaum: das Ge- 
heimnis der Sprachgeschichte liegt nie in der Zahl und selten 
in den Brüchen. 
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Von dem Grundsatz, nur Abweichungen von der Vor- 
lage zu verwerten, ist nur höchst selten abgewichen worden, 
doch waren alle die Fälle zu buchen, in denen zwar das 
behandelte Wort in seiner Stellung der Vorlage entspricht, 
aber die Stellung eines andern Satzteiles, vor allem des Verbs, 
verändert ist. Ich unterscheide also drei Arten des Ver- 
haltnisses zum Lateinischen: mit der lat. Vorlage (m. 1. v.), 
gegen die lat. Vorlage (g.1.v.), frei. Belege, die nicht oder 
nicht unmittelbar einem lat. Vorbild entsprechen, bezeichne 
ich als: ohne lat. Vorlage (o. l. v.), so vor allem solche aus 
den kleineren Denkmälern und aus Williram. Diese Rubriken 
ordnen sich da, wo die Stellung eines Worts im Satze voll- 
ständig behandelt wird, den andern unter, anderwärts, wo nur 
der Vorantritt einer bestimmten Wortklasse behandelt wird, 
konnten sie als Einteilungsprinzipien stärker betont werden, 
so in den Abschnitten über die Nomina und über das per- 
sönliche Pronomen. 

Daß meine Darstellung schwere Mängel besitzt, auch in 
den Sammlungen, ist mir nicht unbekannt. Die anfängliche 
Unklarheit über die Prinzipien der Sammlung und Dar- 
stellung, die Pausen, die zwischen der Verarbeitung des 
Stoffes liegen, haben dies verschuldet. Doch glaube ich 
nichts besonders wichtiges übersehen zu haben. 

Auch weiß ich sehr wohl, daß jede einzelne der be- 
rührten Beschränkungen des Stoffes eine Quelle von Fehlern 
und Unsicherheiten bildet. Aber hier tröstet mich die 
Gewißheit, daß man auf dem Wege schnellfertiger Dialekt- 
vergleichung nichts erreicht hat und in Ewigkeit nichts er- 
reichen wird. Das Recht, ein allgemeines und umfassendes 
Bild der germanischen, der indogermanischen Wortstellung 
zu zeichnen, dies Recht könnte erst der erwerben, der zu- 
gleich alle Einzelheiten an ihren Platz zu stellen wüßte, der 
vor allem jeden beliebigen Querschnitt durch die Geschichte 
dieser Wortstellung als ein in sich widerspruchsloses System 
aufzuweisen vermöchte. Dazu müßten freilich erst Stilblüten 
verschwinden wie die folgende über die deutsche Anfangs- 
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stellung: „die Prosaiker scheinen diesen Satztypus doch nur 
als eine Anomalie zu kennen, die nicht allzu selten gewesen 
sein mag“ (Reis 8. 230), dazu müßten wir vor allem auch 
die jetzt beliebte Lehre von der habituellen und okkasionellen 
Wortstellung überwinden. 

Meine Darstellung muß manche wichtigen positiven 
Fragen der weiteren Forschung überlassen, so die nach der 
Einleitung des Satzes durch Nomina, wo ich nur die wesent- 
lichsten Beschränkungen hervorheben konnte, die Frage nach 
der Anwendung der Anfangsstellung: ich habe nur ihre An- 
wendbarkeit zu begrenzen versucht. Hier und sonst behindert 
die Enge und die besondere Art des Materials ein sicheres 
Urteil. Den Vorwurf, zu mechanisch gewesen zu sein, scheue 
ich nicht: man muß das Mechanische erkannt haben, ehe 
man weiter denkt, und gerade an dieser Erkenntnis fehlt es 
noch sehr. Wir leiden noch immer an der falschen Vornehm- 
heit, die den Geist des Satzes ohne den Körper erkennen 
will und die dem Herzen und der Beredsamkeit ihrer Ver- 
künder mehr Ehre macht als deren grammatischem Talent 
und individueller Methode. 





ERSTER TEIL. 


DIE STELLUNG DES VERBUMS 
IM HAUPTSATZ. 


Verzeichnis der Quellen und der Abkirzungen. 





Is. = Der althochdeutsche Isidor. ... Hersg. von George A. Hench. 
Straßburg 1893. 

Mfr. = The Monsee Fragments. ...ed. by George Allison Hench. 
Straßburg 1890. (Die Homilie de voc. gent. und Sti Augustini 
Sermo LXXVI zitiere ich nach Dm. Nr. 59. 60). 

T. = Tatian. Lateinisch und altdeutsch ... hersg. von Eduard 
Sievers. Zweite ... Ausgabe. Paderborn 1892. 

Dm, = Denkmäler deutscher Poesie und Prosa aus dem VITI.—XII. 
Jahrhundert hsg. von K. Müllenhoff und W. Scherer. Dritte 
Ausgabe von E. Steinmeyer. 2 Bde. Berlin 1892. 

Gll. = Die althochdeutschen Glossen ges. und bearb. von Elias 
Steinmeyer und Eduard Sievers, 4 Bde. Berlin 1879—1898. 

Will. = Willirams deutsche Paraphrase des Hohen Liedes... 
herausg. von Joseph Seemüller. Straßburg u. London 1878. 

No. = Die Schriften Notkers und seiner Schule hersg. von Paul 
Piper. 3 Bde. Freiburg u. Leipzig 1895 (Bo. = Boethius. 
Mcp. = Martianus Capella. Nps. = Psalmen‘. 

Benediktinerregel in Hattemers Denkmahlen des Mittelalters Bd. I, 
S. 26—130. 

Murbacher Hymnen. ... Hersg. von Eduard Sievers. Halle 1874. 


A. Das Verbum in Mittelstellung. 


I. Nomina als Einleitung des Satzes vor dem Verbum.') 


1. Das nominale Subjekt. 


m. |. v.: Die Mittelstellung des Verbs wird erreicht oder 
verdeutlicht: durch Vorrückung des Verbs im Satze: Is. 10, 8 
spiritus domini locutus est per me = Druhtines gheist ist sprehhendi 
dhurah mith... 13,16. 14. 8. 13. 19. 17,5 (See). 18,3.5 (endi). 20. 20, 4 
(endi). 21,12. 22,8 (bis). 24,3 (endi). 25, 22. 26,1. 36,20. 39, 18 (endi). 
42,6, 43,6. Mfr. 6,29. 7,22 (See). 15,18. 20,10. T. 4,14 (Inti). 
13,5 (inti). 5 (ante). 5 (inti). 7 (intr). 39, 5 (inti senu). 40, 2 (inti). 
41,3. 51,2. 56, 10. 57,2. 59.2 (senu). 60,9. 62,1. 63,4. 67, 9. 9 (anti). 
72,4. 84,5. 93,1. 101,1. 104, 2. 5 (inti). 125,9. 128,3. 129,7. 131,4 
(Nachsatz). 5. 23. 23 (inti). 133, 7 (int). 11. 134, 4. 135, 7. 11. 
23 (inti). 5. 138,1 (inti). 14. 139,7. 151,5. 159, 8 (inti). 178, 8. 188, 2. 
189,4. 197,7. 198, 1.4. 203, 4 (inti). 208,2. 209,2 (inti). Dm. de voc. 
gent. 59, 4,6. durch Auflösung des Passivs usw.: Is. 5, 21 (endi) 
= Mfr. 34,6. 17,12. 38,2 (Endi). Mfr. 21,17 (enti?). T. 57,2 (inti). 
62,8. 67,3 (toh). 145,13 (inti). 153,2 (inti). ähnl. 182,7 (intı). 224,3. 
Gl. 1,636, 45. durch Auflösung mit dem Adjectiv: T. 82,1la caro 
non prodest quicquam — fleisg nist biderbi touuwtht; durch Zufügung 
eines Verbs: Is. 4,14. 14,10 (endi). 15,18 pater qui mittitt = fater 
ist dher sendida, ... 19 et uerbum quod mittitur = endi uuort ist dhazs 
chisendida, ... 20 et spiritus eius qui flat = endi siin gheist ist dher 
adhmot. 17, 14 (seegi). 18,12 (endi). 19, 4. 20,5. 24,19(?). 36, 21 (Endi). 
40,19 (endi). T. 2,1 (inti). 51, 2 (inti). 87,1. 109,3. 125,6. 147,4 
(bis). 156, 4 (moh). 181,6. Gll. 2.28,16. durch Zufügung des pron. 
pers.: T. 45, 7. 

1) In dem ganzen Abschnitt I werden nur die Falle der Mittel- 
stellung behandelt, nicht die der Schlußstellung. Nicht berücksichtigt 
ist die Auflösung durch das Verb mit nachfolgendem Präpositional- 
adverb. 
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g.l.v.: Is. 17,2 Fecit deus hominem ad imaginem suam = Got 
chiuuorahta mannan imu anachiliihhan. 36,16 Iurauit dominus dauid 
in ueritate,... = Druhtin suuor dauite in uuaarnissu, ... 41, 21 
Delectatur quoque infans ab ubere super foramine aspidis = Dhazs 
chind uuas gerondi fona muoter brustum ubar ... — 7,17 Et creauit 
deus hominem ad... = Endi got chiscuof mannan anachiliihhan ... 
28,14 Sed adicit incredulus, cur ... = Oh dher unchilaubo fraghet 
noh endi quidhit. 39, 7 et regnauit rex et sapiens erit = endi ir 
chuninc scal dhanne riihhison. 40,17 sed est iustitia cingulum lumborum 
eius... = oh rehttunga ist bruohha sinero lumblo. 42,21 et erit se- 
pulchrum eius gloriosum. == endi siin grab scal siin yuotliih. 43,17 
Et erit requies eius gloriosa. = Endi siin restin scal wuesan erliihhu. 
Mfr, 2,2 et si ..., ueniat pax uestra super eam = enti iuuuer fridu 
quuimit ubar daz hus, .. . 33,28 (= Is.) Querunt (multi) quando... 
= Manage sint sohhenti in huuelihheru ziti ... Dm. Psalmencomm. 
71,28 his verbis ecclesia rogat ut... = Thiu heliga samanunga bidid 
** 66 Quoniam non est in ore eorum veritas = Thiu uuarhed nis an 
themo muthe thero heretikero. Will. 3,1 Olewm effusum nomen tuum 
== Din namo ist uzgegozzenaz ole. 6,1 Introduxit me rex in... 
= Der kuning leitota mih in sine gegademe. 16,1 Pulchrae sunt genae 
tuae sicul... = Dine huffelon sint samo turtultubon. 20,1 Fasci- 
culus myrrhae dilectus meus mihi = Min uuine ist mir also ein ge- 
buntelin mirron,... 21,1 Botrus cypri dilectus meus mihi in... 
== Min uuine ist mir uuordan edele uuintrubo uone Cypro in... 
28,1 Sicut malus inter... sic dilectus meus inter... — Min uuine 
ist unter anderen luiten samo affaltera unter... 36,1 stmilis est 
dilectus meus capreae ... = Min uuine ist gelih dero reion unte demo 
hintkalbe. 39,1 Iam enim hiems transiit, imber abit, ... = Der 
uuinter ist hina, der regan ist uure,... 42,1 vineae florentes dederunt 
odorem suum. = Die uuingarton bluoient unte diu bluod machet suozen 
stank. 52,1 Ferculum fecit sibi rex Salomon de... = Der cuning 
Salomon machota imo selbemo einan disk... 56,1 Sicut vitta coccinea 
labia tua = dine lefsa sint samo ein rota binta ... 57,1 Sicut fragmen 
malt punict ita genae tuae... = Dine huffelon sint samo der bruch... 
58,1 Sicut turris Dauid collum tuum, quae... = Din hals ist samo 
Dauidis uuighus, .. . 66,1 Fabus distillans labia tua, ... = Dina 
lefsa, gemahela, sint trieffenter uuabo. 84,3 tulerunt pallium mewm 
mihi custodes murorum = die murhuotela namon mir min lachan. 
105,1 Viderunt eam filiae et ... = die dierenon sahon sie unte . 
143, 1 Vinea futt pacifico in ea, ... = Der suonare hat einen uuin- 
garton, th meino ... 

frei: Gll. 2, 771,51 Tecum medicina salutis [ambulat] = din ganc 
ast fruma (cf. 2, 28, 17). 4, 300,10. T. 4, 11 sed vocabitur Johannes 
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= uzar sin namo scal sin Johannes. Will. 30,1 Introduxit me in... 
= Der kuning leitota mih in sinen uuinkellare. ... 

o. l. v.: Dm. Wk. 56, 6.9. Phys. 82, 1,1 (Leo) 4 (Judas min 
sun) 4 (Ter leo) 2,7 (unde der dracho) 4,4 (Ter corcodrillus) 5 (Tu 
idris) 5,2 (Sirene) 7,4 (Ter onager) 4 (der tac undiu naht) 8,7 (Ter 
helfant unde sin uuib) 8,11 (Tiu gruba volliu uuazzeres?) 10,4 (Daz 
mere) 4 (du schef) 6 (diu serra) 11,5 (die naderun?) Predigten 86, 
A 1,1 (Manige uuituuun) B 1,1. 2,1. 4,1 (Daz evangelium) 1,15 
(Diu uuerlt) 2,5.60 (Der huosherro) 10 (Der uuinkarte) 15 (Adam) 
67 (Die phenninge) 69,70 (manige, unmanige) 72 (Diu kiloube) 3,12 
(Der sami) 14 (diu dornigi erda) 4,4 (Hiericho) C 6d,1 (der tumbe) 
11 (Der uuise) Will. 2,2. 3,1. 11,3. 12,3. 13,11. 19,5. 21,4. 22, 4. 
27,3. 31,3. 50,7. 52,36. 55,6. 58,10. 59, 11. 67,7.10. 69,18. 19. 22. 
71,7. 91,2.6. 92,9. 96,2. 115,5.9. 117,9. 141,6. 142,6. 144, 2. 148, 9. 


2. Ein nominaler Genitiv. 


m. l. v.: mit Auflösung des Passivs: T. 2,6 (inti). 

0.1. v.(?): Dm. Predd. 86, A 4,17 (Ir ne sculit manslahta tuon 
noh daz uberhuor noh die diuva.) fremedes tinges ne sculit ir keren. 
(luckez urchunde ne sculit ir sagen... .). 

@ 


3. Ein nominaler Dativ. 


m. l. v.: durch Auflösung des Passivs: T. 40,5. 
g. 1. v.: Will. 100,1 Ego dilecto meo et... = Minemo trute 
leist ih truiuua, unte min uuine . .. cf. 125,1. 


4. Ein nominaler Akkusativ. 


m. |. v.: durch Vorrückung des Verbs im Satze: Is. 29,7 (oh). 
Mfr. 5, 8 et iudicium gentibus nuntiabit = Enti miin urteili chundit 
deotom. T. 65,3 Verumtamen dico vobis = Uuar sagen ih iu thoh (vgl. 
aber 65, 5). 138, 11. 161, 3. 165, 2? 188, 6. 199,5. durch Zufügung eines 
Verbs: Gll. 4,293, 3 Sanguis eius super nos = thia sculd sines bluotes 
nemen uui over unsik. durch Zufügung des pron. Subj.: Is. 37, 19. 
T. 17,7 amen amen dico vobis = uuar sagen ih iu,... ähnl. 27,3. 
33,2. 35,1. 44,10. 27. 47,6. 64,7. 78,5. 82,4.6.10.11. 11a. 88,7.8.8. 
90, 6. (92, 8). 94,2. 98,3 106,4. 118,1. 119,2.3.6. 121,3 123,6. 131, 
14. 22. 25. 133, 6. 9. 138, 6. 139,3. 141, 30. 144, 2. 146, 3. 147, 11. 
148,7. 150,2. 152,5.8. 156,4.7. 158,3. 161,4. 164,1. 174,4. 175,1. 
205,7. 238,4. (dagegen: 25,5 Ih sagen iu uuar. ähnl. 44,15) — 
82,5 panem de celo dedit eis manducare = brot fon himile gab er in 
ezzan. 112,2. 118,2. 119,6. 125, 3.3.4.6. 131,9.19.22. 132,8. 134, 6. 
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149, 4.5. 160, 6. 162, 1. 165, 5. 174, 1. 2.3 (cf. 1.2.3 et iterum modicum). 
Gll. 4, 293, 68. . 

g. l. v.: T. 127,3 Illi autem qui... neque nubent neque ducunt 
uxores,... = noh sie ni hiuuent noh quenun ni holont. 140,2? Erat 
autem diebus docens in templo, noctibus vero... = Taga uuas her 
lerenti in themo temple, nahtes ... 

o. 1. v.: Dm. Sachs, B. 72,31 meneth suor an uuiethun, . . 
34 mer sprak endi mer suigoda than ... Mainzer B. 74a, 11 = Pf. 
B. 74b, 11 minan curs ne irvulta so... 12 = Pf. B. 74b, 11 Thur- 
phtigon nintphiec so... 13 = 74b, 12 alamuosan ni gab so th... 
14 = 74b,13 zuene ni besuonda so th... 14 sunda ni verliez thien... 
Wiirzb. B. 76,21 ih furgoumolosota gihore ..., italiu ente unbiderviu 
sprah ih mit diude ih scolti guotiu sprehe, ... Predd. 86, A 4, 17ff. 
luckez urchunde ne sculit ir sagen. alle mennisken sculit ir eren. iuuueren 
lichenamen sculit ir chestigen. die fastun sculit ir minnan, nals... 
merkwürdig Wess. GIB. I 90, 99ff. = Bamb. GIB. 91, 126ff. — Will. 
35,5 (al in sprungen ...) Sine sprunge tet er durh minen uuillon, 
uuanta ... 72.4 Ir persecutores ..., iuueren ubelen uuillon hengon 
th iu zeskeinene uuider tro, daz ir ... 101,10 (samo uuolegedrangeta 
zeltscara .. .) Die wuolegedrangeton hereberga forhtent die wienta. 


ww 


5. Ein nominaler Instrumentalis. 


m. l. v.: Is. 15,2 Uerbo...domini celi firmati sunt = Druh- 
tines uuordu sindun himila chifestinode, ... vgl. auch T. 74,6 auditu 
= gihornessi . . 


6. Die Verbindung einer Praposition 
mit einem Nomen. 


m. |. v.: durch Vorriickung des Verbs im Satze: Is. 6,8 In 
persona enim cyri christus est prophetatus = In dhemu nemin cyres 
ist christ chiuuisso chiforabodot, ... 15,4—8 (ter). 16,18. 25, 11. 27, 4. 
33,11.15. Mfr. 5,13. 6,18.') T. 13,1. 41,6 (cf. 62,10). 44,14 et in- 
surgent filit in parentes et morte eos afficient = inti mit todu uueigent 
sie, ... 100,4. 120,3. 131,5. 132,20. 133,3. 192,1. 243,4. — durch 
Auflösung des Passivs: Is. 33,17. T. 44,12, 62,12.12. 75,3. 84,8. 
145,16. — durch sonst. Auflösung: Is. 41,2 Dum..., cum innocenti- 
bus commoratur = Innan dhiu ir... ., mit dhem unbalauuigom ist 
siin samuuist. Mfr. 24,24 Per diem autem sollemnem consueuerat 


1) Man vgl. noch Mfr, 20,7, wo die Einleitung des Satzes nicht 
ersichtlich ist. 


— 17 — 


praeses dimittere ... = Durah heilagan tac uuas es danne . der heri- 
zoho . forleaz... = T. 199,1 Thuruh then itmalon tag uuas giuuon 
ther grauo zi forlazzanne... T. 53,3. Dm. SGaller GIB. II 89,13 — 
durch Zufiigung des Verbs: Is. 27,16 et post finem belli statuta de- 
solatio = Endi after dhes chifehtes ende uuirdhit dhar chisetzit idalnissa. 
T. 152,3... eram ..., in carcere et... = in carkere uuas inti ir 
... Gil. 2, 514, 34 = 521,54 Cursu relegente = mit wuideruuarbtero 
redo zelit daz lucas — durch Zufügung des pron. Subj.:!) T. 9,4. 
17,1. 19,6. 41,8 Igitur ex fructibus eorum cognoscetis eos = Uuarlihho 
fon tro uuahsmen furstantet ir sie. 44,5. 72,6. 74,2. 78,7 (cf. 128, 4). 
104, 6. 113,1. 121,3? 134,7. 145,7. 171,3. 178, 7. 185, 7. 187, 2. 197, 6. 
208,6. Dm. Wiirzb. B. 76, 12. 23. SGaller GIB. II 89,7. | 

o. ]. v.: Dm. Sachs. B. 72,31 ana orlof gaf, ana orlof antfeng, 
cf. Mainzer B. 74a, 13 = Pf. B. 74b, 12. cf. 13. S. Emm. Gebet 78 
B, 20. Phys. 82, 4,1 In demo uuazzere Nilo ist einero slahta natera, 
diu ... 5,1 In demo mere sint uunderlihu uuihtir, diu ... 10,1 In 
demo mere ist einez, heizzet serra, daz... Geistl. Ratschläge 85, 37 
Mit sinemo uuistuome scuof unta irlosta er unsih ... Will. 9,5 (Cedar 
... er uuas...) Mit Cedar sint filii tenebrarum bezeichenet, von den... 
40,2 In omnem terram ist kuman praedicatio apostolorum, die... 
42,5 (sider scinon in ... maniger slahta tugede, . . .) unte uon den 
tugedon quam guot luimunt, als... 44,5 (in lecto contemplationis ...) 
Post contemplationem scalt du ouh uure gen ad fratrum utilitatem et 
... 48,18 Mit iro geuuise ne moht ih in windan quia... 55,5 (Din 
uahs ist samo geizze corter daz der...) In dinen conuenticulis skinent 
beide doctores ioh auditores. 63, 5/6 Min suester, ..., durh dinen 
uuillon doleta ih die uuunton clauorum et lanceae... 69,1 In dinemo 
garten sint geuuahsen aromaticae arbores unte ... 69,24 In dinen 
conciltis sint ouh pauperes spiritu, quorum... 70,1 In dinemo garten 
ist mirra unte aloe mit... 74,16 Inter auditores habih ouh die uundan 
qui... 76,1 Uone mines uuines gnadon habon ih ettenuilo ruouuon, 
uuante ... 86,4 Uone diner lera uuizzon uuir dinen sponsum in 
natura diuinitatis filiwm de patre,... 88,3 (... et homo) in humani- 
tate ist er ouh minor patre, wone dannan ... 88,8 In diuinitate so 
ist . .., per humanitatem geuuerdeta er ... 107,12 sed per doctores 
uuil th allizana considerare uua ...110,6 So abo ..., in eius con- 
uersione negesihest du nieth anderes neuuare daz du... 


7. Die Verbindung von zi mit dem flektierten Infinitiv. 


m. l. v.: Is. 3,6? Scire autem manifestum est solum patrem 
quomodo... = Zi uuizssanne ist nu uns chiuuisso, dhazs... T. 18,2 


1) des pronominalen Objekts T. 143, 1. 
Palaestra LIX. 2 
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evangelizare pauperibus misit me = inti zi gotspellonne thurftigen 
santa her mih, ... 66,3 nec manducandi spatium habebant = noh 2% 
eranne habetun stunta. 


8. Ein Pradikatsnomen. 


m. l. v.: durch Vorrückung des Verbs: T. 95, 4 bonum tibi 
est ad vitam ingredi ... = guot ist thir zi libe ingangan .. . ähnl. 
95, 5. — 125,1 (= Mfr. 15,5) Simile factum est regnum...homini... 
= Gilih ist gitan himilo rihhi manne ... thie ... 131,16 pater noster 
Abraham est = unser fater ist Abraham. 199,11 innocens ego sum 
a... = untaronti bin ih fon bluote ... Dm. de voc. gent. 59, 4, 11 
— durch Auflösung des Passivs: T. 3, 5. 4, 17. 25, 6. — durch Zu- 
fügung eines Verbs: Is. 15,18? pater qui... fater ist dher... 
15, 19? et uerbum quod mittitur = endi uuort ist dhazs chisendida, ... 
15, 20? et spiritus eius qui... = endi siin gheist ist dher adhmot. 
24, 21 Uerum quotiens ... conclusi ... argumentantur ... = Uuaar 
ist dhazs so ofto so... so bifangolode sindun simbles dhazs.. . 
T. 22,8 Beati pauperes spiritu, ... = Salige sint thie thar... cf. 
22, 10.11.15 Beati qui... = Salige sint thie thar... und 22, 12. 13. 14. 
— 22,9 Beati mites,... = Salige sint manduuare, uuanla ... 
110,4 beatus qui... = salig ist ther dar... 147,11 Beatus tlle 
servus, quem... = Salic ist ther scalc, then... 150,3.. ., beats 
servi ili = .. .„ salige sint thie scalca. 201,3 beate steriles et... 
= salige sint umberente inti . . . 233, 8 beati qui... = salige sint 
thie... — 34, 1 Amen dico vobis = Uuar ist thaz th iu sagen. — 
durch Zufügung des pron. Subj.: T. 22,16. 92, 6. 104, 3. Gll. 1, 52, 35. 

frei: Is. 16,10 Qui dixit deus et ... = Got ist dher quhad 
endi got dher deta. T. 28,2 expedit enim tibi ut... = büherbi ist 
thir thaz ..., ähnl. 28,3 — 94,4 Qui autem .. ., expedit et ut... 
= Ther dar ..., biderbi ist imo daz ... — 38,8 Sufficit diei malitia 
sua = ginuogi ist themo tage in sinemo baluuue. Gill. 2, 581,35 Im- 
perator — tuus meusque = min endi thin kiasur is he. 

o. l. v.: Dm. Freis. Paternoster 55,2? mihhil gotlich ist daz der 
man... A = mihil guotlihi ist daz daz der man... B. Sachs. 
B. 72,34 ungihorsam uuas,... Mainzer B. 74a, 12 = Pf. B. 74b, 11 
gihorsam niuuas so... — Benedb. GIB. III 96, 117 houbthafte sunde 
heizzint die die... Gll. 4, 296, 21 (Filium suum) = iro egan sun 
vuas he secundum carnem. Will. 22, 2. 3 (Ausführung von 22, 1. 2). 
65, 3 (Ausführung von 65,1). 87,6.8. (Er ist candidus et rubicundus) 
Candidus ist er uon dere magede geborener, . . . Abo rubicundus ist 
er per passionem, uuante ... 101,3 (Ausf. von 101,1) Scone bist du, 
fruintin min, uuante du... 101,5 (zu 101,1) miteuuare bist du, 
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quia... 101,6 (zu 101,1) ziere bist du sumo Hierusalem, wuante... 
101, 8 (zu 101,2) egilich bist tu samo..., wuante du... 111,2 (Uuie 
Jussam dine genge sint,...) Lussam ist mir diu mobilitas praedicati- 
onis, mit dero du... 120, 2 (Uuie scone unte wuie ziere du bist, unte 
uuie lussam in...) Scone bist du in fide, ziere in operatione, lussam 
in... 142,3 (Ich bin selbo als ein mura, . . .) Uesti mura bin ich’ 
Ecclesia de gentibus, wuant ich... 


9. Ein Pradikatsnomen im Akkusativ. 


m. ]. v.: T. 109, 2 et pares illos nobis fecisti inti ebangiliche tati 
sie uns,... 222,3 et securos vos faciemus — inti ursurge tuomes 
iuuuih. 


10. Das Part. Pass. als Teil einer Umschreibung. 


Is. 13,7 = Mfr. 35, 28 Patet ueteris testamenti apicibus .. . 
= Araugit ist in dhes aldin uuizssodes boohhum dhazs ... 22, 14 
= Mfr. 36, 22 multiplicabitur imperium eius et... — chimanacfaldıt 
uuirdhit siin chibot endi... 27,13 Et oceidetur christus, ... = Endi 
arslagan uuirdhit christ, ... T. 138, 13 remittuntur tibi peccata 
= forlazano sint thir sunta. 152,2 Et congregabuntur ante eum omnes 
gentes, et... = Inti gisamanot uuerdent furi inan allo thiota inti... 
Gll. 2, 56, 37 Dicimur. criminamur = pezigen uurdin uuir. 649, 49 
Circumfundimur = pihapit uurtun uvir. Will. 63, 1 Vulnerasti . . 
== Geseret habest tu mir min herza, suester..., geseret habest tu mir 
min herza in...) 


11. Das Part. Präs. als Teil einer Umschreibung. 


Is. 13,17 Ignorantes . . . = Unbiuuizssende sindun huueo.. . 
Mfr. 5,17 Et stupebant omnes turbae et dicebant = Enti uuntrentiu 
uurtun elliu dhiu fole enti quatun. 


12. Ein Infinitiv. 


m. |. v.: T. 108,2. Gl. 1,335, 23. 
o. l. v.:? Dm. Weissenb. Kat. 56,31 ...., gilouban scal her, ... 


1) Vgl. mit Zufügung des Verbs: Gll. 1, 410, 74 Et directus 
spiritus domini in dauid = intt kirihter uuard atum truhtines in dd. 
und merkwürdig: Gl. 2, 647, 20. 


9% 
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13. Von Adjektiven abgeleitete Adverbia. 


m. |. v.: Is. 25,13 et manifesta signa eius pronuntiantur = iok 
offono sindun siniu zeihhan dhes bifora chichundidiu,... T. 79,3... 
et libenter eum audiebat = inti lustlihho horta inan 185, 8 Cotidie 
apud vos eram docens in... = Gitago uuas ih mit iu lerenti in... 

frei: Mfr. 1, 22 Uidentes autem turbae timuerunt et glorificaue- 
runt deum, qui... =... entt aerlihho lobotun got dher ... cf. 
Dm. de voc. gent. 59, 4, 54. 

o. |. v.: Dm. Sachs. B. 72,34 unrehto las, u. sang. Fuldaer B. 
73, 20 enti gerno buozziu frammort. Will. 1,2 Dicco gehiezzer mir 
sine cuonft per prophetas, nu cumer selbo unte... 74,5 Also du gerost, 
o soror et sponsa, dicco habo ih geuuisot unte alliz ana uuison th minero 
holdon, in quibus ... Gil. 2, 54,8 Chleino sol man ribin daz er in sin 
ouga sol satin. 80,62 Neque nowt = noh garalicho niuueiz. 


14. giwisso!). 
a) als Einleitung des Satzes vor dem Verbum. 


m. 1. v.: Is. 5,5 et utique christus ipsa unctione monstratur, 
cum... = endichiuuisso ist christus in dheru selbun salbidhu chimeinit, 
dhar ... 24,14 Quis iste wir? scilicet excelsus et dominus = chiuuisso 
ist izs dher hohisto endi druhtin. frei: Is. 14, 17 Dicendo enim. . 
et filium et palrem ostendit = Dhar ir quhad ..., chiuuisso meinida 
ir dhar sunu endi fater. 28,10 Probauimus ... = Chiuuisso_ chi- 
offanodom uur nu hear, dhazs . 


b) nach dem einleitenden Wort. 


m. 1. v.: Is. 3,1 origo scilicet fila ... = Dhiu chiuuisso ist 
bighin gotes sunes?) 8, 217). 19,12. T. 74,8. 141, 23. 195,4. g.l.v.: 
T. 100, 3 Itaque iam non sunt duo, sed... = Iu giuuesso ni sint 
zuuei, ouh.... frei: Is. 43,18?) Utique quia... = So chiuuisso 
ist dhazs . ... 


c) nach mehreren einleitenden Worten. 


m. l. v.: Is. 27,11 Sic enim subiecit idem propheta = So dhar 
after auh chiuuisso quhidit dher selbo forasago: ‘Endi arslagan .. .’ 
frei: Is. 27, 2 Ideoque iam aduenit christus quem... = endi bidhiu 
iu chiuuisso quham christ dhen ... 





1) Hier werden alle Stellungen berücksichtigt. Weggelassen 
ist ein Fall, wo giuuesso vor dem Satz steht: T. 58, 2 quippe enim. 
beati qui... = giuuesso so salige sint thie... 

2) Dies kann auch ein Nebensatz sein. 
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d) nach dem Verbum in Mittelstellung. 


Is. 3, 7 Scire autem manifestum est solum patrem.... = Zi 
uuizssanne ist nu uns chiuuisso dhazs ... 6,9 = Mfr. 34,11 In 
persona enim cyri christus est prophetatus — In dhemu nemin cyres 
ist christ chiuuisso chiforabodot. 10, 1 Qui dum idem christus secun- 
dum carnem sit filius dauid, In spiritu tamen dominus eius et deus 
est = Dhoh christus in dhes fleisches liihhamin sii dauides sunu, Oh 
ir ist chiuuisso in dhemu heilegin gheiste got ioh druhtin. 15,6 In 
persona enim domini patrem accipimus, ... = In dhemu druhtines 
nemin archennemes chiuuisso fater, ... 25, 18 Sic enim ait ad eum 
angelus = Dhar ist izs chiuuisso so zi ernusti araughit so... 32,7 
Ideo enim ille huius sacramenti imaginem suscepit ut... = Bidhiu 
antfenc chiuuisso dher naues sunu dhes ... chiliihhnissa dhazs ir... 
32,20 Hec enim in hebreo sic habetur = Dhiz ist chiuuisso in dhemu 
hebreischin chiscribe sus chiquhedan. 33,11 Per femur enim genus 
intellegitur —= In dheohe ist chiuuisso zi firstandanne framchumft. 
42,6 Cauerna enim reguli corda sunt infidelium = Dhera nadrun hol 
bauhnida chiuuisso dhero unchilaubono muotuuillun, ... Mfr. 15, 18 
Nuptiae quidem paratae sunt, sed... = Bruthlauft ist gauuisso garo. 
oh... T. 129, 7. Dm. de voc. gent, 59, 2, 2 Ille enim cognovit cogi- 
tationes ... = Er selbo uueiz kauuisso manno gadancha ... 4,1 
Omnes enim filii dei estis per... — Alle birut ir gauuisso gotes sunt 
durah... 12 Patiens quippe est caritas quia... = Dultic ist gawsso 
diu gotes minni, huuanta siu... — Is. 14,4 ita scribtum est = sus 
ast chiuuisso chiscriban. 15,8 in spiritu oris eius spiritum sanctum in- 


tellegimus = In sines mundes gheiste instandemes chiuuisso heilegan 
gheist. — Is. 5, 11 christus enim a chrismate ... wocatur = so auh 
fona dhes chrismen salbe ist chiuuisso christ chinemnit. — — Dm. 


Psalmencomm. 72,13 neuan the vuirthid imo gigeuan geuuisso the thar 
... GIL 1, 264, 30 Uerbotenus = so ist kiuuisso. Will. 93, 4 Uuante 
. ++, 80 schein geuuisso an imo humana fragilitas, quae... 


e) nach dem Verbum in Anfangsstellung. 


Is. 22,16 Paruolus enim christus quia... = Meinida dher fora- 
sago chiuuisso in dheru christes lyuzilun, huuanda... Dm. Sti. Aug. 
sermo LXXVI 60, 2, 13 non enim possum hoc in me, sed in te = nt 
mac gauuisso th diz fona mir, nibu in dir. 


1) Unter den Beispielen, die ganz zum lat. stimmen, verdient 
immerhin Is. 41,15 ille est utique qui... = dher ist dhazs chiuuisso 
dher ... eine Erwähnung. 
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la. Nomina mit angeschlossenem Nebensatz. 

m. l. v.: T. 21,12 populus qui ... lucem vidit magnam = folc 
thaz thar saz ..., gisah mihhil lioht, ... 108,6 Ille autem servus 
qui... vapulabit multas, ... == Ther scale ther dar... ., uuirdit 
manegen bifillit,. .. (vgl. auch 135, 1) — 112,2 et baptismum meum 
quo... baptizabimini = inti mina toufi in theru . . . uuerdet gitou- 
fite. — 39,4 Et in qua mensura mensi fueritis, metietur vobis = In 
themo mezze thie ir . . ., ist iu gimezzan. 

o. l. v.: Dm. Benedb. GIB. III, 96, 98 Nach sogetaner bihte 
unde nach dem geheizze den ir ..., wellin wir antlaz sprechen von... 
105 von dem gwalte den wir von sancto Petro haben, sprechen wir det 
heiligen wort. Will. 101, 11 die castra fidelium, die der ..., forhtent 
die maligni spiritus. — 20,4 In minemo herzen, daz..., uuil ih iemer 
gehukkan der sinero ... gnadon. 30, 2—4 In sinemo euangelio, daz 
der ..., hat er mih geuuiset, daz ih... 


Ib. Halbpronomina und Adverbia. 


al als Einleitung des Satzes vor dem Verbum: allein- 
stehend: m. |. v.: T. 6,5 e¢ omnes qui..., mirati sunt = inti alle 
thi ..., uuarun thaz vvuntoronte ... 82,7 Al thaz... 92, 5 omnia possi- 
bilia credenti = alliu sint odiu themo gilowbenten. 141.6 omnes autem 
vos fratres estis = alle birut ir gibruoder. 168, 3 alliu thiu th... 
181, 2. 185, 4 Alle thie dar... Dm. de voc. gent. 59, 4,1 omnes 
enim filtt dei estis per... == Alle birwt ir ganuisso gotes sunt durah... 
Will. 96,1 et totus desiderabilis = unte aller ist er nietsam. g. 1. v.: 
T. 86, 2 bene omnia fecit = alliu teta wuola. — al bei Substan- 
tiven: m. 1. v.: T. 4,13. 5,6. 141,3. frei: Is. 2,17 et a wolueribus 
eıeli absconsa est == ioh fona allem himilfleugendem ist siu chiborgan. 
o. 1. v.: Dm. Wk. 56,16. Benedb. GIB. II 94, 38 der sculde unde 
aller der sculde der ih ie getet..., irgibi mih in... Will. 81, 4 
Alle contradictionem, quae .. ., habon ih remotam wone... 92,6 


Alliu siniu uuerch uuaron also mahtig, alse... 99, 8 unte alliu iro 
uuoletat ist sin cibus unte sin oblectatio..,. — allero eogahwelih 
s. beim zweiten Wort. — al beim Demonstrativum „der‘: (Dm. 


72b, 34. c 18. 74a,15). Will. 51, 15. 19. 69, 5 Dero tugede allero ana- 
genge scal sin... 31 Den allen sint abo eminentiores dine doctores, 
die... 74,19 Dero allero fliz!) — beim Demonstrativum 
„dieser“: Mfr. 33,21 (= Is.) Quibus omnibus testimoniis cogendus est 
infidelis, ... = alleru deseruw urchundi ist... usw. s. bei „dieser“.!) 


1) Dagegen nominativisch: Is. 27, 19 Dhiz uuard al so chidaan 
ziuuare dhuo .. . Will. 53,13 Daz neuuart alliz niet sines undan- 
ches, nobe... 
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-— beim persönlichen Pronomen: Will. 66,15 unte sie alliu 
inphahon ih wice... 

mitallo Will. 61,1 tota pulchra es = mit dallo bist tu scone 
(vgl. 96, 1). 

allizana bei Will. vorangestellt: 74,6... ., dicco habo ih 
geuuisot unte alliz ana wuison th minero holdon, in quibus .. . 
nachgestellt: 44,4. 67,7. 75,7. 88,13. 107,13. 120,3. 146, 3. 

ander vorangestellt: alleinstehend: m. 1. v.: T. 118, 2. 
138,9. 147, 4 (ter). 205,3. frei: T. 47,5 et alio = anderemo quidu. 
vgl. auch Gll. 1, 48.38 aliut pro aliut = andher quidit andher rechit 
o. l. v.: Will. 90,15 die einon .. ., die andere annuntiauerunt opera 
eius et... — bei Substantiven: m. |. v.: Is. 6.12 = Mfr. 34, 13 
In andra uuiis. T. 72,1. 73,1. 74,1. 164, 2. frei: T. 55,3 nist signa et 
prodigia videritis, non credilis = nibi ir zeichan inti veuntar gisehet, 
anderuuis ni giloubet ir. o. 1. v.: Dm. Phys. 82, 11,12 Ein ander 
slahta ist, so siw... cf. 9 ein slahta ist, ... 16 diu dritta slahta 
ist, so diu... Will. [28,6 uuanta er ist ..., andere electi sint 
filit det... per ...| 35,3 Andere heiligon ne mugon imo gelich sin, 
neuueder ... — bei sum: Mfr. 15, 13 Reliqui wero = Andre auh 
sume... 

ein vorangestellt: alleinstehend: m. 1. v.: T. 106,3. 118, 2. 
132, 15. 147, 4 (ter). Dm. Wk. 56, 62. 63.66. Sti Aug. Sermo LXXVI, 
Dm. 60, 1,12. o. 1. v.: Dm. Phys. 82, 1,5 (triu dinc) Ein ist daz: 
so ser... Will. 90,13 die einon sagoton iz cumftig, uuelich . . . die 
andere... — beim Substantiv: m. 1. v.: T. 104,6. 131,17. o. Lv.: 
Dm. Phys. 82, 2,1 Ein tier heizzit pantera un ist... cf. 6,1. 7,1. 
9,1. 11,1 Ein sclahda naderon ist, heizzet vipera. (cf. 11,9 Dria slahta 
nateron sint.) 11,9 ein slahta ist, so siu... (cf. 11,12 Ein ander 
slahta ist, so siu.... 11,16 Diu dritta slahta ist, so div... und 
Predd. 86, B 3,24 Daz dritte sint die gotes iruueliten magide die...) 
— bei Demonstrativen: Will. 49,2 Daz eina ist abo hie ze 
merchene, daz... cf. auch Dm. Bamb. GIB. 91, 10.17.21. — beim 
persönl. Pronomen: Dm. de voc. gent. 59, 2,6 Du eino truhtin. 
Emm. Gebet 78 B, 19 du eino uueist uueo ... Bamb. GIB. 91, 235 
Dir einemo, herro, sint si chunt, . . . 236 du eino maht sie virgeban. 

eines adv. = semel vorangestellt: m. 1. v: Is. 36, 19. 


eining vorangestellt: frei: Is. 26, 10 procul dubio .. . cog- 
noscitur — buuzssan einigan zuuiuun ist dhanne archennit dhazs... 
einag vorangestellt: als Präd. m. 1. v.: Will. 104, 1. 2. 
einhuelih = guidam vorangestellt: m. 1. v.: Mfr. 25, 11 
quidam autem dubitaverunt = Einhuuelihhe danne iro ni foltruetun. 
eo vorangestellt: o. 1. v.? Dm. Freis. Pat. 55.11 enti eo ist. 
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ienoh vorangestellt: Will. 48, 4. 24. (s. bei noh). 

eogahwelih usw. vorangestellt: m. 1. v. Mfr. 9.7 Omnis qui 
= allero eogahuuelih der... T. 13, 15 iogiuuelih boum thie dar... 
62, 2.8. 149,8 Iogiuuelihhemo therde ... Dm. de voc. gent. 59, 2, 8 
In omni loco = In eineru eogahuueliheru steti ... Will. [13, 15. 14,9 
sunter ir aller iegelih habet sinen corter, quia...] 51,4 omnes tenentes 
gladios = Ir aller iegelih habet sin suert in hanton,...15 Der aller 
tegelich ... 19 Der aller tegelich ne scal ouh sin suert uone sinemo 
diehe niet lazan, uuant... 

ietemer vorangestellt: Will. 27, 4. 113, 8. (so in Riickbe- 
ziehung, dagegen nachgestellt in Beziehung auf das Folgende: 
138, 3.*) 

neo vorangestellt: m. 1. v. Is. 38.14. Mfr. 4, 16. 

nio in altare vorangestellt: m: 1. v. = numquam, nequa- 
quam: T. 8,3. 61, 6. 129, 8 (cf. 161, 3). 

nioman vorangestellt: m. 1. v.: T. 87,7. 106,1 (vgl. mit an- 
geschlossenem Partizip 51.4. 56.10). 0. 1. v.: Will. 8,2 Dih neminnot 
nieman, er ne si reht, unte nieman ist reht, er ne minne dih. 

niowiht vorangestellt: m. 1. v.: T. 24,3. 44,17. 67,5. (mit 
angeschlossenem Adjektiv: 197, 3). 

er vorangestellt: frei: T. 131,25 anteguam Abraham fieret ego 
sum = er thanne..., er bim ih. o. l. v.: Dm. Predd. 86, A 1,8 
E kedruotost tu in. .., nu gedinges tu avar in got. ähnl. 9. 10. 12. 16. 
will. 39,4 E uuas okkeret notus in Judaea deus... Nu ist... 
(vgl. auch edes..., nu... 49,5). 

eror vorangestellt: m. I. v. Gll. 2, 38, 47. 

azs erist usw. vorangestellt?): m.1. v. Is. 16,6 (in dhemu 
eristin) 18,6 (ioh fona eristin) 31,1 (azs erist) T. 124,3 (Zi iungisten). 
o. 1. v.: Dm. Otloh 83,68 Zi lezzist piviliho ih mih selben unta ... 
in dina gnada ... 

innana vorangestellt: m.1.v. Mfr. 18,2.4. T. 141, 19. 22. 23. 

inuuertes vorangestellt: m. 1. v: T. 41,1. 

ja verlangt die Voranstellung: cf. T. Glossar s. v., nur 72, 4 
eine Merkwürdigkeit der Stellung m. 1. v.: nonne bonum semen semi- 
nasti = ia thu guotan samon satos in... 

nihheining vorangestellt: m. 1]. v.: T. 196, 1. 


1) Vgl Predd. Dm. 86, B. 3, 34 nieht mera ni mac... 

*) Erwähnenswert sind die Fälle, in denen azs erist zwischen 
das erste Wort und das Verb tritt: Is. 16,8 In capite libri = In 
haubide dhes libelles azs erist . . . 29,19 Dhuo azs iungist bidhiu ... 
Will. 81, 8 do aller erest ... 
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nohhein vorangestellt: Dm. Predd. 86, A 1,2 dere nehein ne 
karneta imo ira disg rihten uuane... Wess. GIB. I 90, 99. 101 
= Bamb. GIB. 91,124—129 noh nehein gotes hus, den gotes lichinamen 

. «, neheina gotes uuiha, . . . nehein heilic dinc noh .. . tine nehan 
ih so geeret so th... Will. 51,5 uniuscuiusque ensis super femur suum 
propter ... == unte ir nechein nelazet sin suert uone sinemo diehe durh... 
55,5 et sterilis non est inter eas = unte iro nechein ist unbarig. 61, 2 
et macula non est in te -= unte nechein meila ist an dir. 

nohheinig vorangestellt: Is. 35,21? Neque enim mendax esse 
potest osee propheta qui... == Noh einich lughin ni mac uuesan osee 
propheta dher .. . 

newethar vorangestellt: Will. 72,7 mit neuuederemo mugit 
ir iro getaran, sunter .. . 

odowan vorangestellt: m. lL. v.: T. 124,3. g. 1. v.: 88,13 Si 
enim crederetis Moysi, crederetis forsitan et mihi,... = Obair..., 
odouuan giloubtit mir. (Vgl. auch 131,6..., odouuan ir minan fater 
uuestit). 

Sar‘) vorangestellt: m. 1. v.: T. 80,7. nachgestellt: Is. 17, 15 
ecce spiritus eius post hec ... . == seegi siin gheist ist auh after dhiu 
saar chimeinit. Mfr. 4,29 et restituta est sanitati sicut ... = enti 
uuart saar so samaheil so... Dm. Wk. 56, 26. Phys. 82,2, 16. 10, 4. 
Predd. 86, B 2, 36. 3, 4. 18. — hear saar after: Is. 17,2... con- 
festim admonet dicens = hear saar after quhad „Got...“ — saar 
dhar after: Is. 14,11... adiecit = Endi saar dhar after offono 
araughida huuer . .. cf. 23, 18 rursus futuram eius in carne natiui- 
tatem ostendens subiecit ... = Dhuo saar dhar after araughida ... 
(vgl. auch Will. 48,27 Sa dar nah do ih ..., do...) — dhar after 
saar auh: Is. 18,9 et consequenter adiecit = Dhar after saar auh 
quhad. — duo saar = et continuo Mfr. 23,17. (vgl. auch inti sar 
tho = statimque T. 81,2) — tho sar sliumo: T. 121,1 Et arefacta 
est continuo ficulnea = Tho sar sliumo arthorreta thie figboum. 

selbo bei Substantiven vorangestellt: frei: T. 1,1 et deus 
erat verbum = inti got selbo wuas thaz uuort. nachgestellt: Dm. 
Predd. 86, B 2,32 — beim Demonstrativum „der“: ther selbo 
vorangestellt: m. |]. v.: Is. 2, 12. 31, 7. 39, 15? 40, 3. 42, 20 = 43, 3. 
T. 114, 1. 196, 3. nachgestellt: o. 1. v.: Dm. Predd. 86, C 6d, 8. — 
ther selbo vor Substantiven: vorangestellt m. 1. v.: Mfr. 33, 2 
(= Is.). T. 67, 7. 0. 1. v.: Dm. Predd. 86, C 2, 13. Will. 2, 5. 17,5. 
49,1. 66,8. 91,4. 109, 5. 113,10. 136,9. nachgestellt: Is. 5.6. 17,17. 
27,12. 42,14. Dm. Wess. GIB. I 90,79 = Bamb. GIB. 91, 107.2) — 


1) Hier sind alle Stellungen beriicksichtigt. 
2) Vgl. noch dhese selbo vor Subst. = hic vorangestellt Is. 5, 12. 
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beim persönl. Pronomen vorangestellt: Mfr. 6, 23. T. 21,5. 87, 9. 
Dm. de voc. gent. 59, 2, 2 tlle enim cognovit ... == Er selbo uueiz 
kauuisso manno gadancha ... Predd. 86, B 1,6 In imo selbemo ni 
mac si nieman irfullen, suntir ... nachgestellt: T. 141,27? und stets 
so Will.: 95, 2. 142, 1. 146, 3.6 Doh ich ..., ich bin iro te doch selbo 
peruigil custos, qui ... die ganze Gruppe nachgestellt: Mfr. 18, 11. 
T. 75, 2. 88,7. 122, 2. 138, 7. Dm. Otloh 83, 68. Predd. 86, A 1, 6. 
Will. 38,10 nu heizzet er sie selbo uf sten. 46,11. 52,1. 89,15. 107,7. 

so selb vorangestellt: m. 1. v.: Mfr. 10,1 (vgl. 18,3 so selb 
kalihho). nachgestellt in Beziehung auf das Folgende: = ut, sicut 
Is. 3,20. 12,18 = 13,1. 

Sama vorangestellt: m. 1. v.: T. 128,8. 161,5. o. 1. v.: Will. 
15,6. 17,3. 26,2. 27,1. 28,4. 43,14. 66,13. 69,23. 88,5. 92,4. 112, 
4.7. 116,4. 119,18. 128,12.19. nachgestellt: in Bez.-a. d. Folgende: 
vor adj.: Will. 71,7. 92,1. 119,1. sonst: Gll. 4, 297,62. — alsamo 
vorangestellt: Dm. Bamb. GlB. 91,79. — so sama vorängestellt: 
m. l. v.: Is. [35,19]. Dm. de voc. gent. 59, 2,5. 

sider vorangestellt: 0. 1. v.: Will. 42,4 Do... unte dero 
sententia uuart reprobata, die ..., sider scinon in Ecclesia maniger 
slahta tugede, . . 

sihwer vorangestellt: g. 1. v.: T. 60, 6. 

Sliumo vorangestellt: m. 1. v.: T. 46, 3. 71,3. 76, 2. 103, 2. 
116,1. — tho sliumo vorangestellt: = subito T. 6,3. = statim 86, 1. 
— tho sar sliumo vorangestellt: g. 1. v.: T. 121,1 Et arefacta est 
continuo ficulnea = Tho sar sliumo arthorreta thie figboum. 

zisperi vorangestellt: m. 1]. v.: T. 64,6. 78, 4. 

sunı vorangestellt: g. 1. v.: T. 82, 11a Sed sunt quidam ex 
vobis qui... = Ouh suma sint for iu thie dar... frei Mfr. 18,17 
et ex illis occidetis et crucifigetis et flagellabitis in ... = enti dero 
slahet ir sume Sume hahet in cruci. o. 1. v.: Gll. 1, 140, 14. (vgl. 
noch sume dero Mfr. 18,18. andre auh sume = Reliqui vero 15, 13). 

sumstunt vorangestellt: o. 1. v.: Will. .38, 11. 

sumalih vorangestellt: o. 1. v.: Dm. Predd. 86, B 3,3.4.6. 

zi ware vorangestellt: m. 1. v.: T. 131,12. (vgl. in ware 
78,7. 128, 4). 

giwelih vorangestellt: m. 1. v.: T. 41,7 Giuuelih boum thie 
thar ... in der Verbindung allero giuuelih: m.1.v.: T. 40,5. 43,1 
Omnis ergo qui... ., assimilabitur == Allero giuuelih thie thar .. ., 
ist gilih .. . 124, 5. 

uuola vorangestellt: m. 1. v.: T. 127,5. nachgestellt: g. 1. v.: 
T. 86, 2. 243, 4. o. 1. v.: Dm. Predd. 86, B 2, 21. 42. 63. Gil. 4, 296, 12. 
Will. 24,1. 46,7. 75,4. 108, 4. 109,7. 125, 3. 129, 4. 
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Zur Erklärung: Ich muß es mir versagen, die posi- 
tiven Gesetze, die das Vorantreten der Nomina bewirken, 
zu entwickeln, ebenso verzichte ich auf eine Untersuchung 
über die Gründe der Häufigkeitsabfolge. Alles dies wird 
erst aus einer Untersuchung freierer Prosa klar werden 
können und erfordert im Grunde eine sorgsamere Prüfung 
unseres heutigen Sprachgebrauches, als sie bis jetzt geleistet 
worden ist. 

Nurdas willichhervorheben, daßeinigebetonteWortklassen 
zur Einleitung des Hauptsatzes offenbar ungeeignet sind.!) 

1. Das Prädikatsnomen ist dazu im allgemeinen nur 
dann befähigt, wenn es einen schon genannten Begriff aufnimmt, 
so Gil. 4, 296, 21, wo Filium suum erklärt wird durch: tro 
egan sun vuas he secundum carnem und öfters bei Williram: 
ein vorher erteiltes Prädikat wird ausgeführt und begründet, 
teils durch ein Partizip 87,6 Candidus ist er uon dere 
magede geborener, .. . teils durch präpositionale Verbindung: 
87,8 Abo rubicundus ist er per passionem, uuante . . ., 
120, 2. teils durch ein neues Subjekt 111,2 Lussam ist mir 
diu mobilitas praedicationis, mit dero..., teils durch einen 
Satz mit wuanta oder quia. 

2. Partizipien und Infinitive, die ein Verbum er- 
gänzen, sind ungeeignet, den Hauptsatz einzuleiten. Man 
bemerke, daß dies nur in Übersetzungen, zur Auflösung eines 
lateinischen einleitenden Verbs geschieht. Hier konnte, wenn 
nicht die ganze Wortfolge verändert wurde, nur noch die 
Anfangsstellung als Konkurrent in Frage kommen. 

3. Auch die Voranstellung von o-Adverbien erfolgt 
wohl nur aus besonderen Gründen, solche liegen bei der zwei- 
maligen Voranstellung von dicco bei Will. wohl in der Anti- 
these: 1,2 folgt nu: dicco gehiezzer mir ..., nu cumer 
selbo... 74,5 alliz ana: dicco habo ih geuuisot unte alhz 


1) Man halte diese Tatsache fest. Aus ihr fließt, wie weiter 
unten nachgewiesen wird, die Möglichkeit, einen Satz mit einem 
vorwärtsweisenden Demonstrativpronomen und mit einem unbe- 
tonten Personalpronomen zu eröffnen. 
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ana uuison ih minero holdon, in quibus... (auch alliz ana 
steht sonst bei Will. hinter dem Verbum). Vgl. dagegen 74, 1 
Ih bin dicco human in minen garton, ... . 

uwola erscheint nur einmal vorangestellt und zwar im 
Anschluß an das lateinische; sonst steht es durchaus nach. 

4. Auffällig tritt die ganze Reihe: 70, nio, toman, 
nioman, towtht, niowiht als Satzeinleitung zurück. Was 
derart vorkommt, folgt dem lateinischen, freie Voranstellung 
begegnet nur bei ir (resp. der) aller iegelich (Will.), bei 
tetemer (Will., Predd. nieth mera), bei ienoh (Will.), einmal 
bei nieman (Will. 8,2) wo der Satz sonst nur das Prädikats- 
nomen enthält. 

5. Ganz einstimmig bezeugt die freie Prosa, daß die 
trennbaren Präpositionaladverbien den Satz nicht ein- 
leiten können. Hier ist der T. ganz unfrei: neben der Nach- 
stellung bietet er oft genug die Voranstellung und die letztere 
ist feste Regel in den Glossen. Das Vorbild der lateinischen 
Komposita scheint übermächtig gewesen zu sein; daß die 
Glossenmanier auch einfache Verba ergreift, darf nicht ge- 
leugnet werden: T, 68, 1 vellebant esurientes discipuli eius 
spicas et... == ababrachun hungerente sine iungiron thiu 
ehir ...— So finden sich vorangestellt:') zuo: 91,3 (inti) 
93, 2 (nachs.). 97,2 (inti). 100, 2 (inti). 3 (inti), 144,1 (nachs.). 
149, 5.6. 188,2. 213,2 (inti) — uz: 49,6 (inti). 77,4. 117, 2 
(nachs.). 121,2 (nachs.). 133, 10 (inti). 175,6. 186,3. 220, 1. 
235, 3 (inti). 239,4. cf. auch 92,1 (senu) — aba: 68,1 
(nachs., s. 0.). 185,2 (inti abahio = et amputavit). — ana: 
43,1 (inti), 2 (intr). 44, 14 (inti). 103, 2 (inti). 128, 7 (inti) 
— fram: meist so = pro-, at-, ex-, bemerkenswert 2,8 
et uxor mea processit in diebus suis = inti min quena fram 
ist gigangan ... (wo man ev. hinter mea interpungieren 
Kann). -— fora: 4,17 praeibis enim ante... = foraferis 


1) Es war ursprünglich meine Absicht, auch die Gegenbeispiele, 
die nachgestellten Präpositionaladvv., anzuführen, ich will aber diese 
sehr heikle Frage lieber nicht näher berühren, da ich sie doch nicht 
entscheiden kann. Vgl. übrigens Schlußstellung Abschnitt VIII. 
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uuarlihho fora ... 93,2 (nachs.). 158, 3 (inti). — bifora: 
218, 5 ecce praedixit vobis = senu bifora sagata her i2 iu. 
— furi stets so = praeter-, trans-, prae-, pro- — in: 4,1. 
18, 1 (inti). 83,1 (inti). 117, 2 (enti). 133, 10 (inti). 138, 11 
Intravi in domum tuam = Ingieng ih in thin hus.!) 148, 6 
(nachs.). 186, 2 (inti). 3 (inti). 195,1, 197, 7 (inti). 220, 4 (ints), 


228, 2 (inti). — wuidar: 196,7 et remisit ad Pilatum 
= inti uuidarsantanan zi Pilatuse (vgl. Mfr. 5,9 Non con- 
tendit neque ... = Ni uuidarstritit noh.. .). — nidar: 


4,7. 117, 2. — ingegin: 53,2. 111,1. 157,2. — ubar, 
thurah nie nachgestellt. | 

Die freiere Prosa setzt dem nur einige Fälle zur Seite, 
die offenbar auf dem bekannten Zusammenwachsen von 
Adverb und Verb beruhn: Mfr. 5,9 Non contendit ... 
= Ni wuidarstritit...— 1,5... transfretauit, ... 
= Enti gencer..., ubar ferita dhen geozun. 9, 26 et super- 
seminauit zyzania.... = ubar saita den achar. Phys. Dm. 
82, 2,17... unde uberuuand den drachin .. . — Predd. 
Dm. 86, B3,7... unte fure bringet cehincicvaltigiz uuuocher. 

In allen diesen Punkten ist der poetische Gebrauch 
weniger streng: Wir finden die Voransteliung 1. des 
Prädikatsnomens: Hildebrd. 2,28 chud uuas her... 
44. vgl. Wurmsegen Dm. 47,2 A, 12. Ludwig Dm. 11, 4 
Magaczogo uuarth her sin. Georg 17,9 ehrte uuas dz 
georigen munt. Ezzo 31,5,9 vil michel was diu unser not. 
16,12 = 26,11. — 21,7. 23,6. Lob Salomonis 35, 14, 5. 
Marienlob 40, 4,15. — Arnst. Marienleich 38, 248 Stella 
maris bistu genant na... vgl. Marienlob 40, 3,5. — Marien- 
lob 40, 3,7 gezierde ist er der erde, ... — Paternoster 
43, 3,6. 4,13. 7,1. 15,1. — 2. des Partizips: Ludwig Dm. 
11,37. Ezzo 31, 13, 10. Friedb. Christ 33, Fa, 27. Pater- 
noster 43, 19,9. Siebenzahl 44, 1,6. — 2a. des Infinitivs: 
Musp. 3,6. Ludwig 11,9. Paternoster 43,1,6. (19, 10). Sieben- 
zahl 44,5,2. — 3. der o-Adverbia: Ludwig Dm. 11, 42 


1) Vgl. Gl. 2, 487, 56 exuebat = abenamer. 
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Ellianlicho reit her. Ezzo 31,5,5 vil harte älınl. Friedb. 
Chr. 33, Fa, 16. Ga, 84. — Friedb. Chr. Dm. 33, Cb, 14 
vil rettho. Summa Theol. 34, 7,2 samfti. 13,10 tiuri. Lob 
Salomons 5b, 48 vil ebini. — 3a. wola: Hildebrand 2, 46. 
Georg 17,29. Summa Theol. 34,4,9. vil wola: Friedb. Chr. 
33, Ha, 155. Patern. 43, 11,2 — 5. Priipositional- 
. adverbien: Georg 17, 21 uhhis. psanr dher. lob. shar. 
28 = 34 = 43 uhff herstuont sihk goriio dhar. 40 uuhs 
psanr der. uuaehe. sha Merigarto 32, 2,35 Uf scoub er den 
tag,... Melker Marienlied 39, 3,2 Gedeon dux Israel, nider 


spreit er ein lamphel. Laudate Dominum 45, 6,5 ane ruofent 
si dich sus. 


li. Die Demonstrativpronomina ther, tho usw. Ihre Stellung 
im Hauptsatze.?) 


1. ther | 
a) als Einleitung des Satzes vor dem Verbum. 


a) als Correlat eines vorangehenden Relativsatzes: Is. und 
Mfr. scheinen diese Satzform nicht zu kennen, was eine Wirkung der 
lat. Vorlage ist. — Für T. vergleiche man die im Glossar? s. v. 
ther A 6a (S. 458a) B II 1ce (S. 460a.b) und s. v. ther thar BI 
2a (S. 466b. 467a) sowie die s. v. ther BII led. ther thar BI 5d 
angegebenen Stellen. — Dm. frei SGaller GIB II 89,5 o. 1. v. der: 
SGaller Schularb. 80,10 Temo die heiligen holt sint, ter mag horsko 
gebeton. Predd. 86, A 1,4. B 1,8. 2,21. C 1,1/2. 2. die (npl.): Phys. 
82,6,5. Predd. 86, B 2,59, 68. Benedb. GIB. III. 96, 117. des: 
Benedb. GIB. III 96,68. Erfurter Judeneid 100, 1. daz (asg.): Wess. 
GIB. 1 90,61 (= Bamb. GIB. 91,90.) 63 (= Bamb. GIB. 91, 91. bis) 
Benedb. GIB. III 96, 68. 69. die (apl.) Predd. 86, A 1, 6. 

8) als Correlat andrer Vordersätze: nach so uuer so 
usw.: m. l. v.: T. 59,4. 164,1. 183,2. frei: T. ther: 44,27. 141,14. 
thaz (nsg.): 90,3 (= Benedb. GIB. III Dm. 96, 101/102., bis). thiu 
(npl.) 173,4. 0. 1. v.: Dm. der: Predd. 86, B 2, 20. Benedb. GIB. 
III 96, 21.22. daz (nsg.): Münchner GIB. 97,49. des: Benedb. GIB. 
III 96, 48. den (dpl.): Benedb. GIB. III 96,119. -- nach thaz-Satz: 
o. 1. v.: Dm. SGaller Schularb. 80,12. Predd. 86, B 1,10. — nach 


1) Die hier gegebenen Materialien beziehen sich nur auf die 
Fälle, die das Verb in Anfangs- oder Mittelstellung zeigen. Willi- 
ram ist nur da einbezogen, wo er Besonderheiten bietet. In der 
Sammlung der nachgestellten und auf das folgende beziiglichen 
Pronomina ist abgesehen von zusammengewachsenen und aus dem 
Satz herausgerissenen Formen wie soso, sulih so (T. 13, 7. 91, 1. 145, 1). 
nah diu so (Wess. GIB. I Dm. 90,3. 80. 84. Bamb. GIB. 91,2. 107. 
112). vone diu uuande (Predd. 86, B 2, 70). in thiu thaz (Stra8b. Hide 
67,19). te thiu that (Allerheil. 70, 5.12). fona diud (Wiirzbger B. 76, 2). 


oba: frei T. 94, 3. 133,10. — nach abhäng. Fragesatz: frei 
T. 162, 1. 


y) als Correlat eines nachfolgenden Nebensatzes: m. |. v. 
Is. 1,18 Illud denuo queritur, quomodo ... = Dhazs suohhant auur 
nu ithniuuues, huueo... 13,10 Sed hinc iste fillium ... non putant 
esse deum, eo quod... = Oh dhes sindun unchilaubun iudeoliudi 
dhazs ..., bidhiu huuanda ... 41,15 ille est utique qui... = dher 
ist dhazs chiuuisso dher . . . (cf. T. 159, 2 alle est cut... = ther ist 
iz themo ih . .) Dm. SGaller GIB. II 89,16 Quod, fratres carissimi, 


valde pertimesco ..., ne... =: lieben pruedere, daz irfurht ich unt ..., 
daz... frei: Mfr. 18,10. Itaque testimonio estis uobismet ipsis, 
quia... = loh des birut ir iu selbun urchundun . daz ir . 


(oder des = itaque?) 33, 26 (= Is.)? T. 21,6 amicus autem sponsi est 
qui... = ther ist thes brutigomen friunt thie thar... 64,3: et be- 
atus est qui... = ther ist salig thie ... (cf. SGaller GIB. II Dm. 
89,2 Beatus qui... = der ist salic der dir ...) 131,22 Ego autem 
non quero gloriam meam: est gui querat et iudicet. = Ih ni suohhu 
mina diurida: ther ist ther suohhit inti tuomit. 185,11: Erat autem 
Caiphas qui... = Thaz uuas Caiphas thie dar... Dm. Logik 81, 27 
Animal est quod... = Taz ist libhafte daz... o. 1. v. Dm. Freis. 
Pat. 55,7 A. 11 A. Wk. 56,9 thes bittem uuir thoh, thanne...thaz... 
12.27. Psalmencomm. 71,12 neuan the vuirthid imo gigeuan geuuisso 
the thar... 63 that is min te duonne that ik... 64 endi that is thin 
te duonne that thu... Sachs. B. 72,16 Thes giuhu ik hluttarliko 
that ik... 18 Thes inhu ik that ik ... Predd. 86, B. 1,18 Daz 
kiscihet ofto daz... 22 Daz ist unsemfte zi firstenni vona uues sculden 
iz si. 2,62 daz pimurmilotin die eristen die ..., daz er... C 6 ab, 
3. 7. 10. 16. 6d, 3.14. Daz ist der ander staph dera diemuoti daz... 
usw. Will. 96,4 Den smekkent siniu uuort die der... 


0) als Aufnahme eines vorhergehenden Nomens: ') 
nominativisch: Is. 39,21 Hec wirga de radice iesse uirgo est Maria 
de... == Dhesiu gardea fona dheru iesses uurzun dhazs ist dhiu un- 
meina magad Maria... T. 76,4 (ter). 38,8 crastinus enim dies solli- 
citus erit sibi ipse,... = thie morganlihho tag ther bisworget sih selbo, 
... Dm. Phys. 82, 2, 8. 3,7. Predd. 86, B 2, 42. 57. 3,1. 7. 11. 18. 
22.28. C 2,11. 5a, 5. c, 4. accusativisch: Dm. Alem. GIB. 
93, 28. Wess. GIB. II 95, 43. Schwab. Trauformel 99, 21. geni- 
tivisch: [Dm. Bamb. GIB. 91, 233]. 


1) Die Annahme von Ruhfus (S. 22), daß die drei Sätze T. 76, 4 
sich nach lat. Muster gerichtet hätten, erscheint mir nicht voll 
begriindet. 


— 33 — 


e) als Aufnahme eines Nomens mit angeschlossenem 
Relativsatz: nominativisch: T. 76,4 Inimicus autem qui..., est 
diabolus = Thie fitant thie iz sata, thaz ist ther diuual, ... 82, 10 
et panis quem ego dabo caro mea est pro... — inti thaz brot thaz..., 
thaz ist min fleisc bt... Dm. Predd. 86, B 1,5 di ziuueni iungerun 
die er ..., die pizeichinent die ziuuei kibot ... 2,13 Dei uuerh dei 
man ..., daz ist diu miteuuare, diu chuske,... 24 Die finf uuile 
in den dir ..., die pizeichinent die finf uuerlti, die dir... 41 Die 
finf uuila die da fore..., die magen auh uuole kigagenmazeit uuerdun 

. 3,16 Diu guote erda diu dir ..., diu pizeichinet die, die... 
genitivisch: Dm. Wess. GIB. II 95,47 Des ubilis des..., des rgibi 
mich schuldigin in... ähnl. Benedb. GIB. III 96, 84 Der sunden 
unde aller der sunden die ich . . ., der gib ich mich schuldich in... 
akkusativisch: Dm. Phys. 82, 9, 3 unde alle die zuoge die... ., 
die segot ez abo mit dero uuassi sinero horne. Wess. GIB. II 95, 40 
die heiligin dietfastun unte andir vastun die . . ., die nbhielt ich nie 
so... ähnl. 42. — 45 Ouch die buozze die ich..., die nglaist ich nie 
so... Benedb. GIB. III 96, 58 die heiligen dietvaste . . . oder die 
mir ..., die han ich so nicht gevastet noch... 103 den gwalt den er 
. . + den verlehe er ouch andern sinen holdin unde... unsicher: 
Dm. Predd. 86, C 2,15 Diu ire tiufilsuhtiga tohter, dere sida pat..., 
diu pezeichinet in... ein ieuuelih suntare, der dir... 


¢) als Erklärung eines vorangehenden Nomens außer- 
halb des Satzes: Dm. Psalmencomm. 71, (22) 55 so is that godes 
hus that is thiu himiliska Hierusalem, getimberid mid ... 56. 57. 68 
uuand sia ne hebbed thia uuarhed an iro muthe that is Cristen,.... 
Würzb. B. 76,2. Logik 81,10 Diffinttio est rei constitutio et praesen- 
tatio. Taz heizit slehtiu dingsezzi unde... Phys. 82,8,4... dar 
diu mandragora uuasset, daz ist chindelina uurz. Predd. 86, B 2, 44. 
C 6d, 18 suntir an demo lihnamen daz ist in dero chirichun an demo 
uuega unte.. .) 

7) als demonstrativische Ankniipfung: m. 1. v.: sub- 
stantivisch: für lat. hic, ille, ipse: ther: Is. 41,15 Puer autem par 
uulus minans eos, ille est utique qui... == dher ist dhazs chiuuisso 
dher ... Mfr. 7,29 (nach so huuer so...) T. 51, 3. 108, 1 (inte 
= et) 131,19. thiu (nsg.): T. 7,9. 49,2 (inti = ef). thaz (nsg.): 
T. 116, 3. 185, 9. thes: Is. 13, 10 = Mfr. 35,29 Sed hinc isti filium et 


1) Nicht berücksichtigt sind die Worterklärungen der Glossen, 
wie: dag ist ...1,19,15 u. 6. thiu inzehnit 2,101,47 usw. Eine 
Abgrenzung gegen die demonstrativische Anknüpfung ist nicht be- 
absichtigt. 


Palaestra LIX. 3 
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spiritum sanctum non putant esse deum eo quod... = Oh dhes sindun 
unchilaubun iudeoliudi dhazs ... thes vor Substantiven: Is. 27, 16 
Et finis eius uustitas = Endi dhes endi uuirdhit odhin. 39,9 In diebus 
eius saluabitur iuda, ... = In dhes dagum scal iuda uuerdhan chi- 
haldan, . . . dero (gpl.): Mfr. 18,17 et ex illis occidetis et cructfigetis 
= enti dero slahet ir sume... themo: T. 133, 6. 151, 6. fon then: 
T. 141,29. then (asg.): T. 200, 5. thaz (asg.): Is. 1,18 Ilud denuo 
queritur quomodo... == Dhazs suohhant auur nu ithniuuues huueo... 
T. 87,5. 129,6 ähnl. 139,8. 238,5. — 131, 16. 159, 5. thie (apl.): 
T. 179,1 Non pro his autem rogo tantum ... = Nalles furt thie 
bittih eccrodo,... für lat. Relativpronomen: Is. 6,10? 7,7 sed habet 
... quod in persona specialiter christi domini nostri accipitur = oh 
sie scribun: ... Endi ioh dhazs ist nu unzuuiflo so leohtsamo 21 
firstandanne dhazs ... 26, 18. 35, 22. 41,4 In cuius ouili pardus 
cum hedo accubat permixtim, ... == In dhes ceuuiste sitzit pardus mit 
gheizssinu, bauhnit ... (cf. 40,20). Aus T. sind hierher mit Sicher- 
heit alle Fälle zu rechnen, in denen ein unbetontes Wort hinter 
das Verbum tritt: 63,3 Quae stetit ... = Thiu stuont tho inti quad. 
108,3 Qui ait = Ther quad tho. 116,5 Quibus ipse ait = Then quad 
her tho. 22,5 quos et apostolos nominavit = thie namta her boton. 
22,6 quibus inposuit nomina ... = then scuof her namon, ... 138, 13 
Propter quod dico tibt = Thurah thaz quidih thir. 158,5 Quibus ait 
= Then quad er. ferner wohl die Fälle mit emphatischem pro- 
nominalem Subjekt: 22,4 quibus ille ait = then quad her. ähnl. 56, 5. 
225,1. — 131, 24 quem vos dicitis quia... = then quedet ir thaz her... 
180,1 in quem introivit ipse et... = in then gieng her in intt.. .1) 
adjektivisch: Is. 21, 9. 33, 7 Quo uerbo christum deum celi de genere 
suo testabatur .. . uenfurum = In dhemu uuorde chundida ir bifora 
umbt christan ..., dhazs ir... 42,18 In die illa radix iesse qui stat 
in... = In dhemu daghe standit dhiu iesses uurza in zeihne.. . 
Mfr. 7,30 In illo die exiens de domo sedebat ... = In demo tage 
genc ths uz fona... T. 7,4 et homo iste iustus et... = inti ther 
man uuas reht inti... 164,5 In illo die vos cognoscetis quia... = In 
themo tage forstantet ir thaz th...— g.]. v.: substantivisch: T. 32, 5 
siquidem et peccatores hoc faciunt = thaz tuont suntige man. 138, 3 
Dixit autem hoc non quia ... = Thaz quad her nalles fon... 


1) Dahin gehören noch andere Belege, in denen aber kein 
sicheres Kriterium des Hauptsatzcharakters vorliegt: thaz ist arrekit 
usw.: 16, 4. 22,6. 132, 4. 221, 5. ferner: 5, 12. 7, 4.9. 13,24. 44,1. 
55, 1. 60, 1. 63, 4. 122, 1. 129, 10. 135, 1. 8. 144. 2 und eine noch größere 
Zahl von Fällen, in denen die deutsche Hauptsatzstellung der 
lateinischen entspricht. 
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adjektivisch: Is. 12,2 = Mfr. 35, 14 Et adplicabuntur gentes multe 


ad dominum in die illa... = Endi in dhemu daghe uuerdhant manege 
dheodun chisamnoda zi... — frei: substantivisch: Is. 12,12 Super- 
est de... = Ubar dhazs ist auh hear bifora fona.. .') 37,2 et testis 


in celo fidelis = endi dher ist chitriuuui urchundo in himile. Mfr. 
10,25 Dicunt ei = Dea quuatun imo. T. 1,3 In tpso vita erat et... 
= Thaz uuas in imo lib inti... 16,3 Erat autem Andreas, frater..., 
unus e duobus qui... — Thero uuas Andreas, bruoder .. ., ein fon 
then zuein thie... 55,2 ut... et sanaret filium eius, incipiebat enim 
mori = ... inti heilti sinan sun: ther bigan tho sterban. [Dm. Ex- 
hort. 54,22 quia dei tussio est et salus nostra et... — uuanta iz ist... 
ia daz ist unser heli ia...] Gll. 2,31,37 Crimen scult nobis deputatur 
ad crimen = daz uuizat man unsih ze sculdi des sulan uuir inkeldan. 
581, 29 Debet = thes is te thanconna siv sculdig. 589, 67 Iam fuisti 
— that vvari thiv iv. [unsicherer Beziehung sind: Is. 12,21 De quo 
enim dixerat ... Deo rursus adiecit = Umbi dhen selbun dhen ir aer 
chiuuisso quhad ..., Dhazs heftida auur zi gote dhar ir after dhiu 
quhad. und Dm. de voc. gent. 59, 4, 1 Umbi daz quad der deotono 
meistar: „Alle birut ir...“ (wo die lat. Vorlage fehlt)]. — o. 1. v.: 
substantivisch: Dm. Ess. Heb. 69, 6 that ne geldet thero ambahto 
neuuethar. [Lorscher B. 72b, 34 Thes alles inti ... = Bruchst. e. 
B. 72c, 18. Fuldaer B. 73,14. - Mainzer B. 74a,15.] Logik 81,16 taz 
ist imo gemazze, . . . 17 Tiu zuei uurchant den menniskin, quasi... 
19 tin sint zimber,... 19 mit dien gat er umbe. 21 risibile: taz 
nehabet er mit nehenemo gemeine. 22 mit temo gat er umbe. Physiol. 
2,2 Tes sito ist so gelegin, so... 3,1...rinocerus, daz ist einhurno un 
ist... 3,6 Daz bezeichenet unserin trotin Christin, der dir... 4,1 

. einero slahta natera, diu heizzit idris un ist... 5,1... uunder- 
lihu uuihtir, diu heizzent sirene unde onocentauri. 6,1 unde durth duz 
ist er vile unreine. 6,3 Daz bezeichenet di der... 7,1... onager, 
daz ist ein tanesil, der nerbellot nih uuar... 8,1... elevas, daz ist 
ein helfant, ... 8,1..., ter hebit mihela verstannussida an imo... 
9,1..., daz ist so harto gezal, daz... 10,1..., daz hebet vile lange 
dorne in imo. 11,1 fone dero zelet phisiologus, so... Predd. 86, A 1,2 
dere nehein ne karneta imo tra disg rihten uuane ... B. 2,27 Daz 
uuas in dere eristen Adam unde sin kislahte, in dere anderen... 
B. 2,63 Daz wuirdet uuole firnomen vona... 3,5 daz pichumet 
ouh unte... 3,20 die pringent trizicvaltigiz uuuocher unte... 
cf. 23. 26. 3,28 daz sculi uuir so firsten daz... 4,3 den int- 


1) Man vgl. die Wiedergabe von super- durch ubar thaz T. 82,3. 
149, 1. gll. 2,102,59 = 117,15. — Zweifelhafter Natur ist der Satz 
Is. 1, 22. 


3% 
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luhte er zi dera anasihte dero sinere iungerone, zidiu daz... 4,5 
diu pizeichinet die zigengida unserere totliche. C 2,6... zi ziuuain 
burigan. die uuaren dero heidini, der hiez eniu Sydon, diu anderiu 
Tyrus. 2,7 uzzer dera gienc imo ingagine ein wuib,... 2,7... 
diu uuas michelera kiloube unte kidulte unte diemuote, 80... 2,8 
diu hieti ein tiufalsuhtige tohtir. 2,9 umbe die an ruofte si den... 
Bamb. GIB. 91, 234. SGaller GIB. III 92, 17 daz ruiwit mich unde 
irgib mich .*.. cf. Benedb. GIB. II 94, 14. 17. 19. 21. 27. 29. 31. 
32. 38. Wessobr. GIB. II 95,43. Benedb. GIB. III 96, 52. 54. 59. 62. 
69. 74. 82. — Wessobr. GIB. II 95, 34... ., den virgihi ich aller der 
sunden die... 46 daz klag ich. Schwäbische Trauformel 99,2 mitten 
git er siben wete nach dem swabeschen rehte, unde . . . Gil. 1, 789, 58 
thes uueiz iu god thang. 2,54,25 des soltestu e gedenchin. 2, 342, 37 
Melchisedech; rex salem ther zimpta hrim. 4,303, 43 that deda bithiu... 


[unsicherer Beziehung ist: Mfr. 33, 25 (= Is.) Quia... = Umbi 
daz quidit hear huueo ...] adjektivisch: Dm. Phys. 82, 9,7 Daz 
dier bizethchenet den man der dir ... 11,5 die naderun sint gagen- 


mazzot ... 13 den uurm sculen uuir biledon so... Bamb. GIB. 91,8 
An der heiligun trinemmide gloub ich und eren unde giho vasto eina 
gotelichun ebenselbewigun einselbwesenti, ...10...und an der einun 
gotelichun ebenselbewigun einselbwesendi gloub ich und giho vasto mit... 
die vile heiligun trinemmede. 17.19. 21. SGaller GIB. III 92, 16 den 
lon vurht th sere, wand ich ... (cf. mit eingeschobenem den Alem. 
GIB. 93,28). [Benedb. GIB. II 94, 38]. 


b) Hinter dem Verbum in Mittelstellung. 
a) In Beziehung auf das Folgende: m. 1. v.: Dm. de voc. 


gent. 59, 1,7 Hoc autem in eorum persona dictum est... qui... 
= #« quh ist so galihho dem gaquetan,...1) frei: T. 13,3 Hic est 
enim qui... = Thiz ist ther fon themo... cf. 13, 8. 64,6. — 75,2 
Qui autem ..., hic est qui... = Thie thar .. ., thaz ist ther thie 
uuort gthorit inti... cf. 75,3.4. — 105,3 Sic est qui... = So ist 
ther ther... 110,3 Tune erit tibi gloria coram simul discumbentibus, 
quia... = Thanne ist thir tiurida fora then thie... 115,1 Et ecce 
duo cect... sedentes secus viam audierunt quia... = Inti sinu 
zuuene blinte ... sizzente nah themo uuege gihortun thaz thaz... 


137, 5 Lazarus vero unus erat ex discumbentibus cum eo = Lazarus 
uuas ein thero thie ...*) — o. 1. v.: Dm. Sächs. B. 72, [2]. 39 Ik 


1) Man vgl. noch den Satz T. 150,2 Beati servi illi quos cum 
venertt dominus invenerit vigilantes = Thanne sint salige thie scalca 
thanne ... findit sie uuahhente. . 

2) In adjektivischer Verwendung T. 82,3 bi thero steti thar... 
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iuhu thes allas the ik... Phys. 82,1,5... triu dinc annimo tidir... 
Ein ist daz: so ser... 10,6 diu serra bizeichenet den der dir... 
Otloh 83,48 Dara nah bito ih umba alla die die... cf. 55. 63. 65. 66. 
— 58 Ih bito ouh umba alla die dieder.... Predd. 86, A 5b, 10 Ih 
piviliho dih demo, demo... B 1,16 Diu uuerlt ist fol dero die dir... 
2, 25 Ava die uuerhliute pizeichinent die, die... 3, 14 diu dornigi 
erda pizeichinet die die... 17.31 Uuir sculen daz pidenchin daz... 
SGaller GIB. II 89, 46 sost iu offene mines trehttines genade uber allez 
taz des... Benedb. GIB. III, 96, 118 houbthafte sunde heizzint die, die... 
Will. 9,11... also machon ih tabernaculum deo an den qui... 
13, 11 Haeretici sint mir desde leider, daz sie... cf. 20,3 Ih bin 
imo iemer desde holder, daz er... — 46,6 Ih habo des wuola uer- 
stantan,..., daz... 60,2 Ih uual mth den nahan qui... 74,17 
Inter auditores habih ouh die uundan qui... 90,9 Alliu gebare ... 
diu uuas lustlich den die... 109,7 Ih uueiz daz uuola, suanna du..., 
daz ...114,12 Als aber... ., als ist dero mer, qui ..., danne dero, 
die der... 141,21 .. ., die mane uuir des daz ste... 143,2 Daz 
min uuighus daz sint die die... 145,4... der ..., der huotet des 


gerno, daz er... 147, 2 unte zuiren zehenzog phenninge sint den ge- 
halten die... 


8) In Anknüpfung an das Vorangehende: m.1.v.: Is. 20,5 
Seraphin stabant super illud,... == endi seraphin dhea angila stuondun 
dhemu oba; 25,14 et manifesta signa eius pronuntiantur, ... = ioh 
offono sindun siniu zeihhan dhes bifora chichundidiu, ... 38,13 ..., 
suscitabo ... et stabiliam regnum illius = ... endi ih chistiftu dhemu 
siin rithhi. 40,10 Ideo autem tanta dona spiritus super eum praedi- 
cantur quia... = Bidhiu auur sindun oba dhemu so manacsamo 
gheba dhes gheistes chiforabodot, huuanda ... 41,14 Puer autem par- 
uulus minans eos, ... == Liuzü chind dribit auur dhiu alliu,... 
T. 72,4 inimicus homo hoc fecit = fiiant man teta thaz. 124,5 A 
domino factum est istud,... == Fon truhtine ist thaz gitan,... 
188, 2 vere et tu ex illis es,... == zi uuare thu bist fon then. — 
frei: Is. 41,15 ide est utique qui... == dher ist dhazs chiuuisso 
dher ... T. 6,5 et omnes qui audierunt mirati sunt, ... = inti alle 
thie thaz gihortun, wuarun thaz vvuntoronte inti ...117,5 Ie autem 
dicebat de templo corporis sui = Her quad thaz fon themo temple sines 
lichamen. 128, 4 et diligere proximum ... maius est omnibus holo- 
caustomatibus et... = inti minnon sinan nahiston ... mera ist thaz 
allen bluostarun ... Gll. 2,514,34 = 521,54 Cursu relegente = mit 
uuideruuarbtero redo zelit daz lucas. — o.1. v.: Will. 24,2 So ih..., 
so uuil ih desde mer biderbe sceinan durh ... 148,2 Quae habttas 
in hortis, amici auscultant = Du da .. ., dine friunt horechent 
des, ... 
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c) Hinter dem Verbum in Anfangsstellung. 


a) In Beziehung auf das Folgende: im Nachsatz: T. 22, 5 
et cum ..., vocavit ad se quos... = mit thiu her gisaz, giholota 
thie zi imo thie... — nach Partizip: T. 54,8 Et confestim surgens 

. tulit in quo ... = Her tho arstantenti sliumo fora in nam thaz 
thar her... — in angeschlossener Anfangsstellung: T. 7,10 
et loquebatur de illo omnibus qui... = allem them thie thar... 
(cf. noch 6, 7. 227, 1). Dm. Predd. 86, B. 2,61 ... unte gab tz doh 
zerist den die dir... Will. 132,6 ... unte uuil des flizan, daz... 
— in Anfangsstellung nach Negation: Dm. Freis. Pat. 55, 5 
— in echter Anfangsstellung: T. 89,3 Hrant autem qu... 


IIII. M. hominum... = Uuarun thero the dar..., ueor thusunta... 
Will. 147,8 unte guinnont aber die duplicem remunerationem . .., die 
der... 


8) In Ankniipfung an das Vorhergehende: im Nach- 
satz: Dm. de voc. gent. 59, 4,54 Audientes autem gavisi sunt 
et... = So duo***, uuarun des mendente inti... — in ange- 
schlossener Anfangsstellung: Dm. Mainzer B. 74a, 2 Ih 
gihun ... unde uutlt dero bigihdig uuerdan suo so... Will. 57,5 
sunter sie guollichent sth ..... unte tuont daz allaz propter ... 80, 9 
do riht ih mih . . . unte teta abo daz mit discretione quae ... 113,4 

. unte tuont daz non se illis praeferendo, sed... — in Anfangs- 
stellung nach der Negation: Mfr. 24,5 Non licet mittere eos 
in... = Nimuoz man dea lecchen in geldfaz*** T. 12,2 et non 
cognoverunt parentes eius = inti ni forstuontun thaz sine eldiron. 
102, 1 Non dico vobis = Ni quidu ih iu thaz. 132,19 Nisi esset..., 
non poterat facere quicquam = Ni uuart..., ni mohti tuon thes 
touutht. Gill. 2,30,58 Ni tedar daz duroh sine liubi. — in echter 
Anfangsstellung: T. ¢,10? Et audierunt vicini et cognati 
eius quia... = inti gihortun thaz tho ira nahiston ..., thaz... 
4,12? et mirati sunt universi = vvuntorotun thaz tho alle. 97,6 In- 
dignatus est autem et... — Unuuerdota her thaz inti... Dm. Phys. 
82,2,16 ... und uuard daz sar so offenlihin gehorit uber alle disa 
uueriut, ... 


2. bi thiu usw. 
a) Als Hinleitung des Satzes vor dem Verbum. 
m. 1. v.: Is. 22,20. 28,9 (nachs.). 32,7. Mfr. 10, 26. 11, 28. 24, 8. 
T. 15, 2 (nachs.). 38,1. 62, 4.8. 74, 5. 82, 11a. 111,1. 122,2. 124, 5. 
125, 5. 131,18. 20. 132,18. 133,14. 135,4.6. 141,29. 155,7. 173,4. 
174,3. 193,5. 195, 6. 205,3. Dm. Exh. 54,14. de voc. gent. 59, 4, 35 
— frei: Dm. de voc. gent. 59, 4,51 ecce convertimur ad gentes 
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= See nu bidhiu huuervemes uuir za... — 0. l. v.: Dm. WE. 56, 18. 
Logik 81,16 mit tiu habist tu in genoman uzzer ... Phys. 82, 1, 2. 
5,6. 6,4. Wess. GIB. I. 90,79 = Bamb. GIB. 91,107 fone diu ferlazi 
ih vone herzen in daz selba gedinge, ..., allen minen scolaren... 
82 = Bamb. GIB. 91, 110 fone diu (unde vone diu Bamb. GIB.) bigih 
th nu dir, ... 


b) Nach einem Verb in Mittelstellung. 


a) In Beziehung auf das Folgende: m. 1. v.: T. 195, 6 
Ego in hoc natus sum et... = Ih bin in thiu geboran... thaz th... 
frei: Is. 17,5 Ecce adam factus est quasi ... = See adam ist dhiu 
chiliihho uuordan so... T. 185,9 Hoc autem factum est ut... Thaz 
uuas zi thiu giuuortan thaz... — o. 1. v.: Is. 39,19 Fuit enim de... 
= Dhiz quhad ir bidhiu huuanda... Will. 13,9 Des biten ih zediu, 
daz... 
8) In Anknüpfung an das Vorangehende. m.1.v.: Is. 17,15 
ecce spiritus eius post hec ... = seegi got dhar ... seegi siin gheist 
ist auh after dhiu saar chimeinit. 


c) Nach einem Verb in Anfangsstellung. 
a) In Beziehung auf das Folgende: Anfangsstellung 


nach Negation: T. 44,22 non vent pacem mittere sed... = ni quam 
ih zi thiu thaz th... 56,4 Non enim veni vocare ... == Ni quam 
zi thiu thaz ih... 143,4 Non enim veni ut... = Ni quam th 2 


thiu thaz th... 

8) In Ankniipfung an das Vorhergehende: echte An- 
fangsstellung: Is. 30,4? quem iudei etsi ... scandalizantur 
tamen crucificum ... = dhen iudeoliudi dhoh ... lastront inan dhoh 
dhiu huuedheru iu cruci chislaganan endi dodan. 


3. tho’). 
a) Als Einleitung des Satzes vor dem Verbum. 


a) Als Correlat eines vorangehenden Relativsatzes: 
Is. 28,20? Deus cum hominem fecisset summa beatitudine praeditum ..., 
posuit eum in paradiso, ut... = Got so ir erist mannan chifrumida 
...., dhuo setzida inan in siin paradisi, dhazs ir... — dagegen 





1) Die sehr sorgfältige Behandlung, die Ruhfus gerade der 
Stellung von tho im T. gewidmet hat, setzt mich in den Stand, 
hier auch unfreiere Gebrauchsweisen zu berücksichtigen, so das 
vorangestellte tho = Et, das nachgestellte tho = autem. 
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29,14 Et cum ille ..., Dedit legem per moysen ut ... = Endi so 
ir dhuo ..., Gab dhuo got moysi euua dhazs ir... T. so bei den 
Verben des Sagens: 19,6 Ut cessavit autem loqui, dixit ad Simonem 
== So her tho bilan zi sprehhanne, tho quad her zi Simone: 84,8 Et 
cum introisset in .. ., interrogabat eum Petrus = Inti mittiu ingeng 
in huus..., tho fragata inan Petrus: 153,1 cum consummasset 
Jhesus sermones hos omnes, dixit discipulis suis = mit dtu her gien- 
tota ..., tho quad her sinen iungiron: 159, 7 Cum ergo exisset, dicit 
Jhesus = Mit diu er tho uzgieng, tho quad ther heilant: 180,3 Et 
cum pervenisset ad... ., dixit discipulis suis = Mit diu her quam 
zi..., tho quad her zi sinen iungiron: sonst nur: 232,6 Hoc cum 
dixisset, insufflavit et dicit eis = Thaz mittiu her quad, tho anablies 
inti quad in. — dagegen 7,11 Et ut perfecerunt ..., reversi sunt 
in... = Inti tho sie gifremitun..., vvurbun tho zi Galileuw.. : 
21,10 Ut ergo cognovit Jh. quia ..., reliquid Judeam ... = So ther 
heilant tho furstuont thaz .. ., furliez tho Judeam ... 151,4 dum 
rediret ..., et iussit vocari ... = mit diu her..., gtbot tho thaz 
man... 231,2 Et cum manducasset ..., sumens reliquias dedit illis 
= Inti mittiu her tho az ..., nam tho thia aleibba ... Dm. Phys. 
82, 2,14 After diu do er..., to raster in demo grabe trie taga, also 
... 11,19 unz er ..., do negimahta der diufal nieht uuider imo. 
Predd. 86, B 1,13 Do er siu do ..., do sprah er, daz... 2,17 do 
er do ..., do uuart er dannen kistozzen in... 4,2 do unser herro 
... fuor zi... do chom er zi dere burgi Hiericho, C 2,5... 
gienc, do chom er zi... Benedb. GIB. III. 96, 51 also schiere do ich ..., 
do warf ich got minen sepphare ze rucge, ... Will. bietet überhaupt 
fast nur correlatives do, stets am Satzbeginn: 19, 2. 41,3. 48, 10. 
14.28. 68,5. 79,5. 80,5. 84,5. 136,18. — 82, 1. 


8) Als Correlat eines nachfolgenden Relativsatzes: 
T. 132,7 Erat autem sabbatum quando ... == Tho uuas sambaztag 
tho then leimon teta ther heilant .. . 


y) Als Aufnahme eines vorangehenden Zeitbegriffs: 
Dm. Phys. 82, 2,16 un an demo triten tage dorstuner von dien toton, 
... Predd. 86, B 2,29 An demo ente dere vinften uuerlte do gareti 
sanctus Johannes baptista den uuech... 37 Ava nu zi gunste siet 
sinere kiburti do santi er... 52 Do ana demo abande do sah der 
husherro ..... 

0) Als Aufnahme eines vorangehenden Zeitbegriffs mit 
angeschlossenem Relativsatz: Dm. Predd. 86, B 2,31 In dere 
sehsti uuerlti in dere ..., do chom selbo unser herro der filius dew... 


e) Als demonstrativische Anknüpfung: m. 1. v.: tho = 
Tunc fordert die Voranstellung: Mfr. 4, 27. 5, 14. 11, 24. 14, 29. 21, 19. 
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23, 15. 24,10. T. s. Ruhfus S. 5 (nur 188, 5 Tunc coepit detestari 
== Bigonda tho leidezen.) Dm. Sti Augustini Sermo LX XVI, 60, 1, 13. 
tho = Et wird im T. vorangestellt, wo es sich um Verba des 
Sagens handelt: quedan 4,5. 12,6. 17,3. 19,9. 34,6. 45, 2.6. 46, 4. 
47, 8. 51,2. 4.5.9. 60,6. 61,2. 67,3. 69,3.6. 72, 4.5. 79,12. 80,4. 89, 
1. 2. 92,1. 106,7. 107,3. 4. 111,3. 121, 4.4. 125, 10.11. 126, 3. 127, 3. 
128, 4.10. 131, 8. 133, 2.3. 205, 7. 230, 4. fragen 13, 16.22. 91,6. ant- 
wurten 19,6. 102, 1. 110, 1. antlingen 68, 3. 123, 3. 144, 2. 195, 2. 
199, 12. selten bei anderen Verben, s. u.!) — mit Vorrückung des 
Verbs: 125, 4 Et alter dixit = Tho quad ander. ähnl. 125, 5. bei 
anderen Verben zweimal, s. u. 

g. 1. v.: tho = autem, ergo, enim, itaque, igitur, -que wird 
im T. vorangestellt, wo es sich um Verba des Sagens handelt: 
quedan 3,9. 13, 21. 51,3. 53,7. 55,3. 59, 2. 69,4. 82,11. 87, 2.8. 97, 
4.5. 102, 2.2. 104, 1.2. 7. 105, 1.1. 2. 3. 107, 4. 108, 1. 2.3. 110, 4. 117, 5. 
120, 7. 122,3. 129,3.4. 131, 6. 7.9. 11.12.17. 18.23. 2h. 132, 6.10. 15. 
15. 16. 133, 9. 135, 6. 8.12, 22. 138, 2.13.14. 139,10. 151, 1. 160,4. 166, 2. 
174, 2.2. 194,3.3. 195, 5. 197,8. 203, 3. 232, 5. 233,2. 236,2. fragen 
88,4. eiscon 55,7. antwurten 90,2. 92,3. 95,1. 103,4. 111,3. 112, 2. 
117,4. 121,3. antlingen 14, 2. 127,5. 129,9. 131,21. 141,24. 149, 7. 
159,6. 161,3. 199, 7. 205,5. 217,5. sonst nur selten, s. u. — mit Ab- 
drängung eines andern Wortes vom Satzbeginn: ebenfalls bei Verben 
des Sagens: quedan 51,3 Jhesus autem ait illi = Tho quad imo 
ther heilant. 72,5. 80,2. 92,5. 95,2. 106, 2.5. 132,8. antwurten 88, 6. 
sonst einmal: 16, 2. 

frei: Im T. wird, wie Ruhfus S. 15. 16 darlegt, tho fast nur 
zu Verben des Sagens spontan hinzugefügt, selten zu andern 
Verben (Verh. 171:11). Bei den Verben des Sagens tritt tho fast 
immer (168mal) an den Satzbeginn, bei den andern Verben nur in 
5 von 11 Fällen, s. u.2) — mit Abdrängung eines andern Wortes 
vom Satzbeginn: ebenfalls nur bei Verben des Sagens: 106, 1 Qui 
dixit ei = Tho quuat her imo. 107,1 Iterum diatt = Tho quad her 
in abur. 120, 7 Quae dixit = Tho quad siu: — 6, 4 pastores loque- 
bantur ad invicem = tho sprachun thie hirta untar in zuisgen. Gll. 4, 
301, 30. 302,14 significat .. . = tho menda he. 

o. l. v.: Dm. Predigten 86, B. 2,52 do fracti er si umbe uuaz... 
53 Do antuurten si, daz... 54 Do hiez er sign in... C 3a,2 


1) Is. 28,1 Et cessauerunt libamina... = Endi dhuo bilunnun 
dhiu blostar . . . ist vielleicht ein Nebensatz. 

2) Man vergleiche auch die unter « gegebenen Fälle von tho 
im Nachsatz. 
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Do chom si 5 Do antuu... Will. 97,5 ir fragetot mih, uuelichter . .., 
do sageta ih iu sine qualitatem ... 


b) Hinter einem Verbum in Mittelstellung. 


Als Einleitung des Satzes dient:') 

a) Das nominale Subjekt: T. 52,2 Et ecce motus magnus 
factus est in mari, ... = Inti mihhil giruornessi uuard tho in themo 
seuue, 80 thaz ... 62,1 Pharisei autem dicebant = Thie Pharisei 
quadun tho [97, 6 Subj. + part. präs.] 101, 1 Jhesus vero att eis = 
Ther heilant quad tho in. 198,1 Judei autem clamabant dicentes = Judei 
riofun tho quedenti. 

8) Ein adverbieller Ausdruck: Mfr. 20,7 Media autem nocte 
clamor factus est = "** naht uuarth duo uuortan kihruoft [vgl. auch 
den abl. abs. T. 158, 1. 166, 5]. 

y) sliumo: T. 46,3 Et confestim mundata est lepra eius = Inti 
sliumo uuard tho giheilit sin ruf. 87,7 Et continuo venerunt disci- 


puli eius, ... = Inti sliumo quamun tho sina iungoron, .. . 
0) Ein Prädikatsadjektiv: T. 135, 33 Proximum autem erat 
pascha Judeorum, ... = Nah uuas tho ostron Judeono,.. . 


€) Ein Präpositionaladverb: T. 4,1. 17,8. 100,2. 188, 2. 235, 3. 


¢) Ein part. pass.: T. 238,3 Contristatus est Petrus, quia... 
= @Gitruobit uuas tho Petrus, wuanta... 

n) abur: T. 15,5 Iterum assumit eum diabolus in montem ... 
= Abur nam inan ther diuual tho in hohan berg ... 109,1 Iterum 
autem exit circa sextam et nonam horam ... = Abur gieng her tho 
umbi thia sextun... zit... g.]. v.: 220,5 Abierunt tterum ad 
semetipsos discipuli = Abur giengun tho zt in selben thie iungoron. 

3) Andere Demonstrativa: ther usw.: T. 51,3 Ille autem 
dixit = Ther quad imo tho. 108,3 Qui att = Ther quad tho. 63,3 
Que stetit et ait = Thiu stuont tho inti quad. 116,5 Quibus ipse ait 
= Then quad her to. thar: Gll. 2, 587, 67 Curritur = thar vvarth 
tho girunnan. 4, 299, 46 Ascenso autem igne = thar uuas tho en fiur 
gibot. thanan: T. 233, 6 Deinde dicit Thomae = Thanan quad tho 
Thomae. 

ı) Das pronominale Subjekt: m. 1. v.: im T. regelmäßig, 
wenn = tlle usw., qui: 15,3 Qui respondens dixit = Her antlingota 
tho inti quad. 53,7 At ille dixit = Her quad tho. ähnl. 84,8. 92, 4. 


1) Die Zeichen m. ]. v., g. 1]. v. usw. beziehen sich hier, wo sie 
angewandt werden, nicht auf die Stellung von tho, sondern auf 
die des satzbeginnenden Wortes. Da ich hier die Beispiele aus- 
schreibe, so ist übrigens kaum ein Irrtum möglich. 


138, 8. 141, 25. — 56,5 At illi dixerunt ad eum = Sie quadun tho 
zi imo. 60,9 At ipse dixit = Her quad in tho. 85,4. 89,2 At alli 
dixerunt = Sie quadun tho. ähnl. 193,2. — 93,3 Et ille dixit = Her 
quad tho. 97,2 et ipse coepit egere = her bigonda tho armen. 100,6 Qui 
diait = Her quad tho. ähnl. 85, 4 — 105,1 At ille dixit ei = Her 
quat imo tho. ähnl. 138,10. — 116,2 Illi dixerunt = Sie quadun tho. 
166, 4 At ille dixit eis = Her quad in tho. 199, 10 At Üli magis 
clamabant dicentes = Sie riofun tho mer quedenti. — 87,8. Ille autem 
dixit eis = Her quad in tho. 128,6. 132,10. 223,2 — g. 1. v.: her 
= ille vorgerückt: T. 108,3 Dixitque Uli = Her quad tho. — frei: 
T. 13, 16 Respondens autem dicebat ülis = Her antlingota tho inti 
quad in. 52,4 Et accesserunt et suscitaverunt eum dicentes = Sie 
giengun tho zuo inti uuahtun inan sus quedante. 193,6 et acceperunt 
XXX argenteos, ... = sie intfiengun tho drizzug silabarlingo,...; sonst 
sind im T. für ein nicht durch dle usw. prämoviertes pron. Subjekt 
nur die Stellungen: tho V her und: V her tho möglich (über her 
tho V s. u.) Gl. 4, 298, 65 (zu Luc. 22,6 Et spopondit) = he gihet 


im tho thathe ... — o. 1. v.: Dm. Allerheiligen 70,7 He gibod tho 
that... 

x) Das persönl. pron. als Objekt: T. 69,2? Observabant 
autem scribe et ..., st... == 'In bihieltun tho thie scribara . . ., oba 
her... 


c) Hinter einem Verbum in Anfangsstellung. 


a) Anfangsstellung im angeschlossenen Hauptsatze 
gleichen Subjekts vielleicht: Mfr. 23,.28 Tune widens iudas qui..., 
quod damnatus esset, paenitentia ductus retulit... = Duo kasah iudas . 
der... daz aer ganidrit uuas . hrau sih duo enti arboot .. . 
T. 13,19 Et confessus est et non negavit et confessus est quia. . . 
= Inti biiah her tho inti ni fursuoh inti biiah tho thaz... 60,7 Et 
dixit Jhesus: ... Et circumspiciebat ... = Tho quad ther heilant: 
. . + Inti scouuota tho umbi thia zi gisehanne thiu ... 60,18. 116, 6. 
123, 4. 160,2, doch scheint dieser Gesichtspunkt hier von keiner Be- 
deutung zu sein. 

8) Anfangsstellung im Nachsatze vielleicht: Is. 29,14 Et 
cum tlle non reuocaretur ad uiam uirtutis: Dedit legem per moysen ut ... 
= Endi so ir auur dhuo.. ., Gab dhuo got moysi euua dhazs ir... 
ganz unsicher: Is. 23,12 Quia dum..., non rapinam arbitratus est... 
= Huuanda innan dhiu ir... ., ni uuas imu dhuo einighan fal 
ardeilendi dhazs ir... .‘) und sicher nicht im T., s. u. 


1) Hier könnte etwa auch das den Satz eröffnende ni mit im 
Spiele sein oder echte Anfangsstellung vorliegen. 
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y) Echte Anfangsstellung: ich ordne das sehr große Material 
nach den Verben und fiihre hinter jedem Verbum als Gegenhalt die 
Fälle mit vorangestelltem tho (,,gedeckte Anfangsstellung“) auf. 
Fiir T. gebe ich, Ruhfus folgend, auch die Stellen in eckigen 
Klammern an, wo autem, ergo usw. an ihrer Stelle übersetzt sind: 
Verben c. dat. pron. pers.: T. 7,7 et benedixit illis Simeon et... 
= inti uuthita in tho Simeon... — dagegen: T. 16,4. Intuitus 
autem eum Jhesus dixit = Tho scouuota in ana ther heilant inti quad. 
115,2 Misertus autem eorum Jhesus tetigit ...—= Tho miltita in ther 
heilant inti biruorta ... giforhten c. dat. pron. refl.: T. 6,1 et 
timuerunt timore magno = giforhtun sie im tho in mthhilero forhtu. 
— öfters bei reflexiven Verben: Mfr. vielleicht 23,28... paeni- 
tentia ductus retulit ... = hrau sth duo enti arboot ... (oder 
zu «, 8. 0.) T. 61, 3. Et aperti sunt oculi illorum = Inti intatun sih 
tro ougun. 91,2 Et ecce apparuit illis Moises et Helias... = Arougta 
sth tho in Moises... [4,12 Apertum est autem ilico os eius... 
== Gioffonota sith tho sliumo sin mund... 158,7 Aspiciebant ergo ad 
invicem discipuli hesitantes . .. = Scouuotun sth tho untar zuisgen 
thie iungiron zuehonte fon uuemo ...| — dagegen 16,2 Conversus 
autem Jhesus et videns ... dicit eis = Tho giuuanta sih ther heilant 
inti gisah ..., quad in. 120,6: Erigens autem se Jhesus dixit ei = 
Tho rihta sth ther heilant uf inti quad iru. 182.1 Aparutt autem 
angelus de celo confortans eum = Tho eroucta sih engil fon himile 
inan strengisonti. 201.2 Conversus autem ad illas Jhesus dixit = Tho 
uuanta sth zt in ther heilant, quad. — wesan: Is. vielleicht 23, 12 
Quia dum ..., non rapinam arbitratus est... = Huuanda innan 
dhiu ir ..., ni uuas imu dhuo einighan fal ardeilendi dhazs ir... 
T. 7,9 Et erat Anna prophetissa,...== Uuas tho thar Anna uuizzaga, 
.. . 87,1 hora erat quasi sexta = uuas tho zit nah sehsta. mit part. 
präs.: 6,1 Et pastores erant in regione eadem vigilantes et... = 
Uuarun tho hirta in thero lantskeffi uuahhante inti... 7,7 Et erat 
pater eius et mater mirantes super his quae... == Uuas tho sin fater 
inti muoter vvuntorontt ubar thiu thiu dar... mit part. pass.: 85, 4 
Et sanata est filia illius ex... = Inti uuas tho giheilit iro tohter 
fon dero ziti. 196,8 Et facti sunt amici Herodes et Pilatus in ipsa 
die,... = Inti uuarun tho giuuortan friunta Herodes inti Pilatus 
in themo tage. 222,4 et divulgatum est verbum istud apud Judeos us- 
que... == inti uuas tho gimarit thaz uuort mit then Judeon unzan... 
— 69,1 Factum est autem et in alio sabbato ut ... = Uuas tho 
giuuortan ... thaz... ähnl. 70,1. 244,2. — 68,1 Et factum est in 
sabbato secundo primo, ... = Uuas giuuortan tho in... cf. 134, 1 
Facta sunt autem encenia in... = Uuarun gitan tho encenia in 
Hierusalem,... (15,6. 21,2. 43,4. 101, 2. 159,1. 182, 5. 188, 1. 198, 3.] 
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— dagegen T. 7,4 Et ecce homo erat in Hierusalem, ... = Seno nu 
tho uuas man in H., thes... 16, 2 (gegen 87,1) hora autem erat 
quasi decima = tho uuas thiu zehenta zit thes tages. — werthan: 


T. 4,13 Et factus est timor super omnes vicinos eorum, ... = Uuard 
tho forhta ubar alle iro nahiston, . . . 182,3 Et factus est sudor eius 
sicut gutte sanguinis ... = Uuarth tho sin sueiz samaso tropfo 
bluotes ... — 4,2 Et factum est... = Uuard tho... ähnl. 4,11. 
6,4. 12,4, 44,28. 49,1, 56,2. 63,1. 78,1. 91,1. 111, 2. 151, 4. 153, 1. 
218, 1, 224, 2. 228,3. — mit part. pass.: 4,3 Et repleta est spiritu 
sancto Elisabeth, ... = Uuard tho gifullit heilages geistes Helisabeth, 
....47,8 Et sanatus est puer in illa hora = Uuard tho giheilit thie 
kneht in thero ziti. 52,6 Et facta est tranquillitas magna = Uuard 
tho gitan mihhil stilnessi. 79,9 Et allatum est caput eius in disco... 
= Inti uuard tho brungan sin houbit in diske ... 182,1 Et factus 
est in agonia = Uuard tho giuuentit in guota ernust — 100,1 Et 
factum est,... = Inti uuard tho gitahan,... — 5,11 Factum 
est autem in diebus illis, ... = Uuard tho gitan in then tagun, .. . 
ähnl. 19,4. 107,2. — dagegen m. l. v.: T. 78,9 Et repleti sunt omnes 
in sinagoga ira... = Tho vvurdun si gifulte alle in theru samanungu 
gibuluhti thisu horente. — queman: T. 7,5 Et venit in spiritu in 
templum ... = Quam tho in geiste in thaz gotes hus,... 16,2 Venerunt 
et viderunt ubi... = Quamun sie tho inti gisahun uuar ... 19, 7 
Et venerunt et impleverunt ... Quamun sie tho inti gifultun... 
87,2 Venit mulier de Samaria haurire aquam = Quam tho uuib fon 
Samariu sceffen uuazzar, [13,17. 55, 1. 129, 8. 155,3. 220,4] — da- 
gegen: m. ]. v.: T. 18,1 Ht venit Nazareth ubi... = Tho quam 
her zi Nazareth, . . ., inti ingieng ... g. 1. v.: T. 109, 2 Venientes 
autem et primi arbitrati sunt quod ... = Tho quamun thie eriston, 
uuantun thaz... 135,9 Venit itaque Jhesus et invenit eum... 
= Tho quam ther heilant inti fant inan... 151,5 Venit autem primus 
dicens == Tho quam ther eristo quedenti. frei: T. 139,1 Venit Philippus 


et dieit Andrea, ... = Tho quam Philippus inti quad Andree, . .. 
o. 1. v.: Dm. Predd. 86, C 3a, 2 (s.0.) — arqueman: T. 60,17 Et 
obstipuerunt omnes stupore maximo, et... = Arquamun tho alle mih- 


hilero forhtu, ...[12,5.] — gangan: Mfr. (15,25 (cf. T. 125, 11) 
Intrauit autem rex ut ... = kenc in der chunine duo daz ...] 25,12 
Et accedens iesus locutus est eis dicens = Enti genc duo ths nahor . 
sprah za im. quad. T. 15, 3 Et accedens temptator dixtt ei = Gieng 
tho zuo thie costari inti quad imo. 15, 6 et ecce angeli accesserunt et 
ministrabant ei = giengun tho zuo gotes engila inti ambahtitun imo. 
51,1 Et accedens unus scriba ait Uli = Gieng tho zuo ein buochari 
_ inti quad imo. 53, 14 Et abiit praedicans in Decapolim, quanta... 
= Gieng her tho predigonti in stat zehen burgo, vvuolihhu ... 60, 13 


Et ingressus dicebat = Gieng tho in inti quad. 76,3 et accesserunt 
ad eum discipuli eius dicentes = Giengun tho ei imo sine tungiron sus 
quedante. 85,3 et accedentes discipuli eius rogabant eum dicentes — 
inti giengun tho sina iungoron, batun inan quedente. 125,11 Et egressi 
sunt servi etus in vias, congregaverunt ... = Giengun tho uz sine 
scalca in uuega inti samanotun ... 128,1 Et accessit unus de scribis, 
..., temptans eum et dicens = Inti gieng tho ein fon then buohharin, 
euua lerari, costonti sin intt quedanti. vielleicht 123,4 Homo habebat 
duos filios et accedens ad primum dixit = Sum man habeta zuene sunt 
inti gieng tho 2 themo eriren, quad imo. (123, 5. 149, 2. 194,1] — 
dagegen: m. 1. v.: T. 94.2 Et accesserunt discipuli ad Jh. dicentes 
== Tho giengun the iungoron zi imo quedente. 157,5 Et abierunt dis- 
cipuli eius et invenerunt sicut dixit eis,... == Tho giengun sine iun- 
giron inti fundun soso... g. 1. v.: T. 72,4 Accedentes autem servi 
patris familias dixerunt ei = Tho giengun scalca zuo thes hiuuiskes 
fater inti quadun imo. frei: T. 87,7 Exierunt de civitate et veniebant 
ad eum = Tho giengun sie uz fon dero burgi inti quamun zi imo. — 
argangan: Mfr. (4,30 Haeuntes autem pharisaei, consilium facie- 
bant ... = Argengun duo uz pharisara uuorahtun garati; .. .] 
T. 60,18 Et exivit fama hee in... = Inti argieng tho uz thiu liu- 
munt in alla thia erda. — arfaran: T. 3,9 Et discessit ab illa angelus 
= Inti arfuor tho fon iru thie engil. [faran 5,12. 132,4] — ar- 
stantan: T. 48,2 Et surrexit et ministrabat eis = Arstuont siu tho 
uf inti ambahtita in. 60,2 Et surgens Jhesus sequebatur eum. . 

== Arstuont tho ther heilant, folgeta imo . . . 155, 2 Surgit a cena et 
pont... = Erstuont tho fon themo muose inti legita sin giuuatt. — 
furstantan: T. 60, 4 et sensit corpore quod... = furstuont stu tho 
in ira lihhamen thaz... [55,8] — dagegen: g. 1. v.: T. 174,3 Cogno- 
vit autem Jhesus quia... = Tho forstuont ther heilant thaz... inte 
quad in. — stigan: T. 54,1 Et ascendens in navicula transfretavit 
et venit... = steig tho in skifilin inti ferita inti quam... — 
arstigan: T. 237,3 Ascendit Simon Petrus et traxit ... = Ersteig 
tho Simon Petrus in zoh... [19,5] — nahlihhon: T. 116,6 Et ut 
adpropinquavit, videns... flevit... = Inti nahlichota tho, gisehenti..., 
uuiof obar sia sus quaedenti, 228, 1 Et adpropinquaverunt castello 
quo... = Inti nahlichotun tho thera burgilun thara... — huuer- 
ban: T. 6,7 Et reversi sunt pastores glorificantes et... = Vuurbun 
tho thie hirta heimuuartes diurente . . . 47,9 Et reversus est centurio 
in... et invenit ... = Uuarb tho thie centenari in sin hus inti 
fand... im Nachsatz: 7,11 Et ut perfecerunt ..., reversi sunt in... 
== Inti tho sie gifremitun allu after ..., vvurbun tho zi Galileu in 
ira burg Nazareth, (67,3] — senten: T. 129,2 et miserunt principes 
et Pharisaei ministros, ut... — santun tho thie heriston inti thie 
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Pharisei ambahta, thaz ... 187,6 Et misit eum Annas ligatum ad 
Caiphan ... = santan tho Annas gibuntanan zi... — dagegen: 
T. 135, 2 Miserunt ergo sorores ad eum dicentes = Tho santun sino 
suester ci imo inti quadun. — biliban: Is. 35,4? Statim enim ut..., 
et defecit dux ex semine iude, aduenit . .. — Saar so dhuo so uuard 
chidaan, endi bileiph dhuo leididhduom fona tudases samin endi quham... 
— bitan: Is. 29, 8 exspectans ut...—=... oh uurehhan chifrumida 
uzs fona paradises bliidhnissu, beit noh dhuo dher aluualdendeo dhazs 
ir... — bitten: T. 4,12 Et postulans pugillarem scripsit dicens 
= Bat tho scribsahses screib sus quedanti. — neman: im Nachsatz: 
T. 231, 2 Et cum manducasset coram eis, sumens reliquias dedit illis 
= Inti mittiu her tho az fora in, nam tho thia aleibba inti gab in. — 
dagegen: g. 1. v.: T. 131,26 Tulerunt ergo lapides ut... = Tho 
namun sie steina thaz sie... 135, 25 Tulerunt ergo lapidem = Tho 
namun sie then stein. frei: T. 134,6 Sustulerunt lapides Judei ut... 
= Tho namun thie Judei steina thaz ... — intfahan: T. 7,4 et 
responsum acceperat a spiritu sancto ... = inphieng tho antvvurti 
fon themo heilagen geiste, thaz ... 160,2 Et accipiens calicem gratias 
egit et... = Intfieng tho then kelth thanc teta intt ... [128, 7. 212,7. 
gifahan 49,5] furlazzan: im Nachsatz: T. 21,10 Ut ergo cognovit 
Jhesus quia ..., reliquid Judeam et abit iterum in Galileam. = So 
ther heilant tho furstuont thaz..., furliez tho Judeam inti gieng abur 
in Galileam. (87,7) — gihuggen: T. 188,6 et recordatus est Petrus 


verbi domini quod ... = inti gihugita tho Petrus trohtines uuortes 
thaz er ...— dagegen: T. 117,3 Recordati vero sunt discipuli eius 
quia... = Tho gihugitun sine iungoron bidiu uuanta...— biiehan: 
T. 13,19 Et confessus est et non negavit... — Inti biiah her tho ints 
ni fursuoh ... vielleicht 13, 19 et confessus est quia... = inte 
biiah tho thaz her... (8. 0.) gtlouben: T. 19,9 Et crediderunt in 
eum discipuli ... == Giloubtun in inan tho... — dagegen T. 55,8. 
— gisehan: T. 56,3 Et videntes scribe et Pharisei-quia . . ., dice- 
bant ... = Gisahun tho thie buohhera inti Pharisei thaz her . 


quadun sinen iungiron [117,4. 185,1] — gibiotan: T. 60,18 Et 
tussit dari illi manducare = Gibot her tho gi gebanne iru ezan. 86,2 


Et precept Hlis ne... = Gibot her in tho thaz sie... 151,4 Et 
factum est dum .. ., et iussit vocari servos quibus ... = Inti uuard 
tho mit diu her . .'., gibot tho thaz ...— biginnan: T. 54,5 Et 


ceperunt cogitare scribe et Pharisei dicentes = Bigondun tho thenken 
thie buohhara inti Pharisei sus quedante. 97,5 Et coeperunt aepulari 
= Bigondun tho goumon. 125, 3 Et coeperunt simul omnes excussare 
= Bigondun tho alle samant sih sihhoron. 188,5 Tune (!) coepit de- 
testari et anathematizare et iurare = Bigonda tho leidezen inti for- 
sahhan inti sueren quedenti. [18, 4] — dagegen: T, 138, 14 Et coeperunt 
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qui... dicere intra se = Tho bigondun thie dar . . . quedan innan 
in. — Verba des Sagens: quedan: T. 13,21 Att = Quad her tho. 
97,1 Et dixit adolescentior ex illis patri = Quad tho der iungoro fon 
then themo fater. 124, 4 Aiunt illi = Quadun tho imo. [2,5 3, 6. 
56, 7. 60,4. 82, 5.5.6.7. 97,1. 110,3. 118, 2. 122,1. 153,4. 204, 3] — 
dagegen die gedeckte Anfangsstellung in der großen Mehrzahl der 
Fälle, s. 0. a,«.&. — fragen: T. [13,18 vielleicht m. 1. v.] — da- 
gegen s. o. und Dm. Predd. 86, B 2, 52. — antwurten: T. (103, 3} 
— dagegen s. 0. und Dm. Predd. 86, B 2,53. — antlingon: 
T. 3,7 Et respondens angelus dixit ei = Antlingota tho ther engü 
quad iru. 4,11 Et respondens mater eius dixit = Antlingota tho sin 
muoter ints quad. 225,1 Et respondens unus cui... dixtt ei = Inti 
antalengita tho einer themo ... quad imo. — dagegen S. 0. 

[Nachtrag 1: Hier reihe ich aus dem T. die vereinzelten Verba 
an, bei denen die Stellung V+ tho nur in Übereinstimmung mit 
dem lateinischen begegnet: bouhnen: 4,12 Innuebant autem palrt 
eius, . +». = Bouhnitun tho sinemo fater, wuenan... — dagegen: 
159,1 Innuit ergo huic Simon Petrus et dicit ei = Tho bouhnita themo 
Simon Petrus inti quad imo. — giburen: 128,8 Accidit autem ut... 
= Giburita tho thaz ... — geban: 135,34 Dederant autem ponti- 
fices et Pharisei mandatum ut... = Gabun tho thie bisgofa ints thie 
Pharisei bibot, oba ..., thaz... — hruofen: 197, 4 Exclamavit 
autem universa turba dicens = Riof tho al thiu menigi quedenti. — 
leiten: 120,1 Adducunt autem scribae et Pharisei mulierem . . - 
= Leittun tho thie buochara inti Pharisei uuib ... dagegen: g. 1. v.: 
244,2 Eduxit autem eos foras in Bethaniam, et... = Tho leita her 
sie ug in Bethaniam, inti... frei: 132,7 Adducunt eum ad Phariseos 
qui... == Tho leittun sie then zi then Pharisein thie thar... — 
murmuron: 82,8 Murmurabant ergo Judei de illo quia... = Mur- 
murotun tho thie Judei fon imu bithiu ... — stritan: 82,11 Liti- 
gabant ergo Judai dicentes ad invicem = stritun tho thie Judei untar 
zuisgen quedante. | 

Nachtrag 2: Hier führe ich die Verba auf, die nur mit ge- 
deckter Anfangsstellung belegt sind: findan: m. 1. v.: T. 17,1 et 
invenit Philippum et dicit ei = tho fand her Philippum inti quad imo. 
frei: T. 16, 4 Invenit hic primum fratrem suum Simonem et dicit et 
= Tho fant her zi erist sinan bruoder Simonen inti quad imo. — 
folgen: g.l. v.: T. 186,1 Sequebatur autem Jhesum Simon Petrus 
a longe et... = Tho folgeta themo heilante Simon Petrus ferrano ... 
— gihoren: m.].v.: T. 16,2 Et audierunt eum discipuli loquentem 
et...== Tho gihortun inan thie iungiron sprechantan inti folgetun... 
g.1.v.: T. 79,11 Audivit autem Herodes famam Jhesu et omnia quae..- 
= Tho gihorta Herodes marida thes heilantes inti allu thiu dar... — 
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meinen: frei: Gll. 4, 301, 30. 302, 14. s. 0. — sagen: Will. 9%, 5. 
8.0. — suohhen: g.l.v.: T. 104, 9 Querebant ergo eum adprae 
hendere, ... = Tho suohtun sie inan zi gifahanne,... — uuahsan: 
m. |. v.: T. 71,4 et creverunt spine et suffocaverunt ea = tho uuohsun 
thie thorna inti furthamftun iz. 


4. thanne. | 
a) Als Einleitung des Satzes vor dem Verbum. 


a) Als Correlat eines vorangehenden Relativsatzes: 
dieser ist eingeleitet durch: thanne: T. 104,7 Christus autem cum 
venerit, nemo scit unde sit = Christ thanne her quimit, thanne ni uueiz 
nioman uuanan ... 172,4 Et cum venerit ille, arguet mundum de 
peccato ... = Inti thanne her cumit, thanne thuingit her uueralt fon 
sunton... Dm. Freis. Paternoster-Auslegung 55, 30 (hs. A)!). WeiBen- 
burger Kat. 56, 7 auh thanne uuir thiz quedhem, thanne bittem uuir 
thaz... mittiu: m.1.v.: T. 113,1 Cum autem intraverit pater... 
et cluserit ostium, et incipietis foris stare ... = Mittiu ingengit..., 
thanne biginnet ix uze stan inti clofon sus quedente. cf. auch = tune 
131,11. frei: T. 133,7 Et cum proprias oves emiserit, ante eas vadit 
= Inti mit diu er..., thanne uerit er in uora. 80 lango so: frei: 
T. 152,5 quamdiu fecistis uni de his fratribus meis minimis, mihi 
fecistis = so lango so ir tatut einemo ..., thanne tatut ir iz mir. 
oba: frei: T. 34, 7 Si enim dimiseritis hominibus peccata eorum, dimittet 
et vobis pater vester caelestis delicta vestra = Oba ir furlazet .. ., 
thanne furlazit iu iuuar fater ... vuuara sunta. und ähnl. mit Ein- 
fügung von thanne vor einem im lat. satzbeginnenden Verb: 44, 8. 
104, 8. 123, 2. 131, 8. 18. 24. 135, 20. 155, 4. 162,1. 165, 7. 167,9. 172, 3. 
190, 2. 198,1. — 34,7 Si autem non dimiseritis hominibus, nec pater 
vester dimittet vobis peccata vestra = Oba ir ni furlazet .. ., thanne 
ni furlazit iu iuuar fater iuuara sunta. 36,3 si fuerit oculus tuus 
simplex, totum corpus tuum lucidum erit = oba thin ouga ..., thanne 
ist al thin lihhamo liohter. ähnl. 36, 3. — 60, 4 quodsi .. . tetigero, 
salva ero = oba th ... birinu, thanne uuirdu ih heil. 100, 5 si ita 
est causa hominis cum muliere, non expedit nubere = oba so ist mannes 
sacha ..., thanne nist biderbi zi gihiuuenne. 123, 2 quem si dixeritis 
mihi, et ego vobis dicam in qua... = thaz oba ir iz mir gisaget, 
thanne quidu ih iu in uuelihhero giuuelti ... 131,15 Si ergo filius 
vos liberaverit, vere liberi eritis = Oba ther sun iuuih arlosit, thanne 
birut ir uuarlihho frige. 135, 6 domine, si dormit, salvus erit = trohtin, 
oba her slafit, thanne ist er heil. 156, 4 Si haec scitis, beati eritis si... 


1) Hs. B ist nicht ganz klar: souuer so sinemo gnoz sino 
ulazzit. dene pittit er daz imo... denne quidit ‘flaz mir... . 


Palaestra LIX. 4 
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= Ob ir thisu uuizzut, thanne birt ir salige ob... 161, 5 etiamsi 
oportuerit me mori tecum, non te negabo = zisperi oba mir gilimphit ..., 
thanne ni forlougnu thin. 162, 3 Si cognovissetis me, et patrem meum 
utique cognovissetis, ... == Ob ir mih forstuontit, thanne forstuonti 
ir ouh minan fater,... 170,2 Si me persecuti sunt, et vos persequentur 
= Oba sie min ahtitun, thanne ahtent sie ouh iuuuer, . . . 170,2 si 
sermonem meum servaverunt, et vestrum servabunt —= oba sie min uuort 
hieltun, thanne haltent sie iuuuer. 170, 4 Si non venissem et locutus 
fuissem eis, peccatum non haberent = Ob th ni quami..., thanne ni 
habetin sie sunta. 172,3 st enim non abiero, paracletus non veniet ad 
vos = ob th ni faru thanne ni cumit ther fluobreri ziu,... 194,2 si 
non esset hic malefactor, non tibi tradidissemus eum = oba theser ni 
uuari ubiluurhto, thanne ni saltin uuir inan thir. Dm. Lex Salica 
65, 20 ibu er in cuninges deonoste haft ist, danne nt mag er int gimenen. 
21 ibu er innan des gewes in sinemo arunte ist, danne mag er ini 
menen soso... Gil. 2, 589, 65 Damnes si sapias = of thu tht farvvistis 
than farmunidis thv. — Die „reine Anfangsstellung‘‘ (Verb + thanne) 
scheint hier im Nachsatz nicht zu begegnen, man vgl. immerhin 
die Stellung nö +V--thanne T. 82,11 nisi manducaveritis . . ., non 
habebitis vitam in vobis = ni si thaz ir ezzet ..., ni habet ir thanne 
lib in iu (dagegen thanne + ni--Verb im Nache. nach einem Vorder- 
satz mit oba: 155,4. 166, 5. 170,4. 190,2. 194,2. 198,1.) — Es findet 
sich dagegen eine Reihe von Fällen, in denen thanne durch ein andres 
Wort vom Satzbeginn abgedrängt erscheint!) Is. 1,8 quando appen- 
debat . . ., cum eo eram cuncta componens = dhuo ir erdha stedila 
uuac, mit imu uuas ih dhanne al dhiz frummendi. 26,11 Que scilicet 
lax ebdomade si... numerentur, procul dubio sanctus sanctorum do- 
minus iesus christus olim uenisse cognoscitur = Chiuuisso nu tbu dhea 
sibunzo uuehhono fona ... uuerdhant chizelido, buuzssan einigan zuut- 
uun ist dhanne archennit dhazs ...T. 40,6 Aut quis est ex vobis 
homo quem si petierit filius suus panem numquid lapidem porrigit ei 
aut si piscem petit numquid serpentem porrigit ei aut si ovum petit 
numquid porrigit illi scorpionem = then oba bitit .. . ta ni gibit her 


imo stein, oba her ..., ia ni gitit her imo thanne natrun, odo oba 
her ..., ia ni gibit imo thanne scorpionem, 131, 4 Et si iudico ego, 
iudicium meum verum est = Oba ih tuonw, min tuom ist thanne 
unar,...2) 131,12 si vos manseritis in sermone meo, vere disctpuli mei 
eritis ... == oba ir uuonet in... ., zi uuare birut ir thanne mine 
iungiron ... (cf. aber 131,15 uuarlihho). 135, 12 domine, si hic fuisses, 


1) Verstiimmelt und daher nicht zu beurteilen ist Mfr. 17, 1. 


2) Freilich sind iudicium meum und min tuom auf Rasur vom 
Schreiber geschrieben. 
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frater meus non fuisset mortuus = trohtin, ob thu hier uuarist, min 
bruoder ni wuart thanne tot. Dm. de voc. gent. 59, 1,6 Si ergo ne- 
sciero virtutem vocis, ero ei cui loquor barbarus... = *** des megines 
giuuanta ni uueiz ee *« 2 sprihhu, ih bim imo danne elidiutic +«+ 

8) In Beziehung auf einen vorangehenden Imperativsatz: 
T. 39,2 Dimittite et dimittimini = Furlazet ir, thanne furlasit man 
iu. 47,4 sed tantum dic verbo et sanabitur puer meus = quid ekkorodo 
mit uuortu, thanne uuirdit min kneht heil. 54,4 confide fili, remittun- 
tur tibi peccata tua = giloubt kind, thanne uuerdent thir furlazano 
thino sunta. 131,11... et da pauperibus, et habebis thesaurum in 
caelo, ... = inti gib thiu thurftigon, inti thanne habes treso in himile,... 
— dagegen tritt ein anderes Wort voran: m. 1. v.: T. 34,2... 
ora patrem tuum in abscondito, et pater tuus qui videt in abscondito, 
reddet tibi = beto thinan fater in tougalnesse, inti thin fater thie 
gisihit in tougalnesse, giltit thir thanne. 

y) Als Correlat eines nachfolgenden Relativsatzes: 
man vergleiche etwa den mißratnen Satz: T. 150,2 Beati servi ili 
quos cum veneril dominus invenerit vigilantes = Thanne sint salige 
thie scalca, thanne ther herro quimit, findit sie wuahhente. 

0) In demonstrativischer Anknüpfung: m. 1. v.: thanne 
= Tunc fordert die Voranstellung: T. 39, 6. 42, 3. 90, 6. 110, 3. 113, 1. 
131, 11. 145, 6. 9. 19. 147,4. 152, 1.6.8. 201,4. thanne = ergo: 
T. 93, 3 ergo liberi sunt filti = thanne sint thiu kind friiu. thanne 
= quando: Is. 1,14 quando... cognoscuntur = Dhanne ist nu 
chichundit dhazs ... 

frei (oder = et?): Mfr. 14,12 Ne forte clarior te superveniat et 
accedens qui...dicat tibi...et confundaris = enti danne bist scamalih. 
T. 113,1 Tunc incipietis dicere ... Et dicit vobis = Thanne biginnet 
ir quedan ... Inti thanne quidit iu. 152,2 Et congregabuntur ante 
eum omnes gentes, et separavit eos ab invicem, sicut ... = Inli gisa- 
manot uuerdent furi inan allo thiota, inti thanne zisceidit her sie untar 
zuisgen, 80... 215,3 ne forte veniant ... et furentur ... et dicant 
plebi . . . et erit novissimus error peior priori = inti thanne ist ther 
iungisto irrido uuirsero themo eriren. — o. 1. v. Gl. 2, 578, 51? Et fan- 
tasma dei est = than is he ok di f(tius). 


b) Hinter einem Verbum in Mittelstellung, 
in Beziehung auf das Vorangehende. 


Als Einleitung des Satzes dient: +) 
a) Das nominale Subjekt: g. 1. v.: Is. 39,7 Ecce dies veniunt 


1) Die Zeichen m. 1. v., g. 1. v. usw. beziehen sich auch hier 
nicht auf thanne, sondern auf das vorantretende Wort. Zu dem 
4* 
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...et suscitabo dauid germen tustum et regnauit rex et sapiens ertt,... 
= endi ir chuninc scal dhanne rtihhison, .. . 

8) Ein adverbieller Ausdruck: m. 1. v.: Mfr. 24, 24 Per diem 
autem sollemnem consueuerat praeses dimittere populo ... = Durah 
heilagan tac unas es danne... der herizoho . forleaz dem liutim #** 

y) Andere Demonstrativa: ther: Dm. Weißenburger Kat. 
[56, 24 huuanda so huuer so... endi thiz gibet thanne singit, ther 
bidit imo selbemo thanne ubiles.] thar: m. 1. v.: T. 113, 2 Ibi erit fletus 
et stridor dentium, cum...== Thar ist thanne uuoft inti zeno stredunga, 
mittiu ir...) — so: Dm. Predd. 86, A 5a, 17 so ne biste sicher 
danne. Will. 149,7 So du... uuirdist receptus ad paternum con- 
sessum, so mag ich danne liberius uber al kundan din euangelium. 

0) Das pronominale Subjekt: m. 1. v.: Is. 29,2 Ille autem 
rebellis efjectus contempta diuinitate interdictum uiolauit praeceptum 
= Oh ir uuardh dhanne uuidharbruhtic, ... unbetont: T. 131, 12 si 
vos ..., vere... eritis et cognoscetis veritatem ... == ini ir fur- 
stantet thanne wuar... 

e) Das pron. pers. im Dativ: g.1.v.: T. 44,13 dabitur enim 
vobis in illa hora quid ... = iu ist thanne gigeban in thero ziti uuaz 
ir sprehhet. 


c) Hinter einem Verbum in Mittelstellung, 
in Beziehung auf das Foigende: 


will. 59,19 daz ist danne, so ih in uuirdo reuelatus ... (vgl. 
- auch T. 113, 2 s. o. b, y). 


d) Hinter einem Verbum in Anfangsstellung: 


a) Anfangsstellung im angeschlossenen Hauptsatze 
gleichen Subjekts: o. 1. v.: Dm. Predd. 86, C 5a, 3 «+» unte cherit 
sih denno zi uile mihhelemo irrituome. 5d, 2 unte firferit denna hina 
in den heiligin tugendin. Wessobr. GIB. I 90, 42 = Bamb. GIB. 91,68 
Ih glouba ... unde glouba ... unde giho ... unde glouba ... unde 
gloube danne die rehten gotes urteili. 

8) Anfangsstellung nach Negation: T. 82,11 nist ..., non 
habebitis vitam in vobis = nisi thaz ir..., ni habet ir thanne lib in iu. 

y) Echte Anfangsstellung: ich ordne wieder nach den Verben, 
verzichte aber hier auf die Einbeziehung unfreier Gebrauchsweisen. 
Die Gegenbeispiele bitte ich unter a, d zu vergleichen: wesan: 
Mfr. 14,16 Si autem... et superuenerit humilior te, Dicit qui... 


ganzen Abschnitt b vergleiche man die unter a,« gegebenen Fälle 
des Nachsatzes. 
1) Hier bezieht sich thanne vielleicht auf das Folgende. 
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accede... et erit tibi utilius = enti ist dir danne guotlihhora. T. 44,14 
et insurgent filii in parentes et morte eos afficient, et eritis odio omni- 
bus propter nomen meum = inti birut ir thanne in hazze allen thuruh 
minan namon. 57,8... et intrantes habitant ibi et fiunt novissima 
hominis illius peiora prioribus = inti sint thanne thie tungistun thes 
mannes uuirsirun then erirun (gegen 215, 3). 113,2 Et ecce sunt 
novissimi qui erunt primi et sunt primi qui erunt novissimi = Inti 
sint thanne thie iungiston thie dar .. ., inti sint thanne eriston thie 
dar... 133,13 et fiet unum ovile et unus pastor = inti ist thanne 
ein euuist inti ein hirtt. 145,5 et erunt pestilentie et fames et... 
= inti sint thanne suhti inti hungara inti ...— werdan: T. 82,9 
et erunt omnes docibiles dei = inti uuerdent thanne alle lirige gotes. 
— arstantan: vielleicht: T. 40,3 et si non dabit illi surgens eo 
quod... = inti oba her imo ni gibit, arstentit thanne uf, uuanta her... 
— senten: T. 27,2 ne forte tradat te adversarius iudici et iudex 
tradat te ministro et in carcerem mittaris = min odouuan thih sele 
thin uuidaruuorto themo tuomen inti ther tuomo sele thih themo ambahte, 
inti sentit man thih thanne in carcari. — [karisan: Dm. Freis. 
Paternosterauslegung 55,3 (hs. A) Karisit denne daz...] — quedan: 
T. 64,13 Venit enim Johannes neque manducans neque bibens et dicunt 
= Quam uuarlihho Johannes . . . inti quedent thanne. 


5. thar. 
a) Als Einleitung des Satzes vor dem Verbum. 


a) Als Correlat eines vorangehenden Relativsatzes: 
Is. 14,20 Item dicendo ... sanctum spiritum evidenter aperuit = Dhar 
ir auh quhad . .., dhar meinida leohtsamo zi archennenne dhen hetle- 
gan gheist. sehr merkwürdig: 1,3 Quando praeparabat celos aderam 
= Dhuo ir himilo garauui frumida, dhar uuas ih. (gegen 18,8 ante- 
quam fieret ibi eram = endi aer huuil uurdi, th uuas dhar.) Dm. 
Predd. 86, C 2,4 unte da wuir die racha nieth kileistin magen, da 
dro uuir si ava. Schwäb. Trauformel 99,1 Da ein fri Swebenne ercet 
ain Swab..., da muoz er im siben hantscuohe han. Will. 138,2 Suase 
min dilectio ist, da ne ist siu nieht otiosa,.. - 

£) Als Aufnahme einer Ortsbezeichnung: Will. 21,3 In 
Cypro da sint edele rebon, da der ana... 69,3 In congregatione 
iustorum da skinent allerslahto tugede, quae... 70,2 In numero fideli- 
um da sint michelero dignitatis casti et continentes, die... 

y) In demonstrativischer Anknüpfung: m. 1. v.: thar = 
Ibi, Illic fordert die Voranstellung: Is. 16, 4. Mfr. 11,23 (Nachsatz), 
T. 98, 3. 113, 2. 135,32. 139,4 (Nachsatz). 218,5. 223,3. — g. |. v.: 
Is. 25, 15 et post aduentum eius et post mortem futura iudeorum ex- 
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cidia ibi certissime manifestantur = ioh dhar ist auh offanliihhost 
chisaghet, huueo . . . T. 45,1 in Canan Galileae, et erat mater Jhesu 
ibi = thar uuas thes heilantes muoter. 45,4 Erant autem tht lapidee 
hydrie sex posite ... == Thar uuarun steininu uuazzarfaz sehsu gise- 
zitu after... — frei: Gll. 2, 587,67 Curritur = thar vvarth tho gi- 
runnan. 4, 299,46 Accenso autem igne = thar uuas tho en fiur gibot — 
o. l. v.: Is. 25,18 Dhar ist izs chiuuisso so zi ernusti araughit so... 
Logik 81, 22. Dm. Psalmencomm. 71, 57 Thar scal ik bedon te themo 
heligon temple... Predd. 86, B 4,2 da saz ein plinte pi demo uuege 
unte bat ...C 6d, 21 da scol er... Benedb. GIB. III 96, 11 da 
sizit er ze der zeswin... 


b) Hinter einem Verbum in Mittelstellung: 


Als Einleitung des Satzes dient:') 

a) Das nominale Subjekt: m. 1. v.: Is. 18,21 Pater filium 
dilectum puerum uocat = Fater meinida dhar sinan sun dhuo tr... 
(vielleicht correlativ zum folgenden). T. 208,2 Vas ergo positum erat 
aceto plenum == Faz uuas thar gisezzit fol ezziches. 

8) Ein adverbieller Ausdruck: m. 1. v.: Is. 16,19 Per plura- 
litatem personarum patens significatio trinitatis est = Dhurah dhero 
heideo maneghin ist dhar chioffonot dhera dhrinissa bauhnunc. 27,18 
et post finem belli statuta desolatio = Endi after dhes chifehtes ende 

uuirdhit dhar chisetzit idalnissa. 

| y) tho sliumo: m. 1. v.: T. 6,3 Et subito factum est cum angelo 
multitudo militie celestis ... = Tho sliumo uuard thar mit themo 
engile menigi . 

0) chiwisso: frei: Is. 14, 17 Dicendo enim... et filiumet patrem 


ostendit = Dhar ir quad .. ., chiuuisso meinida ir dhar sunu endi fater. 
€) abur: g. 1. v.: T. 133, 15 Dissensio iterum facta est inter 
Judeos propter.... = Abur uuas thar ungizunft gitan untar then 


Judeon thurah disiu uuort. 
~ ¢) Andere Demonstrativa: der: o.1.v.: Dm. Predd. 86, B 2,52. 
Benedb. GIB. III 96,101 swaz du..., daz wirt gebunden da ze himele. 
Will. 12,7 abe die eresten Ecclesiam, die der ..., die nemoht ih da 
behaban propter ... [52,27 uuante apostoli unte martyres die der ...., 
die habent ouh dar die meisto era...) dhese: m. 1 v.: Is. 24, 12 
iste natus est ibi = dhese ist dhar chiboran. 
n) Das pronominale Subjekt: unbetont?: Is. 18,8 antequam 
fieret, ibi eram = endi aer huuil uurdi ih uuas dhar. Will. 74, 2.3.4 


1) Hier wie bei tho, thanne beziehen sich die Zeichen m. l; v., 
g. l. v. usw. auf das vorantretende Wort. 
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Vent ..., messui myrrham meam cum . . ., comedi favum cum .. ., 
bibi vinum ... = Ih bin dicco kuman in minen garton, ..., th sneit 
da mine mirron mit minen pimenton, ih az da uuabon mit ..., ih trank 


ouh da minen uuin mit... 


c) Hinter einem Verbum in Anfangsstellung. 


a) Anfangsstellung im angeschlossenen Hauptsatze 
gleichen Subjekts: Gil. 4, 291,4 erat tam pauper ... et ibi mansit 
= nam thar nahtselitha Dm. Phys. 82, 8,6 Tene so siu ..., gat siu 

. unde birit dar durih den drachen der... 

8) Echte Anfangsstellung: bei wesan: T. 7,9 Et erat Anna 

prophetissa, . . . = Uuas tho thar Anna uuizzaga, ... 55,1 et erat 


quidam regulus = uuas thar sum rihtari, ... 122,2 Vidua autem 
quaedam erat in civitate illa, ... = Uuas thar ouh sum uuitua in 
thero burgi, ... [135, 23 erat autem spelunca,... = uuas thar cruft, 


... 213,1 Hrat autem in loco ubi...ortus,...—= Uuas thar in thera 
steti thar... garto,...| — werdan: T. 21,3 Facta est ergo quaestio 
ex discipulis Johannis cum Judaeis de ... = Vuard thar reda gitan 
fon then iungiron Johannes mit then Judeon fon... — biliban: 
T. 120,6 et remansit solus et mulier in medio stans = inti bileib thar 
eino ther heilant inti thaz uuib in mittemo stantenti. 


6. thanan. 
a) Als Einleitung des Satzes vor dem Verbum. 


m.l.v.: T. 233,6 Deinde dicit Thomae = Thanan quad tho Thomae. 
0.1. v.: Dm. Phys. 82,1,3 Tannan sagita Jacob to er... Predd. 86, 
B 2,57 vone danne ni uuerdunt si nieth kinennit muozzige, sunter tode. 
SGaller GIB. III 92,12 dannan geloubi ich in chunftich . .. Benedb. 
GIB. III 96, 12 dannin ist er kunftich zerteilin die... Will. sehr 
häufig wone dannan. | 


b) Hinter dem Verbum: 


Mfr. 16, 17 et relicto eo abierunt = kengun danan (cf. 24, 3). 
Dm. Predd. 86, A 2,8 Nu intheizes tu uns neheina sicherheit vone danne. 
(cf. 5a, 9.17). B 2,17 do er..., do uuart er dannen kistozzen in... 
Al. GIB. 93, 23 = Münchner GIB. 97, 37? Ich geloub in dannan kiunftig... 


7. thara. 
a) Als Satzeinleitung vor dem Verb. 


Als Correlat: m. 1. v.: T. 147,5. frei: T. 129, 3 et ubi sum 
ego, vos non potestis venire = inti thar ih bim, thara ni mugut ir 
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Et ingressus dicebat == Gieng tho in inti quad. 76,3 et accesserunt 
ad eum discipuli etus dicentes = Giengun tho zi imo sine iungiron sus 
quedante. 85,3 et accedentes discipuli eius rogabant eum dicentes — 
inti giengun tho sina iungoron, batun inan quedente. 125,11 Et egressi 
sunt servi etus in vias, congregaverunt ... = Giengun tho uz sine 
scalca in uuega inti samanotun ... 128,1 Et accessit unus de scribis, 
.... temptans eum et dicens = Inti gieng tho ein fon then buohharin, 
euua lerari, costonti sin inti quedanti. vielleicht 123,4 Homo habebat 
duos filios et accedens ad primum dixit = Sum man habeta zuene suni 
inti gieng tho zi themo eriren, quad imo. [123, 5. 149, 2. 194,1] — 
dagegen: m. 1. v.: T. 94.2 Et accesserunt discipuli ad Jh. dicentes 
== Tho giengun the iungoron zi imo quedente. 157,5 Et abierunt dis- 
cipuli eius et invenerunt sicut dixit eis, ... = Tho giengun sine iun- 
giron inti fundun soso... g. 1. v.: T. 72,4 Accedentes autem servi 
patris familias dixerunt ei = Tho giengun scalca zuo thes hiuuiskes 
fater inti quadun imo. frei: T. 87,7 Exierunt de civitate et veniebant 
ad eum = Tho giengun sie uz fon dero burgi inti quamun zi imo. — 
argangan: Mfr. (4,30 Haeuntes autem pharisaei, consilium facie- 
bant ... = Argengun duo uz pharisara uuorahtun garati; .. .] 
T. 60,18 Et exivit fama hee in... = Inti argieng tho uz thiu liu- 
munt in alla thia erda. — arfaran: T. 3,9 Et discessit ab illa angelus 
= Inti arfuor tho fon tru thie engil. [faran 5,12. 132,4] — ar- 
stantan: T. 48,2 Et surrexit et ministrabat eis = Arstuont siu tho 
uf inti ambahtita in. 60,2 Et surgens Jhesus sequebatur eum... 
== Arstuont tho ther heilant, folgeta imo... 155, 2 Surgit a cena et 
pontt... = Erstuont tho fon themo muose inti legita sin giuuatt. — 
furstantan: T. 60, 4 et sensit corpore quod... = furstuont siu tho 
in ira lihhamen thaz... [55,8] — dagegen: g. 1. v.: T. 174,3 Cogno- 
vit autem Jhesus quia... = Tho forstuont ther heilant thaz.... inti 
quad in. — stigan: T. 54,1 Et ascendens in navicula transfretavit 
et venit ... = steig tho in skifilin inti ferita inti quam... — 
arstigan: T. 237,3 Ascendit Simon Petrus et traxit ... = Ersteig 
tho Simon Petrus in zoh... [19,5] — nahlihhon: T. 116,6 Ei ut 
adpropinquavit, videns... flevit... = Inti nahlichota tho, gisehentt..., 
uuiof obar sia sus quaedenti. 228, 1 Et adpropinquaverunt castello 
quo... = Inti nahlichotun tho thera burgilun thara... — huuer- 
ban: T. 6,7 Et reversi sunt pastores glorificantes et... == Vuurbun 
tho thie hirta heimuuartes diurente . . . 47,9 Et reversus est centurio 
in... et invenit... = Uuarb tho thie centenari in sin hus inti 
fand ... im Nachsatz: 7,11 Et ut perfecerunt ..., reversi sunt in... 
== Inti tho sie gifremitun allu after ..., vvurbun tho zi Galileu in 
ira burg Nazareth, [67,3] — senten: T. 129,2 et miserunt principes 
et Pharisaei ministros, ut ... = santun tho thie heriston inti thie 
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Pharisei ambahta, thaz ...187,6 Et misit eum Annas ligatum ad 
Caiphan ... = santan tho Annas gibuntanan zi... — dagegen: 
T. 185, 2 Miserunt ergo sorores ad eum dicentes = Tho santun sino 
suester ci imo inti quadun. — biliban: Is. 35,4? Statim enim ut..., 
et defecit dux ex semine iude, aduentt ... — Saar so dhuo so uuard 
chidaan, endi bileiph dhuo leididhduom fona iudases samin endi quham... 
— bitan: Is. 29, 8 exspectans ut... =... oh uurehhan chifrumida 
uzs fona paradises bliidhnissu, beit noh dhuo dher aluualdendeo dhazs 
ir... — bitten: T. 4,12 Et postulans pugillarem scripsit dicens 
= Bat tho scribsahses screib sus quedanti. — neman: im Nachsatz: 
T. 231, 2 Et cum manducasset coram eis, sumens reliquias dedit illis 
= Inti mittiu her tho az fora in, nam tho thia aleibba inti gab in. — 
dagegen: g. 1. v.: T. 131,26 Tulerunt ergo lapides ut ... = Tho 
namun sie steina thaz sie... 135, 25 Tulerunt ergo lapidem = Tho 
namun sie then stein. frei: T. 134,6 Sustulerunt lapides Judai ut... 
= Tho namun thie Judei steina thaz ... — intfahan: T. 7,4 et 
responsum acceperat a spiritu sancto ... = inphieng tho antvvurti 
fon themo heilagen geiste, thaz ... 160,2 Et accipiens calicem gratias 
egit et... = Intfieng tho then kelih thanc teta inti ... [128,7. 212,7. 
gifahan 49,5] furlazzan: im Nachsatz: T. 21,10 Ut ergo cognovit 
Jhesus quia ..., reliquid Judeam et abit iterum in Galileam. = So 
ther heilant tho furstuont thaz..., furliez tho Judeam inti gieng abur 
in Galileam. [87,7] — gihuggen: T. 188,6 et recordatus est Petrus 


verbi domini quod ... = inti gihugita tho Petrus trohtines uuortes 
thaz er ...— dagegen: T. 117,3 Recordati vero sunt discipuli eius 
quia... = Tho gihugitun sine iungoron bidiu uuanta...— biiehan: 
T. 13,19 Et confessus est et non negavit... — Inti biiah her tho ints 
ni fursuoh ... vielleicht 13, 19 et confessus est quia... = inti 
bitah tho thaz her... (8. 0.) gilouben: T. 19,9 Et crediderunt in 
eum discipuli ... = Giloubtun in inan tho ... — dagegen T. 55, 8. 
— gtsehan: T. 56,3 Et videntes scribe et Pharisei-quia .. ., dice- 
bant ... == Gisahun tho thie buohhera inti Pharisei thaz her... 


quadun sinen iungiron [117,4. 185,1] — gibiotan: T. 60,18 Et 
iussit dart illi manducare = Gibot her tho zi gebanne iru ezan. 86,2 


Et precepit ulis ne... = Gibot her in tho thaz sie... 151,4 Et 
factum est dum .. ., et iussit vocari servos quibus ... = Inti uuard 
tho mit diu her ..'., gibot tho thaz ...— biginnan: T. 54,5 Et 


ceperunt cogttare scribe et Pharisei dicentes = Bigondun tho thenken 
thie buohhara inti Phariset sus quedante. 97,5 Et coeperunt aepulari 
= Bigondun tho goumon. 125, 3 Et coeperunt simul omnes excussare 
= Bigondun tho alle samant sih sihhoron. 188,5 Tune (!) coepit de- 
testari et anathematizare et iurare = Bigonda tho leidezen inti for- 
sahhan inti sueren quedenti. [18, 4] — dagegen: T. 138,14 Et coeperunt 
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5a, 8. 5d, 9. B 2, 36.38. 3,2. Benedb. GIB. I 87, 24. II 94,36. OI 
96, 29. 61.") 

8) Als Correlat anderer Vordersätze: nach denne: o. 1. v.: 
Dm. Phys. 82, 9,4 Den ez aber durstet, so gat eg zi einmo uuazzere, 
... 10,3 Denez so eine uuile geduot, so uwird ez sa muode.. . — 
nach oba: frei: T. 121,3 sed et si..., fit = ouh oba ir .. ., 80 
uuirdit iz. o. 1. v.: Dm. Predd. 86, A 3, 3. 4,2. = nach einem 
hypothet. Fragesatz: Dm. Phys. 82, 3,4 Ist siu denne uuarhafto 
magit, so sprinet ez in iro parm... 11,18. Predd. 86, A 5a, 14. 
B 2,19. SGaller GIB. II, 89, 45. — nach uuanda: vielleicht Dm. 
SGaller GIB. I 88,8 ze souuelero uuis ich ez tate, wuandez mich riut, 
so pittich ablazis den... got... — nach conjunktionslosem 
Vordersatz: Benedb. GIB. III 96, 26 ir uf stet, ir iu nider leget, 
so sult ir... 

y) Als Aufnahme eines adverbialen Begriffs: o. 1. v.: Dm. 
Allerh. 70,10 Endi thanana so warth gewonohed that man... 
Psalmenkomm. 71,55 Thurug thia mikili thero ginathono so is that 
godes hus... getimberid mid ... Würzburger B. 76,11 ..., mit 
unnuzun spellun ente mit itelen so uuas ih bifangan. Phys. 82, 1,14 
Tene so chumit ter fater unde... 2,3 Tene so stat ez uf unde... 
Predd. 86, B 1,20 ettiswenne so kiscihet iz durh..., daz... 26 Vone 
diu so sprah unser herro zi sinen iungerin, do... Er sprah ‘Ih 
sento...’ 2,35 Fore sinere kiburte so santi er die patriarchas unde 
die prophetas. SGaller GIB. I 88, 12 In den uuorten so tuon ich iu 
ablaz fone gote unde fone . .. 20 unde an dero kegihte so pito ih ab- 
lazes allero minero sundeno. SGaller GIB. II 89,38 In demo gelob so 
pigi ih dem allemahtigen got unt... aller miner sunton, der... 
Benedb. GIB. II 94,1 Mit disimo globen so gi ih dem almahtigen gote 
unde... Wess. GIB, II 95, 27 Al nach der gloube, so ich... 80 
widersag ich... 

ö) In demonstrativischer Anknüpfung:?) m. 1. v.: allein- 
stehend: Mfr. 7,18. T. 8,3. 22, 18. 165, 7. 239, 3. vor Adjektiven: 
Is. 11,11 Tali igitur auctoritate ante omnia secula filius .. . genitus 


esse declaratur, quando ...== Mit so mihhiles herduomes urchundin 
ist nu so offenliihho armarit dhazs ... 11,11 = Mfr. 35, 8? Missus 
est autem ad gentes post... = So chisendit wuard chiuuisso zi dheo- 


1) Man vgl. noch Gill. 4, 297, 61 cum uero ammonitur peccata 
sua poenitere quasi stercora mittantur = so is it samo so man thar 
mehs umbi leggia. 

2) Unklar ist Dm. de voc. gent. 59, 2, 11 et penetrabilior omni 
gladio ancipiti = ** a so durah farentera ist allem ... wo man an 
die Endstellung der Comparativsätze denkt. 
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dum... T. 163,2 tanto tempore vobiscum sum, et... = so mihila 
zit bin th mit iu, inti ir... — frei: Mfr. 13, 20 Possumus = so... 
T. 60, 2 inpone manum super eam et vivit =... sezzi thina hant 
ubar sia, so lebet siu. 60, 11 crede tantum et salva erit =... inti 
so uuirdit siu heil. 121, 4 credite quia... et veniet vobis =... 80 
quimit iu. — 0.1. v.: alleinstehend: Gll. 1, 264, 30 Uerbotenus 
= 8o ist kiuwisso. Dm. Reichenauer B. 75,7 so gi ih es domo al- 
mahtdigen gode unde ... Logik 81, 22 Chit ouh... taz nehabet 
er..., 80 na maht tu inan baz gezeigon. Phys. 82, 1,7. 13. 15. 15. 3,1. 
3.5. 4,3. 8,1.4. 9,5.7. 11,2.10.10.11. 12,1. 3. Predd. 86, A 5a, 16 
so ne bistu sicher danne. B 2,8 Also ne gistilte unser herro .. . ct 
sentenna... 18 Also biren uuir kisezzet daz uuir... 46 So pizeichinet 
diu nona daz altir, der abant daz bibint altir 4, 5. Wessobr. GIB. 
I 90, 52 also glouba ih daz... cf. Bamb. GIB. 91, 31 So gloub ich 
daz... Benedb. Glb. III 96,27 so ne mag iu der tievel dehein schade 
sin weder an... Schwab. Trauformel 99, 29 So enphahet er si unde... 
— vor Adjektiven: Dm. Benedb. GIB. III 96, 115 Vil guoten liute, 
sogelanıu bihte hilfet einigenote die... 

e) In Beziehung auf das Folgende: m.1.v.: T. 96, 6. 0.1. v.: 
vielleicht Dm. Würzb. Mkbg. 64, 2, 15. 


b) Hinter dem Verbum in Mittelstellung.?) 


a) In Beziehung auf das Folgende: m. 1. v.: Is. 43, 7 
Sepulchrum autem eius in tantum est gloriosum ut... = Stin grab 
ist auur so drado eruuirdhic, dhazs ... T. 5,7 Christi autem gene- 
ratio sic erat = Cristes cunni uuas so. 129,8 numquam sic locutus 
est homo sicut ... = nio in altere sprah so man so... — frei: 
Is. 7,3 = Mfr. 34,19 Unde et in translatione lax non habet:.. ., 
sed habet: = Umbi dhiz nist auh so chiscriban in dhero siibunzo tra- 
dungum:... oh sie scribun. 7,8 quod in persona specialiter christi... 
accipttur — Endi ioh dhazs ist nu unzuuiflo so leohtsamo zi firstan- 
danne, dhazs . . . 25,18 Sic enim ait ad eum angelus = Dhar ist izs 
chiuuisso so zi ernusti araughit so... — o. 1. v.: Dm. Psalmencomm. 
71,40 auur so heretikere..., sia gisclahed also mangan man, 80 Si... 
Phys. 82, 2,2 Tes sito ist so gelegin, so ex... so legit iz... 2,7 
unde der dracho uuiret so vorhtal daz er... 9,1 daz ist so harto 
bezal daz ... Predd. 86, B 3, 28 daz sculi uuir so firsten daz... 


1) Das Zeichen m. 1. v. bedeutet auch hier nicht, daß so im 
Lat. hinter dem Verbum steht, sondern daß die Voranstellung eines 
andern Gliedes durch das lat. Vorbild bedingt ist und daß so in 
dem lat. Satze vorgebildet ist. Trifft dies letztere nicht zu, so nenne 
ich die Stellung: frei. 
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Wess. GIB. I 90, 66 Nu ne han ich... leidir mir neheine wuis rehte 
christenlicho in guotemo lebenna die heiligen glouba so geuueret .. . 
so th... 102 = Bamb. GIB. 91,130 nehein hetlic dinc noh christen- 
lih noh gotelih tinc nehan ih so geeret so... Bamb. GIB. 91, 94?, 231 
Nu nimag ich noh nichan ... mih so giruogen noh so uberteilan noh 
dir... 80 viriehan so verro sos ich... Benedb. GIB. II 94, 34..., 
son tet ih se so durnahtlichen nieht so... 36 svenne ih nen ouch nam, 
son biehielt ih in so nieht mit ter reinichheite unde mit ter chuske 
mines gemuotes unde mines libes so ih solte,... III 96,58 die heiligen 
dietevaste ..., die han ich so nicht gevastet noch so geert so ich solte. 
Will. 59,18 Daz tuont sie also lango, unz... 92,6 Alliu siniu uuerch 
uuaron also mahtig alse... 95,3 Min sponsus ist also heuig unter 
anderen heiligon, samo hoch... 95,5 Er ist ouh also eruuelet unter 
anderen menniskon, samo... 123,4 Diu mareda dinero praedicationis 
quae... diu ist also suoze samo... 

8) In Anknüpfung an das Vorangehende:!) m. 1. v.: Is. 
40,10 Ideo autem tanta dona spiritus super eum praedicantur quia... 
= Bidhiu auur sindun oba dhemu so manacsamo gheba dhes gheistes 
chiforabodot huuanda... T. 100,4 ab initio autem non sic fuit = fon 
anaginne ni uuas so. — frei: T. 156,2 Vos vocatis me magistrum et 
dominum et bene dicitis, sum etenim = Ir heizzet mih meistar inti 
herro, inti uuola quedet: ih bin so. Dm. de voc. gent. 59,1, 7 Hoc 


autem in eorum persona dictum est... qui... = **# ist so galihho 
dem gaquelan, mannum enti deotom, *«** — o. |. v.: Is. 27,19 Dhiz 
uuard al so chidaan ziuuare dhuo... Gll. 4, 289,59 Etiam = it is 


also. Will. 48,25 Je noh nemohta ih in so uindan. 


c) Hinter dem Verb in Anfangsstellung. 


a) In Beziehung auf das Folgende: Anfangsstellung 
im Anschluss an einen Hauptsatz gleichen Subjekts: 
m. |]. v.: T. 235,1 Manifestavit autem sic = Giougozorhtota sth so. 
frei: T. 40,3 et dabit illi quot... = inti gibit imo so manag so her 
bitharf. o. 1. v.: Dm. Phys. 82, 2,4 Tene so stat ez uf unde hebit so 
suzzen stanc daz er... 3,2 daz ist einhurno un ist vile lucil un ist 
so gezal daz... 9,6 so beginnet ez... unde beuuindet diu horen 
so vasto daz... 11,3 so verslindet siu . . . unde uuird so ger, daz 
su... 12,1 So heizzet einez lacerta unde ist also zorftel also... 
Benedb. GIB. III 96, 62 ..., so nam ich in ... unde behielt in niht 
so ewirdiglichen so ich... Will. 106,10 Siu dunchet ... unte dunchet 
mir also scone so... — echte Anfangsstellung: o. l. v.: Will. 
69, 12 unte ist der luimunt also suoze samo odor nardi, ,. . 


1) BloBe Verstärkung scheint Is. 1,11 so offenliihho zu sein. 


ß) In Beziehung auf das Vorangehende: Anfangs- 
stellung im Anschluß an einen Hauptsatz gleichen 
Subjekts: o.d. v.: Dm. Phys. 82, 11,5 So danne..., so dureh- 
bizzent sie si unde gant so uz. 11,12... so suohchet situ... unde 
iunget sth so. — Anfangsstellung nach der Negation: g. 1. v.?: 
Mfr. 13, 29 Non ita erit inter uos, ...*** scal so uuesan untar iu . 
frei: T. 102,1 Non dico vobis, sed si... = Ni quidu ih iu so, ouh... 
— echte Anfangsstellung: Dm. Phys. 82, 2,16 unde uuard daz 
sar so offenlihin gehorit uber . 


11. sulih. 
a) Als Einleitung des Satzes vor dem Verb. 


m. |. v.: adj.: T. 74,2. 0.1. v.: Dm. Phys. 82,6,2 solihe uuarin 
die der... 


b) Hinter dem Verbum. 


Is. 36,22 Et thronus eius sicut sol in... = Endi siin hohsetli 
ist solih so... Dm. SGaller GIB. II 89,14 et tamen cum tali in- 
mundicia ... interesse cupitis = unte wellet mit soler unreinikheite 
undirwesen ... Will. 18,5 Ih gibo dir sulihe doctores die der... 


Ill. Die Demonstrativa these, nu, hiar usw. 
Ihre Stellung im Hauptsatze. 


1. these. 
a) Als Einleitung des Satzes vor dem Verbun. 


m. l. v.: substantivisch: dese: Is. 24,12 iste natus est ibi 
== dhese ist dhar chiboran. T. 101,2 hic peccatores recipit et... 
== these intfahit suntiga inti . . . 188,4 vere et hic cum illo erat,... 
== zi uuare theser uuas mit imo,... diz: Is. 7,2 = Mfr. 34, 19 
Unde et in translatione lax non habet = Umbi dhiz nist auh so 
chiscriban in... 82,19 Hec enim in hebreo sic habetur = Dhiz ist 
chiuuisso in dhemu hebreischin chiscribe sus chiquhedan. T. 3,8 et hic 
mensis est sextus illi quae... = inti thiz ist thie sehsto manod thero 
thiu thar... 17,4 ecce vere Israhelita, in quo... = thiz ist thie 
uuaro Israhelita, in themo... dese (npl.): T. 178, 2. disiu (npl.): 
T. 234,2. desen (dpl.): T. 17,6 maius his videbis = thesen mer gisihist 
thu. desan (asg.): T. 132,17. diz (asg.): T. 168;1. ähnl. 171,3. — 
169,1. disiu (apl.): Mfr. 17,18 haec opportuit facere et... = Dhesiu 
kazami iu zatuoanne enti... T. 82, 11a Haec dixit in... = Thisu 
quad he in... 135,6. 165,4. 171,3. 171,4 Sed hec locutus sum vobis, 
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ut... = Oh thisu sprah th iu, thanne..., thaz... 172,1. 176,4. 178, 5. 
2231. — 15,5 haec tibi omnia dabo, si... = thisu allu gibu th thir, 
oba thu... 38,6 Hec enim omnia gentes inquirupt = Thisu allu 
suohhent thiota. 106,3 omnia haec custodiui a iuventute mea = alliu 
thisu gihielt ih fon ... 170,3 Sed haec omnia facient vobis propter... 
== Oh thisu allu duont sie iu thuruh... fona dhesiu (isg.): Is. 38, 21 . 
— adjektivisch: dese: T. 82,7 Haec est autem voluntas eius qui... 
= These uuillo ist thes ther thie..., thaz al... 82,7 Haec est enim 
voluntas patris mei qui... = These uuillo ist mines fater thie thar... 
thaz... disiu (nsg.) T. 129,9 Sed turba haec quae ... maledicti sunt 
= Ouh thisu menigi thiu thar... ist furuuergit. diz (nsg.) T. 92,8 
Hoc autem genus demoniorum non eicitur nisi per... = Thiz cunni 
diuuolo ni uuirdit aruuorfan noba thuruh... 120,2 haec multer modo 
deprehensa est in... — thiz uuib uuard nu bifangan in ubarhiuui. 
disiu (npl.) Gll. 1, 768,28 Hec stigmata adhuc in corpore meo apparent 
== disiu anemale skinant mir noh ana. deseru (dsg.) Is. 15,9 Quo 
testimonio et trinitatis numerus et... ostenditur = In dheseru ur- 
chundin ist ziuuare araughit dhera dhrinissa zala endi... Mfr. 33, 21 
(Is.) Quibus omnibus testimoniis cogendus est infidelis ut... = alleru 
deseru urchundi ist za «x desan: Is. 5,12 Hunc christum sub persona 
cyri per isaiam pater ... ita esse testatur dicens = Umbi dhesan selbun 
christ (= Umbi desan xpist Mfr. 34, 1) chundida almahtic fater dhurah 
isaian, dhoh ir ..., dhazs ir... 

g. |. v.: Is. 39,12 Dominus iustus noster iste est = dhese ist 
unser druhtin dher rehtuuisigo. T. 7,8 Ecce positus est hic in ruinam 
et... = Seno nu these ist gisezit in fal inti in urresti managero. 
Will. 34,1 Vox dilecti mei ecce,... = Diz ist diu stimma mines 
uuines. 

frei: T. 47,7 filii autem regni eicientur in ... = kind thesses 
rihhes sint furuuorphan in ... 137,3 ecce mundus totus post eum 
abiit = Senu nu al thisiu uueralt ferit after imo. 174, 4 mundus 
autem gaudebit = thisu uueralt gifihit . 176,5 In mundo presuram 
habebitis, sed... = In therru uueralti habet ir thrucnessi, oh... 

o. |. v.: Is. 27,18 igitur = Dhiz uuard al so chidaan ziuuaare, 
dhuo ... 39,19 Fuit enim de... = Dhiz quhad ir bidhiu huuanda 
ar... Dm. Freis. Pat. 55,19 In desem uuortum sini allo... durufti 
pifankan. Wk. 56, 29. Würzburger Mb. 64, 2,18 Diz sageta Marcuuart 
Nanduuin ... Geistl. Ratschl. 85, 37 Disa keba alle uuoneten in 
Christo Jesu insament. Predd. 86, A 2,10 vone disen allen scol sih 
der mennisco behuoten unde scol... C 4a,3 Desir stumme unte plinte 
man pezeichinet die ungiloubigen ... Wess. GIB. Il 95,20 Dizze ist 
der heilige gloube, der... Benedb. Glb. III 96, 18 Mit disem glouben 
schult ir leben ... Judeneid 100,10 Dit ist der Juden eit den... 
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b) Hinter dem Verbum. 


m. l. v.: T. 107,3 nunc autem hic consolatur,... == nu ist theser 
gifluobrit, thu... 131,8 Vos de mundo hoc estis, ego... = Ir birut 
fon derro uueralit ... 133,3 in iudicium ego in hunc mundum veni, 
ut... == in duom quam th in thesa uueralt, thaz... 203,4 Et milites 
quidem haec fecerunt Et... = Inti thie kempfon tatun thisu Inti... 


g. |. v.: T. 88,11 Ego autem non ab homine testimonium accipio, 
sed haec dico, ut... = Ih nalles uon manne giuuizscaf infahu, ouh 
ih quidu thisiu, daz ir... 

frei: Is. 1,8 quando appendebat ..., cum eo eram cuncta com- 
ponens = dhuo ir... ., mit imu uuas ih dhanne al dhiz frummendi. 
13, 21 sed in tribus personis unum nomen ... = oh ist in dhesem 
dhrim heidem ein namo... T. 15,5... et ostendit ei omnia regna 
mundi et... = inti araugta imo allu thisu erdrichu inti... 76,4 
messis vero consummatio saeculi est ... = thiu arn thaz ist enti therro 
uuerolti. 76,4 Sicut ergo ..., sic erit in consummatione seculi = Soso 
arlesene . . ., so ist entt therro uuerolti. 119,9 Sic enim dilexit deus 
mundum ut... = So minnota got thesa uuerolt thaz her ... 139, 8 
Nunc iudicium est mundi = Nu ist duom thesses mittilgartes. 176, 5 
ego vict mundum = th ubaruuan thesa uueralt. 183,2 Qui... dederat 
allis signum dicens == Ther ..., gab in thiz zeihan sus quedenti. Dm. 
S. Aug. Sermo LXXVI, 60, 2,2 modo confitetur immortalem, .. . 
= huuilom gatrueta in desan unarsterbantiun, ... — mit Änderung 
der lat. Stellung: T. 13,5 In mundo erat et... = Her uuas in 
therro uueralti inti... 

0. l. v.: Wk. 56,18 bithiu scal man dago gihwueliches thiz gibet 
singan ... Straßburger Eide 67.18 so fram so ...., so haldih thesan 
minan bruodher, soso ... Loscher B, 72b, 1 Ih gihu gote ... inti 
desen uuihidon inti thir gotes manne allero minero sunteno... Phys. 
82, 2,17. 10,4. Predd. 86, B 2,14 Dei uuerh dei... daz ist diu 
miteuuare, diu chuske, diu kidult, diu guote, diu ensticheit unte andere 
tugendi desin keliche. 17. 3,1 Unser herro der almahtige got der sprichet 
in desmi evangelio. SGaller GIB. II 89,36 unt gelob after disme lib 
dene ewegen lib. ähnl. Benedb. GIB. III 96,16. 38 In demo gelob so 
pigi ih dem allemahtigen got unt disene heiligen unt dir, priester, aller 
miner sunton, der... 41 daz riwet mi unt irgibi mi sculdigen demo 
almahtigen got unt disene heiligon unt... [Bamb. GIB. 91, 234 wande 
miner sundon unde miner meindatone der ist disiu wuerlé vol, die...] 
SGaller GIB. III 92, 14 Ich geloube ..., Ich geloube nah disme libe 
den ewigin lib. ähnl. Alem. GIB. 93,27 — DBenedb. GIB. II 94, 7 
Mit disimo globen so gi ich dem almahtigen gote unde... unde disin 
heiligon unde allen gotes heiligon aller dere sunton die ich... ähnl. 
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III 96, 43 disen gegenwurtigen heiligen ... Münchner GIB. 97, 45 
disen genadigen hetligen ... Will. 48,21... unte wuil in suochan 
in dirro uuerltburge, obe ih... 51,9 Daz gotes bette beuuarent in 
dirro uuerltuinstre die sancti doctores, . .. 59, 16 Sie uueidenent ouh 
in dirro uuerltuinstre unter den lilion... 


2. nu. 
a) Als Einleitung des Satzes vor dem Verbum. 


m. |. v.: = nunc, nunc autem, ecce: Is. 18,9 (et nune = Endi 
nu) T. 2,9 (Et ecce = Inti nu). 107,3. 116, 6. 131,16. 133,5. 139, 8. 
159, 8. 165, 7 (Et nunc = Inti nu). 178,5. — fon nu = a modo: 
T. 156,6. 162,3 (et a modo = inti fon nu). 190,3. — unzan nu = 
usque modo: T. 175, 2. 

frei: T. 135,19 quia vadit ad monumentum, ut... = nu uerit 
ci themo grabe, thaz siu ... 182,7 adpropinquavit hora et ... = nu 
nahlihhot thiu zit,... Will. 48,3 Surgam et... = Nu uuil th ufsten 
unte uu... | 

o. l. v.: Dm. Sachs. B. 72, 44 endi nu duon ik is allas hluttarlikio 
minan bigihton goda ... Predd. 86, A 1,9 E kedruotost tw... ., nu 
gedinges tu avar in got. A1,13 E uuare du... ., nu bistu Christis 
fria. A1,17 E uuare du... ., nu bistu uf irrihtet vone.... A 1,19 
nu hastu aver die friheit vone gote imfangen. A 2,8 Nu intheizes tu 
uns neheina sicherheit vone danne. A 5b, 3 Nu chuistu ze mir... 
A 4,3 Nu bitto ih iuuuih daz uuir... B 1,14 Nu sprichit sanctus 
Gregorius. [C 7a]. Wess. GIB. I 90, 65. Nu ne han th filo sundiger 
mennisco leidir mir ... die heiligen glouba so geuueret noh pehalten 
so... 70 Nu fliuho ih abtrunnigiu... ze... = Bamb. GIB. 91, 98. 
Bamb. GIB. 91, 231 Nu nimag ich noh nichan mit herzan noh mit 
munde mih so giruogen noh ... so viriehan so verro sos ih... 237 
Nu ruof ich vile gnadige got mit allemo herzan zi dir... Wess. GIB. 


II 9, 21 Nu kit diu heiligi schrift, ... Benedb. GIB. III 96, 33 
Nu habet ir iuch gevestenet mit dem heiligem glouben. 124 Nu schult 
ir hiute lazzin gniezzin die heiligin christenheit daz... Schwäb. 


Trauformel 99,23 Nu nimet der voget, ir geborn voget, diu wete unde 
die frouwen unde... Will. 12,4 Apostoli unte doctores sazton mth... 
Nu sint andere Ecclesiae uone mir disseminatae per... 21,5 Nu quit 
Ecclesia. 38,9 Uordes besuor er... ., nw heizzet er sie selbo uf sten. 
39,5 HE uuas... Nu ist diu scarfe... dero infidelitatis uure, wuante.. . 
39,10 Nu ist ouh diu zit, daz... 46,5 Uuant ih..., nu uuil ih imo 
der gnadon enquedan mit... 48,20 Nu ih abo... nu ne uuil ih niet 
mer consentire carnalibus desidertis .. . 48,25 Ie noh nemohta ih in 
so uindan. Nu uuil ih abo fragan prophetas et ... 48,33 Nu th..., 
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nu uuil ih in ze mir neman, uuil... 49,6 unte edes maneta sie iro 
sponsus ad... ., nu besueret er abo filias Hierusalem umbe ... 100, 4 
Ir fragetot mih, uua ..., nu habon ih iu gesaget una... 


b) Hinter dem Verbum in Mittelstellung. 

Zur Einleitung des Satzes dient: 

a) Eine Präpositionalverbindung: Is. 3, 7 manifestum est 
= Zi uuizssanne ist nu uns chiuuisso, dhazs ... 

8) Ein nominales Objekt: frei: T. 160,6 Mandatum novum 
do vobis, ut... == Niuui bibot gibu ih iu nu, thas... 

y) giwisso: frei: Is. 28,11 Probauimus ... . = Chiuuisso 
chioffanodom uuir nu hear dhazs ... 

0) Demonstrativa: thaz (nsg.): Is. 7,7 quod in persona specia- 
liter christi domini nostri accipitur = Endi ioh dhazs ist nu unzuuiflo 
80 leohtsamo zi firstandanne dhazs ... — dero (gsg.): Will. 106,5 Ecclesi- 
am Christi, die th ..., dero ne mag th mth nu niet wolle ununteran, 
uute... — thaz (asg.): Is. 1, 18 Ilud denuo queritur quomodo .. . 
= Dhazs suohhant auur nu ithniuuues, huueo ... T. 155,3 quod ego 
facio, tu nescis modo, ... = thaz ih tuon, thaz ni uueistu nu. — fon 
thiu: T. 174,3 de hoc queritis inter vos quia ... = fon thiu suohet 
ir nu untar iu uuantth... Dm. Wess. GIB. I 90, 83 — Bamb. GIB. 
91,111 fone diu bigiho ih nu dir, ..., nah allen minen chunstin... 
— dhanne: Is. 1, 14 quando . . . cuncta creata esse cognoscuntur = 
Dhanne ist nu chichundit dhazs... — so: Is. 1,11 Tali igitur 
auctoritate... declaratur,... = Mit so mihhiles herduomes urchundin 
ist nu so offenliihho armarit dhazs ... Will. 39,8 In demo sconen 
uuetere so sint nu geuuahsen flores uirtutum, .. .. — thiz: T. 120, 2 
magister, haec mulier modo deprehensa est in... = meistar, thiz uuib 
uuard nu bifangan in ubarhiuui. — hear: vielleicht Is. 15,18 Ecce 
tria ... = See hear meinit nu dhri... 

e) Ein pronominales Subjekt: Dm. Predd. 86, A 1, 14 Du 
ligest nu baz in dinemo betta eina unde stest uf reniu, danne... 
Will. 6,2 Ih uueiz nu in fide et spe die gnada die... 39,3 Iz ne 
uerel nu so niet, so... .!) 


c) Nach einem Verb in Anfangsstellung. 


vielleicht Is. 15, 18 Ecce tria, ... = See hear, meinit nu dhri; 
sicher Is. 18,5 adpropinquavit enim regnum caelorum = nahit sth nu 
himilo rihhi. 


1) Man vgl. noch die Nachstellung von noh nu: m.]. v.: T. 104, 2 
tempus meum nondum advenit, ... = min zit ni quam noh nu... 


Palaestra LIX. 5 


3. hier. 
a) Als Einleitung des Satzes vor dem Verbum. 
m. |. v.: = hie T. 145, 17 ecce hic Christus aut illic = senu 


hier ist Christus oda thar,...; = ubi Is. 32,15; = ecce viell. Is. 15, 18 
Ecce tria = See hear meinit nu dhri, ... 

g. 1. v.: T. 57,4 et ecce plus quam Jona hic = senu hier ist 
mera thanne Jonas. ähnl. 57, 5. -- 80, 4 est puer unus hic qui... 
— hier ist ein kneht, ther... 


o. l. v.: Is. 4,1 Quia = Hear quhidit umbi dhazs ... 13, 4 
De... = Hear quhidit umbi .. . 21,15 Quia ... = Hear quhidit 
huueo .. . 36,7 Quia = Hear saghet huueo ... Mfr. 35,27 (= Is.) 
De... = Her quidit umbi... und ähnl. Dm. S. Aug, Sermo 
LXXVI, 60 Überschrift Rursus in Matthaeum XIV de... = Hear 
saget fona gotspelle . hueo xps... — Phys. 82, 1,1 Hier begin ih 


einna reda umbe diu tier uuaz... 


b) Hinter einem Verb in Mittelstellung. 


Zur Einleitung des Satzes dient: 

a) Das nominale Subjekt: Will. 39,3 tempus putationis ad- 
venit, ... = des rebesnites zit ist hier. 

B) giwisso: Is. 28,11 Probauimus ... = Chiuuisso chioffanodom 
uuir nu hear, dhazs .. . 

y) Ein Demonstrativum: ther: T. 21,4 rabbi, qui..., eui..., 
ecce hic baptizat, et... — meistar, thie thar ..., themo thu..., 
senu ther toufit hier, inti...— daz (nsg.): Will. 49,2 Daz eina ist abo 
hie ze merchene, daz...— dhem (dpl.): Is. 27, 5 Post lax enim ebdomadas 
et natus et passus ostenditur christus, et ... = After dhem sibunzo 
uuehhom ist hear offono araughit...— dhazs (asg.): Is. 12, 12 Superest 
de... = Ubar dhazs (= Ubar Mfr. 35, 20) ist auh hear bifora fona... 
Mfr. 33, 25 (= Is.) Quia... = Umbi daz quidit hear huueo ... 

d) Ein pronominales Subjekt: T. 97,3 ego autem hic fame 
pereo = th uoruuirdu hier hungere. 


c) Hinter einem Verb in Anfangsstellung. 
will. 121,10 du ne wuilt ..., noh ne uuilt.... ., noh ne scuhest 
hie niet deheina asperitatem .. . 


4, hinana. 
Als Einleitung des Satzes vor dem Verb: 


g. 1. v.: T. 44,22 Erunt enim ex hoc quinque in domo una 
divisi,.... = Fon hinana sint fimui ziteilte in... 
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5. hear after.) 
Hinter einem Verb in Mittelstellung: 


frei: Is. 40, 4 De quo etiam sequitur = Fona dhemu selbin 
folghet hear auh after: ‘Endi.. .’ 


6. hina. 
Hinter dem Verbum: 


frei: Will. 39,1 hiems transüt — der uuinter ist hina,... 81,2 
er uuas abo hina geuuihhan, uuas... 0.1. v.: Dm. Predd. 86, C 5d, 3 
unte firferit denna hina in... Will. 59,20 ..., so uuichet ouh der 
nahtscato hina, quia... 145,9 ..., der gibet allen uuerltlichen rich- 
tuom ... gerno hina, ... 


7. sus. 
a) Als Einleitung des Satzes vor d&m Verb. 


m. |. v.: vielleicht Is. 14,4 ita scribtum est ‘Dixit...’ = In 
dhemu eristin deile chuningo boohho; sus ist chiuuisso chiscriban: 
‘Quhad... — Gl. 4, 299, 37 Hoc enim signum dederat = thus tegnid- 
da he ina im. frei: Is. 10,5 Dixit uir cui... ‘spiritus domini . . .’ 
== Sus quhad dher gomo dhemu ... ‘Druhtines gheist ...’ — o. 1. v.: 
Dm. Wess. GIB. I 90, 63 = Bamb. GIB. 91, 91 Sus gelouba ih trohtin... 
(hier auf das Vorangehende bezogen). 


b) Nach einem Verb in Mittelstellung.?) 

Zur Einleitung des Satzes dient: 

a) Das nominale Subjekt: T. 138,7 Videns autem Phariseus 
qui... ait intra se dicens = Thaz gisehenti thie F. thien ... . quad 
sus in imo selbemo. Will. 38,1 En dilectus meus loquitur mihi. . . 
= Unte min uuine sbrihhet sus ze mir ‘Stant uf, . . .’ | 

8) Ein Demonstrativ: Will. 48, 7 den sbrah ih sus zuo. — 
Is. 32, 21 Hec enim in hebreo sic habetur — Dhiz ist chiuuisso in 
dhemu hebreischin chiscribe sus chiquhedan. 


b) Nach einem Verb in Anfangsstellung. 


Dm. Schwäb. Trauformel 99, 3 mitten git er ... unde sprichet 
zem eresten alsus ‘Wa ich... 


1) Kin merkwürdiger Fall von Voranstellung von hera in g. 1. v. 
ist Gll. 1, 426,4 Non ingredieris huc nisi ... = nolas hera in pist 
kikangan uzzan du..., vgl. auch Will. 71, 10 uuante die der... ., 
die nedoleton @...noh hinnan uure nedolent in...necheinen obicem... 

?) sus nach einem Verb in Schlußstellung Is. 18, 16. 


5* 
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Zur Erklärung: 1. Die Demonstrativa der „der“-Reihe 
zeigen, soweit sie der Anknüpfung an das Vorhergehende 
oder doch der Rückverweisung dienen, verschiedene Grade 
der demonstrativen Kraft und dementsprechend auch ver- 
schiedene Stellungen im Satze. Dies erweist sich klar im 
Gebrauch der Ubersetzungsprosa: et und tunc als Einleitungen | 
des latein. Satzes werden im T. gleichmäßig durch tho wieder- 
gegeben, aber tho = tunc fordert mit éiner Ausnahme die 
Voranstellung, tho = et unterliegt denselben Stellungsgesetzen, 
wie das frei hinzugefügte tho oder tho = autem, d. h. es 
wird im allgemeinen dem Verbum nachgestellt. In einigen 
Fällen wird ein mitten im lateinischen Satze stehendes ib 
durch ein satzbeginnendes thar wiedergegeben, obwohl die 
Voranstellung des Verbums, die der lateinische Text nahe- 
legt, nichts auffallendes gehabt hätte. 

Regel ist die Voranstellung auch da, wo ein Demon- 
strativum in Correlation zu einem vorangegangenen Neben- 
satze steht. Völlig ausgebildet ist dies Verhältnis bei ther 
und so, auch thanne ist im T. sehr ausgiebig als Einleitung 
des Nachsatzes bezeugt, aber daneben stehen einige merk- 
würdige Fälle, in denen thanne (wie öfter im selbständigen 
Satz) hinter das Verbum tritt. Freilich ist der Vorantritt 
eines anderen Wortes (ni T. 82, 11., ja T. 40,6, zi uuare 
T. 131, 12., buuzssan einigan zuuiuun Is. 26, 11., min bruoder 
T. 135, 12., mit imu Is. 1, 8) fast stets durch das lateinische 
Vorbild veranlaßt und nur einmal frei gewählt (de voc. gent. 
Dm. 59, 1,6 ..., ih bim imo danne elidiutic), aber da danne 
überall frei hinzugefügt ist, so ist damit noch keine Erklärung 
gegeben. Correlatives tho unterscheidet sich im T. noch in 
keiner Weise durch die Stellung vom bloß eingeschobenen, 
erst in den Denkmälern und vor allem bei Williram tritt es 
auf eine Stufe mit anderen correlativ gebrauchten Demon- 
strativis. 

Neben dieser Voranstellung, die durch Bedeutungs- 
momente mindestens begiinstigt wird, zeigt sich nur in den 
älteren Denkmälern ein ausgedehnter Gebrauch der Demon- 
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strativa als Stützen des satzbeginnenden Verbs. So tritt thaz 
als Objekt hinter gihoren T. 4, 10., vvuntoron 4, 12 (in beiden 
Fällen folgt noch tho) hinter unwerdon T. 97,6; und noch 
der Physiologus verwendet daz als Subjekt so (Dm. 82, 2, 16): 
und uuard daz sar so offenlihin gehorit uber... Die 
Nachstellung von tho im T. (und vereinzelt im Is. und den 
Mfr.) ist die Hauptquelle fiir unsere Erkenntnis vom Wesen 
der ,,Anfangsstellung“ des Verbs. Ähnliches beobachten wir 
bei thanne und thar, und nu reiht sich an: T. 18,5 ad- 
propinquavit enim regnum caelorum = nahit sth nu himilo 
rihhi. so dagegen scheint dieser Reihe ferner zu stehn. 
Der Übergang dieser Stellung zur „gedeckten“ Anfangs- 
stellung ist leider nicht deutlich zu verfolgen. Schon beim 
T. scheiden sich die Verba, die überhaupt tho zu sich 
nehmen, in zwei Gruppen. Wie Ruhfus richtig bemerkt hat, 
bevorzugen die Verba des Sagens: quedan, fragen, antlingon, 
antwurten ganz auffällig die gedeckte Anfangsstellung, bei 
andern Verben ist sie meist die Ausnahme. Dadurch schwindet 
aber jede Möglichkeit, den Gebrauch der kleineren Denk- 
mäler (die die Nachstellung von do nicht kennen) mit dem 
des T. zu vergleichen. Denn von den wenigen Sätzen, die 
dort durch do angeknüpft werden, entfällt noch die Mehrzahl 
auf Verba des Sagens, und nur einmal begegnet ein do 
chom . . . (Predd. Dm. 86, C 3a, 2). Die Behauptung, daß 
sich der Gebrauch der kleineren Denkmäler nicht erheblich 
von dem des T. unterscheide, wäre also ebenso richtig wie 
die, daß die „gedeckte“ Anfangsstellung in den Dm. aus- 
schließlich herrsche. Nicht besser steht es bei Williram, wo 
sich ein do sageta (97,5) zur Vergleichung bietet. 
Begünstigt wird die „reine“ Anfangsstellung durch ein 
vortretendes inti. Ruhfus ($ 11, Anm. 1, S. 16) bemerkt 
richtig: „In den Sätzen, die mit inti eingeleitet werden, kommt, 
soviel ich gesehen habe, Deckung durch einfaches tho nicht 
vor. Vielmehr steht tho, wo es o.]. v. hinzugefügt ist, immer 
nach dem Verbum.“ Dem entspricht es vollkommen, daß 
der Physiologus in einem mit und gebildeten Satz noch 
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einmal die Anfangsstellung zeigt (Dm. 82, 2, 16) und uuard 
daz sar so offenlihin gehorit uber alle disa werilt ... 
Auch die Anfangsstellung vor thanne ist im T. stets durch 
inti gestützt, aber hier werden auch Einleitungen wie inti 
thanne ... . nicht gemieden (Mfr. 14,2. T. 113, 1. 152, 2. 
215, 3). 

Nicht ungewöhnlich ist in den ältern Denkmälern die 
Nachstellung der Demonstrativa in Sätzen, die mit der Negation 
beginnen; so begegnet: thaz als Objekt T. 12,2. 102,1. Gil. 
2, 30, 58. thes iouuiht als Objekt T. 132, 19. thanne T. 82, 11. 
‘dar — ana Gill. 4, 293, 35. so Mfr. 13, 29. T. 102, 1. 

Stets lebendig bleibt die Nachstellung der Demonstrativa 
in solchen Sätzen, die sich mit dem Verb unmittelbar an 
einen vorangehenden Satz gleichen Subjekts anschließen. 
Hierhin gehören: dero Mainzer B. Dm. 74a,2, daz als 
Objekt Will. 57,5. 80, 9. 113, 4, denne einigemal in den 
Dm., dar in den Dm. und bei Williram, einmal auch in den 
Glossen, dara ana usw. in den Mfr., dem T., den Dm. so 
in den Dm. 

Wesentlich auf die älteren Denkmäler beschränkt ist 
wieder die Möglichkeit, das Demonstrativum einem Verbum 
in Mittelstellung folgen zu lassen. ther ist in dieser Stellung 
meist durch das lateinische vorgebildet, wobei freilich sofort 
die Frage laut wird, nach welchen Prinzipien sich in den 
betreffenden Übersetzungen die Verteilung von der und er 
regelt. In &inem Falle können wir beide nebeneinander 
nachweisen: dem sehr auffälligen ile est utique qui... 
= dher ist dhazs chiuuisso dher ... (Is. 41,15) entspricht 
ungefähr T. 159, 2 ülle est cut... = ther ist iz themo... 
Die Frage bedarf aber ernster Untersuchung. Im übrigen 
treten im T. voran: alle mit einem angeschlossenen Relativ- 
satz: 6, 5, ein emphatisches her = ille 117,5, mera (als Präd.) 
128,4, bei Williram einmal ein correlatives so (24, 2), ein 
andermal das ebenfalls correlative dine friunt (148, 2). 

Die demonstrativen Adverbia tho, thanne, thar werden 
von den alten Übersetzern nicht selten an diese Stelle 
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gerückt.!) Da die Voranstellung andrer Worte meist dem lat. 
Vorbild entspricht, so gelangen wir zu keiner klaren Ansicht 
von den Ursachen dieser Erscheinung. Ich führe daher hier 
nur das auf, was durchaus vom Lateinischen abweicht. Es 
treten voran: das nominale Subjekt: Is. 39,7 et regnauit 
rex = endi ir chuninc scal dhanne rühhison ... chiuuisso: 
Is. 14,17 Dicendo enim christum dei iacob et filium et patrem 
ostendit = Dhar ir quhad ..., chiuuisso meinida ir dhar 
sunu endi fater. abur: T. 133, 15 Dissensio iterum facta 
est inter Judaeos propter ... = Abur uuas thar ungizunft 
gitan untar then Judaeon thurah ... 220, 5 Abierunt iterum 
ad semetipsos discipuli = Abur giengun tho zi in selben 
thie iungoron. andere Demonstrativa: GIL. 2, 587, 67 Curri- 
tur = thar vvarth tho girunnan. 4, 299,46 Ascenso autem 
igne = thar uuas tho en fiur gibot. Predd. Dm. 86, A 5a, 17? 
so ne bistu sicher danne. Will. 149,7 So du..., so mag 
ich danne liberius uber al kundan din euangelium. Will. 
12,17 abe die eresten Ecclesiam, die der ..., die nemoht 
ih da behaban propter ... Predd. Dm. 86, A 2,8 Nu 
intheizes tu uns neheina sicherheit uone danne. Phys. Dm. 
82,9, 6 so beginnet ez damite spilen unde... Will. 49, 1 
Daz selba uers stet ouh da uora ad tale signum x. 91, 11 
Dare nah troif diu mrra dar uz, do er... das pronomi- 
nale Subjekt im T. zweifellos, wenn es betont ist; s. unter 
tho b,ı und vergleiche noch unfreie Fälle wie Is. 29,2 Oh 
ir uuardh dhanne uuidharbruhtic, ... T. 117,5 Her quad 
thaz fon... unbetontes persönl. Subjekt nur dann, wenn 
das Verbum sich an einen Hauptsatz gleichen Subjekts an- 


1) Ebendieselben erscheinen auch, wie der Abschnitt über die 
Schlußstellung zeigen wird, als Enclitica zwischen dem einleitenden 
Wort und dem Verb. Es ist eine Möglichkeit (aber freilich auch 
nicht viel mehr), die Nachstellung der Demonstrativa für eine jüngere 
Entwicklung der Enklise zu halten, vgl. vor allem das Nebenein- 
ander von abur-+Verb- tho T. 15,5. 109,1. 220,5 und abur + tho 
+Verb T. 188, 3, von thanan + Verb ++ tho T. 233,6 und thanan 4 tho 
+ Verb T. 2, 4. 155, 2, von her-+-Verb-tho und her + tho + Verb 
= at ille usw. im T. 
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schließt: Is. 18, 8? T. 131,12... et cognoscetis veritatem ... 
= inti ir furstantet thanne uuar ... Allerh. Dm. 70, 7 
He gibod tho... Predd. Dm. 86 A, 4,11 suntir sie sculin 
dar uf zimberon guotiu uuerch ... Will. 57,6 sunter sie 
guollichent sth dar ana... 74, 2.3.4 ...ih sneit da mine 
mirron mit minen pimenton usw.") ein Dativ oder Acc. des 
persönl. Pronomens: T. 44,13 dabitur enim vobis in illa 
hora quid... = iu ist thanne gigeban in thero ziti uuaz... 
(wo thanne offenbar zu dem nachfolgenden in thero ziti 
gehört) und 69,2 Observabant autem scribe et ..., Si... 
= In bihieltun tho thie scribara ..., oba her... 

Lebendig bleiben also bis zu den jiingeren (und freieren) 
Denkmälern nur zwei Formen dieser Stellung: Sätze, die 
durch ein anderes Demonstrativ eingeleitet werden, und 
Sätze, die zwar durch ein unbetontes pron. Subjekt eingeleitet 
werden, deren Verb sich aber an einen Hauptsatz gleichen 
Subjekts anschließt. 

Bei den Ortsadverbien mag ein wirkliches Schwinden 
der demonstrativen Kraft eingetreten sein. Sie mögen in 
der Bedeutung zum Teil den trennbaren Ortsadverbien gleich 
geworden sein; damit war dann die Fähigkeit, den Satz ein- 
zuleiten, aufgegeben. Leider bieten die jüngeren Denkmäler 
nicht viel derart, ich verweise immerhin auf Predd. Dm. 86, 
B 2, 70 Manige sint dara kiladit durh die kiloube, unmanige 
choment ave dara,... Daß wirklich eine Funktionsgleich- 
heit mit den trennbaren Adverbien wie 2uo, ana, uf, uz usw. 
eintrat, beweist die exceptionelle Häufigkeit mit der dana 
in den Glossen (und sonst) zur Nüanzierung eines Verbal- 
begriffs benutzt wird, vgl. thanagangan T. 143,7. 213, 2. 
215, 4. (223, 4). thanafaran T. 193, 3. 145, 12. thananeman 
T. 167,1. (211,1) thanahouwan T. 102,2.3, dazu aus den 
Bibelglossen: danagangan GN. 1, 738, 40. danavuoren GIL. 1, 
307, 8—12.'605, 3—7. 658, 33— 41. danafliogan Gll. 1, 350, 1. 
danatriban Gill. 1, 482, 30. 31. 628, 28—31. 660, 63—66. 


1) Vgl. aber Gll. 4,298, 65 (Spopondit) he gihet im tho that he... 
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danainziohan GIL. 1, 536, 42—44. danasceidan Gll. 1, 610, 
9—14. 616, 14—19. dananeman GIl. 1, 426, 4. 444, 28. 476, 
23—27. 482, 20—22. 498, 30— 32. 33—40. 650, 3—5. dana- 
cheren Gl. 1, 577, 39—44.!) Hier ist der Verlust der demon- 
strativen Kraft am deutlichsten, und hier steht daneben auch 
die formell und funktionell verschiedene Variante thanan, 
die nur ganz gelegentlich zur Wiedergabe eines lateinischen 
Präfixes gewählt wird: Mfr. 16,17 abierunt = kengun danan. 
24,3. T. 9,1. 64,4. 78,9. 82,2. Gil. 1,315, 19 Abigebat, 
expellebat = dhanan firtreip (Ja), sonst in den Glossen ver- 
schwindend selten. 

Die Möglichkeit, so hinter das Verbum zu rücken, be- 
schränkt sich, abgesehen. von Will. 48, 25 Je noh nemohta 
th in so uindan auf einige merkwürdige Satztypen. Zu 
sum etenim = ih bin so T. 156, 2 stellt sich Gll. 4, 289, 59 
Etiam = it is also und mit erhaltener Anfangsstellung Notker 
Bo. 262,5 Ita est inquit illa = Ist also chad si. Eine Er- 
klärung weiß ich nicht, halte es aber für recht möglich, daß 
hier ein nachfolgender Nebensatz vom Sprechenden unter- 
drückt wird, dann wäre die Antwort „ja“ = „es ist so“ auf- 
zulösen in „es ist so wie du sagst“. Darauf weist auch wohl 
die Form also, die in rückbezügl. Demonstration doch wohl 
nur bei Vergleichen in der Bedeutung „ebenso“ gebraucht 
wird. | 

2. Die vorangestellten demonstrativischen Ortsadverbia 
verbinden sich unter Umständen mit einem Präpositional- 
adverb zur Einheit. Hier scheint ein Unterschied der Ver- 
bindungen, vielleicht auch der Verben, zu bestehn. Nicht 
trennbar ist dara nah (Otloh Dm. 83, 15 u. 6. Dara nah 
bito ih... Predd. Dm. 86, B 1,12 dare nah chumet er... 


1) thana wird auch wie die Präpositionaladverbien im T. in © 
unsprachgemäßer Weise vor das Verb gerückt: 143, 7 et abüt = inti 
thana gieng... 193,3... . recessit = thana fuor. 145,12 discedant 
= thana erfarent. Parallel geht, wie mir Herr Prof. W. Schulze 
nachweist, die Verwendung zur Nominalcomposition. Wilmanns 
II? S. 546. 


Benedb. GIB. IIT Dm. 96,33 da nach sult ir... Will. 
69,11 Dara nah uuerdent sie luimhaftig ... 91,11 und 
wol auch dar zuo Will. 97, 6. 100, 4. 149, 4, dare inkegine 
Will. 125, 6, vielleicht dabi Phys. Dm. 82, 9, 5. 

Trennbar sind dagegen dhar after Is. 24,10, dar ana, 
dar mite Will. 70,6. Benedb. GIB. III Dm. 96, 74, da unter 
Predd. Dm. 86, B 1,16. Hier zeigt sich nun ein andres 
Prinzip, das sich freilich in unerwünschter Weise mit dem 
ersten kreuzt und auch nicht ganz rein hervortritt: zur Zer- 
reißung befähigt sind offenbar die Hilfsverba und das Verbum 
„sein“, auch „haben“ als Umschreibung des Perfekts Benedb. 
Glb. III Dm. 96, 74. Leider ist das Prinzip in Notkers 
Marcianus Capella zwar auch erkennbar, aber doch nicht 
völlig gesichert. Neben das Verbum „sein“ stellt sich 
„springen“ 832, 24 Dar sprang inne ein brunno ... und 
der völlig begreifliche Satz Phys. Dm. 82, 7,3 dar mag min 
ana uuizzen daz... findet ein weniger klares Gegenbild 
an 742,29 Tar sihet man ana dia fareuua skithidis. 

3. Für die Demonstrativa, die sich auf das Folgende 
beziehen, ist die Nachstellung ganz gewöhnlich. Wo Voran- 
stellung eintritt (Belege finden sich fast nur bei ther), kann 
zum Teil eine Nebenbeziehung auf das Vorangehende statt- 
haben, so Predd. Dm. 86, B 2,62. Will. 96,4. In der Sächs. 
Beichte (Dm. 72) beziehen sich ‘Thes iuhu ik .. . und 
‘Thes giuhu ik hluttarliko’ vielleicht auf vorangegangene 
Worte des Priesters; im übrigen scheint die Voranstellung 
da einzutreten, wo der Satz sonst (etwa außer dem Verbum) 
kein der Voranstellung fähiges Wort enthält, so T. 131, 22 
ther ist ther... == „es gibt einen der...“ vor allem gegen- 
über dem Prädikatsnomen T. 21,6 amicus autem sponsi est 
qui... ther ist thes brutigomen friunt thie thar... 64,3 
— SGaller GIB. II Dm. 89, 2. 185, 11. — Logik Dm. 81, 27 
Predd. Dm. 86, C 6ab, 3.7 u. 6. — gegenüber dem Part. 
Pass. und dem unbetonten pers. Pronomen Psalmencomm. 
Dm. 71,12 neuan the vuirthid imo gigeuan geuuisso the 
thar ...— gegenüber dem Prädikatsnomen mit angehängtem 
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Gerundium: Psalmencomm. Dm. 71,63 that is min te duonne 
that ik... 64. Predd. Dm. 86, B 1,22 Daz ist unsemfte 
zi firstenni vona uues . . . — gegenüber einem o-Adverb: 
Predd. Dm. 86, B 1,18 Daz kiscihet ofto daz... 

Den Sätzen mit nachgestelltem Prädikatsnomen entspricht 
es vollkommen, wenn tho vor einer prädikativen Zeit- 
bestimmung vorantritt: T. 132,7 Erat autem sabbatum 
quando ... = Tho uuas sambaztag tho... 

4. Wenig sicheres ist über die Demonstrativa der 
zweiten Reihe zu sagen. Die Reihe der Neubildungen (these 
usw., sus) steht den Demonstrativen der ersten Reihe dadurch 
fern, daß sie nicht als Stütze des an den Anfang gestellten 
Verbs auftreten; das gleiche gilt wohl von hier usw. Nur 
nu hat auch diese Funktion, und wie wir bei tho keinen 
prinzipiellen Unterschied zwischen der reinen und der ge- 
deckten Anfangsstellung finden, so steht dem meinit nu des 
Isidor (15, 18) und dem nahit sih nu des Tatian (18, 5) die 
gedeckte Verwendung des T. bei faran und nahlihhon gegen- 
tiber. Durch diese Feststellung wird freilich der rhythmische 
Wert der später als Satzeinleitung auftretenden nu sehr 
zweideutig. Als betont darf wohl das antithetische nu gelten 
(Dm. und Will). Zur Voranstellung ist freilich auch das 
antithet. nu nur dann berufen, wenn der Gegensatz voran- 
geht, andernfalls steht es auch nach, so wohl Predd. 86, 
A 1,14 du ligest nu baz in dinemo betta eina ... danne 
du lagest in... und sicher Will. 6,2 (Gegensatz noh) 
39, 3 (Gegensatz e). 

Nach welchen Grundsätzen sonst die Voranstellung oder 
Nachstellung geschieht, wäre zu untersuchen. Ich halte es 
für recht möglich, daß hier die beiden Funktionen dieser 
Reihe, Anknüpfung an das Vorangehende und Hinweis auf 
etwas vor Augen liegendes, eine Verschiedenheit der Stellung 
bedingen. 

Zweifellos gehn auch hier die Ortsadverbien zum Teil 
in die Funktion der Präpositionaladverbien ein und verlieren 
die Fähigkeit, den Satz einzuleiten. So steht dem az ist des 
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T. 76,2 gquoniam adest messis = uuanta azist arnzit ein 
ast hier bei Will. gegenüber: 39,3 tempus putationis advenit 
== des rebesnites zit ist hier. Ganz in diese Reihe über- 
gegangen ist (wie oben dana) hier hina, das nie als Satz- 
einleitung, sondern nur in trennbarer Komposition mit Verben 
erscheint (vgl. auch Gll. 1, 627, 63 hinaseich = declinavit). 


IV. Das persönliche Pronomen als Einleitung des Satzes 
vor dem Verbum. 


1. Als Subjekt. 
a) = lat. ego, tu, ipse usw.!) 

m. 1. v.: Die Mittelstellung des Verbs wird erreicht oder ver- 
deutlicht durch: Vorrückung des Verbs im Satze: Is. 5,21 = Mfr. 
34,6. — 29,1 Ille autem rebellis effectus contempta diuinitate inter- 
dictum uiolauit praeceptum = Oh ir uuardh dhanne uuidharbruhtic, .. . 
Mfr. 23,6 e¢ tu cum iesu galilaeo eras = enti du uuari mit ihuse demo 
»»» 24,18. T. 13,23 (bis: ih, her). 14,2 (ih). 40,4 (Inti th = Et ego). 
87,3 (her = et ipse). 92,6 (ih). 97,3 (ih). 8 (thu). 108,4 (Inti ih = 
Et ego). 131,8 (ter: Ir, ir, ih). 17 (uuir). 19 (Ir). 22 (th). 132,17 (uuir). 
154,1 (inti ih = et ego). 155,7 (Inti ir = Et vos). 157, 4 (Inti her 
== Kt ipse). 165,4 (her). 168,2 (Ir). 171,2 (Inti ir = Et vos). 172,3 
(Oh th = Sed ego). 179,4 (ih). 188,2 (thu = et tu). 195,6 (Ir). 197,6 
(uuir). 238, 3 (thu). 242,3 (th).2) — durch Auflösung des Passivs usw.: 
Is. 37,17 Ego ero ei in patrem = Ih scal imu uuesan in fater stedi 
... T. 16,4 (thu). 107,3 (thu). 174,4 (ir). — durch Zufügung eines 
Verbs: T. 13,21 (Zh). 167,4 (intt ir = vos). 

g. 1. v.: T. 47,5 Nam et ego homo sum sub potestate habens.... 
== Ih bin man untar giuuelti habenti ... 79,12 Johannem ego de- 
collavi = ih arhoubitota Johannem. 123,2 interrogo vos et ego unum 
sermonem, ... = ih fragen iuuih ouh eines uuortes, thaz . . . 167,2 
Lam vos mundi estis propter sermonem quem... = Ir birut iu reine 
thurah ... 186,4 Dicit ille mulieri = Her quad themo uuibe. Will. 
125,1 et ad me conuersio eius = unte er keret sich ze mir. 

o. 1. v.: Hierher rechne ich einige Fälle von adversativer 
Geltung bei Will. 7,6 Lex diu quit... Du quides abo in dinemo 
euangelio. 124,5 Sponsus der quadh, daz... ih quido abo daz... 


1) Über die hierher gehörigen Fälle von Her--Verb-tho im - 
T. siehe bei tho. 

2) Hierhin wohl auch T. 87,6, worüber s. die Anm. zu b, x 
Nachtrag. 
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b) Ohne besondere Betonung. 


m. l. v.: Ich stelle hier die Fälle zusammen, in denen ein 
im lat. satzbeginnendes Verb durch das Verb mit dem pronominalen 
Subjekt wiedergegeben wird, ich beginne dabei mit der Stellung: 
pronominales Subjekt + Verb und lasse die gegensätzliche Stellung, 
dle „Inversion‘, folgen. Ich verzichte jedoch auf die Fälle (des T.), 
in denen nachfolgendes thaz (97, 6), tho, thanne die Inversion bewirkt 
hat: diese Wirkung tritt ganz regelmäßig ein.") 

a) Die Voranstellung oder Nachstellung des pro- 
nominalen Subjekts ohne Einfluß einleitender Kon- 
junktionen: Is. 4, 17 Dilexisti iustitiam et ... = Dhu minnodos 
reht inti ... 10,22? quia ecce leuabo manum meam super 608, . . - 
= see bidhiu ih hepfu mina hant ubar sie... 15,14. 18,19. 20, 3. 
23,9. 37,8. Mfr. 6,21. 13,7. 23,30. T. 2,2.6. 3,4. 5,8. 6,2. 8,1. 13, 
14.16 (s. d. Anm.). 16, 4. 17,7. 25,7. 26, 1. 28, 1. 30, 1. 31, 1. 32, 1. 
33,2. 34,1.3. 35,1. 38,4.4. 39,5. 40,3. 44,12.19.22. 47,7. 51,1. 4. 
52,4. 57,1.5.7. 60,16. 62,12. 64,12.12. 67,4.5.7. 68,5. 69,4.9. 74, 
3.3. 79,7. 82,4. 87,5.6.8. 96,1. 37,3.4. 100,5. 107,3. 108,2. 109, 3. 
112,1. 113,1. 116,5. 118, 2.3. 119, 1. 122, 3. 123, 5. 125, 3. 4. 11. 126, 1. 
127,3. 129,3.4. 131,8.15. 132,12.16.18. 133,2.5. 134,3.8. 135, 14. 
138, 8.10. 139,1. 141,1.2.3.4.12.29. 142,2. 143,1. 145,17. 149,6. 
151, 5. 7.10. 11. 155, 3. 7. 156, 2. 158, 2. 160, 3. 5. 161,1.2. 164, 4. 165, 6. 
166, 3. 172,3. 177,4. 184,4. 185,11. 190,1. 193,6. 196,4. 197, 2. 3. 
199, 4. 205, 3.3. 208,1. 215,2.3. 4. 216, 3. 217, 5. 6. 218,5. 221,7. 233, 2. 
235,3. 238,2. Dm. Carmen ad deum 61,3. 22. Gll. sehr oft — da- 
gegen: Mfr. 5,7 ponam . . . = Seczu ih minan gheist ubar inan. - T. 
19,5 Ascendens autem ipse in unam navem, quae..., rogavit eum... 
== Arsteig her tho in einag skef thaz thar ..., bat her inan, thaz 
her... 77,5 Dicunt ei = Quadun sie imo. 77,5 Ait illis = Quad 
her in. 80,6 Et manducaverunt omnes et saturati sunt; tulerunt re- 
liquias duodecim cophinos... = Inti azun sie alle inti vvurdun gisa- 
tote, namun sie thie aleiba ... 104,8 Clamabat ergo docens in templo 
Jhesus et dicens = Reof her lerenti in themo temple ther heilant inti 
quedenti. 162,1? creditis in deum et in me credite = giloubet ir in got 
inti in mih giloubet. 238,1 Dicit ei = Quad her imo. Gll. Glossar 


1) Zur Begriindung dieser wichtigen Tatsache verweise ich auf 
die Materialsammlung zu den Demonstrativpronomina. Die Stellung 
Her +-Verb + tho bei unbetontem her finde ich nur T. 13,16 Re- 
spondens autem dicebat illis = Her antlingota tho inti quad in. 52,4 
Et accesserunt et ... = Sie giengun tho zuo inti... 193,6 et ac- 
ceperunt XXX. argenteos = sie intfiengun tho drizzug silabarlingo. 
vgl. aber auch Gll. 4, 298, 65. — Aus den Mfr. vgl. 24, 27. 
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Rb ohne Gegenbeispiele: 1, 316,18 Occidi illum (virum Vg.) in 
uulnus meum = arsluac ih inan in uuntuun... 546,18 Consueui 
(conserui Vg.) ea = kisazta ih dei. Berol. Ms. theol. fol. 481: 1, 764, 
28 (zu Cor. IL 11,2 Despondi enim vos . . .) = bemeinta ih iu.!) 

8) Nach inti: Is. 5,19 = Mfr. 34,5 et aperiam ante eum 
tanuas... = endi ih antluuhhu duri fora imu,... 11,1 = Mfr. 35,3 
leuabo manum meam super eos et erunt preda his qui... = th hepfu 
mina hant ubar sie endi sie uuerdant zi scaahche dhem... 11,3 = 
Mfr. 35, 4 et cognoscetis quia... = endi er sculut bichennen dhazs... 
12,5 = Mfr. 35,16 ... et erunt mihi in populum et habitabo in medio 
tut = endi ih ardon in dhir mitteru, .. . 12,6 = Mfr. 35, 16.17 et 
scies quia... = endi dhu uueist dhazs... 37,15 ipse edificauit miht 
domum et firmabo solium eius usque... == dher selbo zimbrit mir huus 
endi th chifestinon dhes ... untazs in ... 38,13 ..., suscitabo semen 
tuum ..., et stabiliam regnum illius = ..., ih aruuehhu dhinan 
samun ..., endi th chistiftu dhemu siin riihht. 39,5 et suscitabo dautd 
germen iustum... = endi th aruuechu dauide rehtuuisigan chimun, ... 
Mfr. 1,20 tunc att paralytico ... et surrexit et abiit in... = enti 
er arstont enti... 4,28 Tunc ait homini... Et extendit et... 
== Enti aer strechita enti... 5,3 et secutt sunt eum multi, et 
curauit eos omnes = enli folgetun imo manage enti aer gaheilta 
siae alle enti... T. 2,6 Et ertt tibi gaudium ... = Inti her ist 
thir gifeho... 5,8 et vocabis nomen eius Jhesum,... = Stu gibirit 
sun inti thu ginemnis sinan namon Heilant,... 12,7 Et att ad illos 
= Inti her quad zi in. 13,7 Et verbum .. . habitavit in nobis et 


vidimus gloriam eius,... = inti uuir gisahumes sina diurida, ... 
20 Interrogaverunt eum... et dixit = inti her quad. 13, 20. e re- 
spondit ... = inti her antlingota ... 19,2 venite post me et faciam 


vos fieri... = quemet after mir inti th tuon ivvuth uuesan ... 32,8 
et erit merces vestra multa et eritis filii altissimi = inti ir birut kind 
thes hohisten,... 40,4 querite et invenietis = suohet inti ir finde,... 
43,2... venti... inruerunt in domum illam et cecidit,... = intt 
iz fil,... 45,5 Dicit eis Jhesus ... Et implerunt eas usque... 
= Inti sie fultun siu unzan enti. 45,6 Et dicit eis Jhesus ... Et 
tulerunt = Inti sie brahtun. 47,5 Nam et ego homo sum... et dico 
huic = inti ih quidu zi thesemo. 47,5 et vadit = inti her ferit, ... 
47,5 et ventt = inti her quimit,... 47,5 et facit = inti her tuot iz. 
52,7 quia et ventis imperat et mari et oboediunt ei = inti sie horent 
imo. 60,6 turbe te comprimunt et affligunt et dicis ... = inti thu 
quidis. 64,14 Venit filius hominis . .. et dicunt = inti sie quedent. 


1) Andere Belege der Glossen wie 1, 664, 44. 2,55, 36 sind wohl 
im Zusammenhang des Satzes zu beurteilen. 
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67,9 Tollite ... et invenietis requiem... = inti tr findet resti iuuaren 
selun. 69,5 (cf. Mfr. 4,28)... dixit homini ... Ei extendit et... 
= Inti her arthenita, ... 79,5 pete a me... et dabo tibi = inti ih 
gibu thir. 79,9... caput... datum est puelle et dedit matri suae 
= inti siu gab iz ira muoter. 92,8... dicetis monti huic... et 
transibit = intt her uerit,... 93,1 filius hominis tradendus est in 
manus hominum et occident eum, ... = inti ste slahent inan,.. . 
95,1 magister, vidimus quendam ... et prohibuimus eum, ... = inte 
uuir uueritomes inan, ther dar ... 112,1 Tradetur enim principibus 
... et tradent eum gentibus, ... = inti sie selent inan thioton, .. . 
129,1 Et erat docens cotidie in... = Inti her uuas lerenti gitago in... 
129, 3 adhuc modicum tempus vobiscum sum et vado ad eum qui... . 
= noh nu luzila stunta bim th mit iu, inti ih faru gi themo thie .. . 
131,6 Ego vado et queritis me...—= Ih faru inti ir suohhet mith... 
131,12 vere discipuli mei eritis et cognoscetts veritatem .. . = inti ir 
furstantet thanne uuar ... 131, 24 Abraham pater vester exultavit 
ut... et vidit et gavisus est = inti her sah inti gifah. 132,6 tlle 
homo qui. . . dixit mihi... Et abü et lavi ... = Inti th fuor inti 
vvuosc . . . 132, 8 lutum posuit mihi super oculos, et lavi et video — 
inti ih vvuose inti gisah. 132, 16 dixi vobis iam et audistis = ih quad 
wu iu inti ir gihortut. 133,1 quis est, domine, ut credam in eum = 
uuer ist iz, ..., inti th giloubu in inan. 134, 4 et ego cognosco eas 
et sequuntur me = inti siu folgent mir. 134,10 Querebant ergo... 
et exivit de manibus eorum = inti er ingieng fon tro hanton. 139,6 
Venit ergo vox de celo: et clarificavi ... = inti th giberehtota inti... 
143, 6 ipse mihi mandatum dedit quid ... et scio quia ... = inti th 
uueiz thaz ... 152,3 Esurivi enim et dedistis miht manducare, .. - 
= inti ir gabut mir ezzan,... (and ähnlich noch 5mal) 162,3 et a 
modo cognoscitis eum et vidistis eum = inti ir gisehet inan. 174, 2 
et quia vado ad patrem = inti ih faru zi themo fater. 236,3 mittite 
in dextram navigit rete et invenietis = inti ir finde. — dagegen: 
Mfr. 1,5 Et ascendens in nauiculam transfretauit, et... = Enti 
genc er in sceffilin.ubarferita... T. 2,5 et uxor tua Elysabeth pariet 
tibi filium et vocabis nomen eius Johannem = inti nemnis thu sinan 
namon Johannem (cf. aber 5, 8). 13,2 Ht venit in omnem regionem 
Jordanis praedicans... == Inti quam her in alle thie lantscaf Jorda- 
nis... 19,2... vidit duos fratres ... Et ait illis = Inti quad her 
in. 66,2 Et ait illis = Inti quad her in. 78,4 Et ait illis = Inti 
quad her in. 78,6 Et non fecit ibi...et mirabatur propter increduli- 
tatem eorum = inti uuntarota her thuruh iro ungiloubon. 80, 5 Qui 
ait eis... Et precepit illis ut... = Her quad in... Inti gibot 
her in thaz . . . 80,5 et discubuerunt in partes per... = inti sazun 
sie in teil thuruh .. . 80,6 Et manducaverunt omnes et... = Inte 
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azun sie alle inti... 82,7 ut ... omnis qui videt ... habeat vitam 
aeternam, et resuscitabo eum in novissimo die = inti aruueku ih inan 
in themo lezisten tage. 89,4 Et praecipiebat ets dicens = Inti giboot 
her in sus quedenti. 89,5 Et dicunt ei = Inti quadun sie imo. 224, 4 
Et ait ad illos = Inti quad her zi in. 

y) Nach nok: T. 41,3 Numquid colligunt de spinis uvas,.. . 
== Noh sie ni lesent fon thornun uuinberu, ... 127,3 neque nubent 
meque ... = noh sie ni hiuuent noh ... 186,4 non novi alum neque 
Scio quid .. . = ni uueiz ih inan noh ih ni uueiz uuaz... 

d) Nach oh: Is. 7,5 = Mfr. 34,20 Unde et in translatione lax 
non habet ..., sed habet ‘Hec...’ = oh sie scribun: ‘Dhiz...’ 
T. 88,13 Sed cognovi vos quia ... — Oh ih uorstuont iuuih, uuanta 
.. . 131,15. | 

e) Nach uzouh: T. 131,22 ego demonium non habeo, sed honori- 
fico patrem meum ... = uzouh ih eru minan fater ... 24 et si dixero 
quia..., ero..., sed scio eum et... = uzouh ih uueiz inan inti... 

.6) Nach nibi: T. 82,7 Sed dixi vobis quia... = Nibi th 
quad iu thaz... 

n) Beim negierten Verb: die Stellung pron. Subj. + ni 
+Verb: T. 21,5 non sum Christus, sed quia... = ih ni bin Crist, 
uzouh bim ... 38,4 non laborant neque ... = sie ni arbeitent noh 
... 47,4 domine, non sum dignus ut... = truhtin, ih ni bin uuirdig 
thaz ... 62,3... quomodo stabit regnum ipsius? Non potest stare, 
sed ... = iz ni mag gistantan, ouh ... 80,2 non habent necesse ire 
= sie ni habent thurfti zi faranne. 113,1 nescio vos unde sitis = ih 
ni uueiz iuuuih uuanan ... 123,3 nescimus = wuir ni uuizzumes iz. 
131,11 Et qui... ., mecum est: non relinquet me solum quia... = 
her ni furlazit mih einon, uuanta ... 146,6 Nescitis enim quando... 
= Ir ni uuizzut uuanne ... ebenso 147,71). 148,7 amen dico vobis, 
nescio vos = ih ni uueiz iuuuih. 162, 2 domine, nescimus quo... 
trohtin, uuir ni uuizzumes uuara ... 174,2 nescimus quid... = uuir 
ni uuizun uuaz... 198, 4 non habemus regem nisi... = uuir ni 
habemes cuning ni si... 202,4 non enim sciunt quid... = sie ni 
uuizeun uuaz ... dagegen die Stellung ni + Verb + pron. Subj.: 
Is. 35, 11 mentientes nescio quem regem ex genere tude... regnum 
tenere — quhedhant leogando dhazs ..., ni uueizs ih einigan chunine - 

. uualdendan. Mfr. 18, 9 si fuissemus in ..., non essemus socii 
eorum in... = Ibu uuir uuarim in... ., ni uuarim wuir iro 
kamahhun in... 20,20 Amen dico vobis, nescio uos = ni uuez th 
iuuuih. 23,8 Nescio quod dicis = Ni uueiz th huuaz ... 24,5 Non 
licet mittere eos in... = Ni muoz man dea lecchen in... T. 25,4 


1) Aber hier ist ir Nachtrag des Schreibers. 
Palaestra LIX. 6 
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non veni solvere, sed... == ni quam th zi losenne, uzouh 21 fullenne. 
25,7 quia nist habundaverit iustitia vestra..., non intrabitis in regnum 
caelorum = ni si thaz ginuhlsamo ..., nt get ir in himilo rthhi. 
27,3 non exies inde, donec... = ni ges thu thanan uz, er thanne... 
37,2 Non potestis deo servire ef mammonae —= Ni mugut ir gote thionon 
anti... 44,15 non consummabitis civitates Israhel, donec ... = ni 
gientot tr Israhelo burgi er thanne ... 44,22 non veni pacem mittere, 
sed gladium = ni quam ih zi thiu thaz ... 44,23 Qui amat..., non est 
me dignus == Thie thar minnot ..., nist her min uuirdig, ... ebenso 
44, 23.24. — 47,6 non inveni tantam fidem in Israhel = ni fand th 
so mihilan giloubon in Israhel. 82, 11 nisi manducaverttis ..., non 
habebitis vitam in vobis = ni si thaz tr ..., nt habet ir thanne lib 
in iu. 94,2 nisi conversi fueritis ..., non intrabitis in... = nibu 
ir uuerdet giuuentita ..., ni geet ir in himilo richt. 98,4 non dicam 
tibt usque septies, sed... = ni quidu ih thir unzan sibun sturt, ouh 
unzin... 101,2 non enim volebat in Judeam ambulare,... = ni uuolta 
her in Judeum gangen. bidiu ... 102,1 Non dico vobis = Ni quidu 
ih iu thaz; ouh ... 102, 1 Non dico vobis; sed... = Ni quidu ih 
iu so; ouh... 109,3 amice non facio tibi iniuriam = friunt, ni tuon 
ih thir harm. 119, 2 nisi quis nalus fuerit denuo, non potest videre 
regnum dei = nibi uuer abur giboran uuerde, ni mag her gisehan gotes 
rihhi. 119,3... ., non potest introire in regnum dei = .. ., ni mag 
her gan in gotes rihhi. 126,1 ..., non enim respicis pergpnam hominum 
= ni scouuos thu heit manno. 128,5 non es longe a regno det = nt 
bis thu uerro fon gotes rihhe. 131,20 Ego autem quia veritatem dico, 
non creditis mihi = Ih uuarlihho uuanta th ..., ni giloubet ir mir. 
138, 12 haec autem ex quo..., non cessavit osculari pedes meos == 
thisiu fon thes siu ..., nt bilan siu cussan mine fuozi. 142,2 non me 
videbitis a modo donec ... = ni gisehet ir mth fon nu er thanne... 
143, 4 Non enim veni ut... = Ni quam ih zi thi thaz ... 155,4 
non lavabis mihi pedes in aeternum = ni uuesgistu mir fuozzi zi euuidu. 
160,3 non bibam a modo de hoc genimine vitis usque in... = nt 
trinkih fon nu fon thesemo berde uuinrebun unzan then tag thanne... 
173,2 Non enim loquitur a semetipso, ... = Nt sprihhit her fon imo 
selbemo, oh . . . 178,7 Non rogo ut ..., sed ut... = Ni bittth thaz 
du... 186,4 non novi illum neque scio ... = ni uueiz th inan noh 
.. . 188,5 neque novi eum, nescio ... = ni uueiz ih inan, ni uueiz 
uuaz ... 188,5 non novs hominem istum quem... = ni uueiz th 
then man then ... 217,6 Non est hic = Nist er hier: her arstuont, 
sosa .. . 218,3 Non est hic, sed surrexit = Nist er hier, oh her ar- 
stuont. 236, 7 non enim longe erant a terra, sed quasi ... = ni uuarun 
sie ferro fon erdu, oh... 243,3 Ht si ..., non eos nocebit = Inti 
oba sie ..., ni terit iz in. Dm. Sti Augustini Sermo LXXVI 60, 
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2,13 non enim possum hoc in me, sed... = ni mac gauuisso ih diz 

fona mir, nibu... 
%) Beim negierten Verb nach inti: Mfr. 21,2 Esuriui 
enim et non dedistis mihi manducare = enti ir ni gabut mir muoses 
. 21,3 hopses eram et non collexistis me = enti ir ni antfengut 


mih ... 21,5 infirmus et in carcere, et non visitastis me = *** ir 
ni uuisotut miin. T. 43,1 et non cecidit — inti iz ni fiel, uuanta... 
64,12 cecinimus vobis et non saltastis = inti ir ni salzotut,... 64,12 


lamentavimus et non planaistis = inti ir ni ruzut. 88,13 Ego vent 

. et non accipitis me = inti ir ni infahent mih. 110,2 Ei non 
poterant ad haec respondere uli = Inti sie ni mohtun zi then giant- 
uurtan imo. 122,2 Et nolebat per multum tempus = inti her ni uuolta 
in manigen zitin. 123, 7 et non credidistis ei = inti ir ni giloubtut imo. 
125, 2 et nolebant venire = inti sie ni uuoltun quemen. 131,10 Et non 


cognoverunt quia... = Inti sie ni furstuontun thaz her ... 131, 24 
et non cognovistis eum = inti ir ni furstuontut inan,... 134,3 loquor 
vobis et non creditis = inti ir ni giloubet. 136, 2 Et non receperunt 
eum, quia... = Inti sie nintfiengun inan, uuanta... 142,1 Quotiens 
volui . . . et noluisti = inti thu ni uuoltos. 152,6 Esurivi enim ed 
non dedistis mihi manducare, ... = inti ir ni gabut mir ezzan,... 


und ähnl. noch 4mal; s. o. Mfr. 21,2.3.5. — 163,2 et non cognovistis 
me = inti ir ni forstuontut mih. 175, 4 et non dico vobis quia... 


= inti ih ni quidu iu thaz... 176,3 et non sum solus, quia... 
= inti ih ni bin eino uuanta ... 185, 8 et non me tenuistis = inti 
ir ni fiengut mih. 221,2 et nescio ubi... = inti th ni uueiz uuara... 


ı) Beim negierten Verb nach uz: T. 173, 1 sed non potestis 
portare modo = uz ir ni mugut iz fortragan. 

x) Im Nachsatz: Voranstellung des pron. Subjekts: nach 
einem Relativsatz: T. 17,2 quem scripsit Moyses..., invenimus, ... 
— then Moyses screibin..., uuir fundumes,... und vgl. 179, 3 
Pater, quos dedisti mihi, volo ut ubi ego sum et illi sint mecum, ut... 
Fater, thie du mir gabi, ih uulla, thaz dar ih bin thaz sie sin mit 
mir, thaz...1) — nach so huanne so: Is. 37,11 Cumque impleueris 
dies tuos ut ..., suscitabo semen tuum post te quod erit ... = So 
huuanne so dhu dhina daga arfullis dhazs dhu..., th aruuehhu dhinen 
samun after dhir dher ...— [nach huanda so...: Is. 38,20 quia 
cum repleti fuerint dies tut et . . ., suscitabo semen tuum = Huuanda 
80 dhine daga arfullide uuerdhant endi..., th aruuehhu dhinan samun.| 
— nach after thiu so: Is. 38,10 Postquam dormieris cum ..., sus- 
citabo semen tuum post te quod... = After dhiu so dhu slafis mit 
dhinem faterum, th aruuehhu dhinan samun after dhir, dher... — 


1) er hat die Funktion von ther in den Sätzen T. 141, 9. 143, 5. 
ge 
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nach oba: T. 46,2 domine si vis potes me mundare = truhtin oba 
thu uuili, thu maht mih gisubiren. 114,2 et si..., reddo quadruplum 
= oba th..., th giltu fierualt. 138,7 hic si esset propheta, sciret uti- 
que quae... = oba theser uuari uuizago, her uuessi iz giuuesso uuiolih 
... [147,8 quoniam si sciret pater familias qua hora ..., vigilaret 
utique et... = uuanta oba uuesti ..., her uuahheti giuuesso inti .. .] 
— dagegen die Nachstellung des pron. Subjektes: nach tho: T. 91, 6 
Et cum venisset ad turbam, vidit scribas... —= Tho her quam zi..., 
gisah her thie buochera ... — nach thara: T. 119, 4 Spiritus ubi 
vult spirat = Thie geist thara her uuili blasit her. — nach after thiu: 
T. 7,2? Et postquam implett sunt dies purgationis eius secundum .. ., 
tulerunt uUlum in Hierusalem, ut ... = Inti after thiu .. ., brahtun 
sie inan tho in Hierusalem, thaz si... 

Nachtrag: Die folgenden Abschnitte, die sich mit dem freieren 
Gebrauche der hier betrachteten Stellung beschäftigen, können 
nicht in erster Linie auf die Stellung des pron. Subj. zu seinem 
Verbum Rücksicht nehmen: ich stelle daher kurz zusammen, was 
aus diesen Abschnitten für die bisher behandelten Fragen zu ge- 
winnen ist: 

«) Inversion in dem parenthet. quad siu Gll. 4, 290, 56. 

ß) Nach inti: Inversion zeigt: Dm. Physiol. 82, 4, 4 80 bizzet 
siun innan unzin ..., unde verit siu gesunt uz. 

n) Beim negierten Verb: Is.: die Stellung ni--Verb 4 pron. 
Subj. begegnet noch: 36,2 si dauid mentiar, ... = ni liugu th da- 
uide .. .1) [39,1 quia non ante mortem dauid sed post mortem eius 
pronuntiatus fuerat suscitandus = Huuanda ni uuardh ir er dauides 
dode nibu after sinemu dode chiforabodot zi aruuehhanne]. ohne 
Gegenbeispiele. — T. zeigt pron. Subj.-++- ni -+ Verb: 45,2 vinum non 
habent = sie ni habent uuin. 108, 2 fodere non valeo = ih ni mag 
graban,...— dagegen: ni + Verb + pron. Subj.: 156,5 Non de 
omnibus vobis dico = Ni quad ih fon iu allen. Gil. 2, 30,58 (Nudus 
amore timor) = Ni tedar daz duroh sine liubi (Trevir. 1464, dagegen 
30, 62 Non licet illi = her ne hancta mo.) 4, 293,35 Custodite sicut scitis 
= ne duon ik mih der nieht mer ana. — dagegen: 1, 473, 1 inevveiz *) 

x) Im Nachsatz: Voranstellung des pron. Subj.: [nach thanne°): 


1) Zur Übersetzung vgl. Gll. 1, 520, 35—39 ni liugi dauide 
(Clm. 14689.) 

| 2) Die Voranstellung des pron. Subj. herrscht schon in den 
Dm.: 86, A 2,5. 4,8.16. B 1, 25. 2, 21. 89, 23. 90, 97 = 91, 124. 91, 


210. 224. 97, 15. 
8) Dieser Fall läßt sich durch Versetzung des Kommas be- 


seitigen: cum ergo venerit, ille nobis... 
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T. 87,6? cum ergo venerit ille, nobis adnuntiabit omnia = thanna her 
quimit, her gisaget uns alliu.] — nach so: Dm. Psalmencomm. 71, 39 
auur so heretikere thia lugina ther sprekad . sia gisclahed also mangan 
man, so sia thia lugina an brenged. — nach doh: Is. 10,1 Qui dum..., 
In spiritu tamen dominus eius et deus est = Dhoh christus ..., Oh 
ir ist chiuuisso in... Dm. Predd. 86, B 1, 25 unte doh iz der liut 
uuelle wurchen, er ni chan, iz ni uuerde imo kichundtt. — nach den 
hypothetischen Fragesätzen: Dm. Predd. 86, B 1,23 taret iz 
ettesuenne demo hirte. iz taret ave ientie demo quartire,... [24 uuante 
ni mac der bredigare nieth sprechen, er chan iedoh daz reth uurchen, ...| 
— dagegen die Nachstellung des pronominalen Subjektes: nach 
mit thiu: T. 5,7 Cum esset desponsata . . ., antequam convenirent, 
invenla est in utero habens de... = Mit thiu uuas gimahalit .. ., 
er thiu..., uuas siu fundan so scaffaniu fon themo heilagen geiste. 
19, 4 cum turbe inruerent ..., et ipse stabat ... = mit thiu..., 
stuont her nah themo uuage... — nach soso: T. 165,5 non quomodo 
mundus dat, ego do vobis = nalles soso thisu wueralt gibit, gibu th iu. 
— nach tene so: Dm. Physiol. 82,8,6 Tene so siu berin sol, gat siu 
in eina gruba... 

g. |. v.:4) 

«) Anfangsstellung im angeschlossenen Hauptsatze 
gleichen Subjekts: Is. vielleicht 18,8...., th uuas dhar. T. etwa: 
87,5. 88,11. 133,14. 168, 3. 196, 8. 

ß) Echte Anfangsstellung: bei folgenden Verben: wesan: 
Is. 10,1 Qui dum....., In spiritu tamen dominus ... est = Dhoh..., 
Oh ir ist chiuuisso ... got ioh druhtin. T. 13,5 In mundo erat et... 
= Her uuas in therro uueralti... 15,3 scriptum est = iz ist giscri- 
ban thaz ... ähnl. 15,4.5. (gegen 117, 3. 161, 2) 29,1 Dictum est 
autem = Iz ist giquetan. 63,4 Martha Martha sollicita es et turbaris 
circa plurima = Martha Martha thu bis suorcfol ints gitruobit umbi 
managu. 713,2 Simile est grano sinapis, quod... = Iz ist gilth corne 
senafes thaz ... 84,7 caect sunt, duces cecorum = Lazet sie, sie sint 
blinte inti blintero leitidon. 131,13 semen Abrahe sumus et... = uuir 
birun Abrahames samo inti niomanne thionotumes ... 131, 13 liberi 
eritis = ir birut frige. 132,5 nequaquam, sed similis est eius = nist, 
uzouh her ist imo gilih. 134,8 di estis = ir birut gota. 134,8 filius 
dei sum = th bin gotes sun. 141, 27 Itaque testimonio estis vobis- 
metipsis, = Ir birut urcundon selbon, ... 152,3 hospes eram et colle- 
gistis me,... = th wuas gast inti ir bithactut mih. 152,6 ähnl. 
Gl. 2, 578, 54 Quod credimus hoc est = it is also vui cred 4, 289, 59 

1) Von den im Nachtrag zu m.]. v. gebrachten Belegen werden 
hier nur die wiederholt, die die normale Stellung zeigen. 
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Etiam = It is also. 67 Scandalum mihi es = thu bist mi errislo. 
Will. 9,1 Nigra sum, sed... = Ih bin salo samo ... 74,1 Veni in 
hortum meum . . . = Ih bin dicco kuman in minen garton, ... 78,1 
Exspoliavi me... == Lh bin uze minemo rocche gesloffan, uuie.. . 
95,2 electus ut... = er ist ouh selbo eruuelet samo cederboum. — 


werdan: Will. 62,2 coronaberis de... = Du uuirdest gezieret uon 
dero spizzon dero hohon bergo ...— queman: T. 13,5 In propria 
venit et... = Her quam in sin eigan... — stantan: Will. 80,1 
Surrexi ut... = Ih stuont uf daz ih... — leiten: T. 125,5 uxorem 
duxi et ideo... = th leitta quenun inti... — sitzen: Will. 29,1 
Sub umbra ilius, .. ., sedt = Ih saz unter sinemo scate, des th... 


— uueidenon: Will. 46,2 et ego ili qui pascitur inter lilia = Min 
uuine ist mir hold unt ih imo, unte er uueidenot unter lilion, unze... 


— suuehhan: T. 135,24 domine, iam fetet,... = trohtin, her suthhit 
iu. — geban: T. 156,3 Exemplum enim dedi vobis, ut... = Ih gab 
iu bilidi, soso ..., thaz... — furlazzan: T. 165,5 Pacem relin- 


quo vobis = Ih forlazzu iu sibba. — giheizzan: Gll. 4, 298,65 (Spo- 
pondit) he gihet im tho thathe im... — haben: T. 13, 14 patrem 
habemus Abraham = uuir habemes fater Abrahamen. 45, 2 vinum 
non habent = sie ni habent uuin. 64,13 demonium habet = her habet 
diuual. ähnl. 133, 16. — 108,7 Baptismum habeo baptizari, et... 
= Ih haben toufi gitoufit uuerdan, inti... 138,5 Nam semper pauperes 
habetis vobiscum, et... — Ir habet simbulun thurftigon mit iu, intr 
.. . 243, 4 Super egrotos manus inponent, et bene habebunt = Obar 
suhtige legent sie henti inti sie habent uuola. Will. 15,1 Equitatui 
meo in... assimilavi te,... = Ih habo dih, fruintin min, geeben- 
mazzot minemo reithgesinde an ... 78,2 lavi pedes meos,... = Ih 
habon mine fuoze geduagan,... 122,1 Dixi = Ih habo mich geeinot 
ufen ... zestigene daz ih... — fahan: T. 185,8... et non me 
tenuistis = . . . inti ir ni fiengut mih. — magan: T. 108,2 fodere 
non valeo,... = th ni mag graban. — wellen: T. 56,4 misericordiam 
volo et non sacrificium = th uuili miltida, nalles bluostar. — Verba 
des Sagens: guedan: T. 49,4 adulescens tibt dico surge = iungo, th 
quidu thir arstant. 104,7 Et ecce palam loquitur et nihil ei dicunt 
= inti sie ni quedent imo niouuiht. 160,5 et vobis dico modo = inti 
ih quidu iu nuuua. 168,3 Iam non dico vos servos, quia... = Lh 
ni quidu iu iu scalca, uuanta ...— sagen: T. 25,5 Amen quippe 
dico vobis = Ih sagen iu uuar. ühnl. 44, 15.") 

1) Im Anschluß noch einige Fälle, wo dem Verbum ein ton- 
loses pronomen pers. folgt: Is. 5, 19 et dorsa regum uertam et... 
= endi ih uuendu imu chuningo hrucca ... T. 99, 2 patientiam habe 
in me et omnia reddam tibi = gidult haba in mir, inti ih uorgiltu 
alliu thir. ähnl. 99,3. ' 
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y) Als Aufnahme eines vorangehenden Nomens: 
T. 132,6 ille homo qui... lutum fecit et ... = ther man thie dar..., 
her teta leimon inti salbota ... Gll. 4, 289,32 herodes bene sensit —= 
herodes he hadda it hir gelico farnoman. 


o. l. v.: Voran stelle ich aus den kleineren Denkmälern eine 
Reihe von liturgischen Formeln, deren Echtheit mir zweifel- 
haft ist: so in der Aufzählung von Vergehungen: Sächs. B. 72, 29 
Ik gihorda hethinnussia . . . sespilon. 29 Ik gilofda thes ik... 
30 Ik stal,... 32 Ik sundioda an... Würzb. B. 76,6 ih uuisada drago 
inbisparta in carcar. 7 ih furgoumolosota... 16 ih teta ubarhiuui,... 
16 th quath luggiu uricundi. 17 ih teta eidsuurt. 17 ih biuual mth in 
nozilun ... 18 ih gifrumita uncusg imo site sodomitico ... 19 th 
biuual mih fona ubilero lusti. 20. 23 ih furgoumolosota ... 24 th 
gisaz dara th... Wessobr. GIB. I 90, 85 = Bamb. GIB. 91, 113 
Ih han leidir mir ferbrochen ioh fersumet elliu diniu gebot ioh... 
89 = Bamb. GIB. 91,117 Ih pin leidir sculdic in... 97 = Bamb. 
GIB. 91,124 Ih ne eroti noh negeuuirdota mina forderon, ... 103. 
121.139 = Bamb. GIB. 91, 130. 149. 169. 186 Ih pin sundic in... 
105 Ih han gesundot in... ähnl. 114. 124. 131 = Bamb. GIB. 91, 
133. 142. 153. 160. 199. — Bamb. GIB. 91, 210 Ih ni habo behalten noh 
rehto giweret in gote noh...die rehtun minna noh... 224 Ich ni habo 
rehte bihaltin daz ambat noh den lib dar... Wess. GIB. II 95, 30 
Ich pin schuldik worden an... Benedb. GIB. III 96,72 ich han mich 
bewollen mit... — unendlich oft als Einleitung von Beichte und 
Glaube: Ih gihu ... usw., Ih giloubu... oder: Fuldaer B. 73,1 = 
Reich B. 75,1 Ih uuirdu gote almahtigen bigihtig enti... allero 
minero sunteno, ... Pfälzer B. 74b,1 Ih uuilla gote almahtigen allero 
minero suntono bigihtdig uuerdan, inti... SGaller GIB. II 89, 24 
Ih wil gelob in got... -- als Abschwörung: Sächs. Tgel. 51, 2 ec 
forsacho diabole. 4 end ec forsacho allum diobolgelde. 6 end ec forsacho 
allum dioboles uuercum . . .. Frk. Tgel. 52, 2.4.7 ih fursahhu. 9.11. 
13. 15. 17.19. 21 ih gilaubu. SGaller GIB. II 89,22 Ih fersache den 
tiufel unt ... Wessobr. GIB. I 90, 1 Ih intsago mih demo tiufeli 
unde allen sinen uuerchen ... Bamb. GIB. 91,1 Ich firsago demo 
tiuvale,... SGaller GIB. III 92,1 Ich widirsage deme tiefle... 
Alem. GIB. Dm. 93,1 Ich widersaig diem tiuvel unt ... Benedb. 
GIB. II 96, 37 Ich widersage mich dem tievel unde ... Münchner 
GIB. 97,14 Ich widersage deme tiufel minen lip unde... oder: SGaller 
GIB. IT 89, 23 ihn wil imo gelobe = Münchner GIB. 97, 14 ich wil 
ane in niht gelouben, ... 15 ine sol ane in niht gelouben; ferner: 
Benedb. GIB. I 87,28 Ich gheizze demo... gote min garuez herza,... 
31 Ich bitte gewegedes unte gedinges mine frouun sancte Mariun, ... 
34 Ich bitte alle die... — Sonst bieten sich folgende Beispiele: 
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a) Anfangsstellung im angeschlossenen Hauptsatze 
gleichen Subjekts: Dm. Allerh. 70,7 (... 80 wieda heit...) 
He gibod tho that ... Phys. 82, 2,11 (Er uuas miteuuare .....) Er 
uuas alsor... Er uuas schoner den... Otloh 83,58 (Dara nah bito 
ih umba ...) Ih bito ouh umba alla die dieder ... Predd. 86, A 4,8 
(Alle gotes holden sculin . .., sculin . . .,) sie ne sculin zimberon 
ufen... B 1,7 In imo selbemo ni mac si nieman irfullen, suntir 
er scol si irfullen an... 27 (Vone diu so sprah unser herro .. .) 
Er gab in den kiuualt prediginnis unte ... 3, 31 (daz sculi uuir so 
firsten daz...) Uuir sculen daz pidenchin daz... Gll. 4, 297, 45. 
Will. 7,3 (Uuir sprungezen ...) Uuir ne uuollen nieth uergezzan 
daz... 17,3 (Samo tuont ...) Sie ambehtent demo luite cibum uitae... 
46,6 (nu uu ih...) Ih habo des uuola uerstantan,..., daz... 
48,8 (... do wand ih...) Ih uand in iro buochon, daz... 48,37 
(... 80 neuuil ouh th...) Ih uuil ioh den gedingon an in haban 
daz ih .. 53,16 (uuant iz gescah . . .) iz gescah ouh in demo tage 
sinero freuue, do er... 54,5 (Du bist scone ... .) du bist ouh scone 
an. — 56,4—5 ... unte sie sint ouh ardentes in ... unte sie heftent 
multitudinem ... 57,5... ., sunter sie guollichent sth dar ana... 
59,14.15 (Mih bilident ouh sie . . .) Ste sint ouh zuinele, uuante... 
Sie uueidenent ouh in... 60,2 (Ih uuil uaran ze...) Ih uuil mth 
den nahan, qui... 69,23 (samo tuot caritas,) siu lesket unte bedempfet 
... 73,3 (Ih geron, daz .. .) Ih habo wernomen daz... 88, 13. 14 
(..., die sint iomer ad alta tendentes quasi .. .), sie gruonent ouh 
alliz ana quasi palma ..., sie bechennent ouh an in selbon peccatorum 
nigredinem, daz sie... 95,5 (Min sponsus ist . . .) Er ist ouh also 
eruuelet unter ..., samo...) 99,7 (. .. er leistet ie doh als... .) 
Er uuiset alliz ana siner holdon, in quibus ... 103,23 (Concubinae 
daz sint ...) sine uolle cument abo nieth ad... 104,7 (. . ., siu ist 
ie doh unius fidei ...unte ist ouh ...) Siu ist ouh einega iro muoter, 

. 106,16 (Siu dunchet ouh mih ...) Siu dunchet mih ouh... 
108, 4 (O Ecclesia, ih neuuart .. .,) ih uuista uuola daz... 113,6 
(Dine predicatores sint ...) Sie sint ouh crater tornatilis, uuante ... 
116, 4 (Samo tuont . . .) Sie ambehtent demo luite cibum ... 120, 3 
(Scone bist du in...) Du lidest allizana michel arbeit,... 121, 8 
(Also tuost du;) du ne uwilé niet fortis uuesan ad terrena, ... 132,8 
(so uuil ih dir skeinan ...) Ich uuil dir ioh skeinan so feruidam cari- 
tatem in..., daz sie... 138,2 (Suase ..., da ne ist siu nieht otiosa,) 
siu nemag sich tetemer uerbergan, danne... 144,4 (Min sponsus hat... .). 
Er hat iro ouh gescaffet diu angelica praesidia mit den... 

8) Echte Anfangsstellung. Ich ordne wieder nach den 
Verben: Verba mit nachfolgendem pron. Dat. oder Acc.: 
Dm. Predd. 86, A 2,5 uuir ne intheizen imo avar neheina sichereheit. 
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5b, 9 Ih piviliho dih demo, demo... Will. 18,4 Ih gibo dir sulihe 
doctores die der... 83,2 (Ausführung von 83, 1) Ih uorderota in 
ana, daz er... 84,12 Sie rieton mir ouh, daz ith... 106,13 Siu 
dunchet ouh mth eruuelet alse diu sunna, uuante ... 140,3 Suen min 
dilectio perfecte inflammat, siu machet in contemptorem allis irdisken 
guotes unte... — Reflexiva: Will. 16,1 Du scames dih, daz du... 
37,5 unte suie hoh er sie in..., er netget sth nah uns per humanitatis 
compassionem, ... 107,5 O Synagoga du uuunterost dih dero uirtutum 
unte..., die du... ähnl. 109,3. — wesan: Dm. Phys. 82, 2, 9 
Er uuas miteuuare also Esaias chat... cf. 2,11.12. Benedb. GIB. 
III 96,123 leistint si daz er in gebiutet unde geavernt si iz denne niht 
mer, si stint in vor got vergebin. Will. 11,2 Ih bin primitiua Ecclesia, 

. 20,2 Ih bin imo temer desde holder, daz er... 54,3 Du bist 
scone an dinen uuerchon, uuante ... 61,2 Du ne bist nieth zeiner 
gnote scone an... 63,11 unte suie uilo tro si, sie sint ie doh unum 
in confessione nominis met. 82,3 Suiose ih nemugi . . „ th bin iedoh 
von siner manungo in minemo herzen iruuarmet. 87,5 Er ist candidus 
et rubicundus. 87,11 Er ist ouh electus ex milibus, uuante. . . 93,7 
Siu uuaron distincta an imo opera... 96,5 Er ist ouh aller nietsam 
beidiu in... toh in... 137,5 Doch du sist ..., du bist ie doch 
primitiua Ecclesia ... 140,2 Obe der mennisko al sin guot hina gegit, 
iz ist imo inkegin miner minnon dez minnist. 146,6 Doh ich... ., ich 
bin iro ie doch selbo peruigil custos, qui... — queman: Will. 96,3 
Suo hebig er st... ., er quam uns ie doh cum humilitate, uuanta ... 
— faran: Will. 39,3 Iz ne ueret nu so niet, so... — skeinen: 
Will. 37,4 Doh er si..., er sceinet ie doh sine deitatem per mira- 
cula,...— stegeren: Will. 55, 10 unte doh sie sin... ., sie stegerent 
ie doh gerno mit tro geloiben, ... — stinchan: Will. 21,8 unte siu 
stinchet also suozo per totum mundum quasi... — bitten: Dm. 
Klosterneuburger Gebet 84, 4 trohtin, ich bittie dich daz tu... Will. 
83, 4 (Ausführung von 83,1) ih bat in daz... — geron: Will. 73,1 
Veniat... = Ih geron daz...— haben: Will. 9,8 Abo doh suiese ih..., 
th habo doh uuatliche in uirtutibus unte... 75,3 ir habet uuola uernoman 
uuaz... 98,3 Uuir habon uon dir uernoman, o sponsa, die qualitatem ... 
— uuizzan:!) Will. 6,2 Ih uueiz nu in fide et spe die gnada, die... 
109,7 Ih uueiz daz uuola, suanna du .. ., daz... 125,3 Suie min 
sponsus ..., ih uueiz doh uuola, daz er... — bekennen: Will. 5,2 
Ih bekennon mine unkraft,... — geheizzan: Dm. Benedb. GIB. 
III 96, 31. — clagon: Will. 110,2 O sponsa, du clagost, daz... 
— meinen: in der Formel ih meino Will. u. Notker. — sehan: 


1) Vgl. du eino S. Emm. Geb. Dm. 78 B, 19. Bamb. GIB. 
91, 236. 
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Will. 59,10? unte th siho ouh uilo uuasso, quia... — lesan: Dm. 
Allerh. 70,1 Vus lesed, tho..., that he... — gescaffen: Will. 
62,12 Ih gescaffo, daz... — gibiotan: Will. 149, 3 Du gebuitest 
mir, o sponse, daz ih... — taren: Dm. Predd. 86, B 1, 23 taret 
iz ..., iz taret ave ientie demo quartire, uuante ...— mugan:') 
Will. 139,4 Suite drate... unte suie listlich tro blandimenta uuaren, 
sie nemohton iedoch in minen holdon daz fiur ... trleskan, ... — 
wellen: Is. 6,5 endi th uuillu dhass ... Dm. Predd. 86, A 5b, 4 
th uuilo iz gote lagen. — sculan: Dm. Psalmencomm. 71, 44 uui 
sculun ferneman that ... 53 Introibo. Ik scal an thin hus gangan 
endi ... Predd. 86, A 4,13 Ir sculit zallereriste got minnon vone 
allemo iuuueremo herzen, ... 16 Ir ne sculit manslahta tuon noh daz 
uberhuor noh... B 2,21 Uuir ne sculen nieth uoben die irdisgen 
acchera durh .. . Gil. 4, 291, 56. Will. 102,2 Du ne scalt niet geran 
daz... 137,14 Du scalt iro saluti congaudere quia... — cunnan: 
Dm. [Predd. 86, B 1, 24 uuante ni mac der bredigare nieth sprechen, 
er chan iedoh daz reht uurchen, . .. .] 26 unte doh iz der liut uuelle 


wurchen, er nichan, iz ni uuerde... — quedan: Will. 23,2 Du quist, 
daz ih...*) — fragen: Will. 87,2 O sanctae animae, ir fragetot, 
uuelich ... . 100,3 Ir fragetot mih, uwua... 


y) Als Aufnahme eines vorangehenden Nomens. 
Dm. Phys. 82, 5,8 Ter onocentaurus er ist halb man halb esil,... 
Gll. 4, 297,45. Will. 88,3 Min sponsus er ist deus et homo, ... 103,13 
Senarius er ist perfectus numerus quia... 


d) Als Aufnahme eines Nomens mit angeschlossenem 
Nebensatz. Will. 9,3 Cedar qui... ., er uuas Ismahelis sun, uon 
demo... 74,20 Dero allero fliz, doh er... ., er ist iedoh min cibus 
unte min delectatio. 99, 5 Min sponsus doh er... ., er leistet ie doh 
als... 104,5 Diu min Ecclesia catholica, diu da... ., doh siu...., 
siu ist ie doh uuius fidei et... 105,6 ioh selbo die non sinceri prae- 
dicatores qui . . ., sie eront sie propter temporalia lucra, die... 


1) Vgl. du eino Bamb. GIB. Dm. 91, 235. 


?) Merkwürdig ist die Art, wie bisweilen ein er quad usw. an 
einen Haupt- oder Nebensatz angeschlossen wird, um die direkte 
Rede einzuleiten: Is. 39,16 qui etiam et per isaiam . . . ita pronun- 
tiatur = Ioh auh dher selbo uuardh dhurah esaian . . . chiforabodot, 
ir quhad: ‘Arliudit ...’ Dm. Phys. 82,1,4 Tannan sagita Jacob to 
er ... Er choat: ‘Judas...’ Predd. 86, B 1, 27 Vone diu so sprah 
unser herro zi..., doer..., Er sprah: ‘Ih sento...’ Benedb. GIB. 
III 96,101 ... do er zuo im sprach: ‘quodcumque...’ etc. er sprach: 
‘swaz... 


Zur Erklärung: Alle Fälle dieser Art, soweit sie nicht 
durch Emphase erklärbar sind, müssen der Anfangsstellung 
zugesellt werden. Hier nur einige Worte über die Stellung 
des pronominalen Subjekts zu seinem Verb. Es ist richtig, 
daß man sich allgemein für die Voranstellung des Subjekts 
entschieden hat, aber die Reste eines älteren Gebrauchs sind 
unverkennbar. 

1. Wo die Anfangsstellung des Verbums durch ein un- 
betontes Demonstrativpronomen gestützt wird, wie besonders 
im T., pflegt das pronominale Subjekt zwischen das Verbum 
und das Pronomen zu treten, 7. B. T. 16,2 Venerunt et... 
= Quamun sie tho inti... Die Voranstellung des pron. 
Subjektes beschränkt sich im allgemeinen auf die Fälle, wo 
es einem zlle entspricht, also emphatisch ist, später können 
etwa auch unbetonte pron. pers. vorantreten, doch aber wohl 
nur, wenn das Verbum sich an einen Satz gleichen Subjekts 
anschließt (s. bei den Demonstrativen). Eine vergleichbare 
Wirkung scheint owh bei Notker zu haben: vgl. Mep. 726, 26 
Tune etiam cyllenium diligebat = Minnota si ouh cyllenium 
uuanda er... 726,29. 727,5. 

2. Satzeinleitendes int: begünstigt die Nachstellung des 
pron. Subj. Hier ist freilich für die ältere Zeit T. fast der 
einzige Zeuge, und eine gewisse Regelmäßigkeit gewinnt die 
Erscheinung erst bei Notker. Ich sehe auch vorläufig keinen 
Weg, um das Nebeneinander von: int? + her +V und: inti 
+V-+ her im T. zu erklären. Klar ist, daß die Inversion 
auf gewisse Partien beschränkt ist (1,5. 2,5. — 13,2. 19, 2. 
— 66,2. 78,4.6. 80, 5.6. 82,7. 89,4.5. — 224, 4), klar 
auch, daß die Einleitung der direkten Rede durch: inti quad 
her in besonders häufig so erscheint (anders nur 12,7 Et 
ait ad illos = Inti her quad zi in). Wie diese Wirkung 
zu erklären sei, ahne ich nicht. Dem Versuch, ein ur- 
sprünglich betontes inti als Satzeinleitung anzunehmen, steht 
die Tatsache entgegen, daß die unabgeschwächteste Form 
der Konjunktion (enti Mfr.) fast nie Inversion bewirkt, wohl 
aber Schwächungen wie inti (T.) und unde (Notker). Es 
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bleibt freilich auch die Tatsache, daß von den anderen satz- 
einleitenden Konjunktionen keine die Inversion bewirkt: 
noh,') oh, uzouh, nibi; zu odo vgl. etwa Gil. 1, 411, 56 Aut 
desidero ephilempticos = edo th lustidom uuinnante (Rb) und 
das ganz entsprechende Verhältnis Predd. Dm. 86, B 3,3... 
uder iz ezzant die vogile gegen 5 unte pidruchent iz die dorne, 
daz iz... Aber selbst wenn dieser Gegensatz durch reich- 
licheres Material sicherzustellen wäre, so könnte er doch 
wenig beweisen; denn vielleicht sind jene anderen Kon- 
junktionen gar nicht mit inti zu vergleichen: sowohl oh wie noh 
begünstigen in andern sichern Fällen die sog. Schlußstellung 
des Verbs, die dem pron. pers. seinen Platz vor dem Verbum 
anweist, und für odo gilt vielleicht ähnliches: T.37,1 aut enim 
unum odio habebit et ... = odo her einan huzzot inti... 

3. Gering an Zahl sind die Belege fiir die Inversion 
ohne Stiitze eines nachfolgenden enklitischen Adverbs oder 
eines vorangehenden inti. Einer von den beiden Belegen 
des Glossars Rb: Gll. 1,546, 18 kisazta ih dei kann vielleicht 
den Fällen wie guamun sie tho gleichgesetzt werden. Wieder 
zeigt sich im T. eine Bevorzugung gewisser Abschnitte 
(19, 5. — 77,5. 80,6. — 104,8. — 238,1). Die Sonderstellung 
von quad her in usw. ist hier noch augenfälliger (dagegen 
151,5 Et ait alli = Her quad imo. 238,2 Ait alla = Her 
quad imo.)*) Diese Formel, ebenso wie die beiden andern 
Fälle aus den Glossen (1, 316, 18. 764, 28), zeigt die Folge 
V-+ pron. Subj. + pron. pers, und in dieser Beobachtung 
(die auch für die Inversion nach inti im Auge zu behalten 
ist) zeigt sich ein gewisser Parallelismus mit dem unter 1 
erläuterten Gebrauch. Ob die später (seit Notker) auftretende 
Parenthese: chad er?) mit jener Formel zu verbinden ist, 


1) Vgl. aber Benediktinerregel 49, 13 Neque ambulavi in... 
== noh ni keane ih in... 

2) Es ist freilich seltsam, daß dasselbe Verbum hier die reine 
Anfangsstellung besser bewahrt, das sie tho gegenüber meist ablehnt. 

8) Vgl. immerhin schon Benediktinerregel 54,28 Dixi = ghuadih, 
was aber nichts sicheres beweist. 
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weiß ich nicht; doch scheint auch Notker noch die Voran- 
stellung dieser Gruppe zu kennen: Mcp. 717,19 Chad si nieht 
uuesen zebitenne So kommen wir zu keiner Entscheidung 
über die Frage, ob noch irgendwo die Möglichkeit vorliegt, 
das pron. Subj. unabhängig von stützenden Bedingungen 
hinter sein Verbum zu stellen. Ich will aber darauf hin- 
weisen, daß in der Benediktinerregel zwar dreimal das pron. 
Subj. vorantritt (48,4. 52,20. 77,14), daß aber die Inversion 
außer in jenem ghuadih (54, 28) noch in drei seltsamen 
- Nebensätzen auftritt: 31, 14 sz vocem eius audieritis = ıbu 
stimma sina hoorreetir. 21 dum lumen wite habetis = denne 
leoht des libes eigütir. 35 Et cum hec feceritis = indi denne 
desiv tueetir. Jeder wird zugeben müssen, daß diese In- 
versionen jin Nebensätzen ein völliges Unding sind; sie sind 
nur begreiflich als Spur eines älteren glossatorischen Ge- 
brauches, der das aus dem Verbum emanierte pron. Subj. 
unabhängig vom Zusammenhang hinter das Verbum setzt. 
Das setzt aber eine ehemals große Ausdehnung dieser Stellung 
im Hauptsatz voraus. Vielleicht liegt diese Glossenmanier 
auch im zweiten Reichenauer Glossar vor.!) 


2. Als Casus obliquus. 
a) Als Dativ. 


m. |. v.: T. 74,4 quia vobis datum est nosse . .. . = iu ist gi- 
geban zi uuizanne girunu ... 84,3 munus quodcumque est ex me tit 
proderit ... = so uuelih geba so ist fon mir, thir ist biderbi ... 
141, 25 et vobis legisperitis vae, quia... = inti iu euua gilerten ist 
ouh uue, bithiu tr... 194,3 nobis non licet interficere quemquam 
= uns nist erloubit zi slahanne einingan.?) Dm. de voc. gent. 59, 1,6 
Si ergo nesciero virtutem vocis, ero ei cui loquor barbarus et is qui 
loquitur mihi barbarus = ..., ih bim imo danne elidiutic «r««« 
sprihhit, mir ist elidiutic minera *«*** Gll. 2, 516, 33 cf. 545, 10. — 


1) Völlig belanglos sind die Fälle wie uuizut ir T. 112,3. Mfr. 
13,27. gihortut ir T. 165,6. gisehet ir T. 137,3. 144,2. kisahunt ir 
selbun Gll. 1, 410, 57 (Rb). Sie können ebensogut Fragesätze sein. 

2) Vgl. noch 24,1 Sed vobis dico qui... == Uzouh iu thie dar..., 
quidu th. 
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g. l. v.: T. 40,4 petite et dabitur vobis ... = inti iu gibit man, ... 
40,4 pulsate et aperietur vobis = inti iu intuot man. 44,13 dabitur 
enim vobis in illa hora quid... = ni curet sorgente uuesan vvuo odo 
uuaz ir quedet; iu ist thanne gigeban in thero ziti uuaz ir sprehhet; 
110, 4 quia non habent unde retribuent tibi; retribuetur enim tibi in 
resurrectione iustorum = thir uuirdit gilonot in thera arstantnessi 
rehtoro. 119, 4 oportet vos nasci denuo = iu gilimphit abur giboran 
uuerdan. 163,1 et sufficit nobis = inti uns ist ginuog. — frei: Will. 
77,1 vox dilecti mei pulsantis = Mir becnuodelet mines uuines stimma. — 
o. l. v.: Dm. Baier. Beichte 77,1 Trohtin got almahtigo, dir uuirdo 
th suntigo pigihlic unti sancta Mariun unti ... allero minero suntono 
unti... Baier. B. 78 A, 1 = Emm. Gebet 78 B,1 Truhtin dir uuirdu 
ih pigihtik allero minero suntiono enti missatatio ... SGaller GIB. 
II 89, 23 ihn wil imo gelobe, imo scol niemen gelobe. Bamb. GIB. 
91, 235 Dir einemo, herro, sint si chunt, du eino... Münchner GIB. 
97,1 Uns saget diu heilige schrift daz... Will. 69,27 Dir negebrestent 
ouh niet humiles et contriti corde, die der... 


b) Als Akkusativ. 


m. |. v.: Is. 12,8 = Mfr. 35, 23.25 Ecce et me sicut et te fecit 
deus = See endi mih deda got so selp so dhih. 13,1 Ecce et me sicut 
et te fecit deus = Endi.mih chideda got so selp so dhih. T. 138, 5 
me autem non semper habebitis = mih ni habe ir simbulun. — 
g. 1. v.: T. 139,4 Si quis mihi ministrabit, honorificabit eum pater 
meus = Oba uuer..., inan giheret min fater. — frei: Mfr. 21, 2 
Esuriui enim, et... == Mih hungrita enti .. .1) T. 69,2 Observa- 
bant autem scribe et Pharisei, si... — In bihieltun tho thie scribara 
inti thie Pharisei, oba ... 152,3 Esurivi enim et... = Mih hun- 
girita inti ir... 152,3 sitivi ef... = mth thursta... ähnl. 152, 6. 6. 
— 0. l. v.: Dm. Sachs. B. 72, 46... endi thi biddiu gibedas that 
thu... Predd. 86,B 3,3 .. . oder iz ezzant die vogile. Benedb. 
GIB. III 96, 35 iuch sol vil harte riwen swaz ir... Will. 10,2 Ne- 
tuont des niet uuara, daz ih so salo si, iz tuot mir michel not, uuanta 

. 59, 12 Mth bilident ouh sie die dine doctores mit dero munditia 
mentis et corporis,... ähnl. 115,10. — 66,15 unte sie alliu inphahon 
ih uice orationum, quae... 85,7 Mih ne lustet nieuuetes nisi tantum ... 


c) Als präpositionale Verbindung. 


m. |. v.: Is. 1,7 quando ..., cum eo eram cuncta componens 
= dhuo ir... ., mit imu uuas ih dhanne al dhiz frummendi. 23, 9 





1) inan, in mit nachfolgendem part. pass. Is. 29,5. Mfr. 23, 25. 
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De quo dauid ait = Umbi inan quhad dauid. 33,19 De quo psalmista 
ait = Fona imu quhad dher psalmscof. Mfr. 5,7 in quo bene com- 
placuit animae meae = in imo galihheta mineru seulu. T. 1, 2 et 
sine ipso factum est nihil = inti uzzan sin ni uuas uuiht getanes 
thaz thar... 88,13 de me autem ille scripsit = uon mir screib her. 
157,3 apud te facio pascha cum... = mit dir duon th ostron mit... 
Dm. de voc. gent. 59, 2,1 et sine ipso factum est nihil = enti ano 
inan nist eouwiht katanes — g. |. v.: Is. [12,1 quia ecce ego uenio 
et habitabo in medio tui... = bidhiu huuanda see ih quhimu endi 
in dhir mitteru ardon ...| 33,20 Et benedicentur in eo omnes tribus 
terre... = Endi in imu uuerdant chiuuihit alliu erdhchunni. 40,13 
sed tota inest (ei) plenitudo diuinitatis et gratiarum = Oh in imu ist 
elliu folnissa gutes ghebono ioh gheistes. — 0. |. v.: Will. 51,7 Daz 
bette ueri Salomonis, daz ist Ecclesia; in iro ruouuet er, also... 55,16 
anne mir uindent ouh sie die uueida des euuegen libes. 71,3 An dir 
ist scientia ueritatis, diu der... 


Zur Erklärung: Die Casus obliqui des persönlichen 
Pronomens sind als Einleitung des Satzes zwar keineswegs 
häufig, aber doch auch nicht ganz selten. Neben einigen 
Fällen, die vielleicht durch Emphase zu erklären sind, bleibt 
eine Reihe anderer, die ihrem Inhalt nach durchaus als un- 
betont gelten müssen. Man kann aus unseren Material auch 
kaum den Schluß ziehn, daß die präpositionalen Verbindungen 
wie in tro einen Vorzug vor den reinen Dativen und Akku- 
sativen erhalten. Rhythmisch wäre diese Ausnahmestellung 
ja ganz wohl zu erklären, aber selbst wenn Verbindungen 
wie in iro die reinen Akkusative und Dative als Satzeinleitung 
auffallend an Häufigkeit überträfen, so stünde doch die 
Häufigkeitsabfolge: Subjekt — präpositionale Verbindung — 
Dativ, Akkusativ völlig im Einklang mit dem, was sich beim 
Nomen beobachten ließ. 

imo, inan usw. sind, wie es scheint, zur Einleitung des 
Hauptsatzes vorwiegend dann geeignet, wenn der Satz sonst 
kein Wort enthält, das diese Stelle angemessen ausfüllt. Der 
Gebrauch Notkers zeigt das recht deutlich: den ganzen Inhalt 
des Satzkörpers nach dem Verbum bilden meist Prädikats- 
nomina, Infinitive, Partizipien, Präpositionaladverbien, De- 
monstrativa, die sich auf das Folgende beziehn, andere per- 


— 96 — 


sönl. Pronomina, unbetonte Adverbia, vor allem auch Worte 
wie nio, nioman, nehein, neweder. Zum Belege seien die 
Fälle aus dem Boéthius hier angeführt: 14, 25 Uirgilius 
uuanda daz sie eolus uzlieze. Sie lazet ter uz. qui... 
20, 20 Itaque nihil est quod ammireris ... = Tih nedarf 
nehein uuunder sin .ube uuir... (cf. 288, 14). [22, 10. 14 
Nec mouebit eum... = Noh in nebrutet ...]. 26, 19 
Numquam detraxit me quisquam ab iure ad... == Mih 
negecherta nio nehein man aba demo rehte an daz unreht. 
[36,8 wohl emphatisch]. [41,10 Nam id quidem de te num- 
quam cuiquam fas fuisset = Iz nemahti nioman anderro 
getuon]. 54,1 Uidisti aliquid ...nouum... == Tir ist pe- 
gagenet neuueiz uuaz niuues . unde seltsanes. [59,21]. 90, 11 
Uuaz ist libeloses . . . daz in selemo dinge. so... sule 
scone dunchen? Imo sol scone dunchen daz imo gelih ist. 
119,19 Luuth nebechennet nioman. doh ir... 147,24 Is 
uuirt iro gedanchot. 169,5 Atqui promptissima ratio est 
= Triuuo chad si. is ist offen reda. 177,12 Tir nebildota. 
nioman uore. 233,4 Nec ullo modo negari potest = Is 
nemag nehein lougen sin. 266, 27 so neist tero nieht zeah- 
tenne . nube iro ist irbarmeda zehabenne .tero... 272, 12 
Iro ist solih zeantuuvrtenne ...., daz... 275,23 noh iro 
neist nio solih unende. 305,4 Nam fuerit mihi quietis loco 
agnoscere ea... — Mir ist taz rauua . nals muhi . ube 
th... 312, 22 Sie nedrucchet tar neuuederer irredo.noh... 
noh ... [833,13]. Nur wenige Fälle entziehen sich dieser 
Beurteilung: 246, 8 Uns sol mit rehte dunchen allero tato 
lon an diu uuesen. darumbe ... ist eine Erweiterung 
des einfachen uns dunchet. Zu 363,8 kann auf die Nach- 
stellung von michel not Will. 10, 2 verwiesen werden. 91, 10 
Numquam faciet fortuna tua esse. que... == Tir nemag 
tiu fortuna daz nieht kegeben tes . . . kann historisch die 
Fortsetzung eines Satzes mit einleitender Negation sein. Es 
bleiben 47,2 und 300,30 Setiger notauit spumis humeros . 
quis ...== Imo feimegota der eber die ahsela . mit tien... 
Freilich ist die durch den Parallelismus geforderte Voran- 
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stellung von der eber hier ausgeschlossen,!) die, Voranstellung 
von imo also vielleicht das Ergebnis einer Notlage. | 

Als eine besondere Gruppe reihe ich die unpersönlichen 
Verba an: mir dunchet Bo. 37, 22. 169, 1 (cf. 314, 21). mih 
tunchet aber Bo. 16,14. mir uuiget aber, daz... Bo. 81,22. 
imo geskihet ticcho, daz... Bo. 173,9. in begagenet allen, 
daz... Bo. 82,25. noh in nespuota des... Bo. 156, 11. 
iro spuot is aber ubelo Bo. 324,3. mih lustet Bo. 60, 27. 
mth lusti Bo. 263,25. nube mih lusta stato... Bo. 109, 24. 
mir uuare liebera ... Bo. 16,11. imo ist liebera... 
Bo. 172,16. uns ist aber unchunt .ube... Bo. 62,8. uns 
ist uuola chunt . uuelen.... Bo. 108,7. tir ist uuola chunt 
... Bo. 110,18. unde mih ist uuunder.daz... = ad- 
miror Bo. 90,5. mih ist uuunder .ube du... Bo. 304, 16. 

Diese ,gedeckte Anfangsstellung“ kann als Regel be- 
trachtet werden. Aber die „reine Anfangsstellung“ ist Keines- 
wegs ausgestorben. int: übt eine erhaltende Wirkung aus, 
nicht nur in den ältesten Denkmälern: Mfr. 8,20 et habun- 
dabit = enti ganah inan. 15,4 Et respondens iesus dixit 
iterum . . . = Enti antuurta im ths auuar in biuuortum 
quuad ... T. 134,4, sondern noch in den Predigten Dm. 
86 B, 3,5 daz pichumet ouh unte pidruchent iz die dorne, 
daz iz... (dagegen nach oder: 3,3 ... unde uuirdet 
firtretin oder iz ezzant die vogile). Man vergleiche auch 
einen unter doppelter Wirkung stehenden Fall wie T. 7, 7, 
der freilich dem lateinischen entspricht. Is. zeigt die Nach- 
stellung des tonlosen Pronomens ein paarmal recht merk- 
würdig in der Fortsetzung von Nebensätzen: 30, 4 quem 
iudei etsi... scandalizantur tamen crucifixum et mortuum 
== dhen iudeoliudi dhoh sie .. ., lastront inan dhoh dhiu 
huuedheru in cruci chislaganan endi dodan. 42,10 quem 
ablactatus conprehensum exinde captiuum traxit, ut... 
— dhea chisaughida gotes uuordes chifangana ardhans sia 
christ dhanan uuzs alilenda, dhazs siu... und 42,4 Dum 


1) denn dann würde imo reflexive Bedeutung erhalten. 


Palaestra LIX. 7 
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gentes que . . . conuersi etiam paruoli christi fidem delec- 
tantur audire = Bauhnit, innan dhiu dheodun .. . dhea 
auur chihuuoruane in miltnisso chindo, lustida sie christin- 
heidi chilaupnissa chihoran. Ist dieser Fall richtig inter- 
pungiert, so gibt er mit T. 87,4 omnis qui... ., sitiet 
iterum, ... = giuuelih de dar... ., thurstit inan abur 
ein willkommenes Gegenbild zu den unpersönlichen Kon- 
struktionen Notkers. 

An diesen unpersönlichen Konstruktionen läßt sich auch 
am ehesten die Übereinstimmung des älteren Gebrauches 
mit dem anderer Dialekte zeigen: So bietet der Beovulf 
1749 pbinced him to lytel pdt he... 2462 buhte him eall 
to rum, wongas ond wicstede. So drangt sich von mehr als 
einer Seite der Gedanke auf, auch hier nur die „Deckung“ 
einer ehemals reinen Anfangsstellung zu sehen. Dem wiirde 
es vollkommen entsprechen, wenn No. Bo. 91, 10 (s. 0.) wie 
ich annehme, den‘ alten Typus der „Anfangsstellung nach 
Negation“ vertritt. Denn auch diese Satzform gehört nur 
den älteren Denkmälern an und ist doch dort so verhältnis- 
mäßig reich vertreten und mit einer so deutlichen Funktion 
ausgestattet, daß die Frage nach ihrem Fortleben unbedingt 
gestellt werden muß. 


V. Einige unbetonte Adverbia. Ihre Stellung im Hauptsatz.*) 


| | 1. ouh. 
a) Als Einleitung außerhalb des Satzes. 


Diese uns geläufige Stellung begegnet noch kaum, etwa: Ms. 
15,22 Nam et cum dicitur in genesi = Endi auh in genesi quhidhit. 
19, 5 Alio quoque in loco idem isaias totam trinitatem in digitorum 
numero comprehendens sic predicat dicens = Endi auh ir selbo isaias 
in andreru stedi alle dhea dhrinissa in fingro zalu bifenc dhuo ir... 
19, 16 et parilitate uirtutis cooperationem potentie et unitatem sub- 
stantie ... in tribus digitis declarauit = Endi auh mit dhes meghines 
chiliihnissa chraft dhes ebanuuerches endi einnissa dhera almahtigun 
spuodi . .. . in dhrim fingrum dhurahchundida. 39, 15 Qui per... ., 
qui etiam et per isaiam prophetam ita pronuntiatur = Dher ... Ioh 
auh dher selbo uuardh dhurah ... chiforabodot ir quhad. 43, 11 ut 

. etiam locus ipse coruscans miraculis ... ad se omnem contrahat 
mundum = dhazs uuir ... Ioh auh dhiu selba stat chischeinit uundar- 
lithhem zeihnum ... Dm. de voc. gent. 59, 4,5 Enti auh der selbo 
apostolus diz quad... Sachs. B. 72,10 endi ok untidion mos fehoda 
endi drank.*) — sicher: vor einem Objekt mit angeschlossenem 
Relativsatz, das durch die aufgenommen wird: Dm. Wessobr. GIB. 
II 95, 44 Ouch die buozze die ich pstuont umbi..., die nglaist ich 
nie so ich... 


b) Als Satzeinleitung innerhalb des Satzes. 


m. l. v. == tterum: Mfr. 10,12 Iterum simile est regnum caelorum 
homini . .. == Auh ist galihsam himilo rihhe demo suohhenti ist .. . 


1) Hier werden auch die Fälle der „Schlußstellung‘‘ mit ein- 
gefiigt. 

?) Von diesen Sätzen können de voc. gent. 4,5 und Is. 15, 22. 
19, 5. 39,15. 43,11 Nebensätze sein. 19,16 bietet jedenfalls Schluß- 
stellung des hs. in Ubereinstimmung mit dem Lateinischen. 


q* 
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ähnl. 10,16. — T. 15,4 rursum scriptum est = ouh ist giscriban 
thaz ...— o.]. v.: Dm. Sachs. B. 72,3 Ok iuhu ik so huat so... 
11,24 Ok iuhu ik that ik... Phys. 82,11,7 Ouh gibudet uns got in 
einemo evangelio, daz uuir.... Will. 52, 33 Ouh nist uns gnada uer- 
sage uuanta . . .') 


c) Nach dem einleitenden Wort. 


a) Zwischen dem einleitenden Wort und dem Verbum: 
m. |. v.: Mfr. 4,2 discipuli autem eius esurientes coeperunt.... = sine 
iungirun auh uuarun hungrage, biguunun raufen . 4,23. 6,2 Jesus 
autem sciens secessit inde,... — Ihs auh uuista iz fuor danan. 5, 22. 
8,10. 10,1 Messores autem angeli sunt = Aranman auh sintun 
angila. Dm. de voc. gent. 59,1, 7 Hoc autem in eorum persona dictum 
este... = #8 auh ist so galihho dem gaquetan,... Sti Augustini 
Sermo LXXVI, 60, 2,32*). — frei: Is. 39, 11 In diebus eius saluabitur 
iuda et israhel habitauit confidenter ... — endi israhel auh ardot 
baltlithho, endi ... 43, 16 Hic locus in hebreo habet = Dheasa stat 
auh meinit in dhemu ebreischin chiscribe. 
.ß) Zwischen zwei einleitenden Worten: m. 1. v.: Is. 3,11 
Si quidem et gignendi filii queritur ratio eo quod... = So sama auh 
nu dhesses chiboranin sunes suohhant redha bidhiu huuanda .. .*) 
41,717. — Mfr. 15, 13 Reliqui uero tenuerunt seruos eius el... 
= Andre auh sume kafengun dea sine scalcha enti... 19, 2. 33,3 
= Is. — g.l. v.: Is. 5,10 christus. enim a chrismate ... wocatur 
== so auh fona dhes chrismen salbe ist chiuutsso christ chinemnit. 
14, 22 Idem quoque in psalmis = Auur auh. umbi dhazs selba quhad 
dauid in psalmom. — frei: Is. 18,14 Item alibi per.eundem prophetam 
frinitatis sic demonstratur significantia = So auh in andreru stedi 
dhurah dhen selbun heilegun forasagun uuard dhera dhrinissa bauhnunc 
sus araughit. 24,1 Hanc incorporationem filii det et spiritus sanctus 
in psalmis ita praenuntiavit dicens = Dhesa infleiscnissa auh dhes 
gotes sunes heilac gheist in psalmom sus chundida dhar....37,3 Item 
in libro paralipomenon = So auh in andreru stedi ist chiscriban in 
paralipomenon. 42,13 Adhuc idem esaias de christo : . . sic in con- 








!) Andere Stellungsarten von ouh bei Williram werden hier 
nicht berücksichtigt. 

*) Ich habe die ganz anfreien Stellen der letzten Art hier 
nicht ausgeschrieben und. für andere Denkmäler überhaupt auf ihre 
Angabe verzichtet. 

3). Mfr. 6, 15 wird siquidem durch so auh übersetzt, doch ist 
dies wohl ein Nebensatz. Möglich . ist diese Auffassung auch bei 
Is. 3, 11. 
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sequentibus ait — Hear auh noh. frammert saghet dheselbo: forasago 
esaias fona christe, huueo ir... Mfr. 6,15? Siquidem ex fructu arbor 
co gnoscitur = So auh fona des baumes obaze arcennit wuirdit daer 
baum): | 

d). Nach mehreren einleitenden Worten?) 

‘gl. v.: Is. 7,16 = Mfr. 34,25 Sic enim subiungitur = So dhar 
auh after ist chiquhedan. 27,11 Sic enim subiecit idem proplieta — 
‘So dhar after auh chiuuisso quhidit dher selbo forasago. Mfr. 23,14 
uere et tu ex illis es... — Zauuare du auh dero bist... — frei: 
Is. 2,20 Lem ibi = So dhar auh ist chiscriban. 18, 9 et ‘ontequenter 
‘adiecitt = Dhar after saar auh ahaa. | 


e) Nach dem Verbum in Mittelstellung. 

Zur Einleitung des Satzes dient: 

a) Das nominale Subjekt: m. 1. v.: Is. 17,14 ecce spiritus 
eius post hec...tta subiecit = Seegi got dhar sprah seegi siin gheist 
ist auh after dhiu saar chimetnt. 18, 4 Manus quoque mea fundauit 
terram, et... = mino hendi chifrumidon auh erdha, ... T. 131, 23 
et prophete mortui sunt = inti uuizagon sint ouh tote. 

...ß) Das nominale Prädikat: m. 1. v.: Is. 24, 19 Dominus 
quia .... = Druktin ist auh bidhiu huuanda ... 

7) ‘abur: m. |. v.: Is. 21,13 Et iterum = Endi auur ist auh 
chiscriban. -_ 

d) Demonstrativa: dher: m. 1. v.:. Is. 12,12 Superest de 
spiritu sancto,... = Ubar dhazs ist auh hear bifora fona... — 
o. l. v.: Dm. Phys. 82, 6,5 Didir ...., die sint ouh zuivaltic in iro 
uuerchin. Predd. 86, B 2, 41 Die finf uuila die da ..., die magen 
auh uuole kigagenmazzit uuerdun zi demo menniskinen altere. B *° 5 
daz pichumet ouh unte... Benedb. GIB. III 96, 102 unde swaz du. 
daz wir ouch zerloset in deme himele. 103. 117. — after diu: m. 1. v.: 
Dm. de voc. gent. 59, 4, 35 Deinde est aliud ‘mandatum simile huic 


1) Wie hier, so ist bet einigen der Isidoratellen die Möglich- 
keit, Nebensiitze armunehmen. a 
9% Als Anhang zu Gruppe c. d. bringe ich. einige Fälle von 
endi auh vor Nebensätzen: Is. 8, 18. 17,4. 24,9 und von einge- 
schobenem auh in der Einleitung eines Nebensatzes: Is. 16, 12 In 


eum uero qui... = in dhiu auh dhanne dhazs ir... Sti Aug. 
Sermo LXXVI, Dm. 60, 2,6 In eo quod... = In diu auh daz... 


Mfr. 7,1 Sicut enim ... == so selb auh so... 10,1 Sicut ergo... 
= So sama.auh 80... | 
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= After diu ist auh ander gabot anagalih demo. — tho: m. 1. v.: 
T. 125,5 Et alius dixit = Tho quad ouh ander. — thanne: frei: 
T. 162, 3 Si cognovissetis me, et patrem meum ulique cognovissetis = 
. « « thanne furstuontit ir ouh minan fater. 170, 2.—o. 1. v.:? GU. 
2, 578, bl Et fantasma dei est = than is he ok di f(ilius) — dhar: 
m. l. v.: Is. 16,4 Ibi in dei uocabulo pater intellegitur = Dhar ist 
auh in dhemu gotes nemin fater zi firstandanne,...— g. 1..v.: Is. 
25, 15 et post aduentum eius et post: mortem futura iudeorum excidia 
ibi certissime manifestantur = ...ioh dhar ist auh offanliihhost chi- 
saghet huueo...— dabi: o. 1. v.: Dm. Phys. 82, 9,5 dabi stant ouh 
lielline gerta. — 80: 0. 1. v.: Dm. Phys. 82, 3, 8 Also... ., sone mag 
ouh nehein man vernemin daz gerune unsiris trotinis. — dher selbo: 
m. 1. v.: Is. 2,12 Hine est et illud in libro ib = Umbi dhazs selba 
quhad auh in iobes boohhum. 40,4 De quo etiam sequitur = Fona 
dhemu selbin folghet hear auh after. — dhese: m. |]. v.: Is. 7,3 = 
Mfr. 34,19 Unde et in translatione lex non habet = Umbi dhiz nist 
auh so chiscriban in dhero siibunzo tradungum. 


é) Das pronominale Subjekt: m. 1. v.: Mfr. 4,13 Dico autem 
uobis quia... = Ih sagem iu auh daz... (cf. 6, 21). T. 171, 2 
Et vos testimonium perhtbetis quia... — Inti ir saget ouh giuuiznessi 
uuanta ir... — g. 1. v.: T. 123,2 interrogo vos ef ego unum sermonem, 
quem... = ih fragen iuuth ouh eines uuortes, thaz oba ir... — 
o. 1. v.: Dm. Würzburger B. 76,14 Ih jiho ouh gote ioh di sinen 
scalche minan ungiloubun ... Otloh 83, 58 Ih bito ouh umba alla 
die dieder ... 


¢) Das pronominale Objekt: m. 1. v.: T. 141,25 et vobis 
legisperitis vae = inti iu euua gilerten ist ouh wue,... 


f) Nach einem Verbum in Anfangsstellung. 


a) Anfangsstellung im angeschlossenen Hauptsatze 
gleichen Subjekts: Dm. Predd. 86, B 3, 21 die pringent trizicval- 
tigiz uuuocher unte inphahent auh drizicvaltigiz lon. ähnl. 24. 27. 

8) Echte Anfangsstellung: m. 1. v.: Is. 30, 21 Incipientes 
primum de nomine eius loqui — Bigunston auh erist umbi sinan namun 
sprehhan. Mfr. 16, 22. 21,23. — g. 1. v.: T. 122,2 Vidua autem quae- 
dam erat in civitate illa = Uuas thar ouh sum uuitua in thero burgi... 
Dm, Sti Aug. Sermo LXXVI, 60, 2, 21. 


g) Nach einem Verbum in Schlußstellung. | 


Dm. Sti Aug. Sermo LXXVI, 60, 2,5 Unde dicit Paulus 
apostolus = So umbi daz quad auh Paulus apostolus ... 
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- 2a. abur = iterum. 


a) Als Satzeinleitung innerhalb des Satzes. 
Das Verbum an dritter Stelle: 
Mfr. 11,18 Iterum dico uobis quia = Auuar iu sagem +e 


T. 188,3 Et iterum negavit cum turamento = Abur tho lougnita 
suerento.') 


b) Als Satzeinleitung innerhalb des Satzes 
vor dem Verb. 


m. 1]. v.: Is. 21,13 Et iterum = Endi auur ist auh chiscriban. 
T. 98,3. ähnl. 106, 4. — 109,1. 124,3. 125,6. 174,6. 184,4. 196,1. — 
— g.1.v.: T. 133,15 Dissensio iterum facta est inter Judaeos prnpter .... 
= Abur uuas thar ungizunft gitan untar then Judeon thurah... 
220,5 Abierunt iterum ad semetipsos: discipuli = Abur giengun tho zi 
in selben thie tungoron. 


C) Nach dem einleitenden Wort. 


Mfr. 23,11 et iterum negavit cum iuramento quia os. = enti 
aer auuar laucnita mit eidu, daz er... 


d) Nach einem Verb in Mittelstellung | 

Zur Einleitung des Satzes dient: 

a) Ein : räpositionaladverb: m.1. v.: T. 197,7 et ingressus 
est pretorium iterum ut . — inti ingieng abur in thaz thinchus 
inli... | 

8) Demonstrativa: dher: m. 1. v.: Is. 1,18? Illud denuo que- 
ritur, quomodo ... = Dhazs suohhant auur nu ithniuues huueo.. . 
— frei: Is. 12,22 = Mfr. 35,24 De quo enim dixerat ... Deo rursus 
adiecit ‘Ecce et me...’ — Umbi dhen selbun dhen ir aer chiuuisso 


quhad ... Dhazs heftida auur ei gote dhar ir after dhiu quhad. — 
after thiu: m. 1. v.: T. 235,1 Postea manifestavit se iterum Jhesus 
ad... = After thiu giougozorhta sih ther heilant abur zi themo seuue 
ther... — tho: frei: T. 107,1 Iterum dixit = Tho quad her in abur. 


232,5 Dixit ergo eis iterum — .Tho quad her in abur. 238,2 Dicit 
ei iterum = Tho quad her imo abur. — darana: o.1. v.: Dm. Phys. 
82, 1,10 An diu daz siu offen sint, darana bezeichenit er abir unserin 
trotin .. . 


1) Is. 14,22 Idem quoque in psalmis = Auur auh umbi dhazs 
selba quhad dauid in... 
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y) Eine Partizipialkonstruktion: m. |. v.: T. 182,6 Et re- 
lictis uUlis iterum abit et... = Inti in forlazsanen gieng abur inti 
betota... 


d) Nach einem Verbum in Anfangsstellung: 


m. |. v.: Mfr. 15,4 Et respondens iesus dixit iterum in parabolis 
eis dicens = Enti antuurta im ihs auuar in biuuortum quad. T. 55,1 
Venit ergo iterum in Cana Galilee, ubi... = Quam abur tho in... 
87,4 omnis qui bibet ex aqua hac, sitiet iterum == giuuelih de dar..., 
thurstit inan abur,... 132,14 Vocaverunt ergo rursum hominem qui... 
= Gihalotun then man abur ther... 


2b. abur = aber. 
a) Als Satzeinleitung außerhalb des Satzes. 


g. 1. v.: Dm. SGaller GIB. II 89, 9 In baptismo autem albas 
vestes ... accepistis = avir in der toufi wurdind ier gewatit mit wizzene 
gewatin ... — frei: Will. 52,4.5. s. u. — o. 1. v.: Dm. Predd. 86, 
B 2,25 Ava die uuerhliute pizeichinent die, die... Will. recht häufig 
in Sätzen, wo ein einleitender Begriff (meist mit angeschlossenem 
Relativsatz) durch ein Demonstrativum aufgenommen wird: 12,5 
Nu sint andere Ecclesiae uone mir disseminatae per totum mundum, 
abe die eresten Ecclesiam diu..., die nemoht th da behaban propter . . 
ähnl. 23, 2. 52, 4. 5. 55, 17. 65, 5. 94,8. 112,8. 114,4. 119, 11. 123, 5. 
anders nur: 66,11 Abo din uuatstank ist samo uuiroches, uuante . 
74,12 Abo unter den, qui...., habon ih uundan sumeliche, die der... 
87,8 Candidus ist er... Abo rubicundus ist er per passionem, uuante... 


b) Nach dem einleitenden Wort. 


a) Zwischen dem einleitenden Wort und dem Verbum: 
m. 1. v.: Is. 22,21 — Mfr. 36,26 Filius autem datus est nobis = Sunu 
auur uuard uns chigheban, . . . 40,9 Ideo autem tanta dona: spiritus 
super eum praedicantur = Bidhiu auur sindun oba dhemu so manac- 
samo gheba dhes gheistes chiforabodot huuanda ... Mfr. 10,20 malos 
autem foras miserunt = dea ubilun auuar uurphun uz . 12, 13. 
14, 6. [16,3]. 19,18. 20,4. — frei: Is. 4,19 propterea unxit te deus 
deus tuus oleo letitie pre... == ..., bidhiu auur chisalboda dhth 
got ... . mit. freuuidha olee fora... 

8) Zwischen zwei einleitenden Worten: m. 1. v.;: Is. 3,19 
Christus enim ex patre ita emicuit ut... — Christus auur sus quham 
fona fater ziuuaare so selp 80... 26,14 Ebdomada namque in sacris 
eloquits septem annis terminatur — Dhea uuehhun auur in heilegim 
quhidim arfullant sibun iaar. 26,21 A tempore itaque danihelis pro- 
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phete usque ad... plus quam cal ebdomade adnumerantur = Fona 
dantheles ziide auur dhes forasagin untazs dhiu selben christes chumfti 
zitdh mera sindun dhanne .. wuehhono chizelido. 35,8. 


c) Nach ‘wei einleitenden Worten. 
m. 1. v.: Mfr, 15, 11 Ili autem neglexerunt et... = Sie .des 
auuar ni rohhitun enti fuorun .. . | 


d) Nach einem Verb in Mittelstellung. 
Als Einleitung des Satzes dient: oo 
' a) Das nominale Subjekt: m. 1. v.: Is. 41,14 Puer autem 
paruulus minans eos, ... = Liuzil chind dribit auur ‘dhtu alliu, ... 
43,6 Sepulchrum autem eius in tantum est gloriosum, ut ... == Siin 
grab ist auur so drado eruuirdic-dhazs uuir... T. 181,6 caro autem 
infirma == thaz fleisc ist abur ummahtic. Will. 25,2 — o. 1. v.: Dm. 
Predd. 86, B 2,70 Manige sint ..., unmanige choment ava dara,... 
Will. 21,4 (Engaddi). 49,2 (Daz eina). 69,18 (Nardus). 

ß) innana: m. 1. v.: Mfr. 18, 2 intus uero plena sunt ossibus 
mortuorum et ...'== innana sintun auuar fol totero kapeinnono 
enti... ähnl. 18, 5. v 

y) Demonstrativa: der: o. I. v.: Will. 69, 31 Den allen sint 
abo eminentiores dine doctores, die... 142,14 Die era ne habon abo 
ich niet uon decheinen minen meritis, sunter ...— 80: 0.1. v.: Dm. 
Predd. 86, B 4,6 So pizeichinet ava der plinte daz menniscliche kislahte, 
daz dir... — da: o.1. v.: Dm. Predd. 86, B 1,16. da ist aver unter 
file unmanic uuerhman der... C 2,4 unte da uuir..., da dro wuir 
si ava. — nu: 0.1. v.: Dm. Predd. 86, A 1,9 E kedruotost tu in..., 
nu gedinges tu avar in got. 19... uuanda du e firchoufet uuari daz 
tu... nu hastu aver die friheit vone gote imfangen. Will. 48, 25 
Nu uul ih abo fragan prophetas et... 49, 6 unte edes maneta sie 
iro sponsus ad... ., nu besueret er abo filias Hierusalem umbe sine 
sponsam ... _ | | 

0) Das pronominale Subjekt: m. 1. v.: T. 174,4 vos autem 
contristabimint = ir birut abur gitruobte, oh... 0. 1. v.: Dm. 
Predd. 86, A 2,5 uuir ne intheizen imo avar neheina sichereheit. 
B 1,23 taret iz etteswenne demo hirte? iz taret ave ientie demo quartire, 
uuante... Will. 7,6 Lex diu quit ..., Du quides abo in dinemo 
euangelio. 48,33 ..., uuanta sie sint..., er ist abo uerus deus unte 
uerus homo, ... 93,6 ..., 80 schein ... humana fragilitas . . . unte 
siu uuas abo decorata ... 103, 23 sine uolle cument abo nieth ad 
coronam ... 124,6 Sponsus der quadh, daz .. ., ih quido abo 
daz... 
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-e) Nach einem Verb in Anfangsstellung. 


a) Anfangsstellung im angeschlossenen Hauptsatze 
gleichen: Subjekts: Will. 9,2 Nigra sum, sed formosa... = Ih bin 
salo ... ., unte bin abo uuatlich samo ....1) 17,2 Der hals der treget 

. unte treget abo die stimma uz. ähnl. 116,4. 32,9 so gibet er 
mir... unte gibet mir abo in futuro praemia... ähnl. 133,9. 57,4 
Dine doctores qui... .., die sint scamele ad... unte nescament sih abo 
niet mines cruces... 67,11 Der brunno ist besigelet quia ... unte 
ist abo occultanda impuris et desidiosis. 80,9 ..., do riht th mih uf 
ze...unte garota mih ad... unte teta abo daz mit discretione, quae... — 
120, 5 Du lidest ... unte ne muodest abo niet in demo certamine, 
uuante du... 138,5 uuante suer..., die brinnent in iro herzen per 
amorem unte luthtent abo exterius per operationem. 

8) Echte Anfangsstellung: Will. 137,3 dura sicut infernus 
aemulatio = ist abo din nith samo strenge so diu hella ingegen mich. 
— 55,2 Dentes tui sicut ... Din uahs ist samo .. ., unte sint abo 
dine zene samo ... 119,2 et comae capitis tui sicut ... = unte ist 
abo din uahs getan also... 142,1 et ubera mea sicut turris, ex quo... 
= unte sint abo mine spunne als ein uuighus ... 147,8 so ist dir 
gehalten copia... unte guinnont aber die duplicem remunerationem 
prae alus die der... 


3. ju = iam. 


a) Als Satzeinleitung vor dem Verb.?) 
m. l. v.: T. 13,15. 40,2. 108, 1. 


b) Nach dem einleitenden Wort. 


a) Zwischen dem einleitenden Wort und dem Verb: 
m. 1, v.: T. 19,9 ex hoc iam homines eris capiens = fon hinan :giu 
fahistu man. 53,4 Et neque catenis iam quisquam eum poterat ligare 
= Noh mit ketinun giu mohla in amg man gibintan. — frei: T. 176, 3 


Ecce venit hora et tam venit, ut . = Senu cumit zit inti nu iu 
cum . 

8) Zwischen zwei einleitenden Worten: m. 1. v.: Is. 27,2 
Ideoque iam aduenit christus, . .. = endi bidhiu iu chiuuisso quham 


christ, dhen .. . 


1) Im Anschluß an einen Nebensatz: 13, 2. 

*) ju als Satzeinleitung, aber durch andere Einschübe vom 
Verb getrennt, begegnet in: ju tho = iam enim T. 132,13 (vgl. 
104, 4) und: ju giwesso = Itaque tam T. 100, 3 (vgl. bidhiu iu chiuuisso 
Is. 27, 2). 
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c) Nach einem Verbum in Mittelstellung. 

Der Satz wird eingeleitet: 

a) Durch ein Demonstrativ: T. 119,11 qui autem non credit, 
tam tudicatus est — ther thie ni giloubit, ther ist giu furtuomit. thn). 


Dm. Benedb. GIB. Tit 96, 22. — Gll. 2, 589, 67 Jam fuisti = that’ wari 
thy iv. 


ß) Durch ein pron. Subjekt: ir = vos: T. 167,2 Iam vos 


mundi estis propter ... = Ir birut iu reine thurah ...— sonst: 
T. 135, 24 iam fetet = her suihhit iu. 168,3 lam non dico vos servos 
quia... = Ih ni quidu tu iu scalca,... 196,4 Herodes ... gavisus 


est valde, erat enim cupiens ... videre cum = Herodes ... uuas thrato 
gifehenti, her uuas iu geronti fon manageru ziti inan gisehan. 


d) Nach einem Verbum in Anfangsstellung. 


Anfangsstellung des angeschlossenen Satzes (oder nach 
Negation): T. 97,3 pater, peccavi in caelum et coram te et iam non 
sum dignus vocari ... = fater ih suntota in... inti ni bim iu uuirdig 
ginemnit uuesan thin sun. 


4. thoh. — 
a) Als Satzeinleitung außerhalb des Satzes. 


Einige schwer zu beurteilende Fälle: dhoh: Is. 20, 21 unam 
gloriam trinitatis seraphin trina repetione proclamant = Endi dhoh 
ein guotlithhin dhera dhrinissa syrafin mit . . . yuhide meinidon. 
T. 65, 5 Verumtamen dico vobis = Thoh uuar sagen ih iu (dagegen 
65, 3. 190, 3). — dhoh dhiu huuedheru: Is. 21,5 In deitatem trium 
personarum significatio non autem sicut ... ita et tres dii credendi 
sunt = Endi dhoh dhiu huuedheru in dhemu bauhnunge dhero dhrio 
heido gotes ni sindun zi chilaubanne dhazs ... (vgl. 16,21 ubi tamen 
ut... == Endi dhoh dhiu huuedheru nu dhazs ir... .) 


b) Nach einem Verb in Mittelstellung. 
Zur Einleitung des Satzes dient: 
a) Ein nominales Objekt: T. 65, 3 Verumtamen dico vobis 
= Uuar sagen th iu thoh. 
ß) nioman: T. 87,7 Nemo tamen dixit = Neman ni quad thoh. 
y) Demonstrativa: ther: Dm. Weißenbg. Kat. 56, 10 thes 
bittem uuir thoh, thanne ..., thaz... — tho: Will. 48,14 Noh tanne 
doih..., do uuolta ih ie ‘doh minen sponsum bekennan per... — 
thar: Dm. Weißenb. Kat. 56, 33 endi thar sintun thoh allo mannes 
thurfti ana bifangano. — so: Dm. Predd. 86, B 2, 36 suie uuole die..., 
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so ni phiegin si doh sa nieth des lonis,.. , . 38 suie die ,.., 80 in- 
phiegen si doh folliz icn, uuande... 

_ 6) Das pronominale Subjekt: Dm. Predd. 86, B 1, [24 uuante 
ni mac der bredigare nieth sprechen, er chan iedoh daz reth uurchen, . . .]. 
Will..sehr häufig nach konzessiven Vordersätzen: doh: 9, 7. 125, 3. 
ie doh: 36, 3. 37,4. 55, 10. 63,11. 74, 20. 82,3. 99,5. 104, 5. 137, 5 
139, 4. 146, 3. 6. 


c) Nach einem Verb in Anfangsstellung. 
Anfangsstellung des angeschlossenen Satzes: T. 220,3 
(oder nach Negation ?) Et cum ... ., videt ... non tamen introivit 
= == Inti mittiu . „ gisah ..., ni gieng thoh uuidoro in. Dm. Predd. 
86, B2,61 Der huosherro gab...unte gab iz doh zerist den die dir... 
echte Anfangsstellung: etwa Is. 30, 4. 


5. noh. 
a) ‘Als Satzeinleitung vor einem nichtverbalen Wort. 


Hierhin gehören die Verbindungen noh nu, noh tho, noh 
thanne des T.: m. 1. v.: 125,10 et adhuc locus est = inti noh nu ist 
stat. 129,3 adhuc modicum tempus vobiscum sum... = noh nu luzila 
stunta bim ih mit iu... cf. 139,10. 160,5 usw. : 21,2 nondum enim 
missus fuerat in carcerem Johannes = noh thanne ni uuas J. gisentit 

. (cf. 121, 1. 135,18. 220, 5. oh noh thanne: 145,4). 


b) Nach dem einleitenden Wort. 


- Hierhin gehört die Verbindung ie noh bei Will.-48, 4 et non 
inveni = Ie noh nehabon ih sin niet uundan 24 Te noh nemohta th 
in so uindan. | 


c) Nach zwei einleitenden Worten.. 


Is. 42,13 Adhuc idem esaias de christo ... sic in consequentibus 
dicit = Hear auh noh frammert saghet dheselbo forasago esaias fona 
christe, huueo tr... 


d) Nach einem Verb in Mittelstellung. 


“mt. Lov: Is. 28,9 inde cum adhuc venisse non credunt = bidhiu 
ni uuellent sie inan noh quhomenan chilauban. T. 104,2 tempus meum 
nondum advenit = min zit ni quam noh nu. Gll. 1, 768, 28. — frei: 
Is..28,15 Sed adicit ineredulus, cur... = Oh dher unchilaubo. fraghet 
-noh:-:endi quhidit: bthuuse . — o.1.v.: Will. 110,4 des ist noch niet 
2ith; quia... | | | 
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e) Nach einem Verb in Anfangsstellung. 


Anfangsstellung im angeschlossenen Satze:. T. 135, 18. 
Will. 141,1.2 Soror nostra parva et ubera non habet = Unser suester 
ist noh wuuenag unte nehat noh der spunne nieth. 141,7 ähnl.... 
unte ne kan noh niet iro auditores quasi mater enutrire mit... echte 
Anfangsstellung: Is. 29, 8 exspectans ut... — beit noh dhuo 
dher aluualdendeo dhazs ir... | | Oo 


Zur Erklärung: An den Partikeln ouh, abur, doh, iu 
lassen sich einige gemeinsame Eigentümlichkeiten der Stellung 
beobachten. Möglicherweise schließt sich auch gewisso diesem 
Kreise an. Zweifelhaft ist die Zugehörigkeit von. noh.. 

1. Sie gewinnen im Verlaufe der Sprachentwickelung 
die Fähigkeit, vor den fertigen Satz zu treten. Für iu, das 
ausstirbt, darf. unser schon wohl als vollgültiger Zeuge ein- 
treten. Ich mag den frühen Belegen für diese Stellung 
keinen entscheidenden Wert beimessen, denn anderes weist 
auf sekundäre Entstehung: Williram hat diese Voranstellung 
von abo häufig nur in solchen Sätzen, wo ein einleitender 
Begriff durch ein Demonstrativum aufgenommen wird, wie 
23,2 abo al min scone diu ist mir uone dir cuman, sonst 
nur dreimal, und dagegen eine Reihe. von Fallen wie 21, 4 
Engaddi ist aber ein stat, da der... .. Sind jene Sätze, 
in denen abo dem einleitenden Wort vorangeht, wirklich 
einheitlich? Seltsame Anakoluthe wie Will. 50,9 abo diu 
Ecclesia de gentibus solo auditu uerbi dei. ilet siu zeimo 
mit den tugeden, die der... 121,12 Abo die doctores, 
die ....so sie se mit simplici doctrina nutriunt, so sint sie 
quasi ubera ... legen es nahe, Gruppen wie abo al min 
scone als selbständige Einheit zusammenzufassen und: vom 
folgenden loszutrennen. Billigt man diese: Herleitung, so 
begreift man sofort, warum das satzeinleitende emphatische 
pronomen personäle bei Will. noch stets die Adversativ- 
partikel hinter das Verbum:drängt: denn eine Satzform, in 
der .diese Pronomina durch ein andres Pronomen „aufge- 
nommen“ und so vom Verbum getrennt und isoliert wurden, 
hat es.ja nie gegeben. Notker bezeichnet einen Fortschritt 
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der Entwickelung, insofern als aber einem satzeinleitenden 
Nomen fast stets vorantritt. Der Gegensatz zu den Personal- 
pronomina ist aber auch hier noch ganz fest. 

Diese Entwickelung, bei aber schon sehr deutlich, ist 
bei ouh wohl erst in den Anfängen. Aber auch hier ge- 
winnen wir die gleiche Anschauung, denn in dem Satz der 
zweiten Wessobrunner Beichtformel (Dm. 95, 44) wird das 
einleitende Objekt wieder durch ein Demonstrativum auf- 
genommen. | 

2. Als Einleitung des Satzes ist doh überhaupt nicht, 
iu nur in Übereinstimmung mit der lateinischen Vorlage 
(T.), abur sicher in der Bedeutung iterum, ouh noch in andern 
Fällen belegt. Welcher Wert diesen Fällen zukommt, läßt 
sich schwer sagen. Dem Ok iuhu ik... der Sächs. Beichte 
steht das Ih iiho ouh.... der Würzburger B. (Dm. 76, 14) 
entgegen. Freilich sind die Sätze nicht unmittelbar zu ver- 
gleichen. Mit der Behauptung, ouh habe als Einleitung des 
Satzes eine vollere Bedeutung — etwa wirklich dem iterum 
entsprechend —, ist der Erklärung wenig gedient. Etwas 
anderes kann vielleicht weiter führen: die gewöhnliche Form 
der Verwendung von ouh ist die, daß es nach dem Verbum 
stehend den neuen Begriff proklitisch vorbereitet. Als Ein- 
leitung des Satzes dient dann eine irgendwie geartete An- 
knüpfung an das schon ausgeführte. Dieser Typus in der 
speziellen Form, daß die Anknüpfung durch ein Demonstrativ- 
pronomen geschieht, herrscht fast ausschließlich in den 
kleineren Denkmälern. Dementgegen scheint die Einleitung 
durch ouh solchen Sätzen anzugehören, in denen zwei neue 
und kein anknüpfender Begriff vorhanden sind; man vgl. 
Phys. Dm. 82, 11,7 Ouh gibudet uns got in einemo evan- 
gelio, daz uuir ..... (wo weder „Gott“ noch „ein Evangeli- 
um“ irgendwie genannt oder vorbereitet sind) und den ein- 
zigen Fall des Martianus Capella: 707,28 Ouh uuirt in erdo 
Funden so man saget naturlih electrum (vorher: 26ff. So 
gold unde silber zesamine gerennet uuirt. taz ist electrum). 
Man mag hier einen volleren Ton des owhk annehmen, aber 
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auch die Erklärung als „gedeckte Anfangsstellung“ halte ich 
für möglich, und in einem Falle wie Will. 52, 33 liegt es 
wohl am nächsten, die Fortsetzung der Anfangsstellung nach 
Negation zu erblicken: Ouh nist uns gnada uersaget uuanta... 

3. Die genannten Worte haben ferner die Fähigkeit, 
zwischen das einleitende Wort und das Verbum zu treten 
oder sogar einleitende Gruppen zu zerreißen. So begegnen 
ie noh als Satzeinleitung bei Williram, hear auh noh frammert 
bei Isidor, nu ju bei Tatian (wozu vgl. No. Bo. Prol. 4, 10 
Sodo..., to iu stuonden iro ding slifen unde ...), vor allem 
auh und abur im Isidor und den Monseer Fragmenten. 
Hier begegnet freilich daneben die Stellung nach dem 
Verbum: mino hendi chifrumidon auh erdha usw., ohne 
daß ich den Unterschied der Verwendung anzugeben weiß. 

4. Die gewöhnlichste Stellung von auh und abur ist 
namentlich in der späteren Prosa die nach dem Verbum. 
Beide gewinnen eine gewisse Bedeutung als Stützen der 
Anfangsstellung, so abo bei Williram, owh schon in einem 
so markanten Fall wie Is. 30,21 .Bigunston auh erist umbi 
sinan namun sprehhan, dann vor allem in Notkers Martianus 
Capella (wo das nicht in Formeln erstarrte Fortleben der 
Anfangsstellung überhaupt am besten zu beobachten ist): 
726, 26 Tunc etiam cyllenium diligebat = Minnota si ouh 
cyllenium. ähnl. 726, 29. 727,6. — 742,15 Cui... gemmis 
insitum diadema preciosis == Uuas tro ouh anagetan iro 
houbetpant keuuorhtez uzer ... 759,18 .. . decernentes 
femine = Uuaren ouh anderiu uuib chiesende uuer .. . 
760, 21 Quidam etiam claudus faber uenit = Cham ouh 
ein halz smid. 769,25 Auratis etiam ... == Skein ouh 
orion mit sinemo sconen suerte, der ... 803,3 Preterea 


conuenere ... — Chamen ouh ze iro dri diernun ... 
+ 


Exkurs über die Betonung der untrennbaren 
Verbalpräfixe. 
In den Abschnitten über die tonlosen Personalpronomina 
und Satzpartikeln, wie in dem früheren Abschnitt über die 
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tonlosen Demonstrativa drängt sich wieder und wieder, wenn 
auch nicht immer gleich stark, die Anschauung auf, daß 
die sog. „gedeckte Anfangsstellung“ ein sekundäres Produkt 
sei, d.h. daß der Satz ursprünglich nur mit einem betonten 
Wort oder mit dem Verb beginnen konnte, nicht aber mit 
einem proklitischen Wort. Dem scheinen sich die untrenn- 
baren Verbalpräfixe zu entziehen. 

Daß diese Präfixe nicht unbedingt tonlos waren, ist seit 
langem bekannt und für die Nominalkomposition allgemein 
zugegeben. Wie es scheint, nötigen nun die Akzentzeichen, 
mit denen der T. die Präfixe ar-, fur-, int- versieht, zu 
weitergehenden Schlüssen. Wer diese Akzentzeichen für 
bedeutungslos hält, erklärt nicht, warum bi-, gi-, zi- nie 
akzentuiert werden und warum die Setzung der Zeichen ganz 
bestimmte Formen und Satzarten bevorzugt. 

Dazu gehören vor allem die Partizipien des Passivs: 
drleitten 19, 9. wfarhabanen 22,7. ärrihtit 103.2. — for- 
läzenen 19,2. furtretan 24,3. fürnidarite 39,2. fürgozzan 
56, 8. fürlazan 62,8. fürbrantu 71,3. — intanu 132, 6 
zweimal der Infinitiv: 22 forlazenne 18, 2. fürliosan 69, 4. 
sehr häufig der Imperativ!): forlaz 27,1. ärlosi, druuirph 
28,2. ni fürsuueri 30,1. fürlaz 31,4. ärlosi 34,6. für- 
coufet 35,4. druuirph 39, 6. intlih 40,1. fürstantet 41, 2. 
druuizet 42,3. drscutet 44,9. ärstumme 52,6. ärtheni 69,5. 

So gewinnt es für uns eine hohe Bedeutung, daß dieser 
Präfixton ein paarmal die Anfangsstellung des Verbs 
begleitet: T. 19, 5 Ascendens autem ipse in... = ürsteig 
her tho in einaz skef thaz thar ... 21,10 ..., religquid 
Judeam et... =... fürliee tho Judeam .... 22,2 Et 
abut opinio eius in... = Inti ärgieng sin liumunt in... 
50, 1 et eiciebat spiritus verbo .. . = inti druuarf thie 
geista mit uuortu ... 61,3 Et aperti sunt oculi illorum 
= Inti intätun sih iro ougun. etwa noch 88, 13 und nach 
Partizipialsatz intteta 22,7. 


1) Vgl. auch die Alliteration im 1. Merseburger Spruch Dm. 
4,1,4 insprinc haptbandun, invar vigandun. 
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Die übrigen Beispiele für diese Akzentuation gehörer 
teils Nebensätzen an (22, 4. 16. 24, 2. 28, 2. 3. 29, 1. 34, 6.. 
36, 1. 44, 21. 49,5. 51, 2. 62,4), teils unfreien Sätzen wie- 
21,7. 88, 4, teils Nachsätzen wie 44, 24 qui... ., perdet 
lam. ..—= Thithar . . ., thie fürliusit iz, .. .. 71,3 quia: 
non habebant radicem, aruerunt = bithiu sie... ., = für- 
thorretun, nur einmal der Mittelstellung des Verbs: 19, 6 in 
verbo autem tuo laxabo rete = in thinemo uuorte intlazu ih 
thaz nezzi. 


Palaestra LIX. 8 


B. Die Anfangsstellung des Verbs. 
I. Die Inversion im Nachsatze. 


Das Material für die Anfangsstellung des Verbs im Nach- 
satze ist dürftig. Es wird sachlich eingeschränkt durch die 
Gewohnheit, den Nachsatz durch ein korrelatives Demon- 
strativum an den Vordersatz anzuknüpfen, methodisch durch 
die Möglichkeit, viele Fälle als echte Anfangsstellung auf- 
zufassen. Wir sind im wesentlichen auf die Inversion des 
pronominalen Subjektes angewiesen, da diese in selbständigen 
Satze in der Tat keine Rolle mehr spielt. 

Sicher belegt ist diese Inversion nach tho: T. 91, 6 
Et cum venisset ... ., vidit scribas = Tho her quam zi..., 
gisah her thie buochera...; — nach thara: T. 119,4 Spiritus 
ubi vult spirat = Thie geist thara her uuili blasit her; — nach 
mit thiu: T. 5.7 Cum esset desponsata ..., anteguam con- 
venirent, inventa est in utero habens de... = Aht thru 
uuas gimahalit ... ., er thiu ..., uuas siu fundan so scaf- 
funiu fon themo herlagen geiste. 19, 4 cum turbe inruerent ..., 
et ipse stabat ... = mit thiu.. ., stuont her nah themo 
wuuage...;— nach soso: T. 165, 5 non quomodo mundus dat 
ego do vobis == nalles soso thisu uueralt gibit gibu th iu: — 
nach tene so: Phys. Dm. 82, 8,6. Tene so siu..., gat 
siu in eina. gruba ...; und dazu stellt sich: T. 91,1 dum 
oraret, transfiguratus est ante eos = miltiu her betota, uuanta 
sin glinissi fora in; und ziemlich sicher nach so: Is. 29,14 
Et cum alle... ., Dedit legem per... = Endi so ir auur 
dhuo ..., Gab dhuo got moysi euua dhazs ir... 
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Dazu gesellt sich weiter eine Reihe von Fällen, die 
man auch als echte Anfangsstellung ansprechen kann, so 
mit Vorrückung des Verbs T. 117,1 Et cum introisset . . ., 
commota est universa civitas dicens = Mittin her tho..., 
uuard giruort al thiu burg... und ähnlich nach mit diu 
T. 158, 3: nach after thiu T. 7,1: nach bithiu uuanta 
T. prol. 3: nach ther dar T. 108,6 gui autem non cogno- 
vit... plagis vapulavit paucis = ther dar... ., wuirdit 
bifillit luzden fillungon; nach tho T. 3,3. 5, 13. 8,2; — mit 
Auflösung des Reflexivs: nach mittiu T. 221,3; nach tho 
T. 11,1.3. 147, 5; — mit Zufügung des trennbaren Adverbs: 
nach mit thiu T. 120,5. 159.7; nach so T. 196,3 Ei ut 
cognovit quod . . ., remisit eum ad Herodem, qui... Inti 
so her tho forstuont thaz..., santan uuidar zi Herode; — 
mit Zufügung eines Pronomens: nach mittiu T. 103, 2; — 
mit Auflösung des Passivs usw.: nach Relativsätzen: Mfr. 
8, 21. T. 62,8 qui autem dixerit contra ..., non remittetur 
ei neque... = thie dar quidit uuidar ..., ni wuerdit 
imo furlazan noh ... 82,7 qui veniet ad ine, non esuriet, 
et git ..., non sitiet umquam = thie thar quimit..., ni 
unirdit hungarager, inti ther ..., ni uuirdit io thurstager. 
110,3. 118,3. 119,11 Qui ..., non iudicatur = Ther .. ., 
nist furtuomit 149,8. 151.11; nach so uuer so: T. 62,8 Et 
quicumque dixerit ..., remittetur ei = Inti so uuer so quidit 

.., unirdit imo furlazan; nach so uuar: T. 138,6 ubi- 


cumque ..., dicetur et quod... = so wuar ...., ist giquetan 
anti thaz...; nach oda: T. 167,5 Si quis. .., mittetur foras 
sit... = Oba wur ..., uuirdit uzgisentit samaso . 


Dagegen bleibt die Reihenfolge pron. subj. + Verb un- 
angetastet: nach einem Relativsatz: T. 17, 2 quem scripsit 
Moyses in. .‘„ invenimus == then Moyses screib in... 
uur fundumes..., cf. 179,3; nach so huanne so: Is. 
37,11; nach swen: Will. 140,3; nach suite, sud, swiese: 
Will. 9, 8. 36,3. 37,5. 63, 11. 82,3. 125, 3. 139, 4; nach 
after thiu so: Is. 38, 10; nach auur so: Psc. Dm. 
71,39; vor allem nach oba: T. 46,2. 114, 2. 188, 7. Will. 

8* 
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140, 2'); nach doh: Predd. Dm. 86, B 1, 25. Will. 37, 4. 
55, 10. (74, 20. 99, 5. 104, 5). 137, 5. 146, 3.6; nach hy pothet. 
Fragesatz: Predd. Dm. 86, B 1, 23. 

Lebendig ist also die Inversion nur nach solchen Vorder- 
siitzen, die durch Konjunktionen demonstrativer Herkunft 
eingeleitet werden: mit thiu, tho, thara, soso, tene so. Keinen 
Einfluß üben vor allem oba, doh und die hypothetischen 
Fragesätze, aber auch Relativsätze gehören zu dieser Gruppe, 
und recht unklar ist die Stellung von so: in den Gruppen 
soso, tene so invertiert es und auch das einfache so hat Is. 
29, 14 eine ähnliche Wirkung. Wirkungslos sind dagegen 
so huanne so (Is.), suiose, swio (= quanıquam, quamvis Will.) 
und sogar after dhiu so Is. 38, 10. 

Daß man die Vordersätze in zwei Gruppen zu teilen 
hat und daß nur die demonstrativ abgeleiteten Konjunktionen 
den Nachsatz invertieren, dürfte gleichwohl klar sein. 

Unzutreffend ist der Einwand, den Todt (Anglia XVI, 
S. 239f.) aus dem Altenglischen gegen eine Sonderstellung der 
Nachsätze macht. Denn es ist zwar (wenigstens im Beovulf) 
eine solche Sonderstellung wirklich kaum zu bemerken. aber 
hier ist der Vorantritt des Nebensatzes überhaupt etwas ganz 
seltenes, d.h. es gibt nur ganz wenige „Nachsätze“: bonne, 
per, benden, py leiten nie einen voranstehnden Nebensatz 
ein, pa bietet den einzigen positiven Beleg für Todts Be- 
hauptung: 2288 ba se wyrm onwoc, wroht wis geniwad (da- 
gegen Anfangsstellung 142. 1815). Bei swa steht 560 gegen 
2667. Nur gif gibt brauchbarere Belege und zwar ganz 
wie wir erwarten: 1826 gif ic bonne ..., ic beo gearo sona. 
(1830). 1838 gif him ponne.. ., he mäg ber fela freonda 
findan. 

Zur Würdigung der Erscheinung ist freilich noch eins 
in Betracht zu zielin. Wären doh, suiose und etwa so schlecht- 
hin wirkungslos, so würde man es begreifen, daß der Nach- 


1 cf. T. 139,4 Si quis ..., honorificabit eum... = Oba 
uuer ..., inan giheret min fater. 
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satz gelegentlich auch einmal in reiner oder gedeckter An- 
fangsstellung erscheint, nicht aber daß dies immer geschieht. 
Und dies scheint bei Will. für doh und swiose wirklich zu 
gelten. Inversion tritt zwar nie ein, aber stets ist der Nach- 
satz durch das pron. Subjekt eingeleitet: 55, 9 unte doh sie 
sin... sie stegerent ie doh gerno... usw. 63,11 unte 


suie uilo iro si, sie sint ie doh unum in confessione . . . usw. 
Für oba ist etwas ähnliches weder zu beweisen noch zu 
widerlegen. 


Man wird also vielleicht einer größeren Reihe von 
Konjunktionen eine Einwirkung auf den Nachsatz zugestehn 
müssen. Doch scheinen nur wenige die Kraft besessen zu 
haben, die Anfangsstellung des Nachsatzes dauernd rein zu 
erhalten. Bei anderen scheint schon in unseren Denkmälern 
die Deckung durch das pronominale Subjekt erfolgt zu sein. 
Ob die Anfangsstellung des Nachsatzes mit der Logik zu 
vereinbaren sei, wird keinen Einsichtigen ernstlich be- 
schäftigen. 


ll. Anfangsstellung im angeschlossenen Hauptsatze gleichen 
Subjekts. 


Hier trenne ich verschiedene Gruppen je nach der Art, 
wie der vorangehende Hauptsatz eingeleitet wird.') Dies 
geschieht durch 


1. Das nominale Subjekt: Is. vielleicht 42,1 Delectatur quoque 
infans ab ubere super foramine aspidis. Dum gentes que . . . = Dhazs 
chind uuas gerondi fona... ubar dhes aspides hol. Bauhnit innan dhiu 
dheodun... T.4,19 Puer autem crescebat et confortabatur spiritu,...= 
Ther kneht vvuohs inti uuard gistrengisot geiste,... 47,2 puer meus iacet 
in domo paralyticus et male torquetur = truhtin, min kneht ligit . .. 
inti ist ubilo giuuizinot. 71,2 Et dum seminut, quedam ceciderunt ... 
et conculcata sunt = ..., sumu fielun nah. . . inti vvurdun furtretanu, 
... 107,1 homo quidam erat dives et induebatur purpura... = inti 
garauuita sih mit gotauuebbe .. . 127,3 Filii huius seculi nubent et 








1) Weggelassen sind auch hier die massenhaften unde gloubo, 
unde giho der kirchl. Formeln. 
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traduntur ad nuptias = Thiu kind therro wuuerolti gihiuuent inti 
uuerdent furselit zi... 185,12 Adulescens autem quidam sequebatur 
eum amictus sindone super nudo,.. . = Sum iungo folgeta imo, uuas 
giuuatit mit sabanu ... Dm. Phys. 82,2,1.2 Ein tier heizzit pan- 
tera un ist mileuuare un ist manegero bilido un ist vile scone un ist 
demo drachen fiend. 5,2. 3 Sirene sint meremanniu unde sint uuibe 
gelih urzin ze... unde mugin vile scono sinen. 6,1 Ein tier heizzit 
igena un ist uutlon uuib, uuilon man... Predd. 86, A 4,8 Alle 
gotes holden sculin fol sten in. .., sculin emicigo ana sten dere leczen... 
B 2,61 Der huosherro gab in ... unte gab iz doh zerist den die 
dir... 3,4 sumelichiz fellit . . . unte irdorret sa, uuande ... 3,7 
Sumelichiz fellit ... unte fure bringet cehincicvaltigiz uuuocher. Will. 
17,2 = 116,3 (Der hals) 21,5 Engaddi ist aber... unte wuirt ge- 
antfristet fons haedi. 57,4. 87,1 Dilectus meus candidus et rubicun- 
dus, electus ex millibus = Min uuine ist . . ., ist eruuelet uone.. . 
105,1 Viderunt eam filiae et beatissimam praedicaverunt = Die dierenon 
sahon sie unte zalton sie ze allero uuibo saligiston ... 113,3 Dine 
praedicatores sint ... unte flizent sih, ... unte tuont daz non se illis 
praeferendo, sed... 115,6 Caprea ist ... unte uueidenet gerno an 
dero hohe... [118,14]. 141,1 Soror nostra parva et ubera non habet 
= Unser suester ist noh wuenag unte nehat noh der spunne nieth. 
141, 7 unser suester ... ist noh... unte ne kan noh niet iro audit- 
ores... enutrire mit... 

2. Eine Prapositionalverbindung: Dm. Geistl. Ratschl. 
85, 38 Mit sinemo wuistuome scuof unta irlosta er unsih unda 
screib unsera namen in den himelun. SGaller GIB. II, 89, 13 
fornicationibus . . . commaculastis et tamen cum tali immundicia 
aeterni regis nuptiüs interesse cupitis == mit huore,... habent ir 
si gemeiligit unfe bewollen unte wellet mit soler unreinikheite un- 
dirwesen ... Will. 44,6 Post contemplationem scalt du. . ., unte 
scalt allero dinero uuorto ... intentionem anne mih keran, .. . 128, 20 
mit sola superficie ... gearzenont sie... unte machent sie quodam- 
modo insensibiles ad... 

3 Eine Präpositionalverbindung und das Subjekt. 
T. 53,10 ef magno impetu grex precipitatus est ... et suffocati sunt 
in mare = inli mit mihhilu ungirehhu thaz cutti uuas biskrenkit in 
then seo... inli uuarun bithemphit in then seo. 

4. Eine solche und ein Partizip: T. 217,4 Prae tiniore 
autem eius exterriti sunt custodes et facti sunt velut ... == Thuruh 
sina forohta erbruogite uuarun thie hirta ints uurdun uuortun samasa tote 

5. Ein Adverb: T. 56,8 alioquin rumpet vinum novum utres 
et ipsud effunditur = elles brihhit thie niuuo wuin thie belgi inti 
uuirdit furgozzan... 
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6. Ein Prapositionsadverb: T. 133,10 et ingredietur et egre- 
dietur et pascua inveniet = inti inget inti uzget inti findit fuotrunga. 213, 2. 

7. ther: Is. 41,5? In cuius ouili pardus cum hedo accubat 
permixtim, scilicet ... == In dhes euuiste sitzit pardus mit gheizssinu, 
bauhnit dhea nidhigun chimenghide mit sundigem. T. 103,3? Dm. 
Phys. 82,3, 1 daz ist einhurno un ist vile lucil un ist so gezal, daz... 
4,1 diu heizzit idris un ist fient demo korcodrillo. 8,2 ter hebit mihela 
verstannussida an imo unde nehebit neheina lihhamhaftiga geruna. 
9,2 daz ist so harto gezal, daz ..., unde hebet vile wiassiu horen 
unde vile langiu ... Predd. 86, B2,60..., die sint chomen ... 
unte uurchent samit iri. 3,21. 24. 27 die pringent trizicvaltigiz 
uuuocher unte inphahent auh drizicvaltigiz lon. Bamb. GIB. Dm. 
"91,9 ? An der heiligun trinemmide gloub ich und eren unde giho vasto 
eina... einselbwesenti ... ähnl. 11. — Wess. GIB. II 95, 48..., des rgibi 
mich ... unte bitt iuch daz ir... Benedb. GIB. III 96,87 . . ., der gibich 
mich schuldich in dine gnade ... unde man dich, herre, diner vunf 
wunden, daz du... 88 unde bitte dine trutmuoter ... daz si... 
Schwäbische Trauformel 99,3 mitten git er... unde sprichet zem 
eresten alsus... Will. 59,8 Caprea diu ist... unte uueidenet gerno 
an dero hohe. 65, 7 Abo diu mare miner gratiae, quae..., diu cumet 
uerror unte gelocchet maneger menniskon ze sich, danne ... 75,6. 7 
Den sculet ir... unte sculet sie bilidan ..., sculet alliz ana esurire... 
90,9 ..., diw uuas lustlich den die... unte loccheta ze imo mit 
suozemo mare die... [138,5 wuante suer die sint, die.... die brinnent 
in iro herzen per amorem unte luihtent abo exterius per operationem. | 

8. after thiu usw.: Is. 29,20 Uenit tandem ... et corpus 
humanum adsumpsit, ut... = Dhuo azs iungist bidhiu quham ... 
endi antfenc ... T. 235,1 Postea manifestavit se iterum Jhesus ad 
mare Tiberiadis . Manijestavit autem sic = After thiu giougozorhta 
sth ther heilant abur zi..., Giougozorhtota sth so. Dm. Wess. GIB. I 
90, 81 = Bamb. GIB. 91,108 fone diu ferlazi ih... ., unde uuilo gerno 
minna unde holtscaft geuuinnen ... umba alla die... 

9. thanana: Will. 136,21 uone dannan ist siu ... unte guinnet 
ouh in futuro apud me locum haereditatis, ... 

10. tho: Mfr. 21,22 Tune congregati sunt ... et consilium 
fecerunt, ut... == Duo uurtun kasamnote ... Enti uuorahtun ka- 
rati daz ste... 23, 28. T. 13, 12 Tunc eviebat ad eum Hierusolima 

.. et baptizabantur in Jordane ab eo... = Tho gieng 21 imo H. 

. inti vvurdun gitoufte in Jordane fon imo... 17,6. 60,7. 
153, 4 Tune congregati sunt principes ... Et consilium fecerunt ut 
.. = Inti tatun es thinc thaz sie... 184,6 Tune accesserunt et 
manus iniecerunt in Jhesum ... = Tho zuogiengun inti legitun tro 
hant in then heilant anu... Dm. Predd. 86, B 2,32 In dere sehsti 
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uuerltt . . ., do chom selbo unser herro ... unte ptcherte mit sinera 
... prediga unte mit sinen zeichenin die heidinen vona den dir... 
Benedb. G1B. III 96, 52 also schiere do ich ..., do warf ich got minen 
sepphare ze rucge, vermett daz guote, frumte daz ubele swa ich... 
Will. 80,6 Do th mth geeinota durh ..., do riht th mth uf ze... 


unte garota mth ad continentiam et mortificationem carnis, quae... 9. 
11. thanne: T. 145,9 Tunc scandalizabuntur multi et... et 
odio habebunt invicem = Thanne sint manage bisuihane inti . . . inti 


habent sih in hasze untar zuisgen. 

12. thar: Dm. Predd. 86, B 1,12 suenne..., dare nah chumet 
er unte pisiszet siu mit sinemo liehte. 4,3 da saz ein plinte... unte 
bat kinadone. Benedb. GIB. IIT 96, 34 da nach sult ir... unde - 
sult iuch erchennen alles iwers unrehtis. 

13. so: Dm. Würzburger Mkb. 64, 2, 16 So sagant daz... 
unte quedent daz... Lorscher B. 72b, 42 . . . 80 gan th es in... 
inti bitdiu thih mit otmuodi thaz thu... Phys. 82,2,3 80 ..., so 
legit iz sth ... unde slafet trie taga. 2,4? Tene so stat ez uf unde 
fure bringit ummezlihche lutun unde hebit so suzzen stanc, dazer... 
2,6 Tene so ..., so samenont siu sih unde volgen imo turth ... 
3,5..., so sprinet ez in tro parm unde spilit mit iro. 3,5 so chumit 
der iagere unde vait ez. 4,3 denne * so beuuillet sih diu idris in 
horuue unde sprinet imo in den munt unde sliuffet in in. 5,6 80..., 
so verd ez in unde brihit si. 9,5 so gat ez... unde drinket. 9,6 


so beginnet ez ... unde beuuindet diu horen so vasto daz ez... 9,7 
So kumet der uueideman und slehet ez. 10,3 80 rihted ez uf... unde 
uuil die segela antderon. 10,4 Denez so ..., 80 uuird ez sa muode 
unde globet sith. 11,3 so verslindet siu... unde uuird so ger daz 
siu ... 11,5 so durehbizeent sie si unde gant so uz. 11,11 .. ., so 


suohchet siu.... unde sliuffet dar dureh unde streifet die hud abo unde 
iunget sih so. 12,1 So heizzet einez lacerta unde ist also zorftel also 
. . unde fliugat. 12,4 so gat ez... unde kiuset ein loh unde sihet 
da dureh gegen... Predd. 86, A 4,2 Ube ..., so klagun uuir .. 
unde birn lango in manigere furiburti. B 3,2 so fellit sumelichiz pi 
. unde uuirdet firtretin oder... Wess. GIB. II 95,28 A! nach 
der gloube so ich ..., so widersag ich ... unte bigihi dem almahtigin 
got... Benedb. GIB. III 96,26... so sult ir... unde sult iuch 


da mit vesten unde besigeln. 62..., so nam ich in an... unde be- 
hielt in niht so ewirdiglichen, so... Will. 32,9. 132,6..., so wuil 
ih... ., unte uuil des flizan daz... 133, 9. 


14, dese: Dm. Predd. 86, A 2,11 vone disen allen scol sih 
der mennisco behuoten unde scol kesunter riuueson, uuanda .. . 

15. nu: Dm. Wess. GIB. I 90,67 = Bamb. GIB. 91,94 Nu ne 
han th... unde han al mit den wuerchen leidir mir ferlougenot sues 
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. 72 = Bamb. GIB. 91,99 nu fliuho th... unde bito fone herzen 
daz du... Schwab. Trauformel 99, 25 Nu nimet der voget... diu 
wete unde die frouwen... unde antwurtet si den man unde sprichet. 
Will. 48,3 Surgam et circuibo civitatem = Nu uuil ih ufsten unte 
uuil in suochan after dero burg ... 21 Nu th abo . . „ nu 
ne uutl ih... . unte uuil in suochan in dirro uuerltburge, obe ... 
34...., nu uuil ih in ze mir neman, uuil in amplecti omni deuo- 
tione ... 

16. sus: Is. 10,18? Hee dicit dominus ..., Post gloriam misit 
me ad gentes que... = Sus quhad druhtin ..., sendida mth after 
quotliihhin zi... 

17. samo: Will. 15,7... samo losen ih dih per... unte 
uollebringon dih in terram uiuentium. 26,3... ., samo bin th... . 
unte bin ouh habitator humilium mentium, quae .. . 

18. Das pronominale Subjekt: Is. 5,22 endi chidhuuingu 
dhir... Mfr. 23,30 Peccaui tradens ... = Ih kasuntota, uuas 
sellenti ... T. 2,9 Ego sum Gabriel, qui ..., et missus sum ad 
te... = ih bim Gabriel, thie ..., inti bim gisentit ... 17,8 et ipse 
docebat in ... et magnificabatur ab omnibus = inti her lerta in tro 
samanungu inti uuas gilobot fon allen. — 21,5 non sum Christus, sed 
quia missus sum ante illum = th ni bin Crist, uzouh bim gisentit 
furi inan. 118, 2 Ieiuno bis in sabbato, decimas do omnium quae... 
= Ih fasten zuuiron in sambaztage, gibu dezemon allero thero .. . 
Dm. Mainzer B. 74a,1 Ih gihun ... unde uuili dero bigihdig uuer- 
dan... Phys. 82, 5,8 Ter onocentaurus er ist... unde bezeichinet 
didir ... Predd. 86, A 1,15 Du ligest nu baz... unde stest uf reniu 
denne du... B1,28 Er gab in den kiuualt ... unte hiez siu haben 
die miteuuari des lampis, so daz si... Wess. GIB. I 90,2 = Bamb. 
GIB. 91,2 Ih intsago mih ... unde fergiho dir trohtin... scalclichero 
gehorsami, .. . ähnl. Benedb. GIB. III 96,38. — Bamb. GIB. 91, 198 
Ich bin sculdig in... unde bin da mite sculdig aller werltlichi. Will. 
9,2. 17,4 Sie ambehtent demo luite cibum uitae unte offenent imo die 
toigene dero gescrifte. 21,9 unte siu stinchet also suozo... quasi... 
unte ist ouh peccatoribus qui. . ., heilbrunno uuordan, wuanta sie... 
57,8 sunter sie... unte sie kundent tro auditoribus, uuelich candor .. . 
—unte tuont daz allaz propter ... 81,3 at ille declinaverat atque trans- 
terat = er uuas abo hina geuuihhan, uuas dana geuaran. 82,5..., 
ih bin iedoh ... unte bin quodammodo insensibilis reddita huic mundo. 
104,5... ., sin ist ie doh unius fidei et unius spiritus unte ist ouh 
mir bezeichenet mit dote ... 106, 9 Siu dunchet mir... unte dunchet 
mir also scone so... 120,5. — 131,1 Apprehendam te et ducam in... 
= Ich gegriffon dih unte uolle uolgon dir unzen inne... 137,6..., du 
bist ie doch primitiua Ecclesia unte scalt heizzan mater Ecclesiarum. 
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140, 4 Suen..., siu machet in ..., unte machet in giregan des euuegen 
richtuomes. 


19. Das Verbum: Mfr.1,5 Et ascendens in nauiculam trans- 
fretauit, et... = Enti genc er in sceffilin ubar fertta dhen geozun 
enti quam... 21 Uidentes autem turbae timuerunt et... = Gasahhun 
iz diu fole gaforahtun im enti... 15,17... perdidit ... et ciuitatem 
illorum succendit = enti forbrennita iro burc. 23,20 Et recordatus 
est Petrus uerbi iesu... et egressus foras plorauit amare = enti kenc 
dana uz uuoffita bittro. 23, 23 ... consilium inierunt omnes ... ad- 
uersus iesum, ut... = Duo morgan uuarth, kengun in sprahha al'e 
dea herostun ... quatun uuidar ihuse, daz sie... 24,3 et abiens 
laqueo se suspendit = enti kenc arhenc sih in striche » « « T. 5,13 et 
peperit ... et pannis eum involvit = ... inti biuuant inan mit tuochum. 
16,2 ...e¢ viderunt ubi... et apud eum manserunt die illo == inti gisahun 
uuar... inti uuonetun mit imo... 21,2 et adveniebant et baptizabantur 
== inti quamun zi imo inti vvurdun gitoufte. 53,12. 54,9 et magnifi- 
cabant deum. Et repleti sunt timore dicentes = Indi vvurdun gifulte 
forhtu sus quedante. 64,1. 72,2. 79,9 Et allatum est caput eius... 
et datum est puellae ... = Inti uuard tho brungan .. . inti uuard 
gigeban themo magatine. 80,6 Et manducaverunt omnes et saturati 
sunt = Inti azun sie alle inti vvurdun gisatote. 89,3. 91,.2. 109, 1 

. et dicit illis = inti quad in. 107, 2 Mortuus est autem et dives 
et sepultus est in inferno = Arstarp ouh ther otago inti unard bigraban 
in helliu. 112,1 Tradetur enim principibus . . . et tradent ... et in- 
ludetur et flagellabitur et... = inti wuirdit bifillit ... 123, 4. 5. 
145,13 et cadent in ore gladii et captivi ducentur in omnes gentes... 
= inti fallent ... inti uuerdent hafte geleitit in alla thiota, ... 
167, 5 et colligent eos et in ignem mittunt, et... = inti lesent siu 
inti uuerpfent in fuir.... 186,5 et calefiebant = inti uuermitun sih. 
209, 4 ef aparuerunt multis == inti erougtun sih managen. 244, 2..., 
recessit ab eis et ferebatur in caelum et...= ..., eruueiz fon in 
inti uuas braht in himil inti saz ...') Dm. de voc. gent. 59, 4,11 

. non gaudet super iniquitate, congaudet autem veritati =. . ., 
Frauuuit sih gameino mit uuaarnissu. Phys. 82,8,6 Tene so..., gat 
siu in... unde birit dar durih ... SGaller GIB. III 92,19 unde 
irgib mich ... unde bite libe unde sele vrist sament, unz... Will. 
113, 4. 





1) Anfangsstellung nach dem Partizip geht voraus: T. 12, 8. 
T. 109,1 Et egressus ... vidit... Et illis dixit = Intt uzgangenti 
gisah ... Intt quad in. 128, 9 et inponens illum in... duxit in 
stabulum et curam eius egit = inti habeta sin suorgun. Vgl. auch 
Mfr. 23, 25. 
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20. Sonstiges: Mfr. 15,12. Dm. Sti. Aug. Sermo LXXVI 
60, 2,20... desiluit in aquas et ambulare coepit = .. . inti bigan 
gangan.') 


Zur Erklarung: Die Betrachtung der angeschlossenen 
Anfangsstellung hat vor allem zwei Fragen ins Auge zu fassen. 

1. Ich habe in der Anordnung entscheidendes Gewicht 
auf die Einleitung des vorangehenden Satzes gelegt, denn 
es besteht in vielen Fällen die Möglichkeit, diese Einleitung 
auch vor dem Verbum des zweiten Satzes stillschweigend 
zu ergänzen, dann wäre die Anfangsstellung im Grunde 
eine Mittelstellung. Diese Auffassung ist überall da möglich, 
wo der vorangehende Satz durch das Subjekt oder durch 
eine allgemein anknüpfende Partikel eingeleitet wird. Wo 
dies nicht der Fall ist, treten auch sofort Beispiele auf, die 
jener Erklärung widerstreben, weil ihre Einleitung nur zum 
ersten Satze paßt, so Geistl. Ratschl. Dm. 85, 38 Mit 
sinemo uuistuome scuof unta erlosta er unsih unda screib 
unsera namen in den himelun. Wess. GIB. II Dm. 95, 48 
... des rgibi mich ... . unte bitt iuch daz ir... ähnl. 
Benedb. GIB. III 96, 87. Schwab. Trauformel Dm. 99, 3 

. mitten git er... unde sprichet zem eresten alsus... 
Predd. Dm. 86, A 2, 11 vone disen allen scol sih der men- 
nisco behuoten unde scol kesunter riuueson, uuanda ... 
Bemerkenswert ist auch ein Satz wie Will. 75,6, wo der 
Wechsel des Casus zum Ausdruck kommt: Den sculet ir 
congaudere unte sculet sie bilidan niet mit slafheite, sunter 
mit ... Ich erwäge also die Möglichkeit, daß die An- 
knüpfung des zweiten Satzes ohne Rücksicht auf die Ein- 
leitung des ersten geschieht. 

2. Weiter kann es fraglich sein, ob diese Satzform 
prinzipiell von der .echten Anfangsstellung verschieden ist. 
Ich werde nachweisen, daß das Auftreten dieser im wesent- 
lichen an bestimmte Verben gebunden ist, und gebe daher 





1) Merkwürdig ist Phys. 82,2,16. Unklar durch Lücken sind 
Mfr. 23,2 Predd. Dm. 86, C 5a, 2. 5b, 3. 5d, 2. 6d,8 und GIl. 4, 291, 4 
„et ibi mansit = nam thar nahtselitha. 
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hier diejenigen Fälle der angeschlossenen Anfangsstellung an, 
die sich jener Regel zu entziehen scheinen. Predd. Dm. 86, 
B 3, 7 unte fure bringet cehincicvaltigiz uuuocher. Will. 57, 8 
unte tuont daz allaz propter... 113,38... unte tuont 
daz non se illis praeferendo, sed... Geistl. Ratschläge, 
Dm. 85; 38. . . unda screib unsera namen in ... Predd. 
Dm. 86, B 2,60... unte uurchent samit iri. T. 184,6 
. . inti legitun iro hant in then heilant ana. Predd. 
Dm. 86, B 2,32 ... unte picherte mit ... die heidinen 
vona den dir... Benedb. GIB. IT Dm. 96,52 .. ., ver- 
meit daz guote, frumte daz ubele swa... Phys. Dm. 82, 
2,4... unde fure bringit ummezlihche lutun .. . 9,6 
unde beuuindet diu horen so vasto daz ez... T.118,2...., 
gtbu dezemon allero thero... 
Erledigt ist damit, wie ich gestehen muß, keine der 
beiden Fragen. 


lll. Anfangsstellung des Verbums nach der Negation. 

Ich trage zunächst einige Fälle nach, die sich an einen 
Hauptsatz gleichen Subjekts anschließen, die also nicht not- 
wendig hierher gehören: Is. 30, 6... Scandalizantur tamen ..., 
Non intellegentes quia ... = lastront inan ..., Ni sindun 
firstandande dhazs ... 35,14 Judei autem... dicunt... 
mentientes ... Nec adtendunt mente cecati... detegi = 
Dhea iudea auur ... quedhant leogando dhazs..., Ni 
nemant gaumun muotes blinde dhero iro... lugino antdhec- 
chidero. T. 5,10 Exsurgens autem Josepha... et accepit 
conjugem suam et non cognoscebat eam = inti ni uuard 
ira uuis. 97,3 et iam non sum dignus ... = inti ni bim 
iu uuirdig... . 121,1 et nihil invenit in ea nisi... = 
inti ni fand niouuiht in imo nibi... 220,3... videt..., 
non tamen introwit ==... ., ni gieng thoh uuidoro in. Dm. 
de voc. gent. 59, 4,9. 11 Caritas dei patiens est, .. ., non 
aemulatur, non inflatur, ..., non gaudet super... = Gotes 
minni ..., Nist apulgic, Ni zaplait sih,...., Ni frauuuit 
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sth ubar unreht, ... äbnl. 13. 15. Sti Aug. Sermo LXXVI, 
60, 2, 4... habet et firmos, nec sine firmis potest esse nec 
sine infirmis =... habet ioh feste, Ni mac uuesan ano 
feste noh ano unfeste. Wess. GIB. I 90, 98 = Bamb. Glb. 91, 
126 Ih ne eroti noh negeuuirdota ... noh ne uuas in getriu. 
Bamb. GIB. 91, 231 Nu nimag ich noh nichan mit herzan 
noh mit munde mih so giruogen noh so uberteilan . . . so 
verro sos... Will. 48,2 quaesivi illum et non invent = th 
uorderota. in unte neuant sin niet. 11 tenui eum nec di- 
mittam = Ih nam in ze mir unte ne lazzen in ouh uone 
mir, e... 121,8. 10. 131,5 ..., so uuil ih... unte ne 
uuil dich e nieht ergeban, eich... = 141,1 et ubera non 
habet = unte nehat noh der spunne nieth. vgl. 7. 

Ferner einen Fall, wo ni den Nachsatz einleitet: Mfr. 6, 11 
Qui autem dixerit contra ..., non remittetur ei neque...= 
Daer auh los sprihhit uuidar ..., ni uuirdit imo for- 
lazan noh hear ... ähnl. T. 62, 8. 

Die Belege für die Stellung ni -+ Verb. + pron. Subj. sind 
oben S. 81 ff. 84 bei der Besprechung des pronominalen Subjekts 
gegeben: darüber hinaus bieten die älteren Denkmäler einige 
Fälle, in denen ni noch andere Satzteile hinter das Verbum 
drängt: Is. 23, 12 (Nachs.) ..., ni uuas imu dhuo... 
Mfr. 6,30 et signum non dabitur ei nisi = enti ni uuirdit 
imo gageban nibu.... 13,29 Non ita erit inter uos, ... 
= x» x" scal so uuesan untar iu. 15,19 sed qui..., non 
fuerunt digni = niuuarun es uirdige. T. 21,7 Non enim 
ad mensuram dat deus spiritum = ni gibit imo zi mezze 
got geist. 44,13 non enim vos estis qui... = ni birut ir 
thie thar... 56,4 Non necesse habent sani medicum, sed 
qui... = ni habent notthurfti thie heilon laches, ouh... 
79,1 non licet tibi habere eam = nist thir arloubit .. . 
cf. 88,4. 193, 4. — 88,2 hominem non habeo ut... = mi 
haben man,... der... Dm. Freis. Pat. 55,5 Nist uns des 
duruft daz uuir... Weißenburger Kat. 56,25 Ni leitit got 
eomannan in ubilo thohheinaz, ... viell. Gll. 2, 329, 10; 
vgl. auch T. 132, 5 nist = nequaquam. 
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Diese Fille sind durchweg durch die lateinische Vor- 
lage prämoviert, wir gelangen daher an dieser Stelle zu keiner 
Erkenntnis von dem Werte der ganzen Erscheinung. Wohl 
aber läßt sich zwischen den Stellungen: 27 + Verb + pron. 
Subj. und pron. Subj. — ni -+ Verb, die dem Einfluß der 
Vorlage entzogen sind, ein Unterschied beobachten.!) Es 
kann in einem Falle der Verbalinhalt schlechthin negiert 
werden, dann bildet er den Kern und oft genug den einzigen 
logisch betonten Bestandteil des Satzes. Abgesehen- vom un- 
betonten Personalpronomen in einem obliquen Casus (T. 113, 1. 
123, 3. 131, 11. 148, 7. Gll. 2,30, 62) treten nur noch einige 
Ergänzungen hinzu, die mit der finiten Verbalform sich 
zum Verbalbegriff verbinden. So treten zum Verbum sein: 
Crist T. 21,5. uuirdiy T. 47, 4, zum Hilfsverb ein Infinitiv 
T. 62, 3. 1082, zu haben ein Akkusativ T. 45, 2. 198, 4, 
thurfti T..80, 2, zu verlassen ein einon T. 131, 11. In allen 
- diesen Fällen eröffnet das pronominale Subjekt den Satz. 

Oder aber: das Verbum ist im Grunde positiv gedacht, 
die Negation gilt einem im Satze später folgenden Begriff: 
dann enthält das Verbum nur etwas als bekannt voraus- 
gesetztes, nicht aber den eigentlich neuen und wertvollen 
Inhalt des Satzes. Ein Satz wie T. 25, 4 non veni solvere, 
sed...= ni quam ih zi losenne, uzouh zi fullene möge den 
Typus veranschaulichen. In diesem Falle tritt das prono- 
minale Subjekt hinter das Verb und die Negation eröffnet 
den Satz. 

Die Sonderstellung der negierten Sätze ist längst er- 
kannt, sie ist für den Heliand und für das Altenglische ein- 
gchend nachgewiesen worden. Ob die hier versuchte Be- 
grenzung auch sonst gilt, vermag ich nicht zu sagen, da 
man zwar die Anfangsstellung nach der Negation sorgsam 
beobachtet, auf die Gegenbeispiele aber kein Auge gerichtet 
hat. Immerhin konnte ich im Beovulf eine metrische Tat- 


1) Die Möglichkeit, an einem ausreichenden Material Ver- 
gleiche anzustellen, bietet nur der T. Ganz paradigmatisch zeigt 
sich der Unterschied aber auch im Trevir. 1464 Gll. 2, 30, 58: 62. 
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sache festlegen, die etwas ähnliches zu erweisen scheint: die 
Stellung ne + Verb + pron. Subj. läßt das Verbum den ersten 
guten Taktteildes ersten Halbverses (mit oder ohne Stabreim) aus- 
füllen oder stellt es in den Auftakt deszweiten Halbverses: 109 
ne yefeah he pere feehde, ac he hine feor forwräc,... 1028 Ne 
gefrign ic freondlicor feower madmas ... 1712 ne geweox 
he him to willan, ac to wälfealle... 2698 ne hedde he 
pds heafolan, ac sio hand gebarn ...— 38 ne hyrde ic cym- 
licor ceol yeyyrwan ... 682 Nat he para goda, pit he 
me ongean slea,... 1012 Ne gefrägen ic pa megde maran 
weorode... 1613 Ne nom he in bam wicum, Weder-Geata 
leod, ... 1660 Ne meahte ic dt hilde mid Hruntinge . . 
2856 ne meahte he on eordan, peah he ude wel, ... 3080 
Ne meahton we gelwran leofne peoden,... — 83 ne wis hit 
lenge pa yen, pdt... 181 ne wiston hie drihten god, . . . 
336 Ne seah ic elpeodige... 1843 ne hyrde ic snotorlicor... 
2015 ne seah ic widan feorh ... 2802 ne mig ic her leng 
wesan. Wo dagegen das pronominale Subjekt vorangeht, 
füllt das Verbum stets den ersten Takt des zweiten Halb- 
verses, d. h. es hat den stärksten Akzent in der ganzen 
Langzeile: 1332 wäl-gest wäfre; 1c ne wat hwäder ... 
2092 manigra sumne: hyt ne mihte swa. 3030 ladra spella; 
he ne leag fela... Die Voranstellung des pron. Subjektes 
geht also mit einer stärkeren Betonung des Verbs Hand 
in Hand. 


. IV. Echte Anfangsstellung. 


Von den Belegen dieser Satzform sind alle Fälle, die dem 
Verbum ein enklitisches Wort (ther, tho, thanne, thar usw.; nu; auh, 
avur) folgen lassen, an den betreffenden Stellen (S. 38. 44ff. 52f. 
55. 56. 57. 65. 102. 106) bereits angeführt. Auch die „gedeckte 
Anfangsstellung“ hat im Teil A ihre Erledigung gefunden. Nach- 
zutragen ist die Reihe der nicht durch unbetonte Partikeln ge- 
stützten Anfangsstellungen. Ich ordne wieder nach den Verben’): 


1) Wesentlich mit dem lat. übereinstimmend sind folgende 
Fälle: T. 3,4. 19,7. 56,1. 59,4. 61,3. 138,8. 184,2. 189,4. 199, 3. 
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Verba mit dat. oder acc. pron. pers.: T. 18,3 (nachs.). 70, 2 
(nachs.). 79,7 (nachs.). 84,1 (nachs.). 103, 2 (nachs.). 134,4 et se- 
quuntur me et ego vitam aeternam do eis = inti siu folgent mir inti gibu 
in euuin lib, . .. . [Is. 30,4 quem iudei etsi patiantur natum, scanda- 
lazantur tamen ... = ..., dhen iudeoliudi dhoh sie ..., lastront 
inan dhoh dhiu huuedheru .. .] vielleicht 10, 18 sendida mth... 
Mfr. 1,21. Dm. de voc. gent. 59,4,36 Proximos utique vult omnes 
Christianos ... intellegi, ... = Nahistun: zelit untar im heilac 
gascrip alle christane ... Predd. 86, B 3,5 daz pichumet ouh unte 
pidruchent iz die dorne, daz tz... — unpersönliche Ausdrücke: 
[Is. 42,5 Dum gentes que solebant ... conuersi etiam paruoli christi 
fidem delectantur audire = Bauhnit innan dhiu dheodun chiuuon 
uuarun . . ., lustida sie christinheidi chilaupnissa chihoran.| T. 87, 4 
omnis qui . . ., sitiet iterum = giuuelih de dar... thurstit inan 
abur,... Mfr. 8,20 ei habundabit = enti ganah inan. — Re- 
flexiva: T. 2,4. 11,3 (nachs.) Audiens autem ... timuit illo ire = 
Tho her gihorta ..., forhta imo thara faren. 44,14. 61,3 Et aperti 
sunt oculi illorum = Inti intatun sih iro ougun. 86,1. Dm. Sti. Aug. 
Sermo LXXVI, 60, 2,14 Agnovit quid... == Archennita sih huuaz... 
SGaller GIB. I, 89, 41 = SGaller GIB. III, 92,18 daz riwet mi unt 
irgibi mi sculdigen ... — wesan: Is. 13,21 sed in tribus personis 
unum nomen... = oh ist in dhesem dhrim heidem ein nano ... 
39,11 et hoc est nomen quod ... = endi ist siin namo so sie... 
T. 56,7 et maior scissura fit = inti ist mera gisliz. 134,1 ...e 
hiemps erat = inti uuas uuintar. Will. 69,12 Dara nah uuerdent sie 
luimhaftig guoter uuercho, unte ist der luimunt also suoze samo... 
136,13 unte uuas diu corruptio unte diu uiolatio so stark, daz... — 
mit part. pass. T. 54, 6 dimittuntur tibi peccata, ... = sint thir 
furlazano sunta. 138,13 remittentur et peccata multa = sint iru 
forlazano manago sunta... 202, 1 Ducebantur autem et alii duo 
nequam cum eo... = Uuarun giletttit andre zuene ubile mit imo, 
thaz ... — Mfr, 9,18. T. 74,6 Et adimpletur in eis prophetia ... 
= Inti ist gifullit in in uwizagtuom Esaie quedenti. 78,3 Et scan- 
dalizabantur in eo = Inti uuarun bisuihhan in imo. 112,1 et tradent 
eum gentibus et inludetur et flagellabitur ... = im ist giscinfit... 
178,2? — T. Prol.3 Quoniam quidem ..., Visum est et mihi assecuto 

. scribere = Bithiu uuanta ... ., Uuas mir gisehan gifolgentemo 

. scriben,... 3,3 Quae cum vidisset, turbata est in sermone eius 
... = Tho siu thiu gisah, uuas gitruobit in sinemo uuorte ... 138,6 
ubicumque ..., dicetur et quod... = so uuar gipredigot uuirdit ..., 
ist giquetan inti thaz... 158,3 Cum .. ., turbatus est spiritu, et 
... = Mit diu er... ., unas gitruobil in sinemo geiste inti... — 
mit part. pras. Mfr. 12,27 Et secutae sunt eum turbae multae ... = 
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Ents uuarun imo folgente xxx — mit flect. inf.: Dm. SGaller 
GIB. IT 89,16. — werdan: Mfr. 4,29 Et extendit et restituta est 
sanitatt sicut ... = Enti aer strechita enti uuart saar so samaheil 


80... .. 12,7 Misertus autem dominus serui illius dimisit eum, .. . 
= Uuarth gnadic » « » 14, 26 Misertus autem eorum iesus tetigit ... 
= Uuart im gnadic ths hruorta ... — mit part. pass.: T. 112, 1 
Tradetur enim principibus sacerdotum ... — Uuirdit giselit then 
heriston thero biscofo ... . 142,1 Ecce relinquitur vobis domus vestra 
deserta = Senu nu uuirdit iu forlazan iuuuer hus vvuosti. — Is. 
22,10 et factus est principatus eius super... et uocabitur nomen eius 
admirabilis, .. . = endi uuirdit sitn namo chinemnit uundarliih 
chirado ... 37,5 Et factum est verbum...ad... — Endi uuardh 
uuordan druhtines uuort zi... Mfr. 9,18? 15,23 et impletae sunt nup- 
tiae discumbentium = enti uuarth arfullit des bruthlaufte(s) kastuoli; 
20,17 et clausa est ianua = enti uuarth bitaan diu porta. 22,20. T. 56, 9 
et utraque conservantur = inti uuerdent beidu gihaltan. 79,8 Et con- 
tristatus est rex ... = Inti uuard gitruobit ther cuning ... 112,1 
et consummabuntur omnia quae... = inti uuerdent gientot alliu 
thiu ... 145,10 Et predicabitur hoc evangelium regni in... = Inti 
uuirdit gipredigot thiz gotspel riches in... 161,2 et dispergentur 
oves gregis = inti uuerdent zispreitit thiu scaf thes euuites. — T. 111,1 
Et factum est, dum ..., transiebat... = Inti uuard giuuorkt, 
mittiu ...— im Nachsatz: Mfr. 8,20 Qui enim habet, dabiturei .. . 
= x» * uuirdit imo gageban ... 21? qui autem non habet, et 
quod habet, auferetur ab eo = hapet, enti daz aer hapet, uuir- 
dit... T. 5,13? Factum est autem cum... impleti sunt dies ut 
... = Tho sie..., vvurdun taga gifulte thaz... 7,1? Et postquam 

. ., vocatum est nomen eius Jhesus... = After thiu..., wuard 
imo ginemnit namo Heilant. 8,2? Audiens autem Herodes rex turbatus 
est et... = Tho thaz gihorta Herodes ther cuning uuard gitruobit 
inti... 62,8 Et quicumque dixerit ..., remittetur ei... = Int 
so wuer 80 quidit ..., wuirdit imo furlazan... 108, 6? qui autem 
non cognovit et fecit digna, plagis vapulabit paucis = ther dar..., 
uuirdit bifillit luzilen fillungon. 110,3? et qui se humiliat, exaltabitur 
== inti ther sih giodmotigot, uuirdit ufarhaban. thn). 118,3.— 117, 1? 
Et cum introisset ..., commota est universa civitas dicens = Mittiu 
her tho ..., uuard giruorit al thiu burg quedenti. 149,8? et quod 
videtur habere, auferetur ab eo = inti thaz ist gisehan haben, uuirdit 
erfirrit fon imo. ähnl. 151,11. — 167,5 Si quis. . ., mittetur foras 
sicut... = Oba uuer..., uuirdit uzgisentit samaso... == queman: 
Mfr. 20,8 Ecce sponsus uenit, ... = See quimit der brutigomo. 
T. 21,2. — gangan im Nachsatz: Mfr. 23,21 Mane autem facto 
consilium inierunt omnes principes sacerdotum ... = Duo morgan 


Palaestra LIX. 9 
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uuırth, kengun in sprahha alle dea herostun, biscoffa ... — arleo- 
dan: Is. 39, 17 Egredietur inquit uirga de radice tesse ... = 
Arliudit uph gardea fona tesses uurzom ...— bouhnen: Is. 41,5 


42,1? — meinen: Is. 22,15 Paruolus enim christus quia... = 
Meinida dher forasago chiuuisso in dheru christes lyuzilun, ... — 
heizan: vielleicht Dm. Phys. 82,9,5 ... zt einmo uuazzere, hetzzet 
Eufrates,...10,1 In demo mere ist einez, heizzet serra,... 11,1 Ein sclahda 
naderon ist, heigzet vipera. — biginnan: T. 83,1 Phariseus autem 
coepit intra se reputans dicere, quare ... == Bigonda the Phariseus 
innan imo hahtonti queden. — cunnan: Will. 51, 4 cunnon alle 
mahtigen uehtan.... — mugan: Dm. Phys. 82, 3,9 noh nemahta... 
— quedan: Is. 18,17 Ecce inquit puer meus = Quhad got, see miin 
chneht, .. . 


Zur Erklärung: Die echte Anfangsstellung gehört im 
wesentlichen den älteren Denkmälern an. Besonders zäh 
hält sie sich beim Verbum substantivum, das beobachten 
wir noch bei Notker und Williram. Man vergesse aber auch 
nicht, daß der Inhalt der althochdeutschen Prosa kein reines 
Bild von dem bietet, was in der Sprache möglich oder ge- 
wohnlich war. Es ist charakteristisch daß Notker im 
Martianus Capella,d.h.ineinem epischen Stück, den lebendigsten 
Gebrauch der Anfangsstellung zeigt. 

Das Zurückgehen der Anfangsstellung zeigt freilich auch 
die Poesie. Eine Spezialität der Reimpoesie, die in der 
Prosa keinen rechten Wiederhall mehr findet, scheint die 
Inversion des pronominalen Subjektes zu sein, vgl. Sama- 
riterin Dm. 10, 1. 5. 16. 25. Ludwigslied Dm. 11,1. 5. 11. 
21. 22. 27. (28. 43). 44. Georgslied Dm. 17,3. 5. 5. 8. 26. 
40. 41. 60. 53. 53. Im übrigen ragt vor allem das Mus- 
pilli durch eine Reihe guter Beispiele für die Anfangs- 
stellung hervor, vgl. ferner Spurihalz Dm. 4, 4,1 verbrustun 
sina vetherun. Samariterin Dm. 10, 3 (quam). 6 (uuurbon). 
Ludwigslied Dm. 11,4 Holoda inan truhtin. 20 Uuas er- 
bolgan krist. 24 Heigun sa Northman harto biduungan. 
49 Spilodun ther Vrankon. Lorscher Bienensegen Dm. 16, 3 
inbot dir sancte Maria. Georgslied Dm. 17, 23 = 31 bo- 
ghontez dher rike man file ahrte zurenen. 59 erbibinota 
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abollin. Die spätere, geistlich-gelehrte Poesie bietet nur noch 
ganz wenig, vgl. die Formel Gesah in got Memento mori 
Dm. 30b, 12,1. Marienlob 40, 3, 16 und ferner: Arnsteiner 
Marienleich Dm. 38,88. 89 lovet dig Cherubin, eret dig 
Seraphin. Himmel und Hölle Dm. 30, 29 unde sint ouch dar 
ane errekket alle gotes friunt die der .. . Sequenz aus Muri 
Dm. 42, 31 Unde wurde iedoch dar under niet ze wibe. 
Messegesang Dm. 46,15 und ist iedoch daz unser din. 
Arnsteiner Marienleich Dm. 38, 42. 43 meinet du ruode dig, 
heilig megedin, bedudet du bluome din drutkindelin. 52 
Schein van deme busche daz fur, ... 56 gruonede daz louf 
in deme fure, bluode din mageduom in der geburte. 

Von den Belegen fiir die reine Anfangsstellung erscheint 
ein großer Teil durch die Nachfolge eines Enklitikons ge- 
stützt, für das einzelne vergleiche man die Abschnitte über 
die Demonstrativa,überdie unbetonten Personalpronomina, über 
auh, avur usw. Hierin kann aber der Grund der Erscheinung 
nicht gefunden werden, denn es ist eine methodische Forde- 
rung, auch den Vorantritt des pronominalen Subjekts als An- 
fangsstellung zu erklären und diese Satzform (die ja ganz 
jung ist) verlangt keine Stütze, ferner gibt es doch auch eine 
Anzahl von Fällen, die jeder Stützung durch Partikeln ent- 
behren, endlich läßt sich, wie mir scheint, ein Prinzip finden, 
das alle Erscheinungen zusammenfaßt und das daher als das 
primäre zu gelten hat. Fruchtbar scheint mir vor allem der 
schon von andrer Seite geäußerte Gedanke, in der Anfangs- 
stellung eine Eigentümlichkeit gewisser Verben zu sehn. 
Ich ordne das Material noch einmal nach diesem Gesichts- 
punkte und begnüge mich im allgemeinen die Stelle an- 
zugeben, wo man das betr. Zitat findet. 

Verba mit nachfolgendem Dativ oder Akkusativ 
‘des pron. personale: Is. 30,4... scandalizantur tamen 
erucificum et mortuum = lastront inan dhoh dhiu huuedheru 
in cruci chislaganan ... 42,10 ... exinde captiuum 
traxit = ardhans sia christ dhanan uuzs alilenda, dhazs 
siu ... Mfr. 1,21 Uidentes autem turbae timuerunt ... 

9* 
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= Gasahhun iz diu fole... 15,4 Et respondens tesus 
dixit ... = Enti antuurta im ihs auuar in... T. 7,7 
et benedixit illis Stmeon . . . = inti uuihita in tho Simeon 
inti... 134,4? et ego vitam aeternam do eis = inti gibu 
in euuin lib... Dm. de voc. gent. 59, 4, 36 Proximos utique 
vult... = ‚Nahistun’ zelit untar im heilac gascrip ... 
Predd. 86, B 3,5 daz pichumet ouh unte pidruchent iz die 
dorne daz iz ...— Is. 42,5... . delectantur audire = 
lustida sie christinheidi chilaupnissa chihoran. Mfr. 8,20 
et habundabit = enti ganah inan. T. 87,4 omnis qui..., 
sitiet iterum = ..., thurstit inan abur, ...— Is. 5,19? 
et dorsa regum wertam = endi ih uuendu imu chuningo 
hrucca endi... T. 99,2. 3 et omnia reddam tibi = inti 
th worgiltu alliu thir. 156,3 Exemplum enim dedi vobis = 
Ih gab iw bilidi, .... Dm. Predd. 86, A 2,5 uuir ne int- 
heizen imo avar neheina sichereheit. 5b, 9 Ih piviliho dih 
demo demo ... Gll. 4, 298, 65 spopondit = he gihet im 
tho that he... Will. 18,4. 83,2. 84, 12. 106, 13. 140, 3. 

Reflexiva: T. 2,4 Apparuit autem illi angelus domini 
= Araugta sth imo gotes engil, ... 6,1 et timuerunt timore 
magno = giforhtun sie im tho in mihhilero forhtu. 18,5 


adpropinquavit enim regnum ... = nahit sih nu himilo 
rihhi . 44,4 quia appropinquavit regnum celorum = nahit 
sth himilo rihhi. 61,3 Et aperti sunt oculi illorum = Inti 


intatun sth iro ougun. 91,2 Et ecce apparuit illis Moises ... 
= Araugta sih tho in Moises... Dm.Sti. Aug. Sermo LXXVI 
60, 2, 14 Agnovit quid... Archennita sith huuaz... SGaller 
GIB. II Dm. 89,41 ... unt irgibi mi sculdigen demo almah- 
tigen got unt... — Will. 16, 2 Du scames dih, daz du... 
cf. 37,5. 107, 5. 109, 3. 

Sonstige Verba:!) wesan: tho, thanne, thar, thar az, 
pron. Subj., abo, sonst. — werdan: thaz Phys. Dm. 82, 2, 
16, tho, thanne, thar, pron. Subj., sonst. — queman: tho, 


1) Ich bezeichne hier mit tho usw., abur usw. die betr. Ab- 
schnitte der Mittelstellung, mit „sonst“ die oben S. 128 ff. gegebnen 
Belege fiir ungestiitzte Anfangsstellung. 
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pron. Subj., sonst Mfr. 20, 8. — arqueman: tho, — gangan: 
tho, sonst Mir. 23, 21? — argangan: tho. — faran: pron. 
Subj.— arfaran: tho.— stantan: pron. Subj. Will. 80, 1. — 
arstantan: tho, thanne. — furstantan: tho. — stigan: 
tho. — arstigan: tho. — stegeren: pron. Subj. Will. 55, 10 
unte doh sie ..., sie stegerent ie doh gerno mit iro ge- 
loiben, ... — arleodan: sonst Is. 39,17. — nahlihhon: 
tho. — huerban: tho. — biliban: tho, thar. — bitan: 
—noh dhuo Is. — sitzen: pron. Subj. Will. 29, 1. — ligen: 
pron. Subj. Dm. Predd. 86, A 1,14. — uuwetdenon: pron. 
Subj. Will. 46,2. — suehhan: pron. Subj. T. 135, 24. — 
stinchan: pron. Subj. Will. 21,8. — haben: pron. Subj. 


— neman: tho. — intfahan: tho. — gewinnan: aber 
Will. 147, 8. — furlazzan: tho, pron. Subj. T. 165, 5 
Pacem relinguo vobis = Ih forlazzu iu sibba. — bitten: 
tho, pron. Subj. — geron: pron. Subj. Will. 73, 1 Ih geron 
daz... — uuizzan: pron. Subj. Will. — bekennen: 
pron. Subj. Will. 5,2. — gihuggen: tho. — bijehan: tho. 
— uuuntoron: thaz tho T. 4,12. — unwerdon: thaz 


T. 97,6. — meinen: nu Is. 15,18? pron. Subj.: 2h meino 
Will. Notker, sonst Is. 22,15. — clagon: pron. Subj. Will. 
110,2 O sponsa, du clagost, daz... gilouben: tho. — 
sehan: pron. Subj. Will. 59,10. — gisehan: tho. — gi- 
horen: thaz tho T. 4,10. — lesan: pron. Subj. Allerh. 
Dm. 70,1 Vui lesed, tho ..., that he... — quedan: 
tho, thanne, pron. Subj., sonst Is. 18,17. — sagen: pron. 
Subj. T. 25, 5. 44,15. — fragen: pron. Subj. Will. 87, 2. 
100, 3. — antlingon: tho. — heizzan: sonst Phys. 82, 9,5. 
10, 4. 11,1. — biginnan: tho, auh Is. 30, 21, sonst T. 83, 1. 
cunnan: pron. Subj. Predd., sonst Will. 51,4. — sculan: 
pron. Subj. — wellen: pron. Subj. T. 56,4. Predd. 86, A 
5b, 4. — magan: pron. Subj. T. 108, 2. — leiten: pron. 
Subj. T. 125, 5 uxorem duxi . ..= th leitta quenun inti... 
sceinen: Will. 37,4 Doh er si... ., er sceinet ie doh 
sine deitatem per... — taren: Predd. Dm. 86, B 1,23 
taret iz ettesuenne demo hirte, iz taret ave ientie demo 
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quartire,...— sclahan: Psalmencomm. Dm. 71, 39 auur 
so heretikere . . ., sia gisclahed also mangan man, 
so... — senten: tho, thanne. — gibiotan: tho, 
pron. Subj. Will. 149,3 Du gebuitest mir, o sponse, daz 
th... — gescaffan: pron. Subj. Will. 62, 12 Ih gescaffo, 
daz... 
Im Voraus sei bemerkt, daß nicht alle Fälle völlig sicher 
sind. In Sätzen wie Will. 37,4 Doh er si... ., er sceinet 
ie doh sine deitatem per ... kann ganz wohl die undeut- 
lich gewordene Anfangsstellung des Nachsatzes vorliegen. 
Dann würde z. B. auch der einzige Beleg für slahan Dm. 
71,39 in Wegfall kommen: ich halte das für einen Gewinn, 
denn sceinen wie slahan scheinen aus der Reihe heraus- 
zufallen. Ebenfalls ist es möglich, einiges, was unter 
„sonstige Verben“ seinen Platz gefunden hat, zur ersten 
Gruppe zu stellen. 

Daß sich in der Auswahl der zur Anfangsstellung be- 
fähigten Verben eine gewisse Norm zeigt, ist längst erkannt: 
Todt (Anglia XVI) hat für das ags. die Sonderstellung 
der Bewegungsverben richtig betont, er weist ferner darauf 
hin, daß beim Verbum auxiliare (vesan, habban) die Spitzen- 
stellung verhältnismäßig häufiger ist als beim einfachen 
Vollverb, daß sich ihre Häufigkeit bei der Copula verfünf- 
facht (während die Mittelstellung sich vervierfacht, die 
Schlußstellung kaum verdoppelt). Beiden Verben, die einen 
Infinitiv zu sich nehmen, ist die Anfangsstellung fast so 
häufig wie die Mittelstellung. Reis stützt diese Beobachtungen 
noch weiter und versucht eine Zusammenfassung (S. 230): 
„es sind Wendungen, die schon an und für sich durch den 
Inhalt des Verbalstammes oder doch wenigstens durch das 
im Zusammenhange vorhergegangene dem Schreibenden 
überaus nahe gelegen haben“. 

Damit wäre ein Teil der Fälle gewiß erledigt, aber eine 
aufmerksame Betrachtung der Liste wird jeden lehren, daß 
diese Zusammenfassung (von ihrer Vagheit abgesehen) bei 
weitem nicht ausreicht. 
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Ich versuche eine andere Erklärung, in der zwar nicht 
das Auftreten der Anfangsstellung begriffen, aber doch die 
Möglichkeit ihres Auftretens begrenzt wird: die beiden ersten 
Gruppen enthalten Verba, denen ein schwachbetontes per- 
sönliches Pronomen nachfolgt. Und die dritte braucht nicht 
anders erklärt zu werden, denn diese Reihe ist fast identisch 
mit der Reihe der sogenannten medialen Verben, d.h. der 
Verben, die im as. und ags. (auch in der mlıd. Volkssprache) 
mit einemunbetonten reflexiven Pronomen verbunden werden.!) 
Dahin gehören wesan, werdan, queman, arqueman 
(cf. Hel. 5869 uuarun im so acumana thuo noh), gangan, 
faran, stantan (cf. Hel. 2378 He stod imu tho bi enes 
uuatares stade), furstantan (cf. mhd. sich verstan Grimm 
S. 37), stigan (cf. Hel. 4272 iac im uppan thena berg 
gisteg barn drohtines), hwerban (cf. ags. und Hel. 5339 
Thuo huarf im eft thie heritogo an that hus innan . . .), 
biliban (mnld. s. Grimm S. 42), bitan (as.), sitzen (as. 
ags.), ligen (cf. Hel. 3336 lag im dago gihuilikes at ...), 
haben, neman (cf. Hel. 4578 endi uuil im thar sine 
niman, ...), intfahan (cf. Hel. 1201 fieng im uuothera 
thing ...), bitten, uuizzan (cf. Hel. 4558 uuisse imu 
selbo...), gihuggen (cf. Hel. 1546 C thar thu thi eft fru- 
mono hugis merr antfahan,... 1550 C thar thu thi hugis 
eft gilic niman). uuuntoron (cf. „sich wundern“), meinen 
(cf. Hel. 4524 endi menda im all mera thing firihon te 
gifrummeanne), clagon (cf. „sich klagen“), sehan (cf. mhd. 
Grimm S. 36 unten), quedan (cf. mediales sprekan usw., 
mhd. sprach sich), heizzan (cf. hiez sich Eckenlied Grimm 
S. 38), beginnan (cf. Grimm S. 40 unten), cunnan (cf. ags. 
con him Grimm S. 41). 


) Ich beziehe mich auf die Listen von Grimm, Gramm. Ndr. 
4, S. 35ff. 40ff. und Behaghel, Syntax des Heliand S. 176. 


C. Die Schlussstellung des Verbs. 


I. Das persönliche Pronomen nach dem einleitenden Wort. 


Diese Stellung gilt im Isidor, den Monseer Fragmenten, dem 
zweiten Reichenauer Glossar überall da, wo der Satz außer dem 
Verbum nur das einleitende Wort und das Pronomen ent- 
hält, wo also bei Mittelstellung des Verbums das Pronomen den 
Satz beschließen müßte, so 

1. Mit pronominalem Subjekt: Is. 6,2 = Mfr. 34,7 
Portas aereas conteram ... = Erino portun ih firchnussu, ... Mfr. 
8,26 auditu audietis et ... = gahlose aer +** Dm. Sti. Aug. 
Sermo LXXVI, 60,1,13 Beatus es Simon bar Jona,... = Salic du 
bist «+ * Gl). 1,317, 1 Inmunitam terram explorare uenistis = unuestaz 
lant paspeohon ir heuamut. 409, 21 Calce abicitis = in ente ir far- 
uueraffat. 409, 61 Et uinearum reditos addecimabat = intt uuincartono 
kelt man kitechamota. — Dagegen Mittelstellung des Verbs: ih 
Is. 1,8 cum eo eram cuncta componens = mit imu uuas ih dhanne al 
dhiz frummendi. 18, 6 Nam principio in abscondito locutus sum... 
= toh fona eristin uuas ih chiholono sprehhendi fona züdi.... 
36,18.19. 37,20. Mfr. 11,23... ., ibt sum in medio eorum = .. 
dar bim ih untar *** Dm. de voc. gent. 59,4,42. uuir: Is. [21, 19] 
28,11. Dm. de voc. gent. 59, 4,51 ecce convertimur ad gentes = See 
nu bidhiu huuervemes uuir za... — er: Is. 14,17. 22, 20. 33, 8. 39, 19. 
— siu: Is. 2,18. — iz: Is. 24,15. 25,18. Dm. de voc. gent.59, 2, 5.— 
sie: Is. 28,9. — ir: Mfr. 4,16. 18,4. 10.17. Dm. de voc. gent. 59, 
4,1. GIl. 1, 335,23 Fetere fecistis odorem nostrum == suehhan tatut 
hir stanch unsaran. — Die Regel wird nur einmal durchbrochen, 
offenbar um die Nebensatzstellung zu vermeiden: Is.1,4..., aderam 
= ..., dhar uuas ih. 

2. Mit pronominalem Objekt: Is. 6,4 et dabo tibi the- 
sauros absconditos = endi dhiu chiborgonun hort dhir gibu,... Mfr. 
6, 9 et quicumque dixerit ..., remittetur ei = . . ., forlazan imo 
uuirdit. 11,18 Iterum dico uobis, quia... = Auuar iu sagem *** 
18,24 Amen dico vobis = Uuar iu saghem. ähnl. 19,16. 20,20. 21,9.. 
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— 19,4... et uirtutes caelorum commouebuntur = enti diu himilo 
megin sih hruorent. 21,11 quamdiu..., nec mihi fecistis = So lango 
$0 ir... noh mir iz ni tatut. 24,20 Et cum... ., nihil respondit 


= neouutht im ni antuurta. Dm. de voc. gent. 59, [4,22 quia 
cuncta quae hic transitorie possidet, velud aliena neglegit, ... = 
huuanta al daz siu habet deses zafarantin, diu maer es ni rohhit, danne 
des siu .. .. — Uber diese Beschränkung hinaus: Mfr. 1,9 
Confide fili, remittuntur tibi peccata tua = forlaazsenu dhir uuer- 
dant dino suntea. ebenso 1,15. — 8,7 Alia autem ceciderunt in... 
= sum es feal in steinac, dar...‘) — dagegen die Mittelstellung 
des Verbs: mith: Is.18,9 et nunc dominus deus misit me ... = Endi 
nu sendida mih druhtin got... — mir: Is. 14,13, 37,18. — uns: 
Is. 3,7... manifestum est... — Zi uuizssanne ist nu uns chi- 
uuisso dhazs... 22,8. 9. [21.] — inan: Is. 28,21. — imu: Is. 33, 15. 
Mfr. 5,14. — es: Mfr. 24,24. — im: Is. 35,17. — [dir: Dm. de voc. 
gent. 59,4. 7.] — iu: Mfr. 17,18. — [za imo: Mfr. 11,24.] — Die 
Regel wird nur einmal durchbrochen: Mfr. 10,25 Dicunt ei = De(a) 
quuatun imo: gahha. Auch hier würde die Zwischenschiebung von 
imo den Satz zum Nebensatze machen. Außerdem könnte gahha als 
Bestandteil des Satzes gefiihlt worden sein. 


3. Mit pronominalem Subjekt und Objekt: Is. (23, 17 


Ex utero ante luciferum genui te — Fona hreue aer lucifere ih dhih 
chibar.| — dagegen: ir uns: Is. 22,20 et ideo nobis natus est = 
endi bidhiu uuard ir uns chiboran. — sie inan: Is. 28,9 inde eum 


adhuc uenisse non credunt = bidhiu ni uuellent sie inan noh quhomenan 
chilauban. — iz imo: Dm de voc. gent. 59,2,5. — ir iu: Mfr. 18,10 
Itaque testimonio estis uobismet ipsis quia... = Ioh des birut ir 
iu selbun urchundun, daz ir... — ir iuwih: 18, 4 sic et uos aforis 
quidem apparetis ... = Enti so selb kalihho auget ir iuuuth uzana 
mannum rehtuuisige. 

4. Pronominales Subjekt und pronom. Objekt als 
Einleitung des Satzes: Is. 18,17 Ecce puer meus, suscipiam 
eum = see miin chneht, ih inan infahu. 37,22 et misericordiam meam 
non aufero ab eo, sicut ... Et statuam eum in domo mea... = 
Endi th:inan chistiftu in minemu dome... — cf. noch 23,14... 
non rapinam arbitratus est ... Sed semetipsum exinaniuit ... = 
Oh ir sih selbun aridalida dhuo ir... — dagegen: Is. 5,19 = Mfr. 
34,5... et dorsa regum uertam = endi th uuendu imu chuningo 
hrucca endi th... 37, 8 adnuntio tibi quod ... = Ih saghem dhir 


1) Nicht ganz klar ist Mfr. 10,6 Ibi ert fletus et... = Dar im 
scal uuesan uuoft enti zano gagrim . und 6, 25 et ex uerbis tuis 
condemnaberis = enti fona diin selbes uuortum suntigan dih gasahhis. 
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dhazs ... Mfr. 4,13 Dico autem vobis quia... —= Ih sagem iu 
auh daz... cf. 6,21. — 5,3 et curauit eos omnes = enti aer gaheil- 
ta siae alle... 


ll. Unbetonte Adverbia nach dem einleitenden Wort. 


Über auh abur, iu, doh, noh (chiuuisso) als Einschübe zwischen 
dem einleitenden Wort und dem Verb oder zwischen mehreren ein- 
leitenden Worten s. die Materialsammlung unter: Mittelstellung V, 
ebenda Ib iiber sar, sliumo. 


Il. Demonstrativpronomina nach dem einleitenden Wort. 


1. ther’): Mfr. 15,11 Illi autem neglererunt et... = Sie des 
auuar ni rohhitun enti fuorun... 18,17 et ex illis occidetis et cruci- 
figetis et flagellabitis in... = enti dero slahet ir sume, Sume hahet 
in cruci, entt sume dero fillet in iuuuarem synagogum; cf. 20,2 Quin- 
que autem ex eis erant fatuae et quinque prudentes = Fimfi dero danne 
uuarun unuuiso enti... 

2. Instrumentale von ther: Mfr. 14, 22 at ili magis 
clamabant dicentes = enti sie diu mera haretun quuedante. cf. noch 
23, 13 Et post pusillum accesserunt qui... = Enti süd liucilu 
after diu kengun zuo dea... und Is, 16, 21 Endi dhoh dhiu 
huuedheru nu dhazs ir... 21,5 Endi dhoh dhiu huuedheru ... 

3. tho: Mfr. 13,26. 15,15? Rex autem cum... iratus est 
et... = Der chuninc duo so er iz kahorta uuard arbolgan enti santa 
... 24,4.16. (cf. noch 4,3. 5,19). T. 52, 7 Porro homines mirati sunt 

.. = Thie man tho vvuntrotun ... und ferner: thanan tho: 2,4 


Et Zacharias turbatus est videns... == Thanan tho Z. utiard gitruobit 
thaz sehenti, ... 155,2 Deinde mittit aquam in pelvem et... = 
Thanan tho santa uuazzar in labal... (gegen 233, 6 Deinde dicit 
Thomae = Thanan quad tho Thomae). — abur tho: T. 188,3 Ei 
iterum negavit cum iuramento = Abur tho lougnita suerento. — sar 
tho: 81, 2 Statimque Jhesus locutus est eis dicens = Inti sar tho ther 
heilant sprah in quedenti. — iu tho = iam enim 132,13. — her 


tho + Verb in der gleichen Verwendung wie her + Verb- tho 
= atille--Verb usw.: her tho = et ipse 7,5. = at ille 13,17. = at ipse 
97,8. inti her tho = et ipse 181,1. sie tho = at ili 8,3. 89,4. 90,1. 
94,1. 126,2. 158,4. 166, 4. 196,2. 199,7. 231,2. Sonst nur selten: 
97,1 Et divisit illis substantiam = Her tho teilta thia heht. 100,3 
Qui respondens ait eis = Her tho antuurtita inti quad in. 110,2 Et 


1) De voc. gent. Dm. 59, 4, 32 leitet des wohl den Satz ein und 
der Vergleichungssatz geht nur mit Rücksicht auf das lat. Vorbild 
voraus. 
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respondens ad illos dixit = Inti her tho antuurtita 21 in quad. 221,5 
Conversa illa dicit ei = Siu tho giuuanta sih quad imo. 236,2 Re- 
sponderunt ei == Sie tho antalengitun imo. | 

4. thanne: Mfr. 4,26 Itaque licet eabbatis bene facere = Bidiu 
danne muoz man firatagum uuela tuoan. 8,12 Alia vero caeciderunt 

. . = Sum danne fealun in... T. noh thanne s. bei noh. 

5. thar: Is. 2,20? Item ibi = So dhar auh ist chiscriban: 
‘Dhiu uurza...’ 7,16 = Mfr. 34,25? Sic enim subiungitur = So 
dhar auh after ist chiquhedan 'Endi got... 27,11? Sic enim subiecit 
idem propheta = So dhar after auh chiuuisso quhidit dher selbo fora- 
sago: ‘Endi arslagan ...’ — 14,11 Quis autem esset adiecit = Endi 
saar dhar after offono araughida huuer... 23,18..., rursus futuram 


eius in carne natiuitatem ostendens subiecit dicens = ..., Dhuo saar 
dhar after araughida dhea zuohaldun sine chiburt in fleische, dhuo ir 
quhad ‘Endi...’ — 16,14 In eum uero qui..., spiritus sanctus 


significatur = In dhiu auh dhanne dhazs ir ..., dhen heilegun gheist 
dhar bauhnida. — 47,17. 


6. so: Is. 2,3 Esaia testante qui... = Isaias so festinoda 
dhar ir quhad: ,Christes ...’ 20,20 Ecce trinam sanctificationem sub 
una confessione celestis persultat exercitus = See hear nu dhea dhri- 


faldun heilacnissa undar eineru biiihti dhazs himilisca fole so mendit. 

7. nu: Is. 3,12? Si quidem et gignendi filii queritur ratio eo 
quod... = So sama auh nu dhesses chiboranin sunes suohhant redha 
bidhiu huuanda ... 5,4 Ecce deus unctus a deo dicitur = See hear 
nu ist fona gode chiquhedan got chisalbot,... 20,18 Ecce trinam... 
= See hear nu... s. 0. bei so. 21,18 Hucusque ... ostendimus = 
Untazs hear nu aughidom uuir dhazs gheistliihhe chiruni... T. noh 
nu s. bei noh.!) 

8. sus”): Is. 3,19 Christus enim ex patre ita emicuit ut... 
= Christus auur sus quham fona fater ziuuaare so selp so... 
12,15? 17,17 post hec de tertia persona... ita subiecit = Umbi 
dhen dhrittun heit dher fona suni ist, sus quhad dher selbo forasago 
‘Huuanda see...’ 


IV. Unbetonte Adverbia vor dem einleitenden Wort. 
inti, ioh, oh, odo u.&. werden hier nicht berücksichtigt, s. d. Ein- 
leitung. Uber Vorantritt von auh, abur usw. s. dort unter Mittelstellung. 


1) nu in der Einleitung des ns.: bidhiu nu ibu Is. 2,6. chiuuisso 
nu ibu 26,8. endi dhoh dhiu huuedheru nu dhazs .. . 16, 22. 

2) Is. 14, 4 kann vielleicht, trotz der Minuskel von sus, hinter 
boohho interpungiert werden wie es die Handschrift tut. In dhemu 
— boohho gehört dann zum vorhergehenden Satz. 
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V. Demonstrativa var dem einleitenden Wort. 


1. ther: kaum hierher: Mfr. 15,14 enti dea kahonte ar- 
slogun ... 

2. Instrumentale von ther’): T. 57,5 et ideo maior Sa- 
lomon hic = inti bithiu hier ist mera Salamone. Will. 9,8 unte bediu 
uuirdig bin uisitatione ed... . 

3. tho’): tho sar: Is. 23,18 Ad quem dum..., rureus futuram 
eius in carne natiuitatem ostendens subiecit dicens = Zi dhemu dhuo..., 
Dhuo saar dhar after araughida dhea zuohaldun sine chiburt in fleische, 
dhuo ir... Mfr. 23,17 et continuo gallus cantauit = duo saar khraita 
hano. cf. 31,13 Duo saar = Tunc. — tho sar sliumo: T. 121, 1 
Et arefacta est continuo ficulnea = Tho sar sliumo arthorreta. thie 
figboum. — tho sliumo = et statim: T. 86,1, = et subito T. 6,3. 
— tho az iungist: Is. 29,18 Sed cum ..., Uenit tandem filius dei 
et... = Oh 80 ir dhuo..., Dhuo azs iungist bidhiu quham gotes 
sunu endi... cf. Will. 81,8 Do abo th. .., do aller erest uernam 
ah... sonst: T. 99,5. Et iratus dominus eius tradidit eum ... 
== Tho arbolgan uuard sin herro, salta inan... 

4. thanne: vor einem emphat. Pronomen pers:: T. 29,2 
Ego autem dico vobis, quia... = Thanne ih quidu iu, thaz ... cf. 
30,2. 31,2. ähnl. 34,2 Tu autem cum... = Thanne thu mit thiu 
thu betos, gang... [vgl. noch thanne = autem vor Fragesatz 132, 12] 
— correlativ vor einem fertigen Satze: T. 131,24 si ego clarifico 
me ipsum, gloria mea nihil est = ob th diurison mih selbon, thanne 
min diurida niouutht ist. viell. Dm. Psalmencomm. 72, 14. 

5. thar: Will. 136,8 Do ih ..., da an der selben stete uuart 
din muoter corrupta et... 

6. thar after usw.: thar after sar: Is. 18,8 et conse- 
quenter adiecit = Dhar after suar auh quhad ‘Endi nu...’ — sonst: 
T. 81,3 At ipse ait = Thara uuidar her tho quad ,quim.. .’ 

7. 80°): Is. 5, 10 christus enim a chrismate ... wocatur = 
so auh fona dhes chrismen salbe ist chiuuisso christ chinemnit. 18,14 
Item alibi per ... trinitatis sic demonstratur significantia = So auh 
in andreru stedi dhurah dhen selbun heilegun forasagun uuard dhera 


1) In T. 188, 4 Inti after thiu luzilu = et post pusillum ist thi 
offenbar demonstratives Adjektiv wie in Mfr. 20,21 bidiu solihhu 
= ttaque. 

2) vgl. auch Predd. Dm. 86, B 2,52 Do ana demo abande do 
sah... ) | 
3) Nicht hierher gerechnet ist das zu Adjektiven, Partizipien, 
Adverbien und zu sama tretende so. 
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dhrinissa bauhnunc sus araughit. 37,3 Item in libro paralipomenon = 
So auh in andreru stedi ist chiscriban in paralipomenon. Mfr. 6,15? 
— Is. 2,20 Item ibi = So dhar auh ist chiscriban ‘Dhiu wurza.. . 
7,16 = Mfr. 34,25 Sie enim subiungitur = So dhar auh after ist 
chiquhedan ‘Endi got...’ 27,11? Sic enim subiecit idem propheta 
== So dhar after auh chiuuisso quhidit dher selbo forasago ‘Endi 
arslagan ...’ — 8,21? Sic enim ait in genesi = So chiuuisso chi- 
scriban ist in genesi. 22,7? — 43,20? ... secundum psalmi sententiam 
= So after dhes psalmscoffes quhide ist chiquhedan ‘Ni gibis ...’ — 
Sti Aug. Sermo LXXVI, Dm. 60,2,4 Unde dicit Paulus apostolus = 
So umbi daz quad auh P. a. 


Vi. Besondere Satzarten. 
1. oh-Sätze: Is. 23,14 Sed semetipsum exinaniuit ... = Oh 


ir sth selban aridalida dhuo ir... vielleicht auch 25,4 Oh sie dhanne 
zellando quhedant, dhazs ... T.104,8 sed est verus qui... = oh 
her uuar ist ther... 135,12 sed et nunc scio quia... = oh th nu 
uueiz ... 


2. noh-Sätze: T. 68,3? 123,3 nec ego dico vobis in qua .. 


= noh ih selbo iu quidu in uuelihhero... 131,6 neque me scilis 
meque ... = noh ir mih ni uuizut noh minan fater . 18 neque enim 
ex me ipso veni ‘= noh ih fon mir selbemo ni quam, oh ... Dm. 


Exh. 54,22 noh uuir andar uuis ni magun unsero sunteono antlaz 
cauuinnan. Straßburger Eide 67,30. 31 ob ih... ., noh ih noh thero 
nohhein the ih es iruuenden mag, uuidhar Karle imo ce follusti ne 
wuirdhit. Gll. 2,98, 37 = 108,55? Nec ante parantes et affectantes 
= noh iz er ni lirnetum ni sih thara zuo ni garuuitum noh es keronti 
ni lustonti ni uuarun. 


3. je—desto-Satze: T. 86,2 quanto autem..., tanto magis 
plus praedicabant et eo amplius ammirabantur dicentes = so her iz 
mer uorbot, so sie iz mer predigotun inti eo so mer uuntorotun sus 
quedente. 


Vil. Sonstige Fälle. 
1. Belanglosere Fälle. 


Einige Fälle von geringer Bedeutung, weil offenbar durch 
das lat. Vorbild veranlaßt, seien hier vorweggenommen. 


a) Vorrückung des Verbs im Satze, durch die 
doch noch keine Mittelstellung des Verbs erreicht 
wird: 
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T. s. Ruhfus S. 24.25. z. B. 1,2 Omnia per ipsum facta sunt 
et... == Alliu thuruh thaz vvurdun gitan inti... 


b) Eine lat. einheitl. Verbalform wird so auf- 
gelöst, daß das Verb hinter seine Ergänzung tritt: 

T. s. Ruhfus S. 28: 71,3 Sole autem orto aestuaverunt, quia ... 
= ufganganteru sunnun furbrantu vvurdun. 84, 7 omnis plantatio 
quam... eradicabitur = eogilih flanzunga the dar ni flanzoota . . ., 
aruurzolot uuirdit. 85,2 filia mea male a demonio vexatur = min 
tohter ubilo fon themo tiuuale giuueigit ist. 140,2 et omnis populus 
manicabat ad eum ... = inti al thaz folc fruo in morgan quam ci 
imo... 


c) Eine lat. einheitl. Verbalform wird so auf- 
gelöst, daß das Verb vorantritt, ohne daß dadurch 
Mittelstellung des Verbs eintritt: 


T. 5,8... ecce angelus domini in somnis apparuit ei dicens = 
... girado truhtines engil in troume araugta sih imo inti quad. cf. 
9,1. 79,3. — 62,9 siquidem ex fructu arbor cognoscitur = giuuesso 


fon themo uuahsmen thie boum uuirdit furstantan. cf. 75,2. 81,1. 
95,5. 5. 117,3. 139,8. 145,19. (149,8 = 151, 11).) Dm. Exh. 54,5 
sed magna in ea concluduntur mysteria = uzan drato mihiliu caruni 
dar inne sint pifangan. 


d) Es wird gelegentlich ein Personalpronomen 
als Subjekt am Anfang des Satzes, aber nicht direkt 
vor dem Verb eingeschoben, s. Ruhfus § 8 Anm.1,S. 11%): 

T. 37,1 aut enim unum odio habebit et... = odo her einan 
hazzot inti... 78,9 Ipse autem transiens per medium eorum ibat 
== Thanan her farenti thuruh mittilodi iro fuor. 87,3 neque in quo 
haurias habes et... = herro, thu nu ni habes mit hiu... 88,11 
et testimonium perhibuit veritati = inti her giuuizscaf sagata uuare. 
104,7 Et ecce palam loquitur = Inti her offano sprihhit ints ... 
131,6 81 me..., forsitan et patrem meum sciretis = oba ir... 
odouuan ir minan fater uuestit. 205, 5 nam digna factis recepimus 
= uuir uuirdigu tatin intfahemes, ... vgl. auch 118, 1 haec autem 
ex eo quod... totum victum suum . . . misit = thisiu fon thiu 

. siu alla iru libnara thia siu habeta santa. 


1) Vgl. noch Fälle mit Zufügung des pron. pers. wie T. 141,23. 
175, 3. 4. 

2) Gelegentlich wie bei oh T. 135,12. odo T. 37,1 mag dies 
der Sprache gemäß sein. 
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2. Freiere Falle. 


Is. 9,16 Quo testimonio et deitas et distinctio personarum patris 
filiique luce clarius demonstratur = Mit dheseru urchundin dhiu eina 
gotnissa endi undarscheit dhero zuueiio heido fater endi sunes hluttror 
leohte ist araugit. 16,8 In capite libri scriptum est de me, ut... 
= In haubide dhes libelles azs erist ist chiscriban umbi mih dhazs ... 
34,2 De hoc semine et per eundem esaiam uox domini loquitur = Endi 
umbt dhen samun dhurah dhen selbun esaian quhad druhtines stimna. 
34,13 Et quia... Jacob patriarcha significat dicens = Endi bihuuiu 
man ..., Jacob dher hoho fater bauhnendo quhad: ‚Ni zirinne.. .’ 
Mfr. 6,20 et malus homo de malo thesauro profert mala = enti ubil 
man fona ubilemo horte ubil fram bringit. 21,3 hospes eram et... 
= **ch gast uuas enti ir... (vgl. 23,12 et iterum negauit cum... 
= enti aer auuar laucnita mit eidu, daz er...). T. 135,24 qua- 
driduanus enim est = fior taga bilibun ist. 171,1 Cum autem... ., 
ille testimonium perhibebit de me = Thanne cumit ..., her giuniznessi 
fon mir saget. Dm. Freis. Pat. 55,10 sin rihi eino uuas eo B. De 
voc. gent, 59,4,32? Et ita in illo primo mandato dei de quo ... 
= Enti so'sama in demo eristin gotes gabote in gotspelle meinit daz... 
Straßb. Eide 67,20 indi mit Ludheren in nohheiniu thing ne gegango 
the... Sachs. B. 72,10 endi ok untidion mos fehoda endi drank. 
30 ik farstolan fehoda, ... 32 abolganhed endi gistridi an mi hadda 
endi mistumft endi avunst. 33 mina gitidi endi min gibed so ne giheld 
endi so ne gifulda so... 37 endi mik selvon mid uvilon uuordon endi mid 
uvilon uuerkon endi mid uvilon githankon, mid uvilon luston mer unsuvroda 
than ik scoldi. Mainzer B.74a, 9 = Pfälzer B. 74b, 8 Mina chirichun so ni 
suohda so th... 10 = 74b,9 sunnondaga unde andere hetlega daga 
so ne ereda noh ne begienc so th solta. 11 = 74b,10 heilegan 
uuizzuth so ne gihielt so ih solta. 15 mine nahiston so ni minnota 
so ih solta. Pfälzer Beichte 74b,10 heilega messa so ni ereta 80 
ih... Würzburger B. 76,8 ente unmahtiga dragor giuuisota 
danne ... 9 ent ungezumftiga noles allemo ente alengomo muote 
unider ni giladota ci gizumphti. 12 singento ode betento uuola ofto 
italiu ente unbiderviu gidahta ... 14 nobe oftor huorlustigiu ode 
bispraha sprah ih. Gll. 1,134,33 animal = moathaft, in anthareru 
stati nozzili kimennit ist glk. 170,30 Hostia, uictima = cepar edo 
antfangida cote ist anti cotes pipot ist Pa (= edho daz kote antfenki 
ist endi kotes pipot ist gik.). 454, 49 venerunt filii Israel usque ad 
partum = vora leide giporan vurtun. 


\ 


Vill. Zwischentritt des Prapositionaladverbs. 


Den Belegen des T. messe ich auch hier keine Wichtigkeit 
bei, da sie durch das lateinische prämoviert sein können.!) Noch 
weniger den Glossensätzen wie 3, 230, 18 Conplodo = ich cesameslahvn. 
270,9. 43. 4, 231,10 Abigo ih hintribe 15 Congero th sampringe. 17. 
24. 25. 232,5. 6. 8. 11. 18. 22. 24. 28. 29. 243,12. Durch freiere 
Prosa sind nur folgende Möglichkeiten gesichert: us: [Mfr. 5,20 
hic non eicit daemones nisi in ... = dese ni uz tribit tiubila nibu 
durah ...). Phys. Dm. 82,11,13 so siu .. ., so uzspiget siu zerest 
daz eiter. — ana: Predd. Dm. 86, C 2,9 umbe die an ruofte si den *** 
-- furi: ebenda B 3,28 Diu erda diu fure bringet ire-uuuocher durh 
die kidult. C 6d,12 Der uuise fure bringet sine reda mit unmanigin 
uuorten. Will. 66,4 Dine doctores, qui ..., die uure bringent iro 
auditoribus den uuabon ... — thurah: Is. 19,21 declarauit = dhu- 
rahchundida. Phys. Dm. 82,11,5 So danne ..., so durehbizzent sie 
si unde... — uuidar: Dm. StiAug. Sermo LXXVI, 60, 2,24 Ideo 
bene Paulus utiliter se contemnens ... = Bidiu uuela Paulus snottar- 
lihho sth uuidarfenc ... Allerh. 70,10 endi also ..., so wither gewarf 
manno gewilik fra endi blithi te hus. SGaller GIB. III, 92,1 Ich 
widirsage deme tiefle... cf. Wessobr. GIB. II, 95,27. Münchener 
GIB. 97,14. — ubar: Will. 35,2 unte er uber springet die buhela. 
88,5 Also ..., samo uber triffet bonitas patris omnem bonitatem .. . 

Ahnliches lehrte uns die Betrachtung der Falle, in denen das 
Adverb den Hauptsatz einleitet (fure bringan Predd. Dm. 86, B 3, 7. 
uuidarstritan Mfr.5,9. ubarferien Mfr.1,5."ubarsaien Mfr.9, 26. uberuuin- 
dan Phys. Dm. 82,2,17.) Im wesentlichen harmoniert die Reihe mit 
der Reihe der echten Präpositionen?). Meist läßt sich die Präposition 
mit einem später folgenden Substantiv verbinden, nur furebringen ent- 
zieht sich dieser Kombination. Freilich wird Phys. 11,13 auch uz 
mit dem Verbum verbunden, auch Allerheil. Dm. 70,10 so wither 
gewarf macht große Schwierigkeiten. Anderseits wird das prä- 
positionale fora als trennbares Adverb verwant Is. 5,22. T. 133, 7 

. ante eas vadit = ... thanne werit er in uora (hier freilich aus 


1) Vgl. auch die Einfügung von udar thaz = super T. 82, 3. 
149, 4. 

2) Auch an in anruofte muß so verstanden werden, denn es 
ist als Präp. völlig gesichert, und ebenso sicher ist, daß ana zu- 
nächst nur Adv. ist; auch da wo dn unbelegt ist, kann es aus der 
form anan (Otfried, Tatian, Dm. 64, 1,15) erschlossen werden, die 
ganz wie uzzar, uz fona, uffan, zuoze ein Adverb mit einer Prip. 
komponiert. 
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biuora entstanden, das im Is. öfter und stets getrennt erscheint). 
Trennbares ubar, untar wird man dagegen in der alten Prosa ver- 
gebens suchen, nur uuidar hat bei T. eine Doppelfunktion als Präp. 
und trennbares Adverb. 


Zur Erklärung: Eine allgemeine Erklärung der End- 
stellung läßt sich noch nicht versuchen. Es wäre hier mehr 
als sonst eine genaue Aufarbeitung der ags. Prosa (und 
Poesie) als Vorarbeit nötig. Aus den Zahlen und Beispielen, ° 
die Todt gibt, kann man zwar ein ungefähres Bild vom 
allmählichen Zurücktreten der Endstellung im Altenglischen 
gewinnen, aber nichts für eine wirkliche Erklärung. Auch 
die altnordischen Runeninschriften zeigen die drei Stellungs- 
möglichkeiten nebeneinander. 

Nicht alles, was man für Endstellung in Anspruch ge- 
nommen hat, wird man in meinen Sammlungen finden; denn 
die Frage, wieviel davon auch Nebensatzcharakter tragen 
kann, ist z. B. von Reis nicht aufgeworfen worden. Sätze 
wie Is. 11, 19 Quique etiam in sequentibus loquitur dicens 
= Dher selbo auh hear after folghendo quhad ‚Lobo... .’ 
17,9. 19, 22 müssen ausscheiden, da die Möglichkeit eines 
relativen dher selbo in keiner Weise auszuschließen ist.?) 

Auch die Fälle in den Beichtformeln sind mir nicht 
ganz zweifellos, denn bei der beständigen und oft unver- 
ständigen Neuordnung, welche die Einzelsätze dieser Formeln 
erfahren haben, können recht wohl Nebensätze aus ihrem 
Zusammenhang heraus selbständig geworden sein. Dieselben 
Sätzchen erscheinen als Nebensätze vor allem in der Lorscher 
Beichte Dm. 72b. Neben sich haben die zweifellos mit End- 
stellung versehenen Sätze der Beichten eine Reihe anderer, die 
aus dem Schema der Mittelstellung an sich nicht herausfallen, 
doch aber mit Wortklassen eingeleitet werden, die sonst selten 
zur Einleitung des Hauptsatzes dienen, vgl. Sächs. B. 72, 31 
meneth suor an uuiethun, ... 34—35 unrehto las, unrehto 
sang, ungihorsam uuas, mer sprak endi mer suigoda than 


1) vgl. No. Bo. 102, 8 taz selba ambaht toh fore uuas anagenne... 


Palaestra LIX. 10 


— 146 — 


ik... 46 endi thi biddiu gibedas that . .. (gegen Lorscher 
B. 72b, 42). Fuldaer B. 73, 20 enti gerno buozziu frammort 
so fram so mir... Mainzer B. 74a, 12 gihorsam ni uuas 
so... (= Pfälzer B. 74b, 11). 

Diese Eigenheit, die auch einer sonst unanfechtbaren 
Mittelstellung etwas nebensatzmäßiges verleiht, findet sich 
auch sonst als Analogie zur Endstellung. Man vgl. die merk- 
würdige Voranstellung des Akkusativs T. 127,3 noh quenun 
ni holont. eines Adverbs: Gill. 2, 80,62 nohgaralicho niuueiz. 

Die Endstellung des Verbums stirbt schnell ab. Lebendig 
bleibt nur die Copulierung zweier Zeit- oder Ortsbestimmungen 
wie Will. 81,8 Do abo ih ..., do aller erest... 136,8 
Do ih..., da an der selben stete uuart din muoter cor- 
rupta et uiolata ... No. Bo. 5, 10 So do ..., to iu stuonden ... 
122, 22 Tanne ze lezest ketuot ... 147,8 Tar an dero 
stete uuirt tes cnoto uuara zetuonne ..., die Unfähigkeit 
von sar, für sich an den Anfang des Satzes zu treten (z. B. 
Bo. 6,13. 17, 4), die Sonderstellung der noh-Sätze: No. Mcp. 
805, 23 tu neirspiest ..., noh tu dara nechumest, tar... 
Nps. 38,7 Noh uuarhafto die netuont die... 103, 15 Noh truge- 
heit in sinemo sinne neist. Daß die Endstellung im Comparativ- 

satze auch später noch erscheint, ist bekannt, vgl. auch No. 
Bo. 256, 8 so langor ubel ist, so note uuenegora ist. 

Einen breiten Raum nimmt die Endstellung in der Poesie, 
namentlich auch in der endreimenden, ein. Die Stabpoesie 
bietet nicht allzuviel, das Muspilli seltsamerweise gar nichts, 
vgl. Hildebrd. Dm. 2,8 her fragen gistuont. 12 ik mi de 
odre uuet... 13.18 forn her ostar giuueit. 23 sid Detrihhe 
darba gistuontun ... 1. Mersebger Spruch 4, 1, 2 suma hapt 


heptidun, suma heri lezidun, ... Weingartner Reisesegen 
4, 8, 1 le dir nach sihe, ic dir nach sendi . . . Abcdarium 
nordm. 5,6 Chaon thanne cliuot, ... 7 Hagal Naut habet. 


11 Yr all bihabet. 

Wie hier öfters die enclit. Worte in den Auftakt gezogen 
werden, so ist es ein geläufiger Typus der endreimenden 
Poesie, unbetonte Pronomina oder Adverbia vor das Verb 
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treten zu lassen: Georg 17,17 Georio do digita. Ezzo 31 
IV 8 vil maneger gnaden si gewielten. 15,11 diu touben 
oren er intsloz.. 12 suht von imo floh. 16,9 mit uns er 
wantelota ... 23,3 mit zehen blagen er se sluoch,... 
Merigarto 32, 2a, 40 die suona si frumitan. 52 diu hut 
imo glizzit. 2b,114 dei siechin ougin er erzinit. 119 daz 
gisune er so fliusit. Friedb. Christ Dm. 33, Bb, 2. 15 an 
einemo abende iz geskah ... Ca, 11 demo armen Jude er 
iz bot.” Db, 12 under in si geriedun ... Ea, 3 die graber 
sich indadun. 21 der herro Joseph do bat daz man... 
23. Fa,10. Fb, 48. 55. 70. 71. Ga, 101. Gb, 129. Ha, 157. 
Hb,7. Summa Theol. 34, 6,9. 10. 14,9. Lob Salomonis 35, 
3,1. 2. 14,2. 15,9. Feuerofen 36, 1,9. 2,3. 8,2. Judith 
37, 3,1 Oloferni do giwan ... 9,1. Arnsteiner Marien- 
leich 38,6. Marienlob 40, 2,3. SLambrechter Sequenz 41, 27 
gotes gebot sie übergie, ... Paternoster 43, 1, 11. 4,8. Sieben- 
zahl 44,4, 9. 10. Messegesang 46, 21. Tobiassegen 47, 4,3. 8. 
Doch ist mit diesem Typus die Fülle der poetischen End- 
stellungen keineswegs erschöpft, ich verweise noch auf 
Ludwig 11,33. 45. Georg 17, 18. 47. Memento mori 30b, 
6,5. Ezzo 31, 13, 12. 14,2. 9. 15, 4. 18, 4. 19,3. 20, 3—4. 
23,8. Merigarto 32, 2a, 18. 2b, 89. 116. Friedb. Chr. 33, 
Ha, 147. 148. Summa Theol. 34, 2,7. 8,2. 10,2. 11,10. 12b, 
3. 4. 14,10. 15,5. 8. 16,9. 21,2. 3. 4. 22,2. 23,1. 9. 29,8. 
Lob Salomons 35, 2,1. 2. 5b, 30—31. 8,3. 10,5. 11,10. 
12, 9. Judith 37, 4,6. 8. 9,3. Arnsteiner Marienleich 38, 21. 
48. 49. 51. 79. 172. Melker Marienlied 39, 1, 1—2. 2, 1—2. 3, 
3-4. 5,1. 12,2. Marienlob 40, 1, 1. 4,5. Lambrechter 
Sequenz 41, 21—22. 31. 34. Sequenz aus Muri 42,40. 
Paternoster 43, 2, 1. 7,9. 13,9. 16,10. 17,1. 19, 5. Messe- 
gesang 46, 42. Wurmsegen 47, 2B,4. 
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ZWEITER TEIL: 


DIE STELLUNG DES VERBUMS 
IM NEBENSATZ. 


Vorbemerkung. 


Die Untersuchung über den Nebensatz beginne ich mit 
einem Kapitel über die Stellung der zusammengesetzten 
Verbalformen, des Passivs usw. Einige Grundtendenzen in 
der Geschichte der ahd. Nebensatzstellung werden hier auf- 
gedeckt. Die Behandlung der übrigen Nebensätze schließt 
sich im großen und ganzen an die Anordnung des Haupt- 
satzes an: die Mittelstellung, d. h. die Stellung des Verbs 
nach einem oder mehreren betonten Worten, geht voran, es 
folgt eine Untersuchung über die Stellung der Enclitica, 
endlich eine Betrachtung der „Anfangsstellung“. 

Die Ausführung konnte manches als bekannt voraus- 
setzen, was im ersten Teile genauer dargelegt war; z. B. 
welche betonten und welche unbetonten Wortklassen sich zu 
Gruppen ordnen, ist dort auseinandergesetzt; hier genügte 
ein Verweis. So unterscheidet sich die Ausführung nicht 
unwesentlich von der des ersten Teils. Es kam mir hier 
nicht darauf an, alles Material auszubreiten, sondern nur für 
die wirklichen Schwierigkeiten das Nötige beizubringen. Ich 
verzichte daher durchweg auf das, was der lateinischen Vor- 
lage entspricht, damit überhaupt auf eine Darstellung des 
Verhältnisses zur lateinischen Vorlage. Ferner werden Sätze, 
deren Verb am Ende steht und die sonst nur &in betontes 
oder nur unbetonte Worte enthalten, im allgemeinen nicht 
berücksichtigt. Endlich sind Sammlung und Darstellung 
nach Möglichkeit verwoben, nicht, wie im ersten Teile, 
getrennt. 


A. Die Stellung des Hilfsverbs 
zu seiner Erganzung. 


Die uns geläufige Voranstellung des nominalen Bestand- 
teiles (des Infinitivs oder Partizips) ist zwar gegen Ende 
der Periode in gewissen Denkmälern fast durchgeführt, an 
ihrem Anfange aber nur eine von zwei Möglichkeiten. Diesen 
älteren Zustand vertreten: die Isidorübersetzung, die Monseer 
Fragmente, der Tatian, von den jüngern Denkmälern vor 
allem Otloh und Williram. Auf der andern Seite stehen 
Notker und viele der kleineren Denkmäler aus jüngerer Zeit. 
Eine gesonderte Behandlung der einzelnen Denkmäler ist 
daher hier unvermeidlich. 

1. Der älteste Zustand scheint folgender zu sein: Geht 
der zusammengesetzten Verbalgruppe ein vollbetontes Wort 
voraus, so tritt der verbale Bestandteil voran, andernfalls der 
nominale, dem dann eben die Rolle eines vollbetonten Wortes 
zufallt. Diesen Zustand vertreten der Isidor und die Mon- 
seer Fragmente. Ich ordne das Material nach diesem 
Gesichtspunkte !): 

In folgenden Fällen tritt das Hilfsverb voran: 

S—V: Is. 21,4 nisi eiusdem trine omnipotentie gloria demon- 
strata est = nibu dhera selbun almahtigun dhrinissa guotlithhin ist 


araughit. 26,4—8 ut... et deleatur iniquitas et adducatur iustitia 
sempiterna et impleatur uisio et prophette et unguatur sanctus sancto- 


1) Zur Uberschrift der Rubriken verwende ich die Abkürzungen 
V = Verbalgruppe; resp. Hv = Hilfsverb und N = nominaler Be- 
standteil; S = Subjekt, O = Objekt, P = Prädikat, prV = prä- 
positionale Verbindung, Adv = Adverb vom Adjektiv, A = Appo- 
sition. Die Einleitung des Nebensatzes wird nicht bezeichnet. Der 
nominale Bestandteil kann seinerseits wieder zusammengesetzt sein 
wie z. B. Is. 30, 10. 33,10. 35,6. Die Stellung innerhalb der Nominal- 
gruppe (chimartirot wuerdhan usw.) wird nicht weiter untersucht; maß- 
gebend für die Einordnung ist natürlich die Stellung des finiten Hilfs- 
verbs zu dem Hilfsverb der Nominalgruppe (chirista zu uuerdhan usw.). 
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rum —= dhazs ... unrehd uuerdhe ardilet ... endi chisiuni ioh fora- 
sagono spel uuerdhen arfullit endi dhero heilegeno heilego uuerdhe 
chisalbot. 

S— Hv —P—N — A? Is. 21,16 quia christus, filius dei, deus, 
homo factus est = huueo got uuard man chiuuordan, christ, gotes sunu. 

S — Hv — prV —N: Is. 22,3 eundem filium dei natum in 
carne = dhazs ir selbo gotes sunu uuard in lühhe chiboran. 

S— A — ju — Hv — Adv — N: Is. 26,13 sanctus sanctorum 
dominus iesus christus olim uenisse = dhazs dher allero heilegono 
heilego druhtin, nerrendeo christ, iu ist langhe quhoman. 

S — dhir — Hv —O— N: Is. 37,9 quod edificaturus sit 
domum tibi dominus = dhazs druhtin dhir ist huus zimbrendi. 

S— P—V: Is. 7,2 ut homo impius et idolatrie deditus christus 
et deus et dominus nuncupetur = dhazs dher aerloso man endi dher 
heidheno abgudim gheldendo christ got endi druhtin uurdi chinemnit. 

S — prV —V: Is. 26,10 Que scilicet lrx ebdomade si a tempore 
danielis numerentur == Chiuuisso nu ibu dhea sibunzo uuehhono fona 
daniheles zide uuerdhant chizelido. 

S— A — prV — ju—V: Is. 28,13 dominum nostrum iesum 
christum secundum carnem iam natum fuisse = dhazs unser druhtin, 
nerrendeo christ, after dheru fleisclithhun chiburdi iu uuardh chiboran. 

S — prV — Adv — V— prV: Mfr. (Is.) 33,27 quia christus 
ante secula ineffabiliter a patre genitus est = huueo xps aer frumi- 
scafti unarsaglihho uuard kaboran fona fater. 

S— A — prV— prV —V: Is. 1,13 ante omnia secula filius 
a patre genitus esse declaratur = dhazs christ, gotes sunu, er allem 
uneraldim fona fater uuard chiboran. 

S — pr’ — prV— P —V: Is. 22,6 quia idem filius dei propter 
nostram salutem incarnatus et homo factus est, ... = huueo ir selbo 
gotes sunu dhurah unsera heilidha in fleisches liihhe man uuardh uuordan. 

prV— V: Is. 10,15 qui a domino exercituum mittitur = dher 
fona uuerodheoda druhtine uuard chisendit. 24,6 Ecce qui nascitur in 
Sion = See dher in sion uuard chiboran, ... 43,21? secundum psalmi 
sententiam — So after dhes psalmscoffes quhide ist chiquhedan ‘Ni 
ghibis...’ Mfr. 18, 21 omnis sanguis iustus qui effusus est super 
terram = al daz rehtuuisiga bluoth daz ubar cerda ist kagozan. 
20,23 homo peregre proficiscens — der in elilentin uuas faranti. 

prV — Hv — dhiz—-N: Is. 38,15 de illo salomone propheta- 
tum = dhazs fona dhemu salomone sit dhiz chiforabodot. 

pr’—V—P: Is. 24,7 et qui in ipsa civitate factus est hu- 
millimus = endi dher in dheru selbun burc uuard uuordan allero 
odhmuodigosto, . . . 
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prV —V— prV: Is. 39, 14 Qui per nathan ex semine dauid 
promittitur = Dher dhurah nathanan uuardh chiheizssan fona dauides 
samin. 

prV — dhurah inan — Hv — al —N:: Is. 1,16 a patre per 
illum cuncta creata esse = dhazs fona dhemu almahtigin fater dhurah 
inan ist al uuordan dhazs ... 

(ir) — prV— V: de voc. gent. Dm. 59, 2,3 varietates in corde 
latentes = so huueo feeh so iz in muote ist kalegan, ... 4,24 et in- 
iurtis lacessita = dhoh siu mit arbeitim sii gauuntot, .. . 

(ir) — prV — Hv — Part.— N: Is. 30,7 sicut propter re- 
demptionem mundi illum dicit nasci = so selp so ir dhurah uueraldi 
aloosnin uuardh chiboran chisaghet. 10 quia... ita et pati oportuit 
= dhazs ir bi mittingardes nara chirista chimartirot uuerdhan. 

(tr) — prV — Hv—al—N: Is. 38,6 Hec omnia quisque in 
salomone putat fuisse inpleta,... — Dhiz susliihhe so huuer so uuanit, 
dhazs izs in salomone uuari al irfullit, ... 

(ir) — prV — V— prV: Is. 42,16 quia ex semine dauid natus 
est secundum carnem = huueo ir fona dauides samin uuardh chiboran 
after fleisches mezsse. 

(ir) — prV — Part. — V: Is. 33,10 de genere suo... in carne 
esse uenturum == dhazs ir in sines edhiles fleische quhoman scolda 
uuerdan. 

(auh) — prV -— V — prV: Is. 37,4? Item in libro paralipome- 
non = So auh in andreru stedi ist chiscriban in paralipomenon. 

(auh) — prV—V — S: Is. 33,1 quod autem ex semine Abraham 
futurus esset dominus iesus christus —= huueo auh fona Abrahames 
samin uuardh quhoman druhtin iesus christus. 

(auh) — prV — prV — Hv —S — sus — N: Is. 18,15? Item 
alibi per eundem prophetam trinitatis sic demonstratur significantia 
== So auh in andreru stedi dhurah dhen selbun heilegun forasagun 
uuard dhera dhrinissa bauhnunc sus araughit. 

(auuar) —prV—V: Mfr. 9,11 Qui autem super petrosa semina- 
tus est,... = Daz auuar in steinac uuarth ghasait, daz... cf. 9,16. 19. 

(ir sith avur) — prV — V — prV: Is. 29, 10 ut per penitentiam 
reparari possit ad ueniam = dhazs ir sih auur dhurah hreuun mahti 
chigarauuan zi chinisti. 

(ir) — Adv —V— prV: de voc. gent. Dm. 59, 4,20 quo ar- 
denter intus ad sua satagit,... — des siu inuuerthlikho ist brinnanti 
ira za zilenne,... . 

(ir) —P— V: Is. 22,19 Quod enim homo factus est = dhazs 
ir man uuardh uuordan, .. . 
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(ir) — P —V— prV: Is. 32,10 ut iesus nominaretur ad signi- 
ficandum ... = dhazs ir iesus uuardh chinemnit in bauhnungum dhes 
chiuuarin iesuses. 

Partizip — V: Is. 35,6 qui mittendus erat = dher chisendit 
scolda uuerdhan, ... ' 

dhar— Hv— Part. —N: Is. 24, 14 ‘iste natus est ibi’ Quis 
iste uir? = dhese man dher dhar scoldii chiboran uuerdan. 

dhar—-Hv —S—N: Is. 5,10 intellege christum = dhazs 
dhar ist christ chizeihnit. ... 

dhar auh after —V: Is. 7,17? Sic enim subiungitur = So 
dhar auh after ist chiquhedan ‘Endi got...’ 

dhar auh — V: Is. 2,20? Item ibi = So dhar auh ist chiscri- 
ban ‘Dhiu uurza .. .’ 

(dhuo) — so — V: Is. 35, 3 ut hoc factum est = so dhuo 80 
uuard chidaan,... 

(ir) — avur dhuo — V— prV: Is. 29,12 Et cum ille non 
reuocaretur ad uiam uirtutis = Endi so ir auur dhuo ni uuas huuer- 
fandi zi dhes errin meghines uueghe. 

dhiz —V — prV: Is. 7,9 dhazs dhiz ist chiquhedan in unseres 
druhtines nemin. | 

dhiz— prV —V: Is. 6,17 Quod si de cyro persarum rege quis 
hec crediderit prophetatum = dhazs dhiz fona cyre persero chuninge 
sii chiforabodot, ... . 

er bifora — V — prV: Is. 28,5 quod fuerat ante a propheta 
predictum = so er bifora uuardh chichundit dhurah dhen forasagun. 


Im Gegensatze dazu tritt das Nomen voran: 


V: Is. 28,5 Ut impleretur quod ... = Dhazs arfullit uurdi 
so... Mfr. 5,4 ähnl. — de voc. gent. Dm. 59, 4, 52. 

V—S: Is. 26,2—3 ut consumetur praeuaricatio et... = dhazs 
chiendot uuerdhe dhiu aboha ubarhlaupnissi, endi . . . 

 V—S— Part.: Is. 5,7 cum deus unctus insinuatur = dhar 
chiguhedan uuard got chisalbot. 

V — (in in) — S: Mfr. 8, 25 ut adimpleretur in eis prophetia 
esaie dicentis = Ents daz arfullit uuerde «++. foraspel quue- 
dantes. 

V—prV: Is. 2,15 latet enim ab oculis hominum ... = dhiu 
chiholan ist fona manno augom .. . 37,13 quod erit de filiis tuis = 
dher uuesan scal fona dhinem sunim, ... cf. 38,12. — de voc. gent. 
Dm. 59, 4, 55 quotquot erant praeordinati ad vitam aeternam = 80 
huuelihhe so * e wuarun za demo euuigin libe. 56 sicut per psalmistam 

. = 80 gascriban uuarth durah ** * 
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V—O: Mfr. 10,13 homini negotiatori quaerenti bonas marga- 
ritas = demo suohhenti ist guote marigreoza. 

(tr) —V: Is. 41,2 Dum ad eam conuertitur, ... = Innan dhiu 
ir chiuuoruan ist,... Mfr. 4,9 quos non licebat ei edere ... = daz 
aer ezan nimvosa noh ...— de voc. gent. Dm. 59, 4,8? 

(sie inan) — V: Mfr. 5,1 quomodo eum perderent = huueo sie 
inan forleosan mahtin. 

(auh) —V: de voc. gent. Dm. 59, 4, 4. 

(auh) —V — prV — S: Is. 17,21 In esaia quoque sub propria 
cuique persora distinctio trinitatis . . . ita ostenditur = So sama so 
auh araughit ist in isaies buohhum eochihuueltthhes dhero heideo sundric 
undarscheit, ... 

(chiwisso) — V — prV: Is. 8,22 Sic enim ait in genesi = So 
chiuuisso chiscriban ist in genest. 

Ausweichungen fehlen nicht ganz: sie zeigen fast stets 
ein Übergreifen der zweiten Stellung, die später den Sieg 
davonträgt. 

Nur in einem unsicheren Fall tritt die erste Stellung 
nach einem (wahrscheinlich) enklitischen Wort auf. Is. 25, 10 
utrum ... an uenturus adhuc exspectetur = huuedhar ir iu quhami 
odho uuir noh sculim siin quhemandes biidan.') 

Aus der Zahl der Fälle, die gegen die Regel die zweite 
Stellung zeigen, hebt sich eine Gruppe deutlich heraus, die 


Einleitung der direkten Rede: Is. 4,13 cut dicitur in psal- 
mis = dhemu in psalmom chiquhedan uuard ‘Dhiin sedhal .. . 32,12 
De quo in psalmis scribtum = Umbi dhen in psalmum chiscriban ist 
‘Quhemet .. . 38,9 quod dictum est = dhazs sus chiquhedan uuardh 
‘After dhiu so... de voc. gent. 59, 3, 4 Et in ipsius prophetia = 
«x selbin forasagin spellum kaquetan ist ‘Hantslagot . . .’ vielleicht 
auch Mfr. 33, 30 sicut scriptum est de eo = so umbi inan gascriban 
ist ‘Sin...’ Hier begegnen wir der ersten Stellung nur in zwei 
unsichern Beispielen: Is. 7,17 Sic enim subiungitur = So dhar auh 
after ist chiquhedan ‘Endi got...‘ 43,21 secundum psalmi sententiam 
== So after dhes psalmscoffes quhide ist chiquhedan ‘Nt ghibis .. .’ 

Is. 35,7 . . . quem gentes et populi expectabant = dhes dheodun 
endi liudi bidande uuarun mag als Differenzierung gegen die Haupt- 
satzstellung gedeutet werden. 

Unerklärt bleiben: Is. 3,15 nisi ex duobus nascatur = nibu 
fona zuuem chiboran uuerdhe. 4,6 Post declaratum christi diuine 





1) Immerhin beachte man hier die Antithese von ju und noh. 


aa 


— 17 — 


natiuitatis mysterium — Aefter dhiu dhazs almahtiga gotes chiruni 
dhera gotlihhun christes chiburdi chimarit uuard,... 25,18 et post 
aduentum eius et post mortem futura iudeorum excidia ... = huueo 
dhero iudeo quhalm after christes chiburdi ioh after sineru martyru 
quheman scoldi. 27,10 et sacrificium unctionemque cessasse = dhazs 

. endi ghelstar ioh salbunga bilunnan uurdun. 36,12 ex qua tribu 
nasciturus esset christus = fona huueliihhemu edhile christ chiboran 
uuerdhan scoldi,... Mfr. 6,16? Siquidem ex fructu arbor cognoscitur 
= So auh fona des baumes obaze arcennit uuirdit daer baum. 23, 24 
ut eum morti traderent = daz sie inan za tode sellenti uuarin. (Is.) 
33,29 quando sit dei filius genitus = in huuelihheru ziti gotes sunu 
kaboran uurti... 


2. Im Tatian ist die erste Stellung noch an vielen 
Stellen regelmäßig verwendet, so: S— V: 138,13. 147,2. 158, 6. 
168, 1. 178,4. 203,4. 211,4. S—V— prV: 28,2 quam totum corpus 
tuum mittatur in gehennam = thanne al thin lihhamo si gisentit in 
hellafuir. 52,2. 119,10. S — abl. abs. — V: 84,7. (iu) —S—V: 
67,6. prV—V: 75,1. 78,2. (sie) — prV —V: 34,3. prV—V—S: 
65,4. 145,17. prV—V— prV: 160,2. morgane — prV — V: 
38, 5. Dativ —V: 151, 11. (thu) — Dativ — V — part.: 35,2. 
O—V— prV: 22,15. P—V: 13,1. 20,1. (her) — P—V: 132, 1. 
ana —V —S— prV: 94,4; vgl. noch 38,4 quoniam nec Salomon in 
omni gloria sua coopertus est sicut ... == thaz Salomon in allero 
sinero diuridu ni uuas so bithekkit so... 178,9 ut sint et ipsi sancti- 
ficati in veritate = thaz sie selbon sin ouh giheilagot in uuare. 

Ebenso die zweite, so:-V: 138,3. (ih) —V: 44, 17. 17. 
60, 8. 64, 11 si vultis recipere = oba ir inphahen uuollet,... 108,7.7. 
112, 2.2. 231,1 aliquid quod manducetur = uuaz thaz man ezzan megi. 
(thir) —V: 126,1. V—S: 14,3. 76,4. 136,1. 139,2. V—S—O: 
45, 4 capientes singulae metretas ... = thiw bihaben mohtun einero 
giuuelih zuuei mez... V— prV: 2,9. 7,7. 142,1. (2) —V— prV: 
158,2. (iu) — V— prV: 68,2. (imo iz) — V — prV: 21,5. cf. 197,9. 
V— fon in — 8: 56,6. V — imo zi ezzane: 68,3. V — the- 
semo namen: 4,11. V—P: 3,7. (her) —V—P: 14,1. (iz) — 
V — Inf.: 69,4. 

Abweichungen treten hier auch zugunsten der ersten 
Stellung ein: 

In den abhängigen Finalsätzen herrscht sie (wenigstens 
bei der Passivauflösung) auch da, wo nur ein enklitisches 
Wort (oder gar nichts) die Lücke zwischen der Einleitung 
des Satzes und der Verbalgruppe ausfüllt (man halte dagegen 
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Is. 26, 3), so 5, 9 ut adimpleretur quod ... = thaz uuari gifullit 
thaz thar... 7,8. 9,4. 13,17. 14,1. 15,1. 24,3. 33,2. 34,1. 39, 2. 
50, 2. 69,9. 74,6. 94,4. 104, 6. 115, 2. 116, 3. 119, 12. 12. 125, 11, 128, 4. 
132, 2. 141, 3. 146, 4. 5. 153, 2. 164, 1. 167, 7. 171, 3. 176, 3. 184,5. 185, 9. 
192,3. 195, 4. 199,13. 202,1. 211,1. Anschließen möchte ich einen 
Satz mit unz: 244,1 quoadusque induamini virtutem ex alto = unz ir 
sit giuuatite mit megine fon hohi. — Entgegen stehen: 5,11 ué de- 
scriberetur universus orbis = thaz gibrieuit vvurdi al these umbiuuerft. 
11,5 Ut adimpleretur quod... = Zi thiu thaz gifullit vvurdi thaz... 
21,12 Ut impleretur quod ... = Thaz gifullit vvurdi thaz ... cf. 
74, 3. — 33,1 et videamini ab eis = thaz ir gisehan sit fon in,.. . 
145, 12 ut impleantur omnia quae... = thaz siu gifullit uuerden 
alliu thiu ... 156,5 sed ut impleatur scriptura = uzoh thaz gifulltt 
uuerde thaz ... 170,6 Sed ut impleatur sermo qui... = Oh thaz 
gifullit uuerde uuort thaz ... 208,1 ut consummaretur scriptura = 
thaz thuruhfremit uurdi thaz giscrib, .. . 


In der Übersetzung von qui vocatur... herrscht z.T. 
die erste Stellung. Dies wird bei Gelegenheit der ther thar- 
Sätze zur Sprache kommen. 


In zwei Fällen bemerken wir die Sonderstellung des 


coordinierten Nebensatzes: 16,3 e duobus qui... et secuti 
fuerant eum = fon then zuein thie thar... inti uuarun imo folgente. 
107, 2 ut moreretur mendicus et portaretur ab angelis in... = 
...thaz arstarp ther betalari inti uuas gitragan fon engilon in barm 
Abrahames. 


Unerklart bleibt das Ubergreifen der ersten Stellung in: 
88,1 sanus fiebat a quocumque languore tenebatur = uon so uuelichero 
suhti uuas bihabet. 94,2 nisi conversi fueritis et efficiamini... = 
nibu ir uuerdet giuuentita inti gifremite soso... 144,2... lapis 
... qui non destruatur = thiede ni si ziuuorpfan. 146,17 si fiert 
potest = ob iz mag uuesan, ... 149,8 et quod videtur habere = inti 
thaz ist gisehan haben .. . 


das der zweiten in: 2,3 cum sacerdotio fungeretur in ordine 

. == mit thiu her in biscofheite giordinot uuas in antreitu.... 7,1 
..„, ut circumcideretur puer = thaz thaz kind bisnitan vvurdi ... 
7,1 priusquam in utero conciperetur = er thanne her in reue inphangan 
vvurdi. 8,2... ubi Chr. nasceretur = uuar Christ giboran wuari. 
61,2? creditis quia possum hoc facere vobis = thaz ih iu thaz tuon 
mugi. 127,3 Illi autem qui digni habebuntur saeculo illo et... = 
thie thar uuirdige gihabete sint therro uuerolti inti... 139,8 qua 
morte esset moriturus == uuelihemo tode sterbenti uuari. 143,1 ut de 
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synagoga non eicerentur — thaz her fon theru samanungu uzforuuorpfan 


ni vvurdi. 194,3 Ut sermo domini impleretur quem... = Thaz 
trohtincs uuort gifullit uurdi thaz ... 240,1 quae si scribantur per 
singula == oba thiu alliu giscribaniu vvurdin suntringon giuuelichiu. 


3. In den kleineren Denkmälern läßt sich das Ab- 


sterben der ersten Stellung ganz wohl verfolgen. Die Ex- 
hortatio (54) verwendet sie richtig 21 ne ante tribunal christi 
cogatur rationem exsolvere = daz er za sonatage ni uuerde canaotit 
radia urgepan; ferner 8 in hs. B ut quod . . . omnes possent intelle- 
gere et... = daz mathin alle farstantan (Finalsatz), richtig auch 
die zweite 10 ia dera er canesan scal; daneben aber steht 8 in hs. A 
daz alle farstantan mahtin ia... und 2 qui christianum nomen ac- 
cepistis — ir den christaniun namun intfangan eigut, daz ist... 
Der Weißenb. Kat. (56) hat die erste Stellung richtig: 8. 11. die 
zweite gegen die Regel 15. 28. 30. Seltsam ist die Würzburger 
Beichte (76), wo das Hilfsverb viermal nach ih vorantritt: 2 ex 
quo sapere incepi — fona diud ih bigonda fursta daz ist... 10 danna 
th scolta faste,... 21 mit diude ih scolti guotiu sprehe, ... 22 
... daz ih niscolta uuirchen. und entsprechend 10 ente danna uurdun 
gilesan heilego lection in dero chirihun,... gegen 20 daz mi urloubit 
ni uuas; 24 dar in urloubit ni uuas; 24 dara th gangen scolta. Ver- 
gleichbares beim Hilfsverb bietet der Physiologus (82): 11 so stu 
uuile drinkan, ... 14 so uuir uuellen drinkan daz geistliche uuazzer; 
der zugleich in der Passivstellung 12,7 der dir ist ganemmet oriens 
einen alten Typus festhält. Der alten Regel entsprechend steht die 
zweite Stellung 8,6 Tene so siu berin sol, so... und 2,13.14 doer 
gesatot wuard mit... un er gecrucigot uuard,... 9,8... der dir 
giuuarnot. ist mit... 11, 15 daz uns giscenket uuirt fone... 16 
... da mite uuir beuuollen sin. 12,6 so dir bedunkelet uuerde din 
gesune,... gegen die Regel 3,2 daz imo niman gevolgen nemag, ... 
8 also demo einhurnin niman gevolgen ne mag, . . . . 7,5 didir rehto 
uuerchon sulin tages unde nahtes. 8, 3 Tenne soser chint habin uuile, 
80... 9,2 daz imo nihein iagere ginahen ne mag, ... 7 daz ez sth 
nieht erlosen nemag. 9 den dir diuval nieht bedregen ne mag, .. - 
11,2 80 siu suanger uuerdan soule,... 12,3 daz ez sa die sunnun 
gisehan ne mag, ... und 5,5 unzin si des wunnisamen lides so ge- 
lustigot uuerdin daz... 12,4 diu der ostert bikeret ist. 5 unzin siniu 
ougan entluhtet uuerdant. Relativ gut ist das alte bewahrt in Otlohs 
Gebet (83), so im Passiv: 46 die ionar sin gisamanot in dinemo 
nemin, ... 63 umba alla die dieder hie sint bigraban mit rehtero 
glouba virvarna. gegen 42 daz zistorit ist durh unsre sunta,.. . 
42 daz ez rihtet werde durh dina gnada ... (aber freilich 59 umba 
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alla die dieder cheinnin wisun vonna mir giwirsirit odo ungitrostit 
wurtin, ...) beim Hilfsverb die erste Stellung richtig: 3. 7. 9. 9. 
14. 18. 45. 53. 66. 69, wohl auch 67 daz si muozzen gniozzen alla mines 
lebannes unta des daz . . . (aber freilich die zweite Stellung 40 daz 
necheina mina sunta noh heina vara des leidigin viantes mih so girran 
megin daz...) im Perfekt 48 die sth in min gibet haban bivolohon 
mit bigihto odo mit... Auch in der Reichenauer Beichte (75) 
ist die alte Regel wohl anzuerkennen: 15 daz th daz godes lop ni 


uuolda giloson ... gegen 27 thie ih uuerran ni solda; — 10 sose got 
habet gibodan ... ähnl. 13. 18, 20. 22. 24. 23 etwa gegen 29 des ih 
nu gimeinit haben, ... Zwweifelhaft ist das Passiv 17. 


Erhalten bleibt die Stellung da, wo der nominale Teil 
als Verbum in enger Verbindung mit einer vorantretenden 
Ergänzung (Partizip, Prädikatsnomen, Adverbien) steht; das 
Verbum finitum tritt dann entweder vor diese Verbindung 


oder zwischen sie. Paradigmatisch zeigt sich dies in dem Stück 
‘Geistliche Ratschläge’ (85), wo sonst die zweite Stellung dominiert: 
10 Ube du mammentiger unta kedultig uuellest sin, ... 25 Ube du 
inzundet uuellest uuerdun in dere gotis minna, ... 27 Ube du kedultig 
uuellest sin in trubesale,... (freilich auch 7 Ube du guola site uuellest 
haben, ... und 11 Ube du rechare sin uuellest des gotes andon, .. .). 
Weiteres der Art bieten: die Präsensumschreibung: Emm. Gebet 78 
B, 8 (hs. B) daz ih fora dinen ougun unscamanti mozzi uuesan. Die 
Passivumschreibung: Exh. 54, 10. Trierer Cap. 66, 12 quales ibi 
meliores inveniri possunt = souueliche thar bezzera vundan mugen 
uuerthan. Predd. 86, A 5a,3—5 So du vone des tiufeles keuualte 
uuellest behuotet uuerden, so... 3,10 mit den die minneren sunda 
irloset magen uuerden,... 4,10 die in demo fiure firbrennet magen 
uuerden,... B 1,5 die niemir irfullet ni magen uuerden niuuari... 
Benedb. GIB. I 87,16 daz ich irtelet scol werden al nah... ähnl. 
Al. GlB. 93, 27 daz mir gelonet sol werden nach... (freilich Phys. 
82, 11,2... so siu suanger uuerdan soule,... Wess. GIB. II 95, 20 
der ain bischirmidi iu sin schol widerm tiuvili ... SGaller GIB. III 
92,16 daz... unde mir gelonot werdin sol nach minin werchin. vg]. 
noch Psalmencomm. 69, 10. 12 Sächs. B. 72,47). Ähnlich sind wohl 
Zerreißungen aufzufassen wie Predd. 86, B 4,9 so daz iz do uuider 
chunde kidenchin zi... Benedb. GIB. III 96, 120 ... unde noch der 
christenheit niht ze wizzene sint getan,... Miinchener GIB. 97, 2 
daz iemen dem almahtigen got wol muge gevallen ane den rehten ge- 
louben ... 

Wieder zeigen bestimmte Satzarten eine Fähigkeit, die 


erste Stellung auch gegen die Hauptregel anzuwenden, so: 
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der abhängige Finalsatz: Otloh 83, 67 daz si muozzen 
gniozzen alla mines lebannes ..., vielleicht Lorscher B. 72b, 42 thaz 
thu giuuerdos gibeton furi mih ... Priestereid 68, 2 (part. präs.). Benedb. 
GIB. 96, 89 daz si mir sin wegende unde helfende durnahtiger becherde, 

. und wohl auch in der Exh. 54, 8 (hs. B) s. 0.: daz mathin alle 
farstantan ... 

der coordinierte Nebensatz: Lex Salica Dm. 65,10 de eo 
qui filiam alienam adquisiertt et se retraxerit = der witb gimahalit 
intt ni wil sea halon. 

die Satzform qui vocatur...: Phys. 12,7 dinen schephare 
der dir ist ganemmet oriens. 

Im übrigen bieten sich folgende Belege für die erste 
Stellung: beim Perfekt: SGaller GIB. I 88,14 ... so filo ich 
keuualdes haben anfangen allero iuero sundeno. III 92,10 = Münch- 
ner GIB. 97,31 die sinen willen heten getan (dagegen Wess. GIB. II 
95,9. Nd. Gl. 98,12). Benedb. GIB. III 96, 35 swaz ir wider gotis 
hulden habet getan... 116 die ir bihte tougliche habent getan. 116 die 
aver offenlich habent gesuntit, die... 119 die houpthafte sunte habent 
getan... Münchner GIB. 97,52 daz ich wider dich han getan unde 
wider min arme sele. — dagegen die zweite Stellung'): [Allerh. 
70, 4. Sachs. B. 72, 40. Reichenauer B. 75, 29. Predd. 86, A 1, 25. 
3,8. C 2,17. Benedb. GIB. I 87,10.] SGaller GIB. II 89, 45. [Wess. 
GIB. I 90, 44.68 = Bamb. GIB. 91,70. 95]. Wess. GIB. I 90, 82. 130. 
[149]. = Bamb. GIB. 91, 110. 159. [178. Benedb. GIB. II 94, 11.] 
19. [29. 32]. Wess. GIB. II 95, 23. 23 [27. 46. Benedb. GlB. III 96, 
23]. 24. [46 = Münchner GIB. 97, 47]. 56. [70. 75. 83.] 92. 98. 125. 
Münchner GIB. 97,[50].53. Nd. Gl. 98,12. [24. Sahwäb. Trf. 99, 17]. 
Judeneid 100, 10. 

beim Hilfsverb: Lorscher B. 72b, 43 thaz druhdtin thuruh 
sino ginada giuuerdo mir farlazan allo mino sunda. Baier. B. 78 A, 7 
daz tu mir truhtin kinist ... kauuerdos fargepan, daz... Predd. 
86, B 1,25 unte doh iz der liut uuelle wurchen, ...C 6ab, 4 daz er 
nieth ni scol minnen *** 5.9. Wess. GIB. I 90,3 = Bamb. GIB. 
91,3 nah diu so du mih geuuerdest geuuisen durh... 74 = 91, 101 
daz du... mir sundegistera unde mir meintatigistero uber alle mein- 
tatigen nu geuuerdest gelazen durh . . . statige becherda, ... Bamb. 
GIB. 91,112 nah diu so du werdost ermanon min gihugide (gegen Wess. 
GIB. I 90, 84). — dagegen die zweite Stellung: [Straßb. Hide 
67, 30. 31]. Sächs. B. 72,3. [25. 25. 30. 40]. 47. 48. [Lorscher B. 72b, 
18. 20. 21. Br. B. 72c, 11. 12]. Baier. B. 78 A, 9 = Emm. G. 78 B, 9. 


1) Eingeklammert sind die Fälle, wo die Anwendung der 
zweiten Stellung der Hauptregel entspricht. 


Palaestra LIX. 11 
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SGaller Schularbeit 80, 3. [Logik 81,27. Predd. 86, A 1, 23. 5a, 12. 
5d, 12. 4,6. [7]. B 1,4. 10. [18]. 20. [30.] 2,13. 47. C 1,11. 2, 3. 4. [10. 
5c, 3. Benedb. GIB. I 87, 13. 14]. 15. 25. SGaller GIB. I 88, 4. 11. 
19. 19. II 89, 21 [36. 36]. Wess. GIB. I 90,43 = Bamb. GIB. 91, 69. 
Bamb. GIB. 91, 208—210. 240. 240. SGaller GIB. III 92, [15]. 15? Wess. 
GIB. II 95, 20. 36. (42. Benedb. GIB. III 96, 51]. 121. Münchner GIB. 
97, 10. 46. Nd. GIB. 98, 6. 18. 26. 28. 


beim Passiv: Psalmencomm. 71,15 thanne guodlica rasta 
vuirthid gigevan then heligon endi the frithu the ther... Bamb. GIB. 
91,31... unde daz die zvo nature an imo sint an einandera un- 
zisaminevirmiscta. Benedb. GlB. III 96, 88 daz ich an dem rehte werde 
vundin,...— dagegen die zweite Stellung: [Carmen ad deum 
61,4]. Basler Recc. 62,1,13.15.18. Lex Sal. 65, [19.24]. 25. Allerh. 
70, 6.7. 9. Psalmencomm. 71, [7]. 30.? [31. 41]. Logik 81, [4.] 5. 
Geistl. Ratschl. 85, 28. Predd. 86, A 1, 4. 24. 2,12. 5c, [7]. 10. 5d, 4. 
4,24? B1,11. [2,11].12. 3,12. [15]. 32. [33]. 4,7. [C 2, 11.14. 6d, 11]. 
Benedb. GIB. 1 87, 6? [8]. 8. 33. SGaller GIB. I 88, 17. II 89, 1. 18. 
19. [27—28]. Wess. GIB. I 90, 11. [12. 16. 18]. 22. 22. [23. 23. 23. 23]. 
24, (22—24 — Bamb. GIB. 91, 47—50). 27 = 91, 53. 29 [29]. 29 = A, 
54). 45 = 91, 71. 50 = 91,77. 52 = 91,79. Bamb. GIB. 91, 23.24. 
30. 34. [39. 42. 55]. 225. SGaller GIB. III 92, 6. [7. 8]. 8. [9]. Alem. 
GIB. 93, 6. [7. 8]. 10. [11. 12. 13. 13]. 13. [14]. 14.16.16. Benedb. GIB. . 
II 94, 25. Wess. GIB. IT 95, [3. 4. 6. 7]. 7. [9. 40]. Benedb. GIB. III 
96, 5. [6. 7.7. 8. 9. 28]. 49.58. Münchner GIB. 97, 21. [22.23]. 26. [27. 
28]. Nd. Gl. 98, 6. [7]. 8. [9. 9. 9. 9. 9. 11. 28. Judeneid 100, 9]. 


in der Präsensumschreibung: Predd. 86, B4,8 in dezzi 
ellentuom in demo iz uuas unuuiszente unzi an daz daz... — 
dagegen die zweite Stellung: Baier. B 78 A,8 = Emm. Gebet 
78 B,8 (hs. A). Benedb. GIB. I 87, 33? SGaller GIB. II 89, 46. 
Bamb. GIB. 91, 44. Wess. GIB. II 95,26. Benedb. GlB. III 96, [88]. 118? 


4. Dem gegenüber zeigt Williram eine ungewöhnlich 
reiche Verwendung der ersten Stellung: beim Perfektum 
steht sie der Regel entsprechend: 43,11 daz ih die angelica prae- 
sidia habon gescaffet ad tui tutelam. 53,3 da in sin muoter mit hat 
gezieret in sinemo maheltage ... 58,21... die ih dir zeskirme unte 
zeuuarnungo habe gescaffot. 81,7... daz ih mit obedientia ... unte 
mit castigatione corporis mih imo hate genahet, daz ih... 108,4 die 
der din sponsus habet collata,... 142,16 der mir pacem hat guunnan 
gegan sinen water mit effusione sui sanguinis. 143,4 der mit sinemo 
tode suona hat gemachot inter deum et hominem, ... 9 unte diu der 
infra maceriam suam hat begriffan allerslahte luite. 148,10. . ., die 
ih dir amicos unte defensores habo gemachot,... gegen die Regel 
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47,5... ., die du mir habes geheizzan in futura uita, ... 122,3..., 
die ih dir haban geheizzan, ...— dagegen die zweite Stellung: 
regulär 48, 31. 31. 126, 5. 146,5. gegen die Regel: 47,12..., daz 
du min niene uergezzan nehabest,... 146,1 Doh ich minen uuingarton 
beuolehan habe den uuinzurnelon,... cf. 4. — Beim Hilfsverb 
überwiegt die erste Stellung ganz ungeheuer und wird im 
allgemeinen der Regel entsprechend verwandt, vgl. aber 82,2 
Suiose ih nemugi altitudinem diuinitatis eius adhuc in fragili corpore 
perfecte intueri, ... 100,5 uuie ir iuuich imo sculet geluiban. 118, 3 
. «+ die der kunnon discernere inter bonum et malum, ... . 128, 18 
den, die man scal snidan oder brennan,... Abhängige Finalsätze 
liegen vor: 47,15 daz sie mugen uuerdan domus dei. 83,4... ., daz 
ih muoste dissolui et esse cum illo,... 114,5... ., daz sie mugin 
germinare perfectae fidei triticum. 119, 20 ze diu daz sie mugen con- 
sortes uuerdan minero passionis; koordinierte Sätze: 107,10 so die 
fideles eius . . . unte sie ne mugon conscientias suas alterutrum perui- 


dere,... 142,9..., die der... unte sie se mugon quasi turris be- 
skirman contra... — die zweite Stellung regulär: 30, 2. 37, 8. 
100,4 und gegen die Regel 34,2 das er niet dolan ne uuil, daz 
mih ... 52,8... daz sie lihto ze demo diske uf getretan mohten. 


cf. 36. 55, 10 in seculari actione, diu ane sunta uuesan nemag,.. . 
109,3 daz wuir dih anasehen muozen. 8 so iz ie e uuerden mag. 130,3 
daz ih... unte th dih da uzze uundanan kussan muoze,... — 
Beim Passiv überwiegt die zweite Stellung: die erste Stellung 
wird richtig verwandt 47,7 suie du ze himele sis gestigan per hu- 
manitatem, ... 48, 20. 53, 5. 69, 14. 89, 2. 9. 101, 12. 107, 9. 108, 5. 
122, 8. 130, 11. 133, 4. 135, 4. 136, 4. 149,6, gegen die Regel in 
zwei doh-Sätzen: 37,3 Doh er si circumdatus fragilitate nostrae 
carnis,... 55,9 doh sie sin constituti in seculari actione, . . . (cf. 
137,5 Doch du sist paruula numero, du...) ferner: 59, 19 so ih in 
uuirdo reuelatus fucie ad faciem, ... 62,6 also scone du bist uuordan 
in dero toife, da du... — dagegen die zweite Stellung regulär in: 
4, 2. 48, 32 uuie uerro er geskeidan ist uon anderen heiligon, .. . 
50, 10. 57, 7. 66, 14. 94, 2. 98, 6. 104, 4. 109, 4. 112, 2. 118, 2. 129, 3. 
136,7? 144,5, gegen die Regel 9, 4. 8. 12,6, 13, 14. 24, 2. 33, 8 
= 134, 6. 52, 35. 53, 18. 54, 3.10. 57, 3. 58, 2. 68,11. 69, 3. 70, 10. 
71,11. 93, 4. 107, 3. 114, 3. 119, 17.18. 122, 13. 125, 2. 127, 4. 129, 6. 
7? 132, 11.) 


1) Die Glossen bieten, soweit ganze Sätze vorliegen, nur noch 
wenige Belege der ersten Stellung: 1,113,20 Dum anziaretur = do 
uuas caangustit, dum tristarem = do uuas caunfrauuit 252, 35 offin- 
diculos = firspurnitha daz er ni mac fallan. 317, 50 Non consumma- 
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B. Die Mittelstellung des Verbs im Nebensatz. 


Wo ein Nebensatz mehrere nominale Bestandteile ent- 
hält, ist die Einschiebung des Verbs hinter dem ersten in 
der älteren Prosa etwas ganz gewöhnliches. Ich stelle die 
Belege kurz zusammen. Stellen, in denen das Verb im Lat. 
am Anfang steht, die Zwischenschiebung also vielleicht keine 
volle Anpassung an den deutschen Sprachgebrauch bedeutet, 
setze ich in Klammern. 


mus inopia = nollas uuir sin faruehot in unehti. 338, 31. 411, 44. 
412, 3. 426, 16. 586, 8. 2, 54, 9. 96, 60. 150, 28. 308, 67. 309, 4. 

Öfter finden wir die erste Stellung in den reinen Glossen. 
Dafür könnte ja die Hauptsatzstellung maßgebend gewesen sein, 
aber vielleicht spiegelt sich die Entwicklung des Nebensatzes darin, 
daß gerade sehr alte Glossierungen die erste Stellung bevorzugen 
oder doch nicht ausschließen, so das HrabanischeGlossar: 1,39,9 
damnabitur = ist kanidarit. 91,16. 107,38. 115, 20. 21. 131, 25. 147,5. 
177, 21. 191, 2. 197, 17. 210, 29. 228, 27. 254, 8. 266, 3. (die zweite 
Stellung 1,7,10.12. 41,24.26 = Pa. Glk. 61,38 Infinitiv. 63, 36. 75, 
13.14 = Pa. Glk. 87,4. 89, 31. 32. 91, 17. 23. 111,11.12. 197,14 = 
Pa. Glk. Ra. 208, 36.) — das Glossar Rb stets (nur im Infinitiv 1, 
317, 60 kaheilisot uuesan. 363, 29 kimiskit uuesan 2, 307,47. 309, 22. 
52, 310,45.) — Glossar Ib— Rd: 1,283,1. — die Esaias-Glossen 
des Wirz. Mp. th. fol. 20, 9. jh.: 1, 621, 28. 622, 45. 623, 19.38 ohne 
Gegenbeispiel. — die Epistelglossen des SGall. 70, 8. jh., nach 
Steinmeyer 4, 442 „von einer hand... ., die der der Benediktiner- 
regel außerordentlich ähnelt‘! 1, 765, 6. 33.46. 766, 19. 27. 28. 35. 44. 
— das Folium Mellicense zum Liber Com. 9. jh.: 1, 820, 29.32. — 
Clm. 19410 zur Benediktinerregel 9 jh.: 2, 52, 24 Exigitur = ist 
arsohit (vgl. Benedictinerregel Hattemer 1, 39, 24 uuirdit ersvahhit). 
1, 365, 4 Potest confict = mac uuerdan katan (cf. T. 25,1.) — der 
SGall. 193 zu Caesarius Homilien, 9. jh.: 2, 81, 31. 82,1.21. — 
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S—V—P: Is. 32,15 dominum esse iesum = dhazs iesus ist 
druhtin, umbi dhen ... [Mfr. 2,2]. de voc. gent. Dm. 59, 4,4? [T. 
36,3 si fuertt oculus tuus simplex = oba thin ouga uuirdit luttar, 
thanne ...] 196,3 si homo Galileus esset = frageta oba ther man 
uuart Galileus. 

S— V—Genitiv: T. [4,4 ut facta est vox salutationis tuae in 
auribus meis,... = 80 sliumo so thiu stemna uuard thines heilisinnes 
in minen orun, gifah ...] 13,7 gloriam quasi unigeniti a patre, ... 
= sina diurida soliha so thiu diurida ist einages fon fater, . 

S — V — Objekt: [Is. 29,23 Omissisque mundus demonum simu- 
lacris reconciliaretur ... = Endi dhazs mittingart firleizssi diubilo 
drugidha endi... 34,7. Mfr. 1,12 et cum uidisset iesus cogitationes 
eorum ... = enti so ths gasah iro gadancha quhat ... cf. T. 54,6. 
92,6. — 10,29. 21,14. T. 132,19. 

S— V — Objekt — mit iru: [T. 4, 10 quia magnificavit do- 
minus misericordiam suam cum illa = thaz truhtin mihhilosota sina 
miltida mit iru, . . .| 


S — V— Objekt — prV — zi c. Ger.: T. 54,7 quod filius 


der Stuttg. iur. et polit. 109 usw. zu den Canones 9. jh.: 2,84, 
9.44. 85,5 gegen 84,1. — Wirz. Mp. th. f. 146 zu Canones 10. jh.: 
2, 91,7. 60 Probabuntur = fastlicho sint giuuarit. 92, 14. 93, 5? 37 
gegen 92,36 und Infinitive 91,26. 92, 6.18.42.43. — Clm. 19440 
usw. zu Canones: 2, 99,73 = 111,18 gegen 100,7. 102,3 = 115, 52. 
104, 8. — der Lips. civ. Rep. II A. 6, 9. jh.: 2,141, 30. 36.56 gegen 
Inf. 142, 59. — der Clm. 6217 zu Greg. Cura Past.: 2, 172,72. — 
der Clm. 18550, 1 zu Greg. Cura Past. 9. jh.: 2, 221,57. 222, 5. 11. 
223, 26. gegen Inf. 222, 46. 223,27. 224,1 — S. Floriani III 222 B 
zu Greg. Cura Past.: 2, 228,17. — Carolsruh. Aug. CCXX zu Greg. 
Cura Past.: 2, 234, 4. — Clm. 19440 zu Greg. Hom.: 2, 267, 55 gilthtit 
uuerde. ist karingit. 301, 35 sigaleran. caleransi. — Glossar 1b — Re 
zu Greg. Hom.: 2, 316,1. 317,5 gegen 315,18. — Fuld. Aa 2 zu 
Greg. Hom.: 2, 318, 26. — Clm. 375 zu Hor.: 2, 337, 34 — Clm. 6325 
zu Is. de off., 9. jh.: 2,34439. — Dusseld. Fi zu Prud.: 2, 583, 47. 
589, 27. — freier im Astnid. zu den Evv. 4. Bd. 

Die erste Stellung dominiert völlig in der Benediktiner- 
regel: ausgenommen sind wieder die Infinitive: 30, 31 contristari 
= keunfreuuit uuesan. 35, 24. 42,29. 46, 6. 64,3. 79, 5.14. 86, 32. 90, 25. 
93,9. 94,4. 106,7.22. 117,8. 121,18. 123,6. 125, 10; sonst finden wir 
die zweite Stellung nur: 48, 18. 49, 27.28. 53, 12. 57, 20. 58, 7%. 60, 11. 
26. 72,3. 74,25. 77, 4. 80, 11. 81,22. 91, 26. 98, 13. 

In den Murbacher Hy. finden wir die zweite Stellung ganz 
überwiegend, die erste nur X XVI, 16, 2 non confundar = ni si kiskentit. 
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hominis potestatem habet in terra dimittere peccata, ... = thaz mannes 
sun habet giuualt in erdu zi furlazenne sunta. 


S — V— prV: Is. 33, 4 dicente abraham ad puerum suum = 
huueo abrahames chibot uuas zi sinemu chnehte: ‘Duo...’ [Mfr. 7,1 
Sicut enim fuit ionas tn uentre ... = 8o selb auh 80 ionas uuas in 
uuales uuambu dri taga enti drio naht so... 11,6. T. 17,2 quem 
scripsit Moyses in lege... = then M. screib in thero evvu intt in... 
33,3 ut sit elimosina tua in abscondito = thaz thin e. si in tougalnesse, 

. 48,1 Ht cum venisset Jhesus in domum Petri, ... = Mit thiu 
thie heilant quam in Petruses hus, gisah ... 66,1. 68,1. 106,5 cum 
sederit filius hominis in sede maiestatis suae,... = mit thiu ther 
mannes sun sizzit in sedale sinera michilnessi, ... 110, 4 Haec cum 
audisset quidam de simul discumbentibus, ... = Thisiu mit diu sum 
gihorta fon then samant sizzenten, quad... 116,5 quia venit Jh. 
Hierosolimam, ... = thaz ther h. quam zi Hierusalem, ... 119,1 
nist fuertt deus cum eo = nibi got si mit imo. 134,11 quaecumque 


dixit Johannes de hoc,... = alliu so uuelihiu Johannis quad fon de- 
semo,... 165,4..., quem mittet pater in nomine meo,... =... 
then der fater sentit in minemo namen, . . .]. 


S —V— Part.: [T. 88, 2]. 

S — V— Adv.: [T. 229, 2 quod surrexit dominus vere et . 
= thaz trohtin arstuont uuarlicho tnti . . .]. 

mero —V— hear danne ...: Mfr. 4,14 quia templo maior 
est hic = daz mero ist hear danne tempel. 

Genitiv — V — S: Is. 26, 4 ut... et finem accipiat peccatum 
et... == endi dhazs sundono uuerdhe endi, . . 

Dativ — V — S: [T. 96,2 si fuerint alicui centum oves et... 
= oba uuemo uuerdant cehenzog scafo . . .| 

Dativ — V — Praed.: Is. 3,8 Scire ... solum patrem... 
= dhazs fater einemu ist dhurahchunt, huueo ir... 

(ir) — Dat. — V — Praed.: Is. 23, 13 esse se equalem deo = 
dhazs ir gote uuas ebanchiliih. 

Dativ — V — za c. Ger.: Mfr. (Is.) 33,19 et qui generationem 
ceteris tribuo, ... = Enti ih andrem gibu za beranne . 

(sie) — Objekt — V— prV: T. 153,4 ut Jhesum dolo tene- 
rent et... == thaz sie then heilant fiengin mit feihane ... 

(th iu) — Objekt — V — prV: [T. 199, 3]. 

prV — V—S: [Is. 13,18]. Mfr. 21,16 quia post biduum pascha 
fiet, ... == daz after zueim tagum wuerdant oostrun . . . 

(her) — prV — V— P: T. 22,6 quem cognominavit Petrum, 

== then her andaremo namen hiez Petrum,... 
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(th) — prV — V — imo — O: [Is. 5,18 ut sudiciam ante fa- 
ciem eius gentes... = dhazs ih fora sinemu anthlutte hneige imo 
dheodun, . . .]. 

prV — V — Ger.: de voc. gent. Dm. 59, 4, 37 guia in una 
voluntate mandatorum legem domint custodiunt = dea in einemo uuillin 
sintun gotes gabot za gahaltanne. 

P —V— Dativ: Is. 8,16 cuius una imago cum deo est... 
== nibu zi dhes dher anaebanlith ist gote endi.... 

P — V — Dativ — zi cc. ger.: T. 212,7 sicut mos Judeis est 
sepelire == soso uuisa ist Judon 21 bigrabanne. 

(ir) — P — V — Dativ: Is. 28,22. 29,1 ut esset deo subiectus, 
ceteris creaturis praelatus == dhazs ir chihoric uuari gote endi furiro 
uuart andrem gotes chiscaftim. 

(izs) — P — V — Dativ — zi cc. ger.: Is. 6,20 absurdum et 
profanum esse cognoscat, ut ... nuncupetur — dhazs izs uuidharzuomi 
endi heidhanlith ist eomanne zi chilaubanne, dhazs ... 

P — V — prV: Is. 8,16.17 ad eius cuius una imago cum deo 
est et unicum nomen diuinitatis est = zi dhes dher anaebanliih ast gote 
endi chinamno ist mit godu. 


P — V — Infinitiv: Is. 40, 22 qui solebat... —= dher chiuuon 
uuas 

P —V—noh —P .. ot [T. 18, 22]. 4 

Adv. — V — Genitiv: [T. 230, 1 cum esset sero die illo = 
mittiu iz spato uuas thes selben tages, . . .] 


(sih es) — Adv. —V—S: Mfr. 24,23 Ita ut miraretur 
praeses uehementer, . . . = So daz sih es drato uuntrota der «*+* 


Ich führe nun aus denselben Denkmälern die Fälle an, 
in denen das Verbum hinter mehrere nominale Bestand- 
teile tritt. 

Es bestätigt sich hier die Sonderstellung der Sätze, die eine 
direkte Rede einleiten (s.o. S. 156 über die Stellung der 
Passivumschreibung bei Isidor). Auch hier pflegt das Verbum 
finitum ans Ende zu treten: Is. 9,19 de quo dicit dauid in psalmo 
== umbi dhen dauid in psalmom quhad ‘Quhad ...’ 22,7 sic enim de 
eo praedicat esaias = So isaias umbi inan predigondo quhad ‘Chindh...’ 
25, 20 Sic enim att ad eum angelus = so dher angil gotes zi dhemu 
heilegin forasıgin quhad ‘Danihel ...’ 32,17 de quo et alibi in psalmis 
== umbi dhen auh in andreru stedi in psalmum quhidhit: ‘Liihhet .. 
34,6 De quo alibi idem propheta = Umbi dhen auh in andreru stedi 
dher selbo forasago quhad ‘Nibu...’ de voc. gent. Dm. 59,4,33... 


— i168 — 


roganti se respondens dominus ait == daz fragentemo sih truhtin ant- 
uurla, quad... (vgl. aber Is. 26, 16°), 

In einer Reihe von Fällen folgt dem Verbum noch ein 
anderes Glied: Is. [9, 11]. 42.2 gentes que solebant uenena praedi- 
care = innan dhiu dheodun chiuuon uuarun tuhuuanne eitar predigon, 
... — 25,1 quotiens inimici christi omnem hanc prophetiam natiuttatis 
eius audiunt,... = 80 ofto so dhea christes fiant dhesiu heilegun 
foraspel chihorant umbi christes chiburt,...— Mfr. 4,12 quta sabbatis 
sacerdotes in templo sabbatum uiolant... == daz dem uuehhatagum 
dea euuarla in demo temple bismizant restitac... — Mfr. 33, 12 
(Is.) antequam tempus uirginis parturiendt uentret ... = dera magadi 
ziit bi quami za ««« — Is. 31,16. — Mfr. 7,28 quicumque enim fecerit 
uoluntatem patris mei, qui... = 80 huuer so auh in ernust uuillun 
uurchit mines fater der... 

Am Satzende steht das Verbum in folgenden Sätzen: 
Is. 1,5 quando certa lege et gyro uallabat abyssos, .. . = dhanne ir 
mit ercna euua abgrundiu uuazssar umbihringida, dhuo ir... 13,10 
patrem et filium et spiritum sanctum esse deum = dhazs fater endi 
sunu endi heilac gheist got sii. cf. 13,12. — 24,10 quia idem est do- 
minus = huueo dher selbo druhtin ist,... 27,20 Post passionem igitur 
christi uenit titus... = dhuo titus after dheru christes passione quham 
endi ... 30,19 cuius demonstrata est post gloriam deitatis humana 
natiuitas,... = dhes uuir iu sinera manniscnissa chiburt after dhera 
gotnissa guotliihhin chichundidom, . . .4) de voc. gent. Dm 59, 1, 8. 
T. 7,2 adaperiens vulvam = thaz uuamba erist intuot,... 44,8 Et 
siquidem domus fueril digna,... == Oba thaz hus uuirdig uuirdit, ... 
69, 1? et manus eius dextera arida = thes zesua hant thurri uuas. 
89, 5 Quando et septem panes in quattuor milia,... = Danna ir 
sibun brot in ueor thusunta teiltut, ... 90,5 si mundum universum 
lucretur = oba her alle uuerlt in eht gihalot,... 103,3 quia sabbato 
curasset Jhesus,... = thaz in sambuztag ther heilant heilta,... 
133,11 cuius non sunt oves proprie, ... = thes thiu scaf eiganiu ni 
sint, ... 236, 7? 


Von jener oben S. 164—167 behandelten Satzform, die 
das Verbum auf das erste betonte Wort folgen läßt, bleiben 
einige Typen auch später noch lebendig. Ich ordne nach 
den Wortklassen, die fähig sind, hinter das Verbum zu treten. 


1) Hier ist die Stellung nicht besonders auffällig, da die Nach- 
stellung von after usw. den Sinn völlig verdrehen würde: die beiden 
. Nomina gehören eng zusammen. 


— 169 — 


1. Dahin gehören vor allem präpositionale Ver- 
bindungen: Dm. Lex Salica 65,8 si quis porcellum de sude fura- 
verit qui... == sohwerso farah forstilit fon demo sulage der slozhaft 
ist. Allerh. 70,14 endi that wut thur thero heligono gethingi bekuman 
te themo ewigon liva helpandemo usemo drohtine. Lorscher B. 72b, 24 
thaz th... meinan heit suuor in uuihidon inti bi gotes heilogon. 
Reichenauer B. 75,17... daz ih daz heilega uuizzud vehoda mit un- 
reinemo lichamen,... Würzb. Beichte 76, 24ff. daz ih uuollenter ode 
niuuollenter, uuizenter ode niuuizenter gidahta uuider gotes uuillen ode 
sprah ode uuorahta uuider minemo heite in uberaze,... Phys. 82, 
1,11. 2,7 daz er liget, alsor tot si, under der erdo. 9 ..., ter al man- 
chunne zu zimo geladita turih tie suzi sinero genadon. 11? alsor mani- 
gero bilido uuare turih sinen manicfalten uuistuom unde durih .. . 
3, 6 der dir lucil uuas durih di deumuti der menischun geburte. 5, 7 
..., der des mannis muot spenst ze din uueriltlihen lusten. 9 didir 
zuwaltic sint in ir zunon un in tro herzon,... 6, 4 Didir zuivaltic 
sint in tro herein, die... 8,9 tidir ... unde fremede uuaren von 
allen unrehlihon gerunon. 9,10. 10,7... ., der dir eine uuile schinet 
annen rehden uuerchan... 11,2 ...., daz er sinen munt duoge in den 
tro. 19... unz er nakeder uuas in paradyso,... 12,8 daz er din 
herze intluihde dureh sinen geist ... Klosterneuburger Gebet 84, 1 
... tu mich arman giscufe ze demo dinan bilidie... 1 unta irlostast 
mit temo dinemo heiligemo bluodie,... 5 so diu sela sceida vona demo 
lichanamon, ... Predd. 86, A 1,3 diu eina diu kesta imfieng in den 
notin dere hunkeriare. 3,2 daz daz luttere fiur odar nieth odar avar 
luccil an uns vindet ze brennenne. 3 Ube uuir ... noh die sunda ne 
losin mit guoten uuerchen, 80... 5... denne deheiniz uurte in dirre 
uuerlte. B 2,26 ... die die dir der almahtige got in den vinf uuerlten 
ladite zi demo ewuigen libe. 51 ..., der vone sinere chindiska in gote 
arbeitet unzi an sinen ente. 65 vona den guoten, die vore Christis ki- 
purte allan iri lib arbeiten nah demo himilriche... 3,20 die dir... 
unte andere mit ire guoten siten lerent unte leitent zi demo euuigan libe. 
4,1 ...do unser herro der filius dei fuor zi dere martyri, do... 
C 1,1 Der got petet mit rehttera kiloube, der ... 2,12 diu dir ki- 
samenot ist vone den heidinen unte uuilliclichen mit gote volstet in dera 
heiligen kiloube. Al. GIB. 93,20 (vgl. auch 90,35 = 91,60) daz er 
an dem vierzgosten tag nach siner urstendi ze himelo fuer ze der an- 
gesicht siner iunger unt aller mangelich die... Wess. GIB. II 95, 11 
daz er zi himile fuor an dem viercigistim tage nach siner urstende ... 
49 daz ir mir antlazzes wunsket vone gote, vone siner muoter, vone... 
Benedb. GIB. LIT 96,86 ... daz ich sin durftich si ze disem libe unde 
ze demo ewigem libe. 91 unde daz st mine sele wisen in die gnade unde 
in die vroude die... 106... der dei wort evolle mit den werchen. 
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Münchner GIB. 97,8? Erfurter Judeneid 100,6 ...die..., di got 
Moisy gab in dem berge Synay,... Gl. 1, 127,36 Ydropicus = der 
uuazzar hapel in uuampa. 159, 38 Grosa = opaz daz erist loget ar paume. 
Will. 13,6... die dine scaf uuisen ad pascua uttae,... 15,4 Als 
th plebem Israheliticam, cuius auriga et defensor eram, losta uone 
Aegyptiaca seruitute 5 unte sie per mare rubrum, da... ., uuista in 
terram repromissionis. 1°), 1 Do der kuning gesaz uffe sinemo stuole, 
do... 25,4 die der... unte andere geuestenont mit tro doctrina ... 
27,1 Also diu lilia ist unter den dornon,... 30,5. 37,1, 38,12. 49,3 
. .. daz daz erera uers horet ad primitinam Ecclesiam de Judaeis 
collectam, unte abo diz uers horet ad... 50,6 diu der uone spiritual 
Aegypto samo drato üel ad terram uiuentium, samo... cf. 135,6. — 
52,39... unte sie nechein gedinge nehant an in selbon durh decheina 
iro uuoletat, neuuare... 53,10 diu sin muoter uuas secundum carnem. 
55,14 Also der huffo sich buret an einemo steine... 56,5 alse coccus 
brinnet in suo colore, ... 64,3 die der spunnehaft sint mit copia cae- 
lestis doctrinae,... 4 unte sie die paruulos sensu nutriunt mit dero 
miliche simplicioris praedicationis, ... 5 unze sie sie paulatim uolle- 
bringen ad solidum cibum euangelicae perfectionis. 66,6 also der wuabo 
suebet in demo uuahse, also... 69, 14 also diu cacumina foliorum 
nardi sih zebreitent in aher. 26 unte die der uerecundi sint ad facienda 
mala. 71,2 ..., die mi tuthte fliezzent won Libano. 73,1 .. ., daz 
min uuine kume in sinen garton,,.. 6 daz th durh iro neuueder 
neslaffon a uirtutum constantia,... 77,13 die der fideles meos, qui... 
besuarent mit operibus tenebrarum. 84,6... ., die die gotes burg be- 
huotent uuider demo tuiuele. 87,3... ., uuelich min sponsus si in hu- 
manitate,... 90,11 also diu uuola geordineton uuurzbette beide nietsam 
sint ane ze sehene... 95,4 samo hoch Libanus ist uor anderen bergon, 

. 96,4 °. ., die der uuillon habent sie mit uuerchon zeeruullene. 
102,5 daz al din gedinge si ze enero uuerlte, ubi ... 107,4 obe... 
unte die roton epfele uuaren in gescaffede. 16 obe diu plebs catholica, 
quae..., bluoie in studio uirtutum ef spe caelestium praemiorum, ... 
111,1 Uuie lussam dine genge sint, . . ., in dinemo gescuohe. 121, 16. 
122,11 die sie zerist ziehent mit lacte historiae,... 126,10. — 127, 2 
so du menniscon geuuisest in humana carne,... 9 unze sie paullatim 
wolle kumen ad solidum eibum diuini uerbi. 136,8 Do ih dih sub arbore 
crucis, quae . . ., irlosta de morte peccati et potestate diaboli, da... 
142, 13 alse daz uuighus andere die moenia ciuitatis uber triffet mit 
celsitudine et decore. 

Vor dem Verb und nach einem andern Nomen findet 
man diese Verbindungen: Dm. Frk. Tgel. 52,6... indi den gotum 
thie im heidene man zi geldom enti zi gotum habent. Lex salica 65, 12 
Si quis ad mallum legibus dominicis mannitus fuertt ... == Sohwerso 


andran zi dinge gimenit. Straßb. Hide 67,20... the minan uuillon 
imo ce scadhen uuerdhen. Priestereid 68,4 ...80 ih mit rehto aphter 
canone scal. Allerh. 70,1 tho sanctus Bonifacius pavos an Roma uuas, 
... 9 that al that folk thes dages, also . . ., te kerikun quami; ... 
Lorscher B. 72b, 33. Fuldaer B. 73,16... thes ih gote almahtigen 
in minero kristanheiti gihiezi enti bi minan uuizzin forliezt,... 
Reichenauer B. 75,21... ., daz ih durfdige man ci hus ni giladoda 
noh ... SGaller Schularbeit 80, 11 taz in nioman ze rehte ne liez,... 
Phys. 82, 1,8...to er an der uuerilie mit mennischon uuas, .. . 
Predd. 86, A3,11 ... manige mit sinen ubelen uuerchun keuuirserota, 
so... (cf. das lat). B 1,2 daz unser herro Jesus Christus zuo den 
heiligen boton imo iruueliti sibincig unta ziuueni tungerun,... 8 Der 
die minne uuider sinen nahisten nieth ni hat, der... 2,2 der des 
morgenis fruo in sinan uuinkarten samenoti dei uuerhliuti. B 2, 26 
die die dir der almahtige got in den vinf uuerlten ladite zi demo euuigen 
libe. 51 der vone sinere chindiska in gote arbeitet unzi an sinen ente. 
B3,9..., der dir tagilichen in dera heiligun christinheite durh die 
munda dere lerari sait in dei herzi sinere holden die keistlichan lera. 
20 die dir... unte andere mit ire guoten siten lerent unte leitent zi 
demo euuigan libe. 29 whe uuir si gote nieth zi lobe ni pizellin... 
C 2,12... diu dir... unte uuilliclichen mit gote volstet in dera 
heiligen kiloube. Benedb. GIB. I 87,12 daz er des fierzegosten tages 
ze himele furi,... SGaller GIB. II 89,31 ... daz er an deme fierze- 
chosten taga after siner urstende zehimele fuore ze sines fater zesuun,... 
Wessobr. GIB. I 90,35 daz er fone sinero urstende an demo fiercigosten 
taga ce himeli fuor sinen iungeren ana sehenten. cf. Bamb. GIB. 91, 60. 
58... unde alle die durnohtlicho vone unrehte ze rehte sith pecherent 
unde die... Bamb. GIB. 91, 41 ... daz er... und er sa cistunt 
in demo einode gevasteta unezzente samint vierzig taga unde nahta, ... 
SGaller GIB. IIT 92,12 daz er... unde er an deme vierzgosteme tage 
zt himil voir. Alem. GIB. 93, 19—21 ... daz er an dem vierzgosten 
tag nach siner urstendi ze himelo fuer ze der angesicht siner iunger 
unt aller mangelich die... Gl. 2, 99, 15ff. des man dana uona deru 
chirichun mit unrehta farchaufta odo pinam. Will. 36,8 Daz diu 
dierer gerno in dero hohe sint, ... 48,40 daz ih mine muoter Syna- 
gogam, diu ..., mit sinero helfo abo noh uuidere ze sinemo geloiben 
bringe, cum... 48,39 diu mih erest ze geloiben brahta. 68,7 an den 
die die rote mines bluotes mit effusione sui sanguinis biledoton, .. . 
69, 9 Die iro herza in demo gedinge geuestenont, die... 71,6 da uz 
man daz uuazzer mit arbeiten skeffet,... 93,12 daz er... uber mere 
mit trokkenon fuozen gienk,... 107, 4 obe der uuingarto in bluode 
uuare,... 124,5..., da mit ih sin euangelium nah sinemo gebote 
uurebringon, ... 126,10. 136,16 daz siu .. . sunter toh iro posteri- 
tatem mit bitteremo fluoche begreif, do... 137, 10. . 
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2. Ein Akkusativ tritt hinter das Verbum in folgen- 
den Fällen: Dm. Otloh 83, 62 daz tu... nah dinen gnadun bi- 
denchest allaz. Predd. 86, B 1,2 daz unser herro Jesus Christus zuo 
den heiligen boton imo iruueliti sibincig unta ziuueni iungerun, der er... 
2,2 der des morgenis fruo in sinan uuinkarten samenoti dei uuerhliuti. 
‘4 also der husherro rihtet die imo untertanen. 55.59 Die dir ave flizic- 
lichen uurchent die gotis e unte elliu guoliu uuerh, die... 3,2 suenne 
der acchirman sait sinen samen, 80... 16 diu dir fone demo samen 
furt bringet cehinzicvaltigiz uuuochir. 18 daz si alla uuila uuiliclichen 
uurchent siniu uuerh. 26... die... unte imo flizziclichen dienont 
alla uuila. Wess. GIB. [ 90,33 daz ... unde er in geoucta, in manigi 
uuis beuuarta die uuarheit sinero urstendidi. Bamb. GIB. 91,29 daz 
er... unde vone demo tougenen werche des heiligosten geistis vone dero 
kiuskistun magide sancta Maria an sih ginam ware unsunthafta, alla 
mennislicha natura. 243... daz ich rehte riuonte vone dir enphahe 
giwissen unde vollen den dinen tiuren antlaz unde den vurder staten 
willen des unsundonnis unde... SGaller GIB. III 92,10... unde 
er von der helle loiste alle die... Schw. Trauformel 99,1? Will. 19,7 
diu salba, da mit Maria Magdalena salbota pedes Jesu recumbentis in 
‘domo... 26,2 Also daz uelt ungearan birit die bluomon, samo... 
32,9 also das hoibet rihtet caetera membra, ... cf. 133, 8. — 40,3 
. .., die iro auditores lerent castitatem et innocentiam unte nidificare 
in excelsis, ... 51,17 80 er mit gladio uerbi dei beuuaret Ecclesiam, 
diu der... 52,9..., der der mit sinemo tode dissoluit inimicitias 
inter deum et hominem,... 58,14 samo daz uuighus ubertriffet andere 
gezimbere. 59,5 Dine doctores, die der mit lacte diuini uerbi ziehent 
beide Judaicum populum ioh gentilem, ... 85,5... ., daz ir minemo 
sponso kundet minen siechetagon, der... 88,5 Also daz gold praecellit 
allerslahte gesmide, ... 118,5 samo diu nasa kan discretionem odoris 
et foetoris, ... 15 die der mer sitiunt cruorem animarum quam .. .') 


dagegen: Dm. Lex Sal. 65, 1? der scazloos man andran arslahit. 
Straßb. Eide 67, 18 so fram so mir got geuuizci indi mahd furgibit. 
cf. Fuldaer B. 73, 20. — 19 soso man mit rehto sinan bruodher scal, 
. Allerh. 70, 2 that he imo an Romu en hus gefi that ... Baier. 

B. 77,17 daz ih minemo lichnamin mera intliez dan... Phys. 82,2, 6 
Tene so diu tier verro unde naho tie slimma gehorint, so... 3, 11 
er er von der magede lite mennesgen lihhamin finc, dar... 6,2 di 
der erist Crist petiton un ... Predd. 86, A 1,21 des... uuibes diu 
mit ira ungistillintlichen digen die gotis gnada piuuarf,... A 1,21 


1) Vgl. die Nachstellung von ivuit Gll. 1, 611, 27f. sosa vuir 
invuaga gileccimes ivuit gegen LSal. Dm. 65, 4. 
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diu mit ira zaheren gotis fuoze duuuoch unde... B 2,65..., die 
vore Christis kipurte allan iri lib arbeiten nah demo himilriche .. . 
Wessobr. GIB. I 90,18... daz er... unde er sa ze erist fiercig 
taga unde naht fastota unde er... Bamberger GIB. 91, 237—239 
daz du durch... mir gistungide gilazzist, daz ich... SGaller GIB. III 
92,21 daz mir got alle mine schulde virgebe. Will. 13,7 daz du in tro 
herzen dir hereberga machest unte... 25,7 die der mit simplicitate unte 
mit manigslahtigen uirtutibus din hus zierent. 41,9? ..., die der gerno 
scato in der hizzo suochent unte... 52,27 ..., die der mit iro selbes 
bluote himelriche arnoton,... 66,13 also diu uuat den lichamen zieret 
in mennisken gesihte, ... 103,16 die der durh daz euuege erbe guot 
uuirchent,... 108,7 diu der mit quatuor libris euangelistarum ueluti 
uelocissinis quadrigis alle die uuerlt durhueret unte... 114, 8 also 
der buch necheine ossium fortitudinem nehabet,.... 124,7 daz er selbo 
aller erest sin euangelium unte diu mysteria regni caelestis uurebringe 
unte sie... 128,18 Als abo diu uzzera rinta eiusdem pomi... 
dualm machet den, die... 142,13 alse daz uuighus andere die moenia 
ciuitatis uber triffet mit celsitudine et decore. 145,7 der beide... unt 
er selbo an demo uuintemode teil habe.!) 


3. Ein Dativ: Dm. Predd. 86, B 2,1 daz daz himilrih kelih 
si demo husherro, der ... 3,22... ., die sih mit gotis helfa inziehint 
dere wuerltlichen uuunne in der si... Wess. GIB. I 90, 62 al daz 
uuidere ist dere rehten gelouba,... Bamb. GIB. 91,74..., der unsih 
gihalten toige der alemahtigun gnade. 185 toh der helfe der ich sculdig 
bin allen minen ebenchristanen. Will. 69,10 ..., daz der glich ist 
mannae de caelo uenienti. 149,4 daz ih din euangelium kunde allen 
den th muge,... 


4. Ein Genitiv: Dm. Sachs. B. 72,38 ... endi othra merda 
theru helagun lecciun, ... Fuldaer B. 73,5 so uuaz so ih uutdar gotes 
uudlen gitati meinero eido, ubilero fluocho, ... Phys. 82,2,3 so ez 
sat ist misselihes, so... Otloh 83,5 ... daz der leidiga viant innit 
mir zunta uppigas unta unrehtes odo unsubras,... Predd. 86, B 2, 67 
. . .» die dir alla uuare einis uuerdis, also ... Benedb. GIB. I 87,1 
der der schephare ist himeles unte der erde, luiftes unde waszeres, unte 

. cf, 90,6. 92,2. 95,1. 96,1. 97,16. — Münchener GIB. 97,8 daz 
such unsir herre ubirheve unrehtes todis unde gahis todis, unde... 
Gll. 4, 304, 9 the thar herron vuarun allero thiadono. Will. 51, 17 
...„ diu der gemahela ist ueri Salomonis, ... 52,33 daz uuir uuert 
sin des diskesideles. 60,5 unte die der ouch mir daz opfer bringent 


1) Vgl. noch das vorangestellte heim Phys. Dm. 82, 4,7. 
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des diemuotigen unte des reinen gebetes. 126,11 daz sie... . unte sie 
so peruigiles doctores sin dinero Ecclesiae, quae ..., daz .. .') . 

Dagegen treten Genitive und Dative vor das Verbum: 
Dm. Sächs. B. 72, 37 that ik an kirikun unrehtas thahta... Predd. 
86, B 2, 39 so si allererist got volgetin, ... Benedb. GIB. I 87, 27 
ub ich ie teht guotes getete,... III 96, 100 von dem gwalte den got 
sancto Petro verlehe, do er... Schwab. Trf. 99,5 so von rehte ain 
vri Swab ainer vrien Swabin sol, ... cf. 19. — Judeneid 100, 6 di 

, di got Moisy gab in dem berge Synay,... Will. 16,2 ..., 
daz du ieth scantliches tuost... 34,3... ., daz mth ieman siner 
minnon irre mit decheinemo uuerlichen strepitu. 68,7 ..., die die rote 
mines bluotes mit effusione sui sanguinis biledoton, ... 103, 3 e diu 
yeneralis diuisio bonorum et malorum geschehe. 132,3 die uilo cornelino 
habent. 15 samo der uuole iesente most niet unreines ne dolet hinter 
imo beliban. 143,3... ., der die menige des luites hat.*) 


5. Das Subjekt: Dm. Bamb. GIB. 91,32 daz des gotes sunes 
svanger wart diu sin kiuskista muoter magid ewiga sancta Maria, ... 
Will. 112, 3 Also ex femoribus cumet propagatio carnalis generationis, 
samo... 

dagegen: Will. 67,4 also in demo garten allerslahto krut gruo- 
nent, ... 126, 4 obe nah der bluote daz wuocher sih scaffe, obe... 


6. Das Pridikatsnomen: Gll. 4, 288,56 that scs iohannes 
gestlico is helias. Will. 55,12 Also Galaad uuas aceruus testimoni inter 
Jacob et Laban, also... 

Gegenbeispiele s. unten. 


1) Vgl, auch Gll. 2, 582,25 Plus inde lactis quam cruoris defluat 
= that thar mer vt fliata milukas than bluodas. 

2) Von einer allgemeinen Eignung der Genitive und Dative, 
hinter das Verbum zu treten, kann man danach nicht wohl sprechen. 
Im wesentlichen beschränkt sich diese Möglichkeit auf Genitive 
und Dative, die von einem Nomen, bes. einem Prädikatsadjektiv 
abhängen; vgl. noch T. 13,7 gloriam quasi unigeniti a patre = soliha 
so thiu diurida ist einages fon fater. — Is. 6,20. 8,16 dher anaeban- 
lith ist gote... 28, 22f. dhazs ir chihoric uuart gote endi furiro uuari 
andrem gotes chiscaftim. T. 212,7 soso uuisa ist Judon zi bigrabanne. 
Das umgekehrte, einen inhaltsvollen Genitiv voran und das re- 
gierende Substantiv, eine Ergänzung des Verbs, hinter dieses zu 
stellen, ist nur noch bei Isidor möglich: 26,4 dhazs sundono uuerdhe 
endi, ... ähnl. beim Dativ 3, 8 dhazs fater einemu ist dhurahchunt 
huueo ... 23,13 dhazs ir gote uuas ebanchiliih. Unser Fall dagegen 
bleibt lebendig bis in Notkers Sprache, s. Manthey, Syntakt. Be- 
obachtungen an Notkers Übersetzung des Martianus Capella s. 62. 
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7. Ein Infinitivsatz: Will. 89,7. 126, 12. 128, 4.15. 132, 15. 


8. Eine Apposition: Dm. Predd. 86, A 1,7. SGaller GIB. 
I 88, 16 daz thie dri genenneda ein got ist keuualtiger unde alemachtiger. 
Wess. GIB. I 90, 32 unde er sinen iungeren irskein uuiben ioh mannun 
... (gegen Bamb. GIB. 91,57.) SGaller GIB. III 92,11 unde daz er 
an deme dritin tage irstuont waire got unde waire mennische, . . . 
Will. 99,4 doh er post consummatam passionem sizze uictor ad dex- 
teram patris,... 

dagegen: Dm. Straßb. Eide 67,28 then eid then er sinemo 
bruodher Ludhuuuige gesuor, ... Predd. 86, A 3,13 daz wuir unsera 
sela irstorbena in den sundan klagen samo so... B 4,1 do unser herro 
der filius dei fuor zi dere martyri, do... 


9. Eine präpositionale Verbindung und noch 
weitere Glieder: Dm. Predd. 86, B 3, 9 unseren herrun den 
heiligen Christ, der dir tagilichen in dera heiligun christinheite durh 
die munda dere lerari sait in dei herzi sinere holdon die keistlichan 
lera. SGaller GIB. II 89,31 daz er an demo fierzechosten taga after 
siner urstende ze himile fuore ze sines fater zesuun warer got unt warer 
mennisk,... Benedb. GIB. ITI 96,10 daz er..., an dem dritin tage 
erstuont vonme todt warri got mennisliki,... Will. 46,8 ..., daz in 
aller nietesta ist an sinen heiligon dero candidae uirginitatis unte odori 
ferae uirtutis. 52,39. 53, 14. 


10. Ein Akkusativ und noch weitere Glieder: 
Dm. Predd. 86, B 2,24 Die finf uuile, in den dir der huosherro ladote 
die uuerhliuti in sinan uuinkarten, die... Will. 69,33 also diu ligna 
Libani uberfahent andere uualtholz mit iro scone unte mit iro hohe. 
70, 5 samo mirra unte aloe behaltont die toton lichamon a putredrine 
et a wermibus. 128,12 Also daz pomum mandragorae, quod ..., haustum 
in uino machet die slaffeloson dormire et requiescere. 


11. Ein Prädikatsnomen und weitere Glieder: 
Bamb. GIB. 91, 36 daz er an den zvein naturis ist einer an der 
binemmide diu dir... Will. 52,38.. .. die der in selbon sint con- 
sciae tro brode, ... 


12. Ein Partizip und noch weitere Glieder: 
Bamb. GIB. 91, 41 daz er... und er sa cistunt in demo einode ge- 
vasteta unezzente samint vierzig taga unde nahta, .. . 


13. Es kann eine Spaltung koordinierter Nomina ein- 
treten: Dm. Basler Recc. 62, 1,15. Sachs. B. 72, 40? ... so ik it 
uuitandi dadi so unuuitandi, so mid gilovon so... cf. Lorscher B. 
72 b, 36? — Lorscher B. 72b,4 inti daz uuidar minera cristanheiti 
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uuart inti uuidar minemo gilouben inti uuidar ... 35... thes 
ih uutdar gotes uuillen gifrumita inti uuidar minemo rehde, .. . 
37? 37? 38? Fuldaer B. 73, 6f. odo mir tz thuruh min kindisgi gi- 
buriti odo thuruh ubartruncani odo ... 18? Baier. B. 77,5 de ih 
uuizzunta teta odo unuuizunta, notac odo unnotac,... (vgl. aber 
Würzb. B. 76,25 daz ih uuollenter ode niuuollenter, uuizenter ode ni- 
uuizenter gidahta uuider gotes wuillen ode ...). Schularbeit 80, 20 
subauditur, ubiz eigen si alde gemeine, ... Otloh 83,50... den si 
zi dinen gnaden habent iouh zi minemo gibeti. 53. Benedb. GIB. I 87, 35 
sowieso min tac mich begrife unte min ente,... Gll. 4,11,26 Patricida 
== ther fater slahit inti muater. Will. 99,8 ..., in quibus uiridiaria 
uirtutum uindet unte odorem bonorum operum, . . . 

dagegen: Dm. Frk. Tgel. 52, 5 thie im heidene man zi geldom enti 
zt gotum habent. Basler Recc. 62, 1,13 daz he ni protes ni lides ni 
neouuihles des e tages gitan si, ni des uuazares nenpize des... Straß- 
bger Eide 67,17 (cf. Fuldaer B. 73,20) so fram so mir got geuuizci 
indi maht furgibit, so... Priestereid 68,2 so mino chrephti enti. mino 
chunsti sint,... Sächs. B. 72,19 that tk... thena helagon sunnundag 
endi thia helagun missa ne firioda endi ne eroda so ik scolda, .. - 
23... sera endi unfraha ne trosta so ik scolda,... 38 .. ., biscopos 
endi prestros ne eroda endi ne minnioda so ... Lorscher B. 72b, 28 
daz th daz uutha uuizzod unbigihtic inti unuuirdic nam, .. . 33. 
Fuldaer B. 73,12 ... heilaga sunnuntaga inti heilaga messa inti heila- 
gon uuizzod ni erita so th... Reichenauer B, 75,12 ...daz ih... 
noh mine vespera noh mina meldina no mina messa ni giloseda sose.. . 
Würzb. B. 76,24 daz ih uuollenter ode niuuollenter, uuizenter ode ni- 
uuizenter gidahta uuider gotes uuillen ode... Baier. B. 77,18 dero 
de in charcharo unte in andren notin uuaron,... Phys. 82, 6, 4 
... di der neuuedir noh ungeloubige noh rehtegeloubige nesint. Otloh 
83,72 unta also din guita unta din uuistuom ist. Predd. 86, A 4, 2 
Ube unser cheno odar unseriu chint odar unser charai sterbent, 30... 
B 3,32 daz der uuin unte daz ole niemir liutter noh guot ni uuerdunt, 
e... Wess. GIB. I 90,53... ., an den die houbethaften sunda toh 
die meintatlichen achuste folgerichesont unde foluuonant, ... Will. 
43,9 min, ih din stein unte ueste bin; 70,5 samo mirra unte aloe be- 
haltont die toton lichamon a putredine,... 75,5... uernoman, uuaz 
min cibus, min potus, mine deliciae sint, ... 109,6... ad redemp- 
torem tuum, den dir lex et prophetae gehiezzon, quia... 121,6 dero 
palmon, diu der nidana smal unte ruch ist unte ab obana groz unte 
scone ist beide mit decore foliorum ioh mit... 124,6. 142,3 uon den 
stunton daz ich frido unte sine hulde guan. 
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Zum Gegenhalt verzeichne ich diejenigen Wortklassen, 
die meist vor das Verbum treten: 


1. Das Prädikatsnomen: Dm. Allerh. 70,3 en hus..., 
that thia luidi uuilon Pantheon heton. Bruchst. einer B. 72c,3 daz 
die dri einer got almahtig ist, der ... (cf. 87,4. 88,16. 90,9. 91, 8, 
93, 5. 95, 16. 96, 4. 97, 19). Fuldaer B. 73,15 thes ih uuidar got al- 
mahtigon sculdig si,... Schularb. 80,10 Temo die heiligen holt sint, 
ter... Predd. 86, B 1, 13.14 daz der arin michel uuari unte dero 
snitare luzil uuart. 18. 2,1 ..., daz daz himilrih kelih si demo hus- 
herro, der... 2,45 also diu sunna ze mittemo tage allerheizzist ist, 
so si... 3,32. C 1,1. Bamb. GIB. 91,32 daz des gotes sunes svanger 
wart diu sin kiuskista muoter ... 105 svelehe rehte riuwiga gnadig 
sint unde... Wess. GIB. II 95, 26 ..., diu den heiligin glouben 
ann iu lebente machen. Gll. 1, 170, 30 cepar edho daz kote antfenki ist 
endi kotes pipot ist. 2, 98,49. 4, 304, 1 that sia thes menas filu sculdiga 
uuarun. Will. 7,4 ..., daz diu gnada dines Euangelit suozer ist 
danne... 28,3 Also diu affaltera sconer ist danne... cf. 52,19. — 
52,23 Suer ouh durh gotes uuillon dirro uuerit arbeite muode ist, ... 
69,21 also daz gold turer ist danne ... 74,10 die mit mortificatione 
carnis, quae ..., unte mit odore..., insignes uuaron,... 90, 11 
also diu uuola geordineton uuurzbette beide nietsam sint ane ze sehene 

. 114,11 Als aber der aceruus tritict nidana breit ist unte obana 
smal, als... 119,9 ..., dag diu spiritualis circumcisio bezzer ist 
danne diu carnalis,... 121,6 dero palmon diu der nidana smal unte 
ruch ist unte ab obana groz unte scone ist, beide mit decore foliorum 
toh mit... 130,8 daz du... unte danne mit rehte min bruoder 
heizes. 131,4 ..., suanne du per incarnationem uisibilis uuirdist, .. . 
145,5 daz er in uinea domini niet mercenarius si, der... 10 daz er 
der euuegon remunerationis niet ateilic neuuerde. 

2. Von Adjektiven abgeleitete Adverbia: Dm. Lorscher 
B. 720,27 ... thaz ih heilac ambaht inti min gibet ruoholoso deda ... 
Predd. 86, B 3,18 ... 80 daz si alla uuila uuilliclichen uuurchent 
siniu uuerh. Benedb. GIB. I 87,33 unze ich mine sunte rehie geruiwe 
unte rehto gebuozze. Wess. GIB. I 90,80 = Bamb. GIB. 91, 108 ferrist. 
Gl. 2, 28,13 O mihi si cursus facundior ora moueret = Oba mir der 
munt uuola horti. 4, 288,56 that scs iohannes gestlico is helias. Will. 
45,2... die de uuingarton harto geargerent, obe ... 47,9.14. 92,3 
Also der drahsel samftor uuirchet danne . . .') 


1) Vgl. auch furder Wess. GIB. I Dm. 90,49 = 91, 75. 76. — 
Nachstellung des Adverbs begegnet Predd. Dm. 86, B 3,23 in der 
si fordis lebetin zartlichen. Vgl. Gl. 1, 45, 23 fragrans = suehhanti 
800220. 


Palaestra LIX. 12 
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Wir lernen hier zwei Wortarten kennen, die zur Er- 
ginzung des Verbums dienen und ziemlich streng an die 
Stelle direkt vor dem Verbum gebannt sind. Formal sind 
es meist kurze Worte. Liingere, von einem speziellen Inhalt 
erfüllte Substantiva können hinter das Verbum treten: Will. 
55,12 Also Galaad uuas aceruus testimoniü inter... und 
derselbe Gesichtspunkt gilt vielleicht für die Nachstellung 
des Adverbs Predigten B 3, 23. 

Hier läßt sich nun anderes bequem anfügen: Zu den 
kurzen betonten o-Adverbien stellen sich die trennbaren 
Präpositionaladverbia, ebenfalls kurze, höchstens zwei- 
silbige Worte ohne einen speziellen Inhalt, ebenfalls auf die 
Stellung direkt vor dem Verbum beschränkt. Nur selten 
begegnet die Nachstellung, so im koordinierten Wunschsatz 
T. 72,5 Vis imus et colligimus ea = uuil thu thaz uuir 
faren inti arlesemes iz uz; im Wunschsatz Will. 141, 22 

.,„ daz sie beide in selbon ioch iro auditoribus sezzen 
uure zebilidene uirtutes et... ., sonst etwa in näherer Ver- 
bindung mit einer echten Präposition Mfr. 1,4 ut transiret 
a finibus eorum = daz er aufuori uz fona iro marchom. 
T. 5, 12 ut profiteretur cum Maria... = thaz her güahi 
saman mit Mariun imo gimahaltero gimahhun . . .*) 

Zum nominalen Prädikat stellt sich die nominale Er- 
gänzung.des Hilfsverbs, deren Stellung der Abschnitt A 
behandelt. Isidor scheint noch einige Fälle zu bieten, in 
denen das nominale Prädikat hinter das Verbum tritt: 32,15 
dhazs iesus ist druhtin, ... 3,8 dhazs fater einemu ist 
_ dhurahchunt huueo ir... 23,13 dhazs ir gote uuas eban- 
chilüh. Die Entwickelung zur regelmäßigen Voranstellung, 
die wir hier nur ahnen, erweist sich bei der Passivum- 
schreibung als ein greifbarer Vorgang: der älteste Zustand 
ist der, daß nach einem andern betonten Wort (Subjekt usw.) 


1) Aus den Gll. vgl. 1, 44,21 siue eminit = so sama slihit furi 
Pa = edho fori slihit glk; 804, 22 uurileitit. saget uuri Clm. 19440; 
275, 23 Conflatilem = kicozanaz kasamane. Sonst gilt durchaus die 
Voranstellung bei formelhafter Wiedergabe. 
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das Verbum vor seine Ergänzung tritt, so im Isidor, den 
Monseer Fragmenten und gelegentlich wohl sonst noch. Im 
Jaufe des 9.--12. Jahrhunderts wird dann diese Regel zu- 
gunsten einer allgemeinen Nachstellung des Verbums auf- 
gegeben. 

Die Regel, daß kurze, formelhafte Ergänzungen des 
Verbums vor dieses treten, wird nun auch sonst fruchtbar:!) 
Wo eine präpositionale Verbindung vor das Verbum tritt, 
handelt es sich (namentlich in den älteren Denkmälern) oft 
um eine bloße Ergänzung, eine Ergänzung, der das Verbum 
nicht entraten kann: Dahin rechne ich Verbindungen wie 
zi gotum haben (Dm. 52,6). zi dinge menen (Dm. 65, 12). 
ce scadhen uuerdhan (Dm. 67,20). te kerikun quiman (Dm. 
70,9). ct hus ladon (Dm. 75, 21). ze rehte lazan (Dm. 80, 11). 
mit mennischon uuesan (Dm. 82, 1,8). in gote arbeiten (Dm. 
86, B 2,51). zi lobe pizellen (Dm. 86, B 3, 29). ze himele 
faran (Dm. 87, 12 usw.). in dero hohe sin (Will. 36, 8). ze 
geloiben bringen (Will. 48, 39). in bluode sin (Will. 107, 4). 

Etwas ähnliches darf für Akkusative angenommen werden, 
wie: hereberga machon (Will. 13, 7). guot uuirchen (Will. 
103,16). dualm machon (Will. 128,18). teil haben (145,7). 


1) Für alle formelhaften Ergänzungen ist in den Gll. Voran- 
stellung die Regel: ausgenommen sind einige negative Sätze: 1, 86, 32 
Caret = nist mozzic. 2, 30,56. 298,58 Non uacat = nist ital. 4, 223, 4 
Fas non est = nist karist; sonst nur 2, 692,32 Mercentur = gecement 
gechoufan. 4,147, 9 Innotesco = ich wirde ze wizen. und charakteristisch 
einmal in Rb: 2, 308,16 Restat = ist za leibu. 


12* 


C. Die Stellung der Enklitika im Nebensatze. 


Zu den Enklitieis rechne ich im folgenden — ent- 
sprechend dem was fiir den Hauptsatz festgestellt wurde — 
1) das persönliche Pronomen als Subjekt und obliquen Casus, 
2) einen Teil der Demonstrativa, 3) gewisse unbetonte Ad- 
verbia, vor allem auh und abur. Eine Besonderheit des 
Nebensatzes bildet die Relativpartikel thar (der, dir), deren 
Zugehörigkeit zu thar = ibi mindestens zweifelhaft sein muß. 

Verhältnismäßig klar ergibt sich das Gesetz, daß die un- 
betonten Worte im Nebensatz vor alle anderen Satzteile an 
den Anfang, d.h. hinter die Einleitung des Nebensatzes, treten. 


I. II. Zweifellos ist dies zunächst für das pronominale 
Subjekt und für die Relativpartikel thar!): Über deren 
Verwendung sei noch einiges angedeutet: 

1. Sie fehlt in einigen rheinfränkischen Denkmälern, 
so bei Isidor, Otfried, in den Monseer Fragmenten. 

2. Ihr Auftreten ist nicht auf die Stellung direkt vor 
dem Verbum beschränkt. Eine solche Beschränkung könnte 
allenfalls das Endziel der Entwicklung sein; im ahd. ist aber 
dieses Endziel noch nirgends erreicht.?) 

3. Ihre Verwendung beschränkt sich im allgemeinen 
auf den nominativischen Relativsatz. Die Abweichungen 


1) In der Konkurrenz beider siegt das pron. Subjekt: SGaller 
GIB. II 89,29 und dannan nam alle dier der wolt. Das ist aber über- 
haupt eine hybride Satzfügung, wie sich ergeben wird. 

2) So ist wenigstens der Tatbestand. Es ist allerdings möglich, 
daß sehr viele der ther thar-Sätze, die das Verb in Mittelstellung 
zeigen, ursprünglich der Anfangsstellung angehörten, s. u. 
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sind gering an Zahl: T. 46,4 munus quod praecepit Moyses in 
testimonium wlis = thie geba thie thar gibot M. in zi giuuiznesse. 
84, 7 omnis plantatio quam non plantavit pater meus = eogilih flan- 
zunga the dar ni flanzoota min fater ... 87,1 iuxta predium quod 
dedit Jacob ... = nah uodile den dar gab Jacob Josebe ... 103, 5 
filiam Abrahae quam alligavit Satanas ecce ... == Thesa tohter Abra- 
hames thie dar gibant Satanas senu... 108,6 Omni autem cut multum 
datum est, multum quaeretur ab eo = Jogilichemo themo dar filo gi- 
geban ist, filo suochit man... 118,4 et suscipiens eos quibus nccessaria 
erat cura... == thie then dar notthurf uuas heilunga ... 219,2 ad 
alium discipulum quem amabat Jhesus, ... = zi andremo tungoren 
then dar minnota ther heilant,... 227,1 in omnibus quae locuti sunt 
prophetae = in allen then thiu dar sprachun thie uuizogon.!) Phys. 
Dm. 82, 2,15 also dir tet panttera, ... SGaller GIB. II 89, 29 alle 
dier der wolt. Will. 62, 4 an den der sint leuuon luoger unte pardon 
holer. Ganz durchbrochen wird diese Regel nur in den Predigten 
(Dm. 86): B 2,11 die gotis e in der dir kisezzet unde kerihtet uuerdent 
elliu reht also... 23 Die finf uuile in den dir der huosherro ladote 
die uuerhliuti in sinan uuinkarten, ... 25... die dir der almahtige 
gut ... ladite zi demo euuigen libe. 33 die heidinen vona den dir iruuohs 
diu heiliga christinheit ... 3,11 dere menniscono den dir emzic ki- 
prediget uuerdunt die gotis uuort. 


3. Im übrigen scheint die Anwendung von ther thar 
nur durch gewisse rhythmische Riicksichten begrenzt zu 
sein. Am augenfälligsten ist die Tatsache, daß im T. fast 
nur — mindestens 87 mal — ther gebraucht wird, wenn ein 


tonloses Pronomen folgt, z. B.: 12,5 omnes qui eum audiebant 
= alle thie inan gihortun, ... — ther thar an folgenden Stellen: 82, 7 
patris mei qui misit me = mines fater thie thar mih santa,... 11 el qui 
manducat me = inti ther thar mih izzit,... 88,4 qui me fecitt sanum, 

.. = der dar mith teta heilan, der... 106, 5 vos qui secuti estis 
me = ir thie dar mir folget,... 7 qui iustificatis vos coram homini- 
bus = ir birut thie dar iuuuih rehtfestigot fora mannnon. 116, 6 
... quae ad pacem tibi sunt = thiu dar thir zi sibbu sint. 118, 3 


1) Von diesen 8 Sätzen des T. verlangen im Grunde nur die 
eine Erklärung, deren Verb nicht auf die Relativpartikel folgt 
(108,6. 118,4). Denn andernfalls ist die Verwendung von ther thar 
ein Hilfsmittel des unfreien Übersetzers, um ohne Änderung der 
Satzstellung den Nebensatzcharakter zu betonen. Man bemerkt, daß 
es sich durchweg um echte Nebensätze handelt, die nicht durch 
Hauptsätze ersetzt werden können. 
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omnis qui se exaltat, ... = togiuuelih thie dar sih giotmotigot, .. - 
Will. 103, 6. Sonst noch vereinzelt vor präpositionalen Verbindungen 
wie in mih (94, 4. 135, 15. 164,1). in sth selbon (118, 2). mit dir (21, 4. 
161,3). uuidar iu (116,1). mit imo saman (210,4). mit imo (211,2). 
furt tuuuth inti manage (160, 2). fora iu (22,18). in iru mitteru (145,12). 
fon mir (166,3). Diese stehen aber rhythmisch auf einer ganz 
andern Stufe. 

Wie weit es im tibrigen gelingen wird, die Verwendungen 
reinlich zu scheiden, weiß ich nicht: auch hier dürfte das 
rhythmische Moment sehr viel zur Erklärung beitragen. Im 
folgenden sei für den T. noch einiges Material beigebracht: *) 

Wo das Verbum unnittelbar auf die Einleitung folgt 
(Tomanetz Aa@.8 und Bat. 81), wird ther thar etwa dreimal 
so oft verwandt wie ther (ca. 188: 66). Es ist zudem — 
von andern Möglichkeiten abgesehen — gar nicht notwendig, 
diese 66 ther-Sätze als Relativsätze zu betrachten, nur die 
allerwenigsten fordern nach ihrer Bedeutung im Zusammen- 
hang den Nebensatzcharakter. Sätze wie 80,4 est puer unus 
hic qui habet quinque panes ordiacios ... = hier ist ein 
kneht, ther habet fimf leiba girstine ..., in denen die Stellung 
des Verbums der lateinischen entspricht, können wohl ganz 
aus dem Spiel bleiben, wir haben es also nur noch mit 
Tomanetz’ Abteilung A (Relativsätze mit Hauptsatzstellung 
gegen das lateinische Vorbild) zu tun. Hier gibt es eine 
Gruppe von Sätzen, die gern das Verbum an den Anfang 
stellen und in denen ther und ther thar einigermaßen pro- 


miscue verwandt werden. Es heißt: 5,12 de civitate Nazareth 
=: fon thero burgi thiu hiez N. in Judeno lant... 45,1 = 8 in 
Canan Galileae = in thero steti thiu hiez C.G. 90,1 in partes Cesareae 
Philippi = in thiu teil thero burgi thiu hiez C. Ph. und entsprechend: 
5, 12 in Judaeam civitatem David quae vocatur Bethlehem = inti in 
Dauides burg thiu uuas ginemnit Bethleem, bithiu uuanta ... 49, 1. 
135, 8 Thomas qui dicitur Didimus = Tho quad Thomas ther ist gi- 
quetan Didimus, ci... cf. therde 153,3 199, 2. gegen 5,4 Jhesus 
qui vocatur Christus = Heilant thie thar ist ginemnit Christ. 11,4. 22,6 


1) Von großem Nutzen waren mir hier die Sammlungen von 
Tomanetz, Die Relativsätze bei den ahd. Übersetzern des 8. u.9. Jahrh. 
Wien 1879, S. 56£f. 
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et Simon qui vocatur Zelotes = inti Simonem thie thar ist giheisan Z. 
87,1 in civitatem Samariae quae dicitur Sychar = in burg 8. thiu dar 
ast giquetan S. 132,6 ille homo qui dicitur Jhesus == ther man thie 
dar ist giquetan heilant,... 154,1 unus... qui dicitur Judas Scarioth 
= ther der ist ginennit J. Sc. 198, 2 in loco qui dicitur Lithostrotus,... 
= in theru steti thiu dar ist giquetan L. 199,3 an Jhesum qui dieilur 
Christus = oda then heilant thie dar ist ginennit Christ. 9 de Jhesu 
qui dicitur Christus = fon themo heilante thie dar ist giquetan Crist. 
233, 1 Thomas... unus ex duodecim, qui dieitur Didimus, ... == 
einer fon then zuueliuin ther dar ist giquetan Dülimus,.... 235,2 et 
Thomas qui dicitur Didimus,... = inti Thomas ther dar ist giquetan 
Didimus, . . .!; 

Sonst ist die Verwendung von ther in der Rubrik AB 
ganz selten. cf. 44.1 sicul ores non habentes pastorem : samaso scaf 
thin ni habent hirti. 63.4 Maria optimum partem elrgit. quac non 
auferctur ab ea = thız bezista teil, thaz ni uuivdul arfirrit fon iru. 
67,12 Quis enim ex velis rolens turrem acdificare nom primus... = 
ther wuclle turra zimbrm..... 13,2 yrans sinapie. quod .... quod 
minimum quidem cst smniLus holeriins ... = corne emafer.... thuz 
ist minnista cile-o rowrz, ... 122.1 .... gui denn nom tomebat a... 
= Bum tuoms wace in sumwro burgi thie ni forita gt inti man wi 
intriet. 120.19 zwi unwe erat cx ipais — ther mace cin fon tom. 

Bei Gen zwete ler Nevensinzer ist dat Üvergen sen 
von ther thar Teiier weit geriuger m. 133:96,. Ser gem: 
daber hier dat Materia im eırzeser ı1 Atustuuk af. Got: 
Rubriken vou Tormauetz ‘Lester soe Dina pit sei m 
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uuertu). 185, 1 (zuouuert). 217, 5 (arhangan). 222, 1 (gttan) gegen 
ther: 31, 7 (thinu). 64,1 (zuouuert\. 67,9 (alle thie giarbettite . . . birut). 
99,4 (alliu thiu gitaniu wuarun). — (4) Rel. — Präd. — V — nB. 
0. aB.: ther thar 10,2 (giquetan). 21,8 (ungiloubfol). 12 (giquetan). 
64, 7 (minniro). 65,4 (gitanu). 69,9 (giquetan). 75,1 (gisauuit). 80,8 
(zuouuert). 100, 6 (gitane). 105, 2 (giboraniu). 108, 5 (giriuuui). 
141,17 (heuigerun). 145,11 (giquefan). 152,6 (garo). 225,1 (gitan). 
231,3 (giscriban) gegen ther 11, 5 (giquetan). cf. 50,2. 74,3. 119,3 
(giboran) cf. 3. 141,29 (ergozzan). — (5) ther 84,4 et alia multa 
quae tradita sunt illis servare,... = andriu manigu thiu gigebanu 
sint in zi haltanne,...— (6) ther thar 4,4 (giquetan). — (7) 
ther thar 5,9 (giquetan). — (19) Rel. — Obj. — V.: ther thar 
29, 2 (thie furlazanun). 44,19 (lihhamon). 93, 2 (zinsscaz). 106, 4 
(scaz). 138, 14 (sunta). gegen ther 75,3 (thaz uuort). 88,8 (min 
uuort). 110,3? (thih inti inan). 119, 12 (ubilu). 149,2 (thio fimf 
talenta). 149, 2 (thia einun). — (20) Rel. — Obj. — V — nb. 
o. aB.: ther thar 60,3 (bluotes fluz). 88, 10.13. 239,5 (giuuizscaf). 
185, 11 (girati). gegen ther 131, 5 (giuuiznessi) — (24) Rel. — Obj. 
—aB.—V: ther thar 88,13 (diurida untar zuuisgen). — (29) 
ther 32,3 quia solem suum oriri facit super ... = ther thie sunnun 
ufgangen tuot ubar... — (30) ther thar 88,4 qui me fecit sanum, 
... == der dar mih teta heilan, der... — (81) Rel. — nB. — V: 
ther thar 93,3 (erist). 109, 3. 149, 6 (thin). 149,7 (min). gegen 
ther 12,7 (mines fater). 52,7 (uuinton). 90,4 (gotes). 169, 3 (ira). 
— (32) Rel. — nB.— V. — aB.: ther thar 88,1 (erist) gegen 
ther 148,1 (intfahenti iro liohtfaz). — (87) Rel. —aB. — V.: ther 
thar Prol. 2 (fon anaginne). 4,18 (in finstarnessin). 21,7 (fon obana\. 
7 (fon himile). 56, 4 (ubil). 80,1 (umbi = circa). 81,5 (in themo 
skefe). 83, 2 (uzzana). 2 (innana). 88, 9 (guot). 9 (ubilo). 94, 4 (in 
mih). 96,1.4. 98,3 (in himile). 109,2 (umbi thia einliftun zit). 116,1 
(uuidar iu). 4 (fora). 4 (after). 138,14 (saman). 141,16 (ubar imo). 
20 (uzzana). 145,12 (in Judeon). 147,3 (in theki). 185,1 (umbi inan). 
227,3 (fon imo). gegen ther 32,3. 33, 1. 40,7. 42,1. 59, 4. 121, 4 
(in himile). 38,5 (hiutu). 44,7 (in iru). 51,1 (in huse). 64,5 (in diu- 
remo giuuate). 68,3 (mit imo). 82,8 10.11 (fon himile). 83,2 (ubir:). 
84,8 (in mund). 88,9 (in grebirun). 13 (uon einemo gote). 104,5 (fon 
imo selbomo). 109,1 (zi rehte). 116, 6 (in thir). 133,4 (mit imo). 152,3 
(fon sineru zesavvun).. — (38) Rel. — aB. — V. — nB. o. aB.: 
ther thar 83,2 (uzzana). 103, 5 (tiurlicho). 118, 2 (in sih selbon). 
133,6 (in =in-). 141,19 (uezana). 20 (innana). 210, 3 (saman). 226, 1 
(er themo liohte). gegen ther 19,8 (mit imo). 67,14 (mit zueinzug 
thusuntin). — (39) Rel. — aB. —- Präd. — V.: ther thar 75,2 
(ubar steinahi gisauuit). 4 (in guota erda gisauuit). 108, 5 (in themo 
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luzilen unreht). 166,3 (mit unrehten bizelit). gegen ther Prol. 1 (in 
uns gifulta). 5,8 (in iru giboran). 13,23 (after mir zuouuart). 106,7 
(mit mannon hoh). 170,6 (in iro euu). — (41) ther thar 161,3 qui 
tecum paratus sum... = thie dar mit dir garo bin... — (44) 
ther thar 100,6 thie dar fon iro muoter reua so giborane sint, .. . 
— (45) ther thar 242,4 qui vero non crediderit ... = ther dar 
abur ni giloubit ther... 

BB (2) Rel. — Präd. —V.: ther thar 47,9 (sioh). 49, 4 (tot). 
138, 3 (gisentidiu). gegen ther 132,14 (blint). — (6) ther 68,3 quos 
non licebat ei manducare, nisi... = thiu erloubtt ni uuarun imo zi 
ezzanne, nibi ... — (7) Rel. — Präd. — V. — nB. o. aB.: ther 
thar 2,9 (gifultu). 3,7 (giboran). 8. 4,11. 140,2 (ginemnit). 7,7 (gi- 
quetanu). 22,8 (arme). 89,3 (ubiri). 135, 32. 180, 1 (giquetan). gegen 
ther 19, 1 (giheizan). 87,6 (giquetan). 88,1 (ginemnit). — (26) ther 
thar 22,15 Beati qui persecutionem patiuntur propter... = thie thar 
ahtnessi sint tholenti thuruh ...— (27) Rel. — Obj. — V: ther 
thar 42,3 (unreht). 43,2 (thisu minu uuort). gegen ther 21,6 (brut). 
31,7 (thiu). 40, 10 (then). 64, 9 (thia euua). 131, 14 (sunta). 167, 1 
(uuahsmon). 239,5 (thisiu). — (29) Rel. — Obj. — V. — nB. o. aB.: 
ther thar 54,9 (suliha giuualt). gegen ther 44,21 (mih). — (33) 
ther 7,2 adaperiens vulvam = togiuuelih gommanbarn thaz uuamba 
erist intuot,... — (36) ther 45,4 ... capientes singule metretas... 
=... thiu bihaben mohtun ... — (37) ther 13,1 Abilinae = in 
thero steti thiu Abilina uuas heizzan,... cf. 20,1. — (38) ther 118,4 
in Bethaniam = in stat thiu B. heizit. cf. 235,1. 126,3 quae sunt 
Caesaris = thiu thes keisores sint. — (44) ther thar 127,3 Illi autem 
qui digni habebuntur ... = thie thar uuirdige gihabete sint therro 
uuerolti... — (49) Rel. — aB. — V. — Präd.: ther thar 113,2.2 
(er) gegen ther 75, 1 (nah themo uuege). 78,2 (thuruh sino henti). 
160, 1 (furi iuuuih). — (50) ther thar 160,2 qui pro vobis et multis 
effundetur in... = thaz dar furi iuuuth inti manage wuirdit er- 
gozzan in... — (51) Rel. — aB. — V.: ther thar 22, 18 (fora 
iu). 79,8 (saman). 135,15 (in mith). 139,10 (in finstarnesse). 141,15 
(ubar thaz). 145,12 (in Judeon). 12 (uz themo lante). 164,1 (in mih). 
166,1 (fon mir) gegen ther 25,3 (in himilon). 40,9 (thuruh thie). 
44,21.21 (in himile). 62,7.7 (mit mir). 82,7.10. 119, 8.11. 129, 5 (in 
mih). 110,3 (mit thir samant). 131,20 (fon gote). 237,5 (mit imo). — 
(53 ther 156, 5 qui manducat mecum panem, ... = ther mit mir 
izzit brot ... — (55) ther thar 21,4 qui erat tecum trans... = 
meistar, thie thar mit thir uuas ubar ... 220,5 qui venerat prius ad 
monumentum = the dar er quam zi themo grabe,...— (56) Rel. 
— aB. — Prid. — V.: ther thar 211,2 (mit imo erhangan) gegen 
ther 65,2 (in iu gitanu). — (58) ther 31,6 Qui petit a te,... = 
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Thie fon thir sihuues bite, ...— (63) ther 23,3 qui ridetis nunc 
== thie nu lahhet, ...— (64) ther 63,2 thiu zisperi saz nah... 
— (67) ther thar 83,2 thas dar uuarlicho innan iu ist, ... 


Eine irgendwie reinliche Scheidung ist, wie man sieht, 
nicht zu erzielen. Soviel wird immerhin klar sein: als ein 
Ausnahmefall läßt sich die Zufügung von thar zum Rela- 
tivum nicht bezeichnen; eher könnte das Umgekehrte gelingen. 


III. Das persönliche Pronomen als obliquer Casus 
verlangt gleichfalls die Voranstellung.’) Abzusehen ist dabei 
freilich von Fällen, die in halber Abhängigkeit vom lat. Vor- 
bilde stehn, wie Is. 11,5 guia dominus exercituum misit me 
= dhazs uuerodheoda druhtin mih sendida. Ich gebe im 
folgenden für einen kleinen Teil des Materials die Belege 
und lasse das Abweichende folgen: 

In dem Fall, daß ein Nomen und eine Pronominalform 


vor dem Verb stehn, haben wir folgendes Verhältnis: Is. 8,7 
ab eo qui creauit = endi dhes izs al chiscuof. 11,2 his qui seruiebant 
sibi = dhem im aer dheonodon. 30,3. Mfr. 7,6 in praedicatione ionae 
= so sie ionas lerta. 8,30 ne quando uideant oculis ... = neo iz 
augom gasehen enti... T. 31,6 Qui petit a te,... = Thie fon thir 
sihuues bite,... 46,4 nemini dixeris = thaz thu iz niomanne ni 
quedes, ... 116,6 (thir). 118,1 (tru). 141, 22 quia foris parent ... 
= thiu sih uzzana ougent.... 159,5 (uns). 165, 7 (mir). 176, 2 (thih). 
199,11 (es). Dm. Frk. Tgel. 52,5 (im). de voc. gent. 59, 4,19 ... des 
sih fona rehte scheidit. Sti Aug. Sermo LXXVI 60,1,9 (inan). Rece. 
62, 1,16 (imo). Sachs. B. 72, 22 (tm). Emm. Gebet 78 B, 16 (hs. B: dir). 
Phys. 82,3,2 (imo). 8,8 (in). Otloh 83, 40 (mih). Klost. Geb. 84,1 
(mih). Predd. 86, A 1, 22 (sie). 5a,7 (dih). B 3,22... die sth mit 
gotis helfa inziehint dere uuerltlichen uuunne in der... 25 (imo). 
26 (imo). C 1,8 (imo). Benedb. GIB. I 87, 30 (mich). Bamb. GIB. 
91,74 (unsih). Al. GIB. 93, 21 (sin). Münch. GIB. 97,8 (iuch). 9 (tuch). 
Judeneid 100,1 (dir). Will. 11,1 uuannan sih daz leit burete. 46, 6 


1) Daß ein solches Pronomen hinter das Verbum tritt, ist — 
abgesehen von bestimmten Satzarten — ganz selten: Is. 5, 18 uf 
subiciam ante faciem eius gentes... = dhazs ih fora sinemu anthlutte 
hneige imu dheodun. T. 98,3 si duo ex vobis consenserit super... 
= oba zuuene fon iu gizuftigont sth obar erdu fon ... 118, 3 et qui 
se humiliat, .. . = intt ther dar giotmotigot sih,... 171,3 (ange- 
knüpfter Infinitiv). Lorscher B. Dm. 72b, 43 (angeknüpfter Infinitiv). 
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(imo). 8 (in). 53, 7 (tuuich). 54,8 (dich). 82, 4 (mih). 109, 6 (dir). 
128, 15 (sie). — dagegen steht die Pronominalform nicht am Satz- 
beginn: T. 79,11 quia Helias apparuit = thaz H. sih arovgta. cf. 
80, 1 divertant = sih giuuenten. 124,2 Cum autem tempus fructuum 
adpropinquasset —= Tho thiu zit thero wuahsmono sih nahita,... 
134, 9 quia in me est pater et... = thaz der fater in mir ist inti 
ah... Dm. de voc. gent. 59, 4,28 daz unreht in irw arto. Phys. 
82,2,9 ... ter al manchunne zu zimo geladita turth tie suzi... 
Otloh 83,5... daz der leidiga viant inni mir zunta uppigas unta 
unrehtes ... Benedb. GIB. 87, 30 so... unte min mennesheit mir 
verhenget (vorher 30 so mich sin gnada gesterchet). 35 sowieso min tac 
mich begrife unte min ente,... Bamb. GIB. 91, 243 daz ich rehte 
riuonte uone dir enphahe giwissen unde vollen den dinen tiuren antlaz 
-.. Will. 21,6 ..., der die bittere des todes durh mih leid,... 55,14 
Also der huffo sich buret an einemo steine... 69,14 also diu cacumina 
foliorum nardi sih zebreitent in aher. 82,1 Also min uuine ze mir 
sbrah, do... 109,8 daz manige uirtutıs an dir skinent. ... 


Die Möglichkeit, das Enklitikon vom Anfang abzurücken 
und etwa direkt vor das Verbum zu stellen, besteht also im 
wesentlichen nur für die präpositionalen Verbindungen (die 
rhythmisch etwas ganz anderes sind als die einfachen Pro- 
nominalformen und bei denen bekanntlich mit der Betonung 
der Präposition gerechnet werden muß) und für das Reflexiv- 
pronomen. Darüber hinaus gehen nur die beiden Belege 
Benedb. GIB. Dm. 87, 30 und 35, wo — vielleicht — der 
Wunsch maßgebend war, mir und mich nicht dicht vor min 
zu stellen. 

Dieser Befund gilt nun im wesentlichen auch sonst. Ich 
führe die übrigen Abweichungen im folgenden auf: 1) wo 
zwei persönl. Pronomina und ein Nomen vor dem Verb stehn: 
Is. 11,8? T. 86,1 ut inponat illi manum = thaz he sina hant anan 
inan legiti. Wess. G1B. 90, 80 nah diu so du got almahtiger mir ferrist 
gelazest,... = Bamb. GIB. 91,108. Will. 43,10 minero uuunton die 
ih an demo cruce durh dih leit, quae... 15 obe du din gedinge anne 
mth sezzest, ... 74,20 doh er diuersis modis sih skeine, ... 129, 5 


daz siu beide initium ioh consummationem anne dir habet. 130,10 daz 
ih... unte ich ore ad os ze dir spreche,... 


2) wo außer dem Pronomen mehrere Nomina vor dem 
Verb stehn: Is. 22,7 sic enim de eo praedicat esaias = So isaias 
umbi inan predigondo quhad ‘Chindh...’ Dm. Straßburger Hide 67, 20 
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the minan uuillon tmo ce scadhen uuerdhen. Otloh 83,19? Predd. 86 A 
3,2 daz daz lultere fiur odar nieth odar avar luccil an uns vindet ze 
brennenne. B 1,2... daz unser herro Jesus Christus zuo den heiligen 
boton imo iruueliti sibincig unta ziuneni iungerun,... C 2,1... ., 
der uuir leidir luzil unter uns haben. Wess. GIB. I 90, 58 alle die 
durnohtlicho vone unrehte ze rehte sih yecherent... Bamb. GIB. 91, 28 

. . unde vone demo tougenen werche des heiligosten geistis vone dero 
kiuskistun magide ... an sih ginam ware unsunthafta. . . natura. 
239 daz du durch dina guoti unde durh . . . mir gistungide gilazzist, 
daz ich... Wess. GIB. Il 95, 26... diu den heiligin glouben ann 
iu lebente machen, Will. 13,7 ... daz du in iro herzen dir hereberga 
machest unte ... 90,12 also... unte ouh suozen stank uerro uon in 
drahent. 110,3 ...daz Synagoga so umbequamo sich bekeret ad fidem 
meam. 117,13... diu in dero confluentia ... in praesenti sich so 
uerro meret, ut... 126,5... obe nah der bluote daz uuocher sih 
scaffe, obe ... 132,14 ze diu daz sie da mit sordes peccatorum samo 
gareuuo uon in uuerfan, samo. . 


3) bei gewissen Partikeln: Dm. 54,14 qui ipse hanc fidem 
nescit = ... der de calaupa noh imo ni uueiz. Will. 54,10 ane daz 
daz noh inlachenes an dir uerholan ist, ... cf. 57,2. — Will. 10, 5 
...daz ih dar umbe mih niene geloibon minero uirtuosae constantiae, 
.+.— Otloh 83, 55. 56 umbe alla die dieder io cheinna gnada mir 
gitatin odo cheina arbeita umbi mih io habitin vonna anaginna ...— 


4) beim Passiv usw.: Dm. Wess. GIB. II 95, 23 ... diu den 


heiligin glouben ann iu rtot haben,... — Dm. Otloh 83,40... daz 
necheina mina sunta noh heina vara des leidigin viantes mih so girran 
megin daz... Wess. GIB. II 95,20 . . . der ain bischirmidi iu sin 


schol widerm tiuvili unde... Wess. GIB. I 90,73 —= Bamb. GIB. 
91,101 daz du gnadona vater unde du got alles trostes mir sundegistera 
unde mir meintatigistero uber alla meintatigen nu geuuerdest gelazen 
... Will. 18,2 ... wuelihe halsziereda ih unte mine doctores dir 
uuollen machon. 20,4 daz er die bittere des todes durh mth uuolta 
lidan. 48,9... wuaz iro aller iegelich mir uone imo konde gesagan,... 
— Dm. Otloh 83, 58... alla die dieder cheinnin wisun vonna mir 
giwirsirit odo ungitrostit wurtin, daz... Predd. 86, B 1,11 suenne 
unseriu muot imo kiluteret uuerdent mit ... Bamb. GIB. 91,31 daz 
die zvo nature an imo sint an einandera unzisaminevirmiscta. 33 daz 
er an aller sverodono we von iro mennisclicho giborn wart,... Benedb. 
GIB. III 96, 49... der in der toufe vur mich getan wart, ... — 
Is. 37, 9 quod edificaturus sit domum tibi dominus = dhazs druhtin 
dhir ist huus zimbrendi. Wess. GIB. II 95, 26 daz ... diu werch 
ann iu uf stente werden diu... 
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IV. Ebenso werden die enklitischen Partikeln im 
Nebensatze gern an die Spitze des Satzes gestellt, besonders 
gern treten ouh und abur vor ein vollbetontes Wort, dieses 
hervorhebend; vgl. für 


ouht): Is. 17, 21 In esaia quoque sub propria cuique persona 
distinctio trinitatis ... ita ostenditur — So sama so auh araughit ist 
in tsates buohhum... sundric underscheit, ... 19,22 Cuius trinitatis 
mysterium alias se cognouisse testatur idem propheta... — Dher selbo 
forasago auh in andreru stedi chundida dhazs ir ... 32, 16. 34, 5. 
37,3. Mfr. 6,10. 7, 27. 9,25. Dm. Predd. 86, A 5d,6. B 2,40 so iz 
auh noh uns allen tuot, suenne... 63... unte in auh nieth mera 
ni gab. Wess. GIB. I 90,78 = 91,106..79 = 91,106. Benedb. GIB. 
IIT 96,116. — im Satze: Is. 20,10 Quem ut trinum in personis osten- 
deret et... = Dhazs dher forasago auh dhen selbun druhtin dhri- 
faldan in sinem heidim araughida endi ... dvgent. Dm. 59, 3, 5. 

abur?): Mfr. 9,11. 17, 3.10. Dm. Predd. 86, A 2,1. 5c, 13, 
Benedb. GIB. III 96, 116. Will. 48,19 Nu th abo ze sinemo geloiben 
bin kuman, nu... 29, 49,4. 58,9. 94,4. 110,5. 114,11. 121, 6. 15. 
128,17. 136,17. — im Satze: Is. 4, 12 Si christus deus non est = 
Ibu christus auur got ni uuari, dhemu .. . 

ju ist weniger klar: es steht voran Is. 30,17 et cuius demon- 
strata est post gloriam dettatis humana natiuitas, ... = dhes uuir iu 
sinera manniscnissa chiburt after ... chichundidom, ... T. 89,1 quia 


ecce triduo iam perseverant mecum et... = bidiu iu dri taga thu- 
ruhuuonent mit mir inti... — dagegen im Satze: Is. 26,13 sanctus 
sanctorum dominus ... olim uenisse = dhazs dher ... heilego druhtin 


nerrendeo christ iu ist langhe quhoman. T. 208,1 quia tam omnia con- 
summata sunt, ut... = thaz thiu allu iu gientotu uuarun, . . .*) 

doh tritt voran: Is. 29,21? Dm. Phys. 82, 5,10... un ez 
doh an ir uuerchin niht ervullint. Bamb. GIB. 91, 24 dohie. Will. 117, 15 
doch niene — dagegen im Satze: dohie Bamb. GIB. 91,25 und vgl. 
vorangestelltes zedoh Will. 47,10. 141,18. 

noh tritt voran: Is. 25,5. 35,17. Dm. Predd. 86, B 2,40 so 
iz auh noh uns allen tuot, suenne uuir ... Wess. GIB. I 90,37 cf. 


1) Eine Reihe von Fällen bei Is. kann auch für den Haupt- 
satz beansprucht werden. 

2) Is. bietet nichts rechtes, denn 29, 10. 12. 23 kann avur die 
Bedeutung iferum haben = lat. re-, ebenso T. 110, 4. 119, 2.3. 156, 1. 
205,2. Will. 48,39. Nachgestelltes avur = iterum Is. 12, 10. 

8) Nachgestelltes iu T. 46, 5 ita ut iam non posset manifeste 
in civitatem introire = so thaz her ni mohta giu ougazorhto gan in... 


— 190 — 


Bamb. GIB. 91, 62. Will. 54, 10 = 57,2. — 130, 9.; vgl. auch noh 
thanne T. 104,9. noh tho 216,1. noh nu T. 213,1. 218, 4. — dagegen 
im Satze: Exh. Dm. 54, 14 qui ipse hanc fidem nescit = der de 
calaupa noh imo ni uueiz. Will. 48,39 ... daz th mine muoter . . 
mit sinero helfo abo noh uuidere ze sinemo geloiben bringe. 119,3 diu 
der zesamene gebunteniu noh tanne suebet in den zauuetrugelinen. 125,2 
Suie min sponsus noh nieht erskinan si per... 


.V. Bei den Demonstrativen muß, soweit sie sich auf 
das Vorhergehende beziehen, stark mit dem Nebeneinander 
betonter und unbetonter Formen gerechnet werden. Die be- 
tonten fordern, wie wir beim Hauptsatz sahen, die Voran- 
stellung, die unbetonten als Enklitika im Nebensatz ebenfalls; 
so kénnen wir hier keinerlei Entscheidung zwischen den 
beiden Klassen treffen. Klar ist aber, daß die zuriickweisen- 
den Demonstrativa im Nebensatz an den Anfang rücken?): 
Ich gebe die Belege aus der Übersetzungsliteratur: Mfr. 4,24 
et si ceciderit haec sabbatis in foueam, ... = enti ibu daz in gropa 
fallit in restitagum. 9,12 qui... et continuo cum gaudio accepit illud 
= enti daz saar mit gafehun infait. 10, 18 quam cum impleta esset 

. = so diu danne fol uuarth uzardunsan. T. 5,7 antequam con- 
venirent = er thiu zisamane quamin. 61,2 quia possum hoc facere 
robis = thaz th iu thaz tuon mugi. 240,1 thiu alliu. — Is. 30,14 
dhazs hear aer dhiu zi sagenne ist. — Is. 29,16 Sed cum ne hanc 
quidem contumax .. . custodiret = Oh so ir dhuo ubarmuodic... 
noh dhea selbun euua ni uuereda, Dhuo. . . 35,3. Mfr. 1,24. 20, 15. 
31, 20. T. 7,1. 79,4 Bt cum dies oportunus accidisset, ...—= Inti soso 
tho tag gilumphlih giburita, Herodes... 5 tho in- = 7. cf. 117,1- 
121,2 Et cum mane transirent, ... = Inti mit thiu sie tho in morgan 
fuorun,... 223,4 sto tho thana- — Is. 6,15 quod si de... quis hec 
crediderit prophetatum = Ibu dhanne einic chilaubit dhazs ... 25, 4. 
Mfr. 10,10 quem qui inuenit homo = so danne man daz findit enti 
... 18s. 0. 19,14 quia prope est aestas = daz danne nah ist sumere. 
14 Ita et uos cum uideritis ... = So auh danne ir diz al kisehet. 
T. 88,2 dum venio enim ego = mittiu danne ih quimu, ... 102, 2 


1) Hinter das Verb tritt ein solches Pronomen Mfr. 10,30 in 
Anlehnung an das lateinische, zudem ist der Nebensatz daz aer fuor 
dannan doch wohl nur die Fortsetzung einer älteren Parataxe: aer 
fuor dannan; vgl. auch Mfr. 6,22. — im koord. Satze T. 147,12 Si 
autem dixerit malus servus ille .. . et coeperit percutere ...—= Oba 
quidit . . . inti biginnit thanne slahan sine ebanscalca, .. . 
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et siquidem fecerit fructum, ... = oba her thanne uuahsamon tuoe, ... 
— Is. 38,22. T. 82,2 quia navicula alia non erat ibi nisi una = thaz 
thar ander skef ni uuas nibi... — Is. 17,4 Et cum dicit idem deus 
‘Ecce...’ = Endi auh so dhar after got quhad: ‘See adam.. .” 


Abweichungen fehlen nicht ganz: Mfr. 10,10 quem qui in- 


uenit homo, . .. = So danne man daz findit ... — Is. 29,12? Et 
cum ille non reuscaretur ad... = Endi 80 ir auur dhuo ni uuas 
huuerfandi zi... T. 19,8 Quod cum videret Simon Petrus, ... = 


Mit thiu thaz tho gisah S. P., fil ... cf. 79,13 Quod cum audisset 
Jh., secessit = So thaz tho gthorta ther h.,... 13 Et cum audissent 
turbe . . . = Soso thaz tho gihortun thio menigi, ...1) — T. 27,1 Se 
ergo ... et ibi recordatus fueris quia ... == Oba thu... inti thar 
thanne gihugis, thaz ... 40,2 Et ille de intus dicat = Her thanne 
fon innana quede: 82,4 quem filius hominis vobis dabit,... = thaz 
mannes sun iu thanne gibit, ...— Is. 28,4 que ultra ılluc celebrare 
non potuerunt = dhiu sie eomaer furi dhazs in iro samnunghe dhar 
haldan ni mahtun. Mfr. 14,19 quia iesus transiret = daz ths dar fuor 
enti... 82,3 quia iesus non esset ibi neque ... = thaz ther heilant 
thar ni uuas noh... 115,1 quia Jhesus Nazarenus transiret — thaz 
heilant ther nazarenisgo thar furifuori,...— thanan faran = abire 
T. 82,2. = inde transire Mfr. 1,24 = T. 20,1. 


Aus der spätern Prosa bemerke man: Dm. Allerh. 70, 9 
also that guodlica thianust thar al geduon was, ... Phys. 82,5,5 So 
daz mermanni daz gesihit, so... Predd. 86, B 2,53 umbe uuaz si 
allan tac da muozic stuonten. Wess. GIB. I 90,25... daz diu sin 
heiligista sela do fone demo lichnamen ze helli nider fuor mit dero 
sinero gotelichen chrefti,... 50 so imo fone gote denne geboten uuirdet, 

. 51... daz imo dehein sin ubeltat an demo iungisten taga da 
geuuizzen neuuirdet. 55 daz die fone dero rehtere gotis urteili danni 
ferfluochoti farent mit demo tiufalo ... in daz euuigi fiur dero hella. 
Bamb. GIB. 91,51 ... daz diu sin heiligosta sela do vone demo licha- 
man zi hello nider vuor mit der siner gotelichun krefte,... 53... 
daz er... unde sament da uz floz bluot unde wazzer. 87 daz die gi- 
seginoto aber denne ci demo ewigen himilriche varent. Will. 44,8 daz 
du niet anderes der mite ne meines neuuare ... 110,3 daz Synagoga 
so umbequamo sich bekeret ad... 119,4 dtu der zesamene gebunteniu 
noh tanne suebet in den zauuetrugelinen. 122,2... duzih zitegez obaz 
da neme. 

Die Demonstrativa, die auf das Folgende weisen, 


treten im allgemeinen nicht an den Anfang; charakteristisch 


1) Dagegen tho thaz = hoc 19,7. 
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für ihre Stellung sind Sätze wie Sächs. B. 72,12 that ik... 
endi minas herdomas raka so ne giheld so ik scolda, ... 
usw. in zahllosen Fällen. Hier begegnet nicht ganz selten 


der Fall, daß das Demonstrativ dem Verbum folgt: T. 118, 2 
quia non sum sicut ... = bidiu ih ni bin sulih so... Dm. Otloh 
83,15 . . . daz du mir gebest soliha subricheit, ..., daz th... cf. 1 
aller dero di... 19 aller dero tuginde teil ana die... Predd. 8h, 
B 1,10 daz er die ziuueni iungerun so fure sante in alla die stete dare 
... 4,8 unzi an daz daz... Schwab. Trf. 99,7 Wa ich iu erwette so 
getaniu eigen so... Will. 37, 8 so er sbrehhan uuil ze den die... . 
128,18 Als abo diu uzzera rinta ... dualm machet den die... Ich 
reihe zwei Fälle an, wo das Demonstrativ zwischen dem Hilfsverb 
und seiner Ergänzung steht: T. 38,4 quoniam nec Salomon in omni 
gloria sua coopertus est sicut ... = thaz S. in allero sinero diuridu 
ni uuas so bithekkit so... Otloh Dm. 83,4 daz th... unta die megi 
so chlagen vora dir also... 

An den Anfang rückt das vorwärts weisende Demon- 
strativ in folgenden Fällen — ich 'sehe dabei ab von dem 
so, das zu Adjektiven und Adverbien tritt, obgleich auch 


dies hier angeführt werden könnte: Is. 19,7 sic predicat dicens 
== dhuo ir sus predicando quhad: ‘Huuer .. . 38,8 quod dictum est 
== dhazs sus chiquhedan uuardh ‘After dhiu so...’ T. 32,5 Et si 
benefeceritis his qui... == Inti oba ir then uuola tuot thie... Geist. 
Ratschl. 85, 28 ..., die sus keteilit uuurten unter die patriarchas. 
Predd. 86, A 4,3 ... daz uuir daz unserere sela irbieten, daz wir... 
B1,20,...daz er dei nieth wuurchen ni uuile dei er... Benedb. 
GIB. I 87,32 ... daz sie mir des helfente sin, daz ich... 33 daz 
ich so lango gevristet werde unze ich... 36... daz sie mir des 
urchunde sin zemo iungesten tage, daz ich ... SGaller GIB. I 88, 17 
... daz... unde er ze diu fone sancte Mariun geboren uuared daz 
er... Münchner GIB. 97,2 ... daz daz unmugelich sie daz... 
34... die des wert waren daz si... Will. 32,3 so er des innena 
uwirdit daz... 107,15 ...unte ih ouh des uuare tuo obe... 124,6 
... daz daz billth si daz ... Der Zusammenhang mit der Haupt- 
satzstellung wird hier ganz klar, denn die Wortklassen, die hier das 
Demonstrativ vor sich treten lassen, sind ebendieselben wie dort, 
Wortklassen die eben zur Einleitung des Satzes ungeeignet sind: 
Prädikatsnomina, Partizipia, Adverbia und Infinitive. 


D. Die Anfangsstellung im Nebensatz. 


Nachdem die Vorliebe der Enklitika — von einer Regel 
möchte ich doch nicht sprechen — an den Satzanfang zu 
treten, hinreichend erwiesen ist, bleibt noch der Fall zu 
untersuchen, daß solche Enklitika die Lücke zwischen der 
Einleitung des Satzes und dem Verbum allein ausfüllen, andere 
Satzteile dagegen hinter das Verb treten. Ich ordne, wo es 
nötig ist, nach den vorkommenden Verben. 


I. Die Satzform Einl. + pron. Subj. + Verb +... 
zeigt sich bei: wesan: Is. 5,15 deum et dominum ... esse = dhazs 
ir ist got toh druhtin. 23, 11 dum in forma dei esset = innan dhiu 
ir uuas in gotes faruuu, ... T. 196,3 quod de Herodis potestate esset 
= thaz her uuas fon Erodeses giuuelti, ... Otloh Dm. 83, 67 unta 
des daz th bin hie superstes hafter iro. Gll. 1, 217,32 daz iz uuari 
focal. Will. 36,2 Suo hebig er si beide per ... 37,5 unte suie hoh 
er si in diuinitate, er neiget ... 48,13 Noh tanne do th uuas in 
tenebris incredulitatis unte ... 29 daz er ist uerus deus ante secula. 
86,6... ., uuelich er si in natura humanitatis, daz... 137,5 Doch 
du sist paruula numero, du...!) — queman: Dm. Predd. 86, A 5c, 5 
so du chomest ze dere gotes urteila,... B 2,45... ., so si chumet in 
die metilscaft des himilis. Benedb. GIB. ILL 96, 32 er chome ze rawe. 
Will. 52, 24 danne daz er uolle cume ad fontem totius boni. 53,6 
... daz ir cumet in atria caelestis Hierusalem, ... — gangan: Dm. 
Sti Aug. Sermo LXXVI, 60,1,2 qui super aquas maris ambulavit 
= huueo er genc oba seuues uuazarum,... Phys. 82,1,6 so ser gat 
in demo uualde un er... Gil. 2, 345, 42 erdiu siu gageingin tn iro 
gazumftida. — stigan: Will. 122,4 ..., e ih gestigon uffe den palm- 
boum,... — bestanten: Wess. GIB. II 95, 45. — dihan: Will. 
106,6 unte uuie siu dihet alliz ana de uirtute in uirtutem. — resten: 


1) Vgl. dazu die Stellung der Passivumschreibung im doh- 
Satz: 37,3 Doh er si circumdatus . . . 55,9. 


Palaestra LIX. 13 


— 19 — 


Phys. Dm. 82, 1, 12 Daz er rasta an demo menisgemo lihamin un 
er... wachen: ebda.: un er uuahcheta an der gotheite. — ruowen: 
Will. 13,2..., uua du ruouues umbe mitten dag — liggen: Dm. 
Phys. 82,2,7. Predd. 86. A 1.15 danne du lagest in demo huore unde 
in dere unreinigheits des lichinamen. — uuetdenon: Will. 99,2... 
daz er uueilene in den garten unte... — haben: Is. 25,3? T. 197,8 
quia potestatem habeo crucifigere te... = thaz ih haben giuualt thih 
zt erhahanne ... Dm. de voc. gent. 59, 4,21 cuncta quae hic transi- 
torie possidet = al daz siu habet deses zafarantin,...— intfahan: 
Will. 62,7... da du inphienge remissionem omnium peccatorum. — 
gewinnan: Will. 103,22 ..., da mit sie geuuinnent spirituales filios 
samo... — findan: Is. 30,11 Cuius passionem et mortem .. . ad- 
probabimus = dhes martyrunga endi dodh wuir findemes mit urchundin 
dhes heilegin chiscribes, dhanne... Will. 84,9 mit den exhortationibus 
die ih uant in iro uuorton unte in tro gescriften ... 99,9 unte die 
er uindet dealbatos perfecto candore wirtutum, die... — behaltan: 
Will. 10,6... mit dero ih behalton mine interiorem pulchritudinem. 
— biddian: Allerh. Dm. 70,1... that he bedi thena kiesur Ad- 
tocatum, ... — jehan: Will. 13,11 ..., daz sie iehent ze dir geselli- 
scefte... — gisehan: Phys. Dm. 82,5,3 So si gesehint man an demo 
mere varin, 80... — namen: Phys. Dm. 82,1,3 to er nameta sinen 
sun Judam. — machon: Will. 2,6 ..., mit den du machost ex pecca- 
toribus iustos,... — senten: Predd. Dm. 86, B1,4 Die ziuueni 
iungerun die er sante in dera brediga, die... — uberwindan: Phys. 
Dm. 82, 2,5... ., daz er wheruuindit alle bimentun.!) 


Diese Stellung des Verbs tritt freilich durchaus nicht 
regelmäßig ein. Dieselben Verben lassen oft ein vollbetontes 


Wort vorangehen, so wesan, werdan meist das nominale Prädikat: 
Is. 21,8 non autem sicut tres personae ita et tres dii credendi sunt = 
dhazs sit dhrii goda siin, ... usw., einen Dativ Is. 23,13 esse se 
equalem deo == dhazs ir gote uuas ebanchiliih; ein o-Adverb: T. 230, 1 
cum esset sero die illo = mittiu iz spato unas thes selben tages, . . - 
eine präpositionale Verbindung: T. 34,6 sicut in caelo = so her in 
himile ist,... SGaller GIB. I Dm. 88,5 sosez in uuerchen uuare, 
sosez in uuorten uuare aldez in gedanchen uuare, ...; das Adverb er: 
T. 82, 11a ubi erat prius = thar he er uuas. — queman: Dm. Allerh. 
70, 14 endi that uni thur thero heligono gethingi bekuman te themo 


) Vgl. noch folgendes aus den Glaubensbekenntnissen: trstuont 
Dm, 89,29 = 95,10 = 97,31. az unde tranc 90,33. richisot 91, 61: 
entschain 93,18. — Benedb. GIB. III 96, 101.102 kann betontes du 
vorliegen. 


— 195 — 


ewigon liva... Fuldaer B. 73,9 thaz ih ci chirichun ni quam so... 
Benedb. GIB. III 96,121 daz si zuo ir pharrari chomin unde... 
Will. 52,20 ..., daz man in gotes antuuart cumet, als... 127, 9 
..., unze sie paullatim wolle kumen ad solidum cibum ... — gangan: 
Basler Recc. Dm. 62, 1,11 ..., danne he en petti gange. — huerban: 
T. 12,2 cum redirent = mit thiu sie heim vvurbun, ... — faran: 
Dm. Benedb. GIB. I 87,9 daz er zero hello fur unde... Wess. GIB. 
If 95,11... daz er zt himile fuor an dem viercigistim tage nach... 
Benedb. GIB. III 96,9 daz er nidir fuor zuo der helle,... 11 unde 
daz er ze himel fuor. — dhurahfaran: Is. 30,14... dhanne uuir 
in andreidim dhurahfaremes, dhazs ...— irstantan: Dm. SGaller 
GIB. IIT 92,11... unde daz er an deme dritin tage irstuont waire 
got unde waire mennische,...usw. cf. noch Benedb. GIB. III 96, 10 
an dem dritin tage erstuont vonme todi warri got mennisliki. — un- 
dirsten: Münchner GIB. Dm. 97,11. — irskinan: Wess. GIB. I 
Dm. 90, 32... unde er sinen iungeren irskein, uuiben ioh mannun usw. 
— sueibon: Is. 16,13 qui superferebatur aquis = dhazs ir oba dhem 
wuazsserum suueiboda, ... — sizzen: Will. 99,4 doh er post... 
passionem sizze wictor ad dexteram patris, er... — haben: T. 35,4 
... quae possidetis == thaz ir in hehti habet ... 118, 2 omnium quae 
possideo = allero thero ih in ehti bihaben. Dm. Otloh 83,50 ... des 
gedingon den si zi dinen gnadun habent iouh zi minemo gibeti. Schwäb. 
Trf. 99,7.8 so ich in Swabe herschepte han, so ich in des kuniges riche 
han, ... usw. Will. 25,2 So ih pacem habon, so . . . 52,39 die der 
. unte sie nechein gedinge nehant an in selbon durh decheina iro 
wuoletat, neuuare.... — intfahan: T. 32,6 ut recipiant aequalia = 
thaz sie ebenlih intphahen. 35,1... quia receperunt mercedem suam 
=... thaz sie ira mieta intphiengun. Dm. Lorscher B. 72b, 18 
- + gast nintfianc so ih scolda,... Fuldaer B. 73,13 ..., ana 
urloub intphieng,... — gewinnan: Will. 142,3 uon den stunton, 
daz ich frido unte sine hulde guan. — gisehan, gihoren: Dm. Ful- 
daer B. 73,3 thes ih unrehtes gisahi, unrehtes gihorti,... usw. Würzb. 
B. 76,20 ente daz ih mit minan ougun gisah daz... Benedb. GIB. I 
87,34.35 alle die mich huito hie gesehent ode gehorent,... Will. 149, 10 
... die man sumstunt sihet, sumstunt niene sihet, ..... 


Hierhin gehört die Doppelheit der Stellungen in den 
umschriebenen Formen (Passiv, Perfekt, Präsens, Hilfsverb 
mit Infinitiv). Ich konnte feststellen, daß die Voranstellung 
des Verbums vor alle andern Satzteile hier etwas durchaus 
ungewöhnliches und meist auf gewisse Satzarten beschränkt 
ist. Wo die betreffende zusammengesetzte Gruppe den Satz 

13* 
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eröffnet, tritt der nominale Teil (Partizip oder Infinitiv) voran. 
Es entspricht das völlig der eben gemachten Beobachtung, 
daß das nominale Prädikat vor das Verbum (wesan, werdan) 
zu treten pflegt. 


II. In einer kleinen Anzahl von Fällen füllt das un- 
betonte persönl. Pronomen im Dativ oder Akkusativ 
die Lücke zwischen der Einleitung des Satzes und dem Verb 
aus; in den Übersetzungen sind Fälle der Art sehr häufig, 
sie stehn aber meist in halber Abhängigkeit vom Lateinischen: 
wo dem lat. Verb ein Pronomen und ein Nomen folgten, zog 
man das Pronomen vor das Verb, — wohin es unbedingt 
gehörte —, beließ aber das Nomen an seinem Platze hinter 
dem Verb. Beweisend sind also nur die Fälle, in denen 
tiefergehende Abweichungen die Originalität des Ausdrucks 


sicher stellen, so: Mfr. 33, 8 (Is.) et antequam weniret partus eius 
== enti aer denne iru bi quami «+» Dm. Phys. 82,4,5...der an 
sikh nam den menischen lihhamin, zediu daz er... 9,3 alle die zuoge, 
die imo uuiderstant an sinemo loufte,... Predd. 86, B 4,8 unzi an 
daz daz iz intluhte der filius dei mit demo kiuualte sinere gotheite, so 
daz... Gll. 1, 273, 65 cum parturiret = denne sth karati za peranne. 
Will. 47,3 O sponse, du mih heizzest ufsten de lecto contemplationis ... 
64,2 Uuie nietsam mir sint dine doctores die der... 103,7 unfe 
die der imo geuwinnent geistlihiu kint ex semine... Von diesen 
Sätzen ist wieder Phys. 82,4,5 nicht zu rechnen, da es sich um die 
präpositionale Verbindung an sih handelt. 

Auch die Verbindung eines pronominalen Subjekts mit 


einem pronominalen Objekt wird selten so verwandt: T. 197, 2 


quia in eo nullam causam invenio ex his... = thaz ih in imo ni fand 
niheininga sahha fon then... Dm. Otloh 83,51... daz tu unsih 
gibuti beton umbe ein andra; Bamb. GIB. 91,43 .. ., die er vor imo 


santa den liut toufente unde bredionte in aller stetegilich, dar... 
Schwab. Trf. 99,3 Wa ich iu erwette den rehten munt, ... usw. 26. 
Will. 11,4... ., daz sie se tribon uzze iro lante, ... 62,11 sih wue- 
lehe gnada ih dir skeinon ioh in dirro uuerlte. 14 unte sie uuider dir 
superbiunt mit liste unte mit grimme. 79,6 . . ., daz ih mih erquam 
in minen gedankon unte in... 80,4 Do ih mih geeinota durh mines 
uuines uuillon subire... 130,2. 131,5... ., e ich dir uolle wuarton 
in miner muoter hus, quae... 132,5 ..., mit demo ich dich minnon 
ex toto corde meo et... 
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Il. Die enklitischen Partikeln dienen in folgenden 
Fällen zur Ausfüllung der Lücke: 


avar: Predd. Dm. 86, B 2,20 der dir ava uuurchet daz gotis 
reth, der... 

noh: Is. 25,10? ... an uenturus adhuc exspectetur = odho uuir 
noh sculim sun quhemandes biidan. Will. 6,2 die gnada, die er mir 
noh gibet in re. cf. 54,11 noh dir. 48,24 an den die da noh gent 
latas uias huius seculi. 

Ju: Phys. Dm. 82, 11,6 dien Judon die sih iu beuuullan mit 
unsuberen uuerchan ... — Ju tho: T. 118, 4 cum iam vespera esset hora, 

. = mittiu iu tho uuas abandzit, ... 


IV. In etwas größerer Ausdehnung geschieht dies mit 
den unbetonten demonstrativen Adverbien. Ich greife 
heraus: 


tho: T. 15,2 Et cum ieiunasset quadraginta diebus et... = 
Inti mit thiu her tho fasteta fiorzug tago ... 53,13 (arsteig). 
60,12 (quam). 81,4 (gistigun). 116,1 (nahlichotun). 4 (nahita). 
124,6 (gihortun). 183,1 (intfieng). 231,2 (az).1) Dm. Phys. 82,2,16 
do er do firbrah daz gotis kebot, do... Wess. GIB. I 90,31 daz 

. unde er do irstuont fone demo tode... usw. 36... unde er 

do saz ze dero ceseuun sines vater usw. Bamb. GIB. 91, 42 wnde daz 
er imo do erwelita zveilf iungeren ... 

thanne: Will. 89,9 daz sie sih danne conferant ad... 79,9? 
uuie ih danne scule zuiuelan... 

thar: Dm. Predd. C 2,15 Diu ire tiufilsuhtiga tohter, dere si 
da pat dere heili vona gote,... Benedb. GIB. 87,12 ..., daz er da 
sizzet ze sines vater zeswun,... usw. Will. 73,2 ..., daz er da 
ezze daz wuocher... 131,8 daz du... unte mich da geleitest in 
omnent ueritatem, so ih... | 


V. Eine letzte Gruppe bilden die ther thar-Sätze. 
Das Verbum tritt in diesen Sätzen häufig an den Satzbeginn; 
ich ordne wieder nach den Verben:?) 


1) Außerdem seien folgende Fille, in denen das Verb den Satz 
abschließt, ausnahmsweise angeführt: 19,8 (gifiengun). 71,2 (sata). 
82,1 (udarferitun). 97,6 (quam). 196,3 (forstuont). 218,3 (forohtun). 

2) Hier sind auch die Fälle einbezogen, in denen das Verb den 
Satz abschließt, ferner die Fälle aus Notkers Boethius, wo ich jedoch, 
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wesan: T. 5,4 Jhesus qui vocatur Christus = Heilant thie thar 
ist ginemnit Christ. cf. 22, 6. 87,1. 132,6. 154,1. 198, 2. 199, 3. 9. 
233,1. 235,2. — 22,12 Beati misericordes, ... == Salige sint thie thar 
sint miltherze,... 13 B. mundo corde = thie thar sint subere in herzon, 
uuanta... 14 B. pacifici = thie thar sint sibbisame, wuanta.. . 
34,6 pater noster qui in caelis es,... = fater unser thu thar bist in 
himile,... 184,1...omnia quae ventura erant super eum =... allu 
thin dar uuarun zuouuert ubar inan, ... Dm. Phys. 82, 10,7 den 
der dir ist unstades muodes,... 12,7 dinen schephare der dir ist 
ganemmet oriens, ... Otloh 83,1 Trohtin almahtiger tu der pist einiger 
trost ... unta euuigiu heilt allen dero di... Bamb. GIB. 91, 22 
alles des der ist... 36 an der binemmide diu dir ist einer Christus. 
Gll. 2, 426,9 Expiandus = der dar ist zigalutaranna. ahnl. 472, 351. 
Will. 62,4 an den der sint leuuon luoger unte ... 69,26 fistula, diu 
der ist breuis arbuscula... 84,7 diu antuuurte, die der wuaron also 
uuahs, ... 103, 6 die der sint sponsae regis aeterni per... 34 die 
der sint habües ad . . . disciplinam . . . 136, 10 Judaicae plebis 
diu der uuas in sacerdotibus, scribis et pharisaeis, ... No. Bo. 
205, 21 al daz tir ist,.... cf. 221, 31. 240, 15. 250, 9. 279, 27. — 
279, 31 got terdir ist,...!) — werdan: No. Bo. 279, 26 daztir 
wuirdet,... — queman: T. 135,16 Christus filius dei qui in hunc 
mundum venisti = Crist gotes sun thie thar quam in mittilgart. — 
gangan: Will. 48, 23 an den die da gent angustam uiam, quae... 
55, 2 samo geizze corter, daz der get ufje demo berge Galaad, ... — 
faran: No. Bo. 138,14 Ales que canit... = der fogel, der dar feret 
fone boume ze boume singendo, der... — ubervaran: Phys. Dm. 
82,10,5 die heiligen boten die dir ubervoren unde uberuundan alliu diu 
uuideruuart, ... — irwahsan: Predd. Dm. 86, B 2,33 die heidinen 
vona den dir iruuohs diu heiliga christinheit diu dir... — stantan: 
Predd. Dm. 86, B 2,34 diu dir stet unzi an den enti dere wuerlte. — 
constare: Will. 103, 10.27. — sueben: Will. 117,2 uwiare ze Esebon, 
die der suebent uor dero porto, ... — leben: Dm. Predd. 86, B 3,19 
..., die dir lebent chuosclihen, rehte unde einvaltlichen, ... Münchner 
GIB. 97,54 also gewaltiger herre du der lebest unde rihsenst vone ewen 
unde ze ewen. No. Bo. 201,8 Al daz tir lebet, ... — uueidenon: 
Will. 59,2 der reion die der uueidenent unter den lilion, unze... — 
nisten: Will. 43,12 diu tuba diu da nistet in den steinlocheron unte 
in... — haben: T. 22,2 et qui demonia habebant, ... = inti thie 


um das Bild nicht unniitz zu verdunkeln, zwei vom latein. ab- 
hängige Sätze ausschließe: 96,2 (tarot). 338,9 (ouget). 
1) Vgl. auch Will. 97,4. 
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thar habetun diuual, ... Predd. 86, B 1,16... dero die dir habent 
den phaflichen namen. Will. 18,5 sulihe doctores, die der habent sensum 
sapientiae, qui... — horen: Wess. GIB. I Dm. 90,61 allez daz dir 
horit ze rehtere glouba, daz... — uuellen: SGaller GIB. II 89, 29? 
— cunnan: Will. 118,3 Dine doctores, die der kunnon discernere inter 
bonum e& malum.... — tuon: Phys. Dm. 82, 2, 15 also dir tet panttera, 

.— rihten: Predd. Dm. 86, B 2,4 der dir rihtet alla die er 
kiscuof, also... — minnen: ebda. 3,14 die die dir minnent die 
uuerltlichen scazze, vona den... — firmanen: ebda. C 2,16 ein 
ieuuelih suntare der dir firmanit dei kipot sinis scepharis ... — 
antlazzon: Wess. GIB. I 90,77 unde die dir antlazont iro scolaren 
... — binden: No. Bo. 195, 22 Iuuth tir bindent ubele geluste 
die... 


Zur Erklärung: Zwei Satzkategorien müssen wieder 
besonders betrachtet werden: die abhängigen Finalsätze und 
die angeknüpften Nebensätze. Hier tritt das Verbum nicht 
selten an den Anfang, oder es ist doch die Lücke zwischen 
der Einleitung des Satzes und dem Verbum nur durch un- 
betonte Worte ausgefüllt. 


1. Vgl. für die abhängigen Finalsätze:!) Is. 6,5 
et arcana secretorum ut scias quia... = endi ih uuillu dhazs dhu 
firstandes heilac chiruni. T. 5,11... ut profiterentur = thaz biiahin 
thionost, 22, 6 quibus inposuit nomen Boanerges, . .. = then scuof 
her namon thaz sie hiezzin Bounerges, thaz ist... 133,3 ut qui... 
et qui vident caecı fiant = in thie dar ... daz sie sin blinte. 195,6 
ut testimonium perhibeam veritati = .. . thaz th sageti giuuizscaf 
wuare. Dm. Predd. 86, B 1,15 ... daz er senti die uuerhmanne in 
sinen aren. 2,16 ..., daz er uuari uoberi des paradysi. 2,18 ... daz 
uuir sin uobare dere gotis e. Benedb. GIB. III 96,85 ... verlihe mir 
daz ich gebwozze al nach dinen gnaden unde nach minen durftin .. . 
Münchner GIB. 97,52 so lange daz ich gebuozze min unreht, daz ich 

.. — T. 176,4 ut in me pacem habeatis = thaz in mir habet sibba. 





1) Vgl. die ähnl. Feststellungen über die Hilfsverba S. 157f. 
161. 163 und noch: Nachstellung von ouh: T. 178,9 ut sint et ipsi 
sanctificati in veritate = thaz sie selbon sin ouh giheilagot in uuare. 
Nachstellung des Präp.-adverbs: [Will. 141,22 daz sie beide in selbon 
ioch tro auditoribus sezzen uure zebilidene uirtutes et...]. Nachstellung 
von Pronomina: T. 169,1 ut diligatis invicem = thaz ir minnot iuuuih 
untar zuuisgen. 
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— T. 31,5... mille passus = thaz thu mit imo gest thusunt scrito, 
... Dm. Otloh 83,15 ... daz du mir gebest soliha subricheit, minan 
gidanchan touh ... 49... daz tu si lazzest gniozzen des gidingon 
densi... 55... daz tu si bidenchist nah tinen gnadun. 59... daz tu 
sie rihtest unta troistest mit dinero guoti. Predd. 86, B 4,4... zidiu 
dag er siu kivestinote in dera heiligon kiloube. Münchner GIB. 97, 4 
... daz er iu verlihe rehtis glouben unde warer riwe,... Will. 13,8 
daz du... unte sie beskirmes ab omni feruore temptationis. 62, 18 
daz sie... unte sie sih becherent ad christianam religionem. 72,5 
. » + daz ir sie besuochet mit samo draten terroribus, also... 73,4 
- » -« daz sie mth besuochen sumstunt mit ege sumstunt mit smeiche,.. . 
89,10 da bi sie gelernen praecauere insidias diaboli, .. . 


2. Für die angeknüpften Nebensätze: Mfr. 4,8 quo- 
modo... et panes propositionis comedit, quos ... = enti az uurzodbroth, 
daz aer... 5,15 daemonium habens, caecus et mutus =... der tiubil 
hapta, uuas blinter... Dm. Phys. 82, 3,2 so gezal daz... noh ez 
nemag ze neheinero uuis gevanen uuerdin. Predd. 86, B 2,66 e der 
filtus dei her in uuerlt chom unte in iz intlouh mit sinera martyre. 
Wess. GIB. I 90,32 daz... unde er sinen iungeren irskein, wuiben 
toh mannun, unde er in geoucta, in manigi uuis biuuarta die uuarheit 

. Will. 58,7 quai... unte sie ouh demo luite ambehtent cibos ... 
unte in offenent die toigene dero sacrae scripturae, alse... 135,7 diu 
der... unte nu ilet ... unte habet an iro die uuahe ... unte nendet 
aller frumicheite ... und folgende Fälle, in denen das unbetonte 
Wort sogar hinter das Verbum tritt (die also den entsprechenden 
Hauptsätzen völlig gleichen): Mfr. 4,13 quia sabbatis sacerdotes 
in templo sabbatum wiolant et sine crimine sunt = daz dem uuehha- 
tagum dea euuarta in demo temple bismizant restitac enti sint doh 
anu lastar. T. 16,3. 22,16 cum maledixerint vobis et oderint vos ho- 
mines et persecuti vos fuerint ... = mit thiu iu fluohhont inti hazzont 
iwuih man inti ahtent iuuar... 67,13 postea quam ... et non potuerit 
perficere — inti ni mag iz gifremen,... cf. 13. 72,5? imus et colli- 
gimus ea = uuil thu thaz uuir faren inti arlesemes iz uz. 145,18 
sicut enim fulgur exit ab oriente et paret usque ir occidente,... = 
soso blekezunga uzgengit fon ostana inti offanota sth unz anan uuestana, 
so...) Dm. Schwab. Trf. 99,27 Wa ich iu bevilhe ... unde bit 
iuch durch die triwe, als ich..., daz ir... Will. 13,10 haereticorum, 


1) Vgl. noch: 176,2 quia scis omnia et non opus est tibi ut... 
= thaz thu allu uueist inti nist dir thurft thaz... 199,11 quia nihil 
proficeret, sed magis tumultus fieret, ... = thaz es niouutht ni theh, 
oh uuas mer ungireh,.. - 
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die sth anazucchent, daz sie... unte sint abo dine wienda. 115, 8 
ih der naturaliter mundus sum unte stho ouh uilo uuasso, quia... 
141, 19.*) 


3. In einer ganz kleinen Zahl von Fällen steht ma 
zwischen der Einleitung und dem Verb: Is. 1, 22? 34,19... 
usque ad ortum christi non defuisse principes iudeorum populi ... 
= dhazs ni bilibun ano herrun iudeoliudi fona... 40,15 Iste est qui 
non secundum uisionem oculorum et auditum aurium iudicat, ... = 
Dhese ist dher ni ardeilit after augono chisiune endi orono chihlose, 
oh...) T. 122,1. 


In einer ebenfalls kleinen Zahl von Fällen folgt das. 
Verbum direkt auf die Einleitung des Nebensatzes: Is. 9, 9 
Nam quis est ille dominus, nisi procW dubio filius a patre = Endi 
huuer ist dhanne dher druhtin nibu ist zi ernusti sunu fona fater. 
T. 44,18 quod in aure audistis — thaz gihortut in oren, ... 87,5 
locus ubi adorare oportet = stat dar gilimphit zi bettonne. 91,4 quid 
ergo scribae dicunt quia Heliam oporteat primum venire = thaz gi- 
limpha H.zi erist queman. 95,3 ... vae homini per quem scandalum 
vent = manne thuruh then quimit asuuih. 142, 1 quemadmodum 
gallina congregat... = zi themo mezze the samanot henin tra huo- 
niclin. Benedb. GIB. III Dm. 96, 118? 

Dieser „Anfangsstellung“ schließen sich nun ohne 
weiteres die oben vollständig aufgeführten Sätze an, in denen 
nur ein Enklitikon zwischen die Einleitung und das Verbum 
tritt. Eine Sondergruppe bilden die Fälle, wo das Enklitikon 
ein Dativ oder Akkusativ des persönlichen Pro- 
nomens ist; alles übrige schließt sich zu einer zweiten 
Gruppe zusammen: diese ist durch das fast ausnahmslose 
Auftreten der medialen Verba charakterisiert. So erweist 
sich die Anfangsstellung im Nebensatze als wesensgleich mit 
der im Hauptsatze; verschieden ist nur die Stellung der 
stützenden Enklitika zu ihrem Verbum. 


1) Vgl. auch die Nachstellung des Präp.-adv.: Will. 37,2... 
unte uuartet uz uon den linebergon. 

2) Dieser Satz wenigstens entspricht in seinem Habitus völlig 
der sogenannten „Anfangsstellung nach Negation“ beim Hauptsatz. 
Das Verb ist positiv, negiert wird dagegen das Folgende. 
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Was wir von dieser ,,Anfangsstellung im Nebensatze“ 
erblicken, sind freilich wohl nur Triimmer: Ich habe oben 
S. 194f. den Versuch gemacht, in den Sätzen, denen das pro- 
nominale Subjekt vorangeht, die Gegenbeispiele zu sammeln 
und so den Weg der Zerstörung zu zeigen: es walten hier 
genau die nämlichen Prinzipien wie bei der Verdunkelung 
der Mittelstellung: wie dort das Prädikatsnomen im allge- 
meinen (nur bei Is. vielleicht noch nicht) vor das Verb gehört, 
so auch hier, das gleiche gilt, wie wir sahen, für das Partizip 
beim Passivum usw. (s. 152—163)!). Die Präpositional- 
adverbia müssen auch hier vor das Verbum treten (vgl. 
nider Benedb. GIB. III 96,9. uf Will. 50,1. 55,4. uure 
Will. 106, 1.). das o-Adverb tut es T. 230,1 cum esset sero 
die illo = mittiu iz spato uuas thes selben tages, .. .*) 
die präpositionale Verbindung ebenfalls, wenn sie nur das 
Verb ergänzt: ci chirichun queman (Dm. 73,9). en petti 
gangan (Dm. 62, 1,11). zero hello faran, zi himile faran, 
in hehti haben (T. 35,4. 118, 2); heim zerstört die Mittel- 
stellung Phys. Dm. 82, 4,7 und entsprechend die Anfangs- 
stellung T. 12,2 mit thiu sie heim vvurbun. 


Die Störung des Bildes hängt also hier an denselben 
Ursachen. Man vergegenwärtige sich nun die Linie der 
Entwicklung unsrer Nebensätze. Unsere nhd. Sprache hat 
als Regel, wenigstens als Regel der unendlichen Häufigkeit, 
die Endstellung des Verbs: hier hat das Zeitwort auch das 
letzte Hindernis, die inhaltreichen Akkusative und Präpo- 
sitionalverbindungen, die vom Substantiv abhängigen Geni- 
tive, die koordinierten zweiten Glieder, die Appositionen 
tibersprungen. Wenn nun jene schon früh vor das Verbum 


1) Ahnl. bei ther thar: Die Möglichkeit, das Partizip hinter das 
Verbum zu rücken, beschränkt sich hier auf die oben erwähnten 
Formeln, wie T. 5,4 Jh. qui vocatur Chr. = thie thar ist ginemnit 
Christ; etwas ähnliches bietet ja noch der Physiologus Dm. 82, 12, 7. 


2) Dagegen kann ein längeres Adv. auch hier nachtreten: 
Predd. Dm. 86, B 3,19 die kihietin die dir lebent chuosclihen, rehte... 
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gedrängten Wortklassen, die wir vom Standpunkt der jüngern 
Denkmäler als Einheit behandeln dürfen), doch noch eine Art 
Chronologie zeigen, wenn die ältesten Denkmäler in den um- 
schreibenden Formen der spätern Regel noch ganz fernstehn, 
so ist es wohl erlaubt, die Linie nach rückwärts zu ver- 
längern und einen Sprachzustand zu konstruieren, in dem 
auch die Präpositionaladverbien und die o-Adverbien, in dem 
auch das Prädikat regelmäßig hinter das Verbum trat. Dann 
können wir aussprechen: von den vollbetonten Wortklassen 
hat keine im Nebensatz vor das Verb treten können, die es 
nicht auch im Hauptsatz konnte, und wir gewinnen für eine 
Unzahl von häufigen Typen die dem Hauptsatze völlig ent- 
sprechende Doppelheit: das Verbum geht allen betonten 
Gliedern voran oder es schließt sich einem dazu geeigneten 
vollbetonten Wort, am häufigsten natürlich auch hier dem 
Subjekt, an. 


Der letztere Fall ist, wie man weiß, typisch für den 
Nebensatz des Altnordischen. Aber die Regel, die man für 
diese Sprache aufstellt: „das Verbum tritt hinter das zweite 
Wort des Nebensatzes“ ist äußerlich und unvollständig; 
äußerlich weil at hann var... und at hans faber var... 
keine rhythmischen Aequivalente sein können, unvollständig 
weil im Relativsatz das Verbum auch an zweiter Stelle er- 
scheint. Ich frage nun: sind nicht at hann för... und 
sé er for... einander gleichzustellen und ist nicht in beiden 
ebenso ein Rest der Anfangsstellung des Nebensatzes zu er- 
kennen wie in ahd. daz er fuor... und der dar fuor...? 
Es wäre zu untersuchen, welche Verba hier auftreten. Ich 
zitiere aus einer Durchsicht der Islendinga boc: I 5 hverr 
mapr ..., sé es fore dmible Norvegs oc Islanz,... U 6 
si es kannape Island alt at räbe hans, ... Ul2 sa es 
för sihan i Austfiorpo,...(VI6 pa es aycsc...) V 34 pinge 


1) Eine Einheit bilden sie, wie jeder bemerkt haben wird, 
auch im Hauptsatz: sie sind unfähig, den Satz zu eröffnen, wie ich 
dort nachgewiesen habe (S. 27ff.). 


f 
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pvi es vas ti Borgarfirbe....-IX:2 Collr es vas i Vie austr, 
... XQ beira es viro fyr värt minne ..., peira es-mun pe 
poraren logsogomann ... Anh. I1 sd es bygbe supr at 
Mosfelle ...1) 2 sé es bygpe austr a Sipo,... cf. 3. 4. 
Anh. II 1 sé es dé at Fribfröba.?) 

Man wird also vielleicht gut tun, Nebensätze, deren 
Verbum nur durch ein enklitisches Wort von der Einleitung 
getrennt ist, ausnahmslos als Fälle der „Anfangsstellung“ 
zu betrachten, und zwar im Altnordischen ebenso wie im 
Deutschen. Im Hauptsatz können die Enklitika in ältrer Zeit 
dem satzbeginnenden Verbum folgen, im Nebensatz gehören 
sie unmittelbar hinter die Einleitung und stets vor das Verb. 
Das ist vielleicht der einzige Unterschied zwischen Haupt- 
satz- und Nebensatzstellung, den man als von Anfang an 
gegeben anerkennen muß. 


1) Man vgl. das mediale buan im Heliand (2706). 

2) Ob man dann auch den Schritt tun soll, sa es, sa er... 
etymologisch mit ther thar gleichzustellen, muß ich dem Urteil 
andrer überlassen. Durch den Beweis, daß ahd. ther thar im Grunde 
nur den nominativischen Relativsätzen zukommt, glaube ich dieser 
Annahme die Wege geebnet gu haben. Es würde dann wohl nötig 
sein, die Relativpartikel thar von thar = ibi zu trennen; diese Ver- 
knüpfung würde ich unbedenklich in den Kauf geben, da sie zur 
Erklärung gar nichts beiträgt. Man bedenke aber auch, daß die 
historische Bedeutung des r in der an. Relativpartikel trotz der 
Nebenform es keineswegs klar ist, im Altschwed. bleibt es stets 
erhalten und tritt dadurch in einen merkwürdigen Gegensatz zu 
andern r aus BR, die dem Schwund unterliegen, s. Noreen, Aschw. 
Gramm. § 321,2c, sowie Anm. 6. 7. 
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